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PREFACE 

All the praise is for Allah who has enabled me to complete the preparation of this 
Word for Word Meaning of the Qur'dn. The method and purpose of the work have 
been explained in the preface to the first part of this work which was published in 
1998. That preface is reproduced hereafter for convenience of reference. 

I started the project casually while working at the Madina Islamic University, 
translating the first few 'ayahs of surat al-Baqarqah on 5. 11. 91 sitting in the 
Prophet's Mosque after the maghrib prayer. Since that date I regularly translated a 
few 'ayahs each day, mostly at the Prophet's Mosque between the maghrib and 
'ishd' prayers. In this way the first draft of the work was completed on 8. 10. 1996, a 
few months after my retirement from Madina. During this first phase of the work I 
made only the translation, making it follow as closely as possible the sequence of the 
Arabic text in respect of syntax and order of words and phrases in the 'ayah. Thus 
completing the first draft I modified and expanded the plan and started revising the 
translation, adding word meanings and explanatory notes, wherever necessary, and 
grammatical hints, typesetting these on the computer. In this second phase it was a 
sustained and full-time work, devoting on an average six to seven hours a day 
continually for a little over six years since 1996. As already mentioned, the first part 
of this work consisting of surahs al-Fdtihah and al-Baqarah was published in early 
1998. Four other parts appeared in succession till March 2001. By the mercy of Allah 
the completed work is now ready for publication. 

Throughout this long and sustained work my wife, Rosy, and sons, Monu (Abu 
Muntasir), Ma'ruf and Mansur, have constantly helped and encouraged me. A 
number of friends and readers have also helped and encouraged me in various ways. I 
am grateful to all of them. Above all, it is Allah's help and support that has enabled 
me to continue and complete this work despite my serious ailment and ill health. May 
He accept this humble effort; and peace and blessings of Allah be on His Prophet 
Muhammad, his family and followers. 

M. M. Ali 
London, 5 February 2003 



PREFACE to the First Part 

There are a number of English meanings of the Qur'an in circulation. The method 
followed in these works is generally that the text of the 'ayah is placed in one column 
and its meaning is placed side by side in another column. This arrangement of course 
enables the reader to know the meaning of the 'ayah as a whole; but a non-Arab 
reader not having some knowledge of Arabic is unable to identify which English 
words or phrases represent the meaning of which words in the Arabic text. The 
present work aims at removing this difficulty. It places one or a couple of words of 
the 'ayah in one line of a column and gives their meanings side by side in another 
column, taking care to see that the flow and intelligibility of the English meanings 
are not thereby lost. This method has the additional advantage of keeping the 
meaning strictly to the wording of the text and it militates against omitting the 
meaning of any word of the text or importing in the meaning any word or expression 
that has no correspondence with anything in the text. 

To further facilitate the understanding of the text, the meanings of almost all 
important words in the text have been given separately. To do this a number has 
been placed on the English word which represents the meaning of the particular word 
in the text and then the meanings of that word have been given under that number in 
another column by the side of the general meaning of the text. The numbering has 
been kept individual for each page. Also grammatical notes, particularly verb forms 
and verbal nouns, have been given as far as practicable. As the words recur at 
different pages, so their meanings and grammatical notes also have been repeated, 
giving cross reference to at least one previous occurrence of the word, indicating the 
page on which and the number under which the word has been explained before. 
Such repetition has been deemed helpful for habituating the reader with the particular 
word and its meanings. As is the case with other languages, many words in Arabic 
language also each bears a number of meanings. An attempt has been made to 
indicate such different meanings for a particular word. Similarly, a number of 
English meanings have been given for a word so that a reader may well understand 
the different shades of meaning of the particular term in an 'ayah. The aim has been 
to enable a non-Arab reader to understand the Qur'an as well as to improve his 
knowledge of Arabic, particularly the Qur'anic Arabic. Along with word meanings 
explanatory notes also have been given wherever necessary; but these have been kept 
to the minimum and have been based on classical and authoritative commentaries to 
which reference has been made at the appropriate places. 



VII 

Many words in the Qur'an bear special meanings. In explaining these words help 
has been taken, besides the standard dictionaries, lexicons, and commentaries paying 
special attention to word meanings, of the following works dealing specifically with 
the Qur'anic vocabulary: 

1. Al-Damagham, Al-Husayn ibn Muhammad (5th century H.?), Qdmus al-Qur'an 
'aw 'Isldh al-Wujuh wa al-Naza'ir Ft al-Qur'an al-Karim (ed. 'Abd al-'Aziz Sayyid 
al-'Ahl), Beirut, fifth print, April, 1985 

2. Al-Firflzabadi, Majd al-Din Muhammad ibn Ya'qub (d. 817 H.), Basa'ir Dhawi 
al-Tamyiz Ft Lata' if al-Kitdb al-'Aziz (ed. Muhammad 'Alt al-Najjar), 6 vols., 
Beirut, n.d. 

3. Al-Isfahani, 'Abu al-Qasim al-Husayn ibn Muhammad, al-Raghib (d. 502 H.), 
Al-Mufradat Ft Ghartb al-Qur'an al-Karim (ed. Muhammad Sayyid Kaylani), 
Beirut, n.d. 

4. Al-Taymi, 'Abu 'Ubaydah Ma'mar ibn al-Muthanna (d. 210 H.), Majdz 
al-Qur'an (ed. Muhammad Fuwad Sizkin), 2 vols., second print, Beirut, 1401/1981. 

5. Al-Yazidi, 'Abu 'Abd al-Rahman 'Abd Allah ibn Yahya ibn al-Mubarak (d. 237 
H.), Gharib al-Qur'an wa Tafsiruhu (ed. Muhammad Salim al-Hajj), first print, 
Beirut, 1405/1985 

6. Al-Zajjaj, 'Abu Ishaq Ibraliim ibn al-Sarri, Ma'ani al-Qur'an wa 'Vrabuhu (ed. 
'Abd al-Jalfl 'Abduhu ShalM), 5 vols., first print, Beirut, 1408/1988 

7. Ibn al-Jawzt, JamSl al-Din 'Abu al-Faraj 'Abd al-Rahman (d. 597 H.), Nuzhat 
al-'A'yun al-Nawazir Ft 'Urn al-Wujuh wa al-Naza'ir (ed. Muhammad 'Abd 
al-Kanm Kazim al-Radi), second print, Beirut, 1405 H. /1985 

8. Muhammad Fuwad 'Abd al-Baqi, Mu'jam Gharib al-Qurdn Mustakhrajan min 
Sahih al-Bukhdri, second print, Beirut, n.d. 

9. Mu'jam 'Alfdz al-Qur'an al-Karim, prepared by Mujamma' al-Lughat 
al-'Arabiyyah of Cairo, Cairo, n.d. (ISBN 977). 

May Allah accept this humble effort and enable us to do what pleases Him and 
meets with His approval. And peace and blessings of Allah be on His Prophet 
Muhammad, his family and those who follow him. 

M. M. Ali 
London, 21 Shawwal 1418 H. 
(18. 2. 1998) 
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List Of Abbreviations 

Acc. = Accusative 

Act. = Active 

Al-Bahr. = 'Abu Hayyan al-Andalust, Muhammad ibn Yusuf (654 - 754 H. ), Al-Bahr 

al-Muhit Fial-Tafsir (ed. Sadqi Muhammad Jamil and others), new print, 

Al-Maktabat al-Tijariyyah, Makka, n.d., 10+1 vols. 
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al-'Aqdwil Fi Wujuh al-Ta'wil, 2 vols., Maktabat al-Ma'arif, Riyadh and 

Dar al-Ma'rifah, Beirut, n.d. 
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Fath al-Qadir = Al-Shawkani, Muhammad ibn 'Ali ibn Muhammad (d. 1250 H.) , Fath 
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= third person 

Ibn Kathir = Ibn Kathir, al-Hafiz ( 700-774 H.) Tafsir al-Qur'dn al-'Azim (ed. 'Abd 
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impfct. = imperfect 

m. - masculine 



Mufraddt = Isfahan!, 'Abu al-OSsim al-Husayn ibn Muhammad, al-Raghib ( d. 502), 

Al-Mufraddt Fi Gharib al-Qur'dn (ed. Muhammad Sayyid Kaylani), Dar 
al-Ma'rifah, Beirut, n.d. 

Muslim = 'Abu al-Husayn Muslim ibn al-Hajjaj al-Qushayri al-Naysabun, Sahih 

Muslim, the number refers to the number of hadith as numbered by 
Muhammad Fuwad 'Abd al-Baqi in the Istanbul edition. 

n. = Note 

pi. = plural 

s. = singular 

Safwat = Husayn Muhammad Makhluf, Safwat al-Baydn li Ma 'dni al-Qur'an, third 

print, Kuwait, 1407 H./1987. 

Tafsir al-Mdwardi = Al-MawardT, 'Abu al-Hasan 'Alt ibn Muhammad, al-Basn (364-450), 
Al-Nukat wa al-'Uyun Tafsir al-Mdwardi, (ed. Al-Sayyid ibn 'Abd 
al-Maqsud ibn 'Abd al-Rahim), 6 vols., Dar al-Kutub al-'Ilmiyyah and 
Mu'assasat al-Kutub al-Thaqafiyyah, first print, Beirut, 1412 H./1992. 

v. = verb 

KEY TO VERB FORMS 
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" III y\i=fa'ala(Vs.\J»mufa'alah) 
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TRANSLITERATION 
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AL-FATIHAH (The Opening) 
(Makkan: 7 'Ayahs) 



This surah is called al-Fatihah or "The Opening" because the Qur'an opens, i.e., starts with it. It is 
called by other names as well, such as 'Umm al-Qur'an or "Mother of the Qur'an" because it embodies 
the essence of the Qur'an; and al-Sab' al-Mathdni or the "Repeated Seven" because its seven 'ayahs are 
repeated in every unit (rak'ah) of prayers, compulsory or optional. The Prophet, peace and blessings of 
Allah be on him, said that it is "the greatest surah of the Q ur'an" (Bukhari, nos. 4474, 4647, 4703, 
5006). No other religious scripture contains a comparably sublime prayer in so succinct and concise 
form, declaring the absolute Oneness of Allah (monotheism), man's duty to worship Him Alone, his 
dependence on Him in all affairs, his accountability to Him on the Day of Judgement and the need for 
seeking His guidance to the correct way of life and conduct and His favour to be saved from its pitfalls. 

1 . Al-Rahman and al-Rahim axe both derived 
from rahmah (mercy) and both the forms indicate 
emphasis and intensity. According to the 
commentators, however, the former has an 
element of universality whereas the latter 
indicates particularity. The 'ayah teaches the 
believers that they should start every act of theirs 
in the name of Allah, i.e., remembering Him and 
seeking His help. 

2. Hamd means praise with reverence and love 
and is more general than shukr (thanks) which is 
usually expressed in response to favours received. 

3. Rabb is a comprehensive term meaning 
Creator, Nourisher, Sustainer, Protector and 
Controller. No single English word adequately 
conveys its meaning. The word Lord is used for 
convenience only. 

4. 'Alamin is the plural (in the genitive) of 
'alam, i.e., any being or object that points to its 
Creator. It means here mankind, jinn, angels and 
all other beings and objects that constitute the 
universe. At more than forty places Allah is 
described in the Qur'an as the Lord of all beings 
{Rabb al- 'alamin); and at 26:24 the expression is 
elucidated as "the Lord of the heavens and the 
earth and all that is there in them." Also the 
expression al-hamdu lilldhi rabb al-' alamin 
occurs at 3 other places, e.g., 6:45, 37:182 and 
40:65. 

5. It is significant that the Qur'an starts with 
mentioning the most noteworthy attributes and 
names of Allah, the Most Compassionate and the 
Most Merciful. The 'ayah thus emphasizes that 

man should never and under no circumstances be despaired of His mercy, love and grace. 

6. Din has a multiplicity of meanings depending on the contexts, such as judgement, reckoning and awarding of 
reward and punishment, religion or way of life and millah or community. The 'ayah reminds man of his 
accountability on the Day of Judgement and Award of reward and punishment which will take place after 



uiL 'jt 1 . In the name of Allah, 

the Most Compassionate, 
r?; *-f^}\ the Most Merciful. 1 

2. All the praise 2 
jSs is for Allah, 

lfJxlS\Cjj the Lord 3 of all beings. 4 

3. The Most Compassionate, 
the Most Merciful; 5 



^L)& 4. The Sovereign of 
CDs^W the Day of Judgement. 6 
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Surah 1 : Al-Fatihah [Part (Juz') 1] 




resurrection. On that day all men shall stand up 
before their Lord (83:6) and no individual will 
have any power whatsoever for himself and the 
command that day shall be absolutely Allah's (see 
82:19). 

1. Na'budu = we worship, adore, serve; (v. i. 
pi. impfct. from 'abada ['ibddah /'ubudah 
/ubudiyah], to worship, serve). 

2. Nasta'inu = we seek or ask for help (v. i. pi. 
impfct. from ista 'ana, form X of 'ana [ 'awn], to 
be of middle age, i.e., to be robust). 

This ayah 4 of the surah constitutes a 
declaration of absolute monotheism. Its first part 
declares an abandonment of polytheism and 
asserts that worship and submission is due solely 
to Allah; and its second part declares man's 
dependence on Him Alone for all help and 
succour. According to the Qur'an monotheism 
(tawhid) has three distinct aspects - (a) Tawhid 
al-rububiyyah , i.e., monotheism in respect of 
recognition of Allah (God) as the Creator and 
Lord of all beings; (b) Tawhid al-'uluhiyyah, i.e. 
monotheism in respect of worshipping Him solely 
and exclusively, and not any other entity or 
object; and (c) Tawhid al-'asma' wa al-sifat, i.e., 
monotheism in respect of Names and Attributes. 
These names and attributes are specified in the 
Qur'an and these should under no circumstances 
applied or imputed to any created being or 
object. Even the arch polytheists assert their 
belief in the One and Supreme Creator and Lord; 
but they err in respect of the other two aspects of 
monotheism and worship and adore other entities 
and objects as intermediaries between them and God and as possessing attributes, powers and functions belonging 
solely to Allah. The Qur'an rectifies this error and enjoins strict and uncompromising adherence to all the three 
aspects of monotheism. Attribution of any divine quality and nature to any created entity or object and rendering 
homage or worship to such an object constitutes the most abominable form of polytheism (shirk). 

3. Sirdt = way, path, road. 

4. Mustaqtm = straight, upright, erect, correct, right, sound, proper. (Active participle from istaqama, form X of 
qama). The "straight way" means the way specified by the Qur'an and the Prophet. It is the way of tawhid 
(monotheism) and of Islam. In several places of the Qur'an different Prophets are made to say: "Allah is my Rabb 
(Lord) and your Rabb. So worship Him. This is a straight way." (3:51; 19:36; 43:64). It is further stated: "Whoever 
holds fast to Allah (i.e. monotheism) has indeed been guided to a straight way." (93:101). 

A prayer made by a Muslim and believer to be guided to the straight path means a prayer to be kept constant and 
steadfast on the way of monotheism he is on. (Al-Bahr al-Muhh, I, 54). The 'ayah also teaches that a Muslim 
should seek Allah's guidance to the right decision and the right step in every situation. 

5. 'An'amta = you graced or bestowed favour (v. ii. m. s. past from 'an'ama, form IV of na'ama/na'ima 
[na'mah/man'am], to be in ease and comfort). The expression "those you graced upon" means those who by 
carrying out the injunctions and abstaining from the prohibitions of Allah and His Messenger earned the pleasure of 



5. You Alone 
we worship 1 
2t{j and You Alone 
; urulli we ask for help. 2 

lijjJ 6. Guide us to 
l\S,y^>\ the straight way 3 



7. The way of those 
You graced upon; 4 
not of 

those under wrath 5 

nor of those gone astray. 6 




Allah. More particularly it means Allah's Prophets and Messengers, the true believers, the martyrs in the way of 
Allah and the righteous. (See 4:69. See also Al-Tabari, I, 75-76, Ibn Kathtr, 1, 44-45). The 'ayah thus emphasizes 
another cardinal aspect of Islam, namely, that the Qur'an and the Prophet continued and completed the same 
message of Allah as delivered through all the previous Prophets and Messengers. It teaches that as Allah is the Lord 
of the entire universe, so is His religion (din) universal for all beings, delivered by His Prophets and Messengers at 
all times and climes. Islam is thus the revival, completion and continuation of this universal religion. Hence a belief 
in all the previous Prophets and Messengers and in the scriptures originally revealed to them is required of a true 
Muslim. This is more clearly spelt out in 'ayah 4 of the next surah, Al-Baqarah. 

6. Maghdub = the object of wrath (passive participle of ghadiba [ghadab], to be angry, furious. It includes all 
those who incur Allah's wrath and displeasure by disobedience and violation of His injunctions. 

7. Baffin ( pi. of dall in the accusative/genitive) = those who go astray by abandoning monotheism and the 
"straight path" enunciated by Allah. 



2. SURAT AL-BAQARAH (The Cow) 
Madinan: 286 'Ayahs 

This surah is called al-Baqarah (the Cow) after the account of the cow given in its 'ayahs 67-71, 
describing the deviation of the Children of Isra'Tl from the original teachings of Moses. It is the longest 
surah of the Qur'an and contains also its longest 'ayah (282). Most of this surah was revealed at the 
very initial Madinan period of the Prophet's life; while the other parts also were revealed at later dates at 
Madina. It contains the most sublime 'ayah, 'Ayat al-Kursi (2:255), and its concluding 'ayah forms a 
very fervent and appropriate prayer to be made by man to Allah. 

It starts with emphasizing that this Qur'an is beyond doubt a Book sent down by Allah for the 
guidance of the "godfearing". It then describes the respective characteristics of believers, unbelievers 
and hypocrites, the creation of man, the conduct of the Children of Isra'tl in relation to the Prophets, 
with special reference to the struggles of Prophets Musa (Moses) and 'fsa (Jesus), the objections raised 
by the "People of the Book" to Prophet Muhammad (p.b.h.) and his mission, and the replies thereto. It 
also refers to the mission of Prophet Ibrahim (Abraham) and his building of the Ka'ba along with his 
son Isma'il, peace be on them. Further, it contains injunctions and rules regarding a number of important 
matters like fasting in the month of Ramadan, pilgrimage, jihad, matters concerning the formation and 
regulation of family, the basic unit of society, such as marriage, divorce and rules regarding inheritance 
together with rules regarding foods and drinks, prohibitions of gambling and taking of interest (riba), 
and treatment of the orphans and the needy. 

(In the name of Allah, the Most Compassionate, the Most Merciful) 

1. These letters are called "Disjointed letters" 
(al-huruf al-muqalt'ah). They are miraculous and 
none except Allah knows their meanings. Such 
letters occur at the beginning of 29 surahs of the 
Qur'an. 

2. Rayb = doubt, suspicion, misgivings. 

3. i.e., there is no doubt (a) that this Book has 
been sent down by Allah and (b) that it 
constitutes the correct guidance for man and other 
beings. The fact of the Qur'an being a sent-down 
from Allah is repeatedly emphasized in it. "The 
sending down of the Book, there is no doubt, is 
from the Lord of all beings"(32:2). See also 
4:105, 4:166, 6:92, 21:10; 26:192,36:5, 38:29, 
39:1, 40:2, 41:2, 45:2, 46:2; 56:80, 69:43. 

4. Muttaqin (accusative /genitive of muttaqun. 
sing, muttaqin) = those who are on their guard, 
those who protect themselves. Active participle 
from ittaqa, form VIII of waqd [waqy/wiqdyah], 
to guard, to protect. Hence muttaqin means one 
who protects oneself against Allah's displeasure 
and punishment by following the guidance 
provided by Him, hence godfearing. The meaning 
is elucidated in the succeeding 'ayahs 3 and 4. 
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3. Who believe 1 




in the unseen 2 




and properly perform 3 




the prayer; 




and out of what 




We provide 4 for them 




they spend; 5 




4. And who 




believe in what 




has been sent down 6 




to you 




and what was sent down 




before you; 7 




and in the hereafter 8 




they believe with certitude. 9 








5. Such people are 




on guidance 




from their Lord 




and such people are 




the ones to succeed . 10 



X.Yu'min&na = they believe (v. iii. m. pi., impfct. 
from 'amana [Iman], form IV of amina 
['amn/'amdn], to be safe, feel safe). 
2 Ghayb = all that is beyond human sight and 
senses. This includes, besideds Allah, angels, 
jinn, paradise, hell, resurrection, reckoning, 
reward, punishment and all that the Qur'an and 
the Prophet speak of but is not seen or felt. 

3. Yuqimuna = they set up, straighten out, 
perform correctly and properly ( v. iii. m. pi. 
impfct. from 'aqanui, form IV of qama[qiyam 
/qawmah], to get up, to stand Up, to be erect). 
Proper performance of prayers means to perform 
them regularly, in the prescribed times and 
manners and in congregation. 

4. Razaqna = We provided, bestowed, endowed 
(v. i. pi. past from razaqa [razq], to provide with 
the means of sustenance). 

5Yunfiquna = they spend, give away (v. iii. m. 
pi. impfct. from 'anfaqa, form IV of nafaqa 
[nafaq], to be used up, be spent, to sell well). The 
term spending here includes general charitable 
gifts as well as payment of the obligatory zakah 
(Al-Tabari, I, 105; Ibn Kathlr, I, 65). 

6. 'Unzila= it wasisent downfverb, 3rd per., mas., 
sing., past passive from 'anzala, form IV of 
nazala, to get down, come down, descend. Here 
it refers to the Qur'Sn and the non-Qur'anic wahy, 
i.e., sunnah. 

7. In consonance with the concept that the Lord 
of All Beings (Rabb al-'Alamtn) has 
communicated the same guidance and the same 
message at all times and climes through His 
different Prophets and Messengers a Muslim is to 
believe in all the previous Prophets and scriptures 
received by them from Allah. These are, however, 
completed and superseded by the Qur'an. 

8. Al-'Akhirah = the hereafter, which includes 
in its meaning Resurrection, the Day of 
Judgement, Reckoning, Reward and Punishment 
and the life in Paradise and Hell. 

9. Yuqin&na = they believe with certitude, have 
firm conviction, know for certain, are sure (v. iii. 
m. pi. imfct. form 'ayqana,, form IV of yaqina 
[yaqn/yaqin], to be sure). 

10. Mufliffun ( sing, muflih), successful ones, 
those who attain Allah's pleasure and rewards.; 
act. participle from 'aflaha, form IV of falaha 
[falh]= to split, cleave, plough; hence fallah = 



tiller, peasant. In its form IV, i.e., aflaha, means to thrive, prosper, be successful. 
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ijjjv disbelieve, 1 
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ri+yjuf; whether you warned 2 them 
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1. Kafaru = they disbelieved, denied, became 
ungrateful (v. iii. m. pi. past ). The literal meaning 
of kafara is to cover, hide, deny. Hence a kdfir is 
one who covers or hides something, such as a 
tiller or cultivator who hides the seed under the 
soil. In this literal sense the term is used in the 
Qur'an at 57:20. Technically, however, it means 
one who disavows and denies Allah's favours and 
is thus an unbeliever, an ungrateful one; and kufr 
means unbelief, infidelity, ungratefulness, 
atheism. 

After having described the characteristics of the 
godfearing believer, ayahs 6 and 7 describe the 
characteristics of the unbeliever. 

2. 'Andharta = you warned, cautioned (v. ii. m. 
s. past from 'andhara, form IV of nadhara [nadhr 
/nudhur], to dedicate, to vow. In its form IV 
Cindhar) means to warn with a mention of the 
consequences of disregarding the warning. 

3. Tundhir[u] = you warn (v. ii. m. s. impfct. 
from 'andhara). An imperfect verb, when 
preceded by the negative particle lam indicates 
past tense and its last letter becomes vowelless. 

4. Khatama = he sealed, put a seal, closed (v. iii. 
m. s. past from khatm/khitdm, lo seal). 

5. Qulub (sing, qalb) = hearts, minds. In the 
Qur'Sn, as elsewhere, the expression "heart" is 
often used to denote the perceiving, 
understanding and reasoning faculty. 

6. Sam' = hearing, figuratively ears. 

7. 'Absar = (sing, basar) = sights, visions, eyes. 
8. Ghishawah = covering, veil. 

The putting of a seal on the hearts and eyes and 
there being a veil on the eyes mean that on 
account of obstinate unbelief the hearts, ears and 
eyes of the unbelievers are rendered incapable of 
and impervious to perceiving and receiving 
guidance and the truth. The description applies to 
the unbelievers of the Prophet's time as well as of 
all times. 

9. 'Azim = great, big, grand, huge, stupendous, 
immense, enormous, tremendous. When spoken 
of punishment it means "extremely heavy". 

10. Here follows a description of the hypocrites 
(mundfiqun, sing. munafiq) who make an 
outward profession of the faith but conceal 
unbelief and disloyalty in their hearts. The 
description applies to the Prophet's contemporary 
hypocrites, who emerged on the scene mainly at 
Madina, as well as the hypocrites of all times. 
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peace-makers." 10 



Surah 2 : Al-Baqarah [Part (Juz ') I] 7 

1. Yukhddi'una = they try to deceive (v. iii. m. 
pi., impfct. from khada'a, form III of khada'a 
[khad'], to deceive. It should be noted that in the 
next clause of the 'ayah the verb is in its first 
form, yakhda'una, not yukhddi'una. 

2. Yakhda'una = they deceive, cheat (v. iii. m. 
pi. impfct. from khada 'a). 

3. Yash'uruna = they realize, notice, perceive, 
feel, sense, come to know, see through (v. iii. m. 
pi. impfct. from sha'ara [shu'ur],to realize, to 
know). The hypocrites only deceive themselves 
because they deprive themselves of the light of 
the truth and because the evil consequences of 
their trickery will fall on them and Allah will 
ultimately punish them. 

4. Marad (pi. 'umrad) = disease, sickness, 
ailment, illness, malady. The disease meant here 
is that of jealousy and hypocrisy. 

5. i.e. Allah leaves them to continue to indulge 
in their hypocrisy and jealousy and thus 
increasingly suffer mentally because of the 
steady and increasing success of the Prophet and 
the Muslims. This applies to similar situations of 
struggles between the truth and the untruth. 

6. 'Altm = extremely painful, grievous, 
excruciating, intensely agonizing (active 
participle in the scale of fa'il, from 'alima 
['alam], to feel pain). 

7. Yakdhibuna = they lie, utter falsehood 
knowing it to be so (v. iii. m. pi. impfct. from 
kadhaba [kidhb], to lie). Prefixed by kdna/kanu 
the verb gives the meaning of habitual and 
continual act. Speaking about the hypocrites the 
Prophet (p.b.h.) said: "The signs of a mundfiq are 
three: when he speaks he lies, if he promises he 
breaks it and if he is given a trust he betrays it." 
(Bukhdri, nos, 34, 2459 and 3178). 

8. LS Tufsidu = you (all) do not make troubles, 
mischief, disorder (v. ii. m. pi. imperative 
(prohibition) from 'afsada, to spoil, corrupt, mar, 
distort, create troubles; form IV of fasada 
[fasdd/fusud], to be or become bad, spoiled ). 

9. 'Ard - earth, land, country, region, ground. 

10. Muftthdn (sing. muslih)= peace-makers, 
those who set things right, compose differences 
(active participle from 'aslaha, to set right, to 
compose differences; form IV of $alaha/saluha [ 
saldh/suluh/saldhiyah/maslahah], to be good, 
right, proper, in order). 
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ridiculing. 



1. Mufsidun (sing, mufsid) = trouble-makers, 
creators of mischief, disturbance, disorder (active 
participle from 'afsada, form IV of fasada. See Id 
tufsidu at 2:11, p. 7, n. 8). 

2. Yash'uruna = they realize, notice, perceive, 
feel, sense, come to know, see through (v. iii. m. 
pi. imperfect from sha'ara [shu'itr], to realize, to 
know. See at 2:9, p. 7, n.3). 



3. 'Aminu = You (all) believe (v. ii. m. pi. 
imperative from 'dmana. See yu'minuna at 2:3, p. 
5,n. 1). 



4. Nu'minu = we believe (v. i. pi. impfct. from 
'dmana). 

5. Sufaha' (sing, safih) = fools, stupid, foolish. 
Dishonest people and hypocrites usually consider 
honest men as short of understanding. 

6. Ya'lamUna = they know (v. iii. m. pi. impfct. 
from 'alima ['Urn], to know, be aware of). 

7. LaqU (originally laqayu) = they met, came 
across (v. iii. m pi. past from laqiya [liqd' / 
luqydn /luqy/luqyah/luqan] to meet). 

8. Khalaw = they retired into privacy, secluded 
themselves, were alone, became vacant (v. iii. m. 
pi. past from khald [khuluw/khald'] to be empty, 
vacant, alone; figuratively, to go out of sight, 
hence to pass away): 

9. Shayatin (sing, shaytdn) = devils, evil ones, 
evil leaders. The reference here is to the leaders 
and instigators of the hypocrites. A shaytdn may 
be of men as well as of jinn. 

10. Mustahzi'Hn (sing, mustahzi') = mockers, 
ridiculers, scoffers, deriders (active participle 
from istahza'a, form X of haza'a[haz' /huz'l 
huzu'/huzu'/mahza'ah] to mock, to ridicule, to 
make fun). 
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15. Allah derides 1 




at them 




and gives them a respite 2 




in their excesses, 3 




to wander blindly. 4 




16. Those are they that 




have bought 5 error 6 




with guidance; 




but no profit 7 has made 




their trading, 




nor are they 




on the right way. 8 




17. Their instance is 




like the instance of one who 




lit 9 a fire, 




but when it lightened 10 




all around him 




Allah took away 




their light 




and left them in darkness, 11 




they seeing nothing. 12 



1. Yastahzi'u = he derides, mocks, scoffs (v. iii. 
m. s. impfct. from istahza'a, form X of haza'a. 
See mustahzi'un at 2:14, p. 8, n. 10 ). Here it 
means that Allah will bring disgrace and 
ignominy on them and will inflict proper 
retribution on them (Fath al-Qadir, I, 44). In 
many places in the Qur'an the same word which 
is used to describe the offence is also used to 
indicate the punishment for it (see for instance 
3:54, 4:142, 86:15-16). This is a recognized 
manner of speech in Arabic. 

2. Yamuddu = he extends, respites (v. iii. m. s. 
impfct. from madda [madd] to extend, give an 
extension, to grant a respite). Here it means that 
Allah will let them alone for the time being to 
revel in their sinful act. 

3. Tughyan = transgression, exceeding the limits, 
excesses in unbelief and ungratefulness, 
oppression, deluge. 

4. Ya'maMna = they wander, stray, rove blindly, 
are confused, are at a loss, are perplexed (v. iii. m. 
pi. impfct from 'amaha ['amah], i to stray, to 
rove blindly). 'Amah is like 'aman (blindness), 
but the former applies to mind and heart, while 
the latter applies to both physical sight and mind 
(Al-Zamakhshari, I, 36). 

SJshtaraw = they bought, purchased, bartered (v. 
iii. m. pi. past ishtara, form VIII of shard [shiran 
/shira'], to buy, to take one thing in exchange of 
another). 

6. Dalalah = error, wrong way (see Ddllin at 1:7, 
p. 3, n. 6). 

7. Rabihat = she or it did not make any gain, 
profit (v. iii. f. s. past from rabiha [ribh/rabah], to 



8. Muhtadtn (accusative /genitive of mihtadun, 
sing, muhtadin) = those guided aright, led on the 
right way (active participle from ihtadd, form 
VIII of hada [hidayah/hudan/hady], to lead, to 
guide). 

9. htawqada = He kindled, lit, ignited (v. iii. m. 
s. past in form X of waqada [waqd /waqad / 
wuqud], to take fire, to burn; hence waqud, fuel). 

10. 'Add'at = she or it lightened, illuminated (v. 
iii. f. s. past in form IV of da'a [daw'], to shine, 
gleam, radiate). 

1 1. Zulum&t (sing, zulumah) = darkness. 

12. Yubsirfina = they see, realize, comprehend (v. 
iii. m. pi. impfct from 'absara, form IV of 
basura/basira [basar], to look, to see). Here the 
verb is a circumstantial expression (hat). 
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1 . Summ (sing, asamm) = deaf. 

2. Bukm ( sing, abkam) = dumb. 

3. 'Vmy (sing, a'ma) = blind 

The deafness, dumbness and blindness mean here 
the mental state of being unable to listen to the 
truth, to speak out the truth and to see the truth. In 
this respect the position of the munafiq is similar 
to that of the unbeliever (kafir) regarding whom 
'ayah 1 above says: "Allah has a put a seal on 
their hearts and hearing, and on their eyes is a 
veil." 

4. Yarji'una = they return, come back, revert (v. 
iii. m. pi. impfct. from raja'a [rujii'], to return).The 
similitude is very appropriate, in that the munafiq 
gets a glimpse of the light of the truth but then 
misses it and relapses into the darkness of error 
and unbelief and cannot return to the light of 
guidance which he bartered for error because of 
the malady in his heart (Ibn Kathlr, I, 80). 
Speaking about the hypocrites the Qur'an says at 
another place: "That is because they believed, 
then disbelieved. So a seal was set on their hearts; 
hence they cannot comprehend" 63:3). 

5. Sayyib = heavy rain, torrential downpour. 

6. i.e. from the clouds. 

7. Ra'd (pi. ru 'ud) = thunder. 

8. Barq (pi. buruq) = lightning. 

9. Yaj'aluna = they put, set, place (v. iii. m. 
impfct. from ja'ala [ja'l], to make, to put). 

10. Sawd'iq (sing, sa'iqah) = thunderbolts, bolts 
of lightning. 

11. Hadhar = caution, precaution, watchfulness. 

12. Muhtt = one who closes in on, surrounds, 
encompasses, comprehensive. Active participle 
from 'ahata, form IV of hala [hawt Mtah I 
hiydtah], to encircle, enclose, guard). 

13. Yakhtafu = he or it snatches, makes off 
with, seizes, grabs, kidnaps, abducts (v. iii. m. s. 
impfct. from khatifa/khatafa [khatf], to snatch 
away). 

14. 'Ada'a = It or he produced light, flashed, 
illuminated (v. iii. m. s. past in form IV of da' a 
[daw'], to shine, gleam. See at 2:17, p. 9, n. 10). 

15. 'Azlama = it or he became dark (v. iii. m. s. 
past in form IV of zalama [zalm/zulm], to do 
wrong). 

'Ayahs 19 and 20 constitute a second similitude 
about the hypocrites. Imam Fakhr al-DIn al-Razi 
points out that the similitude is appropriate in a 
number of ways, (a) The hypocrites, in the 
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intensity of their confusion and lack of 
understanding, cannot see and understand the 
truth just as a man caught in a rainstorm 
accompanied by deafening thunder and blinding 
flashes of lightning cannot see and proceed along 
the way. (b) Although rain is useful and 
necessary, it becomes harmful and dreadful if it is 
accompanied by darkness, lightning and 
thunderbolts. Similarly the hypocrites' profession 
of belief, though outwardly a good thing, is 
harmful to themselves and others because of their 
ill-will and lack of sincerity, (c) Just as the 
pushing of fingers in ears cannot save one from 
destruction if the thunderbolt actually strikes one, 
similarly the hypocrite's outward profession of 
belief will not avail him against Allah's 
retribution. ( Al-Tafsir al-Kabir, I, part 2, pp. 
85-86). 

1. Qadir = Omnipotent, All-Powerful. 

2. U'budu = you (all) worship (v. ii. m. pi. 
imperative from 'abada ['ibddah /'ubudah / 
'ubudiyah], to worship, to serve. See na'budu at 
1:5, p. 2, n.l). The 'dyah emphasizes tawhid 
al-'uluhiyyah, i.e., the exclusivity of Allah as the 
Only and Sole Object of worship. 

3. Rabb, see at 1:2, p. 1, n.3. The rest of this 
'dyah and the greater part of the following 'dyah 
mention the characteristics of Rabb as Creator, 
Nourisher and Sustainer. 

4. Khalaqa = He created, brought into being from 
non-existence (v. iii. m. s. past from khalq, to 
create). 

5. i.e.. He is the Only One Creator from the 
beginning to the end, for all places and times. 

6. Tattaquna = you (all) protect yourselves or be 
on your guard (v. ii. m. pi. impfct. from ittaqd, 
form VIII of waqd [waqy/wiqdyah], to safeguard, 
to protect. See multaqin at 2:2, p.4, n.4). 

7. Firdsh (pi. furush) = bed, cushion; i.e., 
habitable and suitable to settle on. 

8. Bind' = basis, set-up, structure, edifice. The 
description is here of what the Lord has provided 
for man's sustenance, making the earth suitable 
for his living and the sky as the basis or set-up, 
thereby clearly indicating the relationship of the 

earth with the sky. 

9. 'Anzala = he sent down (v. iii. m. s. past in form IV of nazala [nuzul], to come down, get down, descend. See 
'unzila at 2:4, p. 5, n. 6). 

10. 'Akhraja = He brought out, produced, (v. iii. m. s. past in form IV of kharaja [khuruj], to go out) 
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1 . Thamardt (sing, thamarah) = fruits, yields, 
crops. 

2. Rizq = provision, sustenance, livelihood. 

3. La Taj'alu - (you all) do not set up (v. ii. m. 
pi. imperative (prohibition) from ja'ala [ja'l], to 
make, to put). 

4. Anddd (sing, nidd) = equals, peers, rivals, 
partners. Here is a direct and unequivocal 
command to mankind not to set any partner with 
their Lord, Allah - neither in worshipping nor in 
attributing divine qualities to any other object or 
being. This prohibition against shirk (i.e., setting 
partners with Allah) is repeated many times in 
various forms in the Qur'an. In a way the whole 
Qur'an deals with monotheism in one form or 
another, in that it provides arguments and 
accounts to bring home the theme of monotheism, 
emphasizes the need to abide by Allah's 
commandments and prohibitions and speaks 
about the rewards for doing so and the 
punishments for not doing so. 

5. Ta'lamuna = you (all) know, are aware of (v. 
ii. m. pi., impfct. from 'alima ['i/m],to know. See 
2:13 at p. 8, n.6). "And you all know" is a 
circumstantial expression meaning that you all 
know (a) that Allah is your Creator and Lord, (b) 
that He has no equal or partner and (c) that you 
understand the impropriety of setting partners 
with Allah {Tafsir al-Mawardi, I, 84). 

6. Rayb = doubt, suspicion, misgivings. See at 2:2 
p4,n2 

7. Nazzalnd = We sent down (v. i. pi. from 
nazzala, form II of nazala [nuzul], to come down. 
See 'anzala at 2:22, p. 1 1, n.9). 

8. 'Abd (pi. 'ibdd) = servant, slave, bondsman. 
The reference here is to the Prophet Muhammad 
(p.b.h.). This description of him in the Qur'an is 
intended to prevent any deification of him. 

9. Shuhadd' (sing, shahid) = witnesses, martyrs. 
Here it means collaborators and supporters 
(Al-Tabari, I, 167; Al-Baydawi, I, 39). 

10. Sddiqin (accusative /genitive of sadiqun, sing. 
sadiq) = truthful, i.e., if you are truthful in your 
claim that the Qur'an is not from Allah. The 
inimitability of the Qur'an is its standing miracle. 

The 'ayah is an open challenge to the detractors of all times and climes to produce a text like that of the Qur'an. 
The challenge is repeated at 10:38, 11:13 and 17:88, all of which are Makkan passages. The last mentioned 'ayah 
makes the challenge in a clearer form: "If all mankind and jinn got together to produce the like of this Qur'an they 
would never come up with a like of it, even if they were aiding and abetting one another." 

11. Ittaqu - you (all) beware of, be afraid of, fear (v. ii. m. pi. imperative from ittaqd, form VIII of waqd 
[waqy/wiqdyah], to guard, to protect. See lattaquna at 2:21, p. 1 1, n. 6). 
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and you can never do, 
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[Part (Jut) 1] 



of which the fuel 1 is 

men and stones, 2 

prepared 3 for the unbelievers 

25. And give good tidings 4 
to those who believe 
and do the right deeds 5 
that for them are gardens 6 
below which flow 7 
the rivers. 8 

Each time they are provided 9 
therefrom with a fruit 
as food 
they will say: 
"This is what 

we have been fed 10 before"; 
for they will have been given 
of it 

similar in look;" 

and they will have therein 

spouses 12 rendered pure; 13 

and they in there 

will abide for ever. 14 



1 . Waqud = fuel, that which keeps fire burning. 
See istawqada at 2:17, p. 9, n. 9. 

2. Hijdrah (sing, hajar) = stones. 

3 'U'iddat = prepared, made ready (v. iii. f. s. 
past passive from 'a'adda, form IV of 'adda 
['add], to count, reckon). 

4. Bashshir = give good tidings (v. ii. m. s. 
imperative from bashshara, form II of bashara 
[bishr/bushr] to rejoice, to be happy). 

5. Salihat ( fern. sing, salihah; mas. sdlih) = good 
deeds, right deeds. Here it means right and proper 
deeds according to the Qur'an and sunnah (active 
participle from salaha /saluha [saldh /saldhiyah 
/suluh], to be good, right, proper)." 

6. Jannat (sing, jannah), gardens, paradise. 

7. Tajri = she or it flows, runs (v. iii. f, s. 
imperfect from jam [jury], to flow, run). 

8. Anhdr (sing, nahr) = rivers, streams. 

9. Ruziqu = they were given, provided with (v. 
iii. m. pi. past passive from razaqa [razq], to 
provide with the means of sustenance. See 
razaqnd at 2:3, p. 5, n. 4). 

\0.Ruziqnd = we were given, provided with (v. i. 
pi. past passive from mjaqd). 

11. Mutashabih = similar in look to one another, 
resembling one another (active participle from 
tashabaha, form VI from shibh / shabah, 
resemblance, likeness). 

12. 'Azwdj (sing, zawj) = husbands, wives, 
spouses, partners. Zawj is used in Arabic for 
either husband or wife and it means one of a pair. 

13. Mutahharah (mas. mutahhar) = rendered 
pure, unblemished, clean, immaculate ( passive 
participle from tahhara, form II of tahara/tahura 
[tuhr/tahdrah], to be clean, pure). 

14. Khdlidun (sing, khalid) = Ever-living, eternal, 
immortal, everlasting, abiding for ever (active 
participle from khalada [khulud], to remain or last 
for ever). 
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1 . Yastahyi = He feels shy, is ashamed of, lets 
live, keeps alive (v. iii. m. s. impfct. from 
istahya, form X of hayiya/hayya [haydh], to live). 
Here it means Allah does not fight shy of, refrain 
or abstain from ( Ibn Kathtr, I, 93; 
Al-Zamakhshari, I, 55). 

2. Yadribu = He strikes, beats, hits (v. iii. m. s. 
impfct. from daraba, [darb], to beat, to strike). 

3. Ba'udak = gnat, mosquito. 

4. Fawq = above, over, beyond. Here the meaning 
is what is above, beyond or more than the gnat in 
smallness. The 'ayah is a reply to the critics of 
the mention of such objects in the Qur'an as the 
bees (16:68), the fly (22:73), the ants (27:18) and 
the spider (29:41). 

5. 'Ardda = he intended, wished, desired, meant, 
aimed at (v. iii. m. s. past in form IV of rada 
[rawd], to walk about, look or search for). 

6. Yudillu- He makes stray, go astray, misleads, 
misguides (v. iii. m. s. impfct. from 'adalla, form 
IV ofdalla [dalul/daldlah], to go astray, stray, be 
lost.) Here it means that the striking of the 
instances of such apparently negligible objects as 
the bees, the fly and the ant prove to be the cause 
of going astray on the part of the unbelievers 
I i 2 of their unbelief and disobedience. This 
is made clear in the last clause of the 'ayah which 
states: "He makes not stray thereby any except 
the defiant". 

7. Fdsiqin ( accusative/genitive of fdsiqun, sing. 
fdsiq) = disobedient, defiant, wantonly sinful 
(active participle from fasaqa [fisq/fusuq], to 
stray from the right course, to renounce 
obedience). Three of the characteristics of a fdsiq 
are mentioned in the next 'ayah. 

8. Yanquduna = they break, violate, infringe (v. 
iii. m. pi. impfct. from naqada [naqd], to break, 
to violate, to wreck). 

9 'Ahd (pi. 'uhud) = covenant, pledge, pact, vow, 
commitment. The covenant mentioned here refers 
to the natural covenant of man to worship and 
obey Allah Alone as well as the particular 
covenant of the Children of Isra'il mentioned in 
the Torah to obey and follow any subsequent 
Prophet of Allah including Prophet Muhammad 
(p.b.h.). (Ibn Kathtr, I, 95). 

10. Yaqta'una = they cut off, sever (v. iii. m. pi. 
impfct. from qata 'a [qat'], to cut, to sever). 
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1 . 'Amara = He commanded, ordered, instructed 
(v. iii. m. s. past from 'amr, order, command) 

2. Yusalu = it is kept up, continued, maintained, 
be connected, linked ( v. iii. m. s.impfct. passive 
from wasala [wasl/silah], to reach, connect, link, 
join). Here the emphasis is on the duty to keep 
good relations with and look after near relatives, 
the needy and fellow Muslims. 

3. Yufsiduna = they create disorders, troubles, 
disturbance (v. iii. m. pi. impfct. from 'afsada, 
form IV of fasada [fasdd/fusiid], to be bad, 
spoiled. See tufsidu at 2:11, p. 7, n. 8 and 
mufsidun at 2: 12, p. 8, n. 1) ). 

4. Khdsirun (sing, khdsir) = losers, those that 
incur loss (active participle from khasara [khusr 
/khasdr /khasdrah/khusrdn] to lose, be in loss). 
Such persons will be the losers in the hereafter. 

5. Takfuruna = you (all) disbelieve (v. ii. m. pi. 
impfct from kafara [kufr/ kufrdn / kufur], to 
disbelieve, to cover. See kafaru at 2:6, p. 6, n.l). 

6. Amwat (sing, mayyit) = lifeless, dead. 

7. 'Ahyd = He gave life, brought to life (v. iii. m. 
s. past in form IV of hayiya [haydh], to live. See 
yastahyt at 2:26, p. 14, n. 1). 

8. Yumitu = he causes to die, he makes to die (v. 
iii. m. s. impfct. from 'amdta , form IV of mata 
[rrmwt] to die). 

9. Yuhyi = he gives life ( v. iii. m. s.impfct. from 
'ahya. See above at n. 7). Here it refers to the 
resurrection and life in the hereafter. 

10. Turja'dna = You will be made to return, 
reverted, taken back (v. ii. m. pi. impfct. passive 
from 'arja'a, form IV of ruja'a [ruju'] to return). 

11. Khalaqa, see at 2:21 p. 11, n. 4. While the 
previous 'ayah tells that Allah creates us, makes 
us die and will raise us again for judgement and 
reward, the present 'ayah, 29, reminds us that 
everything in the earth and its setting, the skies, 
are created by Allah for our use and benefit. 

12. Thumma = further, moreover, then. 

13. Istawa = he became even, straight, equal, 
regular, upright (v. iii. m. s. past in form VIII of 
sawiya [siwan], to be equal). Here the word 
means he turned attention to, because it is 
followed by 'ild, to (Ibn Kathlr, I, 97; 
Al-Zamakhshari, I, 61; Al-Bahr, I, 217. See also 
Al-Tabari, I, 191). 

14. Sawwd = he gave proper form, put in order, 
straightened, levelled, made equal (v. iii. m. s. 
past in form II of sawiya. See the previous note). 
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1. Samdwdt (sing, sama') = skies, heavens. The 
expression "seven skies" is very significant. This 
is repeated many times in the Qur'an. According 
to the present state of scientific knowledge, the 
sky is not confined to what we see of it with our 
eyes; but there are staggeringly vast spaces over 
and beyond it. The nature and extent of "the sky" 
remains still unfathomed. It is noteworthy that no 
human being, however knowledgeable, could 
have so categorically spoken of "seven skies" in 
the early seventh century A C. by any amount of 
observation of the sky. Sama' is derived from 
sumuw, height, altitude, highness, eminence. 

2. 'Alim = All-Knowing, Omniscient, i.e., Allah 
is All-Aware of the purpose and need for each of 
His creation, as also of the activities and 
intentions of His creatures. 

3. In this section the origin of man and his destiny 
are described. He is created by Allah and is 
endowed with such qualities of head and heart as 
should make him the noblest of creation and 
render him even superior to an angel; but he can 
descend to the lowest depth of degradation by an 
abuse of those qualities. He has come from near 
Allah, has been ordained to settle and stay on the 
earth for an appointed term, and is destined to 
return to Him to be either reinstated in his 
original position of dignity and heavenly bliss or 
be consigned to perdition, according as he 
conducts himself in this worldly life. 

4. Ja'il = (pi. jd'ilun) one who creates, puts, 
makes, sets, lays, places, appoints (active 
participle from ja'ala {ja'l], to create, put, set). 

5. Khalifah = (pi. khulafa', khald'if), successor, 
deputy, vicegerent, delegate, (active participle 
from khalafa, to succeed, to follow, to come 
after). The commentators have given three 
explanations of this term as applied to man. (a) 
Man is Allah's vicegerent on earth because he is 
to carry out and give effect to Allah's injunctions 
and directives in the world, (b) Khalifah means 
here a new species whose one generation will 

succeed another generation, (c) Man is called khalifah here because he succeeded a previous species, jinn, who 
inhabited the earth before the coming of man (Ibn Kathir, I, 99-100). 

6. Yufsidu = he makes trouble, disorder (v. iii. m. s. impfct. from 'afsada. See yufsiduna at 2:27, p. 15, n. 3). 

7. Yasfiku = he sheds (v. iii . m. s. imperfect from safaka [safk] to shed, spill). 

8. Nusabbitfu = we proclaim the sanctity, we glorify, we declare immunity from any semblance of blemish (v. i. pi. 
impfct. from sabbaha, form II of sabaha [sabh/sibdhah] to swim, float). 

9. Nuqaddisu = we hold sacred, holy; we sanctify, we hallow (v. i. pi. impfct. from qaddasa, form II of qadusa 
[quds/qudus] to be holy, sacred, pure). 
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He said: "Verily I know' 




what you do not know." 2 




3 1 . And He taught 3 Adam 




the names, 4 all of them; 




He then laid 5 them 




before the angels and said: 




"Tell Me 6 




the names of these, 




if you are truthful." 7 


® 






32. They said: 




"Sacrosanct are You; 




no knowledge we have 




except 




what You have taught 8 us. 




Verily You are 




the All-knowing, 




the All-Wise." 9 




33. He said: "O Adam, 




tell them their names." 




So when he had told them 



1. A'lamu= I know (v. i. s. impfct. from 'alima 
['Urn], to know, be aware of). 

2. Ta'lamuna = you (all) know, are aware of (v. 

ii. m. pi., impfct. from 'alima). 

3. 'Allama = he taught, informed, instructed (v. 

iii. m. s. past, in form II of 'alima). 

4. Asmd' = (sing, ism) = names, i.e. Allah taught 
Adam the names and qualities of all things 
necessary for man. 

5. 'Arada = he displayed, exhibited, set forth, laid 
before (v. iii. m. s. past from 'ard, to show, 
demonstrate, to be visible); i.e. Allah had all the 
things taught to Adam brought before the angels. 

6. 'Anbi'u = you (all) inform, tell, relate, give an 
account ( v. ii. m. pi. imperative from anba'a, 
form IV of naba'a [nab'/nubu'], to be high, 
raised; hence naba', news). 

7. Sadiqin ( accusative/genitive of sddiqiin, sing. 
S&diq) = truthful; i.e. if you are right in your 
assumption that man would not be a suitable 
successor in the earth. (Active participle from 
sadaqa [sadq/sidq], to tell the truth. See at 2:23, 
p. 12, n. 10) 

8. 'Allamta = you taught, instructed, informed (v. 
ii. m. s. past, in form II of 'alima. See 3 above). 

9. 'Ayah 29 above says that Allah is All-Knowing. 
This is repeated in 'ayah 32 wherein it is further 
stated that Allah is All-Wise; and in the following 
'ayah (33) Allah says that He knows the unseen 
of the heavens and the earth and whatever we, the 
creatures, disclose or conceal. Such attributes and 
names are exclusive to Allah and these are 
emphasized time and again in the Qur'an. Belief 
in this forms part of Islamic monotheism 
(monotheism in respect of Allah's Names and 
Attributes). If therefore anyone thinks that he will 
not be accountable to Allah for any of his 
sayings or doings because he keeps these "top 
secrets" he is not a true monotheist and believer 
in Allah. Similarly if he thinks that any other 
being such as a prophet, a saint, a "holy man" or 
an astrologer has a knowledge of the unseen 
(ghayb) or possesses any attribute exclusive to 
Allah, he commits the sin of shirk (setting 

with Allah). 
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1 . Tubduna = you (all) express, declare, disclose, 
make known, reveal (v. ii. m. pi. impfct. from 
'abdd, form IV of bada [buduww], to appear, 
become evident, clear). 

2. Taktumuna = you (all) conceal, keep secret, 
hide (v. ii. m. pi. impfct. from katama 
[katm/kitmdn], to hide, secrete, conceal). 

'Ayahs 31 to 33 convey the lesson that man 
has been endowed with superior genius and 
capabilities over all the other creations. So he 
should have self-esteem and confidence and 
should not adore or worship any other created 
object, animate or inanimate, however 
overwhelming and stupendous it might appear. 
Conversely, he should adore and worship Allah 
Alone, his Creator and Rabb, remembering 
always that He sees and knows whatever he does 
and thinks, openly or secretly, and that He has 
His wisdom and purpose in all His creation and 



3. Usjudu = (you all) prostrate yourselves, bow 
respectfully, pay obeisance (v. ii. m. pi. 
imperative from sajada [sujud], to prostrate 
oneself, to make humble submission, pay 
obeisance). 

4. SajadH = they paid obeisance, prostrated 
themselves (v. iii. m. pi. impfct. from sajada) 

5. 'Aba = he declined, refused, turned down (v. 
iii. m. s. past from ibd'/ibd'ah, to refuse, to 
decline). 

6. Istakbara = he became proud, turned arrogant, 
was puffed up ( v. iii. m. s. past, in form X of 
kabura [kubr/kibdr/kabdrah] to become big, 
large, great). 

7. Uskun = you live, dwell, inhabit, abide (v. ii. 
m. s. imperative from sakana [sakan] to live, to 
inhabit). 

8. Zawj (pi. 'Azwdj) = wife/husband, consort, 
couple (See at 2:25, p. 13, n. 12). Here the 
reference is to Hawwa', Adam's wife, whom 
Allah created after having created him. 

9. Kuld = you (two) eat (v. ii. dual, imperative 
from 'akala ['akl/ma'kal], to eat, consume, 
devour). 

10. Raghad = easy, carefree, profuse, opulent, 
affluent. 



Surah 2 : Al-Baqarah [Part (Juz') 1] 



19 



uliiJlX as 1 you wish; 2 

'th\>xkij£"ij but do not go near 3 this tree, 4 

tjcj else you will be 

^juliy^ of the transgressing ones. 5 

36. But Satan toppled 6 them 

'£* from there 

ll^-i-Ii and ousted them 7 

Tjj&jL* from what they had been in. 

i^LilUSj And We said: "Get down; 8 

j^iCiX^* y° u are one to tne other 

H„ 9 

jj£ an enemy; 

'j^j and you will have 

^J^IlJ an abode 10 and enjoyment 1 1 

Oi^di tJ11 a time - 

y»Y4.&& 37. Then Adam received 12 

<ipoi from his Lord 

ci£ certain words. 13 

i&Z>& So He (Allah) forgave him. 14 

i^Ilji^J Verily He is Most Forgiving, 

®£e^ Most Merciful. 



Haythu = as, where (place and direction), 
whereas, since . 

2. Shi'tuma = you (two) wished, desired, liked, 
wanted (v. ii. dual past from sha'a [mashi'ah) to 
want, wish, desire). 

3. La Taqraba = you (two) do not go near, do not 
approach (v. ii. m. dual, imperative (prohibition) 
from qaruba [qurb/maqrabah] to go near, 
approach). 

4. Shajarah (pi. shajardl) = tree. The nature of 
tree referred to here is not known; but Iblls 

suggested to Adam and his wife that it would 
make them live for ever or would make them 
angels (see 7:20 and 20:120). 

5. Zalimin = (accusative /genitive of zdlimun, 
sing, zalim) = transgressors, oppressors, 
wrong-doers, unjust (active participle from 
zalama [zulm/zalm], to exceed the limits, do 
wrong). 

6. Azalla = he caused to slip, to err, toppled (v. 
n. s. past in form IV of zalla [zalal], to slip, 

stumble, to commit an error). 

7. 'Akhraja = he ousted, dislodged, drove out, got 
out, produced (v. iii. m. s. past in form IV of 
kharaja [khur&j], to go out, to leave. See at 2:22, 

U,n.l2). 

IhbM. = you (all) get down, descend ( v. ii. m. 
pi. imperative from habata [hubSt], to go down, 
descend, alight). Note the plural form of the verb. 
The command was made to Adam, Hawwa' and 
Iblis, the arch-satan. 

9. 'Aduw (pi. 'a' da") = enemy. 

10. Mustaqarr = resting place, abode, habitation, 
residence (adverb of place from istaqarra, form X 
of qarra [ qardr], to settle down, to abide). 

Mata' (pi. 'amti'ah) = enjoyment, pleasure, 
gratification, object of delight, necessities of life, 
chattel, goods. 

12. Talaqqd = he received, accepted ( v. iii. m. s. 
past in form V of laqiya [liqd' /luqydn /luqan 
/luqy /luqyah] to meet with, to come across). 

13. i.e. Adam received wahy containing words 
wherewith to seek Allah's forgiveness. Adam did 
so and Allah forgave him. The words received by 
Adam are given in the Qur'an at 7:23. 

14. Tdba = he returned, turned to (v. iii. m. s. past 
[tawb/tawbah/matdb]). Technically it means, in 
respect of man, to turn to Allah in penitence and 
with resolve to reform, and in respect of Allah, to 
turn in forgiveness and mercy. 
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^8 Wp said- "Het Hnwn 

JO. YVC 5d.lU. VJCL UUWI1 




frrvm it nnf* unci ^11 ' 
lIUIll 11, UUC ctllU all. 




So when there comes to you 




guidance 2 from Me, 




and whoever follows 




My guidance, 




no fear 3 shall be on them; 




neither shall they grieve. 4 




39. But those who disbelieve 




anH r*rv lips^ 
cum i/iy ii&s 




to Our revelations, 6 


fi tT-1 


thpv ^hall hp 




inmates 7 of the fire; 




they in there 




shall abide forever. 8 




Section (Ruku ') 5' 




4u. vj cniiaren or isra n, 




recall 10 My grace 




which I bestowed" on you, 




unrl fulfil 12 
dUU 111 1 1 M 




the covenant 13 with Me, 



1. This repeated command applies to Adam as 
well as his progeny and means that Allah's 
having forgiven Adam did not mean the end of 
his and his progeny's sojourn on the earth. They 
are nonetheless each to pass a term on it and their 
ultimate salvation lies in following the guidance 
to be given by Allah, which is assured next in the 
'ayah. 

2. Hudan = guidance, i.e., the guidance 
communicated by Allah through His Prophets. 
The Qur'an, as stated at the beginning of this 
surah, is the guidance from Allah (see 2:2). 

3. Khawf = fear, dread. 

4. i.e., on the Day of Judgement. Yahzanuna = 
they grieve, become sad (v. iii. m. pi. impfct. 
from hazina [huzn/hazn], to grieve, be sad). 

5. Kadhdhabu = they disbelieved, treated as false, 
cried lies to, alleged to be untrue (v. iii. m. pi. 
past from kadhdhaba, form II of kadhaba 
[kidhb/kadhib/kadhbah/kidhbah], to lie). 

6. 'Ayat (sing, 'ayah) = signs, marks, miracles, 
revelations, units of statements in the Qur'an 
(often miscalled 'verses'). 

7. Ashab (sing, sahib) = companions, inmates, 
owners, masters. 

8. Khalidun (sing, khdlid) = eternal, everlasting, 
perpetual, living forever (active participle from 
khalada. See at 2:25, p. 13, n. 14. ). 

9. This and the succeeding 12 sections up to 
'ayah 142 of this surah speak about the Children 
of Isra'il and call upon them to believe in the 
Prophet Muhammad, peace and blessings of Allah 
be on him, and in the Qur'an sent down on him, 
reminding them of their covenant with Allah and 
the favours and graces bestowed on them and of 
their past conduct in relation to the Prophets sent 
to them. 

10. Vdhkuru = you (all) remember, (v. ii. m. pi. 
imperative from dhakara [ dhikr/tadhkdr], to 
remember). 

1 1. 'An'amtu = I have bestowed, graced (v. i. s. 
past from na'ama [na'mah/man'am] to be in ease, 
comfort. See 'an'amta at 1:7, p. 2, n. 5). 

12. 'Awfu = you (all) fulfil, carry out, redeem, 
give in full (v. ii. m. pi. imperative from wafd 
[wafd'l to fulfil). 

13. 'AM (pi. 'uhud) = covenant, pact, pledge, 
agreement, compact. The reference here is to the 
Israelites' pledge to Allah to obey and worship 
Him Alone and to believe in the Prophets to be 
sent subsequently. 
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I shall fulfil 




the covenant with you; 




and Me and Me Alone 




you be in dread of. 1 




41. And believe 




in what I have sent down 2 




confirming 3 




what is with you 4 




and do not be 




the first to disbelieve 




therein; 




and do not buy 5 




with My revelations 




a little value; 6 




and Me and Me Alone 




you be afraid of. 7 




42. And do not clothe 8 




the truth 


M 


with the falsehood, 




nor conceal 9 the truth, 




even though you know. 10 



1. Irhabu + ni (originally irhabu + ni) = you (all) 
dread me, be afraid of me, fear me ( v. ii. m. pi. 
imperative from rahiba [rahab/ruhb/rahbah], to 
dread, fear). 

2. 'Anzaltu = I sent down (v. i. s. past from 
'anzala, form IV of nazala [nujul], to come 
down). The reference here is to the Qur'an. 

3. Musaddiq = attesting, confirming (active 
participle form saddaqa, form II of sadaqa 
[sidq/sadq], to speak the truth, to be true). 

4. i.e., in confirmation of monotheism in the 
Torah and the Inzil and of the prophecy about 
Muhammad( p.b.h.). 

5. Ld Tashtaru = you (all) do not buy (v. ii. m. pi. 
imperative {prohibition} from shard [shiran 
/shim'], to buy, sell. See at 2:16, p. 9, n.5). Here 
it means do not tamper with, distort or conceal 
anything of Allah's revelations to get a little of 
worldly gain. 

6. Thaman (pi. athman/athminah) = price, value. 
The reference here is, in the first instance, to the 
practice of some Jewish savants of the time to 
tamper with or misinterpret their sacred texts in 
order to gain some temporary worldly advantages 
or to prevent men from believing in the Qur'an 
and the Prophet Muhammad (p.b.h.). The 
exhortation is, however, general. 

7. Ktaqu+ni = you (all) beware of me, fear me (v. 
ii. m. pi. imperative from ittaqd, form VIII of 
waqd [waqy/wiqayah], to preserve, to guard. See 
at 2:24, p. 12, n. 12). 

8. Ld Talbisu = do not clothe, cover, garb, mix 
(v. ii. m. pi. imperative {prohibition} from labisa 
[ tubs], to wear, put on, clothe). 

9. (Ld) Taktumu = you (all) do not conceal, 
secrete, hide (v. ii. m. pi. imperative 
{prohibition} from katama [katm/kitmdn], to 
hide, conceal. See taktumuna at 2:33, p. 18, n.2). 
The Id in the previous clause governs this clause 
too and makes it a prohibition. 

10. Ta'lamuna - you (all) know (v. ii, m. pi., 
impfct. from 'alima I'ilm], to know, be aware of. 
See ya'lamuna at 2:13, p. 8, n. 6). The letter waw 
at the beginning of the clause is circumstantial 
and the expression, wa antum ta'lamuna, means: 
"notwithstanding your being aware of or "even 
though you know". The 'ayah asks the Children 
of Isra'Il not to wilfully distort the truth contained 
in their scripture, nor to conceal the truth, 
particularly the prophecy about Muhammad 
(p.b.h.). 
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4.^ AnH nrnnprlv nprform' 

-r^/. ill iv-i jpiv/jp^i iy jjviiv_/iiii 




the prayers 




and pay the zakdh; 2 




and bow 3 




with those that bow. 4 




44. Do you enjoin 5 on men 








and forget 7 yourselves, 




while you are those 




that read 8 the Book. 




Will you not see reason? 9 




45 AnH seek heln 10 




with patience 11 and prayer; 




and that indeed is hard 12 




tAV/CUl \Jll lilt- UUJIJLMV-' VJllt-S 




46. Who firmly believe 14 




that thpv arp 

111 CI I lll\^V Cll\s 




going to meet 15 their Lord; 




and that they are to Him 




going to return. 



1. 'Aqtmu = you (all) properly perform, set up (v. 
ii. m. pi. imperative from 'aqdma, form IV of 
qdma [qawmah/qiydm], to stand . See yuqimuna 
at 2:3, p. 5, n.3). 

2. Zakdh = purity, growth. Technically it means 
the prescribed charitable contributions for 
specified purposes, especially on surplus wealth 
held for a full year. It is so called because it is 
considered to purify wealth and make for its 
proper growth. 

3. Irka'u = you (all) bow, bend the body (v. ii. m. 
pi. imperative from raka'a [ruku'], to bow. 

4. Rdki'in (accusative/genitive of rdki'iin, sing. 
rdki') = those who bow (active participle from 
raka'a). The 'ayah constitutes a command to 
perform prayers in congregation. 

5. Ta'muruna = you (all) enjoin, order, instruct, 
bid (v. ii. ii. pi. impfct. from 'amara I'amr], to 
bid, to enjoin. See 'amara at 2:27, p. 15, n.l). 

6. Birr = piety, obedience, righteousness. 

7. i.e., you forget to practise it yourselves. 
Tansawna = you (all) forget (v. ii. m. pi. impfct. 
from nasiya [nasy/nisydn], to forget). 

8. Tatl&na = you (all) recite, read, study (v. ii. m. 
pi. impfct. from tald [tildwah], to recite, read). 

9 Ta'qilUna = you (all) see reason, understand 
(v. ii. m. pi. impfct. from 'aqala ['aql), to be 
endowed with the faculty of reason, to 
understand). 

10. i.e. Allah's help and assistance in all affairs. 
Ista'tnU - you (all) seek help, assistance (v. ii. m. 
pi. imperative from istu'ana, form X of 'ana 
['awn], to be of middle age, i.e., to be robust.See 
nasta'inu at 1:5, p.2, n. 2). 

11. Sabr = patience, perseverance, forbearance. 

12. Kabir = big, gigantic, enormous. Here it 
means heavy, burdensome, hard. 

13. Khashi'in (accusative/ genitive of khdshi'un, 
sing, khdshi') = the submissive ones, humble 
(active participle from khasha'a [khushu'], to be 
submissive, humble). 

14. Yazunnuna = they firmly believe, they 
suppose, conjecture (v. iii. m. pi. impfct. from 
zanna [ zann], to firmly believe, to suppose. 

15. Mulaqu (originally muldqun, pi. of muldqin, 
the final nun being dropped in the genitive 
construction) = the meeting ones, (act. participle 
from laqd, form III of laqiya [UqdV luqydn 
/luqy/luqyah/luqan] to meet, encounter. See laqd 
at 2:13, p. 8, n. 7; and talaqqd at 2:37, p. 19, 
n.12). 
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Section (Ruku') 6 




47. O Children of Isra'il, 




recall 1 My favour which 




I bestowed 2 on you 3 




and that I preferred 4 you 




to all the beings. 5 




48. And beware 6 of a day 7 




no individual will avail 7 




any individual of anything; 




nor shall there be accepted 8 




from him any intercession; 9 




nor shall there be taken 10 


Jit lju 


from him any equivalent," 




nor shall they be helped. 12 












49. And [recall] when 




We rescued 13 you 




from the Pharaoh's 14 people 




who were inflicting 15 on you 




the vilest of torture, 




slaughtering your sons 




and keeping alive 16 




your women folk; 



1. 'Udhkuru, see at 2:40, p. 20, n. 10. 

2. An'amtu, see at 2:40, p.20, n. 11. 

3. i.e., your forefathers, ancestors. 

4. Faddaltu = I preferred, gave preference (v. i. s. 
past from faddala, form II of fadala [fadl], to be 
good, be in excess). 

5. i.e., all beings of the time. The meaning here is 
that preference was given to the Children of Isra'il 
in respect of the raising of Prophets and 
Messengers. ('Alamin, see 1:2, p. 1, n. 4). 

6. Ittaqu , see at 2:24, p. 12, n.12. 

7. i.e., the Day of Judgement after resurrection. 

8. Tajzi = she or it avails, requites, repays, rewards 
(v. iii. f. s. past from jazd \jaza"], to requite, 
recompense). 

9. Yuqbalu = it is accepted, received (v. ii. m. s. 
impfct. passive from qabila [qabul /qubul], to 
accept). 

10. Shafd'ah = intercession (derived from shaf, 
i.e. even, opposite of odd, and is so meant because 
of the joining of one to another to speak on behalf 
of the latter). 

11. 'Adl = equivalence, compensation, justice, 
impartiality. 

12. Yunsaruna = they are helped, assisted (v. iii 
m. pi. impfct. passive from nasara [nasr Musur], 
to help, assist, make victorious). The 'ayah means 
that none shall get any help against Allah's 
judgement and decree on the Day of Judgement. 

13. Najjayna = we rescued, saved, delivered (v. i. 
pi. past from najja, form II of najd [najw Maja" 
Majdk], to make for safety, get away, to save o.s., 
be saved). 

14. Pharaoh = title of ancient Egyptian kings. The 
particular Pharaoh during whose time Musa was 
born and in whose household he grew up is stated 
to be Ramses II of the 19th dynasty; and the 
Pharaoh who came in pursuit of Mflsa and was 
consequently drowned was Ramses's son Minfitah. 
The 'ayah refers to the famous story of Musa's 
escape from Egypt with the Children of Isra'il and 
the drowning of the Pharaoh with his troops. 

15. Yasumuna = they impose, force upon, subject 
to (v. iii. m. pi. impfct. from sama [sawm], to 
impose, inflict, to offer for sale). 

16. Yastahy&na - they keep alive, are ashamed of 
(v. iii. m. pi. impfct. in form X of hayiya/ hayya 
[haydh], to live. See yastahyi at 2:26, p. 14, n.l). 
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and in that was 




a test' from your Lord, 




a tremendous one. 




50. And [recall] when 




\X/*=* r*lf*avf*H^ for vnn^ 


J** 


the sea 




and thus saved"* you 




and drowned 6 




the Pharaoh's people 




while you were looking on. 7 




5 1 . And [recall] when 




We appointed 8 for Musa 


it .\ t j\ju_3^ 


forty nights; 




then you took up 9 the calf 10 




in his absence, 




and you were transgressing." 




52. Then We forgave 12 you 




after that 




so that you might 


$o^3 


express gratitude. 13 



1. Bald' = trial, test, tribulation. This word is used 
in respect of both good and bad things. Hence the 
commentators interpret the clause in two different 
ways, namely, that either (a) the persecution by 
the Pharaoh was a great test or (b) the saving of 
you by Allah from the Pharaoh's persecution was 
a great favour (See Al-Tabari, I, 274-275,; Ibn 
Kathtr, I, 128-129). 

2. 'Azim = big, great, enormous, tremendous. 

3. Faraqnd = we cleaved, separated, divided, 
distinguished (v. i. pi. past from faraqa [farq 
/furqdn], to separate, divide, distinguish). 

4. Bi+kum has here the sense of la+kum, for you. 

5. 'Anjaynd = we rescued, saved, delivered (v. i. 
pi. past in form IV of najd [najw/najd'/najdh]. 
See nujjayna in the previous 'ayah. Both the 
forms II and IV of najd give the same meaning). 

6. 'Aghraqnd = we drowned, sunk, immersed (v. 
i. pi. past from 'aghraqa, form IV of ghariqu 
[f>haraq], to be drowned). 

7. Tanzuruna = you (all) see, view, gaze, look on 
(v. ii. m. pi. impfct. from nazara [nazar/manz.ar], 



, io view) 



8. Wd'adnd = we appointed, arranged (v. i. pi. 
past from wd'ada, form III of wa'ada [wa'd] to 
promise). After Musa had escaped with the 
Israelites from Egypt they demanded of him to 
bring down a Book from his Lord and he went to 
tl c ■ e appointed by Allah for him for a period 
of forty days. 

9. Ittakhadhtum - you (all) took, took up, 
adopted (v. ii. m. pi. past from ittakhadha, form 
VIII of , akhadha[ , akhdh), to take, to receive). 

10. i.e., the image of the calf made by Samiriyy 
for worshipping it. 

1 1 . Zdlimun (sing, zdlim) = transgressors, those 
who cross the limits, wrong-doers (active 
participle from zalama [zalm/zulm], to cross the 
limits, to do wrong or injustice). The clause, "and 
you were transgressing", is a circumstantial 
expression and it means that they were 
committing the sin of shirk by taking up the calf 
for worshipping it. Shirk is described as an 
"enormous transgression" (zulm 'azim) at 31:13. 

12. 'Afawna = we forgave, excused, effaced (v. i. 
pi. past from 'afd ['afw/'afd'], to forgive, to 
obliterate). 

13. Tashkuruna = you (all) express gratitude, be 
thankful (v. ii. m. pi. impfct. from shakara [shukr 
/shukrdn] to express thanks, to be grateful). 
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'A j 53. And [recall] when 
^ji'uji; We gave Musa 
ottjftj^i£if the Book 1 and the Furqan; 2 
so that you might 
0 d/xj receive guidance. 3 



54. And [recall] when 
Musa said to his people: 
"O my people, verily you 
have wronged 4 yourselves 5 
by your taking up the calf. 
So turn in repentance 6 
to your Creator 7 
and kill 8 yourselves. 9 
That is the better for you 
in the sight of your Creator." 
So He forgave you; 
verily He is Most Forgiving, 
Most Merciful. 



>\j 55. And [recall] when 
Cr^iiJi you said: "O Musa, 
^Cjtj> J we will not believe 10 in you 



1. i.e. the Tawrah (Torah). 

2. Furq&n = criterion, distinguishment. It is a 
description of the Tawrah itself and is so called 
because in it was a distinguishment between the 
truth and the untruth. Another view is that the 
furqan here refers to the help and victory given to 
Musa by rescuing and separating him and his 
people from the clutches of the Pharaoh ( 
Al-Tabari, I, 284-285; Ibn Kathir, I, 130). 

3. Tahtad&na = you (all) receive guidance, be on 
the right path (v. ii. m. pi. impfct. from ihtada, 
form VIII of hada [hady/hudan/hiddyah], to lead, 
to guide. See muhtadin at p. 9, n. 8) 

4. Zalamtum = you (all) did wrong, did injustice, 
transgressed (v. ii. m. pi. past from zalama 
[zulm/zalm], to do wrong. See zalimun at 2:51, p. 
24, n. il). 

5. Because the consequences of your wrong act 
will ultimately fall on yourselves. 

6. TMA = you (all) turn in repentance (v. ii. m. pi. 
imperative from t&ba [tawb, tawbah], to tum in 
repentance. When said of Allah it means to 
forgive, to restore to His grace. See tdba at 2:37, 
p. 19, n. 14). 

7. Ban' = Creator, Who creates flawlessly out of 
nothing. 

8. Uqtulu = You (all) kill, slay (v. ii. m. pi. 
imperative from qatala [qatl] , to kill, slay). 

9. i.e., let the wrong-doers of you be killed by the 
innocent. The directive was given by Musa, being 
so commanded by Allah. (Ibn Kathir, I, 131; 
Al-Tabarf, I, 287-288). 

10. Nu'minu = we believe, have faith (v. i. pi. 
impfct. from amana I'tmdn], from IV of amina 
['amn/'aman], to be safe, feel safe. See at 2:13, p. 
8, n.4). 
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'&\<Sj&- until we see 1 Allah 
openly." 2 
j£j jJb So there seized 3 you 
the thunderbolt 4 
Oj^lL r Jiij and you were gazing. 5 

. 0 

£&-»'f 56. Then We raised 6 you up 

after your death; 7 
^L=od might be that you 
$ OjjSoi express gratitude. 8 

bilij 57. And We cast as shade 9 
^Q'l ^=*i over you the cloud; 10 
p3*.\JjAj and sent down" on you 
'SjS^\j^}\ the manna and the salwd n - 
"Eat of the good things 13 of 
^Sijj £ what We have granted 14 you.' 
tjSktj And they did not wrong 15 Us; 
rr^'~y&<£& but they were to themselves 
$ 5>ii£ doing wrong. 16 

58. And [recall] when 
U» We said: 



1. /Vara = we see, view, behold, (v. i. pi. impfct. 
from ra'd [ra'y, ru'yah] to see). 

2. Jahratan = openly, overtly, publicly. The 
Children of Isra'Tl made this demand to see Allah 
with their own eyes either when Musa was 
receiving the Commandments on the Mount Sinai 
or when he had shown the Book to the Children 
oflsra'fl. 

3. 'Akhadhat = she or it took, seized, grasped (v. 
iii. f. s. past from 'akhadha ['akhdh], to take, to 
receive). 

4. Sa'iqah (pi. sawd'iq) = thunderbolt, bolt of 
lightning. See sawa 'iq at 2: 1 9, p. 1 0, n. 12. 

5. Tanzuruna, see at 2:50, p. 24, n. 7. 

6. Ba'athnd = we raised up, sent out, resurrected, 
revived (v. i. pi. past from ba'atha [ba'th], to 
raise up, resurrect). 

7. Mawt = death, lifelessness. It is said that they 
remained lifeless for a day and a night. 

8. Tashkur&na, see at 2:52, p. 24, n. 13. 

9. Zallalnd = we caused to give shade, cast as 
shade, screened (v. i. pi. past from zallala, form II 
of zalla [zall/zuiai], to be, to continue. In its form 
II and IV the verb means to shade, to screen ). It 
is stated they were so protected from the heat of 
the sun either at a place called Tih or in the open 
desert (Ibn Kathir, I, 134). 

10. Ghamdm (sing, ghamdmah) = clouds. It is so 
called because it covers or veils [ghamma, 
ghamm, to cover], 

11 Anzalnd, see at 2:22, p. 11, n. 9; see also 
'unzila at 2:4, p. 5, n. 6. 

12. Manna and salwd are said to be respectively a 
honey-like substance and a kind of bird or they 
stand for all the good foods provided for them. 

13. Tayyibdt (fern. sing, tayyibah; mas. tayyib) = 
good, pleasant or agreeable things. Here it means 
the good and wholesome as well as the lawful 
things. 

14. Razaqnd, see at 2:3, p. 5, n. 4. 

15. Zalamu = they transgressed, did wrong, 
committed injustice (v. iii. m. pi. past from 
zalama. See zalamtum at 2:53, p. 25, n. 4). Even 
after the bestowal of so many favours on them the 
Children of Isra'il transgressed and did wrong. 

16. Zdlimtn, see at 2:35, p. 19, n. 5. 
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"Enter 1 this town 2 




and eat 3 from there 




whatever you wish 4 




in ease and abundance; 5 




and enter the door 




making prostration, 6 




and say "Forgiveness", 7 




We shall forgive 8 you 




your sins; 9 




and shall give more 10 




to the righteous. 11 




59. But there substituted, 12 




those who transgressed," 




a saying other than that 




said to them. 




So We sent down 14 




on those who transgressed 




a punishment 15 from the sky 




because they had been 




sinning rebelliously. 16 




Section (Ruku') 7 




60. And [recall] when 




Musa prayed for water 17 



1. Vdkhulu = you (all) enter, go in (v. ii. m. pi. 
imperative from dakhala [dukhul], to enter, to go 
in). 

2. i.e., Bayt al-Maqdis. 

3. Kulu = you (all) eat (v. ii. m. pi. imperative 
from 'akala [UM], to eat. See kuld at 2:35, p. 18, 
n. 9) 

4. Shi'tum = you wished, wanted(v. ii. m. pi. past 
from shd'a [masht'ah], to wish. See shi'tumd at 
2:35, p. 19, n.2). 

5. Raghad = ease and abundance; see at 2:35, p. 
18, n. 10). 

6. i.e. in submission to Allah and in seeking His 
forgiveness. 

7. Hittah = a shortened form of hatta 'anna 
dhunuband, remove/forgive our sins. 

8. Naghfir(u) = we forgive, pardon, remit (v. i. 
pi. impfct. from ghafuru [maghfirah/ gnu/ran], to 
forgive, to cover. The last letter is rendered 
voewlless because it is the consclusion of a 
conditional clause [jawdb of shart]). 

9. Khatdya (sing, khati'ah) = sins, mistakes, 
faults, offences. 

10. Nazidu= we increase, enhance, give more (v. 
i. pi. impfct. from zdda [ziyddah], to grow, to 
increase). 

11. Muhsinin ( accusative/genitive of muljxmSx; 
sing, muhsin) = those who do right things, 
righteous, beneficent, charitable (active participle 
from 'ahsana, form IV of hasuna [husn], to be 
handsome, to be good). 

12. Baddala = he changed, altered (v. iii. m. s. 
past in form II of badala [badal], to replace). The 
defiant Israelites changed the words of repentance 
they were asked to utter substituting them for 
something else showing disrespect and disregard 
of the command of Allah. 

13. Zalamu = they transgressed, did wrong (v. iii. 
m. pi. past from zalama. See at 2:57, p. 26, n. 15). 

14. 'Anzalna = we sent down. See 2: 22, p. 1 1, n. 

9. 

15. Rijz = punishment, that which confuses and 
consternates. It is reported that the punishment 
came in the form of a devastating plague. 

16. Yafsuquna = they sin wantonly, rebelliously 
(v. iii. m. pi. past from fasaqa. See fdsiqin at 
2:26, p. 14, n. 7). 

17. htasqd = he prayed for water, asked for a 
drink (v. iii. m. s. past in form X of saqd [saqy], 
to drink, to give a drink, to make someone drink). 
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Uii^jiJ for his people, We said: 
JjCwsi/ii "Strike' with your staff 2 

j^ijf the rock." 3 
HacSJ^* So there burst out 4 of it 
iL£:J£*£if twelve springs. 5 
( -u!ji=» J ^Sji Each group had known 

-m?.^ their drinking spot. 6 
i££5 ijU=» [We said] "Eat 7 and drink 8 
j^^oi out of Allah's provisions 
i^ui^J and do not cause havoc 9 

jfjSl'i. | in the earth 

l^c/^-ii creating troubles. 10 

iij 61. And [recall] when 
^L^iii you said: "O Musa, 
&^*>j we shall not put up with" 

one [kind of] food. 
S&jUfeZ So ask 12 for us your Lord 
U^j4 tnat He brings 11 forth for us 
JoV»cJj& of what the earth grows 14 - 
l^L',^ of its vegetables 
C^JJjJ and its cucumbers, 
i4^J and its garlic 15 



1. Idrib = you strike, hit, beat (v. ii. m. s. 
imperative from daraba [darb], to beat, to strike 

2. 'Asa (pi. 'usiy, 'isiy, a' sin) = staff, stick, rod. 

3. Hajar (pi. ahjar, hijdrah) = stone, rock. It is 
said that it was a stone form the Mount Sinai. 

4. Infajarat = she or it burst out, exploded, 
erupted (v. iii. f. s. past from infajara, form VII of 
fajara \fajr], to break up, to cleave). It is a very 
effective style of narration in the Qur'an that it 
keeps something unsaid to be understood by the 
result which is emphasized. Here it is kept silent 
that Musa abided by the command and struck the 
rock with his staff as commanded. Hence there 
burst out the 12 springs by Allah's will and 
design. 

5. 'Ayn (pi. *uyun, a'yun) = spring, fountain, eye, 
source, scout. The twelve springs were for the 12 
tribes of the Israelites. It is said that the stone was 
square in shape and that three springs came out 
from each of its four sides. The incident took 
place at Al-Tih in the Sinai peninsula (Ibn Kathfr, 
I, 143). 

6. Mashrab (pi. masharib) = drinking place, 
drink, drinking trough. 

I. Kuin,see at 2:58, p. 27, n. 1. 

8. Ishraba = you (all) drink (v. ii. m. pi. 
imperative from shariba [shurb, mashrab ], to 
drink, sip). 

9. La Ta'thaw = you (all) do not cause disaster, 
havoc (v. ii. m. pi. imperative (prohibition) from 
'dthaj 'ayth], to create disaster, cause havoc). 

10. Mufsidin (accusative /genitive of mufsidun, 
sing, mufsid) = trouble-makers, disturbers; active 
participle from 'afsada, form IV of fasada 
[fasdd/fusud], to be bad. See mufsidun at 2:12, p. 
8,n. I). 

I I . Nasbiru = we bear with patience, persevere, 
endure, put up with (v. i. pi. impfct., from sabara 
[sabr], to be patient, to fetter, bind). 

12. Ud'u = you call, pray, invite (v. ii. m. s. 
imperative from da' a [du'd'], to call, to summon). 

13. Yukhriju = he brings out, produces (v. iii. m. 
s. imperative from 'akhraja, form IV of kharaja 
[khuruuj], to come out. See 2:22, p. 11, n. 12). 

14. Tunbitu = she or it causes to sprout, makes 
grow, germinates (v. iii. f. s. impfct. from 
'anbata, form IV of nabata [nabt], to grow, to 
sprout). 

5. Film = garlic or wheat. 
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>4l^.jL^-jij its lentils, and its onions." 
j\i He said: 

"Will you take in exchange 1 
^s*jiS»^i'' that which is inferior 2 

J±y>. sl\ for that which is better? 

t, — Get down 3 to any town, 
■. 4-*J H you shall have 

what you have asked 4 for." 
<i^J>j And there were struck 5 
over them 
Isssdirj'^iif ignominy 6 and poverty; 7 
yXj and they came back 8 
*ui ^s-^ with the wrath 9 of Allah. 

^taffi That was so because they 
^Sj^ij.K' used to disbelieve 10 

jilciiiL in Allah's revelations 
s&tf anc * t0 kill the Prophets' 1 

j^Ls* without justice - 
CcstU'i that was so because they 
rebelled 12 

t>j£-Z\y&a>j and went on transgressing. 13 



1. Tastabdiluna = you (all) barter, take in 
exchange, (v. ii. m. pi. impfct. from istabdala, 
form X of badala. See baddala at 2:59, p. 27, 
n.12). 

2. 'Arfna = inferior, lower, nearer, closer, closest. 
Elative form of ddnin. 

3. Ihbitu = you (all) get down, descend, land, 
alight (v. ii. m. pi. imperative from habatu 
[hubut], to get down, descend. See 2:37/38, p. 19, 
n. 8). 

4. Sa'altum = you (all) asked, implored, abjured 
(v. ii. m. pi. past from sa'ala [su'dl/ mas'alah], to 
ask, to enquire, to implore). 

5. Duribat = it or she was struck, beaten, hit (v. 
iii. f. s. past passive from daraba [darb], to hit, 
strike, beat. See idrib at 2:60, p. 28, n. 1). 

6. Dhillah = lowliness, depravity, ignominy, 
humiliation, degradation, debasement. 

7. Maskanah = poverty, misery. 

8. Bd'U = they returned, came aback (v. iii. m. pi. 
past from bd'a [ baw'}, to come back, to return). 

9. Ghadab = wrath, fury, angei, ind • 



10. Yakfuruna = they disbelieved, turned 
ungrateful, denied (v. iii.m.pl.impfct.from kafara 
[kufr], to disbelieve, to cover. See kafuru at 2:6, 
p. 6, n. 1). 

1 1. Yaqtuluna = they kill, slay, murder (v. iii. m. 
pi. impfct. from qatala [qatl], to kill, slay. See 
uqtulu at 2:24, p. 25, n. 8). They killed the 
Prophets like Zakariyya and Yahya. 

12. 'Asaw = they rebelled, defied, disobeyed (v. 
iii. m. pi. past from 'a$d [ 'isyanj ma'siyah], to 
rebel, to oppose, to disobey, to defy). 

13. Ya'taduna = they transgressed, crossed the 
limits, overstepped (v. iii. m. pi. impfct. from 
i'tadd, form VIII 'add I'adw), to run, dash, 
gallop). 
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Section 8 




62. Verily those who believe 




QtiH thf^cf* u/hn u/prp T*=»\x/c 

dllU lllV_>oC ; WI1U WC1C JCWo, 




and the Christians 2 




and the Sabians 3 — 




whninpvpr Hflipvprl in Allah 




and the Last Day 




and did good deeds 




they shall have their reward 4 




with their Lord; 




and no fear 5 shall be on them 




nnr shall thev crrivp ^ 

llKJl 311LU1 lllVj gllVt. 


$ 






63. And [recall] when 




We took 7 your covenant 8 




allu lal&CU aDUve yOU 




the Mount Sinai [saying]; 




"Take 10 




what havp oivpn vrm 
wucii t» t nave jiivdi y*ju, 




hnlHincr firmlv " 
i ivjiLJiug, ninny, 


JLr a 'J 


and remember 12 




what is therein, 




so that you might 




save yourselves." 13 



1. Hddu = they became Jews (v. iii. m. pi. past 
from hdda, to embrace yahudiyyah (Judaism), to 
seek forgiveness. The Jews are called Yahuds in 
Arabic after Yahudha, the eldest son of Ya'qub 
(Jacob). 

2. Nasdrd (sing, nasran, nasrdniyy) = Christians. 

3. Sdbi'in (accusative /genitive of sdbi'un, sing. 
sdbi') = The Sabians were a religious group who 
were neither Jews nor Christians, but they 
believed in Allah and used to perform prayers and 
keep fast. For this reason the Makkan unbelievers 
sometimes called the Prophet and the Muslims 
Sabians (Ibn Kathfr, I, 149). 

4. 'Ajr (pi. 'ujur) = pay, recompense, reward, 
remuneration, wages. 

5. Khawf= fear, dread. See 2:38, p. 20, n. 3. 

6. Yahzanuna = they grieve, become sad (v. iii. 
m. pi. impfct. from hazina [ huzn/hazan], to 
grieve, be sad. See 2:38, p. 20, n. 4). 

The 'ayah speaks of such Jews and Christians 
as were true believers and followers of their 
respective Prophets till the advent of Prophet 
Muhammad (p.b.h.). After his coming it became 
incumbent lo believe in his Messengership and in 
the Qur'an. The 'ayah should be understood 
along with 3:85 which says: "Whoever seeks a 
din other than Islam, it shall not be accepted of 
him..." (Ibn Kathtr, I, 147). 

7. 'Akhadhna = we took, received, (v. i. pi. past 
from 'akhadha [ 'akhdh], to take). 

8. MUhdq (pi. mawathiq) = covenant, pact, 
agreement, contract. 

9. Rafa'nd = we raised, lifted up, hoisted up (v. i. 
pi. past from rafa'a [rqf], to raise, to lift up). The 
mountain was lifted up and held like a canopy 
over them, as mentioned again in 7:171. 

10. Khudhu = you all take, receive (v. ii. m. pi. 
imperative from 'akhadha, see n. 7 above. The 
command "take" here means accept the 
commandments and injunctions by adhering 
firmly to them and carrying them out faithfully. 

1 1 . Bi+quwwah = with force, i.e., firmly. 

12. Vdhkuru = you (all) remember, keep in mind. 
See at 2:40, p. 20, n. 10. 

i.e., you might save yourselves from troubles 
difficulties in this world and from punishment 
and retribution in the hereafter. Tattaquna = you 
(all) be on your guard, save or protect yourselves 
. m. pi. impfct. from ittaqd, see at 2:21, p. 1 1, 
n. 6). 
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jL^j'f 64. Then you turned back 1 

eJS'S Sj* after that; 

Vjij and had there not been 

>« Allah's grace on you, 

„iiLi.jj and His mercy, 

you would surely have been 

^S^rr^i ji of those incurring loss. 2 

''pf-'xki 65. You indeed knew 3 

ijxJ^jJi those that transgressed 4 
from among you 

o3"4 in the matter of the Sabbath. 

j^J uiii So We said to them: 

i*'j>)ji£ "Be you all apes, 5 

^CA^i- despicably banished." 6 

66. Thus We made 7 it 
an exemplary punishment 8 
^Crv ^4. for those that co-existed 9 
QjJi.£j and those that succeeded; 10 
iJi^j and a lesson" 
if) Ojiiiij for the godfearing. 12 



1. Tawallaytum = you (all) turned back, turned 
away, refrained (v. ii. m. pi. past from tawalld, 
form V of waliya [waly], to be near, to lie next; 
also to be a friend, to be in charge of). 

2. Khdsirtn (accusative/genitive of khdsirun, sing. 
khasir) = losers, those incurring loss (active 
participle from khasara. See khasirun at 2:27, p. 
15, n. 4). 

3. 'Alimtum = you (all) knew, were aware of (v. 
ii. m. pi. past from 'ulima ['Urn], to know. See 
ya'lamuna at 2:13, p. 8, n. 6 and ta'lamuna at 
2:22, p.l2,n. 5). 

4. I'tadaw = they transgressed, crossed the limits 
(v. iii. m. pi. past from i'tadd, form VIII of 'add. 
See Ya'taduna at 2:61, p. 29, n. 13). 

5. Qiradah (sing, qird) = monkeys, apes. 

6. Khdsi'in (accusative/genitive of khdsi'un, sing. 
khdsi') = the banished ones, those driven away, 
outcast (active participle from khasa'a [ khas'], to 
chase away). 

The reference, as clearly mentioned at 7:163, is 
to a Jewish community living on the sea-shore. 
On the Sabbath day there used to come up to 
them fish (or whales) from the sea raising their 
heads; but on other days they did not so come. 
The Jewish community violated the Sabbath day 
by killing the fish on the Sabbath day. Hence they 
were disgraced and turned into apes and were 
thus made a warning example for their 
contemporaries as well as successors, as 
mentioned in the following 'ayah. 

7. Ja'alna = we made, set, rendered (v. i. pi. past 
from ja'ala [ja'l], to make, to put. See yaj'aluna 
at 2:19, p. 10, n. 9 and Ld taj'alu at 2:22, p. 12, n. 
3). 

8. Nakal = exemplary punishment, warning 
example, warning. 

9. Byna yaday+ha = in front of them, before 
them, in their presence. 

10. Khalf = back, behind, coming after, 



11. Maw'itah (pi. mawd'iz) = lesson, exhortation, 
counsel. 

12. Muttaqin (accusative/genitive of muttaqun, 
sing, muttaqin) = god-fearing, those who be on 
their guard against the displeasure of Allah. See 
at 2:2, p. 4, n.4). 
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>\j 67. And [recall] when 

3\* Musa said to his people: 

p^itiafol, "Verily Allah commands' you 

jJol that you slaughter 2 a cow." 

Q\i They said: 

lijjjjl 'Are you making 3 of us 

Vj>» a laughing-stock?" 4 

J\i He said: 

"I take refuge 5 with Allah 

o/'Ol lest I should be 

siAjifS 4 of the ignorant ones." 6 

' $ 

ijtf 68. They said: 
dljQ^j! "Ask for us your Lord 
U<>1' that He clarify 7 for us 
how she should be." 
jju.ifyjt* He said: "Verily He says 
'«>ul^l that she should be a cow 
J>jli"i neither old 8 
nor virgin, 9 

middling 10 between that. 
IjlL-iti So you do 
^wyj-jj^ what you are commanded." 11 



Ya'muru = he orders, commands, bids, 
lii. m. s. impfct. from 'ainara ['amr], 
to order, command). 

Here is mentioned the incident of the cow after 
which the surah has been named al-Baqarah; 
and here again the upshot is mentioned before the 
background which is alluded to in the succeeding 
'ayah. A quarrel broke out between two rival 
groups of the Israelites over the murder of a 
person, each group hurling the blame for the 
murder on the other. Ultimately the matter was 
referred to Musa for finding out the murderer. He 
prayed to Allah for guidance and received wahy 
directing the slaughtering of a cow for finding out 
the truth. How the Israelites took the command 
and how the truth was brought out by this means 
is described in the following few 'ayahs. (See lbn 
Kathlr, I, pp. 154-157 for various versions of the 
report about the incident). 

2. Tadhbahu(na) = you (all) slaughter (v. ii, m. 
pi. impfct. from dhabaha [dhabh], to slaughter, 
kill. The final nun is dropped because of the 
particle 'an coming before it. 

3. Tattakhidhu = you take, take up, adopt (v. ii. 
m. s. impfct. from ittakhadha, form VIII of 
"akhadha. See ittakhadhtum at 2:51, p. 24, n. 9). 
The Israelites could not understand the 
implication of the command. So they thought that 
Mflsa was making a fun of them. 

4. Huzuwan (huzu') = in mockery, in ridicule, as 
a laughing stock. 

5. 'A'udhu = I take refuge, seek protection (v. i. 
s. impfct. from 'adha ['awdh/'iyddh/rna'ddh], to 
take refuge, to seek protection). 

6. Jahilin (accusative/genitive of jdhilun, sing. 
jahil) = ignorant ones, fools (active participle 
from jahala [jahl], to be ignorant). 

7. Yubayyinu = he makes clear, clarifies, 
elucidates (v. iii. m. s. impfct. from bayyana, 
form II of bana [baydn], to be clear, evident). 

8. Fdrid = old, advanced in age. 

9. Bikr (pi. abkar) = first-born, virgin. 

10. 'Awdn = intermediate between, middling, of 
middle age. 

11. Tu'marHna = you (all) are commanded, 
bidden, ordered (v. ii. m. pi. impfct. passive from 
'amara. See ya'muru at n. 1 above). 





69. They said: 




"Ask for us your Lord 




that He describe for us 




what her colour' should be." 




He said: "Verily He says 




that it clirvnlH a vp 1 low r*nw 
fflal 11 snouiu DC a ycnuw IUW 


1 &jjjf> 


bright 3 in colour, 


$ 


pleasing 4 the on-lookers." 


Ijli 


70. They said: 




"Ask for us your Lord 




that He describe for us 


j£ 


how she should be; 




for the cows 




look all alike 5 to us; 




and indeed we, Allah willing, 


0*£i2 


shall receive guidance. 6 
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1. Lawn (pi. alwdn) = colour. 

2. Safrd' (fern, of 'asfar) = yellow. 



3. F&qi' = bright, intense (active participle from 
faqa'a [faq'/fuqu'], to burst, explode). 

4. Tasurru = it or she pleases, makes happy, 
delights, gladdens (v. iii. f. s. impfct. from surra 
[surur/tasirrah/masarrah], to make happy, to 
gladden). 

5. Tashaabaha = it or he resembled, looked alike, 
was similar (v. iii. m. s. past in form VI of the root 
shibh/shabah. 

6. Muhtadun (pi. of muhtadin) = those on the 
right track, recipients of guidance. See muhtadin 
at 2:16, p. 9, n. 8. 

7. Dhalul (pi. dhutal) = docile, tamed, trained. 

8. Tuthiru = it or she agitates, stirs, upturns , tills 
(v. iii. f. s. impfct. from 'athdra, form IV of thara 
[thawr], to be stirred, roused). 

9. Tasqt = she or it gives a drink, waters, irrigates 
(v. iii. f. s. impfct. from saqd [saqy], to give a 
drink). 

10. Harth = tillage, arable land, tilth, cultivation. 



^yi'AjS^ 7 1 . He said: "Verily He says 
tX'L^i that it should be a cow 
Yj'iJ not trained 7 

to till 8 the earth 
iSjil^^j or to water 9 the cultivation, 10 
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free from defects, 1 




having no blemish 2 in her." 




They said: 




"Now you have come up 




with the truth." 


Uyt as 


Then they slaughtered 3 her, 




but they were about 4 not to 




do [it]. 




Section (Ruku ') 9 




72. And [recall] when 




you killed 5 a person 




and quarrelled 6 about it; 




but Allah brought to light 7 




what you were concealing. 8 


lift 


73. So We said : 




"Strike 9 him [the dead man] 


y^l 


with a part of her [the cow]. 




Thus Allah brings to life 10 




the dead 




aiiu miuws yuu nid signs 




so that you understand. 11 


' © 





1. Musallamah (mas. musallam) = flawless, free 
from defects, unblemished. Passive participle 
from sallama, form II of salima [salamah/salum], 
to be safe and sound. 

2. Shiyah (pi. shiyaf) = flaw, spot, defect, 
blemish. 

3. Dhabahu = they slaughtered (v. iii. m. pi. past 
from dhabaha. See tadhbahu at 2:67, p. 32, n.2). 

4. KadU = they were about, on the point of, 
almost (v. iii. m. pi. past from Kdda [kawd\\ to 
be on the point of). The account illustrates the 
recalcitrance of the Israelites under Musa. The 
command to slaughter a cow was intended not 
only to expose the murderer by means of a 
miracle at the hand of Musa but also, perhaps, to 
disenchant the Israelites with the cow as an 
animal which they had worshipped in his absence 
(Tafsir al-Mawardi, I, 137). 

5. Qataltum = you (all) killed, murdered (v. ii. m. 
pi. past from qatala. See taqtuluna at 2:61, p. 29, 
n. 1 1; and uqtulu at 2:24, p. 25, n. 8). 

6. Iddara 'turn = you (all) disputed, contended, 
quarrelled, defended yourselves against one 
another (v. ii. m. pi. past from iddara' a, form VI 
of dara'a \dar'\ to avert, ward off). 

7. Mukhrij (pi. mukhrijun) = one who brings out, 
brings to light, exposes, produces (active 
participle from 'akhraja, form IV of kharaja 
[khur&j], to go out. See at 2:22, p. 1 1, n. 12). 

8. Taktumuna = you (all) conceal, keep secret (v. 
ii. m. p). past from katama. See at 2:33, p. 18, n. 
2). 

9. Idribu = you (all) strike, hit (v. ii. m. pi. 
imperative from daraba. See idrib, at 2:60, p. 28, 
n.l; and yadribu at 2:26, p. 14, n. 2). 

10. Yuhyi = he brings to life, gives life (v. iii. m. 
s. past from 'ahya, from IV of hayiya. See 
yastahyi at 2:16, p. 14, n. 1). Here again the 
sequence is left to be understood from the result. 
The Israelites struck the dead man with a piece of 
the slaughtered cow and he instantly came to life, 
stood up and, on being asked who had killed him, 

pointed out the man and then fell dead again. 

11. i.e., you may thus understand that likewise 
Allah will bring you back to life on the Day of 
Resurrection. Ta'qil&na = you (all) understand, 
realize (v. ii. m. pi. impfct. from 'aqala ['uqt\, to 
have reason, intelligence. See at 2:44, p. 22, n. 9). 
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^j&c^s'r 74.Then your hearts stiffened 1 
after that, 

so they were like stones 
l^Sj£\j\ or even harder 2 in stiffness; 3 
'&JJ&llj for, of stones there indeed is 
L. j*£Xl that from which gush out 4 
~ f J^H'\ the rivers; 

l^ol j and of them there indeed is 
that which splits 5 
J \ iL> jr>-s and water comes out 6 of it; 
l\j and of them there indeed is 
Ji-^llJ that which falls down 7 
tiilii-j* out of the fear 8 of Allah, 
jj^&fcj And Allah is not unmindful 
5ju^lic of what you do. 

$ 

i^iit^ 75. Do you crave for 9 

that they will believe you 
o&£j while there already is 

'vX'-iCs* a g rou P'° °f trlem wno 

o>*ll> hear 
*^,^£=> Allah's word 

and then alter 11 it 
; . - ' ^ jJJ^. after they had understood 12 it; 



1. Qasat = she or it became harsh, hard, stern, 
stiff (v. iii. f. s. past from qasa [ qaswah I 
qasawah], to be hard, stern) . 

2. 'Ashadd = harder, severer, worse, more 
intense. Elative form of shadid. 

3. Qaswah = hardness. 

4. Yatafajjaru = he or it erupts, gushes out, 
bursts out, breaks forth (v. iii. m. s. impfct. from 
tafqjjara, form V of fajara [fajr], to break, to 
cleave. See infajarat at 2:60, p. 28, n. 4). 

5. Yashshaqqaqu (originally yatashaqqaqu) = he 
or it splits, cleaves, breaks (v. iii. m. s. impfct. 
from tashaqqaqa, form V of shaqqa [shaqq], to 
split, to cleave). 

6. Yakhruju = he or it comes out, goes out, 
emerges (v. iii. m. s. impfct. from kharaja 
[khuruj], to come out, to go out. See 'akhraja at 
2:22, p. 11, n. 12). 

7. Yahbitu = he or it falls, descends, comes 
down, settles (v. iii. m. s. impfct. from habata 
[hubut], to come down, go down. See ihbitfi at 
2:37, p. 19, n. 8). 

8. Khashyah = fear, dread. 

9. Tatma'una = you (all) covet, desire, crave for 
(v. ii. m. pi. impfct. from fama'a [ tama'}, to 
covet, to desire). 



10. Fartq (pi. furuq/afriqah) = group, band, 
company, faction. 

11. Yuharrif&na = they (all) alter, change, 
distort, tamper with, corrupt, twist (v. iii. m. pi. 
impfct. from harrafa, form II of harafa [harf], to 
deflect, to bend ). 

12. 'Aqalu = they (all) understood, realized (v. 
iii. m. pi. past from 'aqala ['aql], to understand, 
to be endowed with reason). 
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and they know [it]. 
76. When they meet' 
those who believe 
they say: "We believe"; 
and when they go privately 2 
one to the other, 
they say: "Do you tell them 3 
what Allah has disclosed 4 
to you, 5 

that they may contest 6 you 
therewith before your Lord? 
Do you not understand?" 7 



11. Do they not know 
(iiJoilTo^ that Allah knows 
^js^JU what they hide 8 
0 iJXXj and what they disclose? 9 



78. And among them are 
oJLil illiterate ones 10 
Jjy-^C* who do not know the Book 
ti Qy\ exce P t f° nc * desires ; 1 1 
jUoij and they do nought 



1 Laqu = they met, came across encountered (v. 
iii. m. pi. past from laqiya [liqd'l luqyan/ luqyah/ 
luqan], to meet. See at 2: 13, p. 8, n. 7). 

2. Khald = he or it became empty, became alone, 
went privately (v. iii. m. s. past from 
khuluw/khald: See khalaw at 2:14, p. 8, n. 8). 

3. Tuhaddithuna = you (all) tell, speak about, 
relate (v. ii. m. pi. impfct. from haddatha, form II 
of hadatha [huduth], to happen, occur). 

4. Fataha = he or it opened, disclosed, conquered 
(v. iii. m. s. past from fath, to open). 

5. i.e., about the coming of the last Prophet and 
his description in the Tawrah. 

6. Yuhajju (originally yuhajjuna) = they (all) 
dispute, debate, argue, contest (v. iii. m. pi. 
impfct. form hajja, form III of hajja [hajj/hijj], to 
defeat, to overcome, to intend, to aim at. The 
terminal nun is dropped because of the particle 
lam having the sense of toy coming before the 
verb). 

7. Ta'qMna = you (all) understand, realize, be 
reasonable, comprehend (v. ii. m. pi. impfct. from 
'aqala ['aql], to be endowed with reason, to 
detain, arrest. See at 2:73, p. 34, n. 11). 

YusirrUna = they (all) hide, conceal, keep 
secret (v. iii. m. pi. impfct. from 'asarra, form IV 
of sarra [surur/tasirrah/masarrah], to gladden, to 
delight ). 

9. Yu'linuna = they (all) declare, disclose, make 
known (v. iii. m. pi. impfct. from 'a'lana, form IV 
of 'alana/'aluna ['aldniyyuh], to be or become 
known, evident). 

'Ummiyyun (sing, 'ummiyy) = illiterate, 
uneducated, unlettered, unscriptured; from 'umm 
mother. Hence 'ummiyy also means maternal 
motherly. 

.e., the fond hopes and desires roused by the 
rabbis and religious leaders among the innoce 
ones of the Jews. 'Amaniyy (sing, "umniyah) 
desires, vain expectations, fond hopes, whims, 
facncies. Two of those fond hopes are mentioned 
in the following 'ayahs, namely, that they will nol 
be in hell except for a few numbered days and 
that theirs is the eternal bliss in the heaven 
exclusively of all other people. 
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but conjecture. 1 




79. So woe 2 to those who 


-,tc^h' 


write 3 the book 




with their hands, 4 




then say: 




"This is from Allah", 




in order to buy 5 therewith 




a little value. 




So woe to them 


^f.Ti — • 


for what their hands wrote 6 




and woe to them 




for what they acquire. 7 












80. And they say: 




"The fire shall not touch 8 us 




except for days 




limited in number." 




Say: "Have you taken 9 




with Allah a covenant 10 - 




for Allah never breaks 11 




His covenant - 




or do you say against Allah 


1 0 


what you do not know? 12 



1. Yazunnuna - they suppose, conjecture, think; 
also they firmly believe, have conviction (v. iii. 
m. pi. impfct. from zanna [zann], to firmly 
believe, to suppose. It is one of many words in 
Arabic that bear opposite senses. See at 2:46, p. 
22, n. 14). 

2. Wayl = woe, distress, the deepest depth of ruin 
and degradation. 

3. Yaktubuna = they (all) write, inscribe (v. iii. 
m. pi. impfct. from kataba [kitdbah], to write. The 
'ayah states that some of the learned ones of the 
Jews not only misinterpreted but also changed the 
wording and made additions and alterations in the 
text of the Scripture. 

4. 'Aydin (sing, yad) = hands. 

5. Yashtaru (originally yashtaruna) = they all 
sell/buy (v. iii. m. pi. impfct. from ishtara, form 
VIII of shara [shira Vshiran], to buy, to sell.The 
terminal nun is dropped because of the particle 
/dm having the sense of kay coming before the 
verb. See ishtarawu at 2:16, p. 9, n. 5). 

6. Katabat = she wrote (v. iii. f. s. past from 
kataba [kitdbah], to write. See n. 3 above). 

7. Yaksib&na = they (all) acquire, earn, gain (v. 
iii. m. pi. impfct. from kasaba [kasb], to gain, to 
acquire). The 'ayah speaks of two kinds of 
wrong: (a) making alterations and additions in the 
scripture and (b) making a gain out of such acts. 
So due punishment will be meted out for both 
offences. 

8. Tamassa[u] = she or it touches, feels (v. iii. f. 
s. impfct. from massa [mass/masis], to feel, to 
touch). 

9. 'A +lttakhadhtum = Did you (all) take, take 
up, adopt (v. ii. m. pi. past from ittakhadha, form 
VIII of 'akhadha ['akhdh], to take, to receive. See 
at 2:51, p. 24, n. 9). 

10. 'Ahd (pi. 'uhud) = covenant, pledge, pact, 
contract, treaty, commitment. See at 2:27, p. 14, 
n. 9). 

1 1 . Yukhlifu = he breaks, fails to keep, goes back 
on his word (v. iii. m. s. impfct. from 'akhlafa, 
from IV of khalafa [khalf/khuluf] to lag behind, to 
come after, to succeed, to change, to become 
bad). 

12. Ta'lam&na = you (all) know, are aware of (v. 
ii. m. pi., imperfect from 'alima, to know. See at 
2:42, p. 21, n. 10). 
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81.0 yes;' whoever earns 2 
a sin 3 



■y and there encircle him 

^ I rJ a^- his sins, 

^Uljli such ones will be 

1^.\\ .^<^ \ the inmates of 5 the fire; 

l^j they in there 

^ Oju^i will abide for ever. 6 

82. And those who believe 
and do the good deeds, 

iuijl such ones will be 

iQ\d£JJ the inmates of the Garden; 

l^jfU they in there 

0 ^jj%lL shall abide for ever. 

Section (fluifcw') 10 

83. And [recall] when 
t r Ju.1 We took 

Ji»H^ J^V; the covenant 7 of Banu Isra'il: 
uLi^ "You shall not worship 8 
iSf^t anyone except Allah; 
uC^ ctJl'jit j and shall do good 9 to parents 
Sffi<j»j and to near relations, 10 



1. Ba/a = o yes. It is generally used in reply to a 
negative assertion, such as: "Am I not your Lord? 
0 yes (bald). You are." 

2. Kasaba = he earned, acquired (v. iii. m. s. past 
from kasb, to acquire. See yaksibuna at 2:79, p. 
37, n. 7). 

3. Sayyi'ah (pi. sayyi'dt)= sin, offence, misdeed. 



4. i.e., he is so engrossed in his sins that there is 
no way of his getting out and reforming himself. 
'Ahatat = she or it encircled, closed in on, 
surrounded, (v. iii. f. s. past from 'ahdta, form IV 
of Mux [hawl, hitah/hiydtah], to guard, watch 
over, have the custody, encompass). 

5. 'Ashab (sing, sahib) = companions, owners, 
associates, given to, inmates, inhabitants, 
dwellers. 

6. Khalidun (sing, khdlid) = living or remaining 
forever, everlasting, eternal (active participle from 
khalada [khulud], to live or remain for ever. See 
at 2:25, p. 13, n. 14. 

7. Mithdq (pi. mawdthtq) =■ covenant, contract, 
pact, treaty, agreement. See at 2:63, p. 30, n. 8. 



8. Ta'buduna = you (all) worship, serve (v. ii. m. 
pi. impfct. from 'abada ['ibddah, 'ubudiyyah], to 
worship, serve. See na'budu at 1:5, p. 2, n.l; and 
u'budu at 2:21, p. 11, n. 2). 

9. 'Ihsan = doing good things, charity, 
benevolence. Here it means obedience and 
dutifulness. It is noteworthy that obedience and 
dutifulness to parents are placed second only to 
submission to and worship of Allah (see also 
4:36; 6:151, 17:23 and 46:15). The essence of 
'ihsan is that it is done not in return for an 
obligation or benefit received but in addition to 
and exclusive of that. Hence 'ihsan is distinct 
from 'adl, i.e., justice and balancing. 'Ihsan to 
parents is thus not simply a return of their love, 
care and attention but obedience and doing good 
to them in addition. 

10. DM al-qurbd ( accusative/genitive of dhu 
al-qurbd) = near relations, kindred. 
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Yatdma (sing, yattm) = orphans. 



and the orphans 
and the poor; 2 
and speak to people 
what is good, 1 
and properly perform 4 
the prayers 

and pay the zakah. 
Then you turned away, 5 
except a few of you, 
and you were falling back. 6 

84. And [recall] when 
We took your covenant: 
You will not shed 7 
your blood 

nor drive out 8 yourselves 
from your homes"; 9 
then you confirmed it, 
and you bore witness [to it]. 10 

85. Yet, you are the ones, 
you kill 11 yourselves 12 
and drive out 

a group 13 of you 



2. Masakin (sing, miskin) = poor, miserable, 
beggars. 

3. i.e., with courtesy, and modesty and speak 
what is true and just. Hum = good, beauty, 
handsomeness, excellence, perfection. 

4. 'Aqimu = you (all) straighten, straighten out, 
make right or correct, raise or erect, properly 
perform (v. ii. m. pi. imperative from 'aqama, 
form IV of qama. See yuqtmiina at 2:3, p. 5, n.3). 

5. Tawallaytum = you (all) turned away (also 
took charge of, took possession of (v. ii. m. pi. 
past from tawalla, form V of waliya [waly], to be 
near or close to, to lie next). 

6. Mu'ridun (sing, mu'rid ) = those turning away, 
averting, falling back (active participle from 
a'rada, form IV of 'aruda ['ard], to be broad, 
wide, to appear, to show). 

7. Tasfik&na = you (all) shed (v. ii. m. pi. impfct. 
from safaka [safk], to shed. See yasfiku at 2:30, p. 
16, n. 7). 

8. Tukhrijuna = You (all) drive out, oust, expel, 
get out, bring out (v. ii. m. pi. impfct. from 
'akhraja, form IV of kharaja [khurtij], to go out, 
depart. See 'akhraja at 2:36, p. 19, n. 7). 

9. Diydr (sing, dar) = homes, houses, abodes, 
buildings, residence, land, country. 

10. Tash-haduna = you (all) witness, see with 
your own eyes (v. ii. m. pi. impfct. from shahida 
[shuhud/shahddah], to witness, to testify). 

1 1 . Taqtuluna = you (all) kill, put to death, 
murder (v. ii. m. pi. impfct. from qatala [qatl], to 
kill. See uqtulu at 2:24, p. 25, n. 8; and 
yaqtuluna, at 2:61, p. 29, n. 1 1. 

12. i.e., your own people. 

13. Fariq (pi. furuq; afriqah, afriqa') = group, 
band, company, faction, team. See at 2:75, p. 35, 
n. 10. 
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from their homes, 
backing up 1 against them 
in offence 2 and enmity; 3 
and if they come to you 
as captives 4 
you ransom 5 them, 
while it was prohibited 6 
for you - their expulsion. 7 
Do you then believe 
in part of the Book 
and disbelieve 8 in part? 
Then what is the requital 9 
of those who do that of you 
except disgrace 10 
in the worldly life? 
And on the Day of Judgement 
they shall be taken back" 
to the severest of punishment; 
and Allah is not unmindful 
of what you do. 

86. Those are the ones who 
have bought 12 the worldly life 



1. Tazdharuna (originally tatazdharuna, the 
initial ta having been dropped) = you (all) assist, 
help, back up one another, make common cause, 
demonstrate (v. ii. m. pi. impfct. from taz.dhara, 
form VI of zahara [zuhur], to be visible, to come 
into view. The sense is derived from zahr, back; 
hence tazdhara means putting one's back to the 
back of another in support and help). 



2. Ithm (pi. athdrri) 
crime. 



sin, offence, misdeed. 



3. 'Udwan = enmity, hostility, aggression. 

4. 'Usdrd (sing, 'asir) = prisoners, captives. 

5. Tufddu (originally tufaduna) = you (all) 
ransom, redeem, pay for freeing (v. ii. m. pi. 
impfct. from fadd, form III of fadd \fidan/fida'], 
to redeem, to ransom. The terminal nun is 
dropped because it is the conclusion of a 
conditional clause). 

6. Muharram = prohibited, forbidden, 
interdicted. 

l.'lkhrdj = expulsion, driving out, getting out 
(form IV of kharaja. See 'akhraja at 2:22, p. 1 1, 



8. Takfuruna = you (all) disbelieve, deny (v. ii. 
m. pi. impfct. from kafara. See kafaru at 2:6, p. 6, 



9. Jazd' = requital, recompense, reward, return. 

10. Khizy = disgrace, indignity, ignominy, shame, 
humiliation, degradation, abasement. 

1 1 . Yuradduna = they are returned, put back, 
reverted (v. iii. m. pi. impfct. passive from radda 
[radd], to send back, to return). 

The ayah refers to the conduct of the Israelites 
of old as well as of the Jewish tribes of Madina 
who had been engaged in internecine quarrels and 
fighting, killing one another till the migration of 
the Prophet to that place. 

12. lshtaraw = they bought, bartered (v. iii. m. 
pi. past from ishtard. See at 2:16, p. 9, n. 5). 
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for the Hereafter. 




Hence no mitigation'will be 




made for them 




in the punishment 




nor shall they be helped. 


% 





Section {Ruku') 11 

87. And We had given Musa 

the Book (Tawrah); 

and sent 3 after him 

the [other] Messengers; 4 

and We gave 

'Isa, son of Maryam, 5 

the clear signs; 6 

and aided 7 him 

with the Spirit of Purity. 8 

Is it then that whenever 

a Messenger comes to you 

with what 

your selves do not desire 9 
you turn arrogant, 10 
so a group you cry lies to 11 
and a group you kill? 



1 . Yukhaffafu = it is reduced, lightened, lessened, 
mitigated (v. iii. m. s. impfct. passive from 
khaffafa, form II of khaffa [khaff/khiffah], to be 
light). 

2. Yunsar&na = they are helped, assisted, 
supported (v. iii. m. pi. impfct. passive, from 
nasara [nasr] to help. See at 2:48, p. 23, n. 12). 

3. Qaffayna = we sent, despatched (v. i. pi. past 
from qaffa, from II of qafa [qafw] to follow s.o.'s 
tracks). 

4. The emphasis here is that the process of 
sending Messengers did not end with MOsa and 
that other Messengers were sent in his wake to the 
Israelites. 

5. It is a noteworthy style of Arabic language to 
make mention of a general group and then to 
mention a special one from among them. The 
mention of 'Isa after the mention of the sending 
of Messengers does not mean that he was 
different from the body of Messengers. It means 
that he was someone especial among them. An 
important instance of such mention of the 
especial one after the mention of a general body 
is found at 4:97 : "Therein come down the angels 
and the Ruh [Jibril] by the leave of their Lord...". 

6. Bayyinat (sing, bayyinah) = clear proofs, 
indisputable evidences. Here the reference is to 
the miracles provided for him by Allah. 

7. 'AyyadnA = we strengthened, aided, supported, 
backed up (v. i. pi. past from 'ayyada, form II of 
'ada I'ayd], to be strong). 

8 Rdhal-qudus= The Spirit of Purity, i. e. the 
angel Jibril. That he was the conveyer of wahy is 
clearly stated at 16:102. He is also called Al-Ruh 
al-'Amin at 26:193. The statement that Allah 
aided 'Isa, peace be on him, with Jibril means that 
wahy and a scripture were sent to him. The same 
statement "We aided him with the Spirit of 
Purity" occurs at 2:253. The emphasis here on 
'isa as a Prophet is a disapproval of the conduct 
of those who deny his Prophethood or deify him. 

9. Tahwd = she or it desires, fancies (v. iii. f. s. 
impfct from hawiya [hawan], to desire). 

10. Istakbartum - you (all) turned arrogant, 
became proud (v. ii. m. pi. past from istakbara, 
form X of kabura [kabr], to be big, great. See 
istakbara at 2:34, p. 18, n. 6). 

1 1 . Kadhdhabtum = you (all) called lies to, 
disbelieved (v. ii. m. pi. past from kadhdhaba, 
form II of kadhaba [kidhb /kadhib], to lie). 
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88. And they say: 




"Our hearts are enwrapped".' 




Nay, Allah condemns^ them 




because of their disbelief; 




so little is that they believe. 


$ 






89. And when 




there came to them 




a Book from Allah, 




confirming 3 




what is with them - 




and they had previously been 




praying for victory 4 




over those who disbelieve - 


f 


but when there came to them 




what they knew, 5 




thpv rliihflipvprl 6 in it 

tll\^ UloL/l'llv VtU 111 11. 




So the curse of Allah is 




upon the infidels. 








90. Bad is what they sell 7 


■ >^.< 
H — U ^ Z H 


themselves for 


• » » i 


in that they disbelieve 8 



1. Ghulf (sing, aghlaf) = enwrapped, covered, 
enveloped. 

2. La'ana = he condemned, damned, cursed (v 
iii. m. s. past from la'n). 

3. Musaddiq = that which confirms, verifies, 
attests (active participle from saddaqa, form II of 
sadaqa [sadq/sidq], to speak the truth. See at 
2:41, p. 2*1, n. 3). 

4. Yastaftihuna = they pray for victory (v. iii. m. 
pi. impfct. from istaftaha, form X of fataha \fath], 
to open, to conquer). The coming of the last 
Prophet was foretold and a description of his 
characteristics was given in the Tawrah. The Jews 
of Madina knew that and also that the time for his 
appearance had drawn near. In fact they used to 
talk about it to the Arabs of the Aws and Khazraj 
tribes there and to threaten them with defeat and 
elimination with the help and under the guidance 
of that expected Prophet. 

5. 'Arafu = they knew, were aware of, were 
acquainted with (v. iii. m. pi. past from 'arafa 
[ma'rifah/'irfan], to know, to recognize). The 
Jews knew about the coming of the last Prophet 
and of his description in the Tawrah. (See for a 
masterly treatment of the subject of Biblical 
prophecy about Muhammad, peace and blessings 
of Allah be on him, in 'Abdu '1-Ahad Dawd, 
Muhammad in the Bible, 3rd edn., Qatar, 1980.) 

6 Kafaru = they disbelieved, denied (v. iii. m. pi. 
past from kafara. See at 2:6, p. 6, n. 1) 



7. Ishtaraw = they bought, sold, bartered (v. iii. 
m. pi. past from ishtard, form VIII of shard 
[shird'/shiran], to buy, to sell. See at 2:86, p. 40, 
n.. 12; and 2:16, p. 9, n. 5). 

8. Yakfuru (originally yakfur&na, the terminal 
nun being dropped on account of the coming of 
the particle 'an before the verb) = they disbelieve, 
they deny ( v. iii. m. pi. impfct. from kafara. See 
takfuruna at 2:85, p. 40, n. 8; and kafaru at n. 6. 
above and at 2:6, p. 6, n.l). 
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in what Allah has sent down, 




out of envy 1 




that Allah should send down 2 




of His grace [wahyf 




upon whomsoever He wills 




from among His servants. 4 




Thus they incurred 5 




wrath upon wrath; 6 




and there is for the infidels 




a humiliating 7 punishment. 




91 . When it is said to them: 




"Believe in what 




Allah has sent down", 8 




they say: "We believe 




in what has been sent down 9 




upon us"; 




and they disbelieve 




in what follows that 10 - 




and it is the truth - 




confirming" 




what is with them. 




Say: " Why then you killed 



1. Baghy = envy, grudge, injustice, wrong, 
infringement. The Jews refused to follow the last 
Prophet, Muhammad, peace and blessings of 
Allah be on him, simply because of envy and 
grudge that he was not from among the Jews, but 
from the collateral branch, the descendants of 
Isma'il. 

2. Yunazzila(u) = he sends down, causes to 
descend (v. iii. m. s. past from nazzala, form II of 
nazala {nuzul], to come down.The last letter takes 
fathah because of the particle 'an coming before 
the verb. See 'anzala at 2:4, p. 5, n. 6). 

3. F adl = grace, favour, surplus, excess, left-over. 
Here the word means the special favour of 
Prophethood and wahy. This is clear from the 
context as well as from the fact that so far as 
Allah's general favour and grace are concerned, 
these are bestowed more or less on all the species. 
This part of the 'ayah rejects the claim that 
Propphethood is meant solely and exclusively for 
any particular race or people. In fact the Qur'an 
emphasizes that Prophets have been sent to 
different peoples and places. 

4. 'Ibad (sing • • - ants (of Allah), human 
beings, slaves, serfs. See 'abd at 2:23, p. 12, n. 8. 

5. B&'ft = they returned, came back, incurred (v. 
iii. m. pi. past from bd'a [ baw'], to come back, 
to return. See at 2:61, p. 29, n.8). 

6. Ghadab = wrath, fury, anger, indignation. See 



at 2 ( 



- P " 



7. Muhin = humiliating, disgraceful, debasing, 
ignominious, (active participle from 'ahana, form 
IV of hana [hawn], to be easy, to be of little 
importance). 

8. 'Anzala = he sent down (v. iii. m. s. past in 
form IV of nazala. See at 2:22, p. 1 1, n. 9 ). 

9. 'Unzila = it was sent down (v. iii. m. s. past 
passive from 'anzala, form IV of nazala [ nuzul], 
to get down, descend, see at 2:4, p. 5, n.6). 

10. Ward' = behind, after, at the back of, in the 
rear of, in addition to. 

11. Musaddiq = that which confirms, verifies, 
attests (act. participle from saddaqa, form II of 
sadaqa, to speak the truth. See at 2:89, p. 42, n. 
3). This is an emphasis on the fact that Allah's 
message and teachings to all the previous 
Prophets have been the same and that the Qur'an 
is the continuation and perfection of the same 
message, superseding the previously revealed 
scriptures. 
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Allah's Prophets before, 
if you are 
believers?" 

92. And indeed 

there came to you Musa 
with the clear proofs;' 
yet you took up 2 the calf 3 
in his absence, 
and you were transgressing. 4 

93. And [recall] when 
We took your covenant 5 
and raised 6 above you 
the Mount Sinai [saying]: 



Hold what We have given you 
with force and listen." 7 
iL^jplj They said: "We hear 8 
and we disobey." 9 
l>i>— -IS And they were infatuated 10 
in their hearts 
with the calf 

because of their unbelief. 
Say: "Bad is what 



1. Bayyindt (sing, bayyinah) = clear proofs, 
indisputable evidences (see at 2:87, p. 41, n. 6). 
Here the reference is to the miracles provided for 
him by Allah. 

2. Ittakhadhtum = you (all) took, took up, 
assumed, adopted (v. ii. m. pi. past from 
itlakhadha, form VIII of akhadha ['akhdh], to 
take. See at 2:80, p. 37, n. 9). Here it means that 
they took up the calf for worshipping it. 

3. 'Ijl (pi. ■ujul/'ijalah) = calf. 

4. Zdlimun ''sing, zdlim) = transgressors, those 
who cross rhe limits, wrong-doers (active 
participle from zalama [zalm/zulm], to cross the 
limits, to do wrong or injustice. See at 2:51, p. 24, 
n. 11). 

5. Mithaq (pi. mawdthiq) = covenant, pact, 
agreement, contract. See at 2:63, p. 30, n. 8; and 
at 2:83, p. 38, n. 7. 

6. Rafa'nd = we raised, lifted up, hoisted up (v. i. 
pi. past from rafa'a [raf], to raise, to lift up. See 
at 2:63, p. 30, n. 9). The mountain was lifted up 
and held like a canopy over them, as mentioned 
again in 7:171. 



7. Isma'u = you all listen, hear, give ear to, pay 
attention to (v. ii. m. pi. imperative from sami'a 
[sam'/sima'}, to hear). The command here means 
to pay attention to and abide by the 
commandments. 

8. Sami'na = we heard, listened, gave year to (v. 
i. pi. past from sami'a. See n. 7 above). 

9. 'Asayna = we disobeyed, defied, opposed (v. i. 
pi. past from 'asd [ma'siyah/'isydn], to disobey, 
defy. See 'asaw at 2:61, p. 29, n. 12) 

10. 'Vshribu = they were given to drink, were 
drenched, saturated, filled, imbued with, infused 
with, infatuated with (v. iii. m. pi. past passive 
from 'ashraba, form IV of shariba [shurb 
/mashrab], to drink, to sip). It is to be noted that 
in its passive form 'ushriba means he was filled, 
imbued, infused or infatuated with. 
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there dictates' to you 




your belief, 


$ 


if you are believers." 




94. Say: "If it is that yours is 




the Last Abode [paradise] 




with Allah exclusively 2 




in lieu of all the people, 




then long 3 for death, 




if you are truthful." 4 




95. But they will not wish 5 it 




ever, 6 on account of what 


* •? » -s; 


their hands have forwarded. 7 




And Allah is All-knowing 




about the transgressors. 




96. And you shall find them 8 




the greediest 9 of men 




for living, 




more than the polytheists. 




Everyone of them wishes 10 


r 1 -^ 


if he were given to live" 



1. Ya'muru = he orders, commands, bids, 
instructs, dictates (v. iii. m. s. impfct. from 
'amara ['amrj, to order, command). 

2. Khalisah (mas. khdlis) = pure, unmixed, 
unadulterated, free from or exclusive of all 
extraneous things, sincere, frank (active participle 
from khalasa [khulus], to be pure, unadulterated). 
Here the sense is "exclusively", i.e., unmixed 
with and free from all others. 

I. Tamannawu = you (all) long for, desire, wish 
yearn (v. ii. m. pi. imperative from tamarind, form 
V of mana [ many], to put to test, tempt, try) 

4. Sadiqin (accusative/genitive of sadiqun, sing. 
sddiq) = truthful, i.e., if you are truthful in your 
claim. See at 2:23, p. 12, n. 10 (active participle 
from sadaqa [sidq, sadq], to speak the truth). 

5. Yatamannawna = they wish, desire, long for 
(v. iii. m. pi. impfct. from tamarind, from V of 
mand. See n.3 above). 

6. 'Abad = ever, always, eternity; with a negative 
it means "never". 

7. i.e., of sins and misdeeds. Qaddamat = she or it 
sent ahead, advanced, forwarded (v. iii. f. s. past 
from qaddama, form II of qadamalqadima [ qadm 
/qudumJqidmdn/maqdam] to precede). 

8. Tajidanna you shall find, you will certainly 
find (v. ii. m. s. impfct. from wajada [wujud], to 
find, to get, to meet with. The doubled nun at the 
end of the verb is meant for emphasis and 
certainty). 

9. 'Ahras = greediest, most eager, most covetous 
(elative form of hari.\, active participle from 
harasa/harisa [hirs], to covet, to desire. The 
superlative sense is attained either by prefixing 
the definite article al or by a genitive 
construction, as here). 

10. Yawaddu = he wishes, loves, likes (v. iii. m. 
s. impfct. from wadda [wadaVwidd/wudd], to love, 
to like). 

I I. Yu'ammara[u] = he is given to live, given a 
life-span (v. iii. m. s. impfct. passive from 
'ammara , form II of 'amara [ 'umr/'amr], to live 
long, to flourish, to become inhabited). 
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*Z£ Jjl a thousand years; 

.jw^jjiuj but it will not get him away' 

Jalft^ from the punishment 

that he is given to live; 2 

'j^'^'i For Allah is All-Seeing 3 

^'^.ylXll; of what they do. 

Section (flu/tiT) 12 

JS 97. Say: "Whoever is 

^ an enem y 4 °f JibrTl - 

,^J_>JoU for he brought it down 5 

JUi jc. on your heart 6 

*ii jib by Allah's leave, 

IjJ-ii confirming 7 

Ai'^i'^^Q what is before it, 

<JjS j and as guidance 8 

^Jj&j and good tidings 9 

0 ^Jhij^i for the believers - 

l^o&cr* 98. "Whoever is an enemy 

Al^av^iujjSS of Allah and His angels, 
and of His Messengers, 

j^L. j ^ j±j and of Jibril and Mikal ; 10 



1 Muzahzih = one who removes or takes away 
(active participle from zahzaha [zahzahahl], to 
move, to tear or rip off . 

2. Yu'ammara[u] = he is given to live. See n. 1 1 
on the last page. 

3. Ba}tr = All-seeing. The 'ayah emphasizes two 
things: (a) that one cannot avoid giving an 
account of his deeds before Allah and receiving 
his due in reward or punishment however long 
one might live ; and (b) that the time-span in this 
worldly life, however long it might seem to us, is 
nothing in comparison to the eternal life in the 
hereafter. 

4. 'Aduw (pi. 'a' da' ) = enemy, arch-enemy, foe, 
adversary. The Jews used to say that Jibnl was 
their enemy and denied that he brought wahy to 
the Prophet. The 'ayah is a reply to that assertion. 

5. i.e., he brought down the Qur'anic and other 
wahy to the Prophet. Nazzala = he brought down, 
he sent down (v. iii. m. pi. past in form II of 
nazala [nuzul], to go down, to come down. See 
nazzalna at 2:23, p. 12, n. 9). 

6. The expression "on your heart" means here "on 
you". The word "heart" is used here figuratively, 
being symbolical of understanding and retaining 
in memory, as in English "to get by heart" and "to 
take to heart" mean respectively "to remember" 
and "to be much affected ". 

7. Musaddiq = that which confirms, verifies, 
attests (active participle from saddaqa, form II of 
sadaqa, to speak the truth. See at 2:91, p. 43, n. 
11). 

8. Hudan = guidance. See at 2:38, p. 20, n. 2. 

9. Bushra = glad tidings, good news, i.e. good 
news of rewards and paradise for the virtuous in 
the hereafter. 

10. This is an instance of the mention of some 
special ones from among a general group 
mentioned first, here angels, of whom Jibril and 
Mikal were special ones. 
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iii^Slj then verily Allah is 
LhJ^JJ jit an enemy of the infidels. 

'$ 

JuiJ 99. And indeed 
•iCJl. tjjji* We have sent down to you 
c^c^i; evident 1 signs; 2 

and none can deny them 
) 5jL£ft^ s except the defiantly sinful. 3 



a- 



1 100. Is it not that whenever 

they duly make a covenant, 4 

jUIi t3-»_>,* jJ a group of them reject 5 it? 

Jl Nay, most of them 

^<^jj^.yy do not believe. 
Cijj 101. And when 

(Ui'ci there came to them 

^•f-^Lrtoyj a Messenger from Allah 

jjj^I confirming 

'fJ^*C\ of what is with them, 

i&Vt&y^i there flung a group of those 

£i£fti>yt that were given the scripture 

^\C^==> the Book of Allah 

rfjA^^JJ behind their backs, 6 

{^^(HP^as if they did not know. 



1. Bayyinat (sing, bayyinah) = clear proofs, 
indisputable evidences. See at 2:87, p. 41, n. 6; 
and 2:92, p. 44, n. 1. 

2. 'Aydt (sing, aya/i) = signs, evidences, proofs, 
revelations, units of the Qur'anic text. Here the 
reference is to the last mentioned meaning.. 

3. Fasiqun (sing, fdsiq) = disobedient, defiant, 
wantonly sinful (active participle from fasaqa, to 
stray from the right course, to renounce 
obedience. Seefasiqin at 2:26, p. 14, n. 7). 

4. 'Ahadu = they made a covenant, a contract, a 
pact (v. iii. m. pi. past from 'ahada, form III of 
'ahida [ 'ahd], to assign, to commit. See 'ahd at 
2:27, p. 14, n. 9). 



5. Nabadha = he hurled or flung away, rejected, 
discarded, repudiated, gave up, turned away from, 
forswore (v. iii. m. s. past from nabdh, to hurl, to 
fling). 



6. Zuhur (sing, zahr) = backs, rear . 
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\J*2\j 102. And they followed 1 
Lyh^Jj'ujSSC what the satans rehearsed 2 
pllivjU^^ against the rule 3 of Solomon - 
j^LyfC] and Solomon disbelieved not 
Cj^f-^'^} but the satans 
'l?J^" disbelieved - 
LrUl'ojii^ teaching 4 the people 
sorcery 5 

(j^'Uj and that which was sent down 
u^==uliijc on the two angels 

Jj& at Babylon, 
^JLr*i^-5^-* Harut and Marut; 

ullli'uj but the two did not teach 6 
X**! <&-^& anyone till they had said: 
iLaj^L^ "We are but a trial; 7 
>£oS6 so do not disbelieve ". 

So they learnt 8 from the two 
^^yj-A>£ that wherewith they divided 9 
' z ^-jjj^c^ between a man and his wife; 10 
ijj'c^w^uj but they could not harm" 
s^-'ij'^f therewith anyone 
-if jjL*^ except by Allah's leave, 
uj^il'j But they learnt 12 
Ll£ what harmed 13 them 
p4« *, L i'jj and did not benefit 14 them; 



1. Ittaba'u = They followed, came after, obeyed, 
pursued (v. iii. m. pi. past from ittaba'a, for VIII 
of r«£><'« [tabaV labd'ah], to follow, succeed). 

2. 7af/« = she recites, reads, rehearses (v. iii. f. s. 
impfct. from laid [tildwah/talw], to read, to 
follow). 

3. Mulk = rule, reign, dominion, sovereignty, 
right of possession, kingship. 

4. Yu'allimuna = they teach, instruct, educate (v. 
iii. m. pi. impfct. from 'allama, form II of 'alima 
['Urn], to know. See 'allama and 'allamta at 2:31 
and 2:32, p. 17, n. 3 and n. 8 respectively). 

5. Sihr (pi. ashdr) = sorcery, magic, witchcraft, 
bewitchment, enchantment. 

6. Yu'allimdni = they (two) teach (v. iii. m. dual, 
imperfct. from 'allama. See n. 4 above), 

7. Fitnah (pi. fitan) = trial, test, intrigue, 
dissension, discord. 

8. Yata'allamuna = they learn (v. iii. m. pi. 
impfct. from la 'allama, form V of 'alima. See n. 
4 above). 

9. Yufarriquna = they divide, separate, scatter, 
make a distinction, differentiate (v. iii. m. pi. 
impfct. from farraqa, form II of faraqa 
[farq/furqun], to separate, divide). 

10. Zawj (pi. 'azwdj) = wife, husband, spouse, 
partner. See at 2:35, p. 18, n. 12; and 'azwdj at 
2:25, p. 13, n. 12). 

1 1 . Ddriin (accusative/genitive of ddrrun, sing. 
ddrr) = harmful, detrimental, injurious. 

12. Yata'allamuna , see n. 8 above. 

13. Yadurru = he or it harms, hurts, damages, 
impairs (v. iii. m. s. impfct. from darra [darr], to 
harm). 

14. Yanfa'u= he or it benefits, is of use (v. iii. m. 
s. impfct. from nafa'a [naf], to benefit, be of 
use). 



LlliJLjJj and they indeed knew that 
whoever bought 1 it 
,i]U would not have for him 
in the hereafter 
<3^^1rr any merit. 2 
■^A-^ Bad indeed was 
SJJ^li what they sold 3 
«<j themselves for, 
if they were 

0 <^S^X^ aware of. 4 

i ^ill 'J&'}j 103. And had they believed 
\'ySj and were on their guard, 5 
-liijc-s/J ojiJ surely the reward s from Allah 
jji would have been the best, 
if they were aware of. 

Section (Ruku') 13 
104. O you who believe, 
„ ,-\>, * do not say : "Attend to us" 7 
ijyj but say "Bear with us", 8 
i yl; 'A j and listen; 9 
<^>'ir^ilj and the unbelievers will have 

1 jLjtvlj^ a n agonizing 10 punishment. 
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1. Ishtard = he bought, purchased (v. iii. m. s. 
past in form V of shard [shird'/shiran], to buy, to 
sell. See ishtarawu at 2:16, p. 9. n. 5; and at 2:86, 
p. 40, n. 12). 



2. Khalaq - merit, share of positive qualities, 
good luck. 

3. Sharaw = they sold/bought (v. iii. m. pi. past 
from shard. See n. 1 above). 

4. i.e., if they were aware of the evil 
consequences of their deed and the punishment 
that will be meted out to them for that. 
Ya'lamuna = they know, are aware of, realize 
(v. iii. m. pi. impfct. from 'alima. See at 2:13, p. 
8, n. 6). 

5 Ittaqaw = they were on their guard, they 
protected themselves, feared Allah (v. iii. m. pi. 
past from ittaqd, form VIII of waqa 
[waqy/wiqdyah], to guard, to protect. See ittaqu at 
2:48, , p. 23, n.6). 

6. Mathubah = reward (given by Allah for good 
deeds), return, requital, recompense. 

7. R&'i + nd = pay us attention, attend to us (v. ii. 
m. s. imperative from ra'd [ra'y/ri'dyah/mar'an], 
to tend, to care). The Muslims sometimes said 
this to the Prophet when listening to his words so 
that they could understand all that he said. With a 
little twist this expression had a very abusive 
meaning in Hebrew. The Jews of Madina gave 
such a twist to it and thus abused the Muslims 
and the Prophet. The 'dyah asks the Muslims not 
to use that expression. The manoeuvre of the 
Jews in this respect is more clearly stated at 4:46. 

8. Unzur+itd - bear with us, give us a little time 
(v. ii. m. s. imperative from nazara [nazr / 
manzar], to look, to pay attention). 

9. i.e., you all listen carefully and obey and 
follow what is said, lsma'u = you (all) listen, 
give ear, pay attention (v. ii. m. pi. imperative 
from sami'a [sam'/samd'/masma'], to hear. See at 
2:93, p. 44, n. 7). 

10. 'Alim = agonizing, sore, painful, excruciating, 
grievous (active participle on the scale of fall 
from 'alima [ 'alam], to be in pain, to feel pain). 
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jyjli 105. There do not like 1 
Lt^X^ii those who disbelieve 
i-JSlitpISo; of the People of the Book, 
C^ill^j nor those of the polytheists, 
JjvJo^ that there be sent down 2 
^l^^~==i&. upon you any good 3 
'^=6jtf from your Lord; 
jl&^j but Allah singles out 4 
**J*LsJ^ for His mercy 
♦LSo* whomsoever He will; 
iifj and Allah is 
^j-fjjilj-laillji the Owner of immense grace. 

$ 

0 1 06. Whatever We abrogate 5 
iX-csi of a revelation 6 

or consign it to oblivion 7 
^ij We come up with one better 
l^U than that 

or a like of that. 
4^- ^ Do you not know 8 
^il'^t that Allah is 
j-Ji J^=»Jc over all things 
0 Omnipotent? 



1. Yawaddu = he loves, likes, wishes, is fond of 
(v. iii. m. s. impfct. from wadda [wadd /wudd/ 
widd/mawaddah], to love, to like. See at 2:96, p. 
45, n. 10). 

2. Yunazzala[u] = he or it is sent down, brought 
down (v. iii. m. s. impfct. passive from nuzzala, 
form II of nazala. The last letter bears fathah 
because of the particel 'an coming before the 
imperfect verb. See nazzalna at 2:23, p. 12, n. 7). 

3. Khayr = good, anything beneficial and useful. 
The word khayr, besides meaning Allah's mercy 
and grace in general, has here a special meaning 
of wahy and Prophethood, just as the word fadl in 
'ayah 90 (see at p. 43, n. 3) has the same 
meaning. This is clear from the context of 'ayah 
89 as well as from the concluding part of the 
present 'ayah. (See Fakhr al-DIn al-Razi, 
Al-Tafsir al-Kabir, II, 245; Tafstr al-Bay4dwi, I, 



4. Yakhtassu = he singles out, earmarks, selects 
(v. iii. m. s. impfct. from ikhtassa, form VIII of 
kassa [khass/khusus] to distinguish, single out). 
Allah entrusts with His special mercy, 
Prophethood and revelation, anyone He wills of 
His servants despite the jealousy and ill-will of 
any individual or group of individuals. 

5. Nansakh[u] = we abrogate, repeal, revoke 
cancel, delete (v. i. pi. impfct. from nasakha 
[naskh], to abrogate, delete, repeal. The last letter 
is rendered vowelless because of the conditional 
particle ma comign before it). The 'ayah 
emphasizes that, just as Allah bestows His special 
favour of Prophethood and revelation on 
whomsoever He wills, similarly it is His will and 
design to replace and abrogate one revelation by 
another. More especially, the revelation of the 
Qur'an constitutes an abrogation and cancellation 
of all previous revelations and scriptures. 

6. 'Ayah (pi. 'ayat) = sign.evidence, miracle, 
revelation. See at 2:99, p. 47, n. 2. 

7. Nunsi = we make forgotten, consign to 
oblivion (v. i. pi. impfct from 'ansa, form IV of 
nasiya [nasy/nisydn], to forget). 

8. Ta'lam[u] = you know (v. ii. m. s. impfct. from 
'alima. The last letter is rendered vowelless 
because of the particle lam coming before it. See 
Ta'lamuna at 2:80, p. 37, n. 12;and at 2:42, p. 21, 
n.10). 
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107. Do you not know 
tnat Allah, to Him belongs 
^Hiletii the dominion 1 of the heavens 

'j*H'\j and the earth? 
I^ss^lij And you do not have 
$^>s>bt besides Allah 

d j an Y guardian-protector, 2 
% jy^ij nor any helper. 3 



108. Or do you desire 
that you question 4 
your Messenger 
as was questioned Musa 
before? And whoever 
jlliJ ta kes in exchange 5 
:iijtLs6\ unbelief for belief 
^a'jM has indeed strayed from 5 
the right way. 7 



WX1 



L_ 



109. There do wish 8 many 

of the People of 
the Book 

if they could bring you back 9 
after you have believed 



1. Mulk = dominion, sovereignty, supreme 
authority, right of possession, ownership, royalty. 

2. Waliyy (pi. auliya") = legal guardian, protector, 
patron, relative, close friend. 

3. Nasir (pi. nusara) = helper, defender, 
supporter, ally, protector, patron. 

4. Tas'alu[na] = you (all) ask, question, inquire 
(v. ii. m. pi. impfct. from sa'ala [su'al/mas'alah 
/tas'dl], to ask, to enquire. The terminal nun is 
dropped because of the particle 'an coming 
before the verb ). As mentioned before at 'ayah 
55 the Israelites asked Mflsa, among other things, 
to bring Allah before their very eyes so that they 
could see Him. 

5. Yatabaddal[u] = he takes in exchange for 
himself, he adopts in exchange, he changes (v. iii. 
m. s. impfct. from tabaddala, form V of 
badala[badal], to replace, exchange. The last 
letter is rendered vowelless because of the 
conditional particle man coming before the verb. 
See baddala at 2:59, p. 27, n. 12; and 
tastabdiluna at 2:61, p. 29, n. 1). 

6. Dalla = he lost way, went astray, strayed from 
(v. iii. m. s. past). 

7. Sawd' al-sabtt = the straight/right path. It is an 
idiom. 

8. Wadda = he loved, liked, wished (v. iii. m. s. 
past. See yawaddu at 2:96, p. 45, n. 10; and 
2:105, p. 50, n. 1). 

9. i.e., to make you recant and return to the old 
faith. Yarudduna = they send back, put back, take 
back, bring back, drive back, return, restore (v. iii. 
m. pi. impfct. from radda [radd], to send back, 
return). 
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iJuT as unbelievers, 1 
^ out of envy 2 
s-i-r^'^iit on their own part, 
\a juu^ after even that 
(tJJ^ clear has become 3 to them 
the truth. 4 
\\J^,\j\yLeZ So forgive 5 and forbear 6 
till Allah brings forward 7 
Ay\ His decree. 8 
i\o\ Verily Allah is 

over everything All-Powerful. 

' ® 

^l-jVj 1 10. And properly perform 9 
iji^Jt the prayers 
'Jpy'\j\'*j and pay za&a/i; 

iyjiuj and whatever you advance 10 
for yourselves 
^£.^2 of any good thing 11 
ijii you will find 12 that 
<uiIjU& with Allah. 
^Oj Verily Allah is, 
of what you do, 
0 'X-^> All-Observing. 



1. Kuffar (sing, kdfir) = unbelievers, infidels, 
ungrateful ones. See kafaru at 2:6, p. 6, n. 1). 

2. Has ad = envy, grudge, jealousy, ill-will, spite, 
malice. 

3. Tabayyana= he or it became clear, evident, 
manifest, manifested himself/itself (v. iii. m. s. 
past in form V of bona [bayan], to be or become 
clear. See yubayyinu at 2:68, p. 32, n. 7). 

4. i.e., the fact that Muhammad, peace and 
blessings of Allah be on him, was truly Allah's 
Messenger and that the Qur'an is Allah's Book. 

5. U'f& = you (all) forgive, excuse, condone (v. ii. 
m. pi. imperative from 'afd ['afiv/'afd'], to efface, 
to excuse, to forgive). 

6. Isfahu = you (all) forbear, leave alone, 
overlook (v. ii. m. pi. imperative from safaha 
[safh], to forbear, overlook, broaden, flatten). 

7. Ya'ti + bi = he brings, brings forward, 
produces, comes up with (v. iii. m. s. impfct. from 
atd [itydn/aty/ma'tdh], to come, to arrive). 

8. 'Amr (pi. 'awdmir/ 'umur) = command, order, 
decree, behest, instruction; also affair, matter, 
issue. In this latter sense the plural is 'umur. 

The 'dyah refers to the efforts of the Jewish 
leaders of Madina to seduce the new Muslims 
from Islam and their support for the Prophet. The 
clause, "So forgive and forbear till Allah brings 
forward His decree" means, in the context of the 
Madinan situation, an exhortation to the Muslims 
and the Prophet to deal with the Jewish 
opposition with patience and forbearance. In the 
wider context it is an exhortation to the Muslims 
to similarly deal with identical situations. 

9. 'Aqimu = you (all) properly perform (v. ii. m. 
pi. imperative from 'aqdma, form IV of qdma, 
[qawmak/qiyam], to stand up. See at 2:83, p. 39, 
n. 4; also see yuqimuna at 2:3, p. 5, n. 3. 

10. Tuqaddimu (originally tuqaddimuna) = you 
(all) advance, send in advance, send forward (v. 

11. m. pi. impfct. from qaddama, form II of 
qadama [qudum], to precede. The terminal nun is 
dropped becuase of the conditional particle ma 
coming before the verb ). 

11. i.e., prayers, payment of zakdh and other 
charitable gifts and good deeds. 

12. i.e., its merits. Tajidu (originally tajiduna) = 
you (all) find, get (v. ii. m. pi. impfct. from 
wajada [wujud], to find, get. The terminal nun is 
dropped because it is the conclusion of a 
conditional caluse, jawdb of short). 
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111. And they say: 




"None will enter' paradise 




except the one who is 




a Jew or a Christian". 




Those are their fond hopes. 2 




Say: "Bring forth 




your proof, 3 




if you are 


***** - ^ 


truthful." 4 




112. Oyes, 




whoever surrenders 6 himself 7 




to Allah, 




and is a doer of good deeds, 8 




he shall have his reward 9 




with his Lord; 




and no fear 10 will be on them 


f 


nor will they grieve." 




Section (Ruku') 14 




113. The Jews say: 




"The Christians do not stand 




on anything"; 12 




and the Christians say: 




"The Jews do not stand 



1. Yadkhula(u) = they (all) enter, go in (v. iii. m. 
pi. impfct. from dakhala [dukhul], to enter. The 
last letter takes fathah because of the particle lan 
coming before the verb). 

2. Amdniyy (sing, umniyyah), vain desires, fond 
hopes, idle expectations. See at 2:78, p. 36, nil. 
See also tamannaw at 2:94, p. 45, n. 3). 

3. Burhdn (pi. barahin) = proof, evidence. 

4. i.e., if you are truthful in your claims. Sadiqin 
(accusative/genitive of sddiqun, sing, sddiq) = 
truthful. Active participle from sadaqa 
[$adq/sidq], to speak the truth. See at 2:94, p. 45, 



5. Bald = O yes. It is generally used in reply to a 
negative assertion, such as: "Am I not your Lord? 
0 yes (bald), You are." See at 2:81, p. 38, n. 1. 

6. 'Aslama = he surrendered, submittted, 
committed himself, resigned himself (v. iii. m. s. 
past in from IV of salima [saldmah/saldm], to be 
safe, secure). 

7. Wajk (pi. wujuh) = face, countenance. It is 
used here figuratively to mean one's self. 

8. Muhsin (pi. muhsinun) = those who do good 
deeds according to the Qur'an and sunnah, do 
good to others, beneficent, charitable (active 
participle from 'ihsdn, form IV of hasuna [husn], 
to be handsome, to be good). See muhsinin at 
2:58, p. 27, n il. 

9. 'Ajr (pi. 'ujur) = reward, recompense, 
emolument, pay. See at 2:62, p. 30, n. 5. 

10. Khawf = fear, dread. See at 2:62, p. 30, n. 3. 

11. Yahzan&na = they grieve, become sad (v. iii. 
m. pi. impfct. from hazina [huzn/hazan], to 
grieve, be sad). The assurance here refers mainly 
to the position of such people in the hereafter. See 
at 2:38, p. 20, n. 4; and 2:62, p. 30, n. 6). 

12. This 'dyah has in view the mutual 
denunciations of the Jews and the Christians of 
one another, particularly the quarrels that took 
place at Madina between the Jewish savants of 
that place and the Christian delegates of Najran 
who had come there for a discussion with the 
Prophet. 
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on anything; and 

they read the Book. 1 

Thus do say 

those who do not know 2 

just as their saying. 3 

So Allah will judge 4 

between them 

on the Day of Resurrection 

regarding what they use to 

be in disagreement about. 5 

1 14. And who is more unjust 6 

than those who prevent 7 

Allah's mosques 8 

from being uttered 9 therein 

His name 

and strive 10 for ruining them? 

Such people, 

it was not fit for them 

that they entered" these 

except being fearful. 12 

They shall have in this world 

disgrace 13 



1 . i.e., in spite of the both the groups' reading the 
same Book, the Bible (the Tawrah and the Injil), 
they accuse each other of having nothing to stand 
upon. 

2. Ya'lamuna = they know (v. iii. m. pi. ipfct. 
from 'alima, to know, be aware of. See at 2:102, 
p. 49, n. 4). "Those who do not know" means here 
"those who do not have any revealed scripture", 
more particularly the Arabs of the time. 

3. i.e., the polytheists of the Arabs also used to 
make remarks similar to those of the Jews and the 
Christians about the Prophet and the Muslims. 

4. Yahkumu = he judges, passes judgement, 
gives his verdict (v. iii. m. s. impfct. from hakama 
[hukm], to pass judgement). 

5. Yakhtalifuna = they differ, controvert, hold 
different opinions, are in disagreement (v. iii. m. 
pi. impfct. from ikhtalafa, form VIII of khalafa 
[khalf], to succeed, come after, follow, lag 
behind). 

6. 'Azlamu = more unjust, more iniquitous, more 
tyrannical, viler, gloomier, darker (elative form of 
zalim. See zdlimiin at 2:51, p. 24, n. 1 1). 

7. Mana'a = he prevented, forbade, barred, 
hindered, obstructed, restrained, held back, 
stopped from (v. iii. m. s. past from man', to 
prevent). The allusion here is to such people as 
the unbelieving Quraysh who prevented the 
Prophet and the Muslims from praying at the 
Ka'ba and such people at all times and places 
who prevent people from worshipping Allah. 

8. Masdjid (sing, masjid) = places for making 
prostration (sijdah); hence mosques, places of 
worship (adverb of place from sajada). 

9. Yudhkara[u] = he or it is mentioned, 
remembered, talked about, cited (v. iii. m. s. 
impfct. passive, from dhakara [dhikr/tadhkdr], to 
mention, to remember). The expression "uttering 
the name" is used here idiomatically to mean 
praying and worshipping. 

10. Sa'd = he strove, attempted, endeavoured, 
headed for, moved quickly (v. iii. m. s. past from 
sa 'y, to move quickly) 

11. Yadkhulu (originally yadlhuluna) = they 
enter, go in (v. iii. m. pi. impfct. from dakhala 
[dukhul], to enter. See yadkhula at 2:1 1 1, p. 53, n. 
1). 

12. Khd'ipn (accusative /genitive of kha'ifun, 
sing, kha'if) = fearful; i.e., being fearful of Allah 
(active participle from khafa [khawf], to fear). 

13. Khizy = disgrace, ignominy, humiliation. 
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Uzi'^^j and shall have in the hereafter 
^^Jitf-^Jft an enormous' retribution. 

jkj 115. To Allah belong 
'^jA\j\pS the east and the west; 2 
\)yQS% so whithersoever you turn 
'^\i^.p^ there is Allah's Countenance. 3 
-f'j^d^l Verily Allah is All-Reaching, 4 
^jL-le All-Knowing. 

(Jljj 116. And they say: 
x£\ "Allah has taken 5 to Him 
l-Jj a son", 
-il^i. Sacrosanct 6 is He. 
,'Xy. Nay, to Him belongs 
all that is in the heavens 
jejV\j and the earth; 
p o_£xis,il »X all to Him render obeisance. 7 

^ 117. [He is] The Originator 8 
V-V^-^^.U of the heavens and the earth; 

and when He decrees 9 a thing 
•ilj jijCi^ He only says for it : 



1. 'Azim = great, big, grand, huge, stupendous, 
immense, enormous, tremendous. When spoken 
of punishment it means "extremely heavy". See at 
2:7, p. 6, n. 9 

2. The expression "the east and the west" means 
here the entire world and all its directions. 

3. i.e., that direction is the direction towards 
Allah. The 'ayah is an exception for those who 
are unable to ascertain the direction of the qiblah, 
or have mistakenly prayed to another direction or 
are unable to turn towards the qiblah for any valid 
reason. It should be understood along with 2:144 
which makes it incumbent to turn towards the 
Ka'ba while saying prayers. 

4. Wdsi' = All-Reaching, All-Embracing, 
All-Encompassing in His knowledge, care, 
attention, favour and power. 

5. Ittakhadha = he took to him, took for him, 
took up, assumed (v. iii. m. s. past in form VIII of 
'akhadha ['akhdh], to take. See ittakhadhtum at 
2:51, p. 24, n.9). 

6. The word Subhdn is derived from sabbaha, 
form II of sabaha [sabh/sibdhah], to swim. In its 
form II the verb means to praise, to sing the glory. 
It is an exclamatory expression meaning Free 
from and High above all kinds of associativity 
and undivine attribute. It is generally rendered as 
"Glory be to Him"; but "Sacrosanct is He" seems 
to convey the meaning better. 

7. Qanitun (sing, qanit) = submissive, obedient, 
humble (active participle from qanata [qunut], to 
be obedient, submissive). This and the next 'ayah 
emphatically assert that Allah has no son or any 
other relation, that He is the Creator and Master 
of everything, living or lifeless, in and including 
the heavens and the earth, that He originates 
creation and does not need any instrumentality to 
do so. He simply decrees and it comes into 
existence. The birth of any being, without parents 
or with a single parent does not invest it with any 
divine quality. The Creator and the creature are 
totally distinct and diffrent, in entity and 
attributes. 

8. Badi' = originator, initiator, creator out of 
nonentity (active participle in the intensive form 
of fa'il from bada'a [bad'], to innovate, to 
originate, to introduce). 

9. Qadd = he decreed, decided, pronounced 
judgement, determined (v. iii. m. s. past from 
qadd ', to settle, to terminate, to conclude). 
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$4£~>wP "Be", and it : 



j^jjO^j 118. And there say those 
it^S^i that do not know: 
iy, "Why is it not that 
^iCll&li Allah speaks 1 to us 
ililSjljJl or a miracle 2 comes 3 to us?" 
U ^Al/Jo Thus did say 
L^^J^ those before them 
^Jy like their saying; 4 
> £ lt £4~-5 tne i r hearts are alike. 5 
Cl^ja We have indeed made clear 6 
the signs 

for a people believing firmly. 7 

'© 

iliijllSl 1 19. Verily We have sent you 
,>lL with the truth 8 
i/j-r*? as a harbinger of glad tidings 9 
Vjjjj and as a warner; 10 
jld^J and you will not be asked" 
tf&^^&lf. about the inmates of hell. 12 

0 

120. And happy will never be 



1 . Yukallimu = he speaks, talks, converses (v. lii. 
m. s. impfct. from kallama, form II of kalama 
[kalm] to injure, to hurt. In its form II the verb 
means to speak). 

2. 'Ayah (pi. 'ayat)= sign, miracle, revelation. 
See 2:99, p. 47, n. 2; and 2: 106, p. 50, n. 6. 

3. Ta'ti = she or it comes, arrives (v. iii. m. s. 
impfct. from 'aid. Seeya'ti at 2:109, p. 52, n. 7). 

4. For instance the Israelites demanded of Musa 
to bring Allah before their very eyes so that they 
could see Him. (see a 2:55, at p. 26). 

5. Tashabahat = she or it resembled, became 
similar, alike, identical, one to the other; also 
became unclear, ambiguous (v. iii. f. s. past in 
form VI from shabh/shabah, resemblance, 
similarity. See tashabaha at 2:70, p. 33, n. 5). 

6. Bayyannd = we have made clear, explained, 
elucidated, clarified (v. i. m. pi. past from 
bayyana, form II of bdna [baydn], to be clear, 
evident. See yubayyinu at 2:68, p. 32, n. 7). 

7. Yuqinuna = they believe with certitude, have 
firm conviction, know for certain, are sure (v. iii. 
m. pi., imfct. form 'ayqana , form IV of yaqina 
[yaun/yaqin], to be sure, be certain. See at 2:4, p. 
5, n.9). 

8. i.e., the Qur'an and other non-Qur'anic wahy 
(sunnah). 

9. Bashtr (pi. bushard') = conveyer of glad 
tidings, harbinger of glad tidings, i.e., the tidings 
of reward and paradise for the believers and 
doers of good deeds according to the Qur'an and 
sunnah. Active participle on the scale of fall 
form bashara/bashira [bishr/bushr], to rejoice, to 
be delighted. 

10. Nadhtr (pi. nudhur) - warner, i.e., giving 
warning about punishment and hell for the 
unbelievers and wrong-doers. Active participle on 
the scale of fa 'it from nadhara [nadhr/nudhur], to 
vow, to pledge. 

11. i.e., you will not be accountable for their 
deeds after you have delivered the message and 
have warned them. Tus'alu = you are asked, 
questioned (v. ii. m. impfct. passive from sa'ala 
[su'dl]. See las' aid at 2:108, p. 51, n. 4). 

12.7aWm = hellfire, hell. 



Surah 2 : Al-Baqarah [Part (Jut') 1] 



57 





about you the Jews, 




nor the Christians, 




unless you follow 1 


% 


their religion. 2 




Say: "The guidance of Allah, 




that is the guidance." 




And indeed if you follow 3 




their fancies 4 




after what has come to you 




of the knowledge, 5 




you will not have 




against Allah any protector 6 




nor any helper. 7 




121. Those to whom 




We have given the Book, 




they read 8 it 




as it ought to be read; 


iiijl 


they are the ones 




who believe in it; 9 




and whoso disbelieves in it, 




such people will be 




the ones in loss. 10 



1. Tattabi'a[u] = you follow, pursue, be attached 
to (v. ii. m. s . impfct. from ittaba'a, form V of 
tabi'a [taba'/tabd'ah], to come after, to follow. 
The last letter takes fathah because of the coming 
of the conditional particle hand before the verb. 
See ittaba'u at 2:102, p. 48, n. 1). The 'ayah, 
though formulated as an address to the Prophet, 
has within its purview the Muslims in general. 

2. Millah (pi. milal) = religion, creed, religious 
community, denomination. 

3. Ittaba'ta = you followed, pursued (v. ii. m. s. 
past from ittaba'a. See n. 1 above). 

4. 'Ahwa' (sing, hawan) = fancies, whims, 
caprices, liking, desires. 

5. i.e., the special knowledge contained in the 
Qur'anic and non-Qur'Snic wahy (sunnah). 



6. Waliyy (pi. auliyd') = legal guardian, protector, 
patron, relative, close friend. See at 2:107, p. 51, 
n. 2). 

7. Nastr (pi. nusard') = helper, defender, 
supporter, ally, protector, patron. See at 2:107, p. 
51, n. 3). 

8. Yatl&na = they read, recite (v. iii. m. pi. impfct. 
from tald [tildwah], to read, recite. See tatlu at 
2:102, p. 48, n. 2). 

9. i.e., they believe in the Qur'an and the 
Messengership of Muhammad, peace and 
blessings of Allah be on him. The 'dyah refers in 
the first instance to the knowledgeable Jews of 
Madina who, in consonance with the information 
contained in the Tawrah, believed the Prophet 
and embraced Islam. 

10. Khasirun (sing, khdsir) - losers, those that 
incur loss (active participle from khasira 
[khusr/khasdr/khasdrah/khusrdn], to lose, be in 
loss. See at 2:27, p. 15, n. 4). Such persons will 
be the losers in the hereafter. 
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section \kuku ) is 




122. 0 Children of Isra'il, 




remember 1 My favour 




which I bestowed 2 on you 




and that I preferred 3 you 




over all the beings. 4 




123. And be afraid of 5 a day 




when there shall not requite* 




any individual 


>,* ' 
or" if" 


for any individual 


&> 


in anything; 




nor will there be accepted 7 




from it anv ^r»mtv»nc;aHrm ^ 
11 ally ^UllipclldallUU, 




nor will benefit 9 it 




any intercession, 10 


5t3 ii) » . .<»•■ IaV • 


nor will they be helped. 11 




124. And [recall] when 




his Lord tested 12 Ibrahim 




with [certain] words 13 




and he fulfilled 14 them. 




He [the Lord] said: 



1. UdhkurA = you (all) remember, recall, 
recollect (v. ii. m. pi. imperative from dhakara 
[dhikr / tadhkar] to remember. See at 2:40, p. 20, 
n. 10). 

2. 'An'amtu = I have bestowed, graced (v. i. s. 
past from na 'ama\na 'mah/man 'am], to be in ease, 
comfort. See at 2:40, p. 20, n. 1 1). 

3. Faddaltu = I preferred, gave preference (v. i. 
s. past from fa4dala, form II of fadala lfadl\, to 
be good, be in excess. See at 2:48, p. 23, n. 4). 

4. i.e., all beings of the time. The meaning here is 
that preference was given to the Children of 
Isra'il, from among all the people of the time, in 
respect of the raising of Prophets and Messengers. 
'Alamtn, see at 1:2, p. 1, n. 4). 

5. Ittaqu = you (all) beware of, be afraid of, fear 
(v. ii. m. pi. imperative from ittaqd, form VIII of 
waqa [waqy/wiqdyah], to guard, to protect. See at 
2:24, p. 12, n. 12). 

6. TajzS = she or it avails, requites, repays, 
rewards (v. iii. f. s., past from jazd \jazd'], to 
requite, recompense. See 2:48, p. 43, n.).9. 

7. Yuqbalu = it is accepted, received (v. ii. m. s. 
impfct. passive from qabila \qabWqubQX\, to 
accept. See at 2:48, p. 23, n. 9). 

8. 'Adl = equivalence, compensation, justice, 
impartiality. See at 2:48, p. 23, n. 11). 

9. Tanfa'u = she or it benefits, becomes of use (v. 
iii. f. s. impfct. from nafa'a [naf], to benefit, be 
of use. See yanfa 'u at 2: 102, p. 48, n. 14). 

10. Shaft 'ah = intercession (derived from shaf, 
i.e. even, either part of a pair, and is so meant 
because of the joining of one to another to speak 
on behalf of the latter. See at 2:48, p. 23, n. 10.). 

11. Ym^arHna = they are helped, assisted (v. iii. 
m. pi. impfct. passive from nasara [najr /nufiir], 
to help, assist, make victorious. See at 2:86, p. 41, 
n. 2). The 'dyah means that none shall get any 
help against Allah's judgement and decree on the 
Day of Judgement. 

12. IbtalA = he tested, put to test, tried, afflicted 
(v. iii. m. s. past in form VIII of bald [balw / 
bald'], to test, to try). 

13. i.e., certain injunctions and prohibitions. 

14. 'Atamma = he fulfilled, completed, finished; 
i.e., he carried out to the exact requirements (v. 
iii. m. s. past in form IV of tamma [tamdm], to be 
complete, to come to an end). 
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"I am going to make 1 you 
liui^UJJ a leader 2 for men." 

j'i He [Ibrahim] said: 
dPj'aij "And from my progeny?" 3 
jlj He [Allah] said: 
oJ^jC ^ "My covenant 4 reaches 5 not 
{§1 Suiii)! the trangressors." 

i'lj 125. And [recall] when 
cliffl^. We made 6 the House 7 
a resort 8 for mankind 
&1j and a place of immunity 9 - 
L>jitJ and you take up 10 
^9\j&Jt of the Spot of Ibrahim" 
J^i a place for prayer 12 - 
lij^j and We gave a commission i; 
Jr^lS^&UH to Ibrahim and Isma'Tl 
that you [two] purify 14 
My House 

for those making circuits, 15 
J&tij or sojourning for prayer, 16 
£==^\J or bowing in submission 17 

and prostrating themselves. 18 



1. Jd'il (pi. jd'ilun)= one who creates, puts, 
makes, sets, lays, places, appoints (active 
participle from ja "ula [ja'l], to create, put, set. 
See at 2:30, p. 16, n. 4). 

2. Imam (pi. a'immah) = leader, prayer leader. 

3. Dhurriyah (pi. dhardriy) = progeny, offspring, 
children, descendants. 

4. 'AM (pi. 'uhud) = covenant, pledge, pact, vow, 
commitment. See at 2:27, p. 14, n. 9. 

5. Yanalu = he or it reaches, attains, gets hold 
of, affects (v. iii. m. s. impfct. from ndla [ 
nayl/mandl], to reach, attain). 

6. Ja'alnd = we made, set, appointed (v. i. pi. 
past from ja'ala. See n. 1 above). 

7. i.e., the Ka'ba. 

8. Mathdbah = resort, refuge, meeting place, 
place where one returns. 

9. 'Amn = safety, security, peace, immunity, 
protection. 

10. Ittakhidhu = you (all) take up, take for 
yourselves, adopt (v. ii. m. pi. imperative from 
ittakhadha, form VIII of 'akhadha I'akhdh], to 
take. See ittakhadhtum at 2:51, p. 24, n. 9). 

11. Maqam (pi. maq&mdf) = spot, site, place, 
station, standing, position. The reference is to the 
stone on which Ibrahim stood while building the 
Ka'ba It is still preserved near the Ka'ba door. 

12. i.e., make some of the prayers at or near the 
spot. Musallan = place of prayer. 

13. 'AhidnA ('US.) = we assigned, committed to, 
entrusted to (v. i. m. pi. past from 'ahida \'ahd\, 
to delegate, to entrust, to commit). 

14. Tahhira = you (two) purify, cleanse (v. ii. m. 
dual, imperative from (ahhara, form II of 
tahara/tahura [taharah/tuhr], to be pure, clean). 

15. Td'ifin (accusative /genitive of ta'ifun, sing. 
Id' if) = those making circuits, going round, 
circumambulators. Active participle from tafa 
[tawafltawf], to go about, go round). 

16. 'Akiftn (accusative/genitive of 'dkifun, sing. 
'dkif) = those who stick to, cling to, remain 
uninterruptedly, devote themselves to ( active 
participle from 'akafa ( 'ukufi, to cling or stick 
to). 

17. Rukka' (sing, raid') = those bowing in 
submission (active participle from raka'a (ruku'), 
to bow, bend the body, especially in prayer. 

18. SujUd (sing, sdjid) = those who prostrate 
themselves. 
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126. And [recall] when 
Ibrahim said: "My Lord, 
make 1 this 

a place 2 secure, 3 

and provide 4 its people 

with fruits and yields 5 - 

such of them as believe 

in Allah and the Last Day." 

He [Allah] said: 

"And whoever disbelieves 

I shall let him enjoy 6 a little; 

then I shall force 7 him 

to the punishment of the fire 

and evil is the destination." 8 

127. And [recall] when 
Ibrahim was raising 9 the 
foundations 10 of the House, 
and Isma'il, [praying]: 
"Our Lord, accept" from us, 
verily You are 

the All-Hearing, 
the All-Knowing." 



1. Ij'al = you make, appoint, set (v. ii. m. s. 
imperative from ja 'aid). 

2. Balad (pi. bilad) = town, city, place, country. 
Here the reference is to the habitation or town of 
Makka. 

3. 'Amin = peaceful, secure. The prayer of 
Ibrahim was indeed granted. In surah 95 (al-Tin) 
Makka is mentioned as "this city of peace and 
security" (hadha al-balad al- 'amin). 

4. Vrzuq = you provide with the means of 
sustenance, bestow (v. ii. m. s. imperative from 
razaqa [rizq], to provide with the means of 
sustenance. See razaqna at 2:3, p. 5, n. 4; and 
2:57, p. 26, n. 13) 



5. Thamarat (sing, thamarah) 
crops. See at 2:22, p. 12, n. 1). 



fruits, yields. 



6. 'Umatti'u = I make/let s.o. enjoy (v. i. m. s. 
impfct. from matta'a, form II of mala' a 
[mat'/mut'ah], to carry away, take away). 

7 . Afiarru = I force, compel, coerce (v. i. m. s. 
impfct. from idtarra, form VIII of darra [darr], to 
harm, to impair/ 

8. Masir (pi. musayir)= destination, place at 
which one arrives, outcome, result. Adverb of 
place from sdra [sayr/sayrurah], to become). 

9. Yarfa'u = he raises, lifts, lifts up (v. iii. m. s. 
impfct. from rafa'a [raf], to raise, to lift). 

10. Qawa'id (sing, qd'idah) = foundations, bases, 
groundwork. 

11. Taqabbal = you accept, receive, grant (v. ii. 
m. s. imperative from taqabbala, form V of 
qabila [qubul/qabul], to accept. See yaqbalu at 
2:123, p. 58, n. 7). This and the preceding 'ayah 
state that it was by Allah's especial design and 
command that Prophets Ibrahim and Isma'il made 
and consecrated the Ka'ba for the worship of 
Allah Alone and the rites connected with hajj and 
'umrah. 
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128. "Our Lord, make us 
iii oiXli two Muslims 1 to You; 
^ej jcrij and of our progeny 2 

^llLlilil a people 3 submissive to You; 

^l-C^b and show us 4 our rites, 5 

Li£oJ and turn to us in forgiveness; 

3J\<j&\ verily You are 

si^Jf the Most-Forgiving, 

©^--^ the Most Merciful. 

129. "Our Lord, 
^iifj ra i se<5 amongst them 
,irj ^tr-j a Messenger out of them, 

who will recite 7 unto them 
dbij; Your signs [revelations] 
C^Xl'U^'l'jJ and will teach them the Book 
H^i-t? and the wisdom 8 [sunnah], 
'^'jj and will purify 9 them. 
<1*\M\ Verily You are 
the All-Mighty, 10 
^^Lfthe All-Wise." 



1. Muslimayn (dual; sing. Muslim, plural 
Muslimun) = two Muslims. A Muslim is one who 
surrenders himself completely and sincerely to 
Allah. (Active participle from 'aslama, form IV 
of salima [saldmah/saldm], to be safe, safe and 
sound, secure, faultless. See 'aslama at 2:112, p. 
53, n. 6). 

2. Dhurriyah (pi. dhardriy) = progeny, offspring, 
children, descendants. See at 2:124, p. 59, n. 3). 

3. 'Ummah (pi. 'umam) = nation, people, group. 

4. 'Ari + nd = show + us (v. ii. m. s. imperative 
from ra'd [ra'y/ru'yah], to see, notice). 

5. Man&sik (sing, mansik) = rites, ceremonies, 
ways and formalities of prayers. 

6. Ib'ath = you send, dispatch, raise, bring on (v. 
ii. m. s. imperative, from ba'atha [ba'th], to send, 
to revive, resurrect. See ba'athna at 2:56, p. 26, n. 
6). 

7. Yatlti = he recites, reads (v. iii. m. s. impfct. 
from tali. See yatl&na at 2:121, p. 57, n. 8; and 
tatld&t 2:102, p. 48, n. 2). 

8. Hikmah (pi. hikam) = wisdom, sagacity. Here 
it means the teachings and instructions of the 
Prophet (sunnah), apart from the Book, i.e. the 
Qur'an. 

9. Yuzakki + him = he purifies + them (v. iii. m. 
s. impfct. from zakkd, form II of zaka [zakd'], to 
grow, be pure, be just). Here purification means 
purification from the filth of polytheism (shirk) 
and sins. The prayers of Ibrahim and Isma'il 
mentioned in 'ayahs 128 and 129 were accepted 
by Allah. The coming of Prophet Muhammad, 
peace and blessings of Allah be on him, and the 
emergence of the Muslim 'ummah are the 
fulfilment of those prayers. 

10. 'Aziz = All-Mighty, Invincibly Powerful, 
before Whom everyone else is powerless; also 
respected, distinguished, dear, beloved. 
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Section (Ruku') 16 
~4r^JiuO 130. And who does shrink 1 
J* from the religion 2 of Ibrahim 
ii^O^J except he that befools 3 
himself? 

il^iljilj We indeed selected him 4 

CjI^ in this world; 
v^ V^Lj and verily in the hereafter he 
0U^j^\^J shall be of the righteous. 5 

ilj^jl 131. When there said to him 
(^LLlrijJ his Lord: "Surrender", 6 

he said: "I have surrendered 
ir^yli t0 the Lord of all beings." 7 



\cJ>Sj 132. And Ibrahim enjoined 8 

this upon his sons - 
4o**>j sodidYa'qub- 
C^d "O my sons, 
JiiiUf^fol verily Allah has selected 9 
4*1' for you the religion [dm]; 
so let not yourselves die 10 



1. Yarghab = he detests, abhors, shrinks from; 
also he likes, desires, wishes (v. iii. m. s. impfct. 
from raghiba [raghbah/raghab] to detest, dislike, 
desire, wish). This word is used in opposite 
senses. The sense of dislike and detestation is 
indicated by using the particle 'an after the verb. 

2. Mttlah (pi. milal) = religion, creed, religious 
community, denomination. See at 2:120, p. 57, n. 
2. 

3. Safiha= he became stupid, foolish, unwise (v. 
iii. m. s. past from safahlsafdhah. 

4. IstafaynQ + hu = v/e selected/chose+him (v. i. 
m. pi. past from istafa, form VIII of sofa [sajw, 
sufuw/safd'], to be clear, pure). This 'ayah is in 
essence a reiteration of 'ayah 124 wherein Allah 
says in respect of Ibrahim, "I am going to make 
you a leader for men". 

5. S&lihin (accusative/genitive of sdlihun, sing. 
sdlih) = righteous, those who are right and correct 
in their conduct and deeds according to the 
teachings of Islam. Active participle from salaha 
[saldh/suluh/maslahah], to be good, right, proper, 
in order). 

6. 'Aslim = surrender, deliver up, be a Muslim (v. 
ii. m. s. imperative from 'aslama. See 'aslama at 
2:112, p. 53, n. 6) 

7. 'Alamin (sing, 'alam) = all beings. See at 1 :2, 



8. Wassd = he enjoined, made a behest, directed, 
made incumbent (v. iii. m. s. past in form II of 
wasd [wasy], to be joined, lightened, degraded)). 

9. lstafd = he selected, chose (v. iii. m. s. past. 
See n. 4 above). 



you must/of surety die. (v. ii. 
m. pi., impfct. in the emphatic form of tamutu, 
impfct. of mata [mawt], to die. The doubled 
terminal nun stands for emphasis. Ld tamutunna = 
you should not die, do not let yourselves die. 
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Shuhada' (sing, shahld) = witnesses, martyrs. 



except as you be Muslims." 

$ 

{\Z£>^}\ 133. Or were you witnesses 1 
jjL»>^-*9-i\ when death came to Ya'qub- 
J\5 1\ wnen ^ e sa ^ t0 his sons: 
OjjL^U "What will you worship 2 
(jjJJ^ after me?" 
ijli They said: 

i£> "We shall worship 3 your God 
JiUiU j and the God of your fathers, 
),. ;;I,; ij^sj>£;\ t of Ibrahim and Isma'il 
j^LLiJ andlshaq, 
i5*S Q\ the One God; 
O^LLi.il^ij and to Him we surrender." 4 
$ 

134. That was a nation 5 
oJu. jj who have passed away. 6 
I^J They will have 

* what they earned; 7 
pX 3 and you will have 
'-.."ffc what you earn; 8 and 

y° u wil1 not be questioned 9 
o ^'^ j-fei- about what they used to do. 10 



2. Ta'budUna = you (all) worship, serve (v. ii. m. 
pi. impfct. from 'abada ['ibadah /'ubudah 
/ f ubudiyyah], to worship, serve. See at 2:83, p. 
38, n. 8). 

3. Na'budu = we worship, adore, serve; (v. i. pi. 
imperfect from 'abada, to worship, serve. See at 
1:5, p. 2, n.l). 

4. The point emphasized here is that all the 
previous Prophets communicated the same 
message of monotheism and charged their 
progeny and followers to worship Allah Alone 
and not to associate any partner with Him; but 
the subsequent generations deviated form that 
teaching. The Last Prophet Muhammad, peace 
and blessings of Allah be on him, was sent to 
revive and complete the message. 

5. 'Ummah (pi. 'umam) = nation, people. See at 
2:128, p.61,n. 3). 

6. Khalat = she passed away, became empty, 
became alone, went privately (v. iii. m. s. past 
from khala [khuluVkhala 1 ]. See khald at 2:76, p. 
36, n. 2). 

7. Kasabat = she earned, acquired, gained (v. iii. 
f. s. past from kasaba [kasb], to gain, to acquire. 
See yaksibuna at 2:79, p. 37, n. 7). 

8. Kasabtum = you (all) earned, acquired, gained 
(v. ii. m. pi. past from kasaba) 

9. Tus'al&na = you (all) are asked, questioned (v. 
ii. m. pi. impfct. passive from sa'ala [su'al 
/mas'alah/tas'al], to ask. See tus'alu at 2:119, p. 
56, n. 11). 

10. Ya'maluna = they (all) do, perform (v. iii. m. 
pi. impfct. from 'amila I'amal] to do.. See at 
2:13, p. 8, n. 6; and 2:113, p. 54, n. 2). The point 
made here is that of individual responsibility. No 
one will be responsible for another person's 
deeds; none can or will account for or efface or 
atone the sins of others and neither race nor 
ancestry nor relationship will be of any avail 
against Allah's judgement. This principle is 
reiterated time and again in the Qur'an - "No 
bearer will bear the burden of another", so say 
6:164, 17:15, 35:18, 39:7 and 53:38. 
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135. They say: "Be 
CsJ^>}\ ijji Jews or Christians, 
\/x% you will get guided." 1 
S^i? j» Say: "No, rather the religion 2 
'^r A&\ °f Ibrahim, the monotheist; 3 
and he was none 
0 ir^J^iz* of the polytheists. 



136. Say [you all]: 
"We believe 4 in Allah 
and what has been sent down 
to us 

and what was sent down 5 

to Ibrahim and Isma'il 

and Ishaq and Ya'qub 

and the tribes; 6 

and what was given to Musa 

and Tsa and what was given 

to the Prophets 

from their Lord. 

We do not differentiate 7 

between any of them; 

and we are to Him Muslims. 8 



1. Tahtadu (na)= you (all) get guided, are rightly 
guided (v. ii. m. pi. impfct. from ihtadd, form 
VIII of hada [hady / hudan / hidayah ],to guide, 
to show. The terminal nun is dropped because it 
forms the conclusion of an implied conditional 
clause. See muhtadin at 2: 16, p. 9, n. 8). 

2. Millah (pi. milat) = religion, creed, religious 
community, denomination. See at 2:120, p. 57, n. 
2; and 2:130, p. 62, n. 2). 

3. Hanif (pi. hunafa') = one who shuns the 
surrounding false religions and follows the true 
religion, a true monotheist. The word hanif has 
been used in the Qur'an always in contrast with a 
polytheist. The 'ayah is a reply to the Jews' and 
Christians' claims that they were the followers of 
the religion of Ibrahim. It says that while he was a 
true monotheist and not at all a polytheist, they 
were not so. 



we believed (v. i. pi. past from 
dmana [Imdn], from IV of amina, to be safe, 
feel safe. See tu'minuna at 2:3, p. 5, n. 1 ). 

5. 'Unzila = he or it is sent down (v. iii. m. s. 
past passive from 'anzala, form IV of nazala 
[nuzul], to get down, come down, descend. See at 
2:4, p. 5, n. 6). 

6. 'Asbat (sing, sibt) = grandsons, the 12 tribes of 
the Israelites, so called because they arose out of 
the 12 sons of Ya'qub. 

7. Nufarriqu = we differentiate, make distinction, 
separate (v. i. pi. impfct.from farraqa, form II of 
faraqa [furqan], to separate, divide). The 
meaning here is that we do not differentiate 
between the Prophets in respect of our belief in 
them; but they were given different ranks by 
Allah, as stated at 2:253: "Those Messengers, We 
preferred some of them to the others; some of 
them Allah spoke to and raised some of them over 
the others in ranks..." 

8. Muslimun (sing. Muslim) =A Muslim is one 
who surrenders himself completely and sincerely 
to Allah. (Active participle from 'aslama, form IV 
of salima [salamah/salam], to be safe, safe and 
sound, secure, faultless. See 'aslama at 2:112, p. 
53, n. 6; see also muslimayn at 2:128, p. 61, n. 1). 
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'AmanH = they believed (v. iii. m. pi. past from 
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137. So if they believe 1 
like what you believe 2 in 
then they are guided aright; 3 
but if they turn away 4 

then they are indeed in rift. 5 
So Allah will suffice you 
against them; 6 
and He is the All-Hearing, 
the All-Knowing. 

138. Allah's colouring, 7 

and who is better 
than Allah 

in respect of colouring? 
And we are His worshippers. 8 

139. Say : "Do you dispute 9 
with us about Allah, 
while He is our Lord 

and your Lord, 
and for us are our deeds 10 
and for you are your deeds, 
and we are to Him 
sincere devotees? 11 



See 'dmannd at 2:136, p. 64, n. 4). 

= you believed (v. ii. m. pi. past 



3. Ihtadaw = they received guidance, were guided 
aright (v. iii. m. pi. past from ihtada. See tahtadu 
at 2135, p. 64, n. 1). 

3. Tawallaw = they turned away, desisted, 
refrained from (v. iii. m. pi. past from tawalla, 
form V pf waliya [waly], to be near, be next. See 
tawallaytum at 2:83, p. 39, n. 5). 

5. Shiqdq (sing, shiqqah) = piece, splinter, 
difficulty, trouble, rift, schism. 

6. Yakfi + ka = he suffices you, he is enough for 
you (v. iii. m. s. impfct. from kafa [kifayah], to be 
enough, be sufficient, suffice). The prefix sa is a 
particle indicative of future tense. 

7. Sibghah = colour, dye, hue, shade, tinge, 
tincture, touch, character. Here it means the din or 
religion of Allah - the way of life that imparts a 
distinctive touch and character to its follower. 

8. 'kbid&n (sing, 'abid) = worshippers, adorers. 

9. Tuff&jjUna = you (all) dispute, controvert, 
argue in opposition, debate, confute (v. ii. m. pi. 
impfct. from h&jja, form III of hajja [hijj/hajjj], to 
aim at, to overcome. See yuh&jja at 2:76, p. 36, n. 



10. 'A'm&l (sing, 'amat) = deeds, performances, 
doings, acts, achievements. 

11. Mukhtii&n (sing, mukhlis) = sincere ones, 
devoted, loyal, faithful. Active participle from 
'akhla$a, form IV of khalafa [khulus], to be pure, 
unmixed, unadulterated. Here the meaning is 
those who adore and worship Allah Alone to the 
exclusion of all other beings and objects and do 
all deeds exclusively for His pleasure. In other 
words Mukhlifun here means true and pure 
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[Sjiyu lA 140. Or do you say 
J*5^UZ*»i'l t 11 ^ IbrShim, Isma'il, 
v>».j J^j Ishaq, Ya'qub 
Xl^iV'f' and the Tribes 1 
ji ij.'^ were Jews or Christians? 
I^' 1 * Ji Say. "Are you 

more informed 2 or is Allah? 
(£U^O-j And who is more unjust 3 
j3^1. than the one who conceals 4 
..'Jet • j^S a testimony 5 he has with him 
from Allah? 6 
iliilij And Allah is not unmindful 7 
0 ojCilli of what you do." 8 





141. That was a nation 9 




who have passed away. 10 


u 


They will have 


."■>.i5u 


what they earned" 




and you will have 




what you earn; 12 




and you will not be asked 13 




about what they used to do. 14 


\ 0 





1. 'Asbttt (sing. sib() = grandsons, the 12 tribes of 
the Israelites, so called because they arose out of 
the 12 sons of Ya'qub. See at 2:136, p. 64, n. 6. 

2. 'A'lamu = more informed. Elative form of 
'Slim. 

3. 'Azlamu = more unjust, more iniquitous, more 
tyrannical, viler, gloomier, darker (elative form of 
;.alim. See at 2:114, p. 54, n. 6; and zalimun at 
2:51, p. 24, n. 11). 



4. Katama = he concealed, hid, secreted (v. iii. m. 
s. past from katmlkitmctn, to hide. See taktumuna 
at 2:33, p. 18, n. 2). 

5. Shah&dak = testimony, evidence, witness. 

6. i.e., received from Allah. The allusion is to the 
evidence in the Tawrah about the coming of the 
Last Prophet Muhammad, peace and blessings of 
Allah be on him. 

7. Ghdfil (pi. ghafilun) = negligent, unmindful, 
heedless, inattentive, indifferent to. Active 
participle from ghafala [ghaflah / ghufut], to 
neglect, not to heed. 

8. Ta'mal&na = you (all) do, perform (v. ii. m. pi. 
impfct. from 'amila [ 'amal ], to do , perform. See 
ya'maMna at 2:134, p. 63, n. 10). 

9. 'Vmmah (pi. 'umam) = nation, people. See at 
2:128, p. 61, n. 3; also 2:133, p. 63, n. ). 

10. Khalat = she passed away, became empty, 
became alone, went privately (v. iii. m. s. past 
from khaia \ihaW/khulu'\ to be empty. See at 
2:134, p. 63, n. 5). 

11. Kasabat = she earned, acquired, gained (v. iii. 
f. s. past from kasaba [kasb], to gain. See at 
2:134, p. 63, n. 7). 

Kasabtum = you (all) earned, acquired, 
gained (v. ii. m. pi. past from kasaba. See at 
2:134, p. 63, n. 8) 

13. Tus'alQna = you (all) are asked, questioned 
(v. ii. m. pi. impfct. passive from sa'ala. See at 
2:134, p. 63, n. 9). 



14. Ya'maUina = they (all) do, perform (v. iii. m. 
pi. impfct. from 'amila. See at 2:13, p. 8, n. 6; and 
2:1 13, p. 54, n. 2; also at 2:134, p. 63, n. 10). 
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Part [juz'] II 

Section ') 17 

142. There will say 

the fools 1 among the people: 
"What turned 2 them away 
from the qiblah 3 of theirs 
they had been on?" 
Say: "To Allah belong 
the East and the West. 4 
He guides 5 whom He will 
to a straight path." 

143. Thus 6 We have made you 
a balanced 7 nation 

that you be witnesses 

over mankind 

and that the Messenger be 

over you a witness. 8 

And We have not set 

the qiblah which 

you had been on 9 

but for that We might know 10 

who follows the Messenger 



1. Sufaha" (sing, safih) = fools, stupid, impudent. 

2. Walla = he or it turned away, diverted (v. iii. m. 
s. past in form II of waliya, to follow, to lie next, 
to be near. See tawallaytum at 2:83, p. 39, n. 5). 

3. Qibiah = the direction which one faces. 
Technically it means the direction the Muslims 
face in praying, i.e., the direction of the Ka'ba at 
Makka. At Makka the Prophet and the Muslims 
used to pray turning towards the Ka'ba. Shortly 
before the migration to Madina he received divine 
directive to turn towards Bayt al-Maqdis while 
praying. He continued to do so for 16 or 17 
months after the migration to Madina, but at the 
same time yearned for being directed to turn 
towards the Ka'ba. This 'ayah and the succeeding 
'ayahs up to 'ayah 150 deal with the setting of the 
qiblah finally towards the Ka'ba, which took 
place shortly before the Battle of Badr. The 
present 'ayah alludes to the reaction of the 
unbelievers, particularly the Jews of Madina, to 
this memorable event. 

4. "The East and the West" is here a figurative 
expression meaning that all the directions belong 
to Allah; but He guides whomsoever He wills to 
the right path and the right direction to face in the 
course of praying. 

5. Yahdt = he guides, shows the way (v. iii. m. s. 
impfct. from hada [hady/hudan/hiddyah], to 
guide, to lead. 

6. i.e., just as We have guided you to the straight 
path, Islam, and to the right direction to turn to in 
praying, so We have made you an elite nation. 

7. Wasat (pi. awsdt) = middle, centre, heart, core, 
elite. Here it means just, equitable, fair, balanced 
(See Bukhari, no. 4487; also Al-Bahr, II, 6; Tafsir 
al-Baydawi, 1,91). 

8. i.e., on the Day of Judgement the followers of 
Muhammad, peace and blessings of Allah be on 
him, will bear witness that the previous Prophets 
had delivered Allah's message to their respective 
peoples, and the Prophet will bear witness to the 
same effect against his own followers (Bukhdrt, 
no. 4487). 

9. i.e., the direction of the Ka'ba to which you 
used to turn at Makka. The order to revert to that 
first qiblah, the Ka'ba, was undoubtedly a test for 
the weak-minded and the hypocrites. Conversely, 
if the expression "the qiblah which you had been 
on" is taken to mean Bayt al-Maqdis, the directive 
to turn towards it for a time was also a test for the 
believers. (See Al-Bahr, II, 14-15; Al-Tafsir 
al-Kabtr,U, 114-115). 

10. i.e ., distinguish, mark out, for the Prophet and 
the Muslims; for Allah knows everything. 
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from him who turns 1 

on his heels; 2 

and it is indeed very hard 

except on those whom 

Allah gives guidance. 3 

And Allah is not 

to let go in vain 4 your faith. 5 

Verily Allah is for mankind 

Most Beneficent, 6 

Most Merciful. 

144. We do at times see 7 
the turning 8 of your face 
towards the sky; 
so We will surely turn you 9 
to a qiblah 

you will be pleased with. 10 
Hence turn your face 
towards u the Sacred Mosque; 
and wherever you all be, 
turn your faces 
towards it. 

And verily those who 



1. Yanqalibu = he turns, revolves, is upturned 
(v. iii. m. s. impfct. from inqalaba, form VII of 
qalaba [qalb], to turn around, turn about). 

2. •Aqibay+hi (sing.'aqib; pi. a'qab) = his two 
heels. The expression "who turns on his heels" 
means who refuses to follow the Prophet and 
reverts to unbelief (kufr). 

3. Hada = he guided, gave guidance (v. iii. m. s. 
past. Ste yahdi at 2:142, p.67, n. 5). 

4. YuqTu = he ruins, lets perish, lets go in vain, 
frustrates (v. iii. m. s. impfct. from 'add'a, form 
IV of dd 'a [ day'/diya'\ to get lost). 

5. i.e., the prayers performed in good faith towards 
Bayt al-Maqdis. This part of the 'ayah allays the 
fears of some that prayers already performed 
facing a direction other than the Ka'ba would go 
in vain. 

6. Ra'&f = Most Beneficent, Most Benevolent, 
Most Compassionate. 

7. Nard = we see (v. i. pi. impfct. from ra'a [ra'y, 
ru'yah], to see. The word qad, followed by an 
imperfect verb, as here, gives the sense of 
sometimes, at times, perhaps, may; but when 
followed by a perfect verb, it indicates the 
termination of an action. This 'Ayah alludes to the 
fact that the Prophet, even while facing Bayt 
al Maqdis in prayer, yearned for being directed to 
face the Ka'ba and sometimes raised his face, i.e., 
eyes, towards the sky praying for that. 

8. Taqallub = fluctuation, variation, turning and 
tossing (form V of qalaba, to turn round. See 
yanqalibu at n. 1 above). 

9. Nuwalliyanna + ka = we will surely turn you, 
make you face (v. i. pi. impfct. in the emphatic, 
from walla, form II of waliya to be close, to lie 
next. The terminally doubled nun is the mark of 
emphasis. See walla at 2: 142, p. 67, n.2). 

10. Tarda + hS = you are pleased with her, you 
are fond of her, you like her (v. ii. m. s. impfct. 
from radiya [ridan/ridwan/marddh], to be 
satisfied, be content). 

Shatr (pi. shutur, ashtur) = direction, in the 
direction of, towards. The Sacred Mosque is the 
Ka'ba. 
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CZ£3V\jj[ were §i ven tne Book 
oyili5 surely know 1 
>fl £1 that it is the truth 2 
rjpoi from their Lord; 
JiilulUJ an( j j s no t unmindful 
of what they do. 3 



145. And even if 

you came up 4 to those who 

were given the Book 

with every sign [miracle] 

they would not follow 5 

your qiblah; 

nor are you to follow 6 

their qiblah, 

nor do some of them follow 
the qiblah of the others. 
And if you follow 7 
their desires 8 

after what has come to you 
of the knowledge, 9 
you will then surely be 
of the transgressing ones. 10 



0 



1. Ya'lamCna = they know, are aware of (v. iii. m. 
pi. impfct. from 'alima ['Urn), to know. See at 
2:13, p.8, n.6; 2:13, p.54, n.2; 2:134, p. 63, n.10). 



2. i.e., the directive i 
truly from Allah. 



tum towards the Ka'ba is 



3. Ya'mal&na = they do, perform (v. iii. m. pi. 
impfct. from 'amila ['amal\, to do. See at 2:134, 
p. 63, n. 10; 2:141, p. 66, n. 14). 

4. 'Atayta...{+bi) = you came up with, brought, 
produced (v. ii. m. s. past from 'at& 
[ityan/aty/ma'tdh], to come. See ta'ti at 2:118, p. 
56, n. 3). 



5. Tabi'a = they followed, came after, trailed (v. 
iii. m. pi. past from tabi'a [tab'/tabd'ah], to 
follow. See nos. 6 and 7 below). 



6. Tdbi' ( pi. atb&') = follower, successor (active 
participle from tabi'a). 



7. Ittaba'ta = you followed (v. ii. m. s. past from 
ittaba'a, form VIII of tabi'a. See at 2:120, p. 57, 
n.3). 



8. 'Ahwd' (sing, hawan) = desires, fancies, 
wishes, caprices. See at 2:120, p. 57, n. 4). 



9. i.e., the knowledge communicated through 
wahy, Qur'Snic and non-Qur'anic. 



10. $dlimtn (accusative/genitive form of zMim&n, 
sign, z&lim) = transgressors, those who cross the 
limits, wrong-doers, unjust ones; also polytheists. 
See at 2:35, p. 19, n. 5). 
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146. Those whom We gave 
the Book 
they know him 1 as 
they know their sons; 
and verily a section 2 of them 
conceal 3 the truth, 
while they know 4 [it]. 

147. [It is] The truth 
from your Lord; 
so you must not be 
of the sceptics. 5 

Section (RuM 018 

148. And everyone has 
a direction 6 he turns to. 7 
Hence vie 8 with one another 
for the good things. 9 
Wherever you may be 
Allah will bring you 

all together. 10 

Verily Allah is 

over everything Omnipotent. 



1. They know him, i.e., the Prophet, because their 
Scripture (Tawrah and InjiV) contains the 
prophecy about his coming as well as his 
description. 

2. Fartq (pi. furuq, afriqah) = section, group, 
faction, party, band. See at 2:75, p. 35, n. 5). Here 
it refers to the leaders and rabbis of the Jews. 

3. Yaktumuna = they conceal, keep secret, hide, 
secrete (v. iii. m. pi. impfct. from katama [ katm 
/kitmdn], to hide, to conceal. See katama at 2:140, 
p. 66, n. 4; and taktumuna at 2:33, p. 18, n. 2). 

4. Their offence is all the more reprehensible 
because they do it knowingly and wilfully. 



5. Mumtartn (accusative/genitive form of 
mumtarun, sing, mumtariri) = sceptics, the 
doubting ones, those who doubt, entertain doubts. 
Active participle from imtira', form VIII from 
miryah/muryah, doubt, dispute. 



6. Wijhah (pi. 
objective. 



wijhat) = direction, trend, 



7. Muwalttn (pi. muwall&n ) = one who turns to 
a direction, has an objective. Active participle 
from walld. See tawallaytum at 2:83, p. 39, n. 5. 

8. htabiqa = you (all) vie with one another, try to 
get ahead of one another, compete, race for (v. ii. 
m. pi. imperative from istabaqa, form VIII of 
;abaqa [sabq], to get before, to precede, to go 
ahead). 

9. Khayrdt (sing, khayrah) = good things, good 
deeds. Here it means obedience to the Prophet and 
carrying out the directives of Allah and the 



e., on the Day of Judgement, for rewarding 
the righteous and punishing the sinful. 
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o^-SiJ 149. And from wherever 
cJLJX you come out 1 
^4*J jy you turn 2 your face 
^£Lf juJUI^LI towards the Sacred Mosque. 3 
Verily it is the truth 
dijj^ form your Lord; 
JiiL^ £j and Allah is not unmindful 
^ jjlllilift of what you do. 

150. And from wherever 
cJfj- you come out 
■^rr-J^j you turn your face 
tP~^^~^ J ^' towards the Sacred Mosque; 
-^^j and wherever you all be 
Qy you turn your faces 
towards it; 
u;lilio/j5A2J so that there be not for men 

*~-fi4* any plea 5 against you, 
!r^»^iWl, except those that transgress 6 
pri of them. 
(U^li'^i So do not dread 6 them 
j^li-ij and dread Me; 
^Vj and that I may make full 7 



1 . Kharajta = you came out, emerged, started, left 
(v. ii. m. s. past from kharaja [khuruj], to come 
out, to leave. See yakhruju at 2:74, p. 35, n.6). 

2. Walli = you turn, you face (v. ii. m. s. 
imperative from walla. See at 2:142, p. 67, n. 2; 
and tawallaytum at 2:83, p. 39, n. 5). 

3. i.e., the Ka'ba. 

4. The repeated directives are for emphasis in 
view of the criticism and opposition of the Jews. 
According to the commentators the three 
repetitions have in view three situations, namely, 
(a) for those who are at Makka and in the vicinity 
of the Ka'ba; (b) for those who are away from the 
Ka'ba and at all other places (c) for those who are 
on travel. Also, (a) the first mention is meant to 
contradict the Jews' assumption and to emphasize 
that the Prophethood of Muhammad, peace and 
blessings of Allah be on him, and the order to turn 
towards the Ka'ba are the truth and are from Allah 
as right guidance from Him, and not merely to 
please the Prophet; for the Ka'ba is the first and 
the oldest qiblah which Prophet Ibrahim, peace be 
on him, set under the direction of Allah; (b) that 
the order applies in respect of all places and at all 
times and (c) that there should not be any 
deviation from the qiblah so that others may not 
have any plea against the Muslims (See for 
instance Al-Qurtubl, Tafsir, II, 168; Al-Fakhr 
al-Razi, Al-Tafsir al-Kabir, II, 152-154). 

5. Hujjah (pi. hujaj)= argument, pretense, pretext, 
plea, proof. The allusion here is mainly to the 
Arab polytheists and the Makkans on the one 
hand, who alleged that the Prophet, though he 
claimed to follow the religion of Ibrahim, had 
turned away from his qiblah, the Ka'ba, and to the 
Jews on the other, who alleged that though the 
Prophet refused to follow Judaism yet he adopted 
the qiblah of the Jews, Bayt al-Maqdis. This part 
of the 'ayah meets such objections of the 
unbelievers and the Jews. 

6. falamU = they transgressed, did wrong (v. iii. 
m. pi. past from Zfxlama [yilm/^ulm], to do wrong. 
The allusion is to the obstinate opponents who 
refused to see reason. 

7. 'Utimma(u) = I make full, make complete (v. i. 
s. impfct. from 'atamma, form IV of tamma 
[tamam], to be complete, finished. See 'atamma at 
2:124, p. 58, n. 14). 
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My grace upon you 
jixjjj and that you may 
0 v^yxL+J receive guidance. 1 

C&jfcT 151. As I have sent 
X^^saJ amidst you a Messenger 2 
from among you - 
^Hfiiji he recites 3 unto you 

Our revelations (signs) 4 
'^==kSjj and purifies 5 you 

an d teaches 6 you the Book 7 
and the wisdom 8 
jXlISoj and teaches you what 
dj&>\j£5fi\5 you had not been knowing. 9 

$ 

tij^lij 152. So remember 10 me, 
'pS'^ I shall remember you; 11 
iX}jj^=cSj and express gratitude 12 to Me 
0 Ojy^rij an d b e no t ungrateful to Me. 

Section (Ruku') 19 
153. O you who believe, 
J3\\J*cJ$ ask for help 13 with patience 



1. Tahtaduna = you (all) receive guidance, are on 
the right track (v. ii. m. pi. impfct. from ihtadd, 
form VIII of hada. See tahtadu at 2:135, p. 64, n. 
1). 

2. i.e., Muhammad, peace and blessings of Allah 
be on him. 

3. Yallu = he recites, reads (v. iii. m. s. impfct. 
from tola [tildwah], to recite, read. See at 2:124, 
p. 61, n. 7) 

4. 'Aydl (sing, 'ayah) = proofs, evidences, signs, 
revelations, marks, tokens, miracles. See at 2:99, 
p. 47, n. 2). 

5. Yuzakki (+*«m) = he purifies you, makes you 
clean (v. iii. m. s. impfct. from zakkd, form II of 
jaka [zakw/zaky/zakd'], to grow, be pure. See 
Yuzakki +him at 2:129, p. 61, n.9). 

6. Yu'allimu = he teaches, instructs (v. iii. m. s. 
impfct. from 'allama, form II of 'alima [ 'Urn], to 
know. See at 2:129, p. 61, n. ). 

7. i.e., the Qur'an. 

8. i.e., sunnah, the non-Qur'anic wahy to the 
Prophet containing information about the 
proprieties and improprieties for a Muslim. 

9. i.e., of the matters of the din and rules of 
shari'ah. Ta'lam&na = you (all) know, are aware 
of (v. ii. m. pi. impfct. from 'alima. See at 2:22, p. 
12, n. 5; and 2:80, p. 37, n. 12). This 'ayah in fact 
speaks of the fulfilment of the prayer made by 
Ibrahim and Isma'il, peace be on them, made at 
the time of their raising the foundation of the 
Ka'ba. See 'ayah 129 above p. 61). 

10. Udhkuril (+ ni) = you (all) remember me, 
keep me in mind (v. ii. m. pi. imperative from 
dhakara. See at 2:122, p. 58, n. 1). Remembering 
Allah at all times is the key to righteousness 
(taqwd); for if one keeps Allah in mind one 
cannot commit any misdeed or wrong thing. 

1 1 . While remembrance is undoubtedly one of 
Allah's attributes, its practical manifestation is His 
awarding of merit to and bestowal of favours upon 
the righteous. 

12. Vshkuru = you all express gratitude, thanks 
(v. ii. m. pi. imperative from shakara [shukr 
/shukran], to thank, be grateful). Expression of 
gratitude means not only declaration of gratitude 
and thanks but also carrying out the injunctions 
and prohibitions of Allah and abstinence from 
sinful acts. 

13. Ista'inU = you (all) seek help, ask for help, 
beseech help (v. ii. m. pi. imperative from 
ista'ana, form X from 'ana ['awn]. See at 2:45, p. 
22, n. 10). 
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< — >^*> 



Ijlli 



and prayer. 
Verily Allah is 
with the patient. 1 

154. And do not say 
about those who are slain 2 
in the way of Allah: 
"They are dead". 3 

Nay, they are alive, 4 
but you do not realize. 5 

155. We will surely test 6 you 
with a bit of 

fear 7 and hunger 8 
and loss 9 of properties 
and lives 10 and crops; 11 
but give glad tidings 12 
to the persevering ones - 

156. Who , 

if there afflicts 13 them 
any calamity, 14 
they say: 



1. S&birin (accusative/genitive of s&bir&n, sing. 
sdbir) = the patient, the persevering, the steadfast, 
the forbearing. Active participle from sabara 
[sabr], to be patient). "Allah is with the patient" 
means His support and mercy are with them. See 
■ayahs 156-157 below. 



2. Yuqtalu = he is killed, slain, murdered (v. iii. 
m. s. impfct. passive from qatala [qatl\, to kill, 
slay. See yaqtuluna at 2:61, p. 29, n. 1 1). 

3. Amw&t (sing, mayyit) = dead, lifeless. See at 
2:28, p. 15, n.6 

4. 'Ahyd' (sing, hayy) = alive, living. 

5. Tash'urHna = you (all) realize, perceive, are 
aware of (v. ii. m. pi. impfct. from sha'ara 
[shu'&r], to know, to realize. See yash'urUna at 
2:9, p. 7, n. 3; and 2:12, p. 8, n. 2). 

6. Nabluwanna (item) = we will surely test you, 
try you (v. i. pi. impfct. in the emphatic form, the 
terminally doubled nun being the mark of 
emphasis, from bald [balw/bald'], to test, to try. 
See ibtala at 2:124, p. 58, n. 12). 

7. Khawf = fear, dread. See at 2:38, p. 20, n. 3; 
2:62, p. 30, n. 5 and 2:112, p. 53, n. 10). 

8. JA' = hunger, starvation. 

9. Naqs = loss, diminution, decrease, shortage. 

10. Anfus (sing, nafs) = life, person, individual, 
self. 



11. Thamar&t (sing, thamarah) = fruits, crops, 
yields, products, results. See at 2:22, p. 12, n. 1; 
and 2:126, p. 60, n. 5). 

12. BashsMr = give glad tidings, announce good 
news (v. ii. m. s. imperative from bashshara, form 
II of bashara foashira [bishr /bushr], to rejoice, 
be happy. See bashir at 2: 1 19, p. 56, n. 9). 

13. 'AfSbat =|she hit, afflicted, befell (v. iii. f. s. 
past from 'as&ba, form IV of s&ba 
[sawb/saybubah], to hit the mark, to be right). 

14. Mustbah (pi. masa'ib) = calamity, disaster, 
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Ml 


"Verily we belong to Allah, 




and to Him we all are 




going to return." 1 




157. Such people, 




on them will be blessings 2 




from their Lord, 




and mercy; 




and such are the ones 




in receipt of guidance. ' 




158. Surely the Safa 




and the Marwah 4 




are of Allah's signposts. 5 




So whoever performs hajj 




to the House (Ka'ba) 




or o*np<; r»n 'umrnh ^ 

\Jl gULj \Jll Will Lilly 




it will hp nn ein^ nn hie n^rf 

11 Will U\s ll\J Jill VJll 111S L)(Xl I 




that he makes circuits" 




between the two - 




and whoever willingly does 9 




a good deed, 




then verily Allah is 



1. Rdji'un (sing, raji') = returning ones, those in 
the process of returning. Active participle from 
raja'a [rujii'], to return, to come back. See 
yarji'una at 2:18, p. 10, n. ). 

2. Salawdt (sing, saldh) = blessings, grace (of 
Allah); prayers, benedictions (of men). 

3. Muhtadun (sing, muhtadin) = those in receipt 
of guidance, those on the right track. Active 
participle from ihtadd, form VIII of hadd. See at 
2:70, p. 33, n. 6; and muhtadin at 2:16, p. 9, n. 8). 
'Ayahs 153 and 155-156 speak of the distinctive 
and unique merits of sabr (patience) in distress 
and difficulties. 

4. The Safa and the Marwah are two hills near the 
Ka'ba. Prophet Ibrahim, under the direction of 
Allah, had left Hajar and the baby Isma'Il in the 
valley where the Ka'ba stands. When the 
provision and water with her were exhausted she 
ran frantically between the two hills in search of 
water for the baby. When she had just finished 
seven runs between the two hills the angel Jibril 
appeared before her by Allah's command and 
caused the Zam Zam spring to gush forth from the 
earth, which provided the means of subsistence 
for her and Isma'il. Since that time it has been a 
perennial source of water for the succeeding 
generations. The rule to make seven runs between 
the two hills in connection with hajj and 'umrnh 
is in consonance with the Abrahamic tradition 
(Bukhari, no. 3364). The pre-Islamic Arabs also 
used to make these runs; but as they had placed 
idols in and near the Ka'ba, similarly they had 
placed two idols, 'Isaf and NS'ilah, respectively 
on the two hills and used to touch and invoke 
them while making runs there. As such the 
Muslims hesitated making these runs during hajj 
and 'umrnh. The 'ayah alleys those misgivings. 

5. Sha'a'ir (sing, sha'irah) = signposts, tokens, 
distinctive features in worship, religious rites. 

6. I'tamara = he performed 'umrah (v. iii. m. s. 
past in form VIII of 'anuira ['amr/'umr], to live, 
become inhabited). 

7. Junah = sin, wrong, misdemeanour, deviation 
into a wrong course. 

8. Yattawwafa(u) = he makes runs, circuits, he 
circumambulates (v. iii. m. s. impfct. in form V 
of tafa [ tawqf/tawf/tawfdn), to go about, run 
around). 

9. Tatawwa'a = he volunteered to do, 
voluntarily/willingly did (v. iii. m. s. past in form 
V of td'a [law'] to obey, be obedient). 
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Most Appreciative, 1 




All-Knowing. 




159. Those who conceal 2 




what We sent down 3 


^« 


of the clear evidences 4 




and guidance, 




even after that 




We had made it clear 5 




for men in the Book, 6 




such ones Allah curses, 7 




and there curse them 




all the imprecators. 8 




160. But not so those who 




repent 9 and rectify 10 




and state clearly" [the truth], 




then those people 




1 snail forgive them; 




for I am Most Forgiving, 


0^ 


Most Merciful. 




161. Those who disbelieve 



1. Shdkir = appreciative, thankful, grateful. 
Active participle from shakara [shukr/shukrun], 
to thank, be thankful. See tashkuruna at 2:52, p. 
24, n. 13). 

2. Yaktumuna = they conceal, hide, secrete, 
withhold from the public (v. iii. m. pi. impfct. 
from katama [katm/kitmdn], to hide. See at 2:146, 
p. 70, n. 3). 

3. 'Anzalnd = we sent down (v. i. pi. past from 
'anzala, form IV of nazala [nuzul], to come down. 
See 'anzala at 2:22, p. 1 1, n. 9). 

4. Bayyindt (sing, bayyinah) = clear evidences, 
indisputable proofs. See at 2:87, p. 41, n. 6. 

5. Bayyannd = we made clear, elucidated (v. i. pi. 
past from bayyana, form II of bdna[baydn], to be 
evident. See at 2: 1 1 8, p. 56, n. 6). 

6. i.e., the scripture of the Jews and the Christians, 
the Tawrah and the Injil. 

7. Yal'anu - curses, banishes from mercy, damns, 
p ites (v. iii. rn. s. impfct. from la' ana [la'n], 

to curse). 

8. Ld'inUn (sing. Id' in) = cursers, imprecators. 
Active participle from la'ana. 

9. Tabu = they repented, became penitent, turned 
from sin (v. iii. m. pi. past from tdba 
[tawb/tawbuh/matdb], to repent, be penitent. See 
taba at 2:37, p. 19, n. 14). 

10. i.e., they rectified the wrong done in the form 
of concealment, alteration and misinterpretation of 
the truth contained in Allah's revelations. 'A$lahu 
= rectified, made good, made amends, put right 
(v. iii. m. pi. past from 'aslaha, form IV of 
salaha. See muslihun at 2: 1 1, p. 7, n. 10). 

1 1 . Bayyanu = they stated clearly, elucidated, 
announced unequivocally (v. iii. m. pi. past from 
bayyana, form II of bona. See bayyannd above at 
n. 5). 

12. 'Atubu = I turn in forgiveness, forgive, (v. i. s. 
impfct. from tdba. See at 2:38, p. 7, n. 10). 
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ciiiti die 




while they are unbelievers - 


' 'Ye. a A ' \ 


on such people will be 




the curse of Allah 




and the angels and mankind, 




of all of them — 




1 f\0 ArMfimo" for pvpr 

lUi. TAUlUlllg 1U1 CVCI 




therein. 2 




1>U llllll^cUlUll will UC lllauc 




in respect of them 


4»&5T 


of the punishment, 




nor will they be respited. 




163. And your God is 




UlC WI1C UUU. 




There is no god but He, 




the Most Compassionate, 




the Most Merciful. 




Section (Ruku') 20 




164. Verily in the creation 6 




of the Skies and the earth, 




the alternation 7 of 



1. Khdlidtn (accusative /genitive of khalidun, 
sing, khalid) = Remaining for all time to come, 
abiding for ever, everlasting, eternal. Active 
participle from khalada [khulud], to remain or last 
for ever). See khalidun at 2:25, p. 13, n. 14; 2:81, 
p. 38, n. 6). 

2. i.e., under the curse and in the fire of hell. 

3. Yukhaffafu - he or it is lessened, lightened, 
mitigated (v. iii. m. s. impfct. passive from 
khaffqfa, form II of khaffa [khiffah], to be light. 
See at 2:86, p. 41, n. 1). 

4. Yunzaruna = they are respited, reprieved, 
given time, deferred, looked at, glanced at (v. iii. 
m. pi. impfct. from nazaru [nuzr/munzar], to see, 
view, look at). 

5. 'Hah (pi. 'dlihah) = object of worship, God. 
The 'ayah is an emphasis on monotheism in 
respect of worshipping (al-tawhid al-'uluhiyyah). 
This emphasis on monotheism in respect of 
worshipping is the distinctive feature of Qur'anic 
teachings and of Islam; for even arch-polytheists 
recognize the existence of One Supreme God but 
in practice worship a multiplicity of gods, holding 
them to be intermediaries and intercessors with 
the Supreme God, as the pre-Islamic Arab 
polytheists used to do. See 1 :5, p. 2, n. 2). 

6. Khalq = creation, origination, making; also 
creatures, shape, constitution. 

7. Ikhtilaf = alternation, coming of one after the 
other, diversity, variation, difference; form VIII of 
khalafa [khalf] to come after, to succeed. This 
'ayah 164 is an elucidation of the doctrine of 
monotheism, particularly monotheism in respect 
of worshipping, emphasized in the previous 'ayah, 
calling attention to the fact that the entire universe 
and all the natural phenomena have One Creator, 
One Lord and One Director, so that worship and 
adoration are due only to Him and that to 
associate anything or being with Him in respect of 
His Lordship (rububiyyah), in the matter of 
worshipping ('uluhiyyah) and in respect of His 
Names and Attributes (al-'Asmd' wa al-Sifat) 
constitutes the gravest of sins and the height of 
ingratitude. The consequences for such grave 
sinners are mentioned in the succeeding 'ayahs 
165 and 166. 
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X£>\j JJjfof the night and the day, 
jJlvilUJij the large ships' that 
/Jijd^ ply 2 in the sea 
JlUJlp^ll, with what benefits 3 man, 
%\'Sj&Ai and what Allah sends 4 down 
•rU^ from the sky of water 

u^jVui^-U and thus enlivens 5 the earth 
after its being dead 
W^^j and disseminates 6 therein 
jj'^l^s^ a n ^j^s G f mov i n g animals, 7 
^-r^^ and the circulating 8 of winds 
•ju-UL-iULiji; and the clouds subjugated 9 
tu£)IJ£ between the sky 
Mf-^J and the earth, 
are sure signs 
|p o^jijii for a people who understand 

o-Gl <1hJ 165. And [yet] of men 
are those who take up 10 
t^gjic* besides Allah 
fjljul compeers," 

adoring 12 them 

like the adoring of Allah; 



1. Fulk (mas. and fern.; sing, and pi.) = ships, 
large sea-going vessels, (Noah's) Ark. 

2. Tajri - she or it flows, runs, plies (v. iii. f. s. 
impfct. fromy'ora [jury], to flow, to run). 

3. Yanfa'u = he (or it) benefits, is of use (v. iii. m. 
s. impfct. from nafa'a [naf], to be useful, be of 
use. See at 2:102, p. 48, n. 14). The allusion is 
here to the great blessing of the open waterways 
provided by the seas and oceans for commerce 
and communications. 

4. 'Anzala = he sent down (v. iii. m. s. past from 
nazala. See at 2:22, p. 1 1, n. 9). 

5. 'Ahya = he brought to life, enlivened, revived, 
gave life to ( v. iii. m. s. past in form IV of hayiya 
[hayah], to live. See yastahyt at 2:26, p. 14, n. 1). 



6. Baththa 

dispersed (v. 



he disseminated, scattered abroad, 
ii. m. s. past from bathth, to scatter). 



7. Oabbah (pi. dawdbb) = animal, beast, riding 
animal, crawling creature. 

8. Tasrtf = to make flow, to turn about, to 
circulate, to dispatch, to distribute; verbal noun in 
form II of sarafa [sarf], to turn, to divert). 

9. Musakhkhar = subjected to order, subjugated, 
made serviceable, compelled; passive participle 
from sakhkhara, form II of sakhira 
[sakhr/sakhar/sukhur/sukhrah/maskhar], to obey. 

10. Yattakhidhu = he takes to himself, takes on, 
assumes (v. iii. m. s. impfct. in form VIII of 
'akhadha [akhdh], to take. See ittakhadha at 
2:116, p. 55, n. 5). 



11. 'Andad (sing, 
partners, rivals. 



= equals, compeer 



12. Yuljibbuna = they love, adore (v. iii. m. pi. 
impfct. from habba [hubb], to love, to like). 
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but those who believe 




are more intense in adoration 




for Allah - 




onrl if onl\/ thptY* POlllH CPp' 

aiiu u viiiy incic tuuju acc 




those who transgress, 2 




\x/hf*n thpv w/ill cpp" 

WI1C11 L11CV Will 5Cv 




the punishment, 




that power belongs to Allah 




altogether 




and that Allah is 




severe in punishment — 




luo. wnen 




there will disavow' 




those who were followed 




trip r^npc wHn frill nw/prl ^ 




and they will have seen 




the punishment 




and cut off from them 




will be 8 all the relations. 9 




167. And there will say 




those who followed: 



1 . i.e., if they could realize and understand. 

2. i.e., transgress by associating partners with 
Allah. Zalamu = they transgressed, crossed the 
limits, did wrong and injustice, committed the 
grave sin of associating partners with Allah, shirk 
(v. iii. m. pi. past from lalama. See zdlimin at 
2:35, p. 19, n. 5). Here the meaning is clearly the 
zulm of associating partners with Allah; for this is 
the context of the 'ayah. 

3. Yarawna = they see, observe with their eyes, 
realize (v. iii. m. pi. impfct. from ra'a 
[ra'y/ru'yah], to see). Here the meaning is that as 
the polytheists will be brought face to face with 
the punishment they deserve, they will realize that 
power and dominion belong entirely to Allah, not 
to any of their supposed gods and goddesses, and 
that Allah is severe in punishing the sin of 
associating partners with Him. 

4. This "when" is in apposition to the "when" 
('idh) mentioned in the previous 'ayah and 
continues the description of the situation in which 
the polytheists will realize the gravity of their sin. 

5. Tabarra'a = he clears himself, rids himself of, 
disowns, disavows, declares his innocence of, 
acquits himself, absolves himself (v. iii. m. s. past 
in form V of bari' a [bard'ah], to be clear, free). 

6. Uttubi'u = they were followed (v. iii. m. pi. 
past passive from iltaba'a, form VIII of tabi'a 
[tuba'/taba'ah], to follow, to come after. See the 
next note). 

7. Ittaba'u = they followed (v. iii. m. pi. past in 
form VIII of tabi'a. See at 2:102, p. 48, n.l). The 
emphasis of this 'ayah is on the fact that it is 
generally the leaders of the society and the 
immediate beneficiaries of the system of false 
religion, the priests and clerics, who mislead their 
people into the error. But such people will disown 
and rid themselves of their followers when they 
are brought face to face with the punishment. 

8. Taqat[a'at = she or it became severed, cut, 
separated (v. iii. f. s. past in form V of qata'a 
[qat'], to cut. Seeyaqta'una at 2:27, p. 14, n. 1*0). 

9. Asbab (sing, sabab) = relations, ties, 
connections (between people). This meaning is 
especial to the plural form; the singular form has 
the meanings of rope, reason, cause and these 
apply also to the plural form. 
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. Karrah = comeback, recurrence, a return. 



Vp u ^.Ijj "If we had a comeback 
IjIiSi we would rid ourselves 2 
l^u of them 
ll«t_jijl;G as they rid themselves of us." 
LffJ^di'lS Thus will Allah show 3 them 

jH^l their deeds 
fn^ c V>- > " as lamentations 4 on their part; 
r*£j and they will not be 
j^-cyilfm.^ coming out 5 of the fire. 

"4 

Section (Ruku') 21 
iUJll^k 168. O mankind, 
Jfji^^L*}^ eat 6 of what is in the earth 
£4£5l£ of lawful and good things; 7 
\J^Sij and do not follow 8 
'f*z2l\^,$L the footsteps 9 of Satan. 

Verily he is to you 
0c^j^ a patent 10 enemy." 

^XQ\ 169. He but commands 12 you 

J^hl for the evil 13 
cXL^jl\j and the atrocious deeds 14 

and that you say against Allah 



2. Natabarra'u = we rid ourselves, absolve 
ourselves, disavow, disown (v. i. pi. impfct. from 
tabarr'a, form V of bari'a. See tabarra'a at 
2:166, p. 78, n. 5. 

3. Yuri - he shows, makes see (v. iii. m. s. impfct. 
from 'ard, form IV of ra'd [ra'y/ru'yah], to see. 
See 'arina at 2:128, p. 61, n. 4). 

4. Hasardt (sing, hasrah) = lamentations, regrets, 
grief, distress. 

5. Khdrijin (accusative /genitive of khdrijun, sing. 
kharij) = those going out, leaving. Active 
participle from kharaja [khuruj], to go out, to 
leave. See yakhruju at 2:74, p. 35, n. 6). 

6. Kulu = you (all) eat (v. ii. m. pi. imperative 
from 'akala ['akl/ma'kal], to eat. See at 2:58, p. 
27, n. 1). 

7. Jayyib = good, pleasant, agreeable, salutary, 
delicious. Note that the permission has two 
conditions attached to it, namely, (a) that the 
edible thing must be lawful and (b) that it should 
be good for health. 

8. La + Tattabi'H = you (all) do not follow (v. ii. 
m. pi. imperative (prohibition) from ittaba'a, 
form VIII of tabi'a. See tattabVu at 2:120, p. 57, 
n. 1). 

9. Khutuwdt (sing, khutwah) = footsteps, steps. 

10. Mubin = obvious, evident, clear, patent. 

11. 'Aduw (pi. 'a'dd') = enemy, foe, adversary.. 
See at 2:97, p. 46, n. 4. 

12. Ya'muru = he commands, orders, bids, 
instructs (v. iii. m. s. impfct. from 'amara [ 'amr], 
to order, to command. See 'amr at 2:109, p. 52, 
no. 8). 

13. Su' (pi. 'aswa') = evil, bad, foul, offensive 
things. Here it means sinful acts. 

14. Fafyshd' = atrocity, monstrosity, abomination, 
adultery, fornication. 
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^O^liiVU what you do not know. 1 

j^ijjiiij 170. When it is said to them: 
"Follow 2 

what Allah has sent down", 3 
\yls they say: 
J* "Nay, we will follow 4 
Lilti; that which we have found 5 
liilX our fathers on." 

Jjjl Is it so even though 
^jt^^K" their fathers had been 
^^yuJiS not understanding 6 anything 
J /jL+> % nor receiving guidance? 7 

S~*-> 171. And the simile 
^j^lfti of those who disbelieve 8 
^jS'lyjZ i s like the one who yells 9 

'tpL^h to that which do not hear 10 
■'X^yXcAl except a call" and a shout 12 - 
Z^'ftp deaf, 13 dumb, 14 blind, 15 
OjUH^^j so they do not understand. 

, 0 

172. O you who believe, 



1. i.e., to say that it has been made lawful or not 
lawful by Allah, while the cases might be just the 
opposite. Ta'lamuna = you (all) know, are aware 
of (v. ii. m. pi. impfct. from 'alima ['Urn], to 
know. See at 2:22, p. 12, 5. 5; 2:80, p. 37, n. 12). 

2. Ittabi'u = you all follow (v. ii. m. pi. imperative 
from ittaba'a, form VIII of tabi'a [taba'/tabdah], 
to follow. See ittaba'u at 2:102, p. 48, n. 1). 

3. i.e. the Qur'an and the non-Qur'anic wahy to 
the Prophet (sunnali). 'Anzala = he sent down (v, 
iii. m. s. past in for IV of nazala. See at 2:22, p. 
1 1. n. 9). 

4. Nattbi'u = we follow (v. i. pi. impfct. from 
ittaba'a, form VIII of tabi'a. See n. 2 above). 

5. 'Alfayna = we found (v. i. pi. past in form IV of 
lafd [lafiv], to find. 

6. i.e., not understanding anything of tawhid and 
matters relating thereto. Ya'qiluna = they realize, 
understand, comprehend (v. iii. m. pi. impfct. 
from 'aqala ['aql], to understand, to be 
reasonable, to have intelligence). 

7. Yahtaduna = they receive guidance, are on the 
right track (v. iii. m. pi. impfct. from ihtada, form 
VIII of hadd [ hady/hudan/hiddyah], to guide, to 
show the way. See muhtadin at 2: 16, p. 9, n.8). 

8. i.e., those who disbelieve and the one who calls 
them to the truth. The expression "and the one 
who calls them to the truth" is left out here to be 
understood from the sequence of the 'ayah (see 
Tafstr al-Jaldlayn on the 'dyah). 

'iqu = he cries, screams, yells (v. iii. m. s. 
impfct. from na'aqa [ na'q/na'iq], to caw, to cry, 
to scream). 

10. i.e., a flock of sheep or cattle that do not 
understand. Yasma'u = he hears (v. iii. m. s. 
impfct. from semi 'a [ sum' /simd' /sama'ah 
/nwsma'], to hear. Here the word has the meaning 
of understanding. See sami'nd at 2:93, p. 44, n. 
8). 

11. Du'a' (pi. 'ad'iyah) = call, prayer, invocation. 

12. Nida' (pi. nidadt) = shout, call, address, 
public announcement). 

13. Summ (sing, asamm) deaf. See at 2:18, p. 10, 
n. I). 

14. Bukm (sing, abkam) = dumb. See at 
2:18,p.l0, n. 2). 

15. 'Umy (sing, a'md) = blind. See at 2:18, p. 10, 
n. 3). They are called deaf, dumb and blind not in 
the physical sense but in the sense of their being 
incapable of listening to the truth, or speaking it 
out and seeing it through. The meaning is made 
clear by the last clause: "so they do not 
understand". 
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i^X^J^ 3 eat of the good things' of 
^SiJJU what We have given 2 you 
Zi\j%JSj and be grateful 3 to Allah, 
if ^ ^ s tnat y° u use t0 
S§^_,^ worship. 4 

;jiCi\ 173. He has but prohibited 5 
1 C==d* for you 

the dead animals 6 and blood 7 
and meat 8 of swine 9 
and what has been offerd'°up 
to any other than Allah 
Jliif^ but whoever is constrained," 
fclj^b not being outrageous' 2 
fj^ij nor being aggressive, 13 
no sin will lie on him. 
iilo] Verily Allah is 
Most Forgiving, 
Most Merciful. 

^L'^jloi 174. Those who conceal' 4 
Li what Allah has sent down' 5 
o; of the Book 



1. Tayyibat = pleasant things, good things, i.e., 
lawful things. 

2. Razaqnd = we provided, bestowed, gave (v. i. 
pi. past from razac/a [rizq], to provide with the 
means of subsistence. See at 2:3, p. 5, n.4; 2:57, p. 
26, n. 14). 

3. Ushkuru - you all express gratitude, give 
thanks, be grateful (v. ii. in. pi. imperative from 
shakara [shukr/shukrdn], to thank, to be grateful. 
See tashkuruna at 2:52, p. 24, n. 13). 

4. Ta'buduna = you (all) worship, serve (v. ii. m. 
pi. iinpfct. from 'abada ['ibddah /'ubudah 
/■ubiidiyah], to worship. See na'budu at 1:5, p. 2, 
n.l). 

5. Harrama = he prohibited, made unlawful, 
proscribed, made sacred/inviolable (v. iii. m. s. 
past in form II of harama/haruma [hirman],lo 
forbid, to be unlawful, prohibited). 

6. Maytah = corpse, carcass, dead animal, i.e. one 
not slaughtered according to the requirements of 
Islamic law, exclusive of fish. 

7. Dam = blood, i.e., spilled blood. 

8. Lahm (pi. luhum) = meat, flesh. 

9. Khinztr (khandzir) = swine, pig. The 
prohibition applies to every part of swine. "Meat" 
here stands for the animal as a whole. 

10. 'Vhilla = it is offered up, slaughtered in the 
name of, cheered, exulted (v. iii. m. s. past passive 
from halla [hall], to appear, come up, show. 

11. i.e., constrained either by hunger and want of 
lawful food or by an inimical force. Idturra = he 
is constrained, coerced, forced, "compelled, 
obliged (v. iii. m. s. impfct. passive from idtarra, 
form VIII of darra [darr], to harm, impair). 

12. Baghin = outrageous, oppressive, desiring, 
coveting (active participle from baghd [bughd'], 
to seek, desire). 

13. 'Adin (pi. 'dduh) = aggressive, attacking, 
enemy (active participle from 'add ['adw], to run, 
to speed). 

14. Yaktumuna = they conceal, hide, secrete (v. 
iii. m. pi. impfct. from katama [katm/kitmdn], to 
conceal. See at 2:146, p. 70, n. 3). 

15. i.e., about the prophecy and description of the 
last Prophet to come. 
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and purchase 1 therewith 
•iibJ a little value, 2 
o^tudbjjf such people do not devour 3 
J*+>,j}*>j in their stomach 
jjUJIVi except fire; and 
'^^lk=>L<i Allah will not speak to them 
^S\jt on the Day of Resurrection, 
fMF=>_X? nor will He purify 4 them; 
and they shall have 
$ i-jj^ 1 -^ an agonizing punishment. 

^^liLjjf 175. Those are they who 
^i^niXii have bought* error 6 
for the guidance 
<->\ XJ\j and p Un i s hment 
for forgiveness. 
i>JjS ^' ^ How enduring 7 will they be 
on the fire! 

^totill'i 1 76. That is because Allah 

/:i^L-J(j^_S has sent down 8 the Book 

o^JL w ' tn trie truth; 9 

^ jff | j and verily those who 



1. Yashtaruna = they purchase, buy, sell (v. iii. m. 
pi. impfct. from ishtard, form VIII of shard 
[shiran/shird'], to buy, to sell. See yushtaru at 
2:79, p. 37, n. 5). 

2. Thaman (pi. alhman/athminah) = price, value. 

3. Ya'kuluna = they eat, consume, devour (v. iii. 
m. pi. impfct. from 'akala [ 'akl /ma'kal], to eat 
Seekulu at 2:58, p. 27, n. I). 



4. i.e., Allah will not absolve them from their sins. 
Yuzakki = he purifies, vindicates, declares just, 
increases (v. iii. m. s. impfct. in from II of zakd 
[zakd'], to grow, be pure, just. See at 2:129, p. 61, 
n. 9). 

Slshtaraw = they bought, purchased, sold (v. iii. 
m. pi. past from ishtard, form VIII of shard. See a 
n. I above). 

6. Dalalah = error, wrong way. 



7. MA 'asbara = how enduring, how very patient! 
Verb of wonder from sabara [sabr], to have 
patience. 

8. Nazzala = he sent down (v. iii. m. s. past in 
form II of nazala [nuz.ul], to come down. See at 
2:97, p. 46, n. 5). 'Ayahs 174-176 speak about 
those of the People of the Book who conceal, alter 
or misconstrue the truth revealed by Allah, 
particularly about the coming of the last Prophet 
and his description given in their Book. 

9. i.e., the unbelievers will be duly punished 
because they disbelieve even after the Book of 
guidance has come to them with the truth and 
with all the evidences, and as such their disbelief 
is with knowledge and on purpose. 
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disagree 1 about the Book 
are in a rift 2 far away. 3 
Section (Ruku ') 22 
177. Piety 4 is not 
that you turn 5 your faces 6 
towards the east 
and the west, 
but piety is in 
those who believe in Allah 
and the Last Day 
and the angels and the Book 
and the Prophets; 
and give money, 
in spite of love for it, 
to relatives 7 and the orphans, 
the poor 8 and the wayfarers 9 
and the beggars, 10 
and in manumitting slaves; 11 
and perform 12 the prayers 
and pay the zakah; 
and who fulfil 13 
their covenant 
when they make one, 



1. i.e. disagree in the matter of altering and 
misinterpreting the Book, i.e., the Tawruh. 
Ikhtalafu = they disagreed, differed from one 
another, were at variance (v. iii. m. pi. past from 
ikhtalafa, form VIII of khalafa [khalf], to follow, 
to succeed. See at 2:1 13, p. 54, n. 5). 

2. Shiqdq (sing, shiqqah) = rift, split, fissure, 
crack . See at 2:137, p. 65, n. 5. 

3. Ba'td (pi. bu 'add ') = far away, remote, distant; 
i.e., they are in a rift and far away from the truth. 

4. Birr = piety, righteousness, reverence, 
kindness, charitable gift. The 'ayah has in view 
the Jews and the Christians who used to turn 
respectively to the west and the east during 
prayers, each claiming that piety lay in doing so. 
The 'ayah says that true piety lies not in turning to 
the east or the west but in believing Allah and 
faithfully following His directives and in the acts 
and qualities enumerated in this 'dyah. 

5. Tuwallu (luwalluna) = you (all) turn (v. ii. m. 
pi. impfct. from walla, form II of waliya, to be 
close, to follow; the terminal nun being dropped 
on account of the particle 'an used before the 
verb. See walld at 2:142, p. 67, n.2). 

6. Wujtih (sing, wajh) = faces, countenances. See 
at 2:112, p. 53, n. 7). 

7. Dhawt al-Qurba (accusative/genitive of dhawu 
al-Qurbd, sing, dhu al-qurbd) = relatives, 
relations. See dht al-qurbd at 2:83, p. 38, n. 10. 

8. Masakin (sing, miskin = poor, humble, 
miserable. See at 2:83, p. 39, n. 2. 

9. Ibn al-sabil = wayfarer, traveller. 

10. Sd'ilin (accusative/genitive of Sd'ilun, sing. 
sd'il) = beggars, petitioners, questioners. 

11. Riqdb (sing, raqabah) = necks, shoulder. In 
its plural form (riqdb) the word means slave; fi 
al-riqdb is a phrase meaning towards or for 
manumitting slaves. 

12. 'Aqdma = he properly performed, set upright 
(v. iii. m. s. past in form IV of qdma, to get up, 
stand up. See yuqimuna at 2:3, p. 5, n. 3). 

13. Mtif&na (sing, mufiri) = those who keep their 
promise, fulfil their covenant or agreement (active 
participle from 'awfd, form IV of wafd[wafd'], to 
be perfect, to fulfil). 
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h and are patient 1 

j in adversity 2 and affliction 3 
Ud^j and in the thick of fighting. 4 
iliJji Those are they 

who speak the truth; 5 
^j^j and those people, 
$SjsIil»jli they are the godfearing. 6 



178. O you who believe, 
prescribed for you is 
the taking of equal reprisal 7 
in respect of the murdered 8 - 
the freeman 9 for the freeman, 
the slave 10 for the slave, 
the female for the female; 
but if anyone is excused" 
on behalf of his brother 
of a thing, 

then the pursuing 12 is to be 
according to equity 13 
and the payment to him 
is to be made in good grace. 
This is a mitigation 14 



1. Sdbirin (accusative/genitive of sdbirun, sing. 
sdbir) = the patient, the persevering, the steadfast, 
the forbearing. Active participle from sabara 
[sabr], to be patient. See at 2:153, p. 73, n.l). 

2. Ba'sa' = adversity, distress, difficulty, poverty. 

3. Darrd' = affliction, suffering, illness, distress. 

4. Ba's = the thick of fighting, extreme torment. 

5. i.e., they are true in their assertion of piety. 
Sadaqu = they spoke the truth, proved themselves 
true (v. iii. m. pi. past from sadaqa [sadq/sidq], to 
speak the truth. See sddiqin at 2:23, p. 12, n. 10). 

6. Muttaqun (sing, muttaqin) = godfearing, those 
who are on their guard. Active participle from 
ittaqd = to be on one's guard, to protect oneself, 
form VIII of waqd [waqy/wiqdyah], to guard, to 
protect. Hence muttaqin means one who protects 
oneself against Allah's displeasure and 
punishment by scrupulously obeying His 
injunctions and prohibitions; hence godfearing. 
See muttaqin at 2:2, p. 4, n. 4). 'Ayahs 2:2 and 
this 'ayah constitute a definition of a 
godfearing person (muttaqin). 

7. Qisds = the rule of equal retribution, reprisal, 
retaliation, equipoise. 

8. Qatld (sing, qatil) = killed, murdered persons 
(passive participle on the scale of fa'il from 
qatala). 

9. Hurr (pi. m. ahrdr/f. hard'ir) = freeman 

10. 'Abd (pi. 'abW'ubddn/'ibddnJ'ibdd) = slave, 
serf, servant. This part of the 'ayah has to be 
understood along with 5:45 (surat al-Md'idah). 

11. 'Ufiya = he is excused, pardoned, forgiven (v. 
iii. m. s. past passive from 'afd [ 'afw/'afd'], to be 
effaced, wiped out, obliterated. See 'i'fu at 2:109 
p. 52, n. 5) 

12. Ittibd' = pursuing, following up ( form VIII of 
tabi'a [taba'/tabd'ah], to follow. See ittaba'u at 
2:102, p. 48, n. 1). 

13. i.e., of demanding blood-money. Ma'ruf = 
usage, generally recognized or accepted practice, 
good, beneficial, fairness, equity (passive 
participle from 'arafa [ma'rifah/'irfdn], to know). 

14. Takhfif = mitigation, reduction, lightening 
(verbal noun in form II of khaffa, to be light, lose 
weight. See yukhaffafu at 2:86, p. 41, n. 1). 
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from your Lord and a mercy; 




but whoever transgresses' 




after that 2 shall have 




an agonizing 3 punishment. 


£5 


179. And there is for you 




in the taking of reprisal 


'J* 


[the saving of] life, 4 




0 you men of understanding, 




so that you may 




be on your guard. 5 




180. Prescribed for you is, 




when death approaches 6 




any of you, 




if he leaves a fortune, 7 


%£\ 


the making of bequests 8 




for the parents 




and the relatives 9 




with justice and equity, 10 


$ 


as a duty on the godfearing." 




1 8 1 . So whoever changes 12 it 



1. l'tada = he overstepped, transgressed, crossed 
the limits, acted outrageously (v. iii. in. s. past in 
form VIII of 'add ['adw], to run, speed, gallop. 
Seeya'taduna at 2:61, p. 29, n. 13). Transgression 
here means talcing blood-money and then killing 
the murderer, or killing the murderer and then 
extorting blood-money from his kinsfolk. 

2. i.e., after excusing or after taking blood-money. 

3. 'Alim = agonizing, excruciating, extremely 
painful. 

4. Because it will prevent people from fighting 
and killing one another. 

5. Tattaquna = you (all) be on your guard, protect 
yourselves (v. ii. m. pi. impfct. from ittaqd, form 
VIII of waqd [waqy/wiqdyah], to guard, to 
protect. See at 2:21, p. 11, n. 6; and muttaqin at 
2:2, p.4, n.4). 

6. Hadara = he attended, was present (v. iii. m. s. 
past from hudur). Here hadara has the sense of 
coming near, approaching. 

7. Kkayr (pi. khiyur/akhyar) = fortune, wealth, 
property, good thing. See at 2:105, p. 50, n.3. 

8. Wasiyyah (pi. wasdya) = will, testament, 
bequest. 

9. Aqrabin (pi. of aqrab [aqrabun] in the 
/genitive) = relatives, relations. 



10. Ma'ruf = good, beneficial, fairness, equity, 
usage, generally recognized or accepted practice 
(passive participle from 'arafa [ma'rifah/'irfdn], 
to know. See at 2: 1 78, p. 84, n. 1 3). 

11. Muttaqln (pi. in the genitive of muttaqin, 
active participle from ittaqd = to be on one's 
guard, to protect oneself, form VIII of waqd 
[waqy/wiqdyah], to guard, to protect. Hence 
muttaqin means one who protects oneself against 
Allah's displeasure and punishment by 
scrupulously obeying His injunctions and 
prohibitions; hence godfearing. See at 2:2, p. 4, n. 
4). The injunction of this 'ayah has been 
superseded by the rules regarding inheritance laid 
down in 4:1 1-12 (sural al-Nisd') and the right of 
making bequests is now limited to one-third of 
one's property. 

12. Baddala = he changed, altered, substituted (v. 
iii. m. s. past in form II of badala , to change, 
replace. See at 2:59, p. 27, n. 12). 



Sural 2 : Al-Baqarah [Part (Juz) 2] 



>a1^Uo^ a f ter what he had heard 1 of it, 
.3"Gu tnen of course its sin 2 lies 
iZj£j$Z on those that change 3 it. 
L^\'\ Veri 'y Allan is All-Hearing, 
f^»^ All-Knowing. 

182. But he who fears 4 
uf^ot from a testator 5 
Ciij'LjJjl partiality 6 or wrong 
^;ti and hence settles 7 

1*12; between them, 8 
^f<6 tnen no sin wil1 he on him. 
Ver ily Allah is 
Most Forgiving, 
0jL».j Most Merciful. 

Section (Ma 1 ) 23 
O you who believe, 
r^^- v9 obligatory is made 9 on you 
fasting 10 



as it was made obligatory on 



0: j r those before you, 1 1 
O^'fjCLJ that you may be godfearing. 



1. Sami'a = he heard, listened (v. iii. m. s. past 
from sam'/samd'/mma'ah/masma'. See sami'na 
at 2:93, p. 44, n. 8). 

2. 'Ithm (pi. urtom) = sin, crime, offence, wrong. 
See at 2:85, p. 40, n. 2. 

3. Yubaddiluna = they change, alter, substitute (v. 
iii. m. pi. impfct. from baddala, form II of 
badala. See baddala at 2:59, p. 27, n 12 and at n. 
12 on the previous page). 

4. Khdfa = he feared, was afraid of (v. iii. m. s. 
past from khawf. See at 2:38, p. 20, n.3). 

5. Musin = testator. Active participle from 'awsa, 
form IV of wasd. 

6. Janaf- partiality, deviation, mistake. 

7. 'Aslaha = he set right, settled, adjusted (v. iii. 
m. s. past in form IV of salaha [ salah/suluhJ 
maslahah], to be good, proper.' See muslih, 
2:11, p. 7, n. 10; and 'aslahu at 2:160* p. 75, n 
10). - ' 



8. i.e., between the beneficiaries or the parties 
concerned. 



9. Kutiba = it is written, put down in writing, 
inscribed, prescribed, made obligatory (v. iii. m. s. 
past passinve from kataba [katb/kitbah/kitabah], 
to write). 

10. Siydm = fast, fasting, abstention. Technically 
it means abstention from food and drinks and sex 
from early dawn till sunset with intention to fast. 
'Ayahs 183-187 speak about fasting and these 
should be understood and interpreted together. 

11 . Such as the followers of Prophets Musa and 
'Isa, peace be on them. 



Sural 2 : Al-Baqarah [Part (Jul') 2] 



87 



184. For days numbered. 
So whoever of you is 

ill 2 or on travel 3 

then a number 

of other days. 4 

And on those who 

use all their strength 5 to do it 

is a redemption - 6 

the feeding of an indigent 7 ; 

but whoever willingly does 8 

good, 9 

that is better for him; 
and that you fast 10 
is better for you, 
if you are aware [of]. 11 

185. The month of Ramadan 
is that 

in which was sent down 12 
the Qur'an, 

as guidance for mankind 

and as clear proofs 13 

of guidance and Criterion. 14 



1. Ma 'ductal (sing, ma'dudah) = numbered, 
countable, a few, some. The period is in fact 
specified in 'ayah 185, i.e., the month of 
Ramadan. So this 'ayah 183 is to be understood 
together with 'ayah 185. 

2. Marid (plmarda/marddd) = ill, sick, diseased. 

3. i.e., travel up to a prescribed distance which 
allows reduction in praying (qasr). 

4. i.e., the same number of days that are not fasted 
during the month of Ramadan due to illness or 
travel. 

5. YuHquna = they can just do, they exert all their 
strength to do [see Al-IsfahanI, Al-Mufradat, p. 
312] (v. iii. m. pi. impfct. from 'ataqa, form IV of 
\aqa [tawq], to be able). This provision is for the 
old and the infirm, just as the previous clause 
provides for the sick and those on travel. 

6. Fidyah (pi. fidyat/fidari) = redemption, 



7. i.e., to feed one indigent person for each day 
not fasted. Miskin (pi. masakin) = poor, indigent. 
See at 1:177, p. 83, n. 8. 

8. Tafawwa'a = he volunteered to do, voluntarily 
/willingly did (v. iii. m. s. past in form V of ta'a 
[taw'] to obey, be obedient). See at 2:158, p.' 74, 
n. 8. 

9. i.e., by increasing the extent of redemption, 
e.g., by feeding a larger number of indigent 
persons. 

10. Taiumu[na] = you (all) fast (v. ii. m. pi. 
impfct. from soma [sawm/siydm], to fast, to 
abstain from food, drink and sex. The terminal 
nun has been dropped on account of the particle 
'an coming before the verb). 

11. Ta'lamUna = you (all) know, are aware of (v. 

11. m. pi. impfct. from 'alima. See at 2:22, p. 12, 
n. 5. 

12. i.e., the beginning of the process of sending 
down the Qur'Sn to the Prophet was made during 
the month of Ramadan, in a "Blessed Night" 
(laylah mubarakah), the "Night of Power" (laylat 
al-qadr). See 44:3 and 97: 1 . 'Unzila = it was sent 
down (v. iii. m. s. past passive from 'anzala, form 
IV of nazala [nuzut], to come down, descend). See 
at 2:4, p. 5, n. 6. 

13. Bayyin&t (sing, bayyinah) = clear proofs, 
indisputable evidences. See at 2:87, p. 41, n. 6. 



14. Furq&n 



criterion, distinguishment, 
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I^.JL^jli So whoever of you sights 1 
_^in the month 

shall fast it through; 
but whoever is ill 
or on travel, 
then a number 2 
of other days - 
Allah intends 3 
for you ease, 4 

and does not intend for you 
hardship 5 - 

and that you may complete 6 
the number and 
proclaim Allah's supremacy 7 
in that He has guided you 
and in order that you may 
^ C^-jjSCii express gratitude. 8 

186. And if there ask 9 you 
ls^jI^ My servants about Me, 
^W-^ [tell] I am indeed close by; 10 

v-s^ I respond 11 to 
gjoll the prayer 12 of the supplicant 



1. Shahida = he saw, witnessed, sighted (v. iii. m. 
s. past from shuhud, to see, to witness. 

2. 'Iddah = number; legally prescribed period; 
i.e., whoever is ill or on travel and does not fast, 
should fast at another time for an equal number of 
days not fasted during the month of Ramadan on 
account of illness or travel. 

3. Yuridu = he intends, wishes, desires (v. iii. m. 
s. impfct. from 'arada, form IV of rada [rawd], to 
walk about, search. See 'arada at 2:26, p. 14, n. 
5). 



Ymr -- 



, facility. 



5. 'Usr = hardship, difficulty, distress. 

6. Tukmilu[na] = you (all) complete, make full (v. 
ii. m. impfct. from 'akmala, form IV of 
kamila/kamula/kumala [kanuil/kumul], to be 
complete, perfect. The terminal nun is dropped 
here on account of the particle lam (signifying an 
imperative) used before the verb. 

7 Tukabbiru[na] = you (all) proclaim supremacy/ 
greatness of, magnify, extol, glorify (v. ii. m. pi. 
impfct. from kabbara, form II of kabara/kabura 
[kabr], to be big., to grow. The terminal nun is 
dropped here on account of the particle lam 
nil in it - -,ed before the verb. 

8. Tashkuruna = you (all) express gratitude, be 
thankful, be grateful (v. ii. m. pi. impfct. from 
shakara [shukr/shukrdn], to thank, express 
gratitude. See at 2; 52, p. 24, n. 13. 

9. Sa'ala = he asked, enquired (v. iii. m. s. past) [ 
su' all mas' alah/tas" al]. See tas'alu at 2:108, p. 51, 



10. Qarib = near, close by, not far away; i.e., 
close by in knowledge and hearing so that there is 
no need for intermediaries. 

11. 'Ujibu = I respond, I answer (v. i. impfct. from 
'ajaba, form IV of jaba [jawb], to travel, to 
explore. 



12. Da'wah 
invocation, app 



prayer, call, supplication, 



Surat 2 : Al-Baqarah [Part (Juz') 2] 



jUjiii when he calls on Me. 
^'-'"J* So let them respond 2 to Me 
j, | j and believe in Me 
^$XJ so that they may 

follow the right course. 3 
ji^aj jJ 187. Lawful is made 4 for you 
^C^lf^D during the night of fasting 
&Q£\Jj?)\ to go in 5 to your wives. 

j£j j^Uji They are your covering, 
o+i'J-O^j ar >d you are their covering. 6 
j^sailii^ Allah knows that you 
^jj&.^jS' use to betray 7 
'^ssC^i\ yourselves; 
ffcicvb Hence He forgave 8 you 

^Ci-lltj and exempted you. 
y^j^^Xi Now then join 10 them 
& i ^5 and seek 1 1 for what 

Allah has ordained for you; 12 
! an< ^ eat anc ^ drink 

till distinct becomes 13 to you 
tne white thread 
jp-V'l J^i^o- fr° m m e black thread 
*uiCv of the dawn. 



1. Da'd + ni (originally ni) - he called, prayed, 
supplicated, invoked (v. iii. m. s. past). 

2. Yastajibu(na) = they respond, answer, listen to, 
defer to (v. iii. m. pi. impfct. from istajdba, from 
X ofjdba. See 'ufibu in the previous clause of this 
ayah.p. 88, nil). Listening or responding to 
Allah means believing in Him, refraining from 
associating any partner with Him and abiding by 
His injunctions and prohibitions. 

3. Yarshuduna = they follow the right course, are 
well guided (v. iii. m. pi. impfct. from rashada [ 
rushd~\, to be on the right way). 

4. 'Vhilla = he or it is made lawful, made 
permissible (v. iii. m. s. past passive from 'ahalla, 
from IV of halla [hall/hill], to unbind, to solve, to 
be lawful. See also at 2:173, p. 81, n. 10). 

5. Rafath = obscenity, indulging in the 
satisfaction of desires, going in to one's wife for 
sexual enjoyment. Initially eating, drinking and 
having sex were allowed only between sunset and 
the 'ishd' prayer. The 'ayah modifies the rule and 
makes these lawful till the break of early dawn. 

6. Ubds (pi. albisah) = clothing, apparel, 
costume, garment, dress, covering. Husband and 
wife are each a "covering" to the other in the sense 
that each is a means of tranquillity to the other 
and each protects the other from unlawful 
conduct. 

7. Takhtdnuna = you (all) betray, deceive, dupe 
(v. ii. m. pi. impfct. from ikhtana, form VIII of 
khdna [khawn/khiydnah], to be treacherous). 

8. Tdba = he returned, turned to (v. ii. m. s. past 
[ from tawb, tawbah / matdb]). Technically it 
means, in respect of man, to turn to Allah in 
penitence and with resolve to reform, and in 
respect of Allah, to turn in forgiveness and mercy. 
See nt2:37, p. 19, n. 14. 

9. 'Afa = he effaced, 
exempetd, relieved (v. 
'afw/'afa']). 

10. Bashiru = you (all) join, touch, be in direct 
contact, have sexual intercourse (v. ii. m. pi. 
imperative from bdshara, form III of bashara, to 
peel, to scrape off, to be delighted). 

11. Ibtaghu = you (all) seek, desire, wish for, 
aspire after (v. ii. m. pi. imperative from ibtaghd, 
form VIII of baghd [bughd'}, to seek, to desire). 

12. i.e., of offspring. 

13. Yatabayyana[u] = it becomes distinct, clear, 
evident (v. iii. m. s. impfct. from tabayyana, form 
V of bdna [baydn], to come out, be clear, be 
evident. See tabayyana at 2:109, p. 52, n. 3. 



viped out, obliterated, 
iii. m. s. past [from 
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>Cj\'\t$r} then cpmplete 1 the fasting 
'jji Jl till nightfall; 
^Aj jf^ j a °d do not go in to them 
5>£-£J^U while you are in isolation 2 
j-^if^j in the mosques. 

iii; These are 
*s>\i/jL the bounds 3 set by Allah, 
XZjujJu'Xi so do not go near 4 them. 

Thus does Allah make clear 5 
Vs^* His revelations 6 to men 
>4i*! so that they may be 
^ on their guard. 7 

'^tHj 188. And do not devour 8 

Joy! your wealth 

j^' as between yourselves 

jJa^'L with injustice 9 

JjJ nor make an offer 10 with it 

A }kJ& ,j\ to the adjudicators" 

L?I4=cJ in order that you may eat 

o;GiJ>i1 a part of men's properties 

>WC sinfully 

' tj and you are aware [of it]. 



1. 'Atimmu = you (all) complete, make full (v. ii. 
m. pi. imperative from 'Mamma, form IV of 
tamma, to be complete. See 'atamma at 2:124, p. 
58, n. 14. 

2. 'Akifun (sing. dAi/) = those in a state of 
isolation or uninterrupted devotion and prayer 
(active participle from 'akafa [ 'ukufl, to cling to, 
to devote or apply oneself to. See 'dkifln at 2: 125, 
p. 59, n.6). The reference here is to the act of 
uninterrupted prayer and devotion in the mosque 
during the closing days of Ramadan. The 'ayah 
makes it unlawful for one during such stay in the 
mosque (i'tikaf) to go out and have sexual 
intercourse with one's wife even during the night. 

3. Ifudud (sing, hadd) = edges, limits, bounds, 
borders, boundaries, Allah's injunctions, legal 
punishment. 

4. i.e., do not go near to violating the 
prohibitions. L& Taqrabu = you (all) do not go 
near, approach (v. ii. m. pi. imperative 
(prohibition) from qaruba [qurb / muqrabah], to 
go near, approach. 

5. Yubayyinu = he makes clear, elucidates, 
explains, expounds (v. iii. m. s. impfct. from 
bayycma, form II of bdna [baydn], to be plain, 
clear). See at 2:68, p. 32, n. 7. 

6. 'Aydt (sing. 'Ayah) = signs, tokens, marks, 
units of statements in the Qur'an, revelations 

7. i.e., against pitfalls and violation of Allah's 
injunctions. Yattaq&na = they are on their guard, 
protect themselves (v. iii. m. pi. impfct. from 
ittaqd, form VIII of waqa [waqy/wiqayah], to 
guard, to protect. See tattaquna at 2:21, p. 1 1, n. 
6). 

8. La Ta'kulu - you (all) do not eat, consume, 
devour (v. ii. m. pi. imperative {prohibition} from 
'akala ['akhl/ma'kal], to eat. See kulu at 2:58, p. 
27,n.l).). 

9. i.e., unlawfully, such as by stealing, usurping, 
taking forcefully or deceptively. Batil = false, 
baseless, invalid. 

10. i.e., of bribe or illegal gratification. (La)+ 
Tudlu = you (all) do (not) make an offer, cast 
down, deliver, adduce (v. ii. m. pi. imperative 
{prohibition}, from 'adla, form IV of dald 
[dalw], to drop down). 

1 1 . Hukkdm (sing, hakim) - judges, adjudicators, 
rulers (active participle from hakama [hukm], to 
pass judgement). 



Sural 2 : Al-Buqaruh [Part (Juz') 2] 
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Section (Ruku') 24 
189. They ask' you 

■i-*^ 1 ^ about the new moons. 2 

»y Say: They are time-tables3 

i^ju-Uil, for men and the pilgrimage. 

J( JLljj And piety 4 is not 

ijiljoL i° tnat y° u enter5 tne homes 

' % jy$>Cjt ^ tne backs 6 thereof, 
but piety is 

•l^O" in him who fears Allah. 7 
Enter your houses 

-^l^Si by the doors 8 thereof; 
and fear 9 Allah 

-£=J^J so that you may 

'jy*£*> be successful. 10 
\J^3j 190. And fight" 

Jr^j, in the way of Allah 

rkoy^ those that fight 12 you; 

but do not be aggressive. 13 
Verily Allah does not like 

s X *J^S\ the aggressors. 

f'J^j 191. And kill them 
iiiiil* wherever you find 14 them; 



1. Yas'aluna = they ask, enquire (v. iii. m. pi. 
impfct. from sa'ala [su'dl/mas'alali/tas'dl], to 
ask. See tas'alQna at 2:134, p. 63, n. 9). 

2. 'Ahillah (sing. M/d/) = the new moons, i.e., the 
cyclic appearance of the new moons. 

3. Mawaqti (sing, mtqdl) = appointed times, 
dates, meeting points, deadlines, timetables. 

4. Birr = piety, righteousness, reverence, 
kindness, obedience, charitable gift. See 2:177, p. 
83, n. 4. This part of the 'ayah disapproves of a 
practice of some pre-Islamic Arabs who used to 
enter their homes by the backs thereof after 
having resolved on pilgrimage or 'umrah but 
before having performed it. 

5. Ta'tu[na] = you (all) come, enter, go in (v. ii. 
m. pi. impfct. from 'atd [ ' aty/itydn/ma tab), to 
come, to arrive. The terminal nun is dropped on 
account of the particle 'an coming before the 
verb. See 'atayta at 2: 145, p. 69, n.4). 

6. Zuhur (sing, zahr) = backs, rears, rear sides. 
See at 2:101, p. 47, n. 6). 

7. htaqd = he was on his guard, protected 
himself, feared Allah (v. iii. m. s. past in form 
VIII of waqd [v/aqy/wiqdyah], to guard, to 
protect. See yattaqdna at 2:187, p. 90, n. 7). 

8. Abwab (sing, bdb) = doors, gates, sections. 

9. Ittaqu = you (all) be on your guard, beware of, 
fear (v. ii. m. pi. imperative. See n. 7 above). 

10. Tuflihuna = you (all) succeed, be successful, 
prosper (v. ii. m. pi. impfct. from 'aflaha, form IV 
of falaha [falh), to cleave, split). 

11. QatM = you (all) fight (v. ii. m. pi. 
imperative from qdtala, form III of qatala [qatl], 
to kill, slay). This 'ayah gives permission for the 
Muslims to fight on three conditions : (a) that the 
fighting must be in the "way of Allah", i.e., for 
the sake of serving the cause of His din; (b) that 
the opposite side must be "those that fight you", 
i.e. they must have started fighting, and (c) that 
the Muslims must not be the aggressors. 

12. Yuqdtiluna = they fight (v. iii. m. pi. impfct. 
from qatala. See no. 1 1 above. 

13. IA ta'tadu = you (all) do not commit 
aggression/ transgress /overstep / act outrageously 
(v. ii. m. pi. imperative from i'tadd, for VIII of 
'add I'adw], to speed, race). See ya'taduna at 
2:61, p. 29, n. 13) 

14. Thaqiftum = you (all) find, meet (v. ii. 
m. pi. past from thaqifa [thaqf], to meet, be 
skilful). 
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and drive 1 them out 
^f-lft from where 
pyt-j^ they have driven 2 you out; 
and persecution 3 is 
J^l crflS! worse than killing. 

And do not fight 4 them 
j^JILIxa by the Sacred Mosque 
rjfe^iii* unless they fight you 5 
-f_j therein; 
:££j<jts but if they [so] fight you 

(Uj&S then kill them. 
il^dl'Ss Such is the retribution 6 
?^ui^jf of the unbelievers. 

ijfiioU 192. But if they give up, 7 
iiV6£ then of course Allah is 
jy*- Most Forgiving, 
0 f& Most Merciful. 

J^JiiSj 193. And fight them till 
there be no persecution 
ouli and the worship 8 becomes 
*k for Allah [Alone]. 



1. 'Akhriju = you (all) drive out, turn out, oust, 
dislodge (v. ii. m. pi. imperative from 'akhraja, 
form IV of kharaja [khuruj], to go out. See 
'akhraja at 2:22, p. 11, n. 12). 

2. 'Akhraju = they drove out, turned out, ousted, 
dislodged (v. iii. m. pi. past from 'akhraja. See n. 
1 above). This 'ayah and the previous 'ayah make 
it clear that the permission to fight was given 
after the Makkan unbelievers had already started 
fighting against the Muslims and had driven them 
out from their homes. 

3. Fitnah (pi. fitan) = persecution, trial, test, 
intrigue, dissension, discord. See at 2:102, p. 48, 



4. La tuqStilu = do not fight (v. ii. m. pi. 
imperative {prohibition}, from qdtala, form III of 
qatala [qatl], to kill. See qatilu at 2:190, p. 91, n. 



5. Yuqatiluna = they fight (v. iii. m. pi. impfct. 
from qatala. See n. 4 above and at 2: 1 90, p. 9 1 , n. 



6. Jaza" = retribution,' repayment, recompense, 
requital. 

7. lntahaw = they came to an end, gave up, 
terminated, desisted, ceased, stopped (v. iii. m. pi. 
past from intahd, form VIII of naha [nahw/nahy], 
to forbid, ban). 

8. Din (pi. adydn) = religion, faith, creed, 
worship. Here the sense is that of worship and 
sincere submission to Allah (See Al-Bahr, II, p. 
246; Tafsir al-Jaldlayn on the ayah). 
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'n^'sd-s So if they give up' 
j'j^M then let there be no hostility 2 
J*V[ except against 
I^oUdii 1 the transgressors. 3 

fi'i&ill 194. The sacred 4 month 
^ijJJ^ill i s f or the sacred month, 
•^tpj and the sacred things 5 

counterpoise [one another]. 6 
Cs-Cci gli So whoever makes an attack 7 
?*4^ on you 
^t^L^li attack 8 him similarly 

as he made the attack on you. 
^lij^ij And be afraid of Allah 
^ioujlicij and know that Allah is 
jlo^l with the godfearing. 10 

L>ii^ 1 95. And expend 1 1 
^Srf'j in the way of Allah; 
and do not throw 12 
yourselves 13 with your hands 
to destruction. 14 
And be generous; 15 



1 . Intahaw = see n.7 on the previous page. 

2. 'Udwdn = hostility, hostile action, aggression, 
enmity. See at 2:85, p. 40, n.3. 

3. Zalimin (accusative /genitive of zalimun, sing. 
zalim) = transgressors, wrong-doers (active 
participle of zalama [zulm], to transgress, do 
wrong. See at 2:35, p. 19, n.5). Here 
"transgressors" mean those who do not give up 
and continue fighting. 

4. Hardin = sacred, inviolate, forbidden. 

5. Hurumdt (sing, Iturmah) = sacred things, 
forbidden things. 

6. Qisds = the rule of equal retribution, reprisal, 
retaliation, equipoise, counterpoise. See at 2:178, 
p. 84, n. 7. 

7. 1'tadd = he committed aggression, did a hostile 
act, overstepped (v. iii. m. s. past in form VIII of 
'add('adw), to run, to speed. See at 2:178, p. 85, 
n. 1). 

8. I'tadu = you (all) make an attack (v. ii. m. pi. 
imperative from i 'tada). 

9. Ittaqu = You (all) be on your guard, protect 
yourselves, be afraid of (v. ii. m. pi. imperative 
from ittaqa, form VIII of waqa ( waqy/wiqayah), 
to guard, safeguard. See at 2:24, p. 12, n. 12). 

10. Muttaqtn ( accusative/genitive of muuaqun, 
sing, muttaqtn) = those' who are on their guard, 
godfearing. Active participle from ittaqa. See n. 9 
above and at 2:2, p. 4, n. 4). The 'ayah sets the 
rules of guidance for the Muslims in case the 
unbelievers commit an aggression on them during 
the sacred months or in the sacred precincts, 
directing them to counterattack the aggressors at 
the same time and in the same place as equal 
retribution (qisds). 

1 1 . 'Anfiqu = you (all) expend, spend, lay out (v. 

11. m. pi. imperative from 'anfaqa , form IV of 
nafaqa [nafaq], to be used us, to be spent). 

12. Ld+ tulqu = do not throw, throw away, cast 
(v. ii. m. pi. imperative from 'alqd, form IV of 
laqiya [liqd'/luqydn/luqan], to meet, encounter). 

13. The object of "throw", i.e. "yourselves", is 
silent here. See Tafstr al-Bayddwi, I, p. 109; also 
Tafsir al-Jalulayn). The meaning is: Do not ruin 
yourselves by not spending in the way of Allah, 

e. jihad, or by not joining it. 

4. Tahlukah = ruin, destruction. 

5. 'Ahsinu = you (all) be generous, be good (v. 
ii. m. pi. imperative from 'ahsana , form IV of 
hasuna [husn], to be good, handsome). 
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C~£ iii'o^ verily Allah loves 
^oc_jU'i the generous.' 



196. And perform fully 2 
~js r t ^i\jgi.\ h a jj anf j 'umrah for Allah. 
Jo^o^ But if you are barred, 3 
Jr-i^G then make whatever is easy 4 
o-uLl^ of the sacrifice; 5 
and do not shave 6 
your heads 
JrJuJ till the sacrifice reaches 7 
its slaughtering place; 8 
^rv^o^j-j but if any of you is ill 
w'ik^ji or has on him an ailment 9 
'^bc-i at his head, 
*e-4 4 then the redemption 10 is 
ii-u^L-, ^ 0 f fasting or charitable gift' ' 
^Li jl or making a sacrifice. 12 
'JjJ\\\i And when you are in safety, 1 
'^■Js then whoever prefers 14 
De i n g on 'umrah 
^jji till the /zaji/', 
J/.;- then make whatever is easy 



!. Muhsinin (accusative /genitive of muhsinun, 
sing, muhsin) = those who do right things, 
beneficent, charitable, generous (active participle 
from 'ihsan, form IV of hasuna [husn], to be 
handsome, to be good. See at 2:58, p. 27, n. 1 1) 

2. 'Atimmu = you (all) complete, make full, 
perform fully (v. ii. m. pi. imperative from 
'alamma, form IV of tamma, to be complete. See 
at 2:187, p. 90, n. 1. See also 'atamma at 2:124, 
p. 58, n. 14). This and the succeeding 'ayahs till 
'ayah 203 describe the rules of performing hajj 
and 'umrah during the time of peace as well as of 
war. 

3. i.e., if you are barred by an enemy from going 
to the Ka'ba or entering Makka. 'Uhsirtum = you 
were barred, beleaguered, besieged, blockaded, 
restrained, contained, encircled (v. ii. m. pi. past 
passive from 'ahsara, form IV of hasara [hasr], 
to surround, blockade). 

4. htaysara = it became easy, comfortable (v. in. 
m. s. past in form X of yasira [yasar/yusr], to be 
easy. See yusr at 2: 185, p. 88, n. 4). 

5. Hady = what is offered as sacrifice, sacrifice, 
the sacrificial animal. 

6. Ld+ tahliqu = you (all) do not shave (v. ii. m. 
pi. imperative (prohibition} from halaqa [halq], 
to shave). 

7. Yablugha[u] = he or it reaches, arrives at, 
comes to, matures, ripens, comes of age, attains 
puberty (v. iii. in. s. impfct. from balagha 
[bulilgh], to reach). 

8. i.e., the animal is sacrificed. Mahill = the place 
of sacrifice, i.e , the Ka'ba precinct, the valley of 
Mind or, if besieged, the place of besieger. 

9. 'Adhan = ailment, injury, trouble, offence. 

10. Fidyah (pi. fidyat / fidan) = redemption, 
ransom. See at 2: 1 84, p. 87, n. 6). 

1 1 . Sadaqah (pi. sadaqaf) = charitable gift, 
charity, voluntary contribution, alms. 

12. Nusuk = sacrifice, ritual, especially during the 
pilgrimage. 

13. 'Amintum = you (all) became safe, were 
secure (v. ii. m. pi. past from 'amina ['amn/amun 
], to be safe). 

14. Tamatta'a = he preferred, enjoyed, relished 
(v. iii. m. s. past in form V of nuita'a 
[inat'/mula'], to take away). Technically tamaltu' 
means performing 'umrah and hajj in one go 
during the sacred months, but relinquishing the 
state of 'ihram after performing 'umrah but again 
assuming the state of 'iTiram for performing hajj. 
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of the sacrifice; 




but he that cannot find [it], 1 




shall fast three days 




during the hajj 




and seven [days] 




when you all have returned, 2 




that is ten in full. 




This is for the one 




whose family are not 




dwellers 3 by 




the Sacred Mosque. 




And be afraid 4 of Allah 




and know that Allah is 




severe 5 in retribution. 6 




Section (Ruku') 25 




197. The pilgrimage is 




during well-known 7 months. 




So whoever 




makes incumbent 8 therein 




the pilgrimage 




shall not enjoy sex, 9 




nor indulge in sins, 10 



1. i.e., cannot find the means or the animal for 
making the sacrifice. Yajid(u) = he finds, gets, 
comes across (v. iii. m. s. past from wajada 
[wujud], to find). 

2. Raja'tum = you (all) returned, came back (v. ii. 
m. pi. past from raja'a [ruju'], to come back. See 
yarji'una at 2:18, p. 10, n. 4). 

3. Hddirt[n] (accusative /genitive of hadirun, 
sing, hddir) = dwellers, residents, present (active 
participle from hadara [hudur], to be present, to 
be settled). The ftile laid down here is for 
non-residents of Makka and does not apply to the 
residents thereof. Offering a sacrifice is incumbent 
on non-resident pilgrims performing (a) hajj of 
tamattu ', i.e., performing 'umrah and hajj in one 
go but relinquishing the state of ihrdm after 
performing 'umrah but assuming the state of 
ihrdm again for performing hajj, or (b) hajj of 
qiran, i.e., performing 'umrah and hajj in one go 
but remaining in the state of ihrdm all through. 

4. litaqu = You (all) be on your guard, protect 
yourselves, be afraid of (v. ii. m. pi. imperative 
from ittaqd, form VIII of waqa ( waqy/wiqayuh), 
to guard, safeguard. See at 2:189, p. 91, n. 9). 

5. Shadtd (pi. ashiddd'lshiddd)= severe, hard, 
stern, rigorous, strong, forceful, intense. See 
■ashadd at 2:74, p.35, n. 2. 

6. 'Iqdb = punishment, retribution, infliction of 
punishment. 

7. Ma'lumat ( f. sing, ma'lumah) - known, fixed, 
detrmined; also, as noun, known facts, data, 
information). The months of hajj are the 10th, the 
1 1 th and the first 1 3 day s of the 1 2th month of the 



8. i.e., formally resolves on by making niyyah and 
putting on ihrdm. Farada = made incumbent, 
detremined, imposed, undertook the duty of, 
decreed (v. iii. m. s. past from fard). 

9. Rafath = obscenity, indulging in the 
satisfaction of desires, going in to one's wife for 
sexual enjoyment. See at 2:187, p. 89, n. 5. 

10. Fus&q = sinfulness, iniquity, outrage. See 
fdsiqun at 2:99, p. 47, n. 3; and fdsiqln at 2:26, p. 
14, n. 7. 
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Jio_»-Vj nor engage in quarrelling 1 

during the hajj; 
\y^X*j and whatever you do 

j-^oi. of good 
iitiuJC Allah knows it. 
lAjj^J And take provisions along, 2 
but the best of provisions 3 
lsj£l\ is godfearliness; 4 
ojZ>\j and be afraid 5 of Me, 
■•^ViJjbi O you men of perception. 6 

$ 

S~e„~* 198. No sin 7 will be on you 
y£> i ot that you seek 8 a bounty 
;*^=VJai of your Lord. 

^jITSLj So when you have emerged 9 
c~l>^z ^J* from 'Arafat 
^>jj-L=iLS then remember 10 Allah 
f CU ^H r 'JL^ at the Sacred Spot" - 

t{£=>% and remember Him 
^==uljbC^ as He has guided you, 
for indeed you had been 
'^0? before it 

of those gone astray. 12 
6 



1 /u/a/ = quarrel, quarrelling, dispute, disputing. 

2. Tazawwadu = you (all) take along provisions, 
be supplied with provisions (v. ii. m. pi. 
imperative from tazawwada, form V zdda [zxtwd], 
to make provisions. 

3. Zdd (pi. azwdd/azwidah) = provisions, 
supplies. 

4. Taqwd = godfearliness, devoutness, piety. The 
best of provisions is godfearliness because it 
protects one from being involved in sins, renders 
one's hajj and other deeds exclusively for the sake 
Allah, making way for Allah's pleasure and the 
accumulation of merits that are the real provisions 
for the hereafter. 

5. Ittaqu + ni (originally m) =You (all) be on your 
guard, protect yourselves, be afraid of (v. ii. m. 
pi. imperative from ittaqu, form VIII of waqd ( 
waqy/wiqdyah), to guard, safeguard. See at 2:24, 
p. 12, n. 12). 

6. Albdb (sing lubb) = sense, reason, intellect, 
intelligence, understanding, perception, heart, 
core, gist, essence. 

7. Junah = sin, fault, misdemeanour. See 2:158, 
p. 74, n.7. 

8. Tabtagh&[na] = you (all) seek, desire, aspire 
after, strive for (v. ii. m. pi. impfct.from ibtaghd, 
the terminal nun being dropped on account of the 
particle 'an used before the verb; form VIII of 
bagha [bughd'], to seek, to desire. See ibtaghu at 
2:187, p. 89, n 11. 

9. 'Afadtum = you (all) emerged, moved out with 
force, streamed, overflowed, became prolix (v. ii. 
m. pi. past in form IV of fdda [fayd/fayddn], to 
overflow, inundate) 

10. Udhkuru = you (all) remember, call to mind, 
i.e., make prayers and glorify Allah (v. ii. m. pi. 
imperative from dhakara [dhikr/tadhkdr], to 
remember. See at 2:40, p. 20, n. 10). 

11. Al-mash'ar al-haram = the sacred spot, i.e. 
Muzdalifah, a valley between 'Arafat and Mina. 

12. £>aHfn(accusative/ genitive of ddllun, sing. 
dull) = those who go astray by abandoning 
monotheism and the "straight path" enunciated by 
Allah. (Active participle from dalla 
[daldl/daldlah], to go astray, to stray, to err. See at 
1:7, p. 3, n.7). 
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\r+*$'j* 199. Then emerge' 
3>\zS\ l^~lr> whence emerge 
J*\^}\ the people 
'^\\JjjcjSj and seek 2 Allah's forgiveness 
Verily Allah is 

Most Forgiving, 
®jL-.j Most Merciful. 

>ll^j )jp 200. Then when you finish 3 

^===3C^J your rituals and worship, 4 

iiiijj^siu remember Allah 

jSjSi as the remembering of yours 

j^s.:"^: of your fathers 5 

or a more intensive 6 

^L=»i remembrance, 

ut^f ^S*-* ^ ut amon g men i s sucn 

t^jJj^C/* as says [only]: "Our Lord, 
give us in this world"; 

'*1 and he will not have 

-V-V^L-i in the hereafter 

0 0? any portion. 7 

jjija-^-^ej 201 . And of them who say: 
tSMltjjJ "Our Lord, give us 



1 . 'AJidu = you (all) emerge, move out, overflow 
(v. ii. m. pi. imperative from 'afdda, form IV of 
fdda [f'ayd/fayddn], to overflow, inundate. See 
'afadtum at 2:198, p. 96, n. 9). 

2. Istaghfiru = you (all) seek forgiveness (v. ii. m. 
pi. imperative from istaghfara, form X of ghafara 
[ghafr/maghfirah/ghufran], to forgive. 

3. Qadaytum = you finished, completed, 
accomplished, concluded, carried out, executed, 
performed, effectuated, discharged, decided, 
determined, decreed (v. ii. m. pi. past from qada 
[qada'], to finish, to settle. See qada at 2:1 17, p. 
55, n. 9). 

4. Manasik (sing, mansik) = rites rituals, 
ceremonies, ways and formalities of worship. See 
at 2:128, p. 61, n. 5. 

5. The pre-Islamic Arabs used sing the glory of 
their forefathers after having completed the 
formalities of hajj. This 'ayah asks to substitute 
that practice by the practice of singing the glory 
and praise of Allah in a more intensive form. 

6. Ashadd = more intense, more intensive, 
stronger (elative of shadtd. See at 2:74, p. 35, n. 
2). 

7. Khalaq = portion, merit. See at 2:102, p. 49, n. 
2. This section of the 'ayah points out the folly of 
seeking only worldly benefits and favours from 
Allah. The right course, as pointed out in the next 
'ayah, is to seek Allah's favours and mercy for 
both worldly and spiritual benefits and His 
forgiveness and eternal bliss for the life in the 
hereafter. This should be done especially on such 
rare and solemn occasions as hajj and 'umrah. 
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<~^-^%^ in this world good 
*^*- (r^Si and in the hereafter good 
and save us 1 from 
0 the punishment of the fire." 

^^Jj.l 202. Such ones will have 
v-i-^ a dividend 2 
ij^lSll; f or wnat tne y earne( i; 3 

iifj and Allah is 

quick 4 in taking account. 

attjj£=»ii;$ 203. And remember Allah 
^ jjo*. ^Ciq during days numbered; 5 
^u^» but whoever hurries 6 off 
4 in two days 
<4c.plJyJ will have no sin on him; 
>^i^j and whoever lingers on, 7 
no sin will be on him, 
J&cp, for such as fear 8 Allah. 
'*x\'\Jil\j And beware 9 of Allah 
£==il£li.\j and know 10 that you shall 

to Him be all mustered up. 11 



1. Qi + nd = save us, protect us. (v. ii. m. s. 
imperative from waqd [waqy/wiqdyah], to save, to 
protect). 

2. i.e., merits and happiness in this world and in 
the hereafter. Nasib (pi. nusub /ansibd ' /ansibah) 
= share, share of profits, dividend. 

3. Kasabu = they earned, acquired, gained (v. iii. 
m. pi. past from kasaba [kasb], to gain, to earn. 
See kasabtum at 2: 134, p. 63, n.8). 

4. Sari' = Quick, fast, swift, prompt, expeditious, 
rapid. 

5. Ma'dudat (sing, ma'dudah) = numbered, 
countable, a few, some. See at 2:184, p. 87, n. 1). 
The 'ayah speaks about the stay at Mina after the 
tenth day of Dhu al-Hijjah (Yawm al-Nahr). This 
stay, as mentioned later on in the 'ayah, may be 
for two or three days (Ayyam al-Tashriq). During 
this period one should, besides performing the rite 
of throwing stones at the appointed spots, 
remember Allah and pray as much as possible for 
His forgiveness and mercy. 

6. Ta'ajjala = he hurried, hastened, rushed, 
speeded (v. iii. m. s. past in form V of 'ajila [ 
'ajal/'ajalah), to hurry, to hasten). 

7. i.e., lingers on till the third day. Ta'akhkhara 
= he delayed, lagged behind, tarried, lingered (v. 

m. s. past in form V from the root 'akhr). 

.e„ these rules are for those who fear Allah and 
perform hajj in all sincerity and sumbission to 
Him. Ittaqd = he was on his guard, protected 
himself, feared Allah (v. iii. m. s. past in form 
VIII of waqd [waqy/wiqdyah], to guard, to 
protect. See at 2:189, p. 91, n. 6). 
9. Ittaqu = you (all) beware, be on your guard, 
fear, be afraid of (v. ii. m. pi. imperative from 
ittaqd, form VIII of waqd ( waqy/wiqdyah), to 
guard, safeguard. See at 2:24, p. 12, n. 12). 

10. 1'lamu = you (all) know, be aware of (v. ii. m. 
pi. imperative from 'alima ['Urn], to know. See 
'lamuna at 2:13, p. 8, n. 6). 

i.e., on the Day of Resurrection. Tuhsharuna 
you (all) are mustered, gathered, assembled, 

brought together, rallied (v. ii. m. pi. impfct. 

passive from hashara [hashr], to gather). 
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o^u-ljji 204. And of men is such one 
.aJydl!^ as impresses 1 you his talk 
uJdU_£>Jl^ about the worldly life 

'^ilj^jj and he calls to witness 2 Allah 
*<J» j&fe about what is in his heart, 
but he is the fiercest 3 
0 >Ulijf in disputing. 4 

205. And as he turns away 
ufjSn^ Jci he hastens 5 through the land 

I^a-JjJ to create mischief 6 therein 
<i£il^4iy and to destroy 7 the crops 8 
J-lIilj and cattle. 9 

And Allah does not like 
0 il^Ui mischief-making. 10 

'i j-iljlj 206. And if it is said to him: 

^$ "Fear 11 Allah", 

aj-jT^I arrogance 12 makes him stick 

^-Wu to sinning. 13 

,iLL^i So enough for him 14 will be 

J_LjJ^_^_ Hell; and evil" indeed is 
that resting place. 16 



1. Yu'jibu = he impresses, amazes, pleases, 
delights (v. iii. m. s. impfct. from 'a'jaba, form IV 
of 'ajiba [ 'ajab], to wonder, to marvel). This and 
the following two 'ayahs speak about some of the 
characteristics of the hypocrites (munafiqun). One 
such munufiq was Al-'Akhnas ibn Shariq at 
Madina whose conduct was exactly as it is 
described in this and the following 'ayah. He used 
to show himself up as a Muslim and was 
impressive in his talk, but secretly he carried on 
hostilities against the Muslims and destroyed their 
crops and cattle. 

2. Yush-hidu = he calls as witness, cites as 
witness (v. iii. m. s. impfct. from 'ashhada, form 
IV of shahida [ shuhud], to witness. 

3. 'Aladd (pi. ludd) = most quarrelsome, fiercest, 
most stubborn, most obstinate. 

4. Khisdm = controversy, dispute, feud, quarrel, 
altercation. 

5. Sa'd = he ran, hurried, speeded, moved quickly 
(v. iii. m. s. past from sa'y, to run, to move 
quickly). 

6. Yufsida[u] = he creates mischief, spoils, 
destroys, undermines, ruins, corrupts (v. iii. m. s. 
impfct. from 'afsada, form IV of fasada \]asad\, 
to be bad, spoil). 

7. Yuhlika[u) = he destroys, he ruins (v. iii. m. s. 
impfct. from 'ahlaka, form IV of halaka 
[halk/hulk/iahlukah], to destroy). See tahlukah at 
2:195, p. 93, n. 14. 

8. Harth = tilling, tilth, cultivation, plantation, 
arable land, crops. 

9. Nasi = offspring, progeny, descendants. 

10. Fasad = mischief-making, decay, corruption, 
depravity. 

1 1 . Ittaqi = fear, be afraid of, beware, be on your 
guard (v. ii. m. s. imperative from ittaqa, form 
VIII of waqd [waqy / wiqayah], to guard, to 
protect). See ittaqu at 2:24, p. 12, n. 12. 

12. 'Izzah = power, strength, honour, fame, 
renown, pride, arrogance, self-respect. 

13. 'Ithm (pi. 'atham) = crime, offence, wrong, 
sin, sinning. See at 2:85, p. 40, n. 2. 

14. Hasb = reckoning, sufficiency, enough. 

15. Bi's = evil, wretched. 

16. Mihad = bed, resting place. 
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207. And of men there is 

-c^li^jy-ii such one as sells' himself 

* ' s ''~ft: seeking 2 

<J>T ou; the pleasure 3 of Allah. 
-— And Allah is Most Gracious 4 

0 to the servants. 



^i^.ts 208. O you who 
believe, 



enter 5 into Islam 6 



; ;Ta_ mtoto;' 
y-f^ij and do not follow 8 

the footsteps 9 of satan. 
>? ( Verily he is for you 
$S*& a patent 10 foe." 

j op 209. But if you slide off 12 
£ +—Z.cA even after that 
p£==£>i& there have come to you 

the clear proofs, 13 
<ii\'o\\pi.% then know that Allah is 
A^-^y-j* All-Mighty, All-Wise. 

0 

"tf&^&ji 210. Do they wait 14 but for 
^(H^iul that Allah comes to them 



1 . Fas/in = he sells, buys, purchases, barters (v. 
iii. m. s. impfct. from shard [ shiran / shim'], to 
sell, vend, buy). See sharaw at 2:102, p. 49, n. 3. 
The 'ayah has reference to such persons as 
sacrifice all their earthly possessions and interests 
for the sake of Allah, like Suhayb ibn Sinan who 
was barred by the unbelieving Qurayash leaders 
from migrating to Madina unless he surrendered 
to them all his earnings and savings made at 
Makka and he did so for making them let him 
migrate to Madina. See Al-Tafsir al-Kabir, V, 
222. 

2. lbtighd' = to seek, desire, long for, hanker 
after, aspire after, strive for. (verbal noun in form 
VIII of baghd [bugha'}, to seek. See ibtaghu at 
2:187, p. 89, n. 11). 

3. Marddt (sing, mardah) = pleasures, means of 
affording satisfaction. 

4. Ra'uf = most gracious, benevolent, 
compassionate, kind, merciful (active participle in 
the scale of fa' HI, signifying intensity of the 
attribute from ra'afa/ra'ufa [ra'fah/ra'afah], to 
show mercy. See at 2: 143, p. 68, n. 6. 

5. Udkhulu = you (all) enter, go in, join (v. ii. m. 
pi. imperative from dakhala [dukhul], to enter. 
See at 2:58, p. 27, n. 1). 

6. Silm = Islam. 

7. i.e., abide by and practise all the injunctions 
and prohibitions of Islam. Kaffah = in toto, 
entirely, in entirety, all without exception, one and 
all. The word is derived from kaffa [kaff], to 
desist, to refrain; and the meaning is that it is such 
as does not admit of division or partition. 

8. La + tattabi'u = you (all) do not follow (v. ii. 
m. pi. imperative (prohibition) from ittaba'a, 
form VIII of tabi'a [taba'/tabd'ah], to follow. 
See at 2:168, p. 79, n. 8). 

9. Khutuwdt (sing, khutwah) = footsteps, steps. 
See at 2:168, p. 79, n. 9). 

10. Mubin = patent, manifest, obvious, evident, 
clear. See at 2:168, p. 79, n. 10. 

1 1 . 'Aduww (pi. a 'da ') = enemy, foe, adversary.. 
See at 2:97, p. 46, n. 4. 

12. ZalaUum = you (all) slipped, stumbled, slid 
off, made a mistake (v. ii. m. pi. past from zalla 
Izall], to slip. See 'azalla at 2:36, p. 19, n. 6). 

13. i.e., the Qur'an, sunnah and Islam. Bayyinat 
(sing, bayyinah) = clear proofs, indisputable 
evidences. See at 2:87, p. 41, n. 6. 

14. Yanzuruna = (yantaziruna) = they (all) wait, 
await, look on expectantly (v. iii. m. pi. impfct. 
from nazara [nawr/manzar], to see). 
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J>\^ ^11*4 in the shades' of the clouds 
^==*-i&lj and the angels [too], 

and the matter was settled? 3 
And to Allah 
shall be referred back 4 
$ Jy&i all the affairs. 5 

Section (Ruku') 26 
211. Ask 
J;*3--Ll^ the Children of Isra'il 
_>&fo|3' how many We gave 6 them 

<^.^"-(jt ° f a cleaf7 si § n ; 8 

S'£ m jZj and whoever changes 9 

& '£» Allah's grace. 
*JitU>J^ after that it had come to him, 

then Allah indeed is 
> yiiiiiji, severe 10 in punishing. 11 

£ 212. Embellished 12 
ij>jS' c/ii for those who disbeleive 13 
Cpt Ijliii is this worldly life, 
Oj^ISj and they deride 14 

at those who believe; 



1 . £u/a/ (sing, zullah) = shades, canopies, tents. 

2. Ghamam (pi. ghamd'im) = clouds. See at 2:57, 
p. 26, n. 10. 

3. Qu4iya = it is settled, adjudicated, decreed (v. 
iii. in. s. past passive from qadd [qadd'], to settle, 
to decide. See qadd at 2:117, p. 55, n. 9). The 
reference here is to the Day of Judgement. See 
39:75 (last 'ayah of surat al-Zumar). 

4. Turja'u = she or it is returned, sent back, 
referred back (v. iii. f. s. impfct. passive from 
raja 'a [ruju '] , to return). See yarji 'una at 2: 1 8, p. 

10, n. 4. 

5. 'Vmur (sing, 'amr) = affairs, matters, issues, 
concerns. 

6. 'Ataynd+hum = we gave + them (v. i. pi. past 
from 'dtd, form IV of 'aid [itydn/aty/ma' tah], to 
come, to bring). 

7. Bayyinah (pi. bayyindt} = clear, clear proof, 
obvious, manifest. See bayyindt at 2:209, p. 100, 
n.13. 

8. 'ayah (pi. 'dydt) - sign, evidence, proof, 
revelation, unit of the Qur'anic text. See at 2:106, 
p. 50, n. 6. The clear signs mentioned here mean 
the miracles that Allah caused to happen at the 
bands of their Proi)hets as well as the revelations 

i I the Infil. 

9 Baddala = he changed, altered, substituted, 
exchanged (v. iii. m. s. past in form 11 of badala, 
to change, to replace). See at 2:181, p. 85, n. 12. 
Allah's "grace" means here Islam and changing it 
means to be ungrateful and turn unbeliever (see 
14:28). It also means tampering with Allah's 
revelations, particularly those contained in the 
Torah and the Infil about the coming of the last 
Prophet and the covenant to follow him. (See 
Al-Tabart, Tafsir, II, 332-333; Al-Bahr al-Muhit, 

11, 350-351). 

10. Shadid (pi. ashidda' I shidad)= severe, hard, 
stern, rigorous, strong, forceful, intense. See at 
2:196, p.95, n. 5. 

11. 'Iqdb - punishment, retribution, infliction of 
punishment. See at 196, p. 95, n. 6. 

12. Zuyyina = he or it is embellished, decorated, 
decked, adorned, beautified, ornamented (v. iii. 
m. s. past passive from zayyana, form II of zdna 
[zayn], to decorate, adorn). 

13. Kafaru = they disbelieved, denied, became 
ungrateful (v. iii. m. pi. past from kafara [kufr], to 
cover, to hide. See at 2: 6, p. 6, n. 1). 

14. Yaskharuna = they deride, ridicule, laugh at, 
mock, scoff at, jeer (v. iii. m. pi. impfct. from 
sakhira [sukhr/maskhar], to ridicule, deride. 
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but those who fear 1 Allah 




shall be above 2 them 




on the Day of Resurrection; 




and Allah bestows 3 




on whomsoever He will 




without calculation. 4 




213. Mankind was 


; j^-ij ill 


a single community,' 5 




then Allah sent 6 the Prophets 




as deliverers of glad tidings 7 




and as warners; 8 




and He sent down with them 




the Book with the truth 




that He (or it) might judge 9 




between the people 




about what they differed 10 in. 




And there did not differ in it 




save those who were given it, 




after there had come to them 




the clear signs," 




being hostile, 12 one to another; 




but Allah guided 



I. Ittaqaw = they were on their guard, they 
protected themselves, feared Allah (v. iii. m. pi. 



past from ittaqd, form VIII of 



waqa 



[waqy/wiqdyah], to guard, to protect. See at 
2:103, p. 49, n. 5. 

2. i.e., the godfearing and righteous people will 
be above the unbelievers in position and rewards 
on the Day of Resurrection even though the latter 
ridicule them and look down on them in this 
worldly life. Fawq = above, over, on top. 

3. Yarzuqu = he provides, provides with the 
means of subsistence, bestows (v. iii. m. s. impfct. 
from razaqa. See razaqnd at 2:3, p. 5, n. 4. 

4. ffisdb = calculation, accounting, appraisal, 
reckoning. 

5. 'Ummah (pi. 'umam) = community, people, 
nation, generation, species, class, category, one in 
whom all the good qualities are combined. This 
term has been used in the Qur'an in at least ten 
shades of meaning (see AI-FiruzabadI, Basd'ir 
etc., II, 79-80). Mankind was a single community 
of faith, i.e. in Islam and tawhid. Subsequently 
they deviated from the true path and differed in 
their faiths and beliefs. So Allah sent Prophets 
and Messengers to guide them to the true din. 

6. Ba'atha = he sent, dispatched, raised, raised up 
(v. iii. m. s. past from ba'th, to send, to raise. See 
ba'athnd at 2:56, p. 26, n. 6). 

7. i.e., the good tidings of salvation and of the life 
of eternal bliss in paradise for the believer and the 
righteous. Mubashshirin (plural, accusative 
/genitive of mubashshirun, sing, mubashshir) = 
bearer or deliverer of good tidings (active 
participle from bashshara, to announce or 
propagate glad tidings. See baxhir at 2:1 19, p. 56, 
n. 9 and bashshir at 2: 155, p. 73, n. 12). 

8. i.e., against the consequences of sin and the 
punishment awaiting the sinner in the hereafter. 
Mundhirin (accusative/genitive of mundhirun, 
sing, mundhir) = warners, (active participle from 
'andhara. to warn, form IV of nadhara, 
[nadhr/nudhur], to dedicate, to make a vow. See 
nadhirM 2:\\9, p. 56, n. 10). 

9. Ikhtalafu = they disagreed, differed (v. iii. m. 
pi. past from ikhtalafu, form VIII of kbalafa 
[khalf], to follow, to succeed. See yakhtalifuna at 
2:176, p. 83, n. I). 

10. Bayyindt = clear signs, indisputable 
:vidences. see at 2:209, p. 100, n. 13. 
12. Baghy = envy, hostility, transgression, 
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£i;<Vji those who believed, 
jjijiLilfQ about what they differed in, 

to the trutn b y His leave ' 

ijx^iZilj and Allah guides 
ilSo^ whomsoever He will 
X~^±iri d\ to a straight 1 path. 

' e 

£-Sf> 214. Or do you think 2 
^JiijU-Jcj! that you will enter paradise 
lUj and there has not yet 
p$i come upon you 
o;jJij^ the like of those who 
JCil^tJii. passed away 3 before you? 

There had afflicted 4 them 
tfMy&Q\ dire poverty 5 and distress 6 
ijjjjj and they were convulsed 7 
Jj^ii^- so much so that there said 
SiiJ the Messenger and those who 
,<Z.\£*\* believed with him: 

"When is the help of Allah?" 
-if>oi^ Ah! Verily the help of Allah 
is close by. 



1. Mustaqim = straight, upright, erect, correct, 
right, sound, proper. (Active participle from 
istaqama, form X of qama). The "straight path" 
means the way specified by the Qur'an and the 
Prophet. It is the way of tawhid (monotheism) and 
of Islam. See at 1 :6, p. 2, n. 3. See also at 2: 142. 

2. Hasibtum = you (all) calculated, reckoned, 
took into account, considered, thought, deemed 
(v. ii. m. pi. past from hasaba[hasb/hisab], to 
count, to calculate). 

3. Khalaw = they retired into privacy, secluded 
themselves, were alone, became vacant (v. iii. m. 
pi. past from khala [khulu'/khald'], to be empty, 
vacant, alone; figuratively, to go out of sight, 
hence to pass away. See at 2: 14, p. 8, n. 8). 

AMassat- she or it touched, afflicted, affected (v. 
iii. f. s. past from massa [rruiss/mash], to feel, to 
touch. See tamussu at 2:80, p. 37, n. 8). 



5. Ba'sa' = adversity, distress, difficulty, poverty. 
See at 2:177, p. 84, n. 2. 

6. Darra' = affliction, suffering, illness, distress. 
See at 2:177, p. 84, n. 3. 

7. Zulziia = they were convulsed, shaken, 
trembled, rocked (v. iii. m. pi. past passive from 
zalzala [zalzalah/zilzdl]). The 'ayah is a reminder 
to the Muslims that the way of the faith and the 
truth is not always easy and smooth and that at all 
times the followers of the truth have been faced 
with trials and tribulations. It also highlights the 
fact that the attainment of the highest bliss of 
paradise requires supreme perseverance and 
struggles. 
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215. They ask 1 you about 
what they should spend. 2 
Say: "Whatever you spend 3 
of wealth, 4 

that is to be for parents 
and the near relatives, 5 
the orphans and the indigent, 
and the wayfarer. 6 
And whatever you do 
of good, 
Allah indeed is 
All-Aware of it. 

216. Enjoined 7 on you 
is the fighting, 

and it is loathsome 8 to you. 
And maybe that you detest 9 
a thing but it is good for you; 
and maybe that you like 10 
a thing 

but it is bad" for you; 
and Allah knows, 
while you do not know. 12 



1. Yas'aluna = they ask, they inquire (v. iii. m. pi. 
impfct. from sa'ala [su'dl/tnas'alah/tas'al], to 
ask. See at 2: 189, p. 9 1, n. 1). 

2. i.e., in charity. Yunfiquna = they spend, 
disburse, expend (v. iii. m. pi. impfct. from 
'anfaqa, form IV of nafaqa [nafaq], to be spent, 
to be used up. See 'anfiqu at 2:195, p. 93, n. 1 1). 

3. 'Anfaqtum = you (all) spent, disbursed, laid out 
(v. ii. m. pi. past from 'anfaqa, form IV of nafaqa. 
See the previous note). 

4. Khayr = good, good thing, wealth, property, 
benefit, charity. See at 2:180, p. 85, n. 7. 

5. 'Aqrabina ( accusative/genitive of 'aqrabun, 
sing, 'aqrab) = near ones, relatives, relations. See 
at 2:180, p. 85, n. 9). 

6. Ibn al-sabil = wayfarer, traveller. See at 2:177, 
p. 86, n. 9. 

7. Kutiba = it is written, prescribed, ordained, 
made obligatory, imposed (v. iii. m. s. past 
passive from kataba [katb/kitabah], to write. See 
yaktubuna at 2:79, p. 37, n. 3). The fighting 
enjoined is that which is for the sake of Allah and 
His din. 

8. Kurh = loathsome, loathing, disgust, aversion, 
detestation, hatred, abhorrence, repugnance. 

9. Takrahu [no] = you (all) detest, dislike, loathe, 
abhor, hate (v. ii. m. pi. impfct. from kariha 
[kurh/karahah/karahiyah], to detest. The terminal 
nun is dropped on account of the particle 'an 
coming before the verb). 

10. Tuhibbu[na] = you (all) like, love (v. ii. m. pi. 
impfct. from habba [ ffubb], to love, to like. The 
terminal nun is dropped on account of the particle 
'an coming before the verb. See yuhibbuna at 
2:165, p. 77, n. 12). 



11. Sharr (pi. ashrar) 
mischievous. As elative it l 



bad, evil, wicked, 
ans worse, worst. 



12. Ta'lamuna = you (all) know, are aware of (v. 
ii. m. pi. impfct. from 'alima ['Urn], to know. See 
at 2: 184, p. 87, n. 11). 
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Section 22 


217. They ask you 




about the sacred 1 month - 




fighting therein. 




Say : "Fighting therein 


I? 


is a grave thing; 2 




but preventing 3 




from Allah's way 




and disbelief* in Him, 




and from the Holy Mosque, 




and expulsion 5 of its people 




from it 




are graver 6 in Allah's sight. 




And persecution 7 




is graver than killing. 




And they shall not cease 8 




fighting 9 you 




till they bring you back 10 




from your religion, 




if they were able to; 11 




but whoever falls back 12 




of you 




from his religion 



1. Hardm (pi. hurum) = sacred, sacrosanct, 
inviolable, inviolate, interdicted, forbidden, 
prohibited, unlawful. See at 2;194, p. 93, n. 4. The 
sacred months are Rajab, Dhu al-Qa'dah, Dhu 
al-Hijjah and Muharram. Fighting was prohibited 
during these months. The 'ayah has reference to a 
reconnoitring expedition sent by the Prophet to 
Nakhlah, near Ta'if, in the course of which the 
Muslim party attacked and killed a person of a 
Makkan caravan on the first day of Rajab, 
mistaking it to be the last day of Jamadt II. The 
incident gave rise to some misgivings which are 
allayed in this 'ayah. 

2. Kabir = big, great, enormous, grave thing. 

3. Sadd = preventing, stopping, hindering, 
debarring, repulsing, obstruction, resistance. 

4. Kufr = disbelief, unbelief, ungratefulness, 
infidelity. See kafaru at 2: 212, p. 101, n. 1 1. 

5. Ikhrdj = expulsion, ousting, ouster, driving out, 
bringing out (form IV of kharaja [khuruj], to go 
out, to come out. See at 2:85, p. 40, n. 7). 

6. Akbar = bigger, greater, graver, more serious. 
Also, the greatest, sublime. 

7. Fitnah (pl.filan) = trial, temptation, subjecting 
to temptation or trial, persecution, especially to 
compel one to renounce one's faith, discord, 
dissension. (See at 2:191, p. 92, n. 3). The acts 
mentioned here are all graver and more serious 
than violation of a sacred month; and all these 
were done by the unbelieving Quraysh of Makka 
to the Muslims. 

8. La yazdluna = they do not cease, abandon, 
leave, terminate (v. iii. m. pi. impfct. from zdla 
[zawal], to go away, disappear). This verb pertains 
to an act or situation already in operation; and as 
the text here pertains to the Nakhlah expedition 
which took place before the battle of Badr, the 
'ayah shows that the Makkans had already 
declared war and commenced fighting the 
Muslims, which they would not cease unless they 
attained their objective. 

9. Yuqdtiluna = they fight, wage war, battle (v. iii. 
m. pi. impfct. from qdtala, form III of qatala 
[qatl], to kill. See at 2:191, p. 26, n. 5 ). 

10. Yarudduna = they send or bring back (v. iii. 
m. pi. impfct. from radda [radd], to put back). 

1 1. Istafd'U = they were able to, were capable of 
(v. iii. m. pi. past from istatd'a, form X of ta'a 
[taw'], to obey. See tatawwa'a at 2:184,p.87,n.8). 

12. Yartadid[u] = he takes himself back, 
withdraws, falls back, reverts to, retrogresses, 
gives up (his belief), apostatises (v. iii. m. s. 
impfct. from irtadda, form VIII of radda [radd], 
to send or bring back). 
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and dies 




while he is an unbeliever - 




then such people, 


\ .'.1 - l' ' 


their deeds shall fall through 1 




in this world 




and the hereafter; 




and such people shall be 




the inmates 2 of the fire; 




they in there 




will remain for ever. 3 




218. Verily those who 




believe 




and those who migrate 




and fight 5 




in the way of Allah — 




such people have hope 6 for 




Allah's mercy. 




And Allah is 




Most Forgiving, 




Most Merciful. 




219. They ask you 



1. i.e., their good deeds shall carry no merit for 
them and shall be of no avail to them in the 
hereafter. Habitat = she or it was lost, went 
wrong, was of no avail, fell through, was futile (v. 
iii. f. s. past from habata [hubutj, to come to 
nothing). 

2. Ashdb (sing, sahib) = companions, comrades, 
associates, holders, possessors, addicted or given 
to. Figuratively inmates, dwellers. See at 2.81, p. 
38, n. 5. 

3. Khdlidun (sing, khulid) = living or remaining 
forever, everlasting, eternal, perpetual (active 
participle from khalada [khulud], to live or 
remain for ever. See at 2:81, p. 38, n. 6. 

4. Hajaru = they migrated, emigrated (v. iii. m. 
pi. past from hdjara, form III of hajaru 
[hijr/hijrun], to emigrate). 

5. Jahadu = they fought, struggled hard, 
endeavoured, strove (v. iii. m. pi. past from 
jahadu, form III of juhuda [jahd], to endeavour, to 
strive). 

6. Yarjuna = they hope, expect, have hope for, 
look forward to (v. iii. m. pi. impfct. from raja 
[raja], to hope). 

'Ayahs 217 and 218, though general and 
universal in their implications, have a special 
relevance to the situation immediately preceding 
the battle of Badr which took place in 
mid-Ramadan, 2 H. The Nakhlah incident had 
taken place shortly before it, in Jamadi II/Rajab of 
the same year. 'Ayah 217 justifies the action of 
the Muslims at Nakhlah in view of the hostile and 
wrongful acts of the unbelieving Quraysh and 
points out that they would not cease their fighting 
against the Muslims unless they achieved their 
object of forcing the latter to abandon Islam. Then 
in 'ayah 218 a reassurance is given of the mercy 
of Allah to those who believe, migrate and fight in 
the way of Allah. Belief (iman) is the foundation 
of all good deeds; and migration and fighting in 
the way of Allah are the two most meritorious 
deeds. Migration (hijrah) in its true sense means 
migration to Allah and His Prophet, from sins and 
evil ways to belief, righteousness and adherence to 
the Qur'an and sunnah; and fighting in the way of 
Allah means not simply fighting in the battlefield, 
but also peacefully struggling and striving for 
vindicating the truth and justice. As the English 
word "fighting" is applicable to both armed and 
peaceful struggles and endeavours, so the term 
jihad in Islamic parlance applies to both types of 
struggles and strivings in the way of Allah. 
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about wine 1 and gambling. 2 
Say: "There is in the two 
, a grave 3 sin, 4 
and uses 5 for men; 
but their sin is graver 
than their usefulness. 6 
And they ask you 
what they should spend. 7 
Say: "The surplus". 8 
Thus does Allah elucidate 9 

for you the revelations 10 
so that you 
may reflect" - 

220. About this life 

and the hereafter. 

And they ask you 

about the orphans. 12 

Say:" Improving for them 13 

is the best thing; 

and if you merge 14 them, 

they are your brethren; 

and Allah knows the spoiler 

from the promoter. 16 



1. Khamr (pi. khumur) = wine, intoxicating liqor, 
alcoholic beverages. 

2. Maysir = gambling, game of chance. 

3. Kabir = big, great, enormous, grave thing. See 
at 2:217, p. 105, n.2. 

4. Ithm (pi. 'dthdm) = crime, offence, wrong, sin, 
sinning. See at 2:206, p. 99, n. 13. 

5. Mandfi' (sing, manfa'ah) = uses, benefits. 

6. Naf = use, usefulness, benefit, profit. This part 
of the 'ayah should be understood along with 
4:43 and 5:90 which together constitute a total 
prohibition of wine and all types of gambling. 

7. i.e., in charity. Yunflquna = they spend, 
disburse, expend (v. iii. m. pi. impfct. from 
'anfaqa, form IV of nafaqa [nafaq], to be spent, 
to be used up.See at 2:215, p. 104, n. 2). 

8. i.e., out of the surplus of the needs of one's own 
and family. 'Afw = surplus, pardon, effacement, 
boon, favour. See 'afd at 2: 1 87, p. 89, n. 9. 

9. Yubayyinu = he makes clear, elucidates, 
explains, expounds (v. iii. m. s. impfct. from 
bayyana, form 11 of bana [bayan], to be plain, 
clear)._See at 2: 1 87, p. 90, n. 5). 

10. 'Ay&t (sing, 'ayah ) = proofs, evidences, 
signs, revelations, marks, tokens, miracles. See at 
2:151, p. 72, n. 4; and 2:99, p. 47, n. 2). 

11. TatafakkarUna = you (all) reflect, ponder, 
meditate, think over, contemplate, consider (v. ii. 
m. pi. impfct. from tafakkara, form V of fakara 
[fakr], to reflect, to think). 

12. Yatdmd (sing, yatim) = orphans. See at 2:220, 
p. 107, n. 12. 

13. Isldh = to put in order, to set right, to 
improve, to reform, to promote (verbal noun in 
form IV of salaha [salah /suluh], to be good).The 

'ayah is a guidance to those who are in charge of 
orphans. It enjoins them to look after and promote 
the interest of the orphans by suitably managing 
and investing their assets. 

14. i.e., in joint living and joint management of 
property. Tukhdlitu(na) = you associate, mix, 
blend, merge (v. ii. m. pi. impfct. from khdlata, 
form III of khalata [khalt], to mix; the terminal 
nun is dropped on account of the particle 'in 
coming before the verb). 

15. Mufsid (pi. mufsidun) = spoiler, trouble-maker 
(active participle from 'afsada, form IV of fasada 
\jasdd/fusud], to be bad. See mufsidun at 2:12, p. 
8, n. 1). 

16. Muslih (pi. muslihCin) = one who improves 
/promotes, reformer, mender (active participle 
from 'aslaha, form IV of salaha {saldh/suluh], to 
be good, right. See muslihun at 2:11, p'l', n. io. 



Sural 2 : Al-Buqurah [Part {Jut.') 2] 





And if Allah were to will 




He could have worried' you. 




Verily Allah is All-Mighty, 




All Wlco 

ah- wise. 
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polytheist women 3 




till they believe; 


a — ij 


surely a believing slave maid 




is better than an idolatress 




even if she impresses' you; 




nor give in marriage 6 to 




the polytheists 7 




till they believe. 8 




Surely a believing male slave 




is better than a polytheist 




even if he impresses 9 you. 




Such ones invite 10 




to the fire 




and Allah invites" 




to the paradise 




and forgiveness, 




by His grace; 12 



1. (la +) 'A'nata (+kum)= he put to hardship, 
distressed, harassed, worried (v. iii. m. s. past in 
form IV of 'anita ['anat], to be in distress or 
hardship). 

2. La Tankihu = (you all) do not marry (v. ii. m. 
pi. imperative {prohibition} from nakaha [nikdh], 
to marry). 

3. Mushrikat ( fern., sing, mushrikah) = polytheist 
women, idolatresses (active participle from 
'ashraka, to set or make a partner, to associate, to 
give a share, form IV of sharaka 
[shirk/shirkah/sharikah], to share, to be a partner). 

4. Yu'minna = they (fern.) believe (v. iii. f. pi. 
impfct. from 'dmana, form IV of 'amuna/'amina 
[amdnah], to be faithful, to be safe See yu'minuna 
at 2:3, p. 5, n. 1; and 2:126, p. 64, n. 4)). 

5. 'A'jabat = she impressed, pleased, delighted (v. 
iii. f. s. past from 'a'jaba, form IV of 'ajiba 
I'ajab], to wonder, to be amazed. See Yu'jibu at 
2:204, 99, n. 1). 

6. La Tunkihu = (you ail) do not give in marriage 
(v. ii. m. pi. imperative {prohibition} from 
'ankaha, form IV of nakaha. See n. 2 above). 

7. Mushrtkin (accusative /genitive of muslmkun, 
sing, mushrik) = polytheists, those who set 
partners with Allah (active participle from 
'ashraka. See n. 3 above). 

8. Yu'minu(na) = they believe (v. iii. m. pi. 
impfct. from 'dmana. See n. 4 above. The 
terminal nun is dropped on account of the particle 
hand coming before the verb. 

9. 'A'jaba = he impressed, pleased, delighted (v. 
iii. m. s. past in form IV of 'ajiba. See n. 5 above). 

10. Yad'una = they call, call upon, invite (v. iii. 
m. pi. impfct. from da'd [du'd'], to call, to 
summon. Set da'd at 2:186, p. 89, n. 1)). 

1 1 . i . e., through the Qur'an and His Prophet. 

12. 'Idhn = permission, leave, grace, will. 
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and He makes clear 1 




His revelations for mankind 




in order that they may 




bear in mind. 3 




Section (Ruku') 28 




222. They ask you 




about menstruation. 4 




Say: "It is a trouble; 5 




so isolate yourselves 6 from 




women in menstruation 




and do not approach 7 them 




until they become clean. 8 




Then when they attain purity 9 




go to them in such wise as 




Allah has commanded you. 




Verily Allah loves 10 




the repentantly turning ones" 




and He loves 




those who clean themselves. 12 




223. Your wives are 




your cultivating ground. 13 



1. Yubayyinu = he makes clear, elucidates, 
explains, expounds (v. iii. m. s. impfct. from 
bayyana, form II of bana [baydn], to be plain, 
clear). See at 2:219, p. 107, n. 9). 

2. 'Aydt (sing, 'ayah) = proofs, evidences, signs, 
revelations, marks, tokens, miracles. See at 2:09, 
p. 107, n. 10). 

3. Yatadhakkaruna = they bear in mind, 
remember ( v. iii. m. pi. impfct. from tadhakkara, 
form V of dhakara [dhikr/tadhkdr], to remember. 
See udhkuru at 2:198, p. 96, n. 10. 

4. Mahtd = menstruation, monthly period. 

5. 'Adhan = ailment, injury, trouble, harm, 
annoyance. See at 2:196, p. 94, n. 9. 

6. I'tazilu = you (all) isolate yourselves, seclude 
yourselves, keep away (v. ii. m. pi. imperative 
from i'tazala, form VIII, of 'azala I'azl], to set 
aside, to isolate). The term here is an indirect 
expression for abstaining from sexual intercourse. 

7. La taqrabu = (you all) do not go near, do not 
approach (v. ii. m. pi. imperative (prohibition) 
from qaruba [qurb / maqrabah], to go near, 
approach. See at 2:187, p. 90, n. 4). It is an 
indirect expression here meaning to refrain from 
sexual intercourse. 

8. Yat-hurna = they become clean, attain 
ceremonial purity (v. iii. f. pi. impfct. from {ahum 
[tuhr/tahdrah], to be clean, pure. See tahhira at 
2:125, p. 59, n. 14). 

9. Tatahharna = they attained cleanliness/purity, 
purified themselves, became ceremonially clean 
(v. iii. f. pi. past from tatahhara, form V of 
tahura. See the previous note). 

10. Yuhibbu = he loves, likes (v. iii. m. s. impfct. 
from habba { hubb], to love, like. See yuhibbuna 
at 2:165, p. 77, n. 12). 

11. Tawwdbin (accusative/genitive of tawwdbu, 
sing, tawwdb) = those turning from sins, the 
repentant, the penitent (active participle from tdba 
[tawb/lawbah/matdb], to repent, to turn from sins. 
See rata at 2:187, p. 89, n. 8). 

12. Mutatahhirin (accusative/genitive of 
mutatahhirun, sing, mutatahhir) = those who 
make/keep themselves clean, attain ceremonial 
purity (active participle from tatahhara, see n. 9 
above. 

13. Harth = tilling, tilth, cultivation, plantation, 
arable land, cultivating ground, tillage, crops. See 
at 2:205, p. 99, n. 8. 
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So go to your cultivating field 




as you wish; 1 




and send on in advance 2 




for yourselves; 3 




and beware 4 of Allah 




and know 5 that you are 


* -< 


going to meet 6 Him. 




And give good tidings 7 




to the believers. 












224. And do not set 8 Allah 




as a shield 9 




for your oaths 10 




against your being dutiful," 




miu yum acim^ li^iiicuuMy 


' -> , '-t ' 


and making peace 13 




between men. 




And Allah is All-Hearing, 




All-Knowing. 




225.Allah will not blame 14 you 




for loose utterance 15 




in your oaths; 




but He will take you to task 



1. This permission is conditioned by the directive 
in the previous 'ayah: "go to them in such wise as 
Allah has commanded you". Hence copulation in 
the anus is forbidden. 

2. Qaddimu = (you all) send on in advance, send 
forward, set ahead, provide (v. ii. m. pi. 
imperative from qaddama, form II of 
qadama/qadima [qadm /qudurn], to precede, to 
arrive). 

3. i.e., provide for yourselves for the life in the 
hereafter by acting according to Allah's 
injunctions and prohibitions. 

4. Ittaqu = you (all) beware, be on your guard, 
fear, be afraid of (v. ii. m. pi. imperative from 
ittaqu, form VIII of waqa ( waqy/wiquyah), to 
guard, safeguard. See at 2:203, p. 98, n. 9). 

5. I'lamu = you (all) know, be aware of (v. ii. m. 
pi. imperative from 'alima ['Urn], to know. See at 
2:203, p. 98, n. 10). 

6. Muldqu[n] (pi. of mulaqin) = the meeting 
ones, those who are going to meet (active 
participle from laqa, form III of laqiya 
[liqa'/luqyan/luqy/luqyah/luqun], to meet, to 
encounter. The terminal nun is dropped on 
account of the genitive construction with hu). 

7. Bashshir = give glad tidings, announce good 
news (v. ii. m. s. imperative from bashshura, form 
II of bashara/bashira [bishr/bushr], to rejoice, be 
happy. See at 2: 1 55, p. 73, n. 1 2). 

8. La taj'alu = (you all) do not set, put, make, 
appoint (v. ii. m. pi. imperative (prohibition) 
from ja'ala [ja'l], to put, to make. See at 2:22, p. 
12, n. 3). 

9. 'Urgah = target, that which is exposed to 
something, shield. 

10. i.e., do not make oaths in the name of Allah 
for not doing a good thing. 'Ayman (sing, yatriin) 
= oaths, oaths of allegiance, right hands or sides. 

1 1 . Tabarru(na) = you (all) be dutiful, devoted, 
kind (v. ii. m. pi. impfct. from barra [birr], to be 
dutiful). The terminal nun is dropped on account 
of the particle 'an coming before the verb). 

12. Tattaqu(na) = you (all) beware, act 
righteously (v. ii. m. pi. impfct. from ittaqa. See n. 
4 above. The terminal nun is dropped). 

13. Tu$lihu(na) = you (all) make peace, settle, put 
in order (v. ii. m. pi. impfct. from 'aslaha, form 
IV of salaha [splah/suluh/maslahah], to be good, 
right. The terminal nun is dropped). 

14. Yu'dkhidhu = he blames, censures, takes to 
task (v. iii. m. s. impfct. from 'dkhadha, form III 
of 'akhadha['akhdh\, to take, to get). 

15. Laghw = loose talk, thoughtless utterance. 
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c-ilvu for what your hearts acquire. 
$s>*Zi\j Allah is Most Forgiving, 
Most Forbearing. 

iSaU 226. For those who 
swear abstention 2 
from their wives 
J^j is a watch-and-wait 3 
of four months. 4 
j%oj So if they return, 5 
then verily Allah is 
jyk Most Forgiving, 
0X~>-j Most Merciful. 

Lr->5ij 227. But if they resolve on 6 
<3&]i)l divorce, 

then Allah is All-Hearing, 

All-Knowing. 

cS £>S£S\j 228. And divorced women 7 
shall wait 8 with themselves 
for three menstrual periods; 9 
o^J^\) and it is not lawful 10 for them 



1. Kasabat = she or it acquired, earned, got, 
obtained, gained, attained (v. iii. f. s. past from 
kasaba [kasb], to gain. See at 2:141, p. 66, n. 1 1). 

2. Yuluna = they swear abstention, [technically, 
swearing by one not to have sexual relation with 
one's wife], (v. iii. m. pi. impfct. from did, form 
IV of aid [alw], not to do, neglect to do). 

3. Tarabbus = to watch and wait, to lie in wait, to 
wait for an opportunity, to lay in ambush, 
probationary term, watch and wait period (verbal 
noun in form V of rabasa [rabs], to wait, to be on 
the lookout). 

4. Ashhur (sing, shahr) = months. 

5. i.e., if they give up their oath of abstention and 
resume normal relationship with their wives. 
Fa'u = they returned, went back (v. iii. m. pi. past 
from fa 'a [fay'], to return). 

6. 'Azamu = they resolved on, determined, made 
up their mind, decided (v. iii. m. pi. past from 
'ajama [ 'azm/'azimah], to resolve, to decide). 

7. Mutallaqdt ( sing, mutallaqah) = divorced 
women (passive participle from tallaqa, to set 
free, to let loose, to divorce, form H of talaqa). 

8. i.e., they shall wait before remarrying. 
Yatarabbama = they (fern.) wait, wait and watch, 
lie in wait (v. iii. f. pi. impfct. from tarabbasa, 
form V of rabasa. See n, 3 above). 

9. Quru' (sing, qur") = periods between 
menstruations or menstruations; the term bears 
two meanings. The waiting period prescribed here 
is applicable to women whose marriage has been 
consummated. Those whose marriage has not 
been consummated before being divorced have no 
waiting period ( see 33:49). For widowed ladies 
the waiting period is four months and ten days 
(see 2:234). For ladies having menopause and 
those who have not as yet had any menstruation 
the waiting period is three months; and for 
pregnant women the waiting period is until they 
deliver the foetus (see 65:4). 

10. Yahillu = he or it is lawful, allowed, permitted 
(v. iii. m. s. impfct. from halla [hill], to be 
allowed). 
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that thf*v pnnrpal 




what Allah ha<; pr^atprl^ 




m thf*ir \x/nmhc ^ 

ill lilt- 11 WL/lllUo, 




if they use to believe 




in Allah anrl thf* T act T^av 
111 rVllali allU 111C L^abl LJay , 




Anrl thpir hnchanrle^ art* 
/\11U. II 1C II ilUiUallUa die 




morp pntitlpH 




tr\ talrf* thf*m har*!^ 
LU LaKC IIICIU UaCiv 




rliiHncy that FnprmHl 

UUllllH UlCil |^Utl IUUJ , 




if thf*\/ Hf^cir^ rf % r y r\r\o\ 1 i iitir\n ^ 
11 LllCy U.CM1C ICCUllClllaUUll. 




AnH thpv YwivpO havp riahtc 




liWf* that nv^r thf»m 
11&.C lllal UVCI LI Id 11, 




apfnrHina to pnnitv^ 


^-ilc. 111*'!!". 


Hut mpn havp ahnvr* thprn 

L/UL lllwll ilClV^ dVJUVC UlClIl 




d UCglCC [Ul aUValllagej. 




And Allah is All-Mighty, 


f ^» 


All-Wise. 




Section (Ryku 0 29 




229. Divorcing is twice; 


, it r ^>!1 ^ "!i 
^_7 (/ -*A —J U— • ifl 


then to retain 9 with equity 




or to release !0 with goodness. 11 




And it is not lawful 12 for you 




that you take 13 out of what 



1 . Yaktumna = they (fem.) conceal, keep secret, 
secrete, hide, suppress (v. III. f. pi. impfct. from 
katama [katm/kitmdn], to hide. See yaktumuna at 
2:174, p. 81, n. 14). 

2. Khalaqa = he created, made, originated (v. iii. 
m. s. past from khalq, to create,. See at 2:21, p. 
1 1, n. 4; and khalq at 2:164, p. 76, n. 6). 

3. Arham (sing. rahim/rihm) = wombs, uterus. 

4. Yu'minna = they (fem.) believe (v. iii. f. pi. 
impfct. from 'dmana, form IV of ' amuna/' amina 
[amanak], to be faithful, to be safe. See at 2:221, 
p. 108, n. 4). 

5. Bu'ulah (sing, ba'l) = husbands. It is to be 
noted that while the word zawj means either 
husband or wife, ba'l means specifically husband, 
i.e., the male partner. 

6. Islah = to put in order, adjust, settle, to make 
peace, to bring about agreement, conciliate, 
reconciliation (verbal noun in form IV of salahu [ 
saldlj /suluh /maslaljah], to be good, to be right. 
See 'abulia at 2: 1 82, p. 86, n. 7). 

7. Ma'ruf - known, well-known, generally 
recognized, universally accepted, fairness, equity 
(passive participle from 'arafu [mu'rifah/'irfdn], 
to know, to recognize. See at 2: 180, p. 85, n. 10). 

8. Darajah (pi. darajdl) = step, stair, flight of 
steps, degree, grade, rank, stage. 

9. 'Imsdk = to retain, to hold, to hold fast, to 
grasp, to keep, to detain, to abstain, to refrain. 
Verbal noun in from IV of masaka [mask], to 
grab, to hold . 

10. Tasrih = to release, to discharge, to let go to 
dismiss, to disband, to send (to pasture). Verbal 
noun in form II of saraha/sariha [suruh], to go 
away, to move freely . 

1 1 . 7 Ihsan = to act rightly or nicely, charity, 
generosity, benevolence, friendliness, goodness. 
Verbal noun in form IV of hasuna [hum], to be 
nice, handsome, good. See at 2:83, p. 38, n. 9 

12. Yahillu = it is lawful, permitted, allowed (v. 
iii. in. s. impfct. from halla [hill], to be allowed. 
See at 2:228, p. lll.n.'lO). 

1 3. Ta'khudhu(na) = you (all) take, receive (v. ii. 
m. pi. impfct. from 'akhadha ['akhdh], to take. 
The terminal nun is dropped on account of the 
particle 'an coming before the verb. 
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you have given them (wives) 




anything; 




except if the two fear' 




that they cannot observe 2 




the limits set by Allah. 




So if you fear 3 




that the two cannot observe 




the limits 4 set by Allah, 




there is no sin 5 on the two 




in what she redeems herself 




with. 




These are 




the limits set by Allah, 




so do not transgress 7 them. 




And whoever transgresses 8 




rhf* limife c^t K\/ Allah 
LUC 1 1 1 II 11 N j>Cl Vy r\llan, 




such are the ones 




committing wrong. 9 




230. Then if he divorces her 


■My* 


she will not be lawful 10 




for him thereafter 




unless she marries" 



1. Yakhdfd(ni) = the two fear, are afraid of (v. iii. 
m. dual, impfct form khafa [khawf], to fear. The 
terminal nun is dropped on account of the particle 
'an coming before the verb. See khafa at 2: 182, p. 

2. Yuqimd(ni) = the two observe, perform, make 
right or correct, straighten, reside (v. iii. m. dual, 
impfct. from 'aqama, form IV of qama 
[qawmah/qiydm], to get up, to stand. The terminal 
nun is dropped on account of the particle 'an 
['an+ld] coming before the verb. See 'aqama at 
2:177, p. 83, n. 12). 

3. Khiftum = you (all) feared, were afraid of (v. ii. 
m. pi. past from khafa. See n. 1 above). 

4. Hudud (sing, hadd) = edges, borders, 
boundaries, borderlines, bounds, limits, Allah's 
injunctions, legal punishment. See at 2:187, p. 90, 
n. 3. 

5. Junah = sin, fault, misdemeanour. See at 
2:198, p.'96, n. 7; and 2:158, p. 74, n.7. 

6. Iftadat - she ransomed/redeemed herself, freed 
herself, sacrificed (v. iii. f. s. past from iftadd, 
form VIII of fuda \fidan/tidd'], to redeem, to 
ransom. See tufddu at 2:85, p. 40, n. 5; and fldyah 
at 2:196, p. 94, n. 10). 

7. Ld ta'tadH = you (all) do not transgress / go 
beyond the limits / cross / overstep / surpass/ act 
outrageously (v. ii. m. pi. imperative {prohibition} 
from i'tadd, form VIII of 'add ['adw], to speed, 
to race. See at 2:190, p. 91, n. 13). 

8. Yata'adda = he transgresses, oversteps, crosses 
the limits, acts outrageously (v. iii. m. s. impfct. 
from ta'addd, form V of 'add. See n. 7 above). 

9. Zdlimun (sing, zdlim) = transgressors, 
wrong-doers, unjust. (Active participle from 
zalama [zalm/zulm], to do wrong. See at 2:91, p. 
44, n. 4). ' 

10. Tahillu = she or it is lawful /allowed (v. iii. 
f. s. impfct. from halla [hill], to be allowed. See 



11. Tanlciha(u) = she marries (v. iii. f. s. impfct. 
from nakalju [nikdlj], to marry, to get married. See 
Id tankihO/tunkihu at 2:221, p. 108, ns. 2 and 6). 
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.V^ftCjj a husband other than him. 

'C^oi Then if he' divorces her, 

ll^Pci% no sin will be in the two 2 

fc^J> that they revert to each other 3 

Qiol, if the two think for certain 4 

61 that they can observe 5 

-uifcjji. the limits set by Allah. 

^ftjj£.dS;j These are Allah's ordinances 6 

l^LlL' that He makes clear 7 

© dJSZ/jd for a people who know. 8 





23 1 . And if you divorce 9 




the wives 




and they mature 10 




their term (of abstinence)," 




then keep 12 them with equity 




or set them free with equity; 




and do not detain 13 them 




adversely 14 




that you may assail [them]. 15 




And whoever does that 




indeed wrongs himself. 




And do not take up 



1. i.e., the husband whom she marries after her 
divorce from her previous husband divorces her 
after due consummation of the marriage. 

2. i.e., the previous husband and the divorced 
woman. 

3. Yatardja'd(ni) = they (two) revert to each 
other/ fall back (v. iii. m. dual, impfct. from 
tardj'a, form VI of raja' a [ruju'], to return, to 
come back). The terminal nun is dropped on 
account of the particle 'an coming before the verb. 
See raja 'turn at 2: 196, p. 95, n. 2). 

4. Zannd = they (two) think/ think for certain / are 
sure (v. iii. m. dual, past from zanna [z.ann], to 
think, to believe. See yazunnuna at 2:78, 'p. 37, n. 
1). 

5. Yuqlmd(ni) = they (two) observe. See at 2:229, 
p. 112, n. 2. 

6. Hudud (sing, hadd) = edged, boundaries, 
limits, Allah's ordinances / injunctions. See at 
2:229, p. 113, n. 4. 

7. Yubayyinu = he makes clear, elucidates, 
explains, expounds (v. iii. m. s. impfct. from 
bayyana, form II of bona [baydn], to be plain, 
clear). See at 2:221, p. 109, n. 1). 

8. Ya'lamuna = they know, are aware of (v. iii. 
m. pi. impfct. from 'alima [ 'Urn], to know. See at 
2:144, p. 69, n. 1). 

9. Tallaqtum = you (all) divorced, let loose, 
released, set free (v. ii. m. pi. past from tallaqa, 
form II of talaqa [tuluq/taldq], to be free). 

10. Balaghna = they (fern.) mature, bring to 
completion, attain majority, come of age, reach 
(v. iii. f. pi. past from balagha [bulugh], to reach. 
See yablugha at 2: 196, p. 94, n. 7). 

1 1 . 'Ajal = appointed term, appointed time. Here, 
the period of abstinence prescribed for divorced 
women. See 2:228, p. lll.n. 9. 

12. 'Amsiku = you (all) hold, grasp, keep (v. ii. 
m. pi. imperative from masaka [mask], to grasp. 
See ■imsdk at 2:229, p. 1 12, n. 10). 

13. La tumsiku = you (all) do not detain, retain, 
hold, hold on, withhold (v. ii. m. pi. imperative 
(prohibition) from 'amsaka, form IV of masaka. 
See n. 12 above). 

14. Dirdran = adversely, to disadvantage, 
detrimentally, harmfully. 

15. i.e., to make them pay for their release. 
Ta'tadu(na) = you (all) assail, assault, commit 
excesses, act outrageously (v. ii. m. pi. impfct. 
from i'tadd, form VIII of 'add ['adw], to speed, to 
race. See la ta'tadu at 2:229, p. 1 13, n. 7) 
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Allah's revelations in jest;' 




and remember 




Allah's grace upon you 




and what He has sent down 3 




upon you of the Book 




and the wisdom 4 




wherewith He 5 exhorts you; 




and beware 5 of Allah 




and know 6 that Allah is 




of everything All-Knowing. 




Section (Ruku') 30 




232. And when you divorce 




the wives 7 




and they mature 8 their terms, 




do not prevent 9 them from 




marrying 10 their husbands 




if they agree 11 between them 




with fairness. 12 




This is whereof is advised 13 




those of you who are 




believing in Allah 




and the Last Day. 



1 . Huzuw = disdain, contempt, derision, scorn, 
jest, mockery. See at 2:67, p. 32, n. 4. 

2. Udhkuru = you (all) remember, call to mind, 
i.e., make prayers and glorify Allah (v. ii. m. pi. 
imperative from dhakara [dhikr/ladhkdr], to 
remember. See at 2: 198, p. 96, n. 10). 

3. 'Anzala = he sent down (v. iii. m. s. past in for 
IV of nazala. See at 2:170, p. 80, n. 3). 

4. Hikmah (pi. hikam) = wisdom, sagacity. Here 
it means the teachings and instructions of the 
Prophet (sunnah), i.e., non-Qur'anic wahy to him, 
apart from the Book - the Qur'an. See at 2: 1 29, p. 
61, n. 8. 

5. Ya'ipi = he admonishes, warns, exhorts, 
advises (v. iii. m. s. impfct. from wa'aza (wa'z) = 
to admonish, to preach). 

6. Ittaqu = you (all) beware, be on your guard, 
fear, be afraid of (v. ii. m. pi. imperative from 
ittaqd, form VIII of waqd ( waqy/wiqayuh), to 
guard, safeguard. See at 2:223, p. 1 10, n. 4). 

7. Nisd' (sing, imra'ah) = women, wives. 

8. Balaghna = they (fern.) mature, bring to 
completion, attain majority, come of age, reach 
(v. iii. f. pi. past from balagha [bulOgh], to reach. 
See at 2:231, p. U4,n. 10). 

9. La ta'dulu = you (all) do not hinder, prevent, 
(v. ii. m. pi. imperative {prohibition} from 'adula 
{'adl], to prevent). 

10. Yankihna they (fern.) marry, get married (v. 
iii. f. pi. impfct. from nakaha [nikdh], to marry. 
See tankiha at 2:230, p. 1 13, n. 11). 

1 1. Tarddaw = they agree, are satisfied, come to 
terms (v. iii. m. pi. past in form VI of radiya 
[ridan/ridwdn/marddh], to agree, to be satisfied). 

12. Ma'riif = known, well-known, generally 
recognized, universally accepted, fairness, equity 
(passive participle from 'arafa [ma'rifah/'irfdn], 
to know, to recognize. See at 2:128, p. 46, n. 7). 
Bi al-ma'ruf = with fairness, in the appropriate 
manner. 

13. Yu'azu = he or it is advised, counselled, 
admonished, exhorted (v. iii. m. s. impfct. passive 
from wa'aza [wa'z/'imh], to admonish, to exhort. 
See n. 5 above). 
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This is 


if* 


the more befitting 1 for you 




and the more purifying. 2 




And Allah knows 




while you do not know. 




233. And the mothers 3 




shall suckle 4 their children 5 




for two years 6 in complete, 




for such as intend 7 




to complete 7 the suckling; 8 




and on the father 9 




shall be their 10 sustenance" 




and their clothing 12 




according to equity 13 - 




no one shall be burdened 14 




except up to one's capacity 15 - 




nor shall a mother be hurt 16 




on account of her child, 




nor any father * 




on account of his child; 




and on the successor 17 




shall be the like of this. 



1. 'Azkd = purer, cleaner, more befitting( elative 
of zakiy). See yuzctkki at 2: 151, p. 72, n. 5. 

2. 'Alhar = cleaner, purer, more unblemished 
(elative of tahir). See tahhira at 2:125, p. 59, n. 
14. 

3. Wdliddt (sing, wdlidah) = mothers. 

4. Yurdi'na = they (fern.) suckle, give suck (v. 
iii. f.. pi. impfct. from rada'a \rad' /radu'/ 
rada'ah), to suckle, breast-feed). 

5. 'Awlad (sing, walad) = children, offspring, 
descendants. 

6. Hawlayn (accusative /genitiveof hawlan, sing, 
havil, pi. uhwul) = two years (hawl also means 
might, power). 

7. 'Ardda = he intended, desired, wanted, had in 
mind, purposed (v. iii. m. s. past in form IV of 
rada [ rawd], to walk about. See at 2:26, p. 14, n. 
5; and yuridu at 2:185, p. 88, n.3). 

8. Rada'ah = suckling, breast-feeding. 

9. Al-mawlud lahu = father (a technical term). 

10. i.e., the suckling mothers'. 

11. Rizq (pi. arzdq) = sustenance, subsistence, 
livelihood, means of livelihood, provision, boon. 
See razaqnd at 2:172, p. 81, n. 2). 

12. Kiswah (pi. kusan/kisan/kisdwin) = clothing, 
clothes, apparel, attire, dress, raiment, uniform, 
garment. 

13. Ma'ruf = known, well-known, generally 
recognized, universally accepted, fairness, equity 
(passive participle from 'arufa [ma'rifah/'irfdn], 
to know, to recognize. See at 2:232, p. 115, n. 12. 
Bi al-ma'ruf = with fairness, in the appropriate 
manner. 

14. Tukallafu = she or it is made to bear, 
burdened, loaded, charged, put to trouble, 
commissioned, entrusted (v. iii. f. s. impfct. 
passive, from kallafa, form II of kalifa [kalaj], to 
be fond of, to be keen). 

15. Wus' = capacity, ability, capability, faculty, 
power. See wdsi ' at 2: 1 15, p. 55, n. 4). 

16. Tuddrru = she is hurt, prejudiced, harmed, 
damaged, injured (v. iii. f. s. impfct. passive from 
darra , form III of darra [darr ], to harm, to hurt). 
See Ddrrin and yadurru at 2:102, p. 48, ns. 11 
and 13). 

17. Wdrith (pi. warathah) = successor, heir, 
inheritor (active participle from waritha [wirth 
/irth/irthah/wirdthah/rithah/turath], to inherit). 
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VU^Gbloji Then if they want 1 weaning 2 
^'uf0w^ by mutual consent 3 of the two, 
and consultation, 4 
no sin 5 will lie on them; 
%>} Ojj and if you desire 6 
i^L^L-U to seek foster suckling 7 
for your children, 
>^ there will be no sin on you 
lij if you pay up 8 
f& ~is what you have given 9 
gt^iil according to equity. 

And beware 10 of Allah 
'^('^YplXj and know that Allah is 

All-Seeing" of what you do. 

ijlj 234. And those who 
^C_4 oy^' die 1 2 of you 
Cjji Ojj-uJ and leave behind 13 wives, 
they shall wait 14 
^ . * y \ with themselves 

for four months and ten days; 
O^liiU then when they complete 
(S^SIl their appointed term 



1. 'Arada = they (two) desired, wanted, intended 
(v. iii. m. pi. past in form IV of rada [rawd], to 
walk about, to move about. See 'arada at 2:233, 
p. 116, n. 7). 

2. Fi$al = weaning, to wean. 

3. Taradin = mutual consent (verbal noun in form 
VI of radiya [ridan/ridwdn/marddh], to be 
satisfied. See taradaw at 2:232, p. 1 15, n. II). 

4. i.e., consultation and deliberation on the 
welfare of the child. Tashawur = consultation, 
deliberation, to take counsel (verbal noun in form 
VI of shdra [shawr], to look nice). 

5. Junah = = sin, fault, misdemeanour. See at 
2:229, p. 113, n. 5; 2:198, p. 96, n. 7; and 2:158, 
p. 74, n.7. 

6. 'Aradtum = you (all) desired, wanted, intended 
(v. ii. m. pi. past from 'arada. See n. 1 above). 
The address here is to all the parties concerned. 

7. Tastardi'u(na) = you (all) seek foster suckling 
(v. ii. m. pi. impfct. from istarda'a, form X of 
rada'a/radi'a [rad'/radd'/radd'ah], to suck. The 
terminal nun is dropped on account of the particle 
'an coming before the verb). 

8. Sallamtum = you (all) handed over, 
urrem I, deli i I paid up. (v. ii. 

m. pi. past from sallama, form II of salima 
to be safe, to be faultless. See 
'aslama at 2:212, p. 53, n. 6). 

9. 'Ataytum = you (all) gave, offered, granted, 
brought (v. ii. m. pi. past from 'dta, from IV of 
'atd [ityan/aty/mu'lah], to come, to bring, to give 
or offer. See at 2: 1 1 1 , p. 1 0 1 , n. 6). "If you pay up 
what you have given" means "if you pay up the 
mother for the period she has suckled on the basis 
of what you give to the wet nurse according to 
equity." See Ibn Kathtr, Tafsir, I, 418. 

10. Ittaqu = you (all) beware, be on your guard, 
fear, be afraid of (v. ii. m. pi. imperative from 
ittaqd, form VIII of waqa ( waqy/wiqayah), to 
guard, safeguard. See at 2:231, p. 1 15, n. 6). 

1 1. Basir = All-Seeing, All-Observing. So all our 
intentions, sayings and deeds are known to Him. 

12. Yutawaffawna = they die (v. iii. m. pi. impfct. 
passive from tuwuffiya, to die). 

13. Yadharuna = they leave , leave behind, leave 
alone (v. iii. m. pi. impfct. from wadhr. Only the 
imperfect and imperative verbs are formed from 
this root). 

14. Yatarabbasna = they (fern.) wait, wait and 
watch, lie in wait (v. iii. f. pi. impfct. from 
tarabbasa, form V of rabasa [rabs], to wait, to 
watch. See at 2:228, p. 1 1 1, n. 8). 
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there shall be no sin on you 
regarding what they do 1 
about themselves 2 
in the appropriate manner. 3 
And Allah is 

All-Aware 4 of what you do. 

235. Nor shall any sin be 
on you 

in that you give indication 5 

of courtship 6 to the women 

or harbour 7 [it] 
within yourselves. 
Allah knows that you 
shall talk about 8 them; 

but do not make them swear 9 

in secret 10 

but that you may say 
conventional words; 
nor resolve" on 
the contract 12 of marriage 
till the prescript 13 matures 14 
its term. 

And know that Allah 



1. Fa'alna - they (fem.) did, they acted (v. iii. f. 
pi. past homfa'ala \JVUfa'l], to do, to act). 

2. i. e., if they marry, take other husbands. 

3. Ma'ruf = known, well-known, generally 
recognized, universally accepted, conventional, 
appropriate, fairness, equity (passive participle 
from 'arafa [ma'rifah /'irfan], to know, to 
recognize. See at 2:233, p. 116, n. 13). Bi 
al-ma'ruf = with fairness, in the appropriate 
manner. 

4. Khabir = All-Aware, All-Conversant, 
All-Acquainted. Active participle in the scale of 
fa'tl from khabara [ khubr /khibrah], to know, to 
experience, to be acquainted. 

5. 'Arradtum = you (all) gave indication, 
intimated, alluded, hinted, exposed (v. ii. m. pi. 
past from 'arrada, form II of 'aruda / 'aruda 
[ 'ard], to be broad, to be visible, to appear). 

6. Khtibah = courtship, engagement, betrothal. 

7. 'Aknantum = you (all) kept secret, hid, 
concealed, harboured (v. ii. m. pi. past in form IV 
of kanna [kann /kunun], to hide, to contain). 

8. Tadhkuruna = you (all) mention, talk about, 
remember (v. ii. m. pi. impfct. from dhakara 
[dhikr/ tadhkar], to remember, to speak). 

9. i.e., do not say to the woman: "Give your 
pledge or promise me that you shall not marry 
anyone else except me" (Ibn Kathir, Tafsir, I, 322) 
Ld Tuwa'idu = you (all) do not make (one) 
s i c/swear/ take an oath; do not arrange/ 
appoint (v. ii. m. pi. imperative {prohibition} 
from wa'ada, form III of wa'ada [ wa'd], to 
promise. See wd'adnd at 2:51, p. 24, n. 8). 

10. Sirran = in secret, secretly, surreptitiously. 

11. La ta'zimu = you (all) do not resolve, 
determine, decide, make up your mind (v. ii. m. 
pi. imperative {prohibition} from 'azama ['aim/ 
azimah], to resolve, to decide. See 'azami at 
2:227, p. Ill, n. 6). 

12. 'Uqdah (pi. 'uqad) = knot, tie, compact, 
covenant, contract. 

13. i.e., the prescribed period of waiting. See 
2:228 and 2:234. 

14. Yablugha(u) = he or it reaches, matures, 
brings to completion, comes of age, attains 
puberty (v. iii. m. s. impfct. from balagha 
[bulugh], to reach. The last letter has taken fathah 
because of the particle hand coming before the 
verb. See at 2:196, p. 94, n. 7; and balaghna at 
2:232, p. 115, n. 8). 
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p. 


knows 




what is within yourselves. 




So beware 1 of Him; 




and know that Allah is 




Most Forgiving, 


ffrsl * ' ' 


Most Forbearing. 2 




Section (Ruku') 31 




236. No sin will be on you 




if you divorce the wives 




you have not yet touched 3 




nor have fixed 4 for them 




a due; 5 




but pay them as gratification- 




on the affluent 7 




according to his means 8 




and on the straitened 9 




according to his means — 




a gratification 10 in equity, 


$ 


as of duty on the righteous." 




237. And if you divorce them 




before 




that you have touched them 



1. Ihdharu = you (all) beware, be on the alert, be 
cautious (v. ii. m. pi. imperative from hadhira 
[hidhr/hadhar], to be cautious. See hadhar at 
2:19, p' 10, nil). 

2. Halim = Most Forbearing, Most Clement, Most 
Indulgent. 

3. Tamassu(na) = you (all) touch/feel (v. ii. m. pi. 
impfct. from massa [mass/masis], to touch. The 
terminal nun is dropped on account of the particle 
lam coming before the verb. See massat at 2:214, 
p. 103, n. 4). The term "touching" here is a polite 
expression meaning cohabitation. 

4. Tafridu(na) = you (all) impose, make 
incumbent, make obligatory, prescribe, fix, 
enjoin, decree, ordain (v. ii. m. pi. impfct. from 
farada [fard], to decree. The terminal nun is 
dropped on account of the particle lam coming 
before the previous verb which governs this verb 
too). See farada at 2:197, p. 95, n. 8. 

5. Faridah (pi. fara" id) = something obligatory, 
religious duty; here nuihr, dower, bridal money. 

6. Matti'u = you (all) make (some one) enjoy, 
give as compensation/gratification (v. ii. m. pi. 
imperative from matta'a, form II of mata'a [mat' 
/mut'ah], to carry away, to take away. See 
'umatti'u at 2:126, p. 60, n. 6). 

7. Musi' = rich, wealthy, affluent, man of means, 
well-to-do person. Active participle from 'awsa'a 
(to be rich), form IV of wasi'a/wasu'a 
[wasd'ah/sa'h], to be wide, to be well-to-do. See 
wus- at 2:233, p. 116, n. 15. 

8. Qadar (pi. aqddr) = extent, scope, capacity, 
quantity, grade, divine decree. 

9. Muqtir - person of straitened circumstances, 
straitened, poor, impecunious, ill-provided, 
indigent. Active participle from 'aqtara, to live in 
straitened circumstances, to be poor, form IV of 
qatara [qatr/qutur], to be stingy. 

10. Mata' (pi. amti'ah) = gratification, object of 
delight, pleasure, enjoyment, necessities of life. 
See matti'u at n. 6 above. 

1 1 . Muhsinin (accusative /genitive of muhsinun, 
sing, muhsin) = those who do right things, 
righteous, beneficent, charitable (active participle 
from 'ahsana, form IV of hasuna [husn], to be 
handsome, to be good. See at 2:58, p. 27, n. 11). 
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'jC^jJaj and you have already fixed 

k^jj'Jl for them a due, 2 

^-j-a^ then [pay] a half 

Jt£-J>>U of what you have fixed 

^■JiZJ'^l except that they waive [it] 4 
or there waives 5 [it] 

- » (jail the one in whose hand is 

£&4!U.ILi the contract 6 of marriage; 

i^iJ£o l i and that you give up is 

C^&,_L/^ nearer to godfearliness; 7 

V^LjSij and do not forget 8 

[JSl.J-lujt the kindness 9 between you. 

'-Ivoi Verily Allah is 

oyl«cL> of what you do 

SA-ai All-Observant. 10 

J^i^ 238. Keep up " 
wjL-jT the prayers, 
,jLl.ji(ijklllj and the middle 12 prayer, 
&yj»S ar| d stand 1 ' 1 before Allah 
0 Sc^i in humility and obedience. 14 

239. And if you are in fear," 
y£j then afoot 16 or mounted; 17 
•iLj^iTiLs then when you be secure 



1. Faradtum = you fixed, made incumbent, made 
obligatory (v. ii. m. pi. past from farada. See 
tafridG at 2:136, p. 119, n. 4 

2. Faridah (pi. fard'id) = something obligatory, a 
due, here mahr, dower, bridal money. See 2:136, 
p. 119, n. 5. 

3. Ms/(pl. nu.tuf)= half, middle. 

4. Ya'funa = they (fern.) waive, forgo, excuse, 
exempt, efface, obliterate (v. iii. f. pi. impfct 
from 'afd [ ajw/afa '], to be effaced. See 'afd at 
2:187, p. 89, n. 9). 

5. Fa'/ii = he waives, forgoes, excuses, exempts, 
effaces, gives up (v. iii. m. s. impfct. from 'afd. 
See the previous note. 

6. i.e., the husband forgoes his half and gives the 
full amount to the divorced wife. 'Uqdah (pi 
'uqad) = knot, tie, compact, covenant, contract. 
See at 2:235, p. 118, n. 12. 

7. Taqwa = godfearliness, devoutness, piety. See 
itlaqd at 2:203, p.98, n. 8. 

8. La tansaw = you (all) do not forget (v. ii. in. pi. 
imperative (prohibition) from nasiya 
[nasy/nisydn], to forget). 

9. Fadl (pi. fudul)= grace, favour, refinement, 
kindness, amiability; also surplus, excess. See at 
2:90, p. 43, n. 3. 

10. So nothing remains unknown to Him and you 
are accountable to Him for everything you do or 
fail to do. 

1 1 Hafizu = you (all) keep up, maintain, sustain, 
preserve, observe, uphold, be watchful (v. ii. m. 
pi. imperative from hdfiza, to keep up, maintain, 
form III of hafizu [hifz], to preserve). 

12. Wustd (fern. pi. wasat; mas. awsat, pi. awash) 
= middle, central. The "middle" prayer is 
generally interpreted as the 'asr or late afternoon 
prayer, which is exactly the middle prayer with 
two prayers both before and after it in a day. This 
is an instance of the mention of something special 
of a category which is mentioned first, i.e., saldt. 

13. Qumu = you (all) stand, stand up (v. ii. m. pi. 
imperative form qdma [qawmah/qiydm], to stand 
up, to get up. See 'aqdma at 2: 1 77, p. 83, n. 12). 

14. Qdnitin (accusative/genitive of qdnitun, sing. 
qdnit) = obedient, humble, submissive (active 
participle from qanata [qunut], to be obedient). 

15. i.e., of being attacked by an enemy. Khiftum = 
you (all) feared, dreaded (v. ii. in, pi. past from 
khdfa [khawf /mukhdfuh /khifah], to fear. See at 
2:229, p. 47,' n. 3). 

16. Rijdl (sing, rdjil) = on foot, walking. 

17. Rukbdn (sing, rakib) = mounted, riding. 
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;iHjjiL==>i£ offer prayers to Allah 

dr. C< as He has taught 1 you, 

iyjXj^JU which you had not been 

0 in the know of. 2 

iSj 240. And those who 
Ji- ^j'J)^., die 3 of you 
Cjj'^v^j ar >d leave behind 4 wives 
ILfj shall make a will 5 
^f-'jji for their wives 
Jj^Jf jillizl for maitenance 6 up to a year 7 
r.'ij-^i^ without ouster; 8 
S^ol* but if they leave [home], 9 
no sin shall be on you 
-C^uUjf in respect of what they do 10 
^£j+~^\0, about themselves 
Cjj^Ju ^ of an approved thing." 

And Allah is All-Mighty, 
J$J$^=ii All-Wise. 



iimil ; 241 .For the divorced women 

iil maintenance shall be given 
oj^lll according to equity, 12 



1. i.e., through His Messenger. 'Allama = he 
taught, informed, instructed (v. iii. m. s. past, in 
form II of 'alima ['Urn], to know. See at 2:31,. p. 
17, n. 3). 

2. Ta'lamuna = you (all) know, are aware of (v. 
ii. m. pi. impfct. from 'alima ['Urn], to know. See 
at 2:216, p. 104, n. 12; and 2:184, p. 87, n. 1 1). 

3. i.e., who are approaching death. Yutawaffawna 
= they die (v. iii. m. pi. impfct. passive from 
tuwuffiya, to die. See 2:234, p. 1 17, n. 12). 

4. Yadharuna = they leave , leave behind, leave 
alone (v. iii. m. pi. impfct. from wadhr. Only the 
imperfect and imperative verbs are formed from 
this root. See at 2:234, p. 1 17, n. 13). 

5. Wasiyyah (pi. wasaya) = will, bequest, 
testamentary disposition, directive. 

6. Matd' (pi. amti'ah) - gratification, object of 
delight, pleasure, enjoyment, necessities of life, 
maintenance. See at 2:236, p. 1 19, n. 10). 

7. Hawl (pi. ahwal) = year, might, power. See 
hawlayn at 2:233, p. 1 16, n. 6. 

8. i.e., maintenance and residence, without 
ousting from the home. 'Ikhr&j = = expulsion, 
ousting, ouster, driving out, bringing out (form IV 
of kharaja [khuruj], to go out, to come out. See at 
2:217, p. 105, n. 5; and 2:85, p. 40, n. 7). The 
directive in this 'ayah has been superseded by the 
rules of succession laid down in 'ayah 4: 1 2. 

9. Kharajna = they (fern.) went out, came out, left 
(v. iii. f. pi. past from kharaja [khuruj], to go out. 
SeeyWwra/af at2:149,p. 71, n. 1). 

10. i. e., if they marry, take other husbands or 
conduct themselves according sharVah. Fa'alna 
= they (fern.) did, they acted (v. iii. f. pi. past from 
fa'ala [fi'Ufa'l], to do, to act. See at 2:234, p. 1 18, 
n. 1). 

1 1 . Ma 'ruf = known, well-known, generally 
recognized, universally accepted, conventional, 
appropriate, fairness, equity, approved by sharVah 
(passive participle from 'arafa/'arifa [ma 'rifah / 
'irfan], to know, to recognize. See at 2:234, p. 
118, n. 2). 

12. Bi al-ma'ruf = with fairness, in the 
appropriate manner, according to equity. 
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ill. as of a duty 
<^<£$& u P on godfearing.' 

242. Thus 
-i^===*J "ill T jC_ Allah makes clear 2 for you 

His revelations 3 
liyXJi'S^ so that you may understand. 4 

Section 32 

JLj^i <£& 243. Do you not know 5 

'■■yrj^--jj^d\. of those who set out 6 

from their habitations 7 - 
J»>i,^aj and they were in thousands - 
jl^. for fear 8 of death 
iiijl^j and Allah said to them: 
\jy. "You all die", 9 
j££p then He gave them life? 10 
jjjyi^f^i Verily Allah is Full of Grace 
o-l^jf J* to mankind 
jC£ but most men 
^jJ^sOj^ do not express gratitude." 

244. And fight 



I. Mutlaqln (accusative /genitive of muttaqun, 
sing, muttaqin) = those who are on their guard, 
godfearing. Active participle from ittaqd, form 
VIII of waqa [waqy / wiqayah], to protect, to 
guard. See at 2:194, p. 93, n. 10). 

2. Yubayyinu = he makes clear, elucidates, 
explains, expounds (v. iii. in. s. impfct. from 
bayyana, form II of buna [baydn], to be plain, 
clear). See at 2:230, p. 1 14, n. 7; and 2:221, p. 
109, n.l). 

3. 'Ayat (sing, 'ayah) = proofs, evidences, signs, 
revelations, marks, tokens, miracles. See at 2:221, 
p. 109, n. 2; and 2:09, p. 107, n. 10). 

4. Ta'qiluna = you (all) understand, realize, be 
reasonable, comprehend (v. ii. m. pi. impfct. from 
'aqala {'aql], to be endowed with reason. See 
ya'qilunaM 1:170, p. 80, n. 6). 

5. Tard = you see, look at, think of, consider, 
know (v. ii. m. s. impfct. from ra'd [ra'y/ru'yah], 
to see. When preceded by the particle lam, the 
imperfect verb gives the sense of a past tense. The 
expression here means: Did you not/ do you not 
know? The address is to the Muslims through the 
Prophet. The 'ayah calls attention to the incident 
of a devastating plague afflicting the Jews of old 
who attempted to flee from the pestilence but were 
caused to die and were subsequently restored to 
life by Allah in response to the prayer of their 
prophet. The allusion to this incident is made for 
encouraging the Muslims to fight in the way of 
Allah (jihad), which is mentioned in the following 
'ayah, and to always remember that life and death 
is in the Hand of Allah Alone. 

6. Kharaju = they (all) went out, left, emerged, set 
out (v. iii. m. pi. past from kharaja [khuriij], to go 
out. See kharajna at 2:240, p. 55, n. 9). 

7. Diyar (sing, dar) = houses, homes, habitations, 
lands, regions, countries. 

8. Hadhar = caution, watchfulness, fear. See at 
2:19, p. 10, n. 11. 

9. Mutu = you (all) die, be lifeless (v. ii. m. pi. 
imperative from mala [mawt], to die). 

10. 'Ahya - he gave life, revivified (v. iii. m. s. 
past in form IV of hayiya [hayah], to live. See 
ya.«a/iyfat2:26, p. 14, n. 1). 

1 1 . Yashkuruna = they express gratritude, give 
thanks (v. iii. m. pi. impfct. from shakara 
[shukr/shukran], to thank. See tashkuruna at 
2:185, p. 88, n. 8). 
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^\ t yx^i$ in the way of Allah 
-^'Ja'^aj and know 2 that Allah is 
$ X~Jf L? All-Hearing, All-Knowing. 3 

ijMj 245. Who is it that 

jaju lends 4 to Allah 

'il^iUSy a handsome 5 loan; 

4,iL^!i so He redoubles 6 it for him 

i^=o yCJJ. many a redoubling. 7 

JJuial} And Allah constricts 8 

&£>j and stretches out; 9 

jjSij and to Him 

^ you shall all be taken back. 1 

jr^Ji 246. Do you not know" 
ji^Lt^O?"^' °f tne host 12 of Banu Isra'il 
~&-P±J*'&>, after Musa, 
\J\li[ when they said 
^4j^3 to a Prophet 13 unto them: 
i^^Uvl^I " Raise up 14 for us a king, 
J^i we shall fight 
joiij—^ j in the way of Allah." 
JUj He said: 



I. Safcff (pi. subul/asbilah) - way, path, road, 
means. "In the way of Allah" means for the sake 
of His din (Islam) and all it stands for. 

2. I'lainu = you (all) know, be aware of (v. ii. m. 
pi. imperative from "alima ['(7m], to know. See at 
2:223, p. 1 10, n. 5; and 2:203, p. 98, n. 10). 

3. i.e., all your sayings and doings, whether open 
or secret, are known to Allah. 

4. Yuqridu = he lends, loans (v. iii. m. s. impfct. 
from 'aqrada, to lend, form IV of qarada [qard], 
to cut, to sever). Lending to Allah means to spend 
in "His way", i.e., to promote His din, in support 
of the "fighting in the way of Allah" and for all 
approved charitable purposes. 

5. Hasan = handsome, good, nice, beautiful. It is 
handsome or good because it is given out of the 
goodness of heart. Technically qard hasan means 
a loan given without expecting any worldly 
benefit from it and without stipulating any date of 
repayment. 

6. i.e., Allah will redouble it many times in merits 
and rewards. Yudd'ifu = he doi • I 
compounds, multiplies (v. iii. m. s. impfct. from 
da 'afa, form III from da 'afa [da f/di % to double, 
redouble). 

7. 'Ad'&f (sing, di'f) = double, multiple. 

8. Yaqbidu = he holds, seizes, grasps, arrests, 
constricts (v. iii. m. s. impfct. from qabada 
[qabd], to seize). 

9. i.e., Allah gives restricted or unrestricted 
wealth, means of livelihood and other graces to 
whomsoever He wills. Yabsutu = he stretches, 
stretches out, unfolds, spreads, spreads out, 
extends, expands (v. iii. m. s. impfct. from basata 
[bast], to spread). 

10. i.e., on the Day of Judgement. Turja'una = 
you (all) are returned, taken back, sent back (v. ii. 
m. pi. impfct. passive from raja'u [ruju'], to 
return. See turja'u at 2:210, p. 101, n. 4). 

II. See at 2:243, p. 122, n. 5. 

12. Mala' = crowd, gathering, host, grandees, 
council of elders. 

13. Said to be either Samuel or Yusha' (Joshua) 
or Sham'un. 

14. lb'ath = you send, dispatch, raise up, bring on 
(v. ii. m. s. imperative, from ba i atha [baUh], to 
send, to revive, resurrect. See at 2:129, p. 61, n.6; 
also see ba'athna at 2:56, p. 26, n. 6). 
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"A/ficrht it hp' on vonr nart 

iVllglll IL \J11 J (J\Al L/diL, 




if decreed 2 on you is 




the fighting, 




that you would not fight?" 




They said: 




"What is the matter with us 




that \x/p ehall not ficrht 
Ulal WC Midi] 11UL llgill 


J"' J- j 


in thp wflv of Allah 
ill Liiv way \ji r\iia.ii 




whilp wp havp hppn onctprl^ 

Willie WL/ 11CIVV-/ U^V^ll UUMtU 




from our homes^ 


» — VJ 


and our children?" 




But when decreed 




on them was the fighting 


'■'yy 


they turned away^ 




except a few of them. 




And Allah is All-Aware 




of the wrong-doers s 




247. And there said to them 




their Prophet: "Allah 




has indeed sent 9 for you 




Talut (Saul) as king." 




They said: 



1. 'Asaytum = it might be on your part ('asd, 
followed by 'an = it might be, it could be that, 
probably, perhaps). 

2. Kutiba = it is written, decreed, enjoined, made 
incumbent, imposed, ordained, prescribed (v. iii. 
in. s. past passive from kataba [katb/kitdbah], to 
write. See at 2:216, p. 38, n. 7). 

3. Tuqdtilu(ria) = you (all) fight, battle (v. ii. m. 
pi. impfct. from qatala, form III of qatala [qatl], 
to kill. The terminal nun is dropped on account of 
the particle 'an ('an+Id) coming before the verb. 
See yuqdtiluna at 2:217, p. 105, n. 9). 

4. Nuqatila(u) = we (all) fight (v. i. m. pi. impfct. 
from qdtala. See n. 3 above). 

5. 'Ukhrijnd = we were ousted, driven out, 
expelled, dislodged (v. i. m. pi. impfct. passive 
from 'akhraja, from IV of kharaja [khuruj], to go 
out. See 'ikhrdj at 2:240, p. 121, n. 8). 

6. Diydr (sing, ddr) = houses, homes, habitations, 
lands, regions, countries. See at 2:243, p. 122, n. 
7). 

7. Tawallaw = they turned away, desisted, 
refrained from (v. iii. m. pi. past from tawalld, 
form V of waliya [waly], to be near, be next. See 
at 2:137, p. 65, n.3; and tawallaytum at 2:83, p. 
39, n. 5). 

8. i.e., those who disobey Allah's commandments 
and refrain from fighting in His way when ordered 
to do so. Zdlimin (accusative / genitive of 
uVimun, sing, zdlim) = transgressors, wrong- 
doers. Active participle of zalama [zulm/zulm], to 
transgress, do wrong. See at 2:193, p. 93, n. 3; 
and 2:35, p. 19, n.5). 

9. Ba'atha = he sent, dispatched, raised, delegated 
(v. iii. m. s. past from ba'th, to send. See at 2:213, 
p. 102, n. 6). 
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"How could it be for him 
i^^iiilil the kingship' over us 

Aij while we are more entitled 2 
LL. to the kingship than he, 

cJyij and he has not been given 
^A'i^ anv amplitude 2 of wealth?" 

'«ui\oU\S He said: "Verily Allah 
Jc i^X:! has chosen 3 him over you 

o jljj and has increased 4 him 
if J i iJHj in the extent 5 of knowledge 

^_I*Jfj and stature; 6 
«ii <jj>/^i\j and Allah gives the kingship 
to whosover He will. 
Allah is All-Reaching, 7 
All-Knowing. 8 



248. And there said to them 
their Prophet: 

x " The sign 9 of his kingship is 
that there shall come to you 
the chest, 10 

wherein will be tranquillity" 
from your Lord 



1 . i.e., how could he be king over us? Mulk = rule, 
dominion, sovereignty, kingship, royalty, see at 
2:107, p. 51, n. I. 

2. They said so because they had among them 
those who were descendants of kings. 

3. Sa'ah = wideness, spaciousness, profusion, 
abundance, plenitude, amplitude, affluence. 

3. Istafd = he chose, selected, picked out, singled 
out (v. iii. m. s. past in form VIII of safa 
[mfiv/sufuw/safa], to be clear. See at 2:132, p. 
62, n. 9; and istafaynd at 2:130, p. 62, n. 4). 

4. Zdda = he increased, grew, became more, 
augmented, added, enlarged, extended (v. iii. m. s. 
past from zayd/ziyddah). 

5. Bastah = extent, expanse, breadth, vastness, 
abundance, magnitude. See yabsutu at 2:245, p. 
123, n. 9. 

6. Jism (pi. ajsdm) = body, physique, shape, form, 
stature, mass, matter. 



7. i.e., in mercy and grace. W&si' = wide, vast, 
extensive, far-reaching, all-reaching, abounding 
(in mercy, grace, generosity); active participle 
from wasi'a/wasu 'a [wasu'ah], to be wide. See at 
2:1 15, p. 55, n. 4). 

8. i.e., about the needs and welfare of His servants 
and about the propriety of the object of His grace. 

9. 'Ayah (pi. 'dydt) = sign, evidence, mark, proof, 
revelation, unit of the Qur'anic text, miracle. See 
at 2:211, p. 101, n. 8). 

10. i.e., the chest in which Musa kept the Tawrdh 
and which was made to reappear along with other 
relics as a sign of Allah's having selected Talut as 
king over the Israelites. Tdbui (pi. tawdbtt) = 
chest, box, case, coffin, sarcophagus. 



11. Sakinah (pi. sakd'in) 
tranquillity. 



peace of mind, 
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U4*_-jj_j and the remainder of what 
2£2 there left behind 2 
the progeny of Musa 
Ojj^*J^j and the progeny of Harun, 
iSCjiIiJtiljc there carrying 3 it the angels. 
■^4'i4<4 Indeed therein is 
,^=u a sure sign for you, 
L<~* >>iioi if you are believers. 

is 

Section (Ruku') 33 

oJlL j^iCli 249.Then when Talut set ou 

Jl5 j^4JC with the troops 5 he said: 
t£- sSf^i "Verily Allah will test 6 you 
with a river. 7 
JLLv^-o^ So whoever drinks 8 of it 

^tS^ sna H not be of me; 9 
*^*£>pcj*j and who does not taste 10 it, 

Xs*, he shall be of me, 
Sj£\J^*i\ save the one who scoops" 
l.^X^jC a scoop 12 with his hand." 
i_L.\j!yii But they drank 13 of it 
p-J^i except a few of them. 

So when he crossed 14 it - 



I. Baqiyyah (pi. baqaya) 
remnant. 



remainder, residue, 



2. Tarawa = he left, left behind, abandoned, gave 
up, renounced, passed over (v. iii. m. s. past from 



3. Tahmilu = she carries, bears, holds (v. iii. f. s. 
impfct. from hamala/hamila [ham!], to carry). 

4. Fasala = he set out, moved away, started, 
separated, severed (v. iii. m. s. past from fas I, to 
separate). Talut set out from Bayt al-Maqdis. 

5. Junud (sing, jund) = troops, soldiers, army. 

6. Mubtalin = tester, one who is going to put to 
test, going to try (active participle from ibtald, 
form VIII of bala [balw/bala'l to test, to try). See 
ibtala at 2:124, p. 58, n. 12; and nabluwanna at 
2:154, p. 73, n. 6. 

7. A river between Palestine and Jordan. 

8. Shariba = he drank, sipped, drenched (v. iii. m. 
s. past from shurb/mashrab. See 'ushribu at 2:93, 
p. 44, n. 10). 

9. i.e., of my followers and adherents. 

10. Yat'amu = he tastes, eats, relishes (v. iii. m. s. 
impfct. from ta'ima [ ta'm], to taste). 

1 1. Ightarafa = he scoops, ladles, takes a handful 
(v. iii. in. s. past in form VIII of gharafa [gharf], 
to scoop, to spoon, to ladle). 

12. Ghurfah (pi. ghiraf) = handful, the amount 
of water scooped with one hand. 



13. Sharibu = they drank (v. 
shariba. See n. 8 above. 



m. pi. past from 



Jawaza = he crossed, walked past, passed 
, exceeded, surpassed (v. iii. m. s. past in 

form III of jaza [jawaz/majaz], to pass, to be 

allowed). 
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y> he and those who 
,i^i>^ll believed' with him - 
i^l^S they said: 
|i^liiGJ "No power have we today 

S } 'IxL, with Goliath and his hosts." 
<^/jji i jfi There said those who 
^i>j& believed with certitude 3 
^lijiij ^l that they would meet 4 Allah: 
f^iL-tf^ "How many a band 5 

«i — small in number 
^a^cIIc vanquished 6 a numerous host 
lutjiL b Y Allah's leave; 

pJifc and Allah is with 

the persevering ones." 7 

jii^ vH) 250. And as they emerged 8 

against Goliath and his army 
t^jij'vj they said: "Our Lord, 
'^JiJ& Ij3 pour out 9 on us patience 
QjS\ o^5, and make firm 10 our feet, 
~i\JLv\" } and give us victory" 

over the infidel people." 



1. i.e., those who believed and passed the test of 
the river. It is said that of the huge army who had 
originally accompanied the king only three 
hundred and some ten to twenty soldiers passed 
the test of the river. See Ibn Kathir. Tafsir, I, 
446-447; Bukhdri, nos. 3957 - 3959. 

2. Taqah = power, ability, capacity, strength. 

3. i.e. the learned and wise ones of them who had 
had unflinching faith. Yazunnuna = they 
suppose, conjecture, think; also, they firmly 
believe, have conviction (v. iii. m. pi. impfct. 
from zanna [zann], to firmly believe, to suppose. 
It is one of many words in Arabic that bear almost 
opposite senses. See at 2:78, p. 37, n. 1 ; and 2;46, 
p. 22, n. 14 ). 

4. Muldqu(n), (pi. of mutdqin) = the meeting 
ones, those who are going to meet (active 
participle from Idqd, form III of laqiya 
[liqd'/luqydn/luqy/luqyah/luqan], to meet, to 
encounter. The terminal nun is dropped on 
account of the genitive construction with 
rabbihim. See at 2:233, p. 1 10, n. 6). 

5. Fi'ah (pl./i'dr) = party, group, band, class. 

6. Ghalabat = she triumphed, overpowered, 
overcame, defeated, vanquished, gained victory, 
won (v. iii. f. s. past from ghalaba [ ghalb 
/ghalabah], to defeat). 

7. S&birin (pi. of sdbir in the accusative/genitive) 
= the patient, the persevering, the steadfast, the 
forbearing Active participle from sabaru \sabi] 
to be patient. See at 2:177, p. 84, n.'l; and 2:153, 
p. 73, n.l). The 'ayah emphasizes the fact that 
victory comes from Allah and not from the 
hugeness of number. The next 'ayah spells out the 
three-fold prayer which a believer should make 
when confronting the forces of unbelief and evil; 
e.g., prayer to Allah for the bestowal of unlimited 
patience, for making one's stand against the 
enemy firm and unfaltering and for help and 
victory. 

8. Barazu = they came out, appeared, came to the 
view, emerged (v. iii. m. pi. past from baraza 
[buruz], to come into view). 

9. 'Afrigh = pour out, empty, unload (v. ii. m. s. 
imperative from 'afragha, form IV of 
faragha/farigha \faragh /furugh], to be empty). 

10. Thabbit = (you) make firm, stabilize, 
strengthen (v. ii. m. s. imperative from thabbata, 
form II of thabata [ thabat/thubut], to stand firm. 

11. Unsur = (you) give victory, help (v. ii. m. s. 
imperative from nasara [nasr/nusur], to help, to 
give victory. See yunsaruna at 2:123, p. 88, nil). 
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^-*j>j^+2 25 1 . So they routed 1 them 

by Allah's leave; 

i ,Jla jlij and Daud killed 2 
Goliath 

and Allah gave 3 him 
the kingdom 
<14= »4-^ and the wisdom, 4 

•ZJaj and imparted him knowledge 
it^i-r. of what He willed. 

n/ jjj And had there not been 

pdUuiXij Allah's repulsing 6 the people, 7 

■^^^4SZ some by means of the others, 8 

oJ^Hi spoiled would have been 9 

„ the earth; 

i\Z^=^j but Allah is 

\Jj*> j y Full of Grace 

w Ji2r ta upon all the beings. 

M 

^ 252. These are 
^UL^.u the revelations'V Allah 
Xx&6>& We recite" them unto you 
in truth; 
lui J and you indeed are 
^JiM^J one of the Messengers. 12 

m 



I Hazamu = the routed, put to flight, vanquished, 
defeated (v. iii. m. pi. past from hazamu [hazm], 
to put to flight). 

2. Qatala = he killed, slew (v. iii. m. s. past from 
aatl, to kill. Daud was in the army of Talut. 

3. 'Atd = he gave, bestowed, granted (v. iii. m. s. 
past from 'dtd, form IV of 'atd [itydn/aty/ ma'tdh), 
to come. See 'dtaytum at 2:253, p. 117, n. 9). 
Daud was given the kingdom after the death of 
Talut (Saul) and Samuel. 

4. Hikmah (pi. hikam) = wisdom, sagacity. Here 
it means nubuwwah or prophethood. 

5. 'Atlanta = he taught, instructed, imparted 
knowledge (v. iii. m. s. past in form II of 'atima 
['Urn], to know. See at 2:239, p. 121, n. 1). 

6. Daf = to push away, driving off, dislodging, 
repelling, warding off, repulsing. 

7. i.e., the wrong-doing and evil ones. 

8. i.e., the believing and righteous who fight in the 
way of Allah. 

9. Fasadat = she became bad/ rotten/ spoiled/ 
corrupt/unsound/perverted/ vitiated/depraved (v. 
iii. f. s. past from fusada [fasdd/fusud], to be bad. 
See mufsid at 2:220, p. 107, n. 15). 

10. Ayat (sing, 'dyah) = proofs, evidences, signs, 

* miracles. See at 2:242, 

p. 122, n. 3; 2:221, p. 109, n. 2; and 2:09, p. 107, 
n. 10). 

11. Natlu = we recite, read, read aloud (v. i. pi. 
impfct. from tald [tildwah], to recite. See yatlu at 
2:151, p. 72, n. 3). 

12. Mursalin (accusative /genitive of mursalun, 
sing, mursal) = messengers, those sent out, 
despatched, delegated (passive participle from 
'arsala , form IV of rasila [rasat], to be long and 
flowing. In form IV this verb means to send out, to 
dispatch). 
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Part \juz'] III 




253. These Messengers, 




We have given precedence 1 




to some over the others. 




Among them are those 




whom Allah spoke 2 to; 


> 4 *' a *.' **JJ 


and He raised 3 some of them 




in ranks; 4 




and We gave 




Tsa, son of Maryam, 




the clear evidences, 5 




and aided 6 him 


^^&X 


with Ruh Al-Quds [Jibril]. 7 




And were Allah to will, 


C 


there would not have 




fought with one another 8 




those who came after them, 




after there had come to them 




the clear evidences. 




But they differed; 9 




so among them were 




those that believed; 




and among them were 



1. Fadialna = we gave precedence, preferred (v. 

1. pi. past from faddala, form II of fadala [fadl 
/fudul]. to excel, surpass, to be in excess. See 
faddaltunl2:\22, p. 58, n. 3). 

2. Kallama = he spoke, talked, addressed (v. iii 
m. s. past in form II of kalama [kalm], to injure, to 
wound. In its form II the verb means to speak. See 
yukallimu at 2:118, p. 56, n. 1). The reference 
here is to such Prophets as 'Adam, Mflsa and 
Muhammad, peace be on them ( See Al-Bahr 
al-Muhit, II, 600). 

3. Raja' a = he raised, elevated, lifted, made high 
(v. iii. m. s. past from raj", to lift. See rafa'nd at 
2:93, p. 44, n. 6; and yarfa'u at 2:127, p. 60, n. 9). 

4. Darajdt (sing, darajah) = rank, position, 
grades, degrees, stairs, flight of steps. See darajah 
at 2:228, p. 112, n. 8. The reference is here to 
such Prophets as Idrls, Ibrahim and Muhammad, 
peace be on them, particularly the last mentioned, 
whom Allah favoured by sending down to him the 
Qur'an, the lasting miracle, besides other 
miracles, and by making him the Final Prophet 
and the Leader of all the Prophets. 

5. Bayyinat (sing, bayyinah) = clear signs, 
indisputable evidences, see at 2:213, p. 102, n. 
10; and 2:209, p. 100, n. 13). The reference is to 
the miracles given by Allah to '!sa\ peace be on 
him, as well as to the Book sent down on him. 

6. 'Ayyadna = we aided, supported, backed, 
confirmed, corroborated (v. i. pi. past from 
'ayyada, form II from 'ada [ ayd], to be strong. 
See at 2:87, p. 41, n. 7). 

7. Ruh al-Quds (the spirit of holiness) is a 
special name of the angel Jibril, bearer of Allah's 
wahy to His Prophets (see 2:97). He is also called 
simply al-Ruh (the spirit), as in 97:4; and al-Ruh 
al-Amtn (the faithful spirit), as in 26:193. The 
meaning of Allah's aiding 'fsa with Jibril means 
that he was given wahy and a scripture, besides 
other help at different stages of his life; and the 
whole emphasis on him is to denounce the 
conduct of those who deny his Prophethood (see 
2:87, p. 41, ns. 7 and 8). 

8. Iqtatala = he fought with one another, 
combated each other (v. iii. m. s. past in from VIII 
of qatala [qatl], to kill. See qatala at 2:251, p. 
128, n. 2). 

9. Ikhtalafu = they differed, disagreed, were at 
variance, disputed (v. iii. m. pi. past from 
ikhtalaja, form VIII of khalaf'a [khalf], to come 
after. See yakhtalifuna at 2:176, p. 83, n. 1). 
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those that disbelieved. 




And were Allah to will 


u 


they would not have 




fought amongst themselves;' 




but Allah does 




what He intends. 2 




Section (Ruku') 34 




254. 0 you who believe, 


il 


expend 3 out of what 




We have bestowed 4 on you 




before that there comes 




a day 5 




no trading 6 shall be therein, 




nor any friendship 6 




nor any intercession. 7 




And the unbelievers, 8 




they are the wrong-doers. 


Si 


255. Allah, 9 




there is no deity 10 




except He, 




the Ever-Living, 



1. Iqtatalu = they fought amongst themselves (v. 
iii. m. pi. past from iqtatala, form VIII of qatala 
[qatl], to kill. See iqtatala at p. 129, n. 8). 

2. Yuridu = he intends, desires, has in mind (v. 
iii. m. s. impfct. form 'arada, for IV from rada 
[rawd], to walk about. See at 2:185, p. 88, n.3). 

3. 'Anfiqu = you (all) expend, spend, lay out (v. 
ii. m. pi. imperative from 'anfaqa , form IV of 
nafaqa [nafaq], to be used us, to be spent. See at 
2:195, p. 93, n. 11). The spending here means 
spending in the way of Allah and for approved 
charities, particularly the paying of the obligatory 
zakah on surplus property. 

4. Razaqnd = we provided with the means of 
subsistence, bestowed, gave, endowed, blessed (v. 
i. pi. past from razaqa [rizq], to provide, bestow. 
See at 2:172, p. 81, n. 2). 

5. i.e., the Day of Judgement. 

6. Bay' (pi. buyu '/buyu' at) = selling or buying, 
trading. The word bay' is especially appropriate 
here in that none shall be able to get any benefit 
(e.g., forgiveness) on that day in lieu of all the 
riches or wealth he might intend to dispose of. 

7. i.e., worldly friendship with any particular 
individual or group of individuals will not be of 
any avail, for no friend will come to the aid of his 
friend on the Day of Judgement. Khullah (pi. 
khulal) = friendship. 

7. i.e., none will be able to intercede for another 
without Allah's permission. Shafa'ah = 
intercession, advocacy, mediation. The word is 
derived from shaf, meaning either part of a pair 
and is so meant because of the joining of one to 
another to speak on behalf of the latter. See at 
2:123, p. 58, n. 10; and 2:48, p. 23, n. 10.). 

8. "Unbelievers" here has the special sense of 
those who do not believe in Allah's injunctions in 
that they do not abide by them, such as not 
paying the obligatory zakah. 

9. This 'ayah is called 'ayat al-Kursiyy or the 
'dyah of the Chair. It emphasizes monotheism, 
particularly in respect of worshipping (tawhld 
al- 'uluhiyyah) and contains a sublime description 
of Allah. It is the greatest 'ayah in the Qur'an (see 
Muslim, no. 810, Musnad, II, 221; V, 58, 141, 
142). As Ibn KathTr points out, this 'ayah consists 
of ten independent sentences (Ibn Kathtr, Tafsir, 
I, 455-459), each of immense significance. 

10. Ilah (pi. alihah) = deity, one worthy to be 
worshipped. 
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the Ever-Alert. 

There never grips' Him 

somnolence, 2 

nor sleep. 

To Him belongs 

whatever is in the heavens 

and whatever is in the earth. 3 

Who can there be 

that can intercede 4 with Him 

except by His leave? 

He knows 5 

what is in their front 6 

and what is in their rear; 7 

and they cannot comprehend 8 

anything of His Knowledge 

except of what He wills. 

His foot-stool 9 encloses 10 

the heavens and the earth; 

and it fatigues" Him not 

the sustaining of the two; 

and He is the Exalted, 

the Sublime. 



1. Ta'khudhu = she or it takes, seizes, grabs, 
takes hold of, grips (v. iii. f. s. impfct. from 
'akhadha I'akhdh], to take. See ta'khudhu at 
2:229, p. II2.it. 13). 

2. Sinah = somnolence, slumber, sleepiness, 
sluggishness, drowsiness, lethargy. 

3. The sentence declares Allah's absolute and 
exclusive mastery and dominion over the entire 
universe and all that it contains, animate or 
inanimate. Note the phrase "whatever is in the 
earth". It conceives the earth as a container. 
Indeed our globe with its atmospheric belt and the 
gravitational zone around it constitute a 
container. If the atmospheric belt and the 
gravitational zone are removed, nothing can 
continue to stay on the surface of the earth or 
under its surface. The phrase "in the earth" is thus 
very appropriate and significant. It occurs many 
times in the Qur'Sn. To translate it as "on the 
earth", as some does, is not quite correct. 

4. Yashfa'u = he intercedes, advocates, pleads for 
(v. iii. m. s. impfct. from shafa'a [shaf], to 
subjoin, add. See shafd'ah at 2:254, p. 130, n. 7). 

5. Ya'lamu = he knows, is aware of (v. iii. m. s. 
impfct. from 'alima ['Urn], to know. See 
ya'la.muna at 2:102, p. 49, n. 4). 

6. Bayna 'aydthim [lit. between their hands] is 
an idiomatic expression meaning "before or in 
front of them", i.e., what they can see and 
perceive, in their presence, in their possession. 

7. Khalf = behind, rear. "What is in their rear" 
means what is unknown and unseen to them. 
This includes their future as well as that which 
they themselves conceal, one from another. See 
*Aa//at2:66, p. 31, n. 10. 

8. Yuhttuna = they comprehend, grasp fully, 
encompass, enclose, encircle (v. iii. m. pi. impfct. 
form 'ahata, form IV of hdta [hawt Mtah / 
hiyatahj], to surround, to guard, to watch). 

9. Kursiyy (pi. kardsiy/karasin) = foot-stool, 
pedestal, chair. Kursiyy is distinct from al-'Arsh 
mentioned at some 20 places in the Qur'an. See 
for instance 40:7, 40: 1 5, 43:82, 81 :20 and 85: 15. 

10. Wasi'a = he or it encloses, encompasses, 
holds., accommodates, contains, comprises (v. iii. 
m. s. past from wasa'h/sa'h), to be wide). 

1 1. Ya'udu = he or it fatigues, weighs down, tires, 
bends (v. iii. m. s. impfct. from 'ada [ 'awd ], to 
bend, to weigh down). 
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And Allah is All-Hearing, 




rV 11 ~ XV 1 i\J W 1 11 g . 


-"r.f 


9S7 Allah is 
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the Guardian-Protector 1 ^ 




ui uiuoc wiiu ucuevc. 
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From thf* rlarlrni^cc 




to the light. 15 




But those who disbelieve 




their patron-friends 




are the false gods. 




They bring them out 



1. Ikrah = compulsion, coercion, use of force 
(verba! noun in form IV of kariha [kurh /karh 
/karuhah / kardhiyah], to detest. See kurh and 
takrahu at 2:216, p. 104, ns. 8 and 9 ). 

2. i.e., in making one embrace the religion. 

3. i.e., the way of life enunciated by the Qur'an is 
so distinctly ennobling and enlightening than the 
life of error and disbelief that anyone exercising 
good sense will be attracted to the former and 
there will be no need to use force to make him 
embrace it. Tabayyana = he or it became clear 
/open/ evident/ manifest (v. iii. m. s. past in form 
V of bana [bayn/bayan], to be clear, evident. See 
at 2:109, p. 52, n. 3). 

4. Rushd - right and proper conduct, good sense, 
maturity of the mind, guidance. See yarshuduna 
at 2:186, p. 89, n. 3. 

5. Ghayy = error, transgression, offence. 

6. Yakfur(u) -■ he disbelieves, becomes ungrateful 
(v. iii. m. s. impfct. from kafara [kufr /kufran / 
kuftir], to disbelieve. See kafaru at 2:212, p. 101, 
nil) 

7. Taghut = false god/gods, Satan (used for both 
singular and plural). 

8 hlamsaka = he took or got hold of, held fast, 
caught, grasped, grabbed, clutched, seized, clung 
(v. iii. m. s. past in form X of mamka [musk], to 
grab. See 'amsiku at 2:231, p. 114, n. 12)). 

9. 'Urwah (pi. 'uran) = grip, hold, handle, tie, 
support, bond, loop. 

10. Wuthqd (fern, of awthacj, elative of wathtq) = 
more/most firm, strong, secure. 

1 1. Infisam = to have a crack, be cracked/ split/ 
cleft, (verbal noun in form VII of fasama [fasm], 
to cause to crack). 

12. Waliyy (pi. awliyd') = guardian-protector, 
legal guardian, protector, patron, patron- friend, 
sponsor, near relative. See at 2: 120, p. 57, n. 6). 

13. Yukhriju = he takes or brings out, removes, 
dislodges, ousts, expels, dispossesses (v. iii. m. s. 
impfct. from akharaja, form IV of kharaja 
[khuruj], to go out. See 'ukhrijna at 2:246, p. 124, 
n. 5). 

14. i. e., the darkness of unbelief and sins. 
Zulumdt (sing, zulmah) = darkness, gloom. See at 
2:17, p. 9, n. 11. 

15. i.e., the light of faith and of Islam, of right 
conduct and right guidance. 
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from the light 




to the darkness. 




Such ones are 




uic iinuaiCd ui liic inc. 




They in there 




will remain forever. 2 




Section (Ruku') 35 




258. Have you not thought 




of the one who controverted 3 




Ibrahim about his Lord 




in that Allah had given him 




the kingdom? 




When Ibrahim said: 




"My Lord is the One Who 




gives life 4 and causes death" 5 




he said: 




"I give life 6 and cause death. 7 




Ibrahim said: 




"But verily Allah 




brings 8 the sun 




from the east. 




Bring it then 



1. 'Ashab (sing, sahib) = inmates, dwellers, 
companions, associates, comrades, followers, 
owners, possessors . See at 2:217, p. 106, n. 2). 

2. Khalidun (sing, khalid) = living or remaining 
forever, everlasting (active participle from 
khalada [khulud], to live or remain for ever. See 
at 2:81, p. 38, n. 6; and 2:25, p. 13, n. 14). 



3. Hajja = he controverted, debated, disputed, 
argued (v. iii. m. s. past in form III of hajja, to 
overcome, to convince, to perform the hajj. See 
tuhajjuna at 2: 139, p. 65, n. 9). The reference here 
is to Namrudh, the despotic king of ancient Iraq 
(Babylon) who was puffed up with the power and 
kingdom given to him by Allah and disputed with 
and tortured Ibrahim on account of his 
propagation of monotheism and the worship of 
Allah Alone. 



4. Yuhyi = he gives life, brings to life, 
reanimates, revivifies (v. iii. m. s. impfct. from 
'ahya, form IV of hayiya [hayah], to live. See 
'ahya at 2:243, p. 122, n. 10).' 

5. Yumitu = he causes death, puts to death (v. iii. 
m. s. impfct. from 'amata, form IV of mixta 
[mawt], to die. 

6. 'Uht = I give life, bring to life (v. i. s. impfct. 
from 'ahya, form IV of hayiya. See n. 4 above). 

7. 'Umitu = I cause death, put to death (v. i. s. 
impfct. from 'amata, form IV of mata. See n. 5 
above). 

8. Ya'ti = he comes, arrives (v. iii. m. s. impfct. 
from 'atd [itydn/'aty/ma'tdh], to come. This verb, 
followed by the particle bi means to bring, come 
up with, produce, bring forward, accomplish). 
Here it means Allah causes the sun to rise from 
the east. 
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from the west. 
Hence dumb-founded 1 was 
the one who disbelieved. 
And Allah does not guide 2 
the transgressing people. 3 

259. Or like the one who 
passed 4 by a town, 5 
and it was fallen 6 
on its roofs. 7 

He said: "How and when can 

Allah give it life 8 

after its death?" 

So Allah made him die 

a hundred years, 

then He raised 9 him up. 

He [Allah] said: 

"How long did you stay?" 10 

He said: "I stayed" a day 

or part of a day." 

He said: "Nay, you remained 

a hundred years. 



1. Buhita = he was dumb-founded, astonished, 
bewildered, perplexed, startled, rendered 
speechless (v. iii. m. s. past passive from bahata [ 
baht] to be astonished). 

2. Yahdi = he guides, shows the way (v. iii. m. s. 
impfct. from hada [hady/hudan/hiddyah], to 
guide, to lead. See at 2: 142, p. 67, n. 5). 

3. %dlimtn (accusative /genitive of zalimun, sing. 
zdlim) = transgressors, wrong-doers. Active 
participle of zalama [zulm], to transgress, do 
wrong. See at 2:246, p. 124, n. 8). 

4. Marra = he passed by, walked past, elapsed, 
ran out (v. iii. m. s. past [marr/murur/mamarr]). 
The incident related here refers to the city of Bayt 
al-Maqdis after its destruction by Bukhtnasr 
(Nebuchadnezzar). The person alluded to has been 
variously identified by the commentators; but it is 
not the indentity of the individual but the lesson 
imparted by the 'ayah which is important. 

5. i.e., Bayt al-Maqdis. 

6. Khawiyah (mas. khdwin, active participle from 
khawa [khawa'/khawan]) = fallen, empty, vacant, 
desolate. 

7. 'UrUsh (sing, 'arsh/'arish) = roofs. As an 
In " > non khdwin 'aid 'uru.shihi means 

completely devastated. 

8. Yuhyt = he gives life, brings to life, animates, 
reanimates, revivifies (v. iii. m. s. impfct. from 
'ahya, form IV of hayiya [haydh], to live. See 
2:257, p. 133, n. 4; and 2:243," p. 122, n. 10). 

9. Ba'atha = he sent, dispatched, raised, raised up 
(v. iii. m. s. past from ba'th, to send, to raise. See 
at 2:213, p. 102, n. 6) 

10. Labithta = you stayed, remained, lingered, 
persisted (v. ii. m. s. past from labitha [labth, 
lubth/lubdth], to remain). 

11. Labithtu = I stayed, remained, lingered, 
persisted (v. i. m. s. past from labitha. See note 
10 above). 
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<4vJ«;li So look at 
^^j-jCui^ your food 1 and your drink, 2 

'*lSZp> they have not changed; 3 
■ J lj£*-dls-£>\j and look at your donkey - 
^UU*4J and that We may set you 4 
s_,-llli as a s ig n f or mankind - 
>Ui«il._JjjLiijij and look at the bones, 5 
Uj^ij Jl3==> how We reanimate 6 them 
CiZti^JZlp and clothe 7 them with flesh." 
ui So when it was clear 8 to him 
he said: " I [now] know 9 
£^=»t^«jtfof that Allah is over everything 
$ £ui All-Powerful. " 

^LJ^jj 260. And when Ibrahim said: 

jji "My Lord, show me how 

jjji^- you give life 10 to the dead." 

J£ He said: 

O?^ "Do you not then believe?" 

i&j&te He said: "O yes; but that 

ijp<j-r^l assured may be my heart." 11 

JVi He [Allah] said: "So take 12 

^ ! 05 four of the birds, 13 



■ih) - food, diet, meal. 



2. Sharab (pi. ashribah) = drink, beverage. See 
.rtarifou at 2:249, p. 126, n. 13. 

3. Yatasannah = he or it changes, stales, 
becomes impaired by the lapse of time (v. iii. m. 
s. impfct. in form V from sanah). Preceded by the 
particle lam, an imperfect verb gives the sense of 
a past tense. 

4. Naj'ala(u) = we make, set, put, place, bring 
about (v. i. pi. impfct. from ja'ula [ja'l], to make. 
Seeja'alnci at 2:125, p. 59, n. 6). 

5. 'Izam (sing, 'azm) = bones. 

6. Nunshizu = we reanimate, revive, restore to 
life (v. i. pi. impfct. from 'anshaza, form IV of 
nashaja [nashz], to rise, be elevated). 

7. Naksu = we clothe, dress, garb, drape (v. i. pi, 
impfct. from kasa [kasw], to clothe. See kiswah at 
2:233, p. 116, n. 12). 

8. Tabayyana = he or it became clear /open/ 
evident/ manifest (v. iii. m. s. past in form V of 
bona [bayn/bayan], to be clear, evident. See at 
2:256, p. 132, n. 3). 

9. 'A'lamu = 1 know, am aware (v. i. s. impfct. 
from 'alima ['/7m], to know. See ya'lamu at 
2:255, p. 131, n. 5). 

10. Tuhyi = you give life, bring to life, revivify 
(v. ii. m. s. impfct. from 'ahyd, form IV of hayiya 
[hayah], to live. See yuhyi at 2259, p. 134, n. 8). 

1 1. Yatma'inna = he or it is assured, gets rest, is 
at ease, is composed, is tranquil, (v. iii. m. s. 

npfct. from itma'anna). 

2. Khudh = (you) take, get (v. ii. m. s. 
imperative from 'akhadha ['akhdh], to take. See 
khudhu at 2:63, p. 30, n. 7). 

3. Tayr (pi. tuyur) = bird, birds; also omen, 
augury. 
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i>» then make them inclined 1 
J— *LL5 dUi to you; then place 2 
on every hill 
*'*>"Sri a portion 3 of them; 
C^iiJJ and then give them a call, 4 
<i£uU they will come to you 
in all haste. 5 
iiiljl^'J And know that Allah is 
$ £^4* All-Mighty, All-Wise. 

Section (Ruku') 36 
^ uL' 261. The likeness of those 
^y>ij^Lij who expend 6 their wealth 7 
*k\^f,^ in the way of Allah 8 
<-^~S±S is as the likeness of a grain 9 
iJ^^c^J that sprouts 10 seven ears," 
jol^ J&j in each ear are 
i^-isU hundred grains. 
JwilliilJ And Allah multiplies 12 
il!j(>J for whomsoever He wills. 
C^ijiLlj Allah is All-Reaching, 13 
All-Knowing. 14 



1 . Sur = (you) make incline or cause to incline (v. 
ii. m. s. imperative from sara [sawr], to cause to 
incline). It also means to cut to pieces. 

2. i.e., after cutting them to pieces, which 
meaning is either contained in the previous 
imperative or to be implied . Ij'al = (you) place, 
put (v. ii. m. s. imperative from ja'ala [ja'l], to 
make, put, place. See at 2: 126, p. 60, n. 1). 

3. Juz' (pi. ajia') = portion, part, piece, section, 
division. 

4. Ud'u = (you) call, give a call, summon, invite 
(v. ii. m. s. imperative from da' a [du'a], to call. 
See yad'una at 2:221, p. 108, n. 10; and da'd at 
2:186, p. 89, n. I). 

5. Sa'y = to move speedily, to run, to proceed 
hurriedly, to strive/endeavour/attempt. See sa 'd at 
2:205, p. 99, n. 5). 

6. Yunfiquna = they spend, disburse, expend, lay 
out (v. iii. m. pi. impfct. from 'anfaqa, form IV of 
nafuqa [nafaq], to be spent, to be used up. See at 
2:219, p. 107, n. 7; and 2:215, p. 104, n. 2), 

7. Amwdl (sing, mal) = wealth, properties, 
possessions, assets, funds, chattels, goods, 
fortune, money. 

8. i.e., in compliance with His directives in 
respect of charity, in the payment of zak&h and in 
support of the fighting for the din. 

9. Hahbah (pi. hubub) = grain, seed, corn, kernel, 
cereal, pill. 

10. 'Anbatat = she or it sprouted, grew, 
germinated, produced (v. iii. f. s. past from 
'anbata, form IV of nabata [nabt], to grow, to 
sprout. See tunbilu at 2:61, p. 28, n. 14). 

11. Sandbil (sing, sunbulah) = spikes, ears (of 
grain). 

12. i.e., as many times as He wills. Yuda'ifu = he 
doubles, redoubles, compounds, multiplies (v. iii. 
m. s. impfct. from dd'afa, form III from da'afa 
[da'f/di'f], to double, redouble. See at 2:245, p. 
123,n.6). 

13. i.e., in His grace and mercy. 

14. i.e., All-knowing about the deeds and 
thoughts of His creatures, open or secret, and 
about who deserves His special grace. 
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262. Those who expend 1 
their wealth 

in the way of Allah, 

then do not follow up 2 

what they have spent 3 

with a flaunt of favour 4 

or with insult, 5 

they shall have their reward 6 

with their Lord; 

and no fear 7 will be on them 

nor will they grieve. 8 

263. Words of kindness 9 
and excusing 10 are better" 
than benefaction 12 
followed 13 by insult. 

And Allah is Ail-Sufficient, 
Most Forbearing. 



\p*b&\$k 264. O you who believe, 
j^il^iJlkiV do not nullify 14 your charities 
Cpl? by a flaunt of favour 
&H\j and by offending, 



1 . Yunflquna = they spend, disburse, expend, lay 
out (v. iii. m. pi. impfct. from 'anfaqa, form IV of 
nafaqa [nafaq], to be spent, to be used up. See at 
2:61, p. 136, n. 6; and 2:219, p. 107, n. 7). In this 
and the following 'ayah the rules of conduct in 
making charitable gifts are laid down. 

2. Yutbi'una = they cause to follow/succeed, send 
in the wake of (v. iii. m. pi. impfct. from 'atba'a, 
form IV of tabi'a/taba'a [taba'/taba'ah], to 
follow, to succeed. 

3'Anfaqu = they spent, disbursed, expended (v. 
iii. in. pi. past from 'anfaqa, form IV of nafaqa. 
See n. 1 above). 

4. Mann = favour, benefaction, gracious bestowal. 

5. 'Adhan = insult, offence, harm, injury, hurt. 
See at 2: 196, p. 94, n. 9. 

6. 'Ajr (pi. 'ujur) - reward, recompense, 
remuneration, emolument, fee. See at 2:1 13, p. 53, 

n.9. 

7. Khawf= fear, dread. See at 2:38, p. 20, n. 3; 
2:1 12, p. 53, n. 10 and 2:155, p. 73, n. 7). 

'i.Yahzanuna = they grieve, become sad (v. iii. 
m. pl.impfct. from hazina [huzn/hazan], to grieve, 
be sad. See at 2:1 13, p. 53, n. 11)! 

9. Ma'rHf = known, well-known, generally 
recognized, universally accepted, conventional, 
appropriate, fairness, equity, good, kindness, 
beneficence, approved by sharfah (passive 
participle from 'arafa/'arifa [ma'rifah / 'irfan], 
to know, to recognize. See at 2:263, p. 121, n. 
12). 

10. Maghfirah = pardon, forgiveness, excusing. 



1 1. Khayr = good, better, best. This word remains 
the same in its usual as well as elative forms. 

12. Sadaqah (pi. sadaqat) = charitable gift, 
charity, alms, freewill offering, benefaction. See at 
2:196, p. 94, n. 11. 

13. Yatba'u = he or it follows, comes after, 
succeeds, trails, tracks, pursues, goes in the wake 
of. See ittabi'u at 2:170, p. 80, n. 4). 

14. Ld tubHld = you (all) do not nullify, render 
void, set aside, invalidate, frustrate, cancel, annul, 
make ineffective (v. ii. m. pi. imperative from 
'ab[ala, form IV of batata [butl/batldn], to be 
null, void, invalid). 
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ofJJl^ like the one who 




spends' his money 




for showing off 2 to men 




and does not believe in Allah 


y ^ and the Last Day. 


So his instance is 


jl^ui.JjlS' like the instance of a rock 3 


v!> *& 


on which is soil, 4 




then there hits 5 it 




a heavy rain 6 




and leaves 7 it a rigid surface. 8 




They cannot do 9 anything 




with what they have earned.' 0 




And Allah does not guide 




the infidel people. 








265. And the likeness of 




those who spend 




their wealth 




seeking" Allah's pleasure 12 




and in confirmation 13 




on behalf of themselves 




is like a garden 



1. Yunfiqu = he spends, expends, disburses, lays 
out (v. iii. m. s. impfct. from 'anfaqa, form IV of 
nafaqa [nafaq], to be used up. See Yunfiquna at 
2:262, p. 137, n. 1). 

2. Ri'd' = showing off, parading, eyeservice. 

3. Safwan - stone, stones, rock, rocks. 

4. Turdb (pi. atribah/lirbdn) = soil, dust, dirt, 
earth. 

5. 'Asaba = he or it hit, reached, affected, befell, 
afflicted(v.iii. m. s. past in form IV of <jaba [sawb 
/saybubah], to hit, to be right. See 'asabat at 
2:156, p. 73, n. 13). 

6. Wdbil = heavy rain, heavy downpour. 

7. Taraka = he or it left, abandoned, relinquished, 
gave up (v. iii. m. s. past from lark, to leave. See 
at 2:248, p. 126, n. 2)). 

8. Said (pi. aslad) = rigid, arid, barren, dry, solid, 
lifeless, inert. 

9. i. e., they cannot get any benefit or merit out of 
what they have performed. Yaqdir'una = they are 
able to do, are capable of doing, have power to do, 
in a position to do (v. iii. m. pi. impfct. from 
qadara [qudrah/madurali/qadar], to have power 
to do). 

10. Kasabu = they earned, acquired, gained, 
gathered (v. iii. m. pi. past from kasaba [kasb], to 
gain. See at 2:202, p. 98, n. 3). This 'dyah 
emphasizes that those who give in charity to show 
off do not really believe in Allah and the Last Day, 
and they will not get any merit out of what they do 
in charity. Showing off or making a parade of 
generosity, flaunting of favour or patronizing and 
hurting the recipient of benefaction are three 
hallmarks of unbelief. 

11. Ibtighd' = to seek, desire, long for, hanker 
after, aspire after, strive for. (verbal noun in form 
VIII of baghd [hughd'}, to seek. See at 2:207, p. 
100, n. 2) 

12. Marddt = pleasure, satisfaction, gratification. 
See at 2:207, p. 100, n. 3. 

13. i.e., in confirmation of their firm faith in Allah 
and of their certitude in meeting Him on the Day 
of Judgement. Tathbit = confirmation, fastening, 
corroboration, consolidation, stabilization, 
strengthening. Verbal noun form II of thabata 
[thabdt / thubut], to stand firm, be fixed. See 
thabbit at 2:250. p. 127, n. 10. 
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on a high ground, 1 
Jjijl^L,! befalling 2 it a heavy rain, 
U-^=' so it yields its fruits 3 

^y^~f twice the double; 4 
C-^o.ls but if there does not reach 5 it 
J*L> a heavy rain, 
jJai then a drizzle 6 [suffices]. 
And Allah is of what you do 
All-Seeing. 7 

^=>jj\' 3 y\ 266. Does any of you wish 8 

'■>! ojSoo^ that there is for him 

J-*Jc^ i^X a garden of palms 9 

o^j and vines, 10 flowing" 

j^H'\\^c^ below it the rivers, 

Cfci ,i] he having therein 

vC-^ 1 of every kind of fruits, 12 

jSS\ *>\^Jj and old age 13 reaches him 

£>i.«Jj while he has children 14 
all weaklings, 15 

j<^\X£CJi then there hits it a tornedo 16 

*J>±~3 wherein is fire 

cJJ^i and it is burnt up? 17 



1. Rabwah = high ground, elevated land. 

2. 'A$aba = he or it hit, reached, affected, befell, 
afflicted(v.iii. m. s. past in form IV of saba [sawb 
/saybubah ], to hit, to be right. See a't 2:264 p 
138, n. 9). 

3. 'Ukul = fruit, food. 

4. Qi'fayn (dual of di'f, double {dijdn) in the 
accusative/genitive) = twice the double, i.e., many 
times as much. See 'cuf'df at 2:245, p. 123, n. 7). 

5. Yusib(u) = He or it hits, reaches, afflicts, befalls 
(v. iii. m. s. impfct. from 'asaba. See n. 2 above. 
The terminal letter is made vowelless on account 
of the coming of the particle lam before the verb; 
and for the same reason the imperfect verb bears 
the sense of the past tense). 

6. Tall (pi. tilul) = drizzle, fine rain, dew. 

7. Basir = All-Seeing, All-Observing. Here this 
fact is emphasized to serve as a warning against 
the sin of showing off in the matter of making 
charitable gifts, and of patronizing and hurting the 
recipient of the gift. 

8. Yawaddu = he loves, likes, wishes (v. iii. m. s. 
impfct. from wadda [wadd/wudd/widd], to love, 
to like. See at 2:105, p. 50, n. 1). 

9. Nakhtt = palm, date palm. 

10. 'A'n&b (sing, 'inab) = grapes, vines. 

1 1 . Tajri = she or it flows, runs, blows, streams (v. 
iii. f. s. impfct. from jam [jury], to flow. 

12. Thamardt (sing, thamarah) = fruits, yields, 
results, benefits. See at 2: 155, p. 73, n. 11). 

13. Kibar = old age, greatness, eminence, bigness, 
grandeur, magnitude. 

14. Dhurriyyah (pi. dharariy) = children, 
offspring, progeny, descendants. See at 2:128, p. 
61, n. 2). 

15. Du'afa' (sing, da' if) = weaklings, weak, 
feeble, frail, delicate. 

16. 'I'sdr (p. 'a'dsir) = tornado, whirlwind, 
cyclone, hurricane. 

17. Ihtaraqat = she or it got burned, was burnt up, 
caught fire, was consumed by fire (v. iii. f. s. past 
from ihtaraqa, form VIII of haraqa [harq], to 
burn). Here the helplessness of a on old man with 
dependent minor children who finds his good and 
productive garden which is his sole means of 
livelihood and which is suddenly destroyed and 
burnt up by a tornado is compared with the 
position and helplessness of a person on the day 
Judgement when he will see all his apparent 

haritable deeds of no avail because they have 
been destroyed and consumed by the fire of the 
sin of showing off and the tornado of patronizing 
' hurting the recipients of benefactions. 
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<U;Jo' Thus 
=d ^t^L^i Allah makes clear 1 for you 
the revelations 2 
^^Ei^dlJ so that you may reflect. 3 

' a 

Section (M« < ) 37 
_£*>i 267. O you who believe, 

expend 4 of the good things 5 
Laj^u.^Z-o'C. of what you earn 6 and of what 
,>J l^Lji.! We produce 7 for you 
ofj^'cr* from the earth. 
\_^si" 3 And do not aim at 8 
the bad kind 9 of it 
that you spend 10 
plLiJ while you would not take" it 
^Li-_iui"V| except overlooking 12 it. 

And know that Allah is 
5^ Above Want, 
0 All-Pariseworthy. 

'^'j^j^Lh\ 268. Satan frightens 13 you 

'Jui\ of poverty 

^=>*JJCj and bids 14 you 

sir^Uj'C to vile acts: 15 



1. Yubayyinu - he makes clear, elucidates, 
explains, expounds (v. iii. m. s. impfct. from 
bayyana, form II of bana [bayan], to be plain, 
clear). See at 2:242, p. 122, n. 2. 

2. 'Aydt (sing, 'ayah) = proofs, evidences, signs, 
revelations, marks, tokens, miracles. See at 2:252, 
p. 128, n. 10; 2:242, p. 122, n. 3). 

3. Tatafakkaruna = you (all) reflect, contemplate, 
think over, consider, meditate (v. ii. m. pi. impfct. 
from tafakkara, form V of fakaru [f'akr], to 
reflect). 

4. 'Anfiqu = you (all) spend, expend, disburse, lay 
out (v. ii. m. pi. imperative from 'anfaqa, form IV 
of nafaqa/nafiqa [nafaq], to be used up, be spent. 
See at 2:195, p. 93, n. 11). 

5. Tayyibat (sing, tayyibah) = good things, nice 
things, agreeable things, pleasant things. 

6. Kasabtum - you (all) earned, acquired, gained, 
obtained (v. ii. m. pi. past from kasaba [kasb], to 
gain. See at 2:1 34, p, 63, n. 8). 

7. 'Akhrajnd = we produced, brought out (v. i. pi. 
past from 'akhraja, form IV of kharaja [khuruj], 
to go out. See yakhruju at 2:256, p. 132, n. 13). 

8. La tayammamu (originally tatayammamu) = 
you (all) do not aim at, intend, set your mind on 
(v. ii. m. pi. imperative in form V of tayammamu 
[tayammum], to intend, to aim at). 

9. Khabtth (pi. khubuth) = bad, evil, vicious, 
noxious, malignant. 

10. Tunfiqtina = you (all) spend, expend, 
disburse, lay out (v. ii. m. pi. impfct. from 
'anfaqa, form IV of nafaqa/nafiqa, [nafaq], to be 
used up. See 'anfiqu at n. 4 above). 

1 1 . 'Akhidhi(na) , pi. of 'akhidh ( 'akhidhiin) in 
the genitive, the terminal niin being omitted on 
account of the genitive construction = recipients, 
those who take, takers. Active participle from 
'akhadha [ 'akhdh], to take. 

12. Tughmidu(na) = you (all) overlook, shut 
(your) eyes to, pretend not to see, connive at (v. ii. 
m. pi. impfct. from 'aghma4a, form IV of 
ghamada (ghumud), to be hidden, to be obscure). 
The terminal nun is omitted on account of the 
coming of the particle 'an before the verb. 
\3.Ya'idu = he promises, assures, threatens, 
frightens (v. iii. m. s. impfct. from w'ada [wa'd], 
to make a promise). 

14. i.e., entices/allures/deceives you into the fear 
of poverty on account of giving in charity. 

15. Faffsha" = vile deeds, sins, atrocious crimes, 
adultery, fornication (see at 2:169, p. 79, n. 14). 
Here it especially means prohibiting or refraining 
from the payment of sadaqah and zakdh. 
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but Allah assures you of 




forgiveness 1 from Him 




Ul 1U iii tlv. t , 




and Allah is All-Reaching, 3 


$^ 


All-Knowing. 4 




269. He gives wisdom 5 




to whomsoever He wills; 




and any to whom is given 




wisdom 


JJ* Si 


has indeed been given 




goodness in abundance; 7 




but none bears in mind 8 




save the men of perception. 9 




270. Whatever you disburse 10 




of an expenditure" 




or whatever vow you make 12 




of a prayerful offering, 13 




Allah indeed 




knows 14 it. 




And the unjust 15 will not get 




any helper. 16 



1. Maghfirah = pardon, forgiveness, excusing, 
remission. See at 2:263, p. 71, n. 10. 

2. i.e., an increase of His grace in this world and 
in the hereafter. 

3. i.e., in His grace and bounty. 

4. i.e., All-Knowing of the acts and intentions of 
His creatures, open or secret. 

5. Hikmah (pi. hikam) = wisdom, sagacity. Here 
it means the understanding of the Qur'an and the 
intelligence of acting according to its injunctions 
and prohibitions. See at 2:251, p. 128, n. 4. 

6. i.e., goodness in this world and in the hereafter. 
Khayr (pi. khiydr/akhydr) = good, goodness, 
blessing, wealth, benefit. See at 2:263, p. 137, n. 
11. 

7. Kathir (pi. kithdr) = many, much, plentiful, 
abundant, in abundance. 

8. Yadhdhakkaru (originally yatadhakkaru) = he 
bears in mind, remembers, receives admonition (v. 
iii. m. s. impfct. in form V of dhakara [dhikr 
Aadhkar], to remember, to mention. See 
yatadhakkaruna at 2:221, p. 109, n. 3). 

9. Alb&b (sing lubb) = sense, reason, intellect, 
intelligence, understanding, perception, heart, 
core, gist, essence. See at 2:197, p. 96, n. 6. 

10. 'Anfaqtum = you (all) spent, expended, laid 
out, disbursed (v. ii. m. pi. past from 'anfiiqa, 
form IV of nafaqa [nafaq], to be spent, be used 
up. See at 2:215, p. 104, n. 3). 

11. Nafaqah (pi. nafuqdt/nifdq) = expense, 
expenditure, disbursement, outlay. Here it means 
sadaqdt (charitable gifts) and zakuh. 

12. Nadhartum = you (all) made a vow, pledged, 
swore (v. ii. m. pi. past from nadhara [nudhr 
/nudhur], to make a vow, vow, dedicate). 

13. Nadhr (p. nudhur) = solemn pledge, prayerful 
offering; i.e., charitable gifts for Allah's pleasure. 

14. Ya'lamu = he knows, is aware of, is cognizant 
of (v. iii. m. s. impfct. from 'alima [Ulm], to 
know. See at 2:255, p. 131, n. 5. 

15. Zalimin (pi. of zdlim (z.dlimun) in the 
accusative / genitive) = unjust, transgressors, 
wrong-doers. Active participle of zalama [zulm], 
to transgress, do wrong. See at 2:258, p. 134, n. 
3). In view of the context, the unjust (zalimun) 
here includes those who do charitable deeds for 
showing off, or flaunt their favour, or insult and 
hurt the beneficiaries, or those who do not fulfil 
their solemn vows (nudhur) or spend their wealth 
in sinful ways. 

16. Ansdr (sing, ndsir, active participle from 
nasara [nasr/nusur], to help) = helpers; i.e., 
helpers against Allah's judgement and retribution. 
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27 1 . If you make known 1 
the charitable gifts, 
well and good they are; 
but if you keep them secret 2 
and bestow them on the poor, 
that will be the better for you; 
and He will forgive 4 you 
some of your sins. 

And Allah is 

of what you do All-Aware. 

272. Not upon you 
is their guidance; 5 

but Allah guides 6 

whomsoever He wills. 

And whatever you spend 7 

of wealth 8 

that is for yourselves - 
and you do not spend 
except in desire of 10 
Allah's Countenance- 11 
and whatever you spend 
of wealth 

shall be fully repaid 12 to you 



1 Tubdu(nu) = you (all) make known, disclose, 
reveal, express, bring to light (v. ii. m. pi. impfct. 
from badd (badw) , to appear, to become clear. 
See at 2:33, p. 18, n. 1. The terminal nun is 
dropped here on account of the coming of the 
particle 'in before the verb). 

2. Tukhfu(na) = you (all) keep unknown, secrete, 
hide, conceal, disguise (v. ii. m. pi. impfct. from 
khafiya [khqfy], to be hidden. The terminal nun is 
dropped because of the coming of the particle 'in 
before the first verb which governs this verb also. 

3. That is because it avoids the possibility of 
showing off and is more conducive to sincerity 
{'ikhlaf). 

4. Yukaffiru = he forgives, he pardons, grants 
remission, covers, hides (v. iii. m. s. impfct. from 
kaffara, form 11 of kafara [kufr], to cover, to hide. 
See kufr at 2:217, p. 105, n. 4; and yakfuru at 
2:256, p. 132, n. 6. 

5. i.e., your duty is only to preach and bring them 
the message. 

6. Yahdt = he guides, shows the way (v. iii. m. s. 
impfct. from hada [hudy/hudan/hiddyuh], to 
guide, to lead. See at 2:258, p. 134, n. 2). 

7. Tunfiqu(na) = you (all) spend, expend, 
disburse, lay out (v. ii. m. pi. impfct. from 
'anfaqa, form IV of nqfaqa/nafiqa, [nafaq],to be 
used up. See at 2:267, p. 140, n. 10). The terminal 
nun is dropped here on account of the condition il 
particle ma coming before the verb. 

8. Khayr (pi. khiyar/akhyar) = good, good thing, 
property, wealth. See at 2:269, p. 141, n. 6). 

9. i.e., the merits thereof will be credited to their 
account and they will be amply rewarded by 
Allah. 

10. Ibtigha' = to seek, desire, long for, hanker 
after, aspire after, strive for. (verbal noun in form 
VIII of baghd [bughd'], to seek. See at 2:265, p. 
138, n. 11 and 2:207, p. 100, n. 2). 

1 1 . i.e., for Allah's pleasure and mercy. 

12. i.e., in merits and rewards on the Day of 
Judgement. Yuwaffa = he or it is given in full, 
repaid fully (v. iii. m. s. impfct. passive form 
waffd, form II of wafa [wafd'] to redeem, fulfil, 
live up to). 
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and you 

0 shall not be wronged.' 

.T^lS 273. [Charity is] For the poor 
< M who are detained 2 
in the way of Allah, 
^j^J^J^y being unable to 3 

j»'}fij£s> go about 4 in the land. 
iLJ-'i^i^. The ignorant reckons 5 them 
sC-c! as rich men 
s^^ 1 ^- due to [their] shyness; 6 
i-v-jj^Jj you know them 7 
( *4~-rl by their mien; 8 

they do not beg of men 
importunately. 9 
i^aljfcj And whatever you spend 
of wealth, 
-a^kIAs certainly Allah is about it 
0 JLi£ All-Aware. 

Section (Ruku') 38 
274. Those who spend 10 
-*4Jy> their riches" 

by night and day, 
<^y*.j secretly 12 and openly, 13 
C^ll they will have their rewards 



1. Tuzlamuna = you (all) are wronged, done 
injustice (v. ii. m. pi. impfct. passive from zalama 
[zutm], to do wrong. See zalamtum at 2:53, p. 25, 
n. 4). 

2. 'Vhsiru = they were detained, besieged, 
restrained, retained, encircled, blockaded, 
beleaguered, (v. iii. m. pi. past passive from 
'ahsara, form IV of hasara \ha^r\, to surround, 
to besiege. See 'uhsirtum at 2:196, p. 94, n. 3). 
The reference is to such poor persons who engage 
themselves fully in jihad and such other work in 
the way of Allah and cannot work for earning their 
livelihood. 

3. Yastatt'una = they are able to, are capable of, 
are in a position to do (v. iii. m. pi. impfct. from 
istata'a, form X of [a'u [taw'], to obey. See 
istata'u at 2:217, p. 105, n. 11). 

4. Darb = to strike, to hit. Qarb ft al-'ard is an 
idiomatic expression meaning to travel, to go 
about in the land, especially for trade or in search 
of livelihood. 

5. Yahsabu = he reckons, counts, calculates 
assumes, supposes, considers, regards (v. iii. m. s 
impfct. from hasaba [h,asb/hisab/hisban/husban] 
to reckon, to count. See hasibtum at 2: 214, p 
103, n. 2). 

6. Ta'affuf = shyness, modesty, restraint, 
continence, chastity. Verbal noun in form V of 
'affa I 'iffah/'afaf], to refrain, to abstain. 

7. Ta'rifu = you know, recognize (v. ii. m. s 
impfct. from 'arifa [mu'rifuh/'irfan], to know 
See 'arafu at 2:89, p. 42, n. 5). 

8. Sima (pi. siyam) = mien, expression, mark, 
sign. 

9. 'Ilhdf= importunity, insistence (of a petitioner, 
beggar). Verbal noun in form IV of lahafa [lahf] 
to wrap, to cover. Hence 'alhafa means to request 
or demand urgently, importunately or insistently . 

10. Yunfiquna = they spend, expend, disburse, lay 
out (v. iii. m. pi. impfct. from 'anfaqa, form IV of 
nafaqa [nafaq], to be used up. See at 2:262, p. 
137, n.l). 

1 1 . Amwdl (sing, mal) = riches, wealth, property, 
possessions, goods, money, funds, assets, 
resources. See at 2:261, p. 136, n. 7. 

12. Sirran = secretly, privately, confidentially, 
hiddenly. See at 2:235, p. 1 1 8, n. 10. 



13. 'Alaniyatan 

patently. 



openly, overtly, publicly, 



144 



Sural 2 : Al-Baqarah [Part (Jut') 3] 



with their Lord; 
and no fear' wil 
-^Ljyy^^^S nor will they grieve. 2 

' © 

^•k'-^jJi" 275. Those who consume 3 
lyji usury 
uvjil*y shall not stand up 4 
'^V-^^^'l sav ^ as stands the one whom 
Satan has driven to frenzy 
by the touch. 6 
^Is^liu-i That is so because they say: 
^JIL2i "Trading 7 is but 
iCjfjJL. like usury"; 
^pfai'jpj but Allah permits 8 trading 
lkP'fJ-»-J and prohibits 9 usury. 

So he to whom has come 
tkc^ exhortation 10 from his Lord 
and hence gives [it] up, 11 
he shall have what is past 12 
>iUiT»^Jtj and his case will go to Allah; 
^o*i but those that revert 13 [to it], 
such ones will be 
jUJl^oL^f the companions of the fire; 



\Khawf = fear, dread. See at 2:262, p. 137, n. 7). 

I. Yahzanuna = they grieve, become sad (v. iii. 
m. pi. impfct. from hazina [huzn/hazan], to 
grieve, be sad. See at 2:62, p. 137, n. 8)'. 

3. Ya'kuiuna = they eat, consume, devour (v. iii. 
m. pi. impfct. from 'ukala ['akl/ma'kal], to eat. 
See at 2:174, p. 82, n. 3). Consuming or eating 
here means taking, using and dealing with. While 
the previous few 'ayahs describe the merits and 
rules of conduct concerning charitable gifts, 
mentioning in particular that these should be paid 
out of the good things of what is earned 
(tayyibat), the present and the succeeding 'ayahs 
up to 'ayah 280 describe the worst type of 
earning, namely ribd or interest on money or 
goods lent, make it unlawful and declare it as the 
most detestable thing in the sight of Allah so 
much so that one who indulges in it is considered 
to be at war with Allah and His Messenger (see 
'ayah 279 below). 

4. i.e., they shall not stand up on the Day of 
Judgement. Yaqumuna = they stand up, get up, 
stand erect, rise (v. iii. m. pi. impfct. from aama 
[qawmah/qiyam], to stand up). 

5. Yatakhabbatu = he drives to frenzy, makes 
insane, makes wild, deranges (he mind, make? one 
lost (v. iii. m. s. impfct. from takhabbata, form 
V of khabtfi [khabt], to strike). 

6. Mass = touching, bodily contact, attacking, 

ness hysteria epileptic 
fit. See massat at 2:214, p. 103, n. 4). 

7. Bay' (pi. buyu'/buyu'dt) = selling or buying, 
trading. See at 2:254, p. 130, n. 6. 

8. 'Ahalla = he permitted, made lawful, allowed, 
released, discharged, took or occupied the place 
(v. iii. m. s. in form IV of halla [hall], to unbind, 
unfasten. See 'uhilla at 2:187, p. 89, n. 5). 

9. Harrama = he prohibited, made unlawful, 
interdicted, proscribed, made inviolate, declared 
sacred (v. iii. m. s. past in form II of 
haruma/harima , to be prohibited. See at 2:173, p. 
81, n. 5; and hardm at 2:217, p. 105, n. 1). 

10. i.e., this prohibition. Maw'izah (pi. mawa'iz) 
= exhortation, counsel. See at 2:66, p. 31, n. 11. 

II. Intaha = he gave up, renounced, desisted, 
refrained, came to an end, finished (v. iii. m. s. 
past in form VIII of naha [nahw/nahy], to forbid). 
See intahu at 2:193, p. 93, n. 1. 

12. i.e., it shall not be taken back from him. 
Salafa = he or it was over, past, bygone (v. iii. m. 
s. past from salaf, to be over). 

13. 'Ada = he reverted, returned, relapsed (v. iii. 
m. s. past from 'awd/'awdah, to return). 
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they in there 




will remain for ever.' 




276. Allah effaces 2 usury 




and augments 3 charities; 




and Allah does not like 




any arch-unbeliever, 4 




engrossed in sin.* 




277. Those who believe 




and do the good deeds, 6 




and duly perform the prayers 




and pay the zakdh, 




they shall have their rewards 7 




with their Lord; 




and no fear 8 will be on them 




nor will they grieve. 9 




278. 0 you who believe, 




beware 10 of Allah 




and give up" 




what is in arrears 12 of usury 




if you are believers. 







1. Khalidun (sing, khalid) = living or remaining 
for ever, everlasting, eternal (active participle 
from khulada [khulud], to live or remain for ever. 
See at 2:257, p. 133, n. 2; 2:81, p. 38, n. 6; and 
2:25, p. 13. n. 14). 

2. i.e., Allah effaces the goodness and blessings of 
the apparent increase of wealth made through 
usury. Yamhaqu = he effaces, erases, eradicates, 
eliminates (v. iii. m. s. impfct. from mahaua [ 
nuihq], to efface). 

3. i.e., Allah develops and prospers the wealth on 
which zakdh and other charitable gifts are made. 
Yurbi = he augments, develops, increases, gives 
more (v. iii. m. s. impfct. form 'arbd, form IV of 
raba [raba '/rubu '], to increase, to grow). 

4. Kaffar = arch-unbeliever, extremely ungrateful. 
Active participle in the intensive from of fa"dl 
from kafara [kufr], to disbelieve, to be ungrateful. 

5. 'Athim (pi. 'ulhama')= sinful, engrossed in sin. 
Active participle in the intensive from of fall 
from 'athima ['ithm/'athain/ma'tham], to sin. The 
last clause of the ayah emphasizes that the 
dealing with riba (interest) is characteristic only 
of an arch-unbeliever and sinful person. 

6. Sdlihdt (sing, salihuh) = good deeds/things, 

i If-eds approved by the 
Qur'Sn and the sunnah). 

7. 'Ajr (pi. 'ujur) = reward, recompense, 
remuneration, emolument, fee. See at 2:262, p. 
137, n. 6 and 2:1 13, p. 53, n. 9. 

8. Khawf- fear, dread. See at 2:274, p. 144, n. 1; 
2:262, p. 137, n. 7; 2:155, p. 73, n. 7; 2:113, p. 
53, n. 10.). 

9. Yahzanuna = they grieve, become sad (v. iii. 
m. pi. impfct. from hazina [huzn/hazan], to 
grieve, be sad. See at 2:274, p. 144, n. 2; 2:262, p. 

137, n. 8). 

10. Ittaqu = you (all) beware, be on your guard, 
fear, be afraid of (v. ii. m. pi. imperative from 
ittaqd, form VIII of waqa ( waqy/wiqayah), to 
guard, safeguard. See at 2:231, p. 115, n. 6; 
2:223, p. 110, n. 4). 

1 1 . Dharu = you (all) give up, abandon, 
renounce, forsake, leave alone, let alone, cease (v. 

11. m. pi. imperative from yadharu [wadhr]. See 
yadharuna at 2:240, p. 121, n. 4 and 2:234, p. 
117,n. 13). 

12. Baqiya = he or it remained, was left over, fell 
in arrears (v. ii. m. s. past from baqa' , to remain, 
to stay). 
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279. If you do not do [that], 
lyj'a then take notice 1 
i^Jf-fj^i of a war 2 from Allah 
*£y*x» and His Messenger; 
^hu>j but if you repent, 3 
r^=«i you will get 

3 



your capital sums, 4 
i^iiisY and you will not wrong 5 
0 s^lli^j nor be wronged. 6 



^£45 280. And if he is 7 

ji^li/j a person in difficulty 8 

»j-S^j then give respite 9 
/J^^l till a time of ease; 10 

iyl^o^j and that you make a gift 11 

>L^=if£. is the better 12 for you 

UojLUTji if you are aware of. 13 
$ 

6J5!>u>j 281. And beware 14 of a day 15 

j/Zl>y*-2 you shall be returned 16 on it 

;u>f jl to Allah, 

oj-^r*- 5 then fully paid will be 17 

or^J* every individual 



1 . 'I'dhanu = take notice of, be appraised of , be 
informed of (v. ii. m. pi. imperative from 'adhina 
I'idhn], to allow, to learn. See "idhn at 2:221, p 
108, n. 12). 

2. Harb (pi. hurub) = war, fight, battle, combat. 

3. Tubtum = you (all) repented, became penitent 
(v. ii. m. pi. past from tuba [tawb/tawbah/matdb], 
to repent). 

4. Ru'us 'amwal (sing, ra's mat) = capital sums, 
capitals. 

5. Tazlimuna = you (all) do wrong, commit 
injustice, ill-treat, oppress, outrage (v. ii. m. pi. 
impfct. from zalama [:.ulm], to wrong. See the 
next note). 

6. Tuzlamuna = you (all are wronged, ill-treated, 
oppressed, outraged (v. ii. m. pi. impfct. passive 
from zalama [zulm/zalm], to do wrong. See at 
2:272,' p. 143, a. I). 

7. i.e., if the debtor is. 

8. 'Usrah = difficulty, hardship, distress, 
straitened circumstances, poverty. See 'usr at 
2:185, p. 88, n. 5. 

9. Nazirah = postponement, deferment, delay, 
respite. 

10. Maysarah = ease, comfort, affluence, 
prosperity. 

11. Tasaddaqti[na] = you (all) donated, gave 
charitably, made a gift, (v. ii. m. pi. past from 
tasaddaqa , form V of sadaqa [sadq/sidq], to 
speak the truth, to be true. The terminal nun is 
dropped because of the particle 'an coming before 
it). 

12. Khayr = good, better, best (also wealth, 
property). This word remains the same in its usual 
as well as elative forms. See at 2:263, p. 137, n. 
11 and 2:272, p. 142, n. 8). 

13. Ta'lamuna = you (all) know, are aware of (v. 
ii. m. pi. impfct. from 'alima ['Urn], to know. See 
at 2:239, p. 121, n. 2). 

14. Ittaqu = beware, be on your guard, fear, be 
afraid of, protect yourselves. See at 2:276, p. 145, 
nil. 

1 5. The day here means the Day of Judgement as 
well as the day one dies. See Al-Taftir al-Kabir, 
pt. VII, p. 114. 

16. Turja'una = you (all) are returned, taken 
back, sent back (v. ii. m. pi. impfct. passive from 
raja'a Iruju'], to return. See at 2:245, p. 123, n. 
10). 

17. Tuwaffd = she or it is given in full, (v. iii. f. s. 
impfct. passive form wqffa, form II of wafa 
[wafa"], to fulfil, to redeem, to live up to. See 
yuwaffa at 2:272, p. 142, n. 12). 
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what it earned; 
and they 

will not be wronged. 2 

Section (Ruku') 39 
282. O you who believe, 
when you mutually contract 3 
a loan 

till a time 4 specified, 5 
put it in writing; 6 
and let there write 
between you a writer 
with impartiality; 7 
and no writer shall decline 8 
to write 

as Allah has taught him 9 ; 
so he shall write; 
and there shall dictate 10 
the one on whom is 
the liability" 
and he shall fear Allah, 
His Lord, 

and shall not diminish 12 
from it anything. 



1. Kasabat = she or it acquired, earned, got, 
obtained, gained, attained (v. iii. f. s. past from 
kasaba [kasb], to gain. See at 2:225, p. 1 1 1, n. 1). 

2. Yuzlamuna = they are wronged, done injustice, 
oppressed, outraged (v. iii. m. pi. impfct. passive 
from zalama [zulm/zalm], to do wrong. See 
tuzlamuna at 2:279, p'. 146, n. 6). This 'ayah was 
the last to be revealed to the Prophet shortly 
before his death. 

3. Taddyantum = you (all) mutually borrow, 
contract for a loan (v. ii. m. pi. impfct from 
taddyana, form VI of ddna (dayn) to borrow, to 
take a loan). This 'ayah lays down the rules of 
giving and taking loans. It is the longest 'ayah of 
the Qur'an. 

4. 'Ajal (pi. 'djdl) = appointed time, date, 
deadline. 

5. Musamman (pi. musammaydt)= specified, 
stipulated, named, designated, defined . Passive 
participle (m. s. ) from sammd (to name), form II 
of soma [sumuww/samd'], to be high). 

6. Uktubu = you (all) write down, put to writing 
(v. ii. m. pi. imperative from kataba [katb 
Aitdbah Aitabah], to write. See katabat at 2:79, 
p. 37, n. 6). 

7. 'Adl = impartiality, equity, justice, fairness, 
uprightness, equivalence. See at 2:123, p. 58, n. 
8). 

8. Ya'ba (originally ya'bd, the terminal letter is 
rendered vowelless and hence dropped on account 
of the prohibitory particle Id coming before the 
verb)) = he declines, refuses, rejects (v. iii. m. s. 
impfct. from 'aba ['ibd'/'ibd'ah], to refuse). 

9. 'Allama = he taught, gave knowledge, 
instructed, informed (v. iii. m. s. past in form II of 
'alima ['Urn], to know. See at 2:251, p. 128, n. 5). 

10. Yumlil (originally yumillu), the terminal letter 
is rendered vowelless on account of the imperative 
Idm (li) coming before the verb) = he dictates, 
formulates, composes, verbalizes (v. iii. m. s. 
impfct. from 'amalla, form IV of malla ). 
U.Haqq = right, truth, duty, liability, legal claim. 
12. i.e., he shall not omit to mention anything of 
his liability, neither in respect of time and manner 
of repayment nor in respect of the amount or 
goods borrowed. Yabkhas(u)= he diminishes, 
reduces, makes less, decreases, lessens (v. iii. m. 
s. impfct. from bakhasa [bakhs], to decrease). The 
last letter of the verb is vowelless on account of 
the prohibitory particle Id coming before it. 
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If the one 

upon whom lies the liability 

is incompetent 1 or weak, 2 

or is not able 3 

to dictate he himself, 

then there shall dictate 

his legal guardian 4 

with impartiality; 

and you shall call to attest 5 

two witnesses 

from your menfolk; 

but if there be not 

two men, 

then a man and two women 
of whom you approve 6 
as witnesses, 

so that if one of the two errs 7 
there may remind 8 
one of them the other; 
and there shall not refuse 
the witnesses [to attend], 
as and when summoned; 9 
and you shall not loathe 10 



1. Safih (pi. sufaha') = incompetent, foolish, 
stupid, silly, insolent. See sufaha at 2:242, p. 67, 
n. 1). 

2. Da'tf (pi. du'afa/di'af/da'fah) = weak, frail, 
feeble, debilitated, deficient (passive participle in 
form fa 'il of da'ufa [du'f/da'f], to be weak. See 
du 'of a 'at 2:266, p. 139, n. 15. 

3. La yastati'u = he is not able to, is not capable 
of, is not in a position to, has not the capacity to 
(v. iii. m. s. impfct. from istata'a, form X of la'a 
[taw'}, to be obedient. See yastitl'una at 2:273, p. 
143, n. 3). 

4. Waliyy (pi. awliya") = legal guardian, patron 
friend, sponsor, protector, relative. See at 2:256, p. 
132, n. 12. The duty to dictate, i.e., to formulate 
the deed of agreement is laid on the debtor or his 
legal guardian because in that case he will be fully 
conversant with the nature of obligation on him in 
respect of the amount, the period, the mode of 
repayment and such other things connected with 
the loan And for that reason he is asked to be 
strictly fair and impartial and not to diminish in 
any form the nature and extent of his liability. See 
Al-Tafsir al-Kabir, pt. VII, p. 122. 



5. htash-hidu = you (all) call to witness, to 
testify, to attest (v. ii. m. pi. imperative from 
isiashhada, form X of shahida [shuhud], to 
witness. See shahida at 2:185, p. 88, n. 1). 

6. Tardawna = you (all) like, are pleased with, are 
satisfied, agree, approve (v. ii. m. pi. impfct. from 
radiya [ridan/ridwan/mardah], to be satisfied). 

7. Tadilla («) = she errs, goes wrong (v. iii. f. s. 
impfct. from dalla [daldl/daldlah], to err). 

8. Tudhakkira {u)= she reminds, calls attention to 
(v. iii. f. s. impfct. from dhakkara, form II of 
dhakara [dhikr/tadhkar], to remember. See 
yadhdhakkaru at 2:269, p. 141, n. 8). 

9. Du'u = they were summoned, called on, 
invited (v. iii. m. pi. past passive form da' a 
[du'd'], to call. See </t< a' at 2:171, p.80, n. 11 ). 

10. La tas'amu = you (all) do not detest, loathe, 
dislike, be weary of, be fed up, be bored (v. ii. m. 
pi. imperative (prohibition) form sa'ima [sa'm 
/sa'amah), to be weary, to dislike). 
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to write it down, 




be it small or big, 




to its specified period. 




This is the more equitable' 




in the sight of Allah 




and the more sound 2 




as testimony, 




and the more appropriate 3 




that you be not in doubts; 4 




except that it is 




a trading on the spot 5 




you conduct 6 amongst you; 




so there will not be on you 




any impropriety 7 




that you do not write it. 




And obtain witnesses 8 




when you agree on a sale. 9 




And no harm shall be done 10 




to a writer nor to a witness. 




If you do [so] 




that will surely be 


• fi >-? 


an outrage" on your part. 


ill Lh-^Lj 


And be afraid 12 of Allah- 



1 . 'Aqsat = more just, fairer, more correct, more 
equitable. Elative of qist. 

2. 'Aqwam = more sound, more authentic, more 
proper, more upright. Elative form of qawlm. 

3. 'Adnd = more appropriate, better suited, nearer, 
closer, lower. Elative form of ddnin. 

4. Tartabu(na) = you (all) are in doubt, suspect, 
doubt, question, have misgivings (v. ii. m. pi. 
impfct. from irtaba (irtiydb), form IV of raba 
(rayb), to doubt, to suspect). The terminal nun is 
dropped on account of the coming of the particle 
'an before the verb). 

5. Hadirah (m. hddir) = on the spot, instant, 
present. Active participle from hadara [hudur], to 
be present. See hadara at 2: 1 80* p" 85, n' 6). 

6. Tudiruna = you (ail) direct, conduct, manage, 
operate, transact (v. ii. m. pi. impfct. from 'adara, 
form IV of dura [dawr/dawran], to turn, to 
rotate). 



7. Junah = 

at 2:233,' p. 1 



in, misdemeanour, impropriety. See 
7, n. 5. 



8. 'Ash-hidu = you (all) obtain witness, call 
someone as a witness (v. ii. m. pi. imperative 
from 'ash-hada {'ish-had), form IV of shahida 
[shuhud], to witness. See istash-hidu above at n. 
5, p. 148). 

9. Tabaya'tum = you (all) mutually agree on a 
sale, conclude a bargain, contract a deal (v. ii. m. 
pi. past from tabdya'a, form VI of bd'a [bay'}, to 
sell. See bay ' at 2:275, p. 144, n. 7). 

10. Yudarru = he is harmed, injured, damaged, 
coerced, prejudiced (v. iii. m. s. impfct. passive 
from ddrra, form III of darra [dan], to harm, to 
prejudice. See tuddrru at 2:233, p. 1 16, n.16). 

11. Fusuq = outrage, iniquity, foulplay. See at 
2:197, p. 95, n. 10. 

12. Ittaqu = you (all) beware, be on your guard, 
fear, be afraid of (v. ii. m. pi. imperative from 
ittaqd, form VIII of waqd ( waqy/wiqdyah), to 
guard, safeguard. See at 2:280, p. 146, n. 14 and 
2:276, p. 145, n. 11). 
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^'r^^-rfi and Allah is instructing'you- 
i^^^i^j and Allah is of everything 
l^jLue All-Knowing. 



'Mo£§ 283. And if you are 
on a travel 

and do not get 2 a writer, 
then there be pledges 3 
given possession of. 4 
And if there trusts 5 
one of you the other, 
then there shall discharge 6 
the one trusted 7 
his trust; 8 

and he shall fear Allah, 
his Lord. 

And do not conceal 9 
the evidence; 
for whoever conceals it, 
sinful 10 indeed is his heart. 
-A\L>%\j And Allah is of what you do 
JljpjLAft All-Knowing." 



1. Yu'allimu = he instructs, teaches, imparts 
knowledge (v. iii. m. s. impfct. from 'allama, 
form II of 'alima ["dm], to know. See 2:151, p. 72, 
n. 6). The implication is that Allah is giving the 
instruction so that it must not be violated and that 
its violation will be intentional and with 
knowledge, hence inexcusable and deserving of 
proper punishment. An additional warning is 
contained in the last clause which emphasizes that 
Allah is All-Knowing of everything, including 
whether an witness or a writer is coerced or 
prejudiced in any way. 

2. Tajidu(na) = you (all) get, find, obtain, come 
across, meet with (v. ii. m. pi. impfct. from 
wajada [wujud], to find. The terminal nun is 
dropped on account of the particle lam coming 
before the verb. Seeyajid at 2:196, p. 95, n. 1). 

3. Rihan (sing, rahn) = pledges, securities, pawns, 
mortgages. 

4. Maqbudah (m. maqdud) = grasped, seized, 
grabbed, taken or given possession of. Passive 
participle from qabada (qabd), to seize, to grab). 
See yaqbidu at 2:245, p. 123,'n. 8. 

5. i.e., if the creditor trusts the debtor and gives 
him the loan without taking any security. 'Amino 
= he trusted, became safe (v. iii. m. s. past from 
'amn/'aman/'amanah). See 'amintum at 2:196, p. 
94, n. 13. 

6. Yu'addi = he discharges, carries out, fulfils, 
delivers, performs, executes (v. iii. m. s. impfct. 
from 'adda [ta'diyah], form II from 'add 
[ 'uduww/'ady], to go, to proceed). 

7. U'tumina = he is given trust, entrusted with, 
trusted (v. iii. m. s. impfct. passive from i'tamana, 
form VIII of 'amina. See n. 5 above). 

8. 'Amdnah = trust, trustworthiness, reliability, 
confidence, faithfulness, integrity. 

9. La taktumu = you (all) do not conceal, hide, 
secrete, suppress, withhold (v. ii. m. pi. imperative 
(prohibition) from katama [katm/kitmam], to hide. 
See at 2:42, p. 21, n. 9; and taktumuna at 2:33, p. 

2) 

'Athim (pi. 'uthama') = sinful, sinner, 
criminal, wicked, evil. Active participle from 
alhima ['ithm/ma'tham], to sin. See 'ithm at 
2:219, p. 107, n. 4). 

1 . While the meaning of 'All-Knowing' is general 
and applies to all situations, here it contains a 
warning that Allah knows whether one discharges 
one's trust or not and whether one conceals an 
evidence or not. 
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Section (Ruku') 40 
& 284. To Allah belongs 
whatever is in the heavens 
Zfj^^Cj and whatever is in the earth.' 
'->-*-h j]J And whether you disclose 2 
i^=Sr**13> what is within yourselves 
or keep it concealed, 3 
Allah will call you 
«*U to account 4 for it. 
^Lilj Then He may forgive 5 
itS^ whomsoever He pleases 
v» 1*5 and may punish 6 
J* whomsoever He wills, 
i^^ss^iiij And Allah is over everything 
All-Powerful. 

<J>-'J , 5' , » 285. The Messenger believes 
J^iT^j in what has been sent down 7 
'^ui^i to him from his Lord, 
^j^j and so do the believers. 
(S^*J» Everyone believes 

in Allah and His angels, 8 
and His Books 9 



1. See 2:255, p. 131, n. 3. 

ZTubdu(na) = you (all) make known, disclose, 
reveal, express, bring to light (v. ii. m. pi. impfct. 
from badd (buduww/badd ') , to appear, to become 
clear. The terminal nun is dropped on account of 
the coming of the particle 'in before the verb. See 
at 2:271, p. 142, n.l). 

3. Tukhfu(na) = you (all) keep unknown, secrete, 
hide, conceal, disguise (v. ii. m. pi. impfct. from 
khafiya [khafy], to be hidden. The terminal nun is 
dropped because of the coming of the particle 'in 
before the first verb which governs this verb also. 
See tubduna at 2:271, p. 142, n. 2). 

4. Yuhasibu = he calls to account, holds 
responsible, makes answerable (v. iii. m. s. impfct. 
from hdsaba, form III of hasaba [hash/ 
hisdb/hisban/husban], to count, to* calculate! See 
yahsabu at 2:273, p. 143, n. 5). 

5. Yaghfiru = he forgives, pardons, remits (v. iii. 
m. s. impfct. from ghafara [ghafr / maghfirah / 
ghufran], to forgive. See maghfirah at 2:268, 
p. 141, n. 1; and istaghfiru at 2:199, p. 97, n. 2). 

6. Yu'adhdhibu = he punishes, penalizes, 
chastises, torments (v. iii. m. s. impfct, from 
'adhdhaba, form II [ta'dhib] of 'adhaba ['adhb), 
to impede, to obstruct). 



7. 'Unzila = he or it was sent down, descended, 
brought down (v. iii. m. s. past passive from 
'anzala, form IV ['inzal] of nazala [nuzul], to 
come down, get down. See at 2:185, p. 87, n. 12). 

8. MaWikah (sing, malak) = angels. 

9. i.e., the Books sent down to the previous 
Prophets. The 'ayah emphasizes the fact that 
Allah has sent down the same message and 
religion to mankind through all the previous 
Prophets and that the Qur'an is the culmination 
and finalization of that message. The belief in the 
previous Books indicated here means the belief in 
the fact of their having been sent down by Allah, 
not as they exist in their present forms; for these 
have been tampered with and corrupted, as the 
Qur'an mentions elsewhere, and hence have been 
superseded by the Qur'an. 
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and His Messengers 




[saying]: 




"We do not differentiate 1 




between any 


c . >-t - 


of His Messengers." 




And they say: 


L^«i»lJ l 


"We listen 2 and we obey; 3 




[we ask] Your forgiveness, 4 




our Lord, 




and to You 




is the destination." 5 




286. Allah does not burden 6 




any individual 




except to its capacity. 7 




He shall have 




what he earns; 7 




and on him shall lie 




what he takes on himself. 8 




"Our Lord, 




take us not to task 9 


> y*ul 


if we forget 10 


toil 


or make a mistake. 11 



1. i.e., we believe that all of them were 
commissioned by Allah as Prophets and 
Messengers and do not believe in some and 
disbelieve in the others. Otherwise they 
themselves had different ranks and positions as is 
stated in 2:253. Nufarriqu = we differentiate, 
make distinction, divide, separate (v. i. pi. impfct. 
from farraqa, form II [tafriq] of faraqa 
[farq/furqdn], to separate. See yufarriquna at 
2:102, p. 48, n. 9). 

2. Sami'na - we listened, heard, paid attention (v. 
i. pi. past from sami'a [sum' hama' /samd'ah 
/masma'], to hear. See at 2:93, p. 44, n. 8). 

3. 'Ata'nd = we obeyed, followed, submitted, 
yielded, complied with, acceded to (v. i. pi. past in 
form IV of td'a [taw'] to obey. See Id yastati'u at 
2:282, p. 148, n. 3). This part of the 'ayah implies 
that faith (Imdn) must be accompanied by deeds, 
i.e., compliance with the requisites of the faith. 

4. Ghufrdn = forgiveness, pardon, remission. See 
yaghfiru at 2:284, p. 151, n. I). 

5. Masir (pi. masdyir) = destination, place at 
which one arrives, destiny, outcome, end. See at 
2:126, p. 60, n. 8). Here is also an emphasis that 
all of us shall have to return to Allah and to none 
or nowhere else. 

6. Yukallifu = he burdens, charges, entrusts, 
commissions, assigns, bothers, imposes (v. iii. m. 
s. impfct. from katlafa, form II (taklif) of kalifa 
{kalafl, to be fond of, to be bent, be freckled. See 
tukallafu at 2:233, p. 116,n. 14). 

7. Wus' = capacity, ability, capability, power. See 
at 2:233, p. 116, n. 15. 

8. Kasabat = she or it earned, acquired, gained, 
obtained (v. iii. f. s. past from kasaba [kasb], to 
gain. See at 2:281, p. 147, n. I). 

9. La tu'dkhidh = you do not take to task, punish, 
censure, blame (v. ii. m. s. imperative (negative) 
from 'dkhadha, form III of 'akhadha [ 'akhdh], to 
take. Sec yu'dkhidhu at 2:225, p. 1 10, n. 14) 

10. Nasind = we forgot (v. i. pi. past from 
nasiya[nasy/nisyan], to forget. See Id tansaw at 
2:237, p. 120, n. 8)). 

1 1 . 'Akhta'nd = we were mistaken, made an error, 
were at fault (v. i. pi. past from 'akhta'a, form IV 
of khati'a [khata'], to be mistaken). 



Sural 2 : Al-Baqarah [Part (Juz') 3] 



153 



Our Lord, 

and do not load 1 on us 

a burden 2 

as You loaded 3 it 

on those 

before us. 

Our Lord, 

and do not impose on 4 us 

what we have no power 5 for. 

And efface 6 from us, 

and forgive 7 us, 

and have mercy on 8 us; 

You are our Lord-Protector; 9 

So give us help 10 

against 

the infidel people." 



1. La tahmil = you do not load, bring to bear on, 
make carry (v. ii. m. s. imperative (negative) from 
hamala [haml], to carry. See tahmilu at 2:248, p. 
126, n. 3. When followed by the particle 'aid the 
verb gives a causative sense of making someone 
carry, to bring to bear). 



2. 'Ifr (pi. 'dsdr)= burden, 
burdensome covenant. 



d, encumbrance. 



3. Hamalta ('aid) = you loaded, brought to bear 
on (v. ii. m. s. past from hatnala. See tahmilu at 
2:248, p. 126, n. 3). 



4. La tuhammil = you do not load, place a 
burden, make carry, impose (v. ii. m. s. imperative 
{negative} from hammala, form II of hamala. See 
n. 1 above). 

5. Taqah (pi. tdqdt) = power, ability, capability 
capacity, strength. See at 2:249, p. 1 27, n. 2. 

f> U'Ju= you efface, forgive, excuse, condone ( 
ii. m. pi. imperative from 'afd ['afw/'afd'], to 
efface, to excuse, to forgive. See I'fu at 2:109, p. 
52, n. 5; zndya'fu at 2:271, p. 142, n. 4). 

7. Ighflr = you forgive, pardon (v. ii. m. s 
imperative from ghafara [ghafr /ghufrdn , 
maghfirah], to forgive. See ghufrdn at 2:285, p 
152, n. 4; and yaghfiru at 2:284, p. 151, n. 5). 

8. Irham = you have mercy, bestow mercy, have 
compassion (v. ii. m. s. imperative from rahima 
[rahman/marhatnah], to have mercy. 

9. Mwld = Lord-Protector, Sovereign. 

10. Unsur = (you) give victory, help (v. ii. m. s. 
imperative from nasara [nasr/nusur], to help, to 
give victory. See at 2:250,' p. l'27, n. 1 \; and 
yunsariina at 2:123, p. 88, n.l 1). 



3: Surat 'Al 'Imran (The Family of Tmran) 

[Madinan, 200 'ayahs] 

This surah is a follow-on to the previous surat al-Baqarah and deals with (a) the articles of faith, 
namely, the evidences and arguments regarding monotheism (tawhid), the prophethood of Muhammad 
(peace and blessings of Allah be on him) and the truth of the Qur'an; (b) the assumptions of the People 
of the Book, especially of the Christians, regarding 'Isa (p.b.h) which occupies almost a half of the 
surah; and as such it is named 'Al 'Imran or The Family of 'Imran; (c) the battles of Badr and 'Uhud and 
the lessons learnt from them, particularly from the latter and (d) the instructions and rules regarding 
jihad (fighting in the way of Allah), hajj, zakah and the illegality of riba (taking of interest). The 
concluding 'ayahs of the surah call for reflection in the creation of the heavens and the earth and 
contain, like the end of surat al-Baqarah, a very appropriate prayer to be made by man to Allah. The 
very last 'ayah mentions the requisites of success in the struggle for the truth, particularly the need for 
patience and perseverance. 



J, in \.Alif-Lam-Mtm. x 
# 2. Allah, 
ji^4V there is no deity 2 except He, 
$\ the Ever-Living, 
the Ever- Alert. 3 

Jj&jj 3. He has sent down 4 to you 
4£ft the Book in truth, 

confirming 5 
what is before it; 
and He had sent down 6 
J-f YGi^Jt the Torah and the Injil 

ji bt 4. Before, 
ojUitsil as guidance for mankind. 



1. These letters are mysterious and their meaning 
is known only to Allah. 

2. Jl 'ilah (pi. 'dlihah) = deity, god, particularly 
one deserving of worship (see at 2:255, p. 130, n. 
10). This 'ayah and most of what follows till 
'ayah 84 of the surah were revealed in the context 
of a deputation of some sixty Christians of Najran 
who were joined by the leaders of the Madinan 
Jews. The 'ayah is in reply to the Christians' 
deification of Jesus (peace be on him), who was 
no more than a Prophet. 

3. fJc i!l al-QayyAm = the Ever- Alert, the One 
ever taking care of and sustaining His creation. 
See at 2:255, p. 131. 

4. JjJ nazzala = he sent down (v. iii. m. s. past 
in form II of nazala (nuziil), to come down, to 
descend. See at 2:176, p. 82, n. 8). This and the 
following 'ciyah stress two things: (a) It is Allah 
Who sent down the Qur'an just as He had sent 
down the Torah and the Injil on the previous 
Prophets (B) Allah has given the same message 
and guidance to mankind through all the 
Prophets; and the Qur'an is the final and complete 
form of that guidance and 1 



5. J-i-n musaddiq = that which confirms, 
verifies, attests (active participle from saddaqa, 
form II of sadaqa [sadq/sidq], to speak the truth. 
See at 2:97', p. 46, n. 7). 

6. J>t anzala = he sent down (v. iii. m. s. past 
in form IV of nazala. See n. 4 above). 



Surah 3: 'At 'lmran [Part (Juz') 3 ] 



155 



4>L* And He sent down 
oliyil the Furqan. 1 
\^j&\'o\ Verily those who disbelieve 2 
i° tne revelations 3 of Allah, 
^ they shall have 

4 

j»xLZ6l a punishment very severe 4 ; 
iiuU and Allah is 
All-Mighty, 
^'^U^t/i Master of Retribution. 5 

iftl 5. Verily Allah, 

V there cannot hide 6 from Him 
i^jVi^t^ anything in the earth, 
elUJi^Vj nor in the heavens. 

6. He it is Who 
■*^=>->S~4 gives you shape 7 
-*'*y^tj| in the wombs 8 
*lS JJT as He wills. 

There is no deity Except He, 9 
-^"i the All-Mighty, 
£b JLi&J the All-Wise. 



1 . /ur^an = the distinguishment, that which 
distinguishes between the right and the wrong . It 
is another name for the Qur'an, and the repetition 
is intended for emphasizing that it was sent down 
by Allah for making clear, among other things, the 
faults in the claims made by the Christians in 
respect of Jesus (peace be on him). See Al-Tabari, 
Tafsir, pt. III., p. 167. 

2. ijjjS" kafaru = they disbelieved, became 
ungrateful, turned infidel (v. iii. m. pi. past from 
kafara [kufr], not to believe. See at 2:212, p. 101, 
n. 11). 

3. oy e 'aydt (sing. v« 'ayah) = signs, miracles, 
revelations, evidences. See at 2:266, p. 140, n. 2). 

4. shadtd (pi. .uaI ashiddd 'I 'aUi shidad) = 
severe, stern, rigorous, hard, harsh, strong. See at 
2:211, p. 101, n. 10). 

5. flisi intiqdm = revenge, retribution, 
vengeance. Verbal noun in form VIII of 
naqama/naqima [naqm/naqam], to take revenge. 

6. i.e., nothing remains unknown to Allah of the 
deeds, movements and designs of His creation, 
open or secret. Openness and secrecy are relevant 
only to the created beings, not to Allah, yix* 
yakhfd = he or it hides, remains unseen or 
concealed (v. iii. m. s. impfct. from khafiya 
[khafa' /khifyah Ahufyah], to be hidden. See 
tukhfu at 2:284, p. 151, n. 3). 

7. jyai yusawwiru = he gives shape, he 
formulates, fashions, creates (v. iii. m. s. impfct. 
from sawwara, form II from the root surah, 
shape). 

8. f l»-jt 'arhdm (sing, rahimJrihm) = womb, 
uterus. The ayah refers to the instrumentality as 
well as the physical features of the creation in the 
womb. Thus, (a) Allah has the power to create a 
being in the mother's womb without the 
instrumentality of a father, as was done in the case 
of 'Isa (p.b.h.). This is a reply to those who cite 
his miraculous birth as an argument for his 
supposed divinity. Similarly, (b) Allah determines 
the physical featuers of the foetus, including its 
sex, colour, shape, its being born in singles or in 
multiples, making two bodies with one head or 
two heads with one body and such other 
peculiarities, of which instances are not rare. 

9. This is a further emphasis on the fact that 'Isa 
(p.b.h.) or any other being, however mysterious or 
miraculous his birth might be, is not god. 
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is '> 

-/-Ml iA 


7. He it is Who 


L t\'C. 


sent down 1 on you 




the Book. 




Therein are revelations 




clear and firm; 3 




they are 




the basis 4 of the Book; 




and the others, 




difficult to comprehend. 5 




But as to those 




in whose hearts 




there is deviation 6 




they follow 




what seems ambiguous 7 of it, 




seeking 8 dissension 9 
and aiming at 




its interpretation; 10 




but none knows 




its real sense 




except Allah. 




And those deep-rooted 11 




in knowledge 




say: "We believe in it; 



1. J jit 'anzala = he sent down (v. iii. m. s. past 
in form IV of nazala [nuzul], to come down. See 
at 3:3, p. 154, n. 6). 

2. oU«. 'ayat, see 3:4, p. 155, n. 3. 

3. muhkamdt ( fem. pi.; sing. 
muhkamah; mas. muhkam) = clear, exact, precise, 
firm, made perfect (passive participle from 
'ahkama (to make firm, to do properly), form IV 
of hakama [hukm], to pass judgement. 

4. f t 'umm (pi. oi^i •ummahat) = mother, 
source, basis, essence. 

5. olfcLi^ mutashabihat (fem. pi.; sing. 
mutashdbihah; mas. mutashdbih) = similar to one 
another, equal to one another, identical, of various 
meanings, obscure, not clearly intelligible, 
difficult to comprehend. Active participle from 
tashdbaha ( to resemble one another), form VI 
from shibh, resemblance. See mutashdbih at 2:25, 
p. 13, n. II. See also n. 7 below). 

6 - gj wygh = deviation, deflection, swerving, 
turning aside. 

7. »<U; tashdbaha = he or it became similar to 
another, appears ambiguous, equivocal, obscure 
(v. iii. m. s. past in form VI from the root shibh). 

8. eUil ibtigha' = to seek, wish, desire, for the 
purpose of, with a view to, aiming at (verbal noun 
in form VIII of baghd [bughd'], to seek, desire. 
See at 2:272, p. 142, n. 10). 

9. '^ifitnah (pi. ^ fitan) = dissension, discord, 
trial, temptation. See at 2:217, p. 105, n.7). 

10. JijL- ta'wil (pi. *,%Jb ta'wildt) = 
interpretation, explanation (verbal noun in form II 
of 'dla ['awl/ma'dl), to return, to revert). The 
allusion is to those who seek to give a twist to 
difficult passages and expressions in the Qur'an to 
support their particular views , such as the 
Christian apologists' twisting the expressions "a 
word from Allah" and "a spirit from Him" for 
attributing divinity to Tsa (p.b.h.). The right 
course always is to understand a difficult passage 
in the light of the clear and specific statements, 
such as "There is no God except Allah" and that 
"He creates in any way He wills). 

11. OjA^lj rasikhun (sing, ^Jj rdsikh) = 
deep-rooted, firmly fixed, grounded, thoroughly 
versed (active participle from rasakha [rusukh], to 
be deeply rooted). 
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^V-^i^'S all is from our Lord;" 

*JjX>j and none bears in mind 1 

c4l yiyjl'Sfi save the men of perception. 2 

Cj 8. "Our Lord, 3 

£jk do not let our hearts deviate 4 

Li-u, iLuJ a f ter you h ave guided us; 

LJ and grant us 5 

IXjiikj]^ mercy out of Your Grace. 

ciidU Verily You are 

$ ilijit the Very Generous Giver." 6 

9. "Our Lord, verily You 

c^Gl will muster 7 mankind 

/Jtj. for a day 8 

X-jCT^'V there is no doubt in it. 

L^V^^f^ Verily Allah does not break 9 

^jI^uJI the promise." 10 

Section 2 

<^/jjiol 10. Verily those who 

Ljyo disbelieve; 

^.<^e^i^ there shall never avail 10 them 



1. ^Tii yadhdhakkaru (originalIy J s'ii 
yatadhakkaru) = he bears in mind, learns a lesson 
(v. iii. m. s. impfct. from tadhakkara, form V of 
dhakara [dhikr/tadhkdr], to remember. See at 
2:269, p. 141, n. 8). 

2. vUt 'albab (sing. J /hM>) = heart, mind, 
acumen, understanding, perception. See at 2:269, 
p. 141, n. 9). 

3. i.e., such men always pray to their Lord 
saying: "Our Lord, etc." 

4. js V Id tuzigh = you do not let deviate, make 
go astray (v. ii. m. s. imperative [prohibition] from 
'azdgha, form IV of zdgha [zaygh], to deviate, to 
deflect, to turn away . See zaygh at 3:7, p. 156, n. 
6). 

5. v» hab = y° u bestow, give, grant (v. ii. m. s. 
imperative from wahaba [wahb], to give, to 



6. v^j wahh&b = Very Generous Giver, he who 
gives profusely (active participle in the intensive 
form of fa ' 'al from wahaba. See note 5 above). 

7. £>U jdmi' (pi. j-ijw jawdmi') = one who 
gathers, collects, musters, herds together. 

8. i.e., the Day of Resurrection and Judgement. 

9. .JiIaj "i Idyukhlifu = he does not break, fail to 
keep, go back on (v. iii. m. s. impfct. from 
'akhlafa, form IV of khalafa [khalf] to come after, 
to lag behind. See yukhlifu at 2:80, p. 37, n. 1 1). 



9. jI*^ mt'dd (pl.v'r mawd'id) 
appointment, time agreed on, date). The ayah is a 
reminder that all will be resurrected and mustered 
before Allah for judgement on their performances 
in this life. 

10. tughniya (originally tughnt) = she or it 
suffices, makes free from want, makes rich, avails, 
helps (v. iii. f. s. impfct. from 'aghnd, form IV of 
ghaniya [ghinan/ghand'], to be free from want, to 
be rich. The last letter takes fathah because of the 
particle lan coming before the verb.). 
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their wealth 
jAj&ycij nor their children 
'fcjLj£\'j» as against Allah whatsoever; 
<iL£J_>t> and such ones, 
jllli^j^ they will be fuel 1 of the fire. 

„° 

~J\j>^=> 1 1 . As was the wont 2 of 

JU the people of the Pharaoh 

t , 

>HjA-i^u;-Jb and those before them. 
They disbelieved 3 
in Our revelations, 
iitjt* So Allah got hold of them 4 
rnA on account of their sins; 
and Allah is 
^U-JiijJ*, severe in punishing. 5 

s^iiji 12. Say to those who 
disbelieve: 

^fe? "You will be defeated 6 
and herded 7 
"j^rh\ to hell; 
i\+J\Jljj and Da d is the place of rest". 8 

0 

fjo 5li=Ii 13. "You 9 have already had 



1. waqud = fuel. See istawqada at 2:17, p. 9, 
n. 9. 

2. v'k rfa'i = habit, wont, persistence, eagerness. 

3. Iji-iS" kadhdhabu = they called lies, thought 
untrue, disbelieved (v. iii. m. pi. past from 
kadhdhaba, form II of kadhaba [kidhb /kadhib 
/kadhbah / kidhbah], to lie. See at 2:39, p. 20, n. 
5). 



4. Vt 'akhadha = he took, caught, got hold of, 
seized (v. iii. m. s. past from 'akhdh. See 
"akhadhna at 2:63, p. 30, n. 7). 

5 v Up <j^6 = infliction of punishment, penalty. 
See at 2:211, p. 101, n. 11. 

6. iiyix tughlabuna = you (all) are defeated, 
overcome, overpowered, subdued, conquered, 
vanquished (v. ii. m. pi. impfct. passive from 
ghalaba [ghalb/ghalbah], to conquer, to defeat. 
See ghalabat at 2:249, p. 127, n. 6). The 'ayah is 
primarily addressed to the unbelievers of Makka 
and Madina, including the Jews of the latter place, 
and contains a remarkable prophecy about their 
ultimate defeat and discomfiture. The message 
and meaning are, however, universal. 

7. oj_r^ luhsharuna = you are gathered, 
collected, assembled, mustered, herded (v. ii. m. 
pi. impfct. passive from hashara [hashr], to 
gather. See at 2:203, p. 98, n.' 1 1). 

8. mihad = bed, place of rest, fold that 
holds something. See at 2:206, p. 99, n. 16. 

9 The address to the unbelievers and the Jews 
contained in the previous 'ayah is continued in 
the present 'ayah. It refers specifically to the battle 
of Badr which took place in mid-Ramadan, 2 H. 
in which a small band of some three hundred 
ill-equipped Muslims routed the far superior 
Quraysh army of more than a thousand, well 
equipped with arms, camels and horses. 
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iX. a sign 
tojliici in the two bands 2 that met 3 - 
y^> i£i one band fighting 4 

^J-g-^v i in the way of Allah 

tA^^t^-i-lj and the other unbeli vers; 
P-^JJ^j they seeing 5 them 
J*£L\l twice their like 
j^\<^jX> in ocular sight. 

But Allah aids 6 with His help 
1^,^ whom He wills. 

Verily therein is 
»Js-J a sure lesson 7 
_JjSi for the owners of visions. 8 



^UJJ olj 14. Embellished 9 for man 
vln-^i-*- is the love of passions, 10 
Ct^j^ja of women and offspring, 11 
jJlilK^AklaJfj and accumulated riches 12 
i^lib^iaS^ of gold 13 and silver, 14 



' Cyl^\ S-^tij and horses 15 of good brand, 
Lj^j^ViJ and cattle and tillage. 17 

^L'sdJ'i That is the enjoyment 18 of 

Qj&VgZR the worldly life; 



I. JjW 'ayafc (pi. ou* 'dydr) = sign, revelation, 
evidence, miracle. See 2:247, p. 125, n. 9. 

2- o^fl' ata y (dual of //'a/i in the acc. /gen.; pi. 
fl'dt)= two bands, hosts, parties. 

3. UJl ift<j?a<a = they (two) met, confronted each 
other (v. iii. f. dual past from iltaqa, form VIII of 
laqiya [liqa /luqyan /luqy fluqyah /luqan], to 
meet. See muldqu at 2:249, p. 127, n. 4). 

4. Jfli- tuqatilu = she or it fights, combats (v. 
iii. f. s. impfct. from qdtala, form III of qatala 
[qatl], to kill. See yuqdtiluna at 2:217, p. 105, n. 
9). 

5. i.e., the Muslims seeing the unbelievers. 

6. Aijd yu'ayyidu - he aids, supports, backs (v. 
iii. m. s. impfct. from ayyada, form II of "ada 
I'ayd], to be strong. See 'ayyadna at 2:253, p. 
129, n. 6). 

7. ijj- 'ibrah (pi. ^ 'ibar) = lesson, example, 
warning, advice, rule, admonition. 

8. jUj! 'absar (sing.,-* basar) = visions, sights, 
eyes, insight, discernment, perception. See at 2:7, 
p. 6, n. 7). 

9- jij zuyyina = he or it is embellished, 
beautified, ornamented, adorned, decorated (v. iii. 
m. s. past passive from zayyana, form II of zana 
[zayn], to adorn. See at 2:212, p. 101, n. 12). 

10. ol^s shahawat (sing, shahwah) = 
passions, desires, cravings, greed. 

II. ^ banin (accusative/genitive of banun, pi. 
of ibn) = sons, descendants, offspring. 

12. i>uJl ^Lill al-qanatxr al-muqantarah = 
accumulated riches, hoarded wealth [qandttr, 
sing, qintdr = a varying weight of measure; 
muqantar, passive participle from qantara, to 
accumulate wealth). 13 *_-»i dhahab = gold. 
14. l^ifiddah = silver. 1 5.J-* khayl = the horse. 
16. 1*^-* musawwamah = beautiful, marked for 
goodness (passive participle from sawwama, form 
II of sama [sawm], to mark, to brand). 

17. £>s~ harth = tillage, cultivation, tilth. See at 
2:222, p. 109, n. 13. 

18. ^b. mala' (pi. %a.\ 'amti'ah)= enjoyment, 
delight, object of delight, see at 2:240,p. 1 2 1 , n. 6. 
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tl^'ZAj but Allah has with Him 
l^w'^'kl^ t h e best of returns. 1 

J 15. Say: "Shall I inform 2 you 
of something better 3 
(^J'io? than all that? 
'^it^S Those who fear 4 shall have 
^^j-vj-^, with their Lord gardens 
flowing 5 below them 
^-fr^ 1 the rivers- 
i^,S-^i abiding for ever 6 therein - 
'j~^r^ and spouses rendered pure, 
•*-zJy*33 and pleasures 8 

&^Ut of Allah. 
%^>'Zi\j And Allah is All-Seeing 
^ ? £ of the servants. 

^JJikLd^ 16 - Those who say: "Our 
l^iit^jtij Lord, we surely believe; 
l^_viUj_iiu so forgive us our sins 
£jj and save 9 us from 
0 the punishment of the fire" - 

4*£alf 17. [Who are] patient, 10 



1. fcjlii ma'at = place of return, return, 
recompense. 

2. ^\'undbbi'u = I inform, notify, advise, tell 
(v. i. s. impfct. from nabba'a, form II of naba'a 
[nab'/nubu'], to be high, prominent). 

3. j** khayr = good, better, best. This word 
retains the same form in all degrees of 
comparison. See at 2:280, p. 146, n. 8. 

4. Ijtt ittaqaw = they feared, were on their guard 
(v. iii. m. pi. past from ittaqa, form VIII of waqa 
[waqy/wiqayah], to guard, to preserve. See at 
2:212, p. 102, n. 1). 

5. <Sj^ tajri = she or it runs, flows, streams (v. 
iii. f. s. impfct. from jam [jury], to flow. See at 
2:265, p. 139, n. 11). 

6. .jj-iJL* khdlidin (accusative/genitive of 
khalidun, pi. of khalid) = living for ever, 
everlasting, eternal (active participle from 
khalada [khulud], to live for ever. See at 2:161, p. 
76, n. 1) 

7. ijd** mutahharah ( f., mas. ^ mutahhar) = 
rendered pure, pure, immaculate, unblemished 
(passive participle from tahhara, form II of 
tahara /tahura [tuhr/tahdrah], to be pure, clean. 
See at 2:25, p. 13, n. 13). 

8. d\y^j ridwdn = pleasure, good will, favour, 
approval. 



9. J qi = (you) save, protect, guard (v. ii. m. s. 
imperative form waqa [waqy/wiqayah], to 
protect. See at 2:201, p. 97, n. 1). 

10. jo)U> sabirin (accusative/genitive of 
sdbirun, pi. of sdbir) = the patient, persevering, 
steadfast (active participle from sabara [sabr], 
patience, forbearance. See at 2:249, p. 127, n. 7). 
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i\j and truthful, 1 
l\j and devoutly dutiful, 2 
% and expenders, 3 

and seekers of forgiveness 4 
0 jCihi at pre-dawn hours of night. 5 

luif 18. Allah bears witness 6 
i)[VjJjt that there is no deity 

jWl except He; 
ijCiD'fj - and (so do) the angels 
J4" ] 3j& an d the men of learning - 
lal^tJi upholding justice. 7 
ii £V There is no deity 

Except He, 8 the All-Mighty, 
0JL£=*^\ the All-Wise. 

<^U^\'o[ 19. Verily the religion 
$ xj^ in the sight of Allah 
ill -j\ is Islam; 9 
JdSi.fi; j and there did not differ 10 
those who 
v^JiijljI were given the Book 
jJi *>!^i except after there had come 



1 . jj^U. sadiqin (accusative/genitive of sddiqun, 
pi. of iadi^) = truthful (active participle from 
sadaqa [sadq/sidq], to speak the truth. See at 
2:111, p. 53,n.*4). 

2. qanitin (accusative/genitive of qdnitiin, 
pi. of qdnit) = devoutly dutiful, obedient, 
submissive (active participle from qanata [qunut], 
to be obedient, to be devout). See at 2:238, p. 120, 
n. 14). 

3. i. e., in the way of Allah. jJUi. munfiqin 
(accusative/genitive of miunfiqun, pi. of munfiq) 
= expenders, spenders (active participle from 
'anfaqa, form IV of nafaqa/nafiqa [nafaq], to be 
spent, used up. See yunfiquna at 2:273, p. 143, n. 
10). 

4. jiS^-* mustaghfirtn (accusative/genitive of 
mustaghfimn, pi. of mustaghfir) = seekers of 
forgiveness (active participle from istaghfara, 
form X of ghafara [ghafr/maghfirah/ghufran], to 
forgive. See istaghfiru at 2:199, p. 97, n. 2). 

5. jU^t 'as-har (sing.^ sahar) = time before 
daybreak, pre-dawn hours. 

6. J+J. shahida = he bore witness, testified, 
witnessed (v. iii. m. s. past from shuhud, to 
witness. See at 2: 185, p. 88, n. 1). The bearing of 
witness by Allah means He emphatically informs 
and notifies that there is none worthy to be 
regarded as god and worshipped as such except 
He. And the angels and the men of learning, i.e., 
those who are deep-rooted in knowledge, bear 
witness to this fact. 

7. J»~i0/sr = justice, equity, fairness. See 'aqsatu 
at 2:282, p. 149, n. 1). 

8. This repetition that "there is no deity escept 
He" is for emphasis and constitutes a further 
repudiation of the concept of 'Isa (p.b.h.) or any- 
one else being an incarnation of god. 

9. i.e., the only religion acceptable to Allah is 
Islam, for it is the completion and finalization of 
the messages communicated through the previous 
Prophets and the Qur'an replaces and supersedes 
the previously revealed scriptures. 

10. i.e., they differed about the Proophethood of 
Muhammad, peace and blessings of Allah be on 
him, and the truth of the Qur'an. ,_ib>M ikhtalafa 
= he differed, disagreed, disputed, quarrelled (v. 
iii. m. s. past in form VIII of khalafa [khalf], to 
follow, to come after. See ikhtalafu at 2:253, p. 
129, n. 9). 
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^Llfii to them the knowledge, 1 
out of envy 2 among them. 
y^Cs>j And whoever disbelieves 
^ in the revelations 3 of Allah, 

then Allah is 
i p ^Ulitj^ p rom p t 4 in account. 

J j»-toU 20. So if they controvert 5 you 
Jil then say: 
cult "I submit 6 myself 7 to Allah, 

^ and (so do) those who 
o*3f follow me"; 8 
S.AiJ Jij and say to those 
<i££j\'\J J[ who were given the Book 
and the unscriptured folk: 9 
j£l2X. "Do you submit?" 
!A^%' So if they submit, 
Ijo^ibJii they indeed get guidance; 10 
lP_j>'w>p but if they turn away, 11 
djp then it is but upon you 
££if the communication. 12 
%^>'<ii\j And Allah is All-Seeing 
0 $CJL of the servants. 



1. The Jews and the Christians disagreed and 
refused to accept the Prophethood of Muhammad 
(peace and blessings of Allah be on him) after 
they had known about his coming, (a) through the 
prophecies about him in their scriptures; (b) after 
the Prophet had actually appeared to them and (c) 
after some of their learned men had believed and 
embraced Islam. Hence their disbelief was with 
knowledge and intent and out of envy as 
mentioned in the 'ayah. 

2. ^ baghy = envy, hostility, transgression, 
outrage. See at 2:213, p. 102, n. 12. 

3. oUt 'ayat (sing.y, 'ayah) = signs, miracles, 
revelations, evidences. See at 3:4, p. 155, n. 3). 

4. sari' = prompt, expeditious, quick, 
speedy, rapid, swift. See at 2:202, p. 98, n. 4. 

5. hdjju = they controverted, debated, 
argued, (v. iii. m. pi. past from hdjja, form III of 
hajja, to defeat with argument, to convince, to 
perform pilgrimage. See hdjja at 2:257, p. 133, n. 
3). 

6. ^Li 'aslamtu = I submitted, surrendered, 
delivered up (v. i. s. past from 'aslama, form IV of 
salima [saldmah/saldm], to be safe. See 'aslama 
at 2:112, p. 53, n. 6). Islam means to surrender 
completely to Allah. 

waj-hiya = my face, my countenance. It 
is a figurative expression to mean one's self . See 
wajh at 2:2 15, p. 55, n. 3). 

<vi ittaba'a (+ni; originally nt) = he followed, 
obeyed, pursued, succeeded (v. iii. m. s. past in 
form VIII of tabi'a [taba'/tabd'ah], to follow. See 
ittaba'u at 2:166, p. 78, n. 7). 

e., the Arabs who had not yet received any 
revealed scripture, ^ 'ummiyyin (acc/gen. of 
ummiyyun, pi. of 'ummy) = unscriptured people, 
illiterate. See 'ummiyyun at 2:78, p. 36, n. 10). 

10. ihtadaw = they received guidance, got 
guidance (v. iii. m. pi. past from ihtada, form VIII 
of hada [hady/hiddyah], to guide. See at 2:137 p 
65, n. 2). 

1. tawallaw = they turned away, desisted, 
refrained (v. iii. m. pi. past from tawalld, form V 
of waliya, to be near. See at 2:246, p. 124, n. 7). 

{% baldgh (pi. baldghdt) = communication, 
proclamation, announcement, communique, 
information, notification. 
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Section (Ruku ') 3 
Cj$Z>[ 21. Verily those who 
oj^fc disbelieve 1 

in Allah's revelations 
S^^j^ij and kill 2 the Prophets 
^^aJu without any right, 
jJ^^yLL'J and kill those who 
ilijt : Sj^L enjoin 3 justice, 4 

from among men, 
give them the good tidings 5 
fJ)^\xZ> of a punishment very painful. 

0 

22. Those are they whose 



£.1X deeds will fall through 7 



k^jJ)^ in this world 
iJ— 5-"S and the hereafter; 

and they shall not have 
^-ij^<Jt anyone to help. 8 



^iij^it 23. Have you not seen those 

C^\yj\ who were given a portion 9 

^.'ff-Jfe of the Scripture 

il y^^ojSj being called 10 to Allah's Book 



1. Oj>£j yakfuruna = they disbelieve, turn 
ungrateful, deny (v. iii. m. pi. impfct. from kqfara 
[kufr], to disbelieve, to cover. See at 2:61, p. 29, 
n. 10). 

2. djhij. yaqtuluna = they kill, slay, murder, 
assassinate (v. iii. m. pi. impfct. from qatala 
[qatl], to kill. See at 2:61, p. 29, n. 11). 

3. Oj^L ya'mruna = they enjoin, command, 
give orders, instruct (v. iii. m. pi. impfct. from 
'amara ['amr], to order. See ya'muru at 2:169, p. 
79, n. 12). 

4. gist = justice, equity, fairness. See 3:18, 
p. 161, n. 7. 

5. j^. bashshir = give the good tidings, 
announce the good news (v. ii. m. s. imperative 
from bashsharu, form II of bashara/bashira 
[bishr /bushr] to be delighted, to be happy. See at 
2:223, p. 110, n. 7). The word is used here 
sarcastically. 

6. |*Jl 'altm = agonizing, anguishing, very 
painful. See at 2:178, p. 85, n. 3. 

7. cJv- habitat = fell through, miscarried, went 
in vain, was futile, was of no avail (v. iii. f. s. past 

• i but], to come to nothing. See at 

2:217, p. 106,'n. 1). In the absence of belief in 
Allah, His Prophets and His revelations no good 
deed will carry any merit in the sight of Allah. 

8. jij^M ndsirin ( acc./gen. of nasirun, pi. of 
ndsir) = helpers (active participle from nasara 
\nasr /nu$ur], to help. See 'ansar at 2:270, p. 
141, n. 6).' 

9. nastb (pi. nusub/ansiba'/ansibah) = 
share, portion, lot. See at 2:202, p. 98, n. 2). The 
reference is to those rabbis of the Jews who had 
only a partial or superficial knowledge of their 
own scripture. It is reported that the Jews of 
Madina brought to the Prophet a case of a man 
and a woman who had committed adultery for 
adjudication. He awarded the punishment 
prescribed in the Tawrah, that of stoning the 
culprit to death. The Jewish rabbis insisted on a 
nominal punishment, refused to abide by their 
own scripture and attempted to conceal the 
relevant statement in it (Bukhari, no. 4556). 

10. Oy^i yud'awna = they are called, 
summoned, invited (v. iii. m. pi. impfct. passive 
from da'a [du'a'l to call. See du'u at 2:282, p. 
148, n. 9). 
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j^j so that it might adjudicate 1 
j£Z between them, 

then there turn away 2 
A^%tj a g rou P °f them, 
0 4>^**r^ tnev Dein g backsliders? 3 

yii j^t^S 24. That is because they say: 
jdJl£H:j "The fire shall not touch 4 us 
y^/j^t^yii save for a number of days"; 
jfcj and there deceives 5 them 
j^j, j in the matter of their religion 
Cojjo\y\^>\j, what they use to fabricate. 6 

0 

25. Then how about it when 
- * < "■ «* » • We shall get them together 7 
p3 on a day 

"'V whereof there is no doubt, 
and fully paid 8 will be 
every individual 
=»li what it earns, 9 
'^3 and they 
% ^jZJtf will not be wronged? 10 



1 r^~. yahkuma(u) = he or it adjudicates, 
passes judgement, gives verdict, decides (v. iii. m. 
s. impfct. from hakama [hukm], to pass 
judgement. The last letter is given fathah because 
of a hidden 'an in the lam of motivation ( /(' in the 
sense of kay) coming before the impfct. verb. See 
at 2:1 13, p. 54, n. 4). 

2 Jjk yatawalld = he turns away, desists, 
refrains (v. iii. m. s. impfct. from tawalla, form V 
of waliya, to come near. See tawallaw at 3:20, p. 
162, n. 11). 

3. o^j~ mu'ridun (sing, mu'rid) = backsliders, 
those that turn away (active paticiple from 
'a 'rada, form IV of 'aruda [ 'ard] to be wide). 

4. ^r+s tamassa(u) = she or it touches, hits, 
afflicts (v. iii. f. s. impfct. from massa [mass 
/masts], to touch, to feel. The last letter takes 
fathah because of the particle lan coming before 
the impfct. verb. See at 2:80, p. 37, n. 8. ). 

5. > gharra = he or it deceived, deluded, misled, 
beguiled (v. iii. m. s. past [ghurur]). 

6 ^>)j^i yaftariina = they fabricate, make up, 
invent lyingly, trump up, slander, calumniate (v. 
iii. m. pi. impfct. from iftard, form VIII of fara 
\fary], to cut lenthwise, to fabricate). Some rabbis 
fabricated that the Jews would not suffer 
punishment in hell except for forty days, the 
number of days the Jews of old had worshipped 
the calf. They also fabricated that the Jews, as the 
supposedly favoured children of God, would get 
preferential treatment from Him. The ordinary 
Jews were deceived by such fabrications. 

7. jama'na = we gathered, collected, got 
together, assembled, mustered (v. i. pi. past from 
jama'a [jam'], to gather. See jami' at 3:9, p. 157, 
n. 7). 

8. oj) wuffiyat = she was paid fully, given in 
full (v. iii. f. s. past passive from waffd, form II of 
wafa [wafa'/wafy], to fulfil, to be perfect. See 
yuwaffa at 2:272, p. 142, n. 12). 

9. CM- i T kasabat =she earned, acquired, gained 
(v. iii. f. s. past from kasaba [kasb], to gain. See at 
2:286, p. 152, n. 8). 

10. lij-Uij yuzlamuna = they are wronged, done 
injustice, oppressed (v. iii. m. pi. impfct. passive 
from zalama [zalm/zulm], to do wrong. See at 
2:281, 'p. 147, n! 2). * 
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26. Say: "O Allah, 
^\&> Sovereign of the Dominion, 
^~&\&y> you give 1 possession 2 

illf^ to whom You will; 
di^V^pj and you wrest 3 possession 
iC^c^-i fr° m whom You will; 
>ij and You bring honour 4 

to whom You will 
J lij and You bring dishonour 5 
i\-£cj* to whom You will. 
^TiJjil In Your Hand lies all good. 
Verily You are over 
^-W'/i-ijr everything All-Powerful. 

jjfilj 27.You make the night enter 6 
j into the day 
jL^i(£jJj and You make the day enter 

34^ j into the night; 
^J\^Jij and You produce 7 the living 
9~P^_3? out of the lifeless 
opi^i and You produce the lifeless 
If&ot out of the living; 
lii^j and You give sustenance 8 



1. J$ tu'ti = you give, bestow, grant (v. ii. m. s. 
impfct. from 'aid [ itydn/'aty/ma'tdh], to give, to 
come. Seeya'rf at 2:258, p. 133, n. 8). 

2. dlU mulk = dominion, kingship, monarchy, 
right of possession, ownership. See at 2:247, p. 
125, n. 1. It is Allah Who bestows ownership, i.e., 
property and wealth in all their sizes and forms, be 
it sovereignty over a vast dominion or possession 
of a little wealth. Similarly, it is Allah Who takes 
away wealth and ownership. And in the like 
manner honour, life and death and everything is in 
His Hand. This and the next 'dyah are as much a 
remarkable statement of monotheism as they 
constitute an ideal form of prayer. 

3. tanzi'u = you wrest, snatch, take away, 
remove, divest, deprive (v. ii. m. s. impfct. from 
naza'a [naz'], to take away). 

4. jti tu'izzu = you bring honour, make 
respectful, dignify, strengthen (v. ii. m. s. impfct. 
from ta'azza, form IV of 'azza 
['izz/'izzah/'azdzah], to be strong, respected). 

5. Ji; tudhillu = you bring dishonour, degrade, 
debase, humiliate, lower (v. ii. m. s. impfct. from 
•adhalla, form IV oidhalla [dhall /dhull /dhillah/ 
dhalalah /madhallah], to be low). 

6. tuliju = you insert, make enter, thrust, 
interpolate (v. ii. m. s. impfct. from 'awlaja, form 
IV of walaja [lijah/wuluj], to enter, penetrate). 
This part of the 'dyah, which points out to a 
significant scientific truth and is properly 
intelligible only in the light of modern knowledge. 
The night and the day are a continuous process, 
one receding into or gradually taking the place of 
the other - a fact which is possible and 
understandable only in the case of the earth's 
being a sphere and in constant rotation. 

7. tukhriju = you bring out, produce (v. 
ii. m. s. impfct. from 'akhraja, form IV of kharaja 
[khuruj], to go out, to leave. See tukhrijuna at 
2:84, p. 39, n. 8). Allah brings out the living from 
the lifeless such as seeds and eggs, and brings out 
the dead from the living, making it die and 
become lifeless. 

8. tijj tarzuqu = you give sustenance, provide 
means of livelihood, bestow (v. ii. m. s. impfct. 
from razaqa [rizq], to provide means of 
livelihood. See razaqnd at 2: 172, p. 81, n. 2). 
This part of the 'dyah is an emphasis upon what is 
stated at the beginning of the previous 'dyah. 
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iLlSo* to whom You will 
without calculation. 



City's jdu 



28. Let not the believers take' 
the unbelievers as helpers 3 
in lieu of the believers; 
and whoever does that 
shall not be from Allah 
in anything; 4 

except that you apprehend 5 
from them a threat. 6 
And Allah cautions 7 you 
against Himself; 
and to Allah is 
the destination. 8 



t^oi j; 29. Say: "If you hide 9 
^=>jAL^\a what is in your breasts 10 
•ji3jf or disclose" it 
i!if£ui> Allah knows it; 
■XZj and He knows 
c?\£3\ whatever is in the heavens 
ofjVI j>j and whatever is in the earth; 



1. uU. Auaft (pi. hisdbat)= calculation, 
reckoning, accounting, computation. See at 2:212, 
p. 102, n. 4. "Without calculation" means without 
limit, countless/countlessly, incalculably. 

2. i*Ci yattakhidh(u) = he takes, takes up, takes 
on, assumes, adopts (v. iii. m. s. impfct. in form 
VIII of "akhadha ['akhdh], to take. The last letter is 
vowelless because of the prohibitive Id coming 
before the verb. See at 2:165, p. 77, n. 10). 

3. eUjt 'awliyd' (pi.;, sing.,/, waliyy) = helpers, 
friends, patrons, protectors, legal guardians. See 
waliyy at 2:120, p. 57, n. 6. 

4. i.e, anyone taking unbelievers as friend-helpers 
will not be in the din of Allah and will forfeit 
Allah's help. (Al-Tabarl, Tafsir, pt. Ill, p. 228). 

5. \ys tattaqu(na) = you all fear, be afraid of (v. 
ii. m. pi. impfct. from ittaqd, form VIII of waqd 
[waqy/wiqdyah], to guard, to protect. The terminal 
nun is dropped for the particle 'an coming before 
the verb. See tattaquna at 2:179, p. 85, n. 5). 

6. i.e., if the non-Muslims are inimical and pose a 
threat to the Muslims then a show of friendship 
may be made to them without taking them into 
confidence (Al-Tabari, Tafsir, pt. IIII, p. 228). SU; 
tuq&h = fear, anything to be feared, threat. 

7. yuhadhdhiru = he cautions, warns, puts 
you on your guard (v. iii. m. s. impfct. from 
hadhdhara, form II of hadhira [hidhr/hadhar], to 
be cautious. See ihdharu at 2:235, p.* 119, n.l). 
Allah cautions you against Himself means He 
warns you against His wrath and punishment. 

8. i.e., everyone shall have to return to Him and 
give an account of his deeds. masir = 
destination, destiny, end. See at 2:225, p. 152, n. 5). 

9. tukhfd(na) = you (all) hide, conceal, keep 
secret, secrete (v. ii. m. pi. impfct. from 'akhfd , 
form IV of khafiya [khafa7khifah/khufyah], to be 
hidden. The terminal nun is dropped because the 
verb is part of a conditional clause (preceded by 
■in). See at 2:284, p. 151, n. 3). 

10. jjx* sudur (sing.j-u. sadr) = breasts, bosoms, 
chests., hearts. 

11. Ij-V tubdu(na) = you (all) disclose, express, 
declare, reveal, make known (v. ii. m. pi. impfct. 
from 'abdd, form IV of badd [ buduww/badd' ] to 
appear, to come to light.The terminal nun is 
dropped for the reason stated at n. 9 above. See at 
2:284, p. 151, n. 2. 
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JJ===^*jiI> anc j Aiiah j s over everything 



i**j5 A11 - p ° werful - 



£ 30. On the Day 
y-ii J^=>jL>«; every individual shall find 1 
yw^c-i^U w h a t he did 2 of good 
l^i' brought face to face; 3 

and also what he did of evil. 4 
ofjj 2y He will wish 5 if there were 
iHZjC^l between it and him 
la^ijuf a time-span 6 far-off. 7 
iStf r^=*->^i> And Allah cautions 8 you 
>il£ against Himself; 
ojljiufj and Allah is Most Kind 9 
$ to the servants. 

Section (Ruku ') 4 

jl^O'Ja 31. Say: "If you are wont to 
^iSjU love 10 Allah 

then follow" me, 
*& y f~£. Allah will love 12 you 
sZf&j&J and forgive you your sins; 
jyjt&\j and Allah is Most Forgiving, 
$ ^-^-j Most Merciful. 



1. -b»; fa/'irfu = she finds, gets, obtains (v. iii. f. s. 
impfct. from wajada [wujud], to find. See tajidu 
at 2:283, p. 150, n. 2). 

2. eJ^p 'amilat = she or it did, performed, acted, 
(v. iii. f. s. past from 'amila [ 'amal], to do). 

3. j^>^ muhdar = brought face to face, brought 
along, fetched, presented (passive participle from 
'ahdara, form IV of hadara [hudur], to be 
present. See hfyirah at 2:282, p. 149, n. 5). 

4. tJ _ su' (pi. ,1^,1 'aswa') = evil, ill, offence, 
bad deed. See at 2:169, p. 79, n. 13. This part of 
the 'ayah stresses individual responsibility and 
indicates that anyone else's atonement will be of 
no avail against Allah's judgement. 

5. JjJ tawaddu = she wishes, likes, loves, desires, 
hopes for, wants (v. iii. f. s. impfct. from wadda 
(wadd /wudd /widd /wadad /wuddd/ mawaddah), 
to love. See yuwaddu at 2:266, p. 139, n. 8). 

6. xS 'amad (pi. 'amad) = span or stretch of 
time, terminus. 

7. -Uu ba'id (s.; pi. buadaV bu'ud/ bu'ddn/ 
bi'ad) = far, far-off, far-away, far-reaching 
distant, unlikely. See at 2:176, p. 83, n. 3). 

8. i.e., cautions you against His wrath and 
punishment. yuhadhdhiru = he cautions, 
warns, puts you on your guard (v. iii. m. s. impfct. 
from hadhdhara, form II of hadhira 
[hidhr/hadhar], to be cautious. See at 3:28, p. 
166, n.7). 

9. <-j>j ra'uf= most kind, most compassionate, 
most gracious (active participle in the scale of 
fa'ul from ra'afa/ra'ufa [ra'fah/ra'&fah], to show 
mercy. See at 2:207, p. 100, n. 4). 

10. tuhibbuna = you (all) love, like, wish, 
(v. ii. m. pi. impfct. in form IV of fyabba [hubb], 
to love. See tuhibbu at 2:216, p. 104, n. 10).' 

11. ittabi'u = you (all) follow, imitate, 
pursue, be on the track (v. ii. m. pi. imperative 
from ittaba'a, form VIII of tabi'a Itaba'/tabd'ah], 
to follow. See at 2:170, p. 80, n. 2). This 'ayah 
implies that whatever he did or advised was by 
Allah's directive. 

12. yuhbib (originally yuhibbu, i.e. 
yuhbibu) = he loves, likes, wishes (v. iii. m. s. 
impfct. from 'ahabba, form IV of habba. The 
final letter is vowelless because the verb is 
conclusion of a conditional clause. 
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'*a\\yJb\$ 32. Say: "Obey 1 Allah 
— and the Messenger." 

\yj>oi But if they turn away, 2 
s^V^foji then Allah does not like 3 
the unbelievers. 

33. Verily Allah chose 4 
kyjfiK 'Adam and Nuh 
«-s*>?idl*j and the family of Ibrahim 
>j>*JI*j and the family of 'Imran 5 
D above all the beings; 6 

%ji 34. As offspring, 7 
_^?j>i££ one from the other; 

and Allah is All-Hearing, 
0i£ All-Knowing. 

u^o£t,£Jtt^35.When 'Imran's wife 8 said: 
4>J "My Lord, 
'licJjl'^X I have dedicated 9 to You 
what is in my womb 
as an offering. 10 
~^S>& So accept" [it] from me; 
oitdJi verily You are 



1 lj.it 'atf'w = you (all) obey, be obedient (v. ii. 
m. pi. imperative from 'afd'a, form IV of id' a [law'], 
to obey. See 'ata'nd at 2:285, p. 152, n. 3). This is a 
repeated command to obey and follow the Prophet. 

2. Ijiy tawallaw = they turned away, desisted, 
refrained (v. iii. m. pi. past from tawalld, form V of 
waliya to be near. See at 3:20, , p. 162, n. 11). 

3. ^iyuhibbu = he loves, likes, wishes (v. iii. m. 
s. impfct. from habba [hubb], to love. See at 2:222, 
p. 109, n. 10;andyu/iWfcat3:31,p. 167, n. 12). 

4. i. e., Allah chose for Prophethood and bestowal 
of scriptures. yik*l istafd he chose, selected (v. iii. 
m. s. past in form VIII of fqfd [safw/sufuw/safa"], to 
be clear, pure. See at 2:247, p. 125, n.3). 

5. These are mentioned by name because all the 
Prophets and Messengers were raised from among 
their progeny. 

6. i.e., all the different nations of the time. 

7. Jjji dhurriyah (pl.c^i dhurriydt/^jji dhardriy) 
- offspring, progeny, children, descendant. See at 
2:266, p. 139, n. 14). 

8. it^l 'imra'ah = wife, woman. Her name was 
Hannah. This 'Imran, husband of Hannah, is not to 
be confused with 'Imran, father of Musa (Moses). 
There was a time-gap of about one thousand and 
eight hundred years between the two persons. 
Hannah's husband 'Imran died before she gave birth 
to her child. 

9. ojii nadhartu - I dedicated, made a vow, 
consecrated, pledged (v. i. past from nadhara 
[nadhr/nudhur], to dedicate. See nadhartum at 
2:270, p. 141, n. 12). 

10. muharrar = freed from all ties, i.e., 
dedicated, consecrated to Allah, liberated, 
emancipated (passive participle from harrara, form 
II of harm [harr/hardrah], to be hot). Hannah 
dedicated the child to be born to her for the service 
of Allah. It appears from the next 'ayah that she was 
hoping for a male child. 

11. J^i" taqabbal = accept, receive, grant (v. ii. m. 
s. imperative from taqabbala, form V of qabila 
[qabuUqubul], to accept. See at 2:127, p. 60, n il). 
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jL^if the All-Hearing, 1 
fjl jLjaf the All-Knowing. 2 

US 36. Then when 

she gave birth 3 to her [Mary] 
414ucll» she said: "My lord, I have 
( £>H t L^ J delivered her, a female" — 
jkftilj and Allah knew better 4 
J-J^jC what she gave birth to, 
*S'^S4j and the male is not 
<&>V6 like the female — 
i-'S^^i^J "and I have named 5 her Mary 
and I seek refuge 6 for her 
with You 
U^Jjj and for her progeny 
from Satan, 
0^-?J\ the accursed." 7 

Wi>UZi> 37. So her Lord accepted 8 
<jjju her in favourable response 
ljuifj and reared 9 her up 
fcZ-££ in a good rearing; 
l^ilg and put her under the care 10 



1. i.e., All-Hearing and Most Responsive to 
prayers . 

2. i.e., All-Knowing, among other things, of the 
intentions of His servants. 

3. wada'at = she laid, laid down, 
delivered, gave birth to (v. iii. f. s. past from 
wada'a [wad'], to lay, to put down). 

4. |J*t 'a'lamu = better-knowing, better aware 
(elative of 'alim, active participle from 'alima 
[•Urn], to know. The statement "and Allah knows 
better .... like the female" is a parenthetical clause. 

5. sammaytu = I named, called, 
designated, nominated (v. i. s. past from .rama, 
form II of soma [sumuw-w/sama'], to be high. See 
musamman at 2:282, p. 147, n. 5). 

6. 'u'idhu = I seek refuge for, I place under 
the protection (v. i. s. impfct. from 'a'ddha, form 
IV of 'ddha ['awdh/'iyadh/ma'adh], to seek 
protection, to take refuge). 

7. rajtm = accursed, damned, stoned 
(passive participle on the scale of fa 'tt from 
rajama [rajm], to stone, to curse). 

8. Jjs taqabbala = he accepted, received, 
granted (v. iii. m. s. past in form V of qabila 
[qabul/qubul], to accept. See taqabbal at 3:35, p 
168, n. 11). 

9. i.e. Allah arranged for her being brought up. 

'anbata = he reared, brought up, caused to 
sprout, made grow (v. iii. m. s. past in form IV of 
nabata [nabt], to grow. See 'anbatat at 2:261, p 
136, n. 10). 

10. JiT kaffala = he put under the care, 
provided security, placed in charge (v. iii. m. s. 
past in form II of kafala/kafda/kafula 
[kafl/kuful/kafalah], to be responsible). Allah 
arranged for Maryam to be under the care of 
Zakariyya, husband of her maternal aunt. When 
Maryam's mother raised the question of her care 
and guardianship the rabbis of Bayt al-Maqdis 
quarrelled among themselves for her guardianship. 
The matter was ultimately settled by drawing lots 
which fell in favour of Zakariyya (See supra, 
3:44, at p. 173). As Maryam came of age 
Zakariyya made for her a special chamber, 
mihrab, in Bayt al-Maqdis where she stayed and 
devoted herself to worship and prayer. 
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Ujj to Zakariyya. 
l^^JioCk" Whenever Zakariyya called 
^9^^Jj on' her in the chamber 2 
\i)jU-^-4.j he found 3 with her provision. 4 
fz^M He said: "O Mary, 
^r-^^i' whence 5 is this for you?" 
^ She said: 

» It is from AIlah 

oj^A«\o] Verily Allah gives provision 6 
i&iO* to whomsoever He will 
0^1^*^ without calculation." 7 

£j^4IL* 38.Thereat Zakariyya prayed 
J^-vj L^Laj His Lord. He said: 

dji^Cjj "My Lord, bestow 8 on me 
iiu- out of Your grace 9 
C£ <yi a noble 10 offspring. 
Verily You are 
(g) Jftili^f All-Responsive" to prayer." 

S^O&lS 39. So the angels called out 12 
y»j to him - and he was still 
4^2 standing erect 13 praying 14 



1 . J^j dakhala = he entered, went in [followed 
by the particle 'aid it means to enter someone's 
room, to call on] (v. iii. m. s. past [from dukhul], 
to enter. See 'udkhlu at 2:208, p. 100, n. 5). 

2- vL^> mihrab (pl.^ji— maharib) = prayer 
niche, private chamber. 

3. a»j wajada = he found, got, came across (v. 
iii. m. s. past [from wujud], to find. See tajidu at 
3:29, p. 167, n. 1). 

4. Jjj rizq (pl.jijj arzd^) = provision, means of 

livelihood, food, sustenance. See at 2:233 p 116 
n. 11). 

5. 'anna = whence, wherefrom, how, when. 

6. Jjjt yarzuqu = he gives provision, bestows, 
provides (v. iii. m. s. impfct. from razaqa [rizq], 
to give the means of subsistence. See tarjuqu at 
3:27, p. 165, n. 8). 

7. vl— - Aisa6 (pl.oM— hisdbdt)= calculation, 
reckoning, accounting, computation. "Without 
calculation" means without limit, 
countless/countlessly, incalculably. See at 3:27 p 
166, n.l). 

8. v* hob = you bestow, give, grant, donate (v. 
ii. m. s. imperative from wahaba [wahb], to grant. 
See at 3:8, p. 157, n. 5). 

9. kliJJj ^ min ladunka = from your side, i.e., 
out of your grace, not in lieu of any merit on the 
part of the seeker. 

10. U» tayyibah (pl.oU. tayyibat; mas. tayyib) 
= good, noble, virtuous. See tayyibat at 2:267 p 
140, n. 5). 

11. sami' = All-Responsive, All-Hearing, 
Intensely Listening. Active participle in the 
intensive scale of fall from sami 'a [sam' /sama' 
/sama'ah/masma'l to hear. See sami'na at 2:285 
p. 152, n. 2). 

12. ojU nddat = she called out, shouted, 
(v. iii. f. s. past from nada, form III oinadd 
[nadw], to call). See nidd' at 2:171, p. 80, n. 12). 

13. qd'im = standing, upright, erect (active 
participle from qama [qawmah/qiydm], to stand 
up). See yaqumuna at 2:175, p. 144, n. 4). 

14. J^t yusalli = he prays, worships, performs 
prayer (v. iii. m. s. impfct. from salld [saldh], to 
pray, worship). 
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V^'^ in the chamber - [saying] : 
Qr?k*x\'d "Allah gives you the glad 
IsT*-, tidings 1 of Yahya, 
Sl£ attesting the truth 2 
«Jif Jtj^^i of a word from Allah, 3 
^j^jf-^j of a leader 4 and a celibate, 5 

and a Prophet, 
^uv-tl^li^ being one of the righteous." 6 

cif J^* 40. He said: "My Lord, how 7 
^4<jji can there be a son 8 for me 
^4=*^(^-u> and old age 9 has reached 10 me 
jilc^i^ij and my wife is barren?" 11 
<p£ 3s He [Allah] said: "Thus Allah 
does what He wills." 

4oJ^» 41. He said: "My Lord, 
oi:^J^t set 12 formeasign." 13 

He [Allah] said: "Your sign 
is that you shall not speak 
4&'*i&S>\j}\ to men for three days 
!>jVt except by signals; 15 
&j $% and remember 16 your Lord 



1. yubashshiru = he gives good tidings (v. 
iii. m. s. impfct. from bashshara, form II of 
bashara/bashira [bishr/bushr], to rejoice, to be 
happy. See bashshir at 2:223, p. 1 10, n. 7). 

2. J-w> musaddiq = that which confirms, 
attests (active participle from saddaqa, form II of 
sadaqa [sadq/sidq], to speak the truth. See at 3:3, 
p. 154, n.' 5). 

3. i.e., 'Isa, peace be on him is called "a word 
from Allah" because he came into existence in his 
mother's womb by Allah's command kun (be). 

4. sayyid (pi. asyad/sadah/sadaf), leader, 
chief, noble. 

5. jyv hasur = celibate, one who remains 
unmarried and refrains from sexual intercourse. 
Active participle in the scale of fa'ul from hasara 
[hasr], to hold back, to detain, to contain). 

6. ,>»JL» sdlihin (acc/genitive of salihun, pi. of 
salih)= righteous, virtuous, good (active participle 
from salaha [salah/suluh/maslahah], to be good, 
right, proper. See at 2: 130, p. 62, n. 5). 

7. 'anna = whence, wherefrom, how, when. 
See at 3:37, p. 170, n. 5). 

8. fteghulam (pi. ghilman/ghilmah) = boy, lad, 
son, youth, slave. 

9. jS" kibar = old age, bigness, eminence. 

10. (j-Lf balagha = he or it reached, came to, 
attained (v. iii. m. s. past from bulugh, to reach. 
See balaghna at 2:232, p. 1 15, n.8). 

1 1. jh- 'dqir = barren, sterile (f.) 

12. J*»l ij'al = (you) place, put, set, make (v. ii. 
m. s. imperative from ju'ala [ja'l], to make, put, 
place. See at 2:260, p. 136, n. 2 

13. SjU 'ayah (pl.ou* aydt) = sign, revelation, 
evidence, miracle. See at 3:13, p. 159, n. 1. 

14. tukallima(mu) = you speak, talk, 
address (v. ii. m. s. impfct. from kallama, form II 
of kalama (kalni), to wound. See kallama at 
2:253, p. 129, n. 2. Prophet Zakariyya was 
granted the sign that he would be unable to speak 
to men for three days when his wife became 
pregnant; but he was not made unable to pray (Ibn 
Kathlr, II, p. 31). 

15. yj ramz (pl.jrj rumuz) = sign, signal. 

16. i. e., say prayer. 
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£*~L=- in profusion 
^i^^j and glorify 1 in the afternoon 2 
^j^==ui\j and the morning." 3 

Section (Ruku ') 5 

yJSiJ* 42. And when the angels 
irir^i^ciUl said: "O Maryam, 4 

verily Allah has chosen 5 you 
and purified 6 you 
and has selected you 
^li J* over the women of 
«) ^^S-kilT all the beings." 

<j£»[££4 43. "O Maryam, be obedient 7 
to your Lord 
S^iJj and prostrate 8 yourself 
Jf'Jd and bow 9 in prayer 
0 along with the bowing ones." 

O-ili/i 44. This is of 

the tidings of the unseen that 
3&\ <~?j We communicate 10 to you; 
-vJcACj and you were not by them 



1. scAWfc = proclaim the sanctity, glorify, 
declare immunity from blemish (v. ii. s. 
imperative from sabbaha, form II of sabaha [sabh 
sibdhah] to swim, to float. See nusabbihu at 2:30, 
p. 16, n. 8). 

2. ^ 'ashiyy (sing, 'ashiyyah) = evening, 
afternoon, the time between noon and sunset. 

3. jlSol 'ibkar = morning, forenoon. 

4. After the description of the birth of Yahya to a 
very old father and an equally old and barren 
mother reference is made to a still more 
miraculous deed of Allah in the birth of 'fsa 
(p.b.h.) through a mother only and to the other 
miracles that Allah caused to happen at his hand. 
This is done only to illustrate the fact that he was 
only a creation of Allah's and a Messenger. 

5. istafd = he chose, selected, picked out, 
singled out (v. iii. m. s. past in form VIII of safd 
[wfiv/sufuw/safd'], to be clear. See at 2:247, p. 
125, n. 3; 2:132, p. 62, n. 9; and istafayna at 
2:130, p. 62, n. 4). 

6. jtfr tahhara = he purified, rendered pure, 
cleansed (v. iii. m. s. past in form II of taharaj 
tahura [tuhr/tahdrah], to be clean, pure. See 
tahhird at 2:125, p. 59, n. 14. This part of the 
'ayah emphasizes that Allah selected Maryam for 
the honour of the miraculous birth of 'Isa (p.b.h.) 
through her and that she was chaste and free from 
the blame hurled at her by the Jews. 

7. jsil uqnuti = be devout, dutiful, obedient(v. 
ii. f. s. imperative from qanata [qunUt], to be 
obedient). See qanittn at 3:17, p. 161, n. 2). 

lSU»^I usjudi = prostrate yourself (v. ii. f. s. 
imperative from sajada [sujud], to go into 
prostration. See usjudu at 2:34, p. 18, n. 3). 

9- irka't = bow , bend the body in prayer, 
kneel down (v. ii. f. s. imperative from raka' 
[ruku'], to bow. See irka'u at 2:43, p. 22, n. 3). 

'0. ^-y nuhi = we communicate (v. i. pi. 
impfct. from 'awhd, form IV of wahd [wahy], to 
communicate. The word wahy bears a variety of 
meanings; but technically it means Allah's 
communication to His Prophets and Messengers 
by various means. Some of these means are 
indicated in the Qur'an at 2:92, 16:2, 16:102, 
26:193 and 42:51. See also Bukhdrt, nos. 2-4. 
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when they were casting 1 
s-+Ap+Ji\ their arrows 2 as to 

who of them should sponsor 3 
Maryam; 
c^=*£j nor were you with them 
uj-^io when they were quarrelling. 4 

iSCiLjLLJUil, 45. When the angels said: 
"O Maryam, verily Allah 
rirrw gives you the good tidings 5 
of a word from Him 6 — 
g-DllfclT his name will be Messiah, 
^yu)^t 'IsS, son of Maryam, 
Uil^l^J esteemed 7 in the world 
,C?j^j a °d the hereafter 
^oj^^Ofj and of those placed near." 8 

u-QipJ^jj 46.And He will speak to men 
^4-^4 while in the cradle 9 
^4^=»S and during manhood, 10 
^oj-d^i^j and will be of the righteous. 
^JcJU 47. She said: "My Lord, 
jljJo^il how can there be a son to me 



1 . l) ylj yulquna = they throw, cast, fling (v. iii, 
m. pi. impfct. from 'alqd , form IV of laqiya 
[liqd' /luqydn/luqy/luqyah/luqan], to meet. See la 
f«tyuat2:195,p. 93, n. 12). 

2. i.e., they were casting lots with their arrows to 
decide who should take charge of Maryam. 

'aqldm (sing, qalam) = reed pens, pens, arrows 
for casting lots. 

3. Ji£j yakfulu = he sponsors, takes charge of, 
becomes responsible for (v. iii. m. s. impfct. from 
kafala[kafl/kuful/kafdlah), to be responsible for. 
See haffala at 3:37, p. 169, n. 10). 

4. i.e., they were quarrelling about the matter of 
taking charge of Maryam. Maryam's mother had 
dedicated her to the service of Allah and took her 
to Bayt al-Maqdis where the rabbis quarrelled as 
to who should take charge of Maryam. The matter 
was setded by casting lots which fell in favour of 
Zakariyya. See Al-Taban, pt. Ill, 241-242, 267; 
Ibn Kathlr, II, 34. See also infra, 3:37, at p. 169). 
0^w»^S! yakhtasimuna = they quarrel, dispute, 
argue, contest one another (v. iii. m. pi. impfct. 
from ikhtasama, form VIII of khasama [ kha$m/ 
khisam/khusumah], to defeat in argument. See 
khisam at 2^204, p. 99, n. 4). 

5. yubashshiru = he gives the good tidings, 
announces the good news (v. iii. m. s. impfct. 
from bashshara, form II of bashara/bashira 
[bishr/bushr], to be happy. See bashshir at 2:223, 
p. 110, n. 7; 2:155, p. 73, n. 12; 2:25, p. 13, n. 40. 

6. 'IsS (p.b.h.) is called a "word from Allah" 
because he came into existence in his mother's 
womb by Allah's word "be" (Ibn Kathlr, II, 34). 

7. *5»j wajih (pi. wujaha") = esteemed, notable, 
distinguished. 

8. muqarrabtn (acc./gen. of muqarrabun, 
sing, muqarrab ) those placed near (passive 
participle from qarraba, form II of qaruba [qurb/ 
maqrabah], to be near. See la taqrabu at 2:222, p. 
109, n. 7). 

9. This is one of the miracles given by Allah to 
'Isa (p.b.h ). jl^ mahd (pU_*> muhud) = cradle. 
Seem;'fc<Mat3:12, p. 158, n. 8. 

10. J+T kahl (pi. kuhhaVkihalAuhuVkuhlan) = 
man of mature age, full manhood. The reference 
to his childhood and growth into full manhood is 
an indirect refutation of the claim of divinity for 
him (Safwat al-Baydn, 81). 
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Lg- "^ * - 'J^-> and there did not touch 1 me 
^ any man?" 

He said: "So it will be. 
$&C>3ZL^\ Allah creates 2 what He wills. 
L-f^lil When He decrees 3 a thing 
>*) J^LSU He but says for it 

'Be', and it becomes." 

Z&j 48. And He will teach 4 him 

the Book and wisdom 5 , 
io>J(j and the Torah 
andthelnjil — 

X*-jj 49. And [will make him] 

a Messenger to the Children 

b&'i oflsra'il [and he will say]: 

P^Si^oig! "i have indeed come to you 

r^^joi&fa with a sign from your Lord - 

r^=6 that I shall make 6 for you 

c*&k^f out of clay 7 

£& v i$-*&.- as if the figure 8 of a bird, 9 
* * ft 

^jjtiili men I shall blow 10 into it, 
iIaIoJCj so it will become a bird 



1. i.e., did not cohabit with me. u — %j yamsas 
(yamassu from yamsasu)= he touches, feels (v. iii. 
m. s. impfct. from massa [mass/masts], to feel, to 
touch. The terminal letter is vowelless because of 
the particle lam coming before the verb. See 
massat at 2:214, p. 103, n. 4 and tamassu at 
2:236, p. 119, n. 3. 

2. jl** yakhluqu = he creates, makes, brings 
into being, originates, shapes (v. iii. m. s. impfct. 
from khalaqa [khalq], to create. See khalaqa at 
2:228, p. 1 12, n. 2 and 2:21, p. 1 1, n. 4). 

3- ir"" I"?" = ne decreed, adjudicated, decided, 
judged, settled, concluded, executed (v. iii. m. s. 
past from qada', to conclude. See at 2:117, p. 55, 
n. 9; qadaytum at 2:200, p. 97, n. 3 and qudiya at 
2:210, p. 101, n. 3. 

5. |J*i yu'allimu = he teaches, instructs, trains, 
educates, informs, makes aware, earmarks (v. iii. 
m. s. impfct. from 'allama, form II of 'alima 
[Him], to know. See at 2:282, p. 150, n. 1). 

5. i.e., the sunnah of the Prophets. 

6. ji^t 'akhluqu = I make, give shape, create (v. 
i. s. impfct. from khalaqa. See yakhluqu at n. 2 
above. Here follows the mention of some of the 
miracles that Allah caused to happen at the hands 
of Isap.b.h.). 

7. jjm tin = clay, soil. 



8. hay'ah (pl.oii. hay'dt) = shape, foi 
body, committee, board, skeleton organization. 



9.> tayr ( coll. n.; pl.j> tuyur) = bird. See at 
2:260, p. 135, n. 13. 



10. jiit 'anfukhu = I blow, breathe, inflate, fill 
with air (v. i. s. impfct. from nafakha [nafkh], to 
blow). 
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by Allah's leave 1 ; 

and I shall cure 2 the blind 3 

and the leper 4 and 

shall give life 5 to the dead 

by Allah's leave; 6 

and shall inform 7 you 

of what you eat 8 

and what you store up 9 

in your houses. 

Verily therein is a sign 

for you, 

if you are believers." 

50."And[I have come to you] 
as one attesting the truth 10 
of what has come before me 
of the Torah 

and to make lawful" for you 
some of what 
was forbidden 12 to you; 
and I have come to you 
with a sign from your Lord. 
So beware of Allah 



1. Oil 'idhn (pi. Oji! 'udhun /oUjil 'udhunat) = 
leave, permission, authorization, order (See at 
2:221, p. 108, n.12). Note that whatever miracle 
happened at the hands of 'IsS (p.b.h.) was by 
Allah's authorizatiion. 

2. is J 'ubri'u = I cure, heal, acquit, absolve, (v. 
i. s. impfct. from 'abra'a, form IV of bari'a 
[bara'ah], to be clear (especially from a blemish 
or guilt}. See tabarra'a at 2:166, p. 78, n. 5 

3. **Sl 'akamah (pi. kumh) = blind since 
birth, born blind 

4. ^Ji 'abras = leper, leprous. 

5. ^ 'uhyi = I give life, bring to life (v. i. s. 
impfct. from 'ahyd, form IV of hayiya [hayah], to 
live. See at 257, p. 133, n. 6). 

6. Note the repeated emphasis on Allah's leave 
which means that Isa ( p.b.h.) is not to be deified 
on account of bringing forth the miracles. 

7. 'unabbi'u = I inform, notify, advise, tell, 
make known (v. i. s. impfct. from nabba'a, form 
II of naba'a [nab'/nubu'], to be high, prominent. 
See at 3:15, p. 160, n. 2). 

8. djlSt ta'kuluna = you (all) eat, consume (v. ii. 
m. pi. impfct. from 'akala [ 'akl/ma'kal], to eat. 
SeeyaTtu/una at 2:274, p. 144, n. 3). 

9. Oj^Oj" taddakhiruna (originally Oj^-i 
tadhtakhiruna) = you store up, accumulate, 
amass, hoard (v. ii. m. pi. impfct. from iddakhara 
(idhtakhara), form VIII of dhakhara 
[dhakhr/dhukhr], to keep, to preserve). 

10. JJ-aA musaddiq = one who or that which 
confirms, verifies, attests (active participle from 
saddaqa, form II of sadaqa [sadq/sidq], to speak 
the truth. See at 3:39,' p. 171, ri. 2). " 

1 1. J»-t 'uhilla(u) = I make lawful, permit, allow, 
release, disengage (v. i. s. impfct. from 'ahalla, 
form IV of halla [hall/hill], to untie, to be lawful. 
See 'ahalla at 2:275, p. 144, n. 8. The terminal 
letter takes fathah because of an implied 'an in 
the particle lam (/;' in the sense of kay, i.e., lam of 
motivation ), coming before the verb. 

12. (f~ hurrima = he or it was forbidden, made 
unlawful, made inviolable (v. iii. m. s. past 
passive from harrama, form II of haruma/ harima 
to be prohibited. See harrama at 2:275,p.l44,n. 9. 
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$ i>y^j and obey me." 1 

51. Verily Allah is 
f == ^^' — V my Lord and your Lord. 

So worship 2 Him. 
-1>>»Ua This is a way 3 
$ - > • «" - * ■■ * ' straight and correct. 4 

.A^^iUi 52. Then when Isa perceived 5 
^Cif ^ infidelity 6 on their part 

o^j li he said: "Who are 
<iUitOirC*i1 my helpers 7 towards Allah?" 
The disciples 8 said: 
"We are the helpers of Allah. 
We believe in Allah 
and you bear witness 9 
that we are Muslims." 

53. "Our Lord, we believe 
in what you have sent down 10 
and we follow 11 
the Messenger 
so write us 12 down with 
the bearers of witness." 13 



1 . Oj«J»t 'att'u + ni (originally 'ati'u+ni) = you 
(all) obey me, submit to me, follow me (v. ii. m. 
pi. imperative from 'atd'a, form IV of td'a [taw'), 
to obey. See 'atX'H at 3:32, p. 168, n. 1). 

2. Ij-ij-' u'budu = you (all) worship (v. ii. m. pi. 
imperative from 'abada ['ibadah /'ubudah / 
'ubudiyah], to worship, to serve. See at 2:21, p. 
11, n. 2). Like all other Prophets of Allah, Isa 
(p.b.h.) called upon his followers to worship Allah 
Alone and never claimed divinity for himself. 

3. il^ sirat = way, path, road. See at 1:6, p. 2, 
n. 3. 

4. r ii_> mustaqim = straight, upright, erect, 
correct, right, sound, proper. (Active participle 
from istaqdma, form X of qdma [qawmah/qiydm], 
to stand up, to get up. See at 2:213, p. 103, n. 1). 
Note that the way of monotheism (tawhid) and the 
worship of Allah Alone is the straight and correct 
way. 

5. ^ 'ahassa = he sensed, realized, perceived 
(v. iii. m. s. past in form IV of hassa [hass], to 
feel). 

6. jif kufr = disbelief, unbelief, ingratitude, 
infidelity. See at 2:217, p. 105, n. 4 and kafaru at 
2: 212, p. 101, n. 11. 

7. 'ansar (sing, ndsir) = helpers, aiders, 
supporters, patrons (active participle from nasara 
[nasr/nusur], to help. See at 2:270, p. 141, n. 16) 

8- ^yjy hawariyy&n (sing, hawdriyy) = 
disciples, believing and sincere followers of 'Isa 
(p.b.h.). 

9. J+il ish-had = bear witness, attest, confirm (v. 
ii. m. imperative from shahida [shuhud], to 
witness. See ash-hidu at 2:282, p. 149, n. 8). 

10. cJyt 'anzalta = you sent down, caused to 
descend (v. ii. m. s. past from 'anzala, form IV of 
nazala [nuzul], to come down, to descend. See 
'unwind at 2:159, p.75, n.3 . 

11. U3 Ulaba'na = we followed, obeyed, 
heeded, pursued, succeeded (v. i. pi. past from 
ittaba'a, form VIII of tabi'a [taba'/tabd'ah], to 
follow. See ittaba'a at 3:20, p. 162, n. 8). 

12. v-^' uktub = register, write down (v. ii. m. 
s. imperative from kataba [katb/ kitbah kitdbah], 
to write. See uktubu at 2:282, p. 147, n. 6). 

13. i.e., to monotheism and the truth of the 
Prophethood of Isa (p.b.h.). 
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It^^J 54. And they schemed; 1 
&\^kss£j and Allah made a plan; 2 
£u£ and Allah is 

the best of planners. 

Section (Ruku') 6 
Sal jlii'l 55. When Allah said: 
4>^4li%e "O Isa, I shall fully take 3 
ol^ml> and raise 4 you to Me; 
■^j4^j and shall clear 5 you 
} j6 U&^Lt of those who disbelieve; 
ol^>J*CS and shall put 6 those who 
J follow 7 you 
bju^jft «3y above 8 those who disbelieve 
^JiJl till the Day of Resurrection. 
£^JL2 Then unto Me shall be 
j^ssuUji the return 9 of you all and 
'^lZ^ts=CX I will judge 10 between you 
A.\y.kyj_y about what you have been 
0CJ>Li5 at variance 11 with. 

SjjiCli 56. So as to those who 
ijj^i disbelieve 



1. i.e., they planned to kill Isa (p.b.h.). 
makaru = they schemed, plotted, planned, had 
recourse to a ruse (v. iii. m. pi. past from makara 
[makr], to deceive, to delude). 

2. i.e., Allah planned to rescue 'Isa (p.b.h.) 
without any harm being done to him. makara 
= he planned, made a strategem. Often the same 
word is used in the Qur'an to convey a contrary or 
different meaning. Thus, while makr used in 
respect of the unbelievers implies malevolence, it 
means in respect of Allah countering that 
malevolence and punishing for it. 

3. mutawaffi = one who takes in full, 
causes to die (active participle from tawaffa, form 
V of wafd [wafd'/wafy], to be perfect, to fulfil. 

4. jilj raft' = one who raises, takes up, lifts, 
elevates (active participle from rafa'a [raf], to 
raise. See rafa'a at 2:253, p. 129, n. 3). See also 
4:157-158 and 5:1 17. 

5. j^k- mutahhir = one who purifies, clears, 
makes clean (active participle from tahhara, form 
II of tahara/tahura [tuhr/taharah], to be clean, 
pure. See tahhara at 3:42, p. 172, n.6). 

6. J*l» j&'il = one who puts, sets, makes (active 
participle from ja'ala [ja'l], to make, to put. See 
at 2:124, p. 59, n. 1). 

7. lj»Jl Utaba'H - they followed, obeyed, heeded, 
succeeded (v. iii. m. pi. past from ittaba'a, form 
VIII of tabVa [taba'/tabd'ah], to follow. See at 
2:166, p. 78, n. 7). 

8. i.e., in respect of rank and honour or in respect 
of evidence and truth. 

9. marji' (pi. mardji') = return, place 
of refuge, source to which something returns, 
resort, authority to which reference is made 
(verbal noun/adverb of place from raja' a. See 
turja'una at 2:280, p. 146, n. 16). 

10. ^1 'ahkumu = I decide, decree, 
adjudicate, judge (v. i. s. impfct. from hakama 
[hukm], to pass judgement. See yahkuma at 3:23, 
p. 164, n. 1). 

1 1. takhtalifuna = you differ (from one 
another), disagree, are at variance, dispute, quarrel 
(v. ii. m. pi. impfct. from ikhtalafa, form VIII of 
khalafa [khalf ] to follow, to succeed. See 
yakhtalifuna at 2:176, p. 83, n. 1 and 2:1 13, p. 54, 
n. 5). 
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(Hjj^cli I shall chastise 1 them 
lli-A^'ll* with a severe 2 punishment 
C^ljl^oli4 i n the world and the hereafter 

^-^ u> and they will not have 
$ ^znf&J* anyone to help. 3 

^ilUlj 57. And as to those who 
ijL^&jiy^l* believe 4 and do 
if the good deeds, 5 

He will pay them in full 6 
r^yr 1 their rewards. 7 
L^A^ And Allah does not like 8 
^oUdill the wrong-doers. 9 

58. This is what We recite 10 
;^TSi^b£ unto you of the revelations 11 
*$P>\}A\'s and the Wise 12 Recollection. 

'o 

Cs~^& 59. Verily the simile 13 of 'Isa 
**\xj~ in the sight of Allah 

f j£ jilT is like the simile of 'Adam; 
yiyo^'i^ He created 14 him from dust 

Jf/i 3liJJ then said to him "Be", 



I chastise, punish (v. i. s. 
impfct. from 'adhdhaba, form II of 'adhaba 
['adhb],to obstruct. See yu'adhdhibu at 2:284, p. 
151, n. 6). 

2. -hXi shadtd (s.; pi. ,ua! 'ashiddd'/^ shidad) 
= severe, rigorous, harsh, difficult. See at 3:4, p. 
155, n. 4). 

3. cf-j-^ ndsirin (acc./gen. of ndsirun, sing. 
naji>) = helpers, assistants (active participle from 
nasara [nasr/ nusur], to help. See at 3:22, p. 163, 
n. 8). 

4. 'amanti = they believed (v. iii. m. pi. past 
from' dmana, from IV of 'amino, to be safe, feel 
safe. See at 2:137, p.65, n. 1 ). 

5. oUJU> salihat (pi.; sing, salihah) = good 
deeds/ things, sound and proper deeds (approved 
by the Qur'an and the sunnah). See at 2:276, p. 
145, n. 6. 

6 tfy-y uw affi = he gives in full, fulfils (v. iii. m. 
s. impfct. form waffd, form II of wafd [wafd'] 
fulfil. See yuwaffa at 2:272, p. 142, n. 12). 

7. jyr\ 'ujUr (pi.; sing. j»\ 'ajr) = remuneration, 
rewards. See 'ajr at 2:276, p. 145, n. 7. 

8. >_-** M U+yuhibbu = he does not like, does 
not love (v. iii. m. s. impfct. from 'ahabba, form 
IV oihabba. See yuhibbUna at 3:32, p. 168, n. 3). 

9. ,>JUi zdlimtn (acc./gen. of zdlimtin, sing. 
zalim) = transgressors, wrong-doers, unjust 
persons. Active participle of zalama [zulm], to 
transgress, do wrong. See at 2:270, p. 141, n.15). 

10. i.e., of the account of 'Isa (p.b.h.). jls natlu 
= we recite, read aloud (v. i. pi. impfct. from tald 
[tildwah], to recite. See at 2:251, p. 128, n il). 

11. oy t 'dydt (pi.; sing.y* 'ayah) = signs, 
miracles, revelations, evidences. See at 3:19, p. 
162, n. 3; 3:7, p. 156, n. 2; 3:4, p. 155, n. 3). 

12. (J^- hakim (s.; pi. hukama') = wise, 
judicious. (Active participle on the scale of fa'tt 
from hakama [hukm], to pass judgement. See 
'ahkumu at 3:55, p. 177, n. 10). Al-dhikr al-hakim 
is another name of the Qur'an. 

13. Ji* mathal (s.; pl.Jti-t 'amthdl) = simile, 
likeness, example, parable, model, ideal. 

14. khalaqa = he created, made, originated 
(v. iii. m. s. past from khalq, to create. See at 
2:228, p. 112,n. 2; and 2:29, p. 15, n. 11). 



Surah 3: 'Al 'Imran [Part (Juz') 3 ] 



179 



0 <j£Ci and he came into being. 

£jf 60. The truth is [this] 
li&Oi from your Lord. 
So do not be 
of the sceptics. 1 



61. So whoever controverts 2 

you about him 

after what has come to you 

of the knowledge, 3 

say: "Come on, 4 let us call 

our sons 5 and your sons, and 

our women and your women, 

and ourselves and yourselves 

and then pray in earnest 6 

and thus lay 'Allah's curse 

upon the ones that lie." 8 



i^ljci^i 62. This indeed is 
,j^\Ja^\ the true narrative; 9 
^l^S and there is none of a deity 1 
except Allah; 




1 ■ Cjij** mumtarin (acc./gen. of mumtarun, sing. 
mumtarin) = sceptics, the doubting ones, those 
who doubt, entertain doubts. (Active participle 
from imtird', form VIII from miryah/muryah, 
doubt, dispute. See at 2: 147, p. 70, n. 5). 

2. ^U- hdjja = he controverted, debated, 
disputed, argued (v. iii. m. s. past in form III of 
hajja, to overcome, to convince, to perform the 
hajj. See at 2:257, p. 133, n. 3). The immediate 
reference here is to the Christian delegation of 
Najran who came to Madina and, joined by the 
Jewish scholars of that place, had a discussion 
with the Prophet about IsS (p.b.h.) and his 
message; but the statement is general and is 
applicable to similar situations at all times and 
places. 

3. |Jp 'Urn = knowledge. Here it means the 
especial knowledge communicated to the Prophet 
through wahy, particularly the 'ayahs concerning 
isa (p.b.h). SeeAl-Bahr, III, 187. 

4. IjJU; ta'alaw = you all come, come on, (v. ii. 
m. pi. imperative from ta'dla, form VI of 'aid 
I'uluww], to be high). 

5. »Uj( 'abnd' (sing.^i ibn) = sons, offspring, 
descendants. See bantn at 3:14, p. 159, n. 11). 

6. J*^ nabtahil(u) = we pray humbly, pray in 
earnest, supplicate, curse one another (v. i. pi. 
impfct. from ibtahala, form VIII of bahala [bahl], 



7. J~~; naj'al(u) = we lay, make, set, put, place, 
bring about (v. i. pi. impfct. from ja'ala [ja'I], to 
make. See naj'ala at 2:259, p. 135, n. 4). 

8. orfitf" kddhibtn (acc./gen. of kddhibun, sing, 
viif kadhib) = those that lie, liars, untruthful 
(active participle from kadhaba [kidhb/ kadhib/ 
kadhbah/ kidhbah], to lie. See kadhdhabtum at 
2:87,p.41,n.ll). 

9. ^/uai qasas = narrative, tale, story, clippings. 

10. This is a repeated emphasis on monotheism 
and an unequivocal rejection of the Christians' 
claim of divinity for 'Isa (p.b.h.). 
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and verily Allah, 
^jp'l He indeed is the All-Mighty, 
the All-Wise. 



tyj>o£ 63. So if they turn away, 1 
then verily Allah is 
All-Aware 
^S.j— *2l of the mischief-makers. 2 




Section (/?«*:«') 7 
64. Say: 

"O People of the Book, 
come to a word 3 
straight 4 between us and you 
that we worship 5 none 
but Allah, nor 

associate 6 with Him anyhting 

nor some of us take up 7 

others as lords 

in lieu of Allah." 

Then if they turn away, say: 

"Bear witness 8 that we are 

Muslims." 



1. ijJy tawallaw = they turned away, 
refrained (v. iii. m. pi. past from tawalld, form V 
of waliya, to be near. See at 3:32, p. 168, n. 2). 

2. jjJ— i> mufsidin (acc. /gen. of mufsidun, sing. 
mufsid) = mischief-makers, trouble-makers, 
disturbers; active participle from 'afsada, form IV 
of fasada [fasdd/fusud], to be bad. See at 2:60, p. 
28, n. 10). 

3. i.e., an agreed and equitable formula. 
kalimah (pi. kalimdi) = word, speech, saying, 
maxim, formula, brief statement. The 'ayah was 
revealed in the context of the Prophet's discussion 
with the Christian delegation of Najran joined by 
the Jewish savants of Madina, but it holds good 
for similar situations at all times. It constitutes a 
call to the worship of Allah Alone to the 
exclusion of all other beings and shows that those 
who deify 'Isa (peace be on him) and other 
personages are not monotheists according to the 
Qur'an. The Prophet, peace and blessings of Allah 
be on him, also made this call and incorporated 
this part of the 'ayah in his letter to the Roman 
emperor Heraclius. See Bukhdrt, nos. 7, 2941, 
4553,7541. 

4. sawa' = straight, even, equal, same. See 
at 2:6, p. 6. 

5. x*i na'buda(u) = we worship, adore, serve; (v. 
i. pi. imperfect from 'abada ['ibddah /'ubudah/ 
'ubUdiyah] to worship, serve. See at 2:133, p. 63, 
n. 3 and 1:5, p. 2, n.l). The terminal letter takes 
fathah because of the particle 'an('an+la) coming 
before the verb. This particle also governs the 
succeeding two verbs, nushrika and yattakhidha. 
See notes 6 and 7 below. 

6. ijii nushrika(u) = we associate, set partner, 
give a share (v. i. pi. impfct. from 'ashraka, form 
IV of sharika [shirk / sharikah], to share. See 
mushrikin at 2:221, p. 108, n. 7). Setting partner 
with Allah is the worst of sins and an enormous 
injustice and wrong ( see 31:13). 

7. yattakhidha = he takes up, takes for 
himself, takes, adopts (v. iii. s. impfct. from 
ittakhadha, form VIII of 'akhadha ['akhdh], to 
take. See Id yattakhidh at 3:28, p. 166, n. 2). 

8. ish-hadu = you (all) bear witness, call 
someone as a witness (v. ii. m. pi. imperative 
from 'ash-hada, form IV of shahida [shuhud], to 
witness. See at 2:282, p. 149, n. 8). 
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L^jijits 65. O People of the Book, 
jyr-\^>c^ why do you dispute 1 
"f^y\ "4 about Ibrahim 
ol^Uj and there were not sent down 2 

ikfi^j'&jjfi tne T° ra h and tne Injtl 
l»j^ijA\ except after him? 
t>yllZ y$ Do you not use reason? 3 

$ 

^'pu'fJdk 66. Here you are the ones, 
lyi^S^. you have disputed 4 about what 
you have knowledge of; 5 
then why do you dispute 
JjC-j about what you have not 
any knowledge of? 6 
And Allah knows 7 
while you do not know. 



0 



67. Ibrahim was neither 

a Jew nor a Christian; 

but he was a /iam/ 8 — 

a Muslim; 9 

and he was not 

of those that set partnerts. 



1. i.e., why do you say that you are on the 
religion of Ibrahim and that he was a Jew or a 
Christian, while the fact is that the Torah and the 
Injtl were sent down long after his time? 0 _prU; 
tuhajjuna = you (all) dispute, controvert, argue in 
opposition, debate, confute (v. ii. m. pi. impfct. 
from hajja, form III of hajja [hijj/l}ajjj], to aim at, 
to overcome. See at 2:139, p. 65, n. 9). 

2. cJ>( 'unzilat = she was sent down (v. iii. f. s. 
past passive from 'anzala, form IV of nazala 
[nuzul], to come down. See 'anzalta at 3:53, p. 
176, n. 10). 

3. 0jii~ ta'qiluna = you (all) understand, realize, 
be reasonable, comprehend (v. ii. m. pi. impfct. 
from 'aqala ['aql], to be endowed with reason. 
See at 2:242, p. 122, n. 4). 

4. hdjajtum = you (all) disputed, argued, 
controverted, debated (v. ii. m. pi. past from 
hajja, form III of hajja. See n. 1 above). 

5. i.e., about 'isa (peace be on him) and his 
teachings because he had lived amidst you and 
you knew him closely. 

6. i.e., how could you then dispute about 
Ibrahim (peace be on him) who lived long before 
the time of 'tsa (peace be on him) and how could 
you claim that he was a Jew or a Christian? 

7. i.e., Allah knows the truth about Ibrahim and 
'Isa while you do not know it. This part of the 
'ayah constitutes an authoritative summons to 
those who do not know to accept the truth from 
the One Who knows it. (See Al-Bahr, III, 201). 

8. hanif (s.; pi. hunafa') = one who 
shuns the surrounding false religions and follows 
the true religion, a true monotheist. The word 
hanif has been used in the Qur'an always in 
contrast with a polytheist. The 'ayah is a reply to 
the Jews' and Christians' claim that they were the 
followers of the religion of Ibrahim. It says that 
while he was a true monotheist and not at all a 
polytheist, they were not so. See at 2:135, p. 64 n 
3). 

9. This term, Muslim, is in apposition to the term 
hanif and shows that the two words are 
synonymous. 

10. This part of the 'ayah further explains the 
meaning of hanif and emphasizes that those who 
claim divinity for 'Isa (peace be on him) or others 
are mushriks (polytheists) while Ibrahim was not 
at all so. 
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■^'^dj^l 68.Verily the closest 1 of men 
to Ibrahim 

are those who follow him, 2 
^■ifij^j and this Prophet 3 
tjuli^Jfj and those who believe. 4 

And Allah is the Guardian 
^oinjiil of the believers. 

iJuH>oSj 69. There wish a section 
v-^Jijj.l^ of the People of the Book 

if they could lead you astray; 
^J^*j but they do not lead astray 7 

(4^"!"^ any except themselves, 
^jjij^j and they do not realize 8 [it]. 

j-*ti 70. O People of the Book, 
djijZs'^ why do you disbelieve 9 
^ in Allah's revelations, 10 
^'f^j while you bear witness ?" 

® 

^^Jfjils 71.0 People of the Book, 
j^C^^Lj;^ why do you clothe 12 the truth 
$p)\ with the untruth 13 



1. Jj! 'awla = the closest, the nearest, having 
the best claim to ( elative of waliyy. See waliyy at 
2:282, p. 148, n. 6). 

2. i.e., his faith and practice, lyv'l ittaba'u = 
they followed, obeyed (v. iii. m. pi. past from 
ittaba'a, form VIII of tabi'a [tabaVtabd'ah], to 
follow. See at 3:55, p. 177, n. 7). 

3. i.e., Prophet Muhammad, peace and blessings 
of Allah be on him, because he represents and 
fulfils the din of Ibrahim, peace be on him. 

4. i.e., the believers and followers of Prophet 
Muhammad, peace and blessings of Allah be on 
him. lylt 'amanu = they believed (v. iii. m. pi. 
past from 'dmana, from IV of 'amina, to be safe, 
feel safe. See at 3:57, p. 178, n. 4. 

5. ojj waddat = she wished, desired, loved (v. 
iii. f. s. past from wadda [wadd/wudd/widd], to 
love, to like. See tuwaddu at 3:30, p. 167, n. 5 and 
yuwaddu at 2:266, p. 139, n. 8). 

6. U5U. td'ifah (s.; pl.ciii> tawd'if) = section of 
people, sect, group, denomination, band. 

7. OjLi. yudilluna = they lead astray, mislead, 
misgide, make go astray (v. iii. m. pi. impfct. from 
'adalla, form IV of dalla [daldl/dalalah], to go 
astray. See yudillu at 2:26, p.14, n. 6). 

8. Ojy>-ii yash'ur&na = they realize, notice, 
perceive, feel, sense, come to know, see through 
(v. iii. m. pi. impfct. from sha'ara [shu'ur], to 
realize, to know. See at 2:12, p. 12, n.2). 

9. Oj>Sj takfuruna = you (all) disbelieve, be 
ungrateful, deny, cover (v. ii. m. pi. impfct. from 
kafara [kufr/kafr], to disbelieve, to cover. See at 
2:85, p. 40, n. 8). 

10. oy t 'ayat (pi.; sing, 'ayah) = signs, 
miracles, revelations, evidences. See at 3:58, p. 
178, n. 11; 3:19, p. 162, n. 3. 

11. i.e., you know them to be true. jj-^-U 
tash-haduna = you (all) witness, see with your 
own eyes (v. ii. m. pi. impfct. from shahida 
[shuhud/shahddah], to witness, to testify. See at 
2:84, p. 39, n. 10). 

12. talbisuna = you (all) clothe, garb, 
cover, obscure (v. ii. m. pi. impfct. from labisa 
[lubs], to wear. See Id talbisu at 2:42, p. 21, n. 9). 

13. batil = untruth, false, falsehood, vain, 
futile, baseless, void. See at 2:188, p. 90, n. 9. 
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j^liq^Sj and conceal 1 the truth 
^ while you know? 2 

Section (Ruku ')8 

Sjultcilij 72. And there say a section 3 
Js£j\$£ of the People of the Book: 
t^ulA* fy-!» "Believe 4 in that which 
J^l has been sent down 
Ij^li^/jjf^c unto those who believe 
jLjjfi>-j at the appearance 5 of the day 
and disbelieve 5 at its end; 
^ may be that they revert." 6 



73. "And do not believe 7 any 
except the one that 
follows your religion" — 
say: "Verily guidance is 
the guidance of Allah" — 
"lest 8 one should be given 
the like of what 
you have been given 9 
or they may controvert 10 you 
before your Lord." 



1. i.e., why do you conceal the truth about the 
coming of the last Prophet as foretold in the 
Scripture given to you? dj~& taktum&na = you 
(all) conceal, keep secret, hide (v. ii. m. pi. 
impfct. from katama [katm / kitmdn], to hide, 
secrete, conceal. See at 2:72, p. 34, n. 8). 

2. i.e., you conceal the truth knowingly and 
wilfully. 0>JLj ta'lamuna = you (all) know, are 
aware of (v. ii. m. pi. impfct. from 'alima [ 'Urn], 
to know. See at 2:280, p. 146, n. 13. See also Id 
ta'lamuna at 3:66, p. 181). 

3. U\l> td'ifak (s.; pi. jji> tawd'if) = section of 
people, sect, group, band. See at 3:69, p. 182, n. 6. 
4. lyA 'dmind = you (all) believe (v. ii. m. pi. 
imperative from 'dmana, form IV of 'amina 
['amn/'amdn/'amdnah], to be safe, feel safe. See 
at 2:13, p. 8, n. 3). This 'ayah has reference to the 
manoeuvre of the Madinan Jewish leaders to 
prevent the spread of Islam there. They advised 
their followers to pretend conversion to Islam in 
the morning and to renounce it in the evening in 
order to confuse the weak-minded. 

5. *»j wajh (s.; pi. wuj&h) = appearance, face, 
countenance, front, direction, purpose, goal, 
intent, objective. See at 2:115, p. 55, n. 3 and 
wu/dA at 2:177, p. 83. n. 6. 

6. i.e., revert to their former state of unbelief. 

yarji'una = they return, come back, revert 
(v. iii. m. pi. impfct. from raja' a [ruju'} to come 
back, return. See at 2:18, p. 10, n. 4). 

7. This clause is a continuation of the Jewish 
leaders' advice to their followers, lyj; ~i Id 
tu'minu = you (all) do not believe (v. ii. m. pi. 
imperative {prohibition} from 'dmana, form IV of 
'amina ['amn/'amdn/'amdnah], to be safe, feel 
safe. See n. 4 above. 

8. This is also a continuation of the Jewish 
leaders' advice to their followers. 

9. The Jewish leaders did not like that 
Prophethood should be given to any other people. 

10. yuhdjju (originally yuhdjjuna) = they 
(all) dispute, debate, argue, contest (v. iii. m. pi. 

pfct. form hdjja, form III of hajja [hajj/hijj], to 
defeat, to intend, to aim at. See at 2:76, p. 36, n. 
6). 
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J~-^6i. J5 Say: "Verily the grace 1 is 
in the Hand of Allah; 

'^.ift-iy. He gives it to whom He will; 

and Allah is All-Reaching, 2 
All-Knowing." 

J^ii 74. He singles out 3 

for His mercy whom He will; 
j j^uVj And Allah is the Owner 
>-.];".) f J — L^jT of magnificent 4 grace. 

' $ 

j 75. And among 
v^jT^jit the People of the Book 

' s he who, if you trust 5 him 
j&h with a hoard, 6 
iUUoj-! will deliver 7 it up to you; 
cAj^j and among them is he who, 
i£tso| if you trust him 
jU-jj with a dinar, 8 
iuUoS^V will not deliver it to you 
oij'u V! unless you do not cease 9 
Hjli standing over him. 10 
^li^tiil'i That is so because they say: 



1. J^i /arf/ (pi. J_^i fudul)= grace, favour, 
refinement, kindness, amiability; also surplus, 
excess. See at 2:237, p. 120, n. 9. Here fadl 
(grace) means the special grace of Prophethood 
and wahy which Allah bestows on whomsoever 
He likes. 

2. i.e., in His grace and favour. wasi' = 
wide, vast, extensive, far-reaching, all-reaching, 
abounding (in mercy, grace, generosity); active 
participle from wasi'a/wasu'a [wasd'ah], to be 
wide. See at 2:247, p. 125, n. 7). 

3. ^ja^i yakhtassu = he singles out, earmarks, 
selects (v. iii. m. s. impfct. from ikhtassa, form 
VIII of khassa [khass/khusus] to distinguish, 
single out. See at 2:105, p. 50, n. 4). Allah 
entrusts with His special mercy, Prophethood and 
revelation, anyone He wills of His servants 
despite the jealousy and ill-will of any individual 
or group of individuals. 

4. ^b* 'aztm = great, big, grand, huge, 
stupendous, immense, enormous, tremendous, 
magnificent. See at 2:1 14, p. 55, n 1. 

5. ta'man{u) = you trust (v. ii. m. s. impfct. 
from 'umina [ ' amn/' aman/' amanah] to trust, to be 
safe. The terminal letter is vowelless for the verb 
is part of a conditional clause (preceded by 'in). 
See 'amina and i'tumina at 2:283, p. 150, ns. 5 
and 7). 

6. jlki qintar (pi. qanatir)= a varying weight of 
measure, a hoard, an accumulated wealth. See 
al-qanatir al-muqantarah at 3:14, p. 159, n. 12. 

7. ^ yu'addi (originally yu'addx)= he 
discharges, carries out, fulfils, delivers, performs, 
executes (v. iii. m. s. impfct. from 'adda 
[ta'diyah], form II of 'add ['uduww/'ady], to go, 
to proceed. The last letter yd' becomes vowelless 
and hence it is dropped because the verb is 
conclusion of a conditional clause. See at 2:283, 
p. 150, n. 6). 

8. A small denomination of coin. It means here a 
small amount. 

9. o-o l> ma dumta = you did not cease, you 
continued, you remained (v. ii. m. s. past from md 
duma). 

10. i.e., you continue to attend him and ask for 
return of the amount. 
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L^jiJ "There does not lie on us, 
regarding the unscriptured, 1 

J-*f- any guilt; 
s^t>^.»U*j.> and they say against Allah 

C>$S\ the lie, 3 
$ ^>*£^*> and they know [it]. 4 

76. O yes, whoever fulfils 5 
juij..j^«j his pledge 6 and fears 7 , 
v-~3ols verily Allah loves 
^ the godfearing. 8 

Oj^c/jJt 01 77. Verily those who buy 9 
^U** with the covenant of Allah 
prf^j and their oaths 10 
M-SllJ a little value; 
^^~Jji such people 

"i will have no portion 11 
;JjrSM ^ in the hereafter, 
'*ii | i4^i^=*j'5S nor will Allah speak to them 
^\J&lyj nor will He look at them 
XlCjlVfx on the Day of Resurrection, 
jLfrJsOif; nor will He clear 12 them; 



1. 0="' 'ummiyytn (acc./gen. of 'ummiyyun, pi. 
of 'ummj) = unscriptured people, illiterate. See at 
3:20, p. 162, n. 9). The reference here is to the 
Arabs who had not yet received any scripture. 

2. sabil (pl.j—. subul/u~\ asbilah) = way, 
path, road, means, guilt, blame, wrong. See at 
2:244, p. 123, n. 1. This word has been used in the 
Qur'an in at least a dozen shades of meaning. (See 
Al-Damagham, Qdmus al-Qur'dn, pp. 228-229). 
The Jews despised the Arabs as a people without 
any scripture and claimed that Allah would not 
take them to task if they spoliated the unscriptured 
people. (See Al-Tabart, pt. IV, p. 318). 

3. i. e., the lie that Allah had allowed them to 
spoliate others. v-iT kadhib = lie, falsehood, 
untruth, deceit. See kddhibin at 3:61, p. 179, n. 8. 

4. i.e., they lied knowingly and wilfully. O^J-j 
ya'lamuna - they know, are aware of (v. iii. m. 
pi. impfct. from 'alima ['(7m], to know. See at 
2:230, p. 114, n. 8). 

5. yij! 'awfa = he fulfilled, gave to the full (v. 
iii. m. s. past in form IV of wafd [wafd'], to be 
perfect, to live up to. See 'awfa at 2:40, p. 20, n. 
12). 

6 'ahd (s.; pi. ^ 'uhud) = covenant, 
pledge, pact, vow, commitment. See at 2:124, p. 
59, n. 4. 7. i.e., fears Allah. JS\ ittaqd = he was 
on his guard, protected himself, feared Allah (v. 
iii. m. s. past in form VIII of waqd 
[waqy/wiqdyah], to guard, to protect. See at 2: 
203, p. 98, n. 8). 

8. muttaqtn (acc./gen. of muttaqun, sing. 
muttaqin) = those who are on their guard, 
godfearing. Active participle from ittaqd. See n. 7 
above. 

9. Ojjiij yashtar&na = they purchase, buy, (v. 
iii. m. pi. impfct. from ishtard, form VIII of shard 
[shiran/ shird'], to buy. See at 2:174, p. 82, n. 1). 

10. OLj 'ayman (pi., sing. ^ yamin) = oaths, 
right hands. 

11. J}U khalaq = portion, merit. See at 2:200, 
p. 97, n ). 

12 i/> yuznkki = he purifies, clears, declares 
just, increases (v. iii. m. s. impfct. from zakkd, 
form II of zakd [zakd'], to grow, be pure, be just. 
See at 2: 174, p. 82, n.4). 
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^3 and they shall have 

Hits, 

(g) p}\ *_jlic a punishment very painful. 

78. And verily among them 
OijL Cu>J is a faction 1 that twist 2 
-J^Cll jv^Ljl their tongues 3 with the Book 
>y. ^ , ^ cl so that you think 4 it is 
ty^ feJ T^i from the Book, 

j» U, but it is not from the Book; 
S*^.A>*fJ an d they say: "It is 
£\x~lj» from Allah"; 
^Lue^jiUj but it is not from Allah; 
$&&juj and they say against Allah 

^io" the lie, 5 
^Ojii^^j and they know. 6 

j-JJobCl 79. It is not for a man 7 
<5>tilyJot that Allah gives 8 him 

the Book and judgement 9 
'.jljij and Prophethood 
u-Citt 6y*fi then he would say to men: 
"Be worshippers 10 of me 
^o/> instead of Allah"; 
c£3J but (would say): 



•■ Jo» fariq (pl-^j> /"™</, «>! afriqah) = 
section, group, faction, party, band. See at 2:146, 
p. 70, n. 10). Here it refers to the leaders and 
rabbis of the Jews. 

2. Ojjii yalwuna = they twist, turn, crook, curve, 
distort, flex, avert (v. iii. m. pi. impfct. from lawd 
[layy/lawiy], to turn, to crook). 

3. i.e., they mispronounce and pervert the sound 
and wording while they recite or read out the 
Book in order to give the text a different meaning. 
*J — If 'alsinah (pi.; sing, ouj lisdn) = tongues, 
languages). 

4. \ Jr ^i tahsab&(na) = you (all) think, reckon, 
count, assume, suppose, (v. ii. m. pi. impfct. from 
hasiba' [hasb, hisdb/hisbdn/husbdn], to reckon, to 
count. The terminal nun is dropped because of a 
hidden 'an in the lam of motivation [li in the 
sense of kay] coming before the verb. See yahsabu 
at 2: 273, p. 143, n. 5). 

5. v^" kadhib = lie, falsehood, untruth, deceit. 
See at 3:75, p. 185, n. 3. 

6. i.e., they did so knowingly and wilfully. 0j~Ui 
ya'lam&na = they know, are aware of (v. iii. m. 
pi. impfct. from 'alima ['Urn], to know. See at 
3:75, p. 185,n..4). 

7. i.e., it is neither right nor rationally 
conceivable for a Prophet. The negation , md 
kdna, is general and is intended to demonstrate 
the absolute unreasonableness of the idea that a 
Prophet should or could ever ask his followers to 
regard him as a divine being and worship him as 
such. The 'ayah was revealed in the context of the 
discussion of the Najran Christian delegation to 
the Prophet at Madina who were also joined by 
the Jewish leaders of that place. They asked the 
Prophet whether he intended to be worshipped by 
his followers as the Christians worshipped 'Isa, 
peace be on him. (See Al-Tabarl, pt. Ill, pp. 
324-325; Ibn Kathir, II, pp.54-55). The denial is 
made for all the Prophets, including 'Isa (p.b.h.). 

8- ,/Ji yu'ti = he gives, bestows, grants (v. iii. m. 
s. impfct. from 'dtd, form IV of 'atd [itydn/ aty/ 
ma'tdh], to come. See 'dtd at 2:251, p. 128, n. 3). 

9. hukm (pi. r i£J 'ahkdm) = judgement, 
order, decree, wisdom, judiciousness. 

10. jUp 'ib&d (sing. ±>'abd) = servants (of 
Allah), human beings, slaves, serfs, worshippers. 
See at 2:40, p. 43, n. 4). 
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o^^jj* "Be practising savants, 1 
b^Xl'J^C^ because you do teach 2 
j^CS 3 C££i\ the Book and beacuse yo do 
C|)oAjj3 study [it]." 3 

fis^d 3 80. Nor would he order 4 you 
that you take 5 the angels 
tCjYj^lis and the Prophets as lords. 6 
Would he command you 
ii-u^iiot t0 unbelief 7 after that 
0 ^A-*^i* you are already Muslims? 

Section (Ruku ') 8 
luil 81. And when Allah took 
0^^L> the covenant 8 of the Prophets 
(*-^=^^U (saying):"WhateverIgive 
^yT^O^ you of a Book and Wisdom, 
'^X^CC'jl then there shall come to you 
jj^JJ^j a Messenger confirming 9 
r^*H what is with you, 
^Ifl^p you must believe 10 in him 
^j^Jj a °d you must help" him." 
>-L^i* JlS He said: "Do you affirm 12 



• u^-j rabbdniyyin (acc./gen. of rabbdniyyun, 
sing, rabbdnt) = model savants who educate and 
train people. (See Al-Tabari, pt. Ill, pp. 326-327). 

2. Oj~i«u" tu'allimuna = you (all) teach, instruct, 
educate (v. ii. m. pi. impfct. from 'allama, form 
II of 'alima ['Urn], to know. See yu'allimu at 3:48, 
p. 174, n. 5). 

3. dyj-x tadrusuna = you (all) study, learn (v. 

ii. m. pi. impfct. from darasa [dars], to study). 

4. ^1 Ya'muru = he commands, orders, bids (v. 

iii. m. s. impfct. from 'amara [ 'amr], to order, to 
command. See at 2:169, p. 79, no. 12). 

5. IjAas tattakhidhu(na) = you (all) take up, take 
for yourselves, adopt (v. ii. m. pi. impfct. from 
ittakhadha, form VIII of 'akhadha [ akhdh], to 
take. The terminal nun is dropped for the particle 
'an coming before the verb. See yattakhidha at 
3:64, p. 180, n. 7). 

6. v^j! 'arbdb (pi.; sing, rabb) = lords, masters. 
See at 3:64, p. 170. 

7. jif kufr = unbelief, disbelief, ungratefulness, 
infidelity. See at 3:52, p. 176, n.6). 

8. JlV mithdq (s.; pi. jfiy. maw&thtq) = 
covenant, pact, solemn agreement, compact. See 
at 2:93, p. 44, n. 5. Allah took the covenant from 
each Prophet to believe in one another and a 
succeeding Prophet and to instruct his followers to 
do so. (See Al-Tabari, pt. Ill, pp. 331-333). 

9. JJ-a- musaddiq = one who or that which 
confirms, verifies, attests (active participle from 
saddaqa, form II of sadaqa [sadq/sidq], to speak 
the truth. See at 3:50,, p. 175, n. 10). 

10. la+tu'minunna = you must believe, 
you have to believe (v. ii. m. s. impfct. from 
'dmana, form IV of 'amina 
['amn/'amdn/'amdnah], to be safe, feel safe. The 
terminally doubled niin is for emphasis. See 
'dminu at 3:72, p. 183, n. 4. ). 

1 1. dj^i la+tansurunna = you must help, you 
have to help (v. ii. m. s. impfct. from nasara 
[na$r/ nusur], to help. See ndsirin at 3:56, p. 178, 
n. 3). 

12. fJjJ 'aqrartum = you (all) affirmed, agreed, 
assented, averred, avowed, settled (v. ii. m. pi. 
past from 'aqarra, form IV of qarra [qardr], to 
settle down. See mustaqarr at 2:36, p. 19, n. 10). 
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and take on that [condition] 
My Covenant?" 1 
They said: "We affirm." 2 
He said: "Then bear witness, 3 
and I am with you among 
those bearing witness." 

82. So whoever turns away 4 

after this, 

then such people, 

they are the sinful ones. 5 



23*\ 83. Is it then other than 
AjSoil tne religion of Allah 
^L>y^i they seek to attain, 6 
-^Jj-Aj while to Him surrenders 7 
whoever 8 are there in 
the heavens and the earth, 
willingly 9 or unwillingly, 10 
and to Him 

they shall all be taken back? 1 



4a* 



^i\£X.$ 84.Say: "We believe in Allah 



1 'isr (pi. _,ui< 'astir) = covenant, compact, 
bond, encumbrance, burden, load. See at 2:286, p. 
153, n. 2). 

2. Ujjit 'aqrarnd = we affirmed, agreed, avowed, 
assented, settled (v. i. pi. past from 'aqarra, form 
IV of qarra [qarar], to settle down. See 'aqrartum 
at p. 187, n. 12). 

3. ijj+il ish-hadu = you (all) bear witness, 
witness, attest, testify (v. ii. m. pi. imperative from 
shahida [shuhud], to witness. See ish-had at 3:53, 
p. 176, n. 9). 

4. J y tawalli = turned away, desisted, refrained 
(v. iii. m. s. in form V of waliya, to be near. See 
tawallaw at 63, p. 180, n. 1). 

5. Oji-li fasiqun (pi.; sing, j-u f&siq) = 
disobedient, defiant, wantonly sinful (active 
participle from fasaqa \fisq], to stray from the 
right course, to renounce obedience. See at 2:99, 
p. 47, n. 3). 

6. yabghuna = they seek, seek to attain, 
wish, desire, covet (v. iii. m. pi. impfct. from 
bagha [bugha], to seek, desire. See ibtigha' at 
3:7, p. 156, n. 8). 

7. 'aslama = he surrendered, submitted, 
committed himself, resigned himself (v. iii. m. S. 
past in from IV of salima [salamah/salam], to be 
safe, secure. See at 2:112, p. 53, n. 6; and 
'aslamtu at 3:20, p. 162, n. 6). 

8. Note the pronoun, man, which stands 
particularly for living beings. This clause of the 
'ayah thus constitutes a clear indication that there 
are living beings in the heavens (skies) apart from 
the living beings on the earth. 

9. Ujt taw'an = willingly, obediently; from 
taw', to obey, be obedient. See 'ati'u at 3:50, p. 
176, n. 1). 

10. UjT karhan = unwillingly, hatefully, 
reluctantly, grudgingly; from karh, hate, 
detestation, aversion, dislike, antipathy. See 'ikrah 
at 2:256, p. 132, n. 1). 

11. dy^-ji yurja'Una = they (all) are returned, 
taken back, sent back (v. iii. m. pi. impfct. passive 
from raja' a [ruju'], to return. See turja'una at 
2:280, p. 146, n. 16; and marji' at 3:55, p. 177, n. 
9). 
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J>i^j and what has been sent down 
J/l£>L_£e upon us and what was sent 
& down upon Ibrahim 
Ji^l i and Isma'il and Ishaq 
j J and Ya'qub and the Tribes, 1 
<W» and what was given to Musa 
Sjs^<£&j and 'Isa and the Prophets 
rit^Oi from their Lord. 

We do not differentiate 2 
y^oji between any of them, 
•^Cr^j and we are to Him 
ojil— i all-submissive (Muslims)." 

g^o-j 85. And whoever seeks 3 
pi^'j^ other than Islam 

lij as a religion, 
J-^c^ it shall not be accepted 4 
->*J ^ of him, and he will be 
jj J ^l\j in the hereafter 
$ <%r^£>? of those in loss. 5 

86. How can Allah guide 
lj^=»(^y a people that disbelieved 6 



1 . J»l_-f 'asMf (sing.-k- sibt) = grandsons, the 12 
tribes of the Israelites, so called because they arose 
out of the 12 sons of Ya'qub. See at 2:136, p. 64, 
n. 6 and 2:140, p. 66, n. 1. 

2. Jjii nufarriqu = we differentiate, make 
distinction, divide, separate (v. i. pi. impfct. from 
farraqa, form II [tafriq] of faraqa \farq/furqan], 
to separate. See at 2:285, p. 152, n. 1; and 2:136, 
p. 64, n.7). The meaning here is that we do not 
differentiate between the Prophets in respect of 
our belief in them; but they were given different 
ranks by Allah, as stated at 2:253 - "Those 
Messengers, We preferred some of them to the 
others; some of them Allah spoke to and raised 
some of them over the others in ranks..." Like 
2:136 and 2:285, this 'ayah (3:84) also 
emphasizes the fact that Allah has sent the same 
religion to mankind through all his Prophets and 
that that religion has been completed and finalized 
by the Final Prophet, Muhammad, peace and 
blessings of Allah be on him, and the Qur'an 
which has abrogated and replaced all the previous 
scriptures. 

3. yabtaghi(T) = he seeks, desires, aims at, 
aspires after, strives for (v. iii. m. s. impfct. from 
ibtaghd, form VIII of baghd [bugha"], to seek, 
desire. See ibtigha" at 3:7, p. 156, n. 8; and 
yabghuna at 3:83, p. 186, n. 6). The last letter yd' 
is vowelless and hence dropped because the verb 
is part of a conditinal clause (preceded by man). 

4. JJj yuqbala(u) = it is accepted, received (v. 
iii. m. s. impfct. passive from qabila 
[qabul/qubGl], to accept. The last letter takes 
fathah because of the particle lan coming before 
the verb. See yuqbalu at 2:123, p. 58, n. 7; and at 
2:48, p. 23, n. 9). 

5. jo- 1 * khdsirin (acc./gen. of khdsirun, sing. 
khasir) = losers, those in loss, those that incur loss 
(active participle from khasara [khusr /khascir 
/khasarah /khusran] to lose, be in loss. See at 
2:64, p. 31, n. 2). Such persons will be the losers 
in the hereafter. 

6. kafarU = they disbelieved, became 
ungrateful, turned infidel (v. iii. m. pi. past from 
kafara [kufr], not to believe. See at 3:4, p. 155, n. 
2;and:212, p. 101, n. 11). 
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n^X^jo after they had believed 
hM^* j and had borne witness 1 
<jr<$y->')\£\ that the Messenger is true, 
r**^J and there had come to them 
C^Ji the clear evidences? 2 
^j4d^^ij And Allah does not guide 
ujjiilill the transgressing people. 3 
$ 

iLzJjl 87. Those people, 

tne i r recompense 4 is 
fiJx'Ji that there lies on them 
i&\'<—£> the curse of Allah 
iisiD'fJ and the angels 
(Su^u-A^ and of mankind as a whole; 

0 

88. Abiding therein for ever. 5 
Jj&tf No mitigation will be made 6 

<^\Xji\^l for them in the punishment, 
n or shall they be respited. 7 

0 

89. Except for those who 
«%j jJC 'o^jfc repent 8 after that 



1. Ij^j, shahidu = they bore witness, witnessed, 
attested, testified (v. iii. m. pi. past from shahida, 
[shuhud], to witness. See shahida at 3: 18, p. 
161, n. 6). The 'ayah applies as well to the People 
of the Book who knew the description of the 
Prophet Muhammad, peace and blessings of Allah 
be on him, in their scripture and believed in his 
coming but disbelieved in him when they found 
that he was raised from another people, as also to 
those who believe and accept Islam and then falls 
away from it. See Al-Taban, pt. Ill, pp. 340-341; 
Ibn Kathir, II, pp. 58-59. 

2. oL,, bayyindt (pi.; sing, bayyinah) = clear 
signs, indisputable evidences, see at 2:213, p. 
102, n. 10; and 2:253, p. 129, n. 5). 

3. zdlimin (acc./gen. of zdlimun, sing. 
zdlim) = transgressors, wrong-doers, unjust 
persons. Active participle of zalama [zulm], to 
transgress, do wrong. See at 3:57, p. 178, n. 9; 
and 2:270, p. 141, n.15). 

4. elj» jazd' = requital, recompense, reward, 
return. See at 2:85, p. 40, n. 9. 

5. khdlidin (accusative/genitive of 
khdlidun, pi. of khdlid) = living for ever, 
everlasting, eternal (active participle from 
khalada [khulud], to live for ever. See at 3:15, p. 
160, n. 6; and 2:161, p. 76, n. 1). 

6. _«*< yukhaffafu = he or it is lessened, 
lightened, mitigated (v. iii. m. s. impfct. passive 
from khaffafa, form II of khaffa [khiffah], to be 
light. See at 2:162, p. 76, n. 31; and 2:86, p. 41, n. 
1). 

7. Oj>i! yunzaruna = they are respited, 
reprieved, given time, deferred, looked at, glanced 
at (v. iii. m. pi. impfct. from nazara 
[nazr/nuinzar], to see, view, look at. See at 2:162, 
p. 76, n. 4). 

8. IjjU tabu = they repented, became penitent, 
turned from sin (v. iii. m. pi. past from tdba [tawb 
/tawbah/ matdb], to repent, be penitent. 
Technically tawbah means, in respect of man, to 
turn to Allah in penitence and with resolve to 
reform, and in respect of Allah, to turn in 
forgiveness and mercy. See at 2:160, p. 76, n. 9; 
and tdba at 2:187, p. 89, n. 8). 
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i_^L^j and make amends, 1 
^ojs for verily Allah is 
->y^ Most Forgiving, 
Most Merciful. 
■j>J\l\ 90. Verily those who 
bj& disbelieve 
(HhjClaJil after their having believed, 
'jjljjljj and then they increase 2 
£jf in disbelief, 
J^Vj never will there be accepted 3 
>4~>jj their repentance; 
fCiiUlJjlj an d they are the ones 
0 Sfejl gone astray. 4 

Um\'o\ 91. Verily those who 
disbelieve and die 
jlls' r**j while they are unbelievers, 
J^li^U there shall not be accepted 
from any of them 
1 — ioVfiJi the earth's fill 5 in gold 

Csjcil even if he ransomed 6 himself 

s<b therewith. 7 
^JiilJjt Such people shall have 



1 . \j^Lj 'aslahu = rectified, made good, made 
amends, mended, put right (v. iii. m. pi. past from 
'aslaha, form IV of salaha. [saldh/ suluh/ 
maslahah], to be good, proper. See at 2:160, p. 
75,'n. 10). 

2. Ij-sbjl izdadu - they increased, grew, 
compounded (v. iii. m. pi. past from izddda, form 
VIII of zada [ziyddah], to be more, to increase. 
See zada at 2:247, p. 125, n. 4). 

3. J-i: tuqbala(u) = she or it is accepted, 
received, approved (v. iii. f. s. impfct. passive 
from qabila [qabuUqubul], to accept. The last 
letter takes fathah because of the particle lan 
coming before the verb. See yuqbala at 3:86, p. 
189, n. 4). 

4. OjJU ddllun (sing.ju. ddll)= those gone 
astray, misguided ones, those who go astray by 
abandoning monotheism and the "straight path" 
enunciated by Allah (active participle from dalla 
[daldl/daldlah], to go astray, to stray, to err. See 
dallin at 2:198, p. 96, n. 12 and at 1:7, p. 3, n.7). 

5. e y mil' (s.; pi. <.-*J'amla") = filling, quantity 
which fills something. Mil' al-'ar4 = such a 
quantity as fills the earth, an earth's fill. 

6. tS^ iftadd = he ransomed himself, redeemed 
himself, freed himself (v. iii. m. s. past in form 
VIII of fadd \fidan/fida'], to redeem, to ransom, to 
sacrifice. See iftadat at 2:229, p. 113, n. 6). 

7. The 'ayah has a two-fold meaning: (a) That a 
person who disbelieves and dies in that state, all 
his munificence and benevolent deeds, however 
great, will be of no avail in the hereafter. The 
Prophet, peace and blessings of Allah be on him, 
was once asked about 'Abd Allah ibn Jud'an, the 
wealthiest and most benevolent man of Makka at 
his time, whether his benevolence will benefit him 
in any way on the Day of Judgement. The Prophet 
replied in the negative saying that he ('Abd Allah) 
had never prayed for Allah's forgiveness. (See 
Muslim, no. 214 (Kitdb al-'lmdn) and Ibn Kathlr, 
II, p. 59. (b) That such a person shall not avert due 
punishment when faced by it even if he were then 
able and willing to make amends as big as paying 
a ransom equalling the earth's fill in gold. This is 
reiterated at many places in the Qur'an. See for 
instance, 2:48; 2:123; 10:54; 13:18; 39:47; 57:15 
and 70:11-14. See also for an authentic hadith to 
the same effect reported by 'Anas ibn Malik (r.a.) 
in Bukhdri, no. 6538; Musnad Ahmad, III, pp. 
127; Ibn Kathlr, II, p. 60. 
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an agonizing 1 punishment 




and they shall not have 




anyone to help. 2 




PART (Juz') 4 




Section (Ruku') 10 




92.You shall not attain 3 piety 


< > > « - 


unless you spend 4 




out of what you love; 5 




and whatever you spend 




of anything 


<3»T 


surely Allah is 




about it All-Aware. 




93. All the food 6 




was lawful 




for the Children of IsrS'il 




save what Isra'il had tabooed 7 




upon himself 




before that 




the Torah was sent down. 8 




Say: "Bring then the Torah 




and recite it, if you are 




truthful." 




94.Then whoever fabricates 9 




against Allah the lie 



1. jjt 'alim = agonizing, anguishing, very 
painful. See at 3:21, p. 163, n. 6. 

2. i.e., against the judgement of Allah, 
nasirin (acc./gen. of ndsirun, sing, nasir) = 
helpers, assistants (active participle from nasara 
[nasr/ nusur], to help. See at 3:56, p. 178, n. 3). 

3. lyis tanalu(na) = you (all) attain, reach, get 
hold of, affect (v. ii. m. pi. impfct. from nala [ 
nayl /mandl], to reach, attain. The terminal nun is 
dropped on account of the particle lan coming 
before the verb. Seeyandlu at 2:124, p. 59, n. 5). 

4. i.e., spend in the way of Allah. 
tunfiqU(na) = you (all) spend, expend, disburse, 
lay out (v. ii. m. pi. impfct. from 'anfaqa, form IV 
of nqfaqa/nafiqa [nqfdq], to be used up. The 
terminal nun is dropped for an implied 'an in 
hattd coming before the verb. See at 2:272, p. 
142, n. 7). 

5. i.e., you spend in charity what you yourself 
would like to have and possess. See 2:267, p. 140. 
Oj^' tuhibbuna = you (all) love, like, wish, want 
(v. ii. m. pi. impfct. from 'ahabba, form IV of 
habba [hubb], to love. See at 3:31, p. 167, n. 10). 

6. flak ta'am (pl.i—l.1 at'imah) = food, diet, meal. 
See at 2:259, p. 135, n. 1. 

7. fj- Ifarrama = he prohibited, made unlawful, 
interdicted, proscribed, made inviolate, declared 
sacred, tabooed (v. iii. m. s. past in form II of 
haruma/harima , to be prohibited. See at 2:275, p. 
144, n. 9; and haram at 2:217, p. 105, n. 1). The 
reference is here to the meat and milk of camel 
which the Jews considered unlawful and which 
Isra'il (Ya'qub) tabooed in consequence of his 
vow not to take the food and drink he loved most 
if he were healed of an ailment he had been 
suffering from. Allah had not made these 
unlawful. (Ibn KatMr, II, pp. 61-62). 

8. J tunazzala(u) = she is sent down, caused to 
descend (v. iii. f. s. impfct. passive from nazzala, 
form II of nazala [nuziil], to come down. See 
'unzilat at 3:65, p. 181, n. 2). The terminal letter 
takes f'athah because of the particle 'an coming 
before the verb. 

9. iftara = he fabricated, made up, invented 
falsely, trumped up, slandered (v. iii. m. s. past, in 
form VIII of fara \fary], to cut lengthwise, to 
fabricate. See yaftaruna at 3:24, p. 164, n. 6). 
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^jj^o- after that; 
^■llljli then such people, 
0 oJ*ttii\p>> they are the transgressors. 1 

J 95. Say: 
iiio-u* "Allah speaks the truth. 2 

i^ili So you all follow 3 
f^'jX^t the religion 4 of Ibrahim 
IjL_^. as a &«««/; 4 
<_>& W and he was none 
j^o^lii^ 0 f a polytheist. 

Syl[ 96. Verily the first house 5 
^UJJ^j set up 6 for mankind 
iS^^-jj is indeed that at Makka, 7 
£>C full of blessing 8 
u^^Li^j and guidance for all beings. 9 

$ 

o^J**j 97. Therein are signs 
c^. all too clear, 10 (such as) 
J~?$L the Stand-spot 11 of Ibrahim; 
.aU-j^j and whoever enters it 
becomes secure. 12 



1. O^JUi zalimun (sing. ^Jit zdftm) = 
transgressors, wrong-doers, unjust persons. See at 
3:86, p. 190, n. 3). 

2. i.e., Allah speaks the truth in all that He 
communicates to His Prophet by means of wahy, 
particularly relating to the matters dealt with in 
the previous 'ayahs about the conduct and 
assumptions of the People of the Book. 

3. After the emphasis on Ibrahim's not being a 
Jew or a Christian, here is a command to follow 
the religion of Ibrahim, which is Islam and true 
monotheism. I^Jl ittabi'H = you (all) follow, 
pursue, be on the track (v. ii. m. pi. imperative 
from ittaba'a, form VIII of tabi'a [taba'/tabd'ah], 
to follow. See at 3:31, p. 167, n. 11). 

4. hanif (pi. >u>. hunafd') = one who shuns 
the false religions and follows the true religion, a 
true monotheist. See at 3:67, p. 181, n.7). The 
'ayah is a reply to the Jews' and Christians' claim 
that they were the followers of the religion of 
Ibrahim. It says that while he was a true 
monotheist , they were not so. (See Al-Bahr, III, 
266). 

5. i.e., the first house for mankind in general for 
their worship and pilgrimage. (Ibn Kathlr, II, 631; 
Al-Tabarf, pt. IV, 8-9). 

6. £>j wutfi'a = it was set up, erected, laid, laid 
down, placed (v. iii. m. s. past passive from 
wada'a [wad'}, to lay. See wada'at at 3:36, p. 
169, n. 3). 

7. i.e., the Ka'ba. 

8. JjL. mubdrak = blessed, full of blessings. The 
blessings consist of the immense merits of prayers 
at it and of the great material provisions that flow 
to it from all directions. 

9. i.e., as qiblah and as the place from where 
guidance emanates. (Al-Bahr, III, 269). 

10. i.e., clear signs and evidences that it was 
erected by Ibrahim and that it is full of blessings. 

1 1 f U. maqam = spot, site, standing, station. The 
stone on which Ibrahim stood while raising the 
foundation of the Ka'ba and which is still 
preserved by its side. 

12. The Ka'ba and its precincts are rendered 
inviolate and secure by Allah ( See 28:57, 29:67 
and 4:106.) Even in pre-Islamic times the Ka'ba 
precincts were inviolate and a killer, if he took 
shelter therein, was not attacked in retaliation as 
long as he remained there. (Ibn Kathir, II, 65). 
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u-^&Aj And Allah's due upon man is 

Z~Z}\gj~ pilgrimage 1 to the House — 
^[^cJj^ whoever is able to make 2 to it 
away; 3 

and whoever disbelieves, 4 
^uloU then verily Allah is 
jtj&^tjf in no need 5 of all the beings. 

$ 

JS 98. Say: 
^i^jfjili "o People of the Book, 
o£&5^, why do you disbelieve 6 
*ilciil*, in the revelations 7 of Allah, 
-*rt-ili^ while Allah is a Witness 8 
0 ^j^*>£& over what you do? 

ji 99. Say: 
Jits "O People of the Book, 
^jjjJLu^I why do you deter 9 
i^S^f 1 from the way of Allah 
Zr*\»o* those who believe, 

seeking 10 it to get crooked, 11 
fiZZ+Lp-Aj while you are witnesses? 12 
Jii And Allah is not unmindful 13 



1. £»- hijj = pilgrimage. The pilgrimage to the 
Ka'ba was proclaimed by Prophet Ibrahim, peace 
be on him, on Allah's command. See 22-26-27. 

2. i. e., financially as well as physically able to 
travel to it. (Al-Tabarl, pt. IV, 15-18). £_U«i»l 
istata'a = he was able to, was capable of (v. iii. 
m. s. past in form X of td'a [taw'], to obey. See 
istata'ii at 2:217, p. 105, n. 11; and Id yastatVu at 
2:282, p. 148, n. 3. 

3. J~- sabil (pl.J- subulAL~\ asbilah) = way, 
path, road, means, guilt, blame. See at 3:75, p. 
185, n. 2. 

4. i.e., whoever refrains from performing it in 
spite of his ability to do so is guilty of unbelief, 
kufr (Ibn Kathir, II, 69). >T kafara = he 
disbelieved, denied, turned ungrateful (v. iii. m. s. 
past from kufr, to disbelieve, to cover. See 
yakfuruna at 3:21, p. 163, n. 1). 

5. ^ ghaniyy (s.; pi. ,i^t aghniyd') = above 
want, free from want, rich. Followed by the 
particle 'an the word gives the meaning of : "has 
no need". See tughniya at 3:10, p. 157, n. 10. 

6. 0j>& takfurtina = you (all) disbelieve, deny 
(v. ii. m. pi. impfct. from kafara. See n. 4. above; 
and takfurdna at 3:69, p. 182, n. 9). 

7. oljl* '&y&t (pi.; sing. y. 'dyah) = signs, 
miracles, revelations, evidences. See at 3:70, p. 
182, n. 10. 

8. i-fJ. shahid (pi. shuhadd') = witness, martyr. 
See shuhadd' at 2: 133, p. 63, n. 1. 

9. OjJUai tasudduna = you (all) deter, hinder, 
divert, dissuade, alienate, turn away, prevent (v. 
ii. m. pi. impfct. from sadda [sadd], to turn away. 
See sadd at 2:217, p. 105, n. 3). 

10. oyj tabgh&na = you (all) seek, seek to 
attain, wish, desire, covet (v. ii. m. pi. impfct. 
from baghd [bughd'], to seek, desire. See 
yabghuna at 3:83, p. 188, n. 6). 

11. 'iwaj = crookedness, twist, bend, 
curvature. Here the infinitive has been used in the 
sense ofmu'awwaj, crooked, twisted. 

12. i.e., you know that it is true but still try to 
distort it. See n. 8 above for shuhadd'. 

13. Jil* ghdfil (s.; pi. o>u ghdfilun) = negligent, 
unmindful, heedless, inattentive, indifferent to. 
Active participle from ghafala [ghaflah / ghuful], 
to neglect, not to heed. See at 2:140, p. 66, n. 7. 
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of what you do. 

100. O you who believe, 1 

if you obey 2 a group of those 
who were given the Book, 
they will drive you back, 3 
after you have believed, 
as unbelievers. 

101. And how could 
you disbelieve 

and you are the ones, 
unto you are recited 4 
the revelations of Allah, 
and amidst you is 
His Messenger? 
And whoever holds fast 5 
to Allah 

has indeed been guided 6 to 
a straight 7 path. 8 

Section (Ruku') 11 

102. O you who believe, 



1. The 'ayah has immediate reference to the 
manoeuvres of some Jewish leaders of Madina to 
mislead the new Muslims there and to create 
dissension among them by recalling and fanning 
the old jealousy and enmity between the 'Aws and 
the Khazraj tribes; but its meanings and 
implications are general. See 2: 109 and 3:69. 

2. \j»J»s tutt'u(na) = you (all) obey, comply with, 
accede to (v. ii. m. pi. impfct. from 'ajd'a, form 
IV of fa 'a [taw'], to obey. The terminal nun is 
dropped because the verb is in a conditional 
clause (preceded by 'in ). See 'aji'U at 3:50, p. 
176, n. 1; and is'ata'a at 3:97, p. 194, n. 2). 

3. \ } >jiyaruddu(na) = they drive back, put back, 
send back, repel (v. iii. m. pi. impfct. from radda 
[radd], to put back. The terminal nun is dropped 
because the verb is the conclusion of a conditional 
clause. See yarudduna at 2:217, p. 105, n. 10). 



4. Ja tutld 
aloud (v. ii: 
[tilawah], to recite. See natlu at 3:58, p. 178 
11; and at 2:251, p. 128, n. 11) 



it (fern.) is recited, read out, read 
pfct. passive from (aid 



5. Holding fast to Allah means to hold fast to His 
din as tought by Him through His Messenger, 
that is Islam. ^ ya'tasim{u) = he holds fast, 
clings, resorts, keeps up (v. iii. m. s. impfct. from 
i'tasama, form VIII of 'asatna ['asm], to restrain, 
to protect. The terminal letter is vowelless (sakiri) 
because the verb is part of a conditional clause 
(preceded by man). 

6. iS^M hudiya = he is guided, led, shown the 
way (v. iii. m. s. past passive from hada [hady/ 
hudan/ hiddyah], to guide, to lead. See hadd at 
2:143, p. 68, n. 3). 

7. f ib . mustaqtm = straight, upright, erect, 

correct, right, sound, proper. (Active participle 
from istaqdma, form X of qdma [qawmah/qiydm], 
to stand up, to get up. See at 3:51, p. 176, n. 4 and 
2:213, p. 103, n. 1). 

8. sirdt = way, path, road. See at 3:51, p. 
176, n. 3 and 1:6, p. 2, n. 3. 
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dread 1 Allah 

the true dreading 2 of Him; 
and let you not die 3 
o^Sll f^S§\ except as you are Muslims. 

$ 

103. And hold fast 4 
^Jli to the rope 5 of Allah 

I^LJL all together, 
j yJ-^J and do not be divided; 6 
and remember 
pOft^ili Allah's favour upon you 
when you were enemies 7 
j^Cjii^JJ^ and Allah united 8 your hearts; 
so you have become 9 
^y-WAi^L; by His Grace brethren; 
fefc'fjfj and you were on the verge 10 
jlilfei^ of a pit 11 of fire, 

pXiiiii and He rescued 12 you from it. 
iLlj£i%jS Thus Allah makes clear 13 

**$**f& for you His revelations, 
0j that you might be guided. 



J^ij 104. And let there be 



1. Ijisl ifta^u = you (all) beware, be on your 
guard, fear, dread of (v. ii. in. pi. imperative from 
ittaqd, form VIII of waqd ( waqy/wiqdyah), to 
guard, safeguard. See at 2:233, p. 1 17, n. 10). 

2. iU; /ujdA = fearing, dreading, threat. See at 
3:28, p. 166, n. 6. True fearing means carrying out 
His injunctions and abstaining from His 
prohibitions. (Ibn Kathtr, II, 71). 

3. i.e., remain on Islam till death. jtj»3 ^ Id 
tamutunna = you must not die, let you not die (v. 
ii. m. pi. impfct. {negative} from mata [rnuwi], to 
die. . See at 2:132, p. 62, n. 10). 

4. i'tasimu = you (all) hold fast, cling, 
keep up (v. ii. m. pi. imperative from i'tasama, 
form VIII of 'a$ama ['afm], to restrain, to protect. 
See ya'tafim at 3:101, p. 195, n. 5). 

5. i. e. the Qur'an and Islam (See Ibn Kathir, II, 
73). J~ habl (pi. hMVahbul/'ahbal/hubul) = 
rope, cord, string, vein, sinew. 

6. Iy>' "V Id tafarraqd (originally Id 
tatafarraqu)= you (all) be not divided, separated 
from one another (v. ii. m. pi. imperative 
(prohibition) from lafarraqa, form V of faruqa 
[farq/furqdn], to separate. See nufarriqu at 3:84, 
p. 189,n. 2). 

7. *li*t 'a'dd' (pi.; sing. 'aduww)= enemies, 
adversaries. See 'adSww at 2:208, p. 100, n. 11. 
The immediate reference is to the 'Aws and 
Khazraj tribes of Madina, but it is applicable to 
the Muslims of all times and climes. 

8. ciJ! 'allafa = he united, joined, combined, put 
together, composed, tamed, habituated (v. iii. m. 
s. past in form II of 'alifa [ 'alf], to be acquainted). 

9. ^~Ji 'asbahtum = you (all) became, became 
in the morning (v. ii. m. pi. past from 'afbaha, 
form IV of sabaha [sabh.], to be in the morning). 

10. Ui shafd = edge, rim, brink, verge, border. 

11. iji>- hufrah (pl.>- hufar) = pit, hollow, hole. 

12. iiit 'anqadha = he rescued, saved, salvaged, 
recovered, delivered (v. iii. m. s. past in form IV 
of naqadha [naqdh], to save, to rescue). 

13. j-i yubayyinu = he makes clear, explains, 
elucidates (v. iii. m. s. impfct. from bayyana, 
form II of bdna [ baydn], to be clear). See at 
2:266, p. 140, n. 1). 
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Za\z&. from among you a class 1 
j&^L^-'S, calling 2 to the good, 3 
^jJI\bjjXj enjoining 4 the approved, 5 and 
j>^\&<Sy£>j forbidding 6 the detestable. 7 
P»^£j\j And such are the ones 
^<^jy>A^\\ to have attained success. 8 

ijjjsj 105. And do not be 
iyj^^jj^ like those who got divided 9 
ijlHitj and ran into disagreement 10 
after there had come to them 
the clear evidences. 
p> <Mjtj And such people will have 



fji 106. On the day 
*y?-jj**> white will turn 11 faces 
tj^j j^lSj and black will turn 12 faces, 
cjiillt* So as to those whose 
fH-*^o faces will turn black - 
r>in "Did you disbelieve 
fixlAjiZ after you had believed? 
IJuiiiyjji Then taste 13 the punishment 



1. *<t 'ummah (pl.^l 'umam) = community, 
people, nation, generation, species, category, 
class, one in whom all the good qualities are 
combined. See at 2:213, p. 102, n. 5. 

2. u^p-b yad'una = they call, call upon, invite (v. 
iii. m. pi. impfct. from da'd [du'd'], to call, to 
summon. See at 2:221, p. 108, n. 10). 

3. i.e., to Allah and Islam. 

4. Oj^L, ya'mur&na = they enjoin, command, 
give orders (v. iii. m. pi. impfct. from 'amara 
I'amr], to order. See ya'muru at 2:169, p. 79, n. 
12). 

5. ^>)j** ma'ruf = known, well-known, generally 
recognized, beneficence, approved by sharVah 
(passive participle from 'arafa/'arifa [ma'rifah / 
'irfdn], to know. See at 2:263, p. 137, n. 9). 

6. yanhawna = they forbid, prohibit, 
proscribe (v. iii. m. pi. impfct. from nahd, 
[nahw/nahy], to forbid. See intahd at 2:275, p. 
144, n. 11). 

7. munkar (pi. munkardt) = detestable, 
disagreeable, abominable, disapproved (passive 
participle from 'ankara, form IV of nakara 
[nakr/nukr/nuk&r/nakir], not to know). 

8. dy^i* muflihun ( sing, rnuflih), successful 
ones, those who attain Allah's pleasure and 
rewards; act. participle from 'aflaha, form IV of 
falaha [falh]= to split, cleave. See at 2:5, p. 5, n. 
10).' 

9. iy>' tafarraqu = they became divided, 
separated (v. iii. m. pi. past from tafarraqa, form 
V of faraqa [farq/furqdn], to divide, to separate. 
See Id tafarraqu at 3:103, p. 196 (36), n. 6). 

10. ikhtalafu = they differed, disagreed, 
were at variance, disputed (v. iii. m. pi. past from 
ikhtalafa, form VIII of khalafa [khalf], to come 
after. See at 2:253, p. 129, n. 9). 

11. J»*? tabyaddu = she turns white, brightens 
up (v. iii. f. s. impfct. from abyadda, form IX of 
bdda [bayd], to lay eggs, to settle down). 

12. >y~; taswaddu = she becomes black, 
blackened (v. iii. s. f. impfct. in form IX from 
sawida, to blacken). 

13. Ijiji dhuqU = you (all) taste (v. ii. m. pi. 
imperative from dhdqa [dhawq], to taste). 
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•/itl for that you had been 
0o/^j disbelieving." 1 

ouKuij 107. And as to those whose 
'•^4'?' faces became white, 2 
^^j<Jp they will be in Allah's mercy 
l^i^ They in there 

shall abide for ever. 3 

<& 108. These are 

iit oij* the revelations 4 of Allah — 

JH&li^bJ We recite 5 them to you 

&\ in truth. 

ij<«£fcj And Allah does not intend 6 

% ifJ^CL injustice 7 to the creaturtes. 8 

<JsJ 109. And to Allah belongs 
o£2lHJ^ all that is in the heavens 
and all that is in the earth; 
and to Allah shall be 
jpi^j referred back 9 all matters. 10 
0 Section (Ruku') 12 

ii.i^i.j^LS' 1 10. You are the best nation 



1. Ci }j & takfiiruna = you (all) disbelieve, deny 
(v. ii. m. pi. impfct. from kafara, [kufr], to 
disbelieve. See at 3:98, p. 194, n.6). 

2. c-iii abyaddat = she became white, 
brightened up (v. iii. f. s. past in form IX of bada 
[bayd], to lay eggs, to be settle down. See 
tabyaddu at 3:106, p. 197, n. 12). 

3. OjaJU' khdlidun (sing. khalid) = living or 
remaining for ever, everlasting, eternal (active 
participle from khalada [khulud], to live or 
remain forever. See at 2:275, p. 145, n. 1; 2:257, 
p. 133, n. 2; 2:81, p. 38, n. 6; and 2:25, p. 13, n. 
14). 

4. oL.1.. 'aydt (pi.; sing. y, 'ayah) = signs, 
miracles, revelations, evidences. See at 3:98, p. 
194, n. 7; 3:70, p. 182, n. 10. 

5. jli natlu = we recite, read, read aloud (v. i. pi. 
impfct. from laid [tilawah], to recite. See at 3:58, 
p. 178, n. 10; 2:251, p. 128, n. 11). 

6. ->iji yuftdu = he intends, desires, has in mind 
(v. iii. m. s. impfct. form 'ardda, for IV from rdda 
[rawd], to walk about. See at 2:253, p. 130, n. 2; 
2:185, p. 88,n.3). 

7. zulm =injustice, iniquity, wrong, 
oppression. See zalimln at 3:94, p. 193, n. 1. 

j-Jl* 'dlamtn (acc./gen. of o^ju 'dlamun; 
sing. ,ju 'alam, i.e., any being or object that points 
to its Creator, sing, 'alam) = all beings, creatures. 
See at 2:131, p. 62, n. 7; 1:2, p. l,n. 4. 

9. turja'u = she is returned, sent back, 
referred back (v. iii. f. s. impfct. passive from 
raja'a [ruju'] , to return). See at 2:210, p. 101, n. 
4; and turja'una at 2:280, p. 146, n. 16). 



10. jy \ 'um&r 



matters, issues, 



sing.^I 'amr) = affairs, 
concerns. See at 2:210, p. 101, n. 
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^\3c^>-j~\ raised 1 for mankind, 

enjoining 2 the approved 
^'y^i and forbidding 3 the detested, 
•>.' and believing in Allah. 
And if there believe 
■JLgasJ ijil the People of the Book, 
it will De g°°d f° r them. 
lAjllti^ Some of them are believers, 

P&£sa\j but most of them 
0 are sinful. 4 

J 111. They cannot harm 5 you 
except hurting; 6 
p^ii^otj and if they fight with you 
they w iH turn 7 towards you 
the backs; 8 
^^j^y'r then they will not be helped. 9 

ii& o> 1 12. Struck 10 on them will be 

iailt ignominy" 

'~yjflC>'y\ wherever they are met with 12 , 

i^cAS^i except by a rope 13 from Allah 

<j$C>*Sr-J an d a ro P e from men ; 

jty and they have incurred 14 
^cJi^^jc the wrath of Allah 



1 . o^r 'ukhrijat = she is raised, produced, 
brought out (v. iii. f. s. past passive from 'akhraja, 
form IV of kharaja [khuruj], to go out. See 
'akhrajna at 2:267, p. 140, n. 7). 

2. ta'muruna = you (all) enjoin, 
command, give orders (v. ii. m. pi. impfct. from 
'amara ['amr], to order. See ya'muruna at 3:104, 
p. 197, n. 4). 

3. 0 ^fi tanhawna = you (all) forbid, prohibit (v. 

ii. m. pi. impfct. from 'nana, [nahw/nahy], to 
forbid. See yanhawna at 3:104, p. 197, n. 6). 

4. 0 fdsiqun (pi.; sing, fasiq) = disobedient, 
defiant, wantonly sinful (active participle from 
fasaqa \fisq], to stray from the right course, to 
renounce obedience. See at 3:82, p. 188, n. 5). 

5. \ }j ^ i yadurru(na) = they harm, hurt, damage, 
impair (v. iii. m. pi. impfct. from darra [darr], to 
harm. The terminal nun is dropped for the particle 
lan before the verb. See at 2:102, p. 48, n. 13). 

6. tsit 'adhan = insult, offence, harm, injury, 
hurt. See at 2:262, p. 137, n. 5; 2:196, p. 94, n. 9. 

7. ijJji yuwaUd{na) = they turn, turn away (v. 

iii. m. pi. impfct. from walla, form II of waliya, to 
lie next. The terminal nun is dropped because the 
verb comes as conclusion of a conditional clause. 
See tawalla at 3:82, p. 188, n. 4). 

8. j^t 'adbdr (sing ^ dubr/dubur) = backs, 
backsides, rear parts. 

9. tijs** yunsarHna = they are helped, assisted 
(v. iii. m. pi. impfct. passive from nasara [nasr 
Musur], to help. See at 2:123, p. 58, n. i 1). 

10. c-jjJ> duribat = she or it was struck, hit, 
pitched (v. iii. f. s. past passive from daraba 
[darb], to strike. See at 2: 61, p. 29, n. 5). 

1 1. *Ji dhillah = ignominy, debasement, lowness, 
depravity. See tudhillu at 3:26, p. 165, n. 5. 

12. lyi' thuqifA = they are found, met with (v. 
iii. m. pi. past passive from thaqifa [thaqf], to 
meet, be skilful). See thaqiftumu at 2:191, p. 91, 
n. 14). 

13. i. e., by Allah's covenant or protection. Jj- 
Jw«= see at 3:103, P- 196, n. 5. 

14. bd'u = they returned, came back, 
incurred (v. iii. m. pi. past from bd'a [ baw'], to 
come back, to return. See at 2:90, p. 43, n.5). 
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i +tr c ^rv^j ar >d pitched on them 

i-iClUl is poverty. 1 
,^1 This is so because they 
j/jaSZlyS" have been disbelieving 
«L\o4& i n Allah's revelation 
iQ^n jjiiij j and killing 2 the Prophets 
4*- j^, without any right 3 - 
this is so because 
Ij^e. they defied 4 
< >'."\>-fr and went on trasgressing. 5 

ilp ijilj 113- They are not all alike. 6 
Jz£S\£\-£ Of the People of the Book 

<Ll5 iii there is an upright 7 group 8 , 
^l^jloUi reciting 9 Allah's revelations 
jjtiSli during the night hours, 10 and 
j|| Sjiil^Zij they prostrate themselves. 11 

^^£sj£ 1 14. They believe in Allah 
^■i/^jjtj and the Last Day; 
w^Vj and they enjoin 11 
ojjlliL the approved 12 
p^oj^j and forbid 13 the detested; 14 
o^vHj and they rush 15 



1. maskanah = poverty, indigence. 

2. OjUi* yaqtuluna = they kill, slay, murder, 
assassinate (v. iii. m. pi. impfct. from qatala 
[qatl], to kill. See at 3:21, p. 163, n. 2). 

3. jp- haqq = right, truth, duty, liability, legal 
claim, justification. See at 2:282, p. 147, n. 11. 

4. 'asaw = they rebelled, defied, disobeyed 
(v. iii. m. pi. past from 'asd [ 'isydn/ ma'siyah], to 
rebel, to oppose, to disobey, to defy. See at 2:61, 
p. 29, n. 12). 

5. Oj-iau ya'tadUna = they transgress , cross 
the limits, overstep- (v. iii. m. pi. impfct. from 
i'tadd, form VIII 'add ['adw], to run, dash). 

6. iSy* sawa' = straight, even, equal, same, 
alike. See at 3:64, p. 180, n. 4. 

7. i^ili qa'imah (f; mas. qd'im) = standing, 

upright, erect, straight (active participle from 
qdma [qawmah/qiydm], to stand up, to get up). 
See qd'im at 3:39, p. 170, n. 13. 

8. U 'ummah (pi. r l 'umam) = community, 
people, nation, generation, species, class, 
category, See at 3:104, p. 197, n. 1. 

9. i.e., reciting during the prayers, o ^ yalluna = 
they read aloud, recite (v. iii. m. pi. impfct. from 
laid [tilawah], to recite. See at 2:121, p. 57, n. 8). 

10. tUt 'dn&' (pi.; sing, 'any/'iny) = hours, 
especially of night. 

11. Oj_^lj ya'muiUna = they enjoin, command, 
give orders, (v. iii. m. pi. impfct. from 'amara 
[ 'amr], to order. See at 3: 104, p. 197, n. 4). 

12. ma'ruf = known, well-known, 
generally recognized, conventional, appropriate, 
fairness, equity, kindness, beneficence, approved 
by sharl'ah (passive participle from 'arafa/'arifa 
[ma'rifah / 'irfdn], to know, to recognize. See at 
3:104, p. 197, n. 5). 

13. <j*i yanhawna = they forbid, prohibit, 
proscribe, prevent (v. iii. m. pi. impfct. from nahd, 
[nahw/nahy], to forbid. See at 3:104, p. 197, n. 6). 

14. munkar (pl.oi^L- munkardt) = detested, 
disapproved. See at 3:1 10, p. 199, n. 5). 

15. OjPjUo yusari'una = they make haste, rush 
(v. iii. m. pi. impfct. from sdra'a, form III of 
saru'a [sira'/sara'/sur'ah], to be quick. See sari' 
at 3:19, p. 162, n. 4). 
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j at the good deeds; 1 
jl j and they are 
l^lo^-^Si among the righteous. 2 

iiiij^j 115. And whatever they do 3 
of a good deed 
ojyL-L^^ they will not be denied 4 that; 
^Ll^^r. and Allah is All-Aware 
@<£*i^ of the godfearing. 5 

^^Oi 1 16. Verily those who 
ij^T disbelieve, 
j^II^Jj J there shall not avail 6 them 

their riches 7 
^Ij^'Jrij nor their children 
£~^Si against Allah whatsoever. 

And they will be 
]B\4^ the dwellers 8 of the fire; 

they in there 
^ Sy&i- will abide for ever. 9 

j£ 117. The likeness 10 of 
O^li^u what they spend 11 



1. khayrdt (pi.; sing.;^ khayrah) = good 
things, good deeds. See at 2: 148, p. 70, n. 9. 

2. j~~JU> salihin (accusative/genitive of salihun, 
sing. jd/iA) = righteous, virtuous, good (active 
participle from salaha [salah/suluh/maslahah], to 
be good, right, proper. See at 3:39, p. 171, n. 6). 

3. \ji*it yaf'alu(na) = they do (v. iii. m. pi. 
impfct. from fa'ala, \fa'l/fi'l], to do. The terminal 
niin is dropped because the verb is part of a 
conditional clause (preceded by ma)). 

4. yukfaru(na) = they are denied, rejected, 
disbelieved, covered (v. iii. m. pi. impfct. passive 
from kafara [kufr], to disbelieve, to cover. The 
terminal nun is dropped because of the particle 
lan coming before the verb. See kafara at 3:97, p. 
194, n. 4 and takfuruna at 3:106, p. 198, n. 1). 

5. muUaqin (acc./gen. of muttaqun, sing. 
muttaqin) = those who are on their guard, 
godfearing. Active participle from ittaqa, form 
VIII of waqa [waqy/ wiqdyah], to guard, to 
protect. See at 3:76, p. 185, n. 8). 

6. yiii lughniya{ni)= she or it suffices, makes 
free from want, makes rich, avails, helps (v. iii. f. 
s. impfct. from 'aghnd, form IV of ghaniya 
[ghinan / ghana" ], to be free from want, to be 
rich. The last letter takes fathah for the particle 
lan coming before the verb. See at 3:10, p. 157, 
n. 10). 

7. Jl r l 'amwal (pi.; sing, mdl) = riches, wealth, 
properties, possessions, goods. 

8. vl~>' 'ashab (pi.; sing. sahib) - 
inmates, dwellers, companions, associates, 
comrades, followers, owners, possessors . See at 
2:257, p. 133, n. 1). 

9. Oj-iJU khalidun (sing, khalid) = living or 
remaining for ever, everlasting, eternal (active 
participle from khalada [khulud], to live or 
remain forever. See at 3:107, p. 198, n. 3). 

10. Ji> mathal (pl.Jb.1 'amthal) = simile, 
likeness, example, parable, model, ideal. See at 
3:59, p. 178, n. 13. 

11. o^iij yunfiquna = they spend, expend, 
disburse, lay out (v. iii. m. pi. impfct. from 
'anfaqa, form IV of nafaqa [nafaq], to be used 
up. See at 2:273, p. 143, n. 10). 
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lii!Uj^U_^jj n t his worldly life 

£%»jj^= j s t he likeness of a wind 1 
!rt 4rf wherein is extreme cold 2 that 
• ^<L'J-^v3\ strikes 3 the tillage 4 of a people 
^r.ii.ili^iL who wronged themselves 

A^=ii».U and destroys 5 it. 
^^4--^ Allah did not wrong them 



they wronged. 



ii'Jajij-^jJ^ do not take as intimates 7 
■>cr; those that are not of you. 
pX>> ^ They will not fail to do 8 you 
^W- mischief. 9 
u '^They love 10 that which 

j^ft you would suffer adversely. 11 
oja jj There already has come out 12 
iUjjjf extreme hatred 13 
p-*^yl>i ^ rom tne ^ r mouths, 14 and 
jiJcJi^J what their breasts conceal 15 
jS\ ^>jjjJa is graver. 

G^jj We have indeed made clear 
c4*§'f$j to y° u the revelations, 



1. rih (pi. riydh/arwdh/arydh/) = wind, 
smell. 

2. j-o sirr = extreme cold, severe sound. 

3. ooUjI 'asdbat - she struck, hit, afflicted, 
befell(v. iii. f. s. past from 'asdba, form IV of 
sdba [sawb/saybiibah], to hit the mark, to be 
right. See at 2:156, p. 73, n. 13). 

4. ^jp- harth = tillage, cultivation, tilth, crops. 
See at 3:14, p,159,n. 18. 

5. c-£i*t 'ahlakat = she destroyed, devastated, 
ruined (v. iii. f. s. past from 'ahlaka, form IV of 
halaka [hatk/hulk/tahlukah], to destroy. See at 
2:205, p. 99, n. 7). 

6. l_>.i*5 >l la tattakhidhu = you (all) do not take 
up, take for yourselves (v. ii. m. pi. imperative 
[prohibition] from ittakhadha, form VIII of 
'akhadha ['akhdh], to take. See tattakhidhu at 
3:80, p. 187, n. 5). This and the following two 
'ayahs warn the Muslims against taking the 
hypocrites and non-Muslims as close friends. 

7. lilkj bit&nah ( pi. bata'in) = inside, inner 
side, lining; figuratively intimates, close friends. 

8. OjJti V Id ya'lUna = they do not fail, do not 
fall short, spare no effort (v. iii. m. pi. impfct. 
from 'aid ['alw], to neglect, to fail to). 

9. JL^ khabdl = mischief, evil, confusion. 

10. IjJj waddu = they wished, desired, loved (v. 
iii. m. pi. past from wadda [wadd/wudd/widd], to 
love, to like. See waddat at 3:69, p. 182, n.5). 

1 1. 'antitum = you suffered adversely, felt 
distressed, grieved, (v. ii. m. pi. past from 'anita 
I'anat], to be in distress, to suffer adversely. See 
'a'nata at 2:220, p. 108, n. 1). 

12. oa badat = she became clear, evident, 
manifest (v. iii. f. s. past from badd [ buduww/ 
badd' ] to appear, to come to light. See tubdu at 
3:29, p. 166, n il. 

13. e U»~ baghdd' = extreme hatred, detestation, 
animosity, antipathy, aversion. 

14. 'afwah (pi.; sing, fuhah) = mouths. 

15. ^jiM tukhfi = she conceals, secretes, hides 
(v. iii. f. s. impfct. from 'akhfd, form IV of 
khafiya [khafd'/khifah/khufyah], to be hidden. 
See/«W/«at3:29, p. 166, n. 9). 
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1 19. Ha, here you are those, 

jig j >. 

*<rry£ you love them 1 

but they do not love 2 you; 



oy*?} an d you believe in the Book 



in its entirety; 



j^SJI^j and when they meet 3 you 
&CfJJli they say: "We believe", 
%j but when they are alone 4 
£S2ftij^. they bite 5 against you 
J-lSVf the tips 6 of fingers 
out of rage. 7 
^klliyjiji Say: " Die with your rage; 

j^iulol verily Allah is All-Knowing 
IfLjUnoU of what lies in the breasts." 8 

JXH-so^ 120. If there touches 9 you 
P-*^ any good, it grieves 10 them; 
j£v~^uij and if there afflicts" you 
^y-^Ju&f. any evil, they rejoice 12 at it; 
I j but if you persevere 
1_^J, and be on your guard 13 
there shall not harm 14 you 
their machination 15 
whatsoever. 



1 tuhibbuna = you (all) love (v. ii. m. pi. 

impfct. from 'ahabba, form IV of /labia 
to love. See at 3:92, p. 192, n. 5). 

2. i.e., the hypocrites do not love you. 

3. lyJ laqu = they met, came across (v. iii. m. pi. 
past from laqiya [Uqa' / luqyan /luqy /luqyah/ 
luqan] to meet. See at 2:76, p. 36, n. 1). 

4. IjU khalaw = they retired into privacy, 
secluded themselves, were alone, became vacant 
(v. iii. m. pi. past from khala [khulu'/khald'], to 
be empty. See at 2:214, p. 103, n. 3). 

5. Sy** 'addu = they bit, grabbed with teeth (v. 
iii. m. pi. past from 'adda ['add/'adtd], to bite). 

6. J-lit 'anamil (pi.; sing. iU 'unmulah) = 
fingertips. 

7. k^ghayz = rage, wrath, anger, fury. 

8. jjj^ sudur (pi.; sing. ^ sadr) = breasts, 
bosoms, hearts, front, beginning, start. See at 
3:29, p. 166, n. 10. 

9. 0 — J tamsas(u=tamassu) = she touches , 
hits, afflicts (v. iii. f. s. impfct. from massa [mass 
/masts], to touch. The last letter is vowelless 
(sakin) for the verb is part of a conditional clause 
(preceded by 'in). See at 3:24, p. 164, n. 4). 

10. J~J tasu'(u) = she grieves, saddens, hurts (v. 
iii. f. s. impfct. from sd'a [saw'/sti'/masa'cih], to 
be bad). The final letter is vowelless for the verb 
is the conclusion of a conditional clause. 

11. tusib(tusibu) = she afflicts, befalls, hits 
(v. iii. f. s. impfct. from 'asaba, form IV of saba 
[sawb/saybiibah], to hit the mark, to be right. The 
final letter is vowelless and hence the medial ya 

dropped for the verb is part of a conditional 
clause. See 'asabat at 3:1 17, p. 202, n.3). 

12 - *f A yafrahu(na) = they rejoice, become 
happy, delighted (v. iii. m. pi. impfct. from fariha 
\farah], to be glad. The ternal nun is dropped . 

Ij«s tattaqu(na) = you (all) beware, act 
righteously (v. ii. m. pi. impfct. from ittaqa, form 
VIII of waqa ( waqy /wiqayah), to guard, 
safeguard. The terminal nun is dropped). 

14. s*iyadurru = he or it harms, hurts, damages 
(v. iii. m. s. impfct. from darra [darr], to harm. 
See at 2: 102, p. 48, n. 13). ' 

15. xZkayd = machination, plot, ruse. 
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'^l>l Verily Allah is, 
^jIUJ'uj about what they do, 
^ )L.< All-Encompassing. 1 

Section {Ruku 1 ) 13 
121. And (remember) when 
ojjl y° u le ft earl Y in the morning 2 
lylt^ your household 
^Jiife^; making the believers 3 
JlSlio*^ take positions 4 for the battle- 
and Allah is All-Hearing, 
0 £vlc- All-Knowing. 

oJ^H 122. When there thought 5 
-^=u- two sections 6 of you 
}£iui to act cowardly 7 - 
C^Jj ^Iifj and Allah is their Protector - 
J^4»-it^ and upon Allah should rely 8 
^o>-ji" the believers. 

123. And indeed Allah had 
j II given you victory 9 at Badr 
'jfii i^jtj when you were despicable. 10 
So fear Allah that you may 
^ express gratitude. 



1. i.e., in knowledge. muhtt = one who 
closes in on, surrounds, encompasses, 
comprehensive. Active participle from 'ahata, 
form IV of hdta [hawt Mtah / hiydtah], to 
encircle, enclose, guard. See at 2:19, p. 10, n. 12). 

2. cjjJ^- gkadawta = you left early in the 
morning, (v. ii. m. s. past from ghadd [ghuduw/ 
ghadw/ ghadwah}, to go or come or bein the early 
morning). This and the succeeding 'ayahs till 
'ayah 180 refer to the battle of 'Uhud and related 
matters and allude to the battle of Badr and 
Allah's special help on that occasion by way of 
encouraging the Muslims to keep up their spirits. 

3. ts jj tubawwi'u = you make (someone) take 
position, settle, put up, provide accommodation 
(v. ii. m. s. impfct. from bawwa'a, form of bd'a 
[baw'lio be back. See bd'u at 3:112, p. 199, n. 
17). 

4. apLL» maqa'id (pi.; sing, maq'ad) = positions, 
seats, places to settle down (adverb of place on the 
scale of maf'al from qa'ada [qu 'fid], to sit down). 

5. c~»* hammat = she thought (of doing), was 
about to, was concerned, worried (v. iii. f. s. past 
from hamma [hamm], to worry, to be important). 
The reference is here to what happened on the eve 
of the battle of 'Uhud as 'Abd Allah ibn 'Ubayy, 
the arch-hypocrite, suddenly withdrew with about 
one thousand of his followers causing concern 
among the Muslims, especially the two clans of 
Banfi Salimah and Banu Harithah. 

6. ibiiU. td'ifatdn = (dual; sing.iini. td'ifah; pi. 
tawd'if) = two sections of people, two sects, two 
group See td'ifah at 3:72, p. 183, n. 3. 

7. "%Uu tafshald = they (two, fem.) lost heart, 
despaired, failed (v. iii. f. dual impfct. from 
fashila \fashal], to lose heart, be cowardly, fail). 

8. Js" ' fi yatawakkal(u) = he relies, depends, puts 
his trust in, appoints as representative (v. iii. m. s. 
impfct. from tawakkala, form V of wakala 
[wakl/wukul], to entrust). The final letter becomes 
vowelless (sdkin) for the particle lam of command 
coming before the verb. 

9. j-oi nasara = he helped> gave victory, assisted 
(v. iii. m. s. past from nasr Mu$ur, to help. See 
yansuruna at 3:111, p. 199, n. 12). 

10. iJi? 'adhillah (pi.; sing.JJi dhalit) = 

despicable, despised, lowly, contemptible. 
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124. And when you 1 said 
to the believers: 

"Will it not suffice 2 you 
that your Lord reinforce 3 you 
with three thousand 
of the angels 
being sent down?" 4 

125. O yes; if you persevere 5 
and be on your guard, 6 

and they 7 come upon you 
at this very instant 8 of theirs, 
your Lord will reinforce 9 you 
with five thousand 
of the angels 
making their marks. 10 

126. And Allah set it not 
but as good tidings 11 for you 
and that reassured 12 might be 
your hearts thereby; 

and no victory can there be 
except from Allah, 
the All-Mighty, 
the All-Wise. 



1 The address here is to the Prophet, peace and 
blessings of Allah be on him. 

2 ^&>. yakft = it or he suffices, is enough (v. iii. 
m. impfct. from kxifa [ kifdyah], to be enough). 

3. a~ yumidda(u) = he helps, supplies, 
reinforces (v. iii. m. s. impfct. from 'amadda, 
form IV of madda [madd], to extend, to prolong. 
See yamuddu at 2:15, p. 9, n. 2. The final letter 
takes fathah because of the particle 'an coming 
before the verb). 

4. munzalin (acc./gen./ of munzalun, sing. 
munzal) = the sent down ones, those descended 
(passive participle from 'anzala, form IV of 
nazala [nuzul], to come down. See 'unzilat at 
3:65, p. 181, n. 2). 

5. tasbiru(na) = you have patience, 
persevere, bear calmly (v. ii. m. pi. impfct. from 
sabara [sabr], to be patient, to bind. See sabirin 
at 3:15,' p. 160, n. 10). The terminal nun is 
dropped for the verb is in a conditional clause 
(preceded by 'in). 

6. \ys tattaqu{na) = you all fear, be afraid of, be 
on your guard (v. ii. m. pi. impfct. from ittaqa, 
form VIII of waqd [waqy/wiqdyah], to protect. 
The terminal nun is dropped for the verb is in a 
conditional clause (preceded by 'in ). See at 3:28, 
p. 166, n. 5). 

7. i.e., the enemies. 

8. Ij> fawran = immediately; min fawrihi/min 
at-fawr/'ald al-fawr = instantly, at once, 
forthwith, straight away, immediately. 

9. yumdid = see yumiddu at n. 3 above. 
The final letter is rendered vowelles and hence not 
assimilated because the verb comes as the 
conclusion of a conditional clause. 

10. ofj~* musawwimin (acc./gen. of 
musawwimun, sing, musawwim = making marks, 
being distinguished (act. participle from 
sawwama, form II of sama [sawm], to impose, to 
mark. See musawwamah at 3:14, p. 159, n. 16. 

11. (jj^. bushrd = glad tidings, good news. See 
at 2:97, p. 46, n. 9. 

12. juk: tatma'inna(u) = she is reassured, gets 
rest, is at ease(v. iii. f. s. impfct. from itma'anna. 
The final letter takes fathah because of a hidden 
'an in the lam of motivation (// in the sense of 
kay) coming before the verb. See yatma'innu at 
2:260, p. 135, n. 11). 
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g*± 127. That He might cut off 
^ii-jj Cij^ a part 2 of those who 
IJ^S" disbelieve 
jl or repel 3 them disgracefully 
so that they fall back 4 
0SuT£ disappointed. 5 



128. It is not for you 
to determine anything; 
whether He forgives 6 them 
or He punishes 7 them; 
for verily they are 
wrong-doers. 8 

129. And to Allah belongs 
all that is in the heavens 
and all that is in the earth. 
He forgives whom He will 
and punishes whom He will; 
and Allah is Most Forgiving, 
Most Merciful. 

Section {Ruku') 14 

130. O you who believe, 
do not devour 9 usury 10 



1 . jJai yaqta 'a(u) = he cuts, cuts off, severs (v. 
iii. m. s. impfct. from qata'a [qat'], to cut . The 
final letter takes fathah for a hidden 'an in the lam 
of motivation (/< meaning kay )coming before the 
verb. See. yaqta 1 una at 2:27, p. 14, n. 10). 

2. i.e., the unbelieving Makkan leaders. >->}» 
taraf (sing.; pi. 'atrdf) = part, utmost part, fringe, 
side. 

3. cij yakbita(u) = he repels with disgrace, 
stifles, restrains (v. iii. m. s. impfct. from kabata 
[kabl], to stifle. The final letter takes fathah for an 
implied 'an in 'aw coming before the verb ). 

4. \jJm{ yanqalibu(na) = they turn, turn about, 
retreat, fall back (v. iii. m. pi. impfct. from 
inqalaba, form VII of qalaba [qalb], to trun, to 
turn about. The terminal nun is dropped because 
of a hidden 'an in the fa before the verb. 

5. kha'ibin (acc./gen. of khd'ibun, sing. 
kha'ib) = disappointed, frustrated, thwarted, 
unsuccessful (active participle from khdba 
[khaybah], to fail, to be disappointed. 

6. v>i yatuba(u) = he forgives, he turns to, he 
returns (v. iii. m. s. imperative [ from tdba [tawb, 
tawbah / matdb], to turn. The final letter takes 
fathah because of an implied 'an in 'aw coming 
before the verb). Technically tdba means, in 
respect of Allah, to turn in forgiveness and 
mercy; and in respect of man, to turn in 
repentance and resolve to reform. See tdba at 
2: 187, p. 89, n. 8. 

7. ^j*t yu'adhdhiba(u) = he punishes, 
penalizes, chastises, torments (v. iii. m. s. impfct. 
from 'adhdhaba, form II [ta'dhib] of 'adhaba 
I'adhb], to impede, to obstruct. See at 2:284, p. 
151, n. 6. The final letter takes fathah because of 
the reason mentioned in the previous note). 

8. Oj^Jlb zalimun (pi.; sing, zdlim) = 
transgressors, wrong-doers, unjust persons. Active 
participle of zalama [zulm], to transgress, do 
wrong. See zdlimin at 3:94, p. 193, n. 1; and 
zalimun at 2:229, p. 113, n. 9). 

9. IjlSt Id ta'kulu = you (all) do not eat, 
consume, devour (v. ii. m. pi. imperative 
{prohibition} from 'akala ['akhUma'kal\, to eat. 
See at 2:188, p. 90, n.8). 

10. Ijj riban = usury, usurious interest, interest. 
See 2:275 and 280. 
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in doubles' compounded, 2 
'&\\ySy and be afraid 3 of Allah 
oy^lu'^A2 that you might succeed. 4 

0 

juUjijfj 131. And beware of the fire 
Ou&t^ft which has been prepared 5 
0 UgirQ for the unbelievers. 

'M\^j}j 132. And obey 6 Allah 
^£=*LS3£»J\j and the Messenger that you 
i ^Lj^j might be shown mercy. 7 

133. And rush 8 towards 
r^^^yC*-** forgiveness from your Lord 
\ '^rj and a paradise 

I the width of which is 

(j^Vljo'^ullf the heavens and the earth, 
OuIiUol&i prepared for the godfearing 9 - 

'0 

4 0j*-j^O»jft 1 34. Who spend 10 in 
*fj&'y&& prosperity" and adversity, 12 
and are in control 13 of anger, 
and forgiving 14 to men. 



4 drtf-r 



ilK And Allah loves 



1. W'a/ (pi.; sing, di'f) = doubles, 
multiples. See at 2:245, p. 57, n. 7. 

2. UfU. mudd'afah (f; m. j^Li. mudd'af) = 
compounded, increased many times (passive 
participle from 4&'afa, form HI of da'afa [da% 
to double. See yuda'ifu at 2:261, p. 136, n. 12). 

3. \y£\ ittaqu = you (all) beware, be on your 
guard, fear, be afraid (v. ii. m. pi. imperative from 
ittaqd, form VIII of waqd ( waqy/wiqdyah), to 
guard, safeguard. See at 3:102, p. 196, n. 1). 

4. OpJiJ tuftih&na = you (all) succeed, prosper 
(v. ii. m. pi. impfct. from 'aflaha, form IV of 
falaha [falh), to split. See at 2:189, p. 91, n. 10). 

5. oopt 'u'iddat = prepared, made ready (v. iii, f. 
s. past passive from 'a'adda, form IV of 'adda 
[ 'add], to count. See at 2:24, p. 13, n. 3). 

6. 'att'U = you (all) obey , be obedient , 
follow (v. ii. m. pi. imperative from 'atd'a, form 
IV of fd'a [taw'], to obey. See at 3:50, p!l76, n. 1. 

7. Oy^-J turhamuna = you (all) are shown 
mercy (v. ii. m. pi. impfct. passive from rahima 
[rahmah /marhamah], to show mercy). 

8. sdri'H = you (all) hurry, hasten, run, 
dash, rush (v. ii. m. pi. imperative from s&ra'a, 
form III of saru'a [sira'/sur'ah], to be quick. See 
yusdri'una at 3:114, p. 200, n. 16). 

9. jfr muttaqin - See n. 3 above and at 3:115, 
p. 201, n. 5; 3:76, p. 185, n. 8). 

10. i.e., spend in the way of Allah, in charity. 
Ojiij. yunfiquna = they spend, expend, disburse, 
lay out (v. iii. m. pi. impfct. from 'anfaqa, form 
IV of nafaqa [nafaq], to be used up. See at 3: 1 17, 
p. 201, n. 11; 2:273, p. 143, n. 10). 

1 1. sarrd' = prosperity, happiness. 

12. darrd' = affliction, suffering, illness, 
distress, adversity. See at 2:214, p. 103, n. 6; 
2:177, p. 84, n. 3. 

13. j-JWS" kdzimin (acc./gen. of kdzimun, sing. 
kdzim = those who keep calm ( in anger), are in 
control (of anger) (active participle from kazama 
[kazm/kuzum], to conceal or suppress). 

14. ^l* 'dfin (acc/gen./ of 'afun, sing. : dfin) = 
forgiving, excusing, pardoning (active participle 
from 'a/a ['afiv/'afd'], to efface, to forgive. See 
ya/i2naat2:237,p. 120, n. 4). 
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@^Jil the righteous. 1 

135. And those who, 
iii if they do a vile deed 2 
or do wrong 3 to themselves, 
remember 4 Allah 
ij^liLlS and ask forgiveness 5 
^j>-J for their sins 6 — 
^^>j5\j_jjo,>*jand who can forgive 7 sins 
except Allah — 
ijJsJ'^j and do not persist 8 
ijLj«»£ ,iJb in what they did 
<^>^Xjo^jkj and they know. 9 

'0 

JLij/l 136. Such people, 
>jf£ their reward is forgiveness 10 
^-^ ( " VjJj ^ rom * e ' r ^ or d an( * § ar dens 
&£jii£j£ flowing" below them 

j?Vf the rivers, 12 
^xt abiding for ever 13 therein. 

JApjij And excellent is the reward 
0j\U^2\ of the practising ones. 14 

oJU-jj 137. There have passed 15 



1 . j~ ~ muhsintn = (acc. /gen. of muhsinun, 
sing, muhsin) = those who do right things, 
charitable (active participle from 'ahsana, form 
IV of hasuna [husn], to be good. See at 2:236, p. 
119, n. 11). 

2. IA*-U fdhishah {pl-J-Iji fawahish) = vile 
deed, grave sin, monstrosity, adultery, fornication. 
Seefahsha' at 2:268, p. 140, n. 15. 

3. i.e., by committing any sin. IjJJi zalamu = 
they transgressed, did wrong , committed shirk (v. 
iii. m. pi. past from zalama [zalm/zulm], to do 
wrong. See zdlimtn at 3:94, p. 193, n. 1). 

4. i.e., they call to mind Allah . dhakaru = 
they remembered, called to mind (v. iii. m. pi. past 
from dhakara [dhikr Aadhkdr], to remember. See 
udhkuru at 2:231, p. 115,n. 2). 

5. Ijjita-l istaghfarU - they asked for 
forgiveness (v. iii. m. pi. past from istaghfara, 
form X of ghafara [ghafr /maghfirah /ghufrdn], 
to forgive. See istaghfiru at 2:199, p. 97, n. 2). 

6. v>i dhun&b (pi.; sing, rf/ianfc) = sins, 
offences, crimes, misdeeds. 

7. >*j yaghfiru he forgives (v. iii. m. s. impfct. 
from ghafara. See at 2:284, p. 151, n. 5). 

8. yusirriHna) = they insist, persist (v. iii. m. pi. 
impfct. from 'asarra, form IV of sarra 
[sarr/sarir], to creak, to tie up. The terminal nun 
is dropped because of the particle lam coming 
before the verb). 

9. i.e., they are aware and conscious of the 
offence and of the fault in persisting in it. 

10. ijii* maghfirah = forgiveness, pardon, 
remission. See at 2:268, p. 1 141, n. 1 . 

1 1. (jjxJ tajri = she or it runs, flows, streams (v. 
iii. f. s. impfct. from jara [jary], to flow. See at 
3:15, p. 160, n. 5; 2:265, p. 139, n. 11). 

12. jl«jt 'anhdr (sing, nahr) = rivers, streams. 
See at 2:25, p. 13, n. 8. 

13. jj-dU- khdlidin = living for ever, 

everlasting, eternal . See at 3:87, p. 190, n. 5). 

14. j<L>\* 'dmilin (acc/gen. of 'dmilun, sing. 
'amil) = the practising ones, the doers (act. 
participle from 'amila['amal\, to act). 

15. c-U khalat = she passed , passed away. See 
at 2:141, p. 66, n. 10). 
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^f^ut before you ways of dealing; 
JZji^jj^f* so travel through 2 the earth 
o^CiTfjjlkjU and see 3 how was 

j^ShViJke. the end 4 of the unbelievers. 5 

a 

oDii 138. This 6 is a statement 7 
o^Q for mankind, 
'^e-yj^sXj^ and guidance and advice 8 
0^<£LX for the godfearing. 9 

139. And do not feel small 10 
nor be sad; 11 
OjicVl^Llj for you will be the superiors 12 
CAjy.Ji^Jj^ol if you are believers. 

0 

^'.<.'jol 140. If there has touched 13 
you a sore, 14 
JSxas then there already has hit 
,$L5u£>j£P»ft the people 15 a sore like it; 
| f^V^j and such are the days that 
^Gl^l^jjl jj We alternate 16 among men, 
and that Allah may know 17 
ySC those who believe 



1. i.e., Allah's dealing with the unbelievers. ^ 
sunan (pi.; sing, sunnah) = ways of dealing, 
usages, practices, norms. 

2. i Jjt - stru = you (all) travel, go about, journey 
(v. ii. m. pi. imperative from sara [sayr /sayrurah 
/ masir /masirah/tasyar] to move, to travel). 

3. !_,>•( unzuru = you (all) see, look at, observe 
(v. ii. m. pi. imperative from nazara 
[nazar/manzar], to see. See yanzuruna at 2:210, p. 
100, n. 14).' 

4. Up dqibah (s.; pi. ^ 'awaqib) = end, 
outcome, upshot, consequence, effect, result. 

5. ^iSU mukadhdhibin (acc./gen. of 
mukadhdhibun, sing, mukadhdhib) = those who 
cry lies (to), unbelievers (active participle from 
kadhdhaba, form II of kadhiba [kidhb /kadhib 
/kadhbah / kidhbah], to lie. See kadhdhabu at 
3:11, p. 158, n. 3). 

6. i.e., this Qur'an. 

7. at, bayan = statement, declaration, 
communique. 

8. Jji*,* maw'izah (pi. mawd'iz) = advice, 
exhortation, counsel. See at 2:275, p. 144, n. 10. 

9. o-fa- muttaqtn , see 3:133, p. 207, n. 9. 

10. ly«J V /<5 taW/itf = do not feel small (v. ii. m 
pi. imperative [prohibition] from hana [hawn], tc 
be easy, be of little importance. See muhln at 2:90. 
p. 43, n. 7). The reference is to the temporary 
setback of the battle of 'Uhud and such situations. 

11. V l& tahzand = you (all) do not be sad, 
do not grieve (v. ii. m. pi. imperative [prohibition] 
from hazana [huzn/hazan], to be sad. See 
yahzanun at 2:276, p. 145, n. 9). 

12. 0>! 'a'lawna (pi.; sing.>! 'a'ld ) = higher 
ones, superiors, victors. 

13. yamsas (yamassu from yamsasu)= he 
touches, feels (v. iii. m. s. impfct. from massa 
[mass/masts], to feel, to touch. The final letter is 
vowelless (sdkin) for the verb is in a conditional 
clause (preceded by 'in). See at 3:47, p. 174, n. 1). 

14. qarh (pi. qumh) = wound, ulcer, sore. 

15. i.e., the Makkan unbelievers at Badr. 

16. JjlJJ nuddwilu = we alternate, rotate, cause 
) come by turn (v. i. m. pi. impfct. from ddwala, 

form III of dala [dawl/dawlah], to rotate. 

i.e.,may make known; for Allah knows 
everything, open or secret. 
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and may take 1 from you 
iljL^i martyrs; 
i^i^j and Allah does not like 
f|-|uU4ijf the wrong-doers. 



141. And that 
Allah may refine 3 
\^\'*ijjf\ those who believe 
ui^J\j^j an d eliminate 4 the infidels. 

B 

*^~^'J\ 142. Or do you think 5 

that you will enter 6 paradise 
Upi&JZjLJj wnile Allan not y et knows 7 
U- i^'^ those of you who fight 8 
i^.j^V^i and knows the steadfast? 9 

0 

ZSxAj 143. You had indeed been 
o?ojl!lo£j wishing 10 for death 11 
a^iiso^Jr* before meeting it; 

now you have just seen it, 
^SjJ±lfJ\j and you were looking on. 

Section (Ruku') 15 
jZ^&j 144. And Muhammad is not 
JjiJ-y t an y more than a Messenger. 



1. jai yattakhidha(u) = he takes, he takes to 
himself (v. iii. m. s. impfct. in form VIII of 
akhadha [akhdh], to take. See at 2:165, p. 77, n. 
10. The final letter takes fathah because of the 
particle lam with implied 'an (li in the sense of 
kay, i.e., lam of motivation) coming before the 
previous verb to which this verb is conjunctive). 

2. tUj-i shuhada' (sing, shahid) = witnesses, 
martyrs. See at 2:133, p. 63, n. 1. 

3. yumahhisa{u) = he refines, purifies, 
rectifies, (v. iii. m. s. impfct. from mahhasa, form 
II of mahasa [mahs], to purify, to render clear. 
The final letter takes fathah for the reason stated 

i. 1 above). 

yamhaqa(u) = he eliminates, effaces, 
erases, eradicates, annihilates, exterminates, 
destroys (v. iii. m. s. impfct. from mahaqa 
[mahq], to efface. The final letter has taken fathah 
for the reason stated at n. 1 above). 

5. fS~~>- hasibtum = you (all) calculated, 
reckoned, thought, deemed (v. ii. m, pi. past from 
hasaba[hasb/hisab], to calculate. See at 2:214, p. 
103, n. 2). 

6. tadkhulu(na) = you (all) enter, get into 
(v. ii. m. pi. impfct. from dakhala [dukhul], to 

r. The terminal nun is dropped because of the 
particle 'an coming before the verb. See dakhala 
at 3:37, p. 170, n. 1). 

7. i.e., makes known; for He knows everything. 

8. Ij-uU- jdhadu = they fought, struggled hard, 
strove (v. iii. m. pi. past from jdhada, form III of 
jahada \jahd], to strive. See at 2:218, p. 106, n. 
5). 

i.e., steadfast in the hour of trial and fighting. 
Oi^U sabirin (acc./gen. of sabirun, pi. of sabir) 
the patient, persevering, steadfast (active 
participle from sabara [s.abr], patience, 
forbearance. See at 3:142, , p. 160, n. 10). 

0 tamannawna (originally 

tatamannawna) = you wish, desire, yearn (v. ii. m. 
pi. impfct. from tamannd, form V of mana 
[manw/ many], to put to test, tempt. See 
yatamannawna at 2:95,p. 45, n. 5). 

i.e., you had been eager for meeting the 
enemies and attaining martyrdom. The 'ayah 
refers to the state of feeling of a section of the 
Muslims before the battle of 'Uhud and after it. 
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cJi ja There have passed away 1 
J— O^^ot before him the Prophets. 
J^^olioi'^ If then he dies or is killed, 
r4%\ will you turn round 2 
<£i*^"fe on your heels? 3 
^JJ^Cs-j And he who turns round 4 

on his heels 
iii y^> -J* will not harm 5 Allah 

t£li whatever, 
iif^j^lj And Allah will reward 6 
^L?j£r=ch\ the grateful. 7 

L>\£=£j 145. And it is not possible 
OjiScJ^-iJ for any being that it dies 
?^o%^ t except by Allah's leave — 

as a writ 8 fixed in time. 9 
V- And whoever desires 10 

Cjjfv^ the reward 1 'of this world 
l^u^jb ji We shall give him of it; 
■ViCr*J and whoever desires 
'j-hrH^y the reward of the hereafter 
& We shall give him of it; 

o>^j and We shall reward 12 
the grateful. 



1. c-U khalat = she passed , passed away, 
became empty, became alone, went privately (v. 
iii. f. s. past from khala [khulu'/khala']. See at 
3:137, p. 208, n. 15). 

2. piiil inqalabtum = you (all) turned round, 
turned, turned about, retreated, fell back (v. ii. m. 
pi. past from inqalaba, form VII of qalaba 
[qalb], to trun, to turn about. See yanqalibu at 
3:127, p. 206, n. 4). 

3. ^Ut! 'a'qdb (pi.; sing, 'aqib) = heels, ends. 

4. v-lij yanqalib(u) = he truns round, turns, 
turns about (v. iii. m. s. impfct. from inqalaba. 
See n. 2 above). The final letter is voweleless 
(sakin) because the verb is part of a conditional 
clause (preceded by man). 

5. s*i yadurra(u) = he harms, damages, hurts, 
adversely affects (v. iii. rn. s. impfct. from darra 
[dan], to harm. See at 3:120, p. 203, n. 14. The 
final letter takes fathah because of the particle lan 
coming before the verb.) 

6. <Sj»n yajzi = he rewards, recompenses, 
requites, repays (v. iii. m. s. impfct. from jazd 
[jazd'], to reward. See tajzt at 2:123, p. 58, n. 6). 

7. jo*"!-! sh&kirtn (acc./gen. of shakirun, sing. 
shakir) = appreciative, thankful, grateful. Active 
participle from shakara [shukr /shukran], to 
thank. See shakir at 2: 158, p. 75, n. 1). 

8. vis" kitdb = writing, writ, book., document, 
contract. The 'ayah reminds that none can die 
except by Allah's will and leave and therefore 
Muslims should not hesitate to fight in the way of 
Allah for fear of death. 

9. J*> mu'ajjal = fixed in time, deferred, 
postponed, delayed, deadlined. Passive participle 
from 'ajjala, form II of 'ajila [ 'ajal], to linger. 

10. >ji yurid (yuridu)= he intends, desires, has in 
mind (v. iii. m. s. impfct. form 'ardda, for IV 
from rdda [rawd], to walk about. The final letter 
becomes vowelless (sdkin) and so the medial yd' 
is dropped because the verb is in a conditional 
clause (preceded by man ). See yuridu at 3:108, 
p. 198, n. 6). 

11. v'ji thawdb = reward, recompense, requital. 
najzi = we reward, recompense, requite (v. i. pi. 
impfct. from jazd \jazd'], to repay. See yajzi at n. 
6 above). 
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■Jt6t°S 146. And how many a 
jlj^i Prophet waged war, 1 
0 ^Jj with him devout savants 2 
-o" in numbers; 

but they did not languish 3 
£J for what afflicted 4 them 
-i>J^a in the way of Allah; 
''yJi^Cj nor did they become weak 5 
\j&LL\£j nor did they give in. 6 
Zfj^\£^ui\j And Allah loves the patient. 7 

JL4 J jo^UJ 147. And they uttered nothing 

ijSliJvi except saying: "Our Lord, 
'clJ>iGjd.\ forgive 8 us our sins 9 
l^l^CIr^l j and our excesses 10 in our act, 
lllljjt c~J, and make firm 11 our feet 12 
Jcli^iJ and give us victory 13 over 
&J>£sau\ J ,£j\ the infidel people." 

0 

ill^lls 148. So Allah gave them 
U £\£>\y the reward of this world 
^^O-Li-j and the fairest reward 14 
f ^i\jsj>^\ of the hereafter; and Allah 
^_Ji[Ri loves the righteous. 15 



1. JAS qdtala = he fought, battled, waged war (v. 
iii, m. s. past in form III of qatala [qatl], to kill. 
Seeywqafi7uat3:lll,p. 199, n. 9). 

2. Oj*j ribbiyytin (pi.; sing.^j ribbiyy) = devout 
savants, large bands. 

3. 1>l»j wahanu = they lost heart, felt run down, 
languished (v. iii. m. pi. past from wahana 
[wahn], to be weak, to languish). 

4. 'asdba = he or it hit, reached, affected, 
befell, afflicted (v. iii. m. s. past in form IV of 
saba [sawb /saybubah ], to hit, to be right. See at 
2:265, p. 139', n. 2). 

5. da'ufu = they became weak, feeble, 
languid (v. iii. m. pi. past from da'ufa [du'f/da'f], 
to become weak). 

6. lyliL-l istakdnu = they gave in, yielded, 
surrendered (v. iii. m. pi. past from istakana, form 
Xof kana [kawn], to be). 

7. i.e., steadfast in the hour of trial and fighting. 
jijiU. sdbirin (acc/gen. of sabirun, pi. of sabir) 
= the patient, persevering, steadfast (active 
participle from sabara [sabr], patience, 
forbearance. See at 3:142, , p. 160, n. 9). 

8. ighfir = you forgive, pardon (v. ii. m. s. 
imperative from ghafara [ghafr /ghufrdn / 
maghfirah], to forgive. See at 2:286, p. 153, n. 7). 

9. i->y> dhunub (pi.; sing, dhanb) = sins, 
offences, crimes. See at 3:135, p. 208, n. 6. 

10. jlj-l isrdf = intemperance, extravagance, 
waste, immoderateness, excesses, transgression. 

11. c~i thabbit = (you) make firm, stabilize, 
strengthen (v. ii. m. s. imperative from thabbata, 
form II of thabata [ thabat/thubut], to stand firm. 
See at 2:250, p. 127, n. 10). 

12. i.e., our stand in fighting against the enemies, 
fbit 'aqddm (pi.; sing, qadam) = feet, steps. 

13. unsur = (you) give victory, help (v. ii. 
m. s. imperative from nasara [nasr/nusiir], to 
help, to give victory. See at 2:286, p. 153, n. 10). 

14. i. e., paradise. 

15. muhsinin = (acc. /gen. of muhsin&n, 
sing, muhsiri) = those who do right things, 
righteous, charitable (active participle from 
'ahsana, form IV of hasuna [hum], to be good. 
See at 3:134, p. 208, n. 1). 
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(£\£ Section (Ruku ') 16 

(J&C 149. O you who believe, 
* j. . > 

'j*^6[ if you obey 

jft those who disbelieve 
p-^j^ they will drive you back 2 
'f^Ju^^- on your heels 3 

i^ii^i and then you will turn back 4 
^ Sr'^i- as losers. 5 

iil^ 150. Nay, Allah is 
f-^=oJj^ your Guardian-Proteor; 6 
and He is the best of 
$0^-11 helpers. 7 

151. We shall plunge 8 
^iL^^ in the hearts of those who 
disbelieve 

i-ritt-^leji panic; 9 for they set partners 10 
£ A with Allah, for which 
^JjA^p He had not sent down 
LiLul any authority; 11 
r^S^j and their abode 12 will be 
Jli_>Jjdjf the fire; and bad will be 
J^l. the habitation 13 
% ^aA&\ of the transgressors. 



1 . tuti'u(na) = you (all) obey, comply with, 
accede to (v. ii. m. pi. impfct. from 'ata'a, form 
IV of Id' a [taw'], to obey. The terminal nun is 
dropped because the verb is in a conditional clause 
(preceded by 'in). See at 3:100, p. 195, n. 2. 

2. \j>ji yaruddu(na) = they drive back, put back, 
send back, repel (v. iii. m. pi. impfct. from radda 
[radd], to put back. The terminal nun is dropped 
because the verb is the conclusion of a conditional 
clause. See yarudduna at 3:100, p. 195, n. 3). 

3. i.e., they will make you revert to unbelief, 
v^l 'a'qab (pi.; sing, 'aqib) = heels, ends. See at 
3:144, p. 211, n. 4. 

4. tanqalibu{na) = you turn round, turn 
back, turn about (v. ii. m. pi. impfct. from 
inqalaba, form VII of qalaba [qalb], to turn, to 
turn about. The terminal nun is dropped for the 
verb comes as conclusion of a conditional clause. 
Seeyanqalibu at 3:127, p. 206, n. 4). 

5. khdsirin (acc/gen. of khdsirun, sing. 
khasir) = losers, those in loss, those that incur loss 
(active participle from khasara [khusr /khasdr 
Masdrah Musran] to lose. See at 3:86, p. 189, n. 
5). 

6. Jy mawia = Lord-Protector, Guardian- 
Protector, Sovereign. See at 2:286, p. 153, n. 9. 

7. ^j^. ndsirin (acc/gen. of ndsirun, sing. 
ndsir) = helpers, protectors, assistants (active 
participle from nasara [nasr/ nusur], to help. See 
at 3:91, p. 192, n. 2). 

8. nulqi = We throw, cast, fling, plunge (v. 
iii. m. pi. impfct. from 'alqd , form IV of laqiya 
[liqd' /luqydn/luqy/luqyah/luqan], to meet. See 
yulquna at 3:44, p.173, n. 1). 

9. v pj ru'b = terror, panic, fright, alarm. 

10. Ij^ri! 'ashraku = they set partners, 
associated, gave a share (v. iii. m. pi. past from 
ashraka, form IV of sharika [ shirk/sharikah}, to 

share. See nushrika at 3:64, p. 180, n. 6). 

ulkL. sultan = authority, mandate, 
authorization, power, might, rule, dominion. 

12. cSjL ma' wan = place of refuge, abode, 
shelter, retreat, habitation. 

13. iSy- mathwan = habitation, resting place, 
dwelling, abode. 
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(iiCii-^liJj 152. And true indeed Allah 
islij proved to you His promise 
^r>jjJ^Z l[ when you were killing 1 them 

r^jiL, by His leave, 
Jlli I jl till you lost vigour 2 
/Wf j and disputed 3 about the order 

and disobeyed 4 
JojitajC^; after that He had shown you 
<^ijL>il5 what you love. 
^ip-^=^ There are among you those 
who desire this world, and 
o* f^==«-~; there are among you those 
~*^-»r2\l r >j_ who desire the hereafter. 
ri^y ^tj Thereafter He diverted 5 you 

from them 
& p^lSD th at He might test 6 you; 
jC^L^JL3Jj and indeed He forgave you; 
J-JIsjoiifj and Allah is Full of Grace 
owjiit u P on the believers. 

' 0 

il 153.When 
^3j-u_^3 you were running 7 uphill and 
were not caring 8 for anyone; 
i _J^itj while the Messenger 



1. Oj_~- tahussuna = you (all) kill, extirpate 
(v. ii. m. pi. impfct. from hassa [hiss/hass], to 
make one's perceiving power dead, i.e., to kill). 
The 'ayah refers to the battle of 'Uhud. The 
Prophet, peace and blessings of Allah be on him, 
placed a select band of 50 archers on top of a 
strategic hill at the field of 'Uhud to guard the 
rear of the Muslim army, instructing them not to 
leave their position whatever happened in the 
field of battle. Soon the enemy ranks were broken 
and they retreated in all haste, the Muslims 
pursuing them and capturing booty. At this sight 
the archers, excepting some ten of them, left their 
position to collect booty. Noticing this the enemy 
cavalry appeared from the rear, attacked the 
Muslims and killed a number of them including 
Hamzah (r.a ). The Prophet himself, peace and 
blessings of Allah be on him, was wounded. This 
and the following few 'ayahs remind the Muslims 
that what had happened to them was due to their 
disregard of the instructions given to them. 

2. fashiltum = you (all) lost vigour, lost 
heart, despaired, failed (v. ii. m. pi. past from 
fashila \fashal], to lose heart, be cowardly, fail 
See tafshala at 3: 1 22, p. 204, n. 7). 

3. f^jb- tan&za'tum = you (all) disputed, 
contended, contested, attempted to wrest {from 
one another} (v. ii. m. pi. past from tandza'a, 
form VI of naza'a [naz'], to pull out, to remove, 
to take away. See tanzi'u at 3:26, p. 165, n. 3). 

4. f^a* 'asaytum = you (all) rebelled, defied, 
disobeyed (v. ii. m. pi. past from 'asd [ 'isydn/ 
ma'siyah], to rebel, to oppose, to disobey, to defy. 
See''asaw at 3:112, p. 200, n. 4). 

5. sarafa = he turned away, diverted (v. iii. 
m. s. past from sarf, to turn, to turn away). 

6. Ji* yabtaliya = he tests, tries, afflicts (v. iii. 
m. s. impfct. in form VIII of bald [balw / bald'], 
to test, to try. The final letter takes fathah because 
of a hidden 'an in lam (li) coming before the 
verb. See ibtald at 2:124, p. 58, n. 12). 

7. Oj-i^; tus'iduna = you (all) go upwards, 
ascend, run upland, (v. ii. m. pi. impfct. from 
'as 'ada, form IV of sa 'ida [su 'ud], to climb). 

8. djjl: talwuna = you turn, twist, look back, 
avert, think back, pay attention or heed to, care (v. 
ii. m. pi. impfct. from lawd [layy/lawiy], to turn, 
to bend. See yalwiina at 378, p. 1 86, n. 2). 
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jfjp Jo was calling 1 you in your rear. 
i ^=t^jll So Allah requited 2 you 

lli with one distress 3 for another 
Vfp SuCJ so that you lament not over 
1^=011^^ what slipped away 4 from you 
V / U nor over what befell 5 you. 

And Allah is All-Aware 
|l 5 jLUsCL of what you do. 

fc&fyp 154. Then He sent down 6 on 
^■^ot you, after the distress, 
dCiiLt security 7 - somnolence 8 
f&u i^S i n. l> L^ overcoming 9 a group 10 of you, 

*-*U»j while another group, 
.£&gilVJi whose selves worried" them, 
-il <Sylj thought 12 about Allah 
4>«JI that which was not right - 
Xl^\'r^> a notion of ignorance. 
^■S*^yJo They said:"Have we any part 
Yj-oiJ^lf*, in the matter whatever?" 
'^C'Vloij* Say: "Verily the matter solely 

«ju belongs to Allah." 
•T7^t|6jii: They hide 13 within themselves 
SjJ 0 what they express 14 not to you. 



1. i. e., at the battle-field of 'Uhud. jc-h. yad'u = 
he calls, invites (v. iii. m. s. impfct. from da'd 
[du'd'], to call. See yad'una at 3:104, p. 197, n.2). 

2. vtff 'athdba = he requited, rewarded, repaid, 
(v. iii. m. s. past, in form IV of thdba [thawb], to 
come back. See thawdb at 3: 145, p. 211, n. 1 1). 

3. pi- ghamm = grief, affliction, distress. 

4. i.e., of victory and booty for their disregard 
of the Prophet's instructions. o>U fata = he 
slipped away, escaped, eluded (v. iii. m. s. past 
from fawtlfawdt, to pass away, slip away). 

5. uU 'asaba = he hit, reached, befell, 
afflicted (v. iii. m. s. past in form IV of saba 
[sawb /saybubah ], to hit, to be right. See 'asdbat 
at 3:1 17, p. 202, n. 3). 

6. Jjit 'anzala = he sent down (v. iii. m. s. 
impfct. in form IV of nazala [nuzul], to come 
down. See at 3:7, p. 156, n. 1). 

7. 'amanah = 'amn = security, safety, peace. 

8. nu'ds = somnolence, sleepiness, 
drowsiness. After the Prophet had withdrawn the 
Muslims to safety in the valley of 'Uhud. The 
Muslims had a spell of somnolence which 
recouped their energy. 

9. ui«4 yaghshd = he covers, overcomes (v. iii. 
m. s. impfct. from ghashiya [ghashy/ghishawah], 
to cover. See ghishdwah at 2:7, p. 6, n. 8). 

10. USU. fd'ifah (pl.ju'i> tawd'if) = section of 
people, sect, group, band. See at 3:72, p. 183, n. 3. 

11. i.e., the hypocrites. o~*t 'ahammat = she 
concerned, preoccupied, worried, distressed, 
affected (v. iii. f. s. past from 'ahamma, form IV 
oihamma [hamm/mahammah], to distress). 

12. ojkiyazunnuna = they suppose, conjecture, 
think; also, they firmly believe (v. iii. m. pi. 
impfct. from zanna [zann], to firmly believe, to 

uppose. See at 2:249^ p. 127, n. 3). 

13. yukhfuna = they hide, conceal, secrete 
(v. iii. m. pi. impfct. from 'akhfd, form IV of 
khafiya [khafd'Ahifah/khufyah], to be hidden. 
See tukhfl at 3 : 1 1 8, p. 202, n. 1 5). 

14. dj-u, yubduna = they express, make known, 
disclose (v. iii. m. pi. impct. from 'abdd, form IV 
of badd (buduww/badd') , to appear, to become 
clear. See tubdu at 2:2:284, p. 151, n. 2). 
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Qd^ii^jM They say: "Had we had 
*£>J*i'\'o* in the matter any part, we 
Lhi'a would not have been killed 1 
in here." 

Say: " Even if you had been 
^Cj £^ in your homes, there 

j>i surely would have come out 2 
\^£.C^lf2\ those on whom was decreed 
jj-llf the killing 

to their dying-spots; 3 
and that Allah might test 4 
-==jji^4^ what is in your breasts 5 

and that He might rectify 6 
jSvjlSj^ what is in your hearts. 
^J*ii\j And Allah is All-Knowing 
jj-uiJioU of what is in the breasts. 



oulloi 155. Verily those who 
^Cui^J turned away 7 of you 
" ^ on the day 
j^f_f^j( the two hosts 8 met, 9 
^I'^-ri'*. there only toppled 10 them 

fH-'.A**! U_>l _ 

j N^Jj j 1 Satan 
• ." — because of some of what 

M ft, - , , |-> L«. - - I .. 

I ' they had acquired (of sin); 

l^ALHic-jj^ but Allah has forgiven them 



1. Lda qutilna = we were killed, slain, put to 
death (v. i. pi. past passive, from qatala [qatl], to 
kill . See qatala at 3 : 1 46, p. 2 1 2, n. 1 ). This part of 
the 'ayah speaks about the murmurings of the 
hypocrites after the battle of 'Uhud. 

2. baraza = he came out, appeared, emerged 
(v. iii. m. s. past from baraza [buruz], to come 
into view. See barazu at 2:250, p. 127, n. 8). 

3. j»U' maddji' (pi.; sing. madju') = beds, 
couches, places for lying down, dying-spots 
(adverb of place from daja'a [daj'/duju'], to lie 
down, lie on one's side). This part of the 'ayah 
stresses that life and death is in Allah's Hand and 
none can avert, hasten or delay it. 

4. J~> yabtaliya = he tests, tries, afflicts (v. iii. 
m. s. impfct. in form VIII of bald [balw / bald'], 
to try. The final letter takes fathah because of a 
hidden 'an in lam (li in the sense of kay) coming 
before the verb. See at 3:152, p. 214, n. 6). 

5. sudur (pi.; sing.j-u. sadr) = breasts, 
chests, bosoms, hearts, front, beginning, start. See 
at 3:1 19, p. 203, n. 8. 

6. yumahhisa(u) = he refines, purifies, 
rectifies, puts right (v. iii. m. s. impfct. from 
mahhasa, form II of mahasa [mahs], to purify, to 
render clear. The final letter takes fathah because 
of the reason mentioned at n. 4 above. See at 
3:141, p. 210, n. 3). 

7. ijly iwwallaw = they turned away, desisted, 
refrained (v. iii. m. pi. past from tawalld, form V 
of waliya, to be near. See at 3:32, p. 168, n. 2). 

8. OIiul*- jam'an (dual of ^ jam') = two hosts, 
two gatherings. The reference is to the encounter 
of the two armies of the Muslims and the Makkan 
unbelievers at 'Uhud. 

9. ^1 iltaqd = he met, encountered, confronted 
(v. iii. m. s. past in form VIII of laqiya [Uqd' 
/luqydn /luqy /luqyah /luqan], to meet. See 
iltaqatdal3:\3, p. 159, n. 2). 

10. J;i-l istazalla = he caused to slip/ err, 
toppled (v. iii. m. s. past in form X of zalla 
[zalal], to slip, stumble, to commit an error. See 
'azalla at 2:36, p. 19, n. 6). 

11. I j-S kasabu = they earned, acquired, 
gained, gathered (v. iii. m. pi. past from kasaba 
[kasb], to gain. See at 2:64, p. 138, n. 10). 
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ialoj Verily Allah is 

£ -f-r 

j^ic- Most Forgiving, 
i||ljLl^ Most Forbearing. 

Section (Ruku') 17 
li-^ojif '^-fe 156. O you who believe, 
S^iyJoV do not be like those who 

disbelieve and say 
!i !r±?'>-U to their brethren 1 when 
ufjVl^i^i they travel through 2 the earth 
o>iljils ji or are out on fighting: 3 
^xJyt^ "if they remained with us 
[y£u they would not have died 
lij nor been killed" 4 - 
^'j^ljJ^J so that Allah might make it 
rn^o/O^- a regret 5 in their hearts; 
( J f° r Allah gives life 6 
<LJj and causes death; 7 and Allah 
G>ll^ll> is about what you do 
0'XJ>. All-Seeing. 8 
J^o^j 157. And if you are killed 9 
u'j] in the way of Allah or die, 

*it j^a_£j surely forgiveness from Allah 
j^-ZJ^jj and mercy are better 



1. The 'ayah refers to what the Madinan 
unbelievers and hypocrites said to their fellow 
unbelievers and hypocrites after the temporary 
set-back for the Muslims at the battle of 'Uhud. 

'ikhwan (pi; sing.^i 'akh ) = brethren, 
brothers. 

2. darabu =they struck, hit, beat (v. iii. m. 
pi. past from darba [darb] to beat. Darba fi 
al-'ard is an idiomatic expression meaning to 
travel, to go about in the land, especially for trade 
or in search of livelihood. See at 2:273, p. 173, n. 
4). 

3. iSfghuzzan (originally ghuzah, sing ghdzin) 
= fighters in the way of Allah. Active participle 
from ghazd [ghazw], to strive, to conquer). 

4. \jbi qutilu = they were killed (v. iii. m. pi. past 
passive from qatala [qatl], to kill. See qutilnd at 
3:154, p. 216, n. 1). 

5. i.e., such thoughts and want of faith on their 
part might be a cuse of regrets for them in the long 
run. (See Al-Tabari, pt. IV, p. 148; Al-Bahr, III, 
402). ij-*- hasrah (pi. oi^* hasarat)= regret, 
1 . ition, grief, sorrow, distress. See hasarat at 
2:167, p. 79, n. 4). 

6. ub»-4 yuhyt = he gives life, brings to life, 
animates, reanimates, revivifies (v. iii. m. s. 
impfct. from 'ahyd, form IV of hayiya [haydh], to 
live. See at 2:259, p. 134, n. 9). " 

7. c^iyumitu = he causes death, puts to death 
(v. iii. m. s. impfct. from "amata, form IV of 
mata [mawt], to die. See at 2:257, p. 133, n. 5). 

8. jr*>. bastr =AI1-Seeing, All-Observing. See at 
2:265, p. 139, n. 7). 

9. While the previous ayah disapproves of the 
conduct of the unbelievers and hypocrites and 
asks the Muslims not to be like them, the present 
'ayah encourages the Muslims to keep up their 
spirits and participate enthusiatically in the 
fightings for the cause of Allah, assuring them 
that if they were killed or died in the way of Allah 
they would be rewarded with Allah's forgiveness 
and mercy, i.e. jannah, which are far better than 
what the unbelievers and hypocriets accumulate of 
sins and worldly gains. (See Al-Taban, pt. IV, 
149; Al-Bahr, III, 404-405). f±i qutiltum = you 
(all) were killed, slain, put to death (v. ii. m. pi. 
past passive from qatala [qatl], to kill. See n. 4 
above). 
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pc^^jllthan all that they amass. 1 
^I^JJ 158. And if you die 2 
*»>U or are killed, surely to Allah 

0 Oj^i you all will be assembled. 3 

159. And by Allah's mercy 
(i^cJ you became soft 4 with them; 

LJlioJTjlj and had you been rude 5 
^-iilLLb being hard-hearted, 6 
L>-^*^ surely they would have 
4^0? dispersed 7 from around you. 
Jt*S So condone 8 them 
(^IjiiLllj and ask forgiveness 9 for them 
^Jjii-j and consult 10 them 

in tne affair; 
iJ^lili an( l if y° u take a decision" 
S^^fti rely 12 on Allah. 

44^1 Veril y Allan loves 

0j££i\ the relying ones. 13 

160. If Allah helps you 
'^JCSjiyi none can overcome you; 
^jlii oij an d if He abandons 15 you, 
(jJJMi^ then who is there 



1. dy^j yajma'una = they (all) accumulate, 
gather, collect, amass, bring together (v. iii. m. pi. 
impfct. from jama' a [jam'}, to gather, to collect). 

2. i.e., if you die in the natural process. 

3. i.e., on the Day of Judgement for assessment 
and reward. tuhsharuna = you are 
gathered, collected, assembled, mustered, herded 
(v. ii. m. pi. impfct. passive from hashara [hashr], 
to gather. See at 3:12, p. 158, n. 7). 

4. This 'ayah alludes to the Prophet's moderation 
in dealing with those who disregarded his 
instructions at the battle of 'Uhud. cJ linta = you 
became soft, mild, tender, supple (v. ii. m. s. past 
from lana [Itn/laydn], to be soft). 

5. Jii fazz (s.; pi. 'afzdz)= rude, coarse, impolite, 
uncouth, rough. 

6. -kit ghaliz (s.; pi. ghilaz) = thick, crude, 
rough, uncouth, harsh, ghaltz al-qalb = 
hard-hearted. 

7. IjJiiil infaddu = they dispersed, scattered, 
broke up, disbanded (v. iii. m. pi. past from 
infadda, form Vll of fadda [fadfl, to break, to 
scatter). 

8. Ju-\ u'fu = you efface, forgive, excuse, 
condone (v. ii. m. pi. imperative from 'afa 
['afw/'afd'], to efface, to forgive. See at 2: 286, 
p. 153, n. 6). 

9. jjli shawir = you consult, take counsel, seek 
advice (v. ii. m. s. imperative from shdwara, form 
III of shara [shawr], to look nice. See tashdwur at 
2:233, p. 117, n. 4). 

10. c-^jp 'azamta = you took a decision, 
resolved, determined, made up your mind, (v. ii. 
m. s. past from 'ajama [ 'azm/'azimah], to resolve 
See 'azamu at 2:227, p. 1 1 1, n. 6). 

1 1 . JS"y tawakkal = you depend, put your trust 
in, rely, appoint as representative (v. ii. m. s. 
imperative from tawakkala, form V of wakula 
[wakl/wukul], to entrust. See yatawakkal at 3: 122, 
p. 204, n. 8). 

12. OjIS" mutawakkilun = relying ones. Active 
participle from tawakkala. See n. 1 1 above. 

13. Ji*o yakhdhul(u) = he abandons, forsakes, 
deserts, leaves in the lurch (v. iii. m. s. impfct. 
from khadhala [khadhl/khidhldn], to desert. The 
final letter is vowelless (sdkin) for the verb is part 
of a conditional clause (preceded by 'in). 
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:that can help you after Him? 
And on Allah 
then let the believers rely. 1 

161. And it is not for a Prophet 

that 2 he will pinch 3 the booty 

and whoever pinches 3 booty 

shall come up with 

what he pinched 

on the Day of Resurrection; 



then fully paid 4 shall be 

every individual 

what it earned; 5 

and they will not be wronged. 

162. Is then the one who 
pursues 7 Allah's pleasure 
like the one who incurs 8 
the wrath 9 of Allah? 

And his habitation 10 is hell; 
and bad is the destination!" 

163. They are of grades 12 
in the sight of Allah. 



1 yatawakkal(u) = he relies, depends, puts 

his trust in, appoints as representative (v. iii. m. s. 
impfct. from tawakkala, form V of wakala 
[wakl/wukul], to entrust). The final letter is vowelless 
because of the particle lam of command before the 
verb. See at 3:122, p. 204, n. 8). 

2. i.e., it is neither proper nor conceivable on the 
part of a Prophet. 



3- yaghulla(u) = he 



es, takes without 



permission, hides away, inserts, puts a shackle or 
fetter (v. iii. m. s. impfct. from ghalla [ghall], to 
insert. The final letter takes fathah because of the 
particle 'an coming before the verb). 

e., justly rewraded or punished. ,Jy tuwaffd = 
she is fully paid, repaid, rewarded, recompensed ( v. 
iii. f. s. impfct. passive from waffa, form II of wafa 
{wafa'l to fulfil, to redeem, to live up to. See at 
~ ~lp. 146, n. 17). 



kasabat = she earned, acquired, gained (v. 
iii. f. s. past from kasaba [kasb], to gain. See at 3:25, 
p. 164, n. 8). 

ifilit yuzlam&na = they are wronged, done 
injustice, oppressed (v. iii. m. pi. impfct. passive 
from zalama [zulm/zulm], to do wrong. See at 3:25, 
p. 164, n. 10). ' 

gfl ittaba'a = he followed, obeyed, 
pursued.went after, succeeded (v. iii. m. s. past in 
form VIII of labVa [tabaVtaba'ah], to follow. See 
ittaba'u at 3:20, p. 162, n. 8). 

8. tb ba'a = he returned, came back, incurred (v. 
iii. m. s. past from baw', to come back, to return. See 
ba'u at 2:90, p. 43, n. 5; 2:61, p. 29, n.8). 

9. J»»w sakht = wrath, indignation, resentment, 
extreme anger. 

10. tsjL. ma'wan (s.; pi. ma'awin) = habitation, 
abode, dwelling, place of refuge, shelter. Adverb of 
place from 'awd [awry], to seek shelter, refuge). 

masir = destination, place at which one 
arrives, destiny, outcome. See at 3:28, p. 166, n. 8). 

12. i.e., the one who seeks Allah's pleasure and the 
one who incurs His indignation have different ranks 
in His sight. oUjo darqjat (sing. w ja darajah) = 
rank, position, grades, degrees, stairs, flight of steps. 
See at 2:253, p. 129, n. 4). 
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A-4^ilj And Allah is All-Seeing 
! ^S^L^uj of what they do. 

AtAcr* jjA 164. Allah indeed graced 1 
0^4 jiiMj^ the believers 
f^J^ jl when he raised 2 among them 
XA> a Messenger 
A^oi fr° m among themselves 
l^ijl^ reciting 3 unto them 

.j^X. His revelations, 4 
^JpsOj and purifying 5 them 
C^J^fi-^^J an d teaching 6 them the Book 
il^=L^i\j and the Wisdom; 7 
S^ir^y^olj and they had before been 
|l caJ jI^M indeed in manifest 8 error. 9 



•I llljl 165. Or is it when there hits 10 
you a disaster - indeed you 
• jtiw*^ had inflicted 12 its double - 
■i^itjiUS 1 that you say: "How 13 is this?" 
f^U^ii^AjiSay: "It is from yourselves." 
*ifc>l Verily Allah is 
over everything 

'(§} ivs A11 - powerfuL 



1 . manna = he graced, favoured, conferred a 
benefit (v. iii. m. s. past from mann, to be kind). 

2. d-*. ba'atha = he sent, dispatched, raised, 
raised up (v. iii. m. s. past from ba'th, to send, to 
raise. See at 2:259, p. 134, n. 9). 

3. Ijli yatlu = he recites, reads (v. iii. m. s. 
impfct. from tald [tildwah], to recite, read. See at 
2:151, p. 72, n. 3). 

4. obV 'dyat (sing, 'ayah) = signs, miracles, 
revelations, evidences. See at 3:108, p. 198, n. 4. 

5 - i/> yuzakki = he purifies, clears, declares 
just, increases (v. iii. m. s. impfct. from zakka, 
form II of zaka [zaka'], to grow, be pure, just. See 
at 2:174, p. 82, n. 4). 

6. pi*! yu'allimu = he teaches, instructs, trains, 
educates, informs, imparts knowledge, makes 
aware, earmarks (v. iii. m. s. impfct. from 
'allama, form II of 'alima [ 'Urn], to know. See at 
3:48, p. 174, n. 5; 2:282, p. 150, n. 1). 

7. hikmah (pi. ^ hikam) = wisdom, 
sagacity. Here it means sunnah and the 
understanding of the Qur'an and its injunctions 
and prohibitions. See at 2:269, p. 141, n. 5). 

8. mubin = patent, manifest, obvious, 
evident, clear. See at 2:208, p. 100, n. 10). 

9. J}U> daldl = error, straying from the right 
path. See ddllun at 3:90, p. 191, n. 4. 

10. o,U 'asdbat = she struck, hit, afflicted, 
befell (v. iii. f. s. past from 'asdba, form IV of 
saba [sawb/saybiibah], to hit the mark. See at 
3:117, p. 202, n. 3; 2:156, p. 73, n. 13). 

1 1. musibah (pl.^u. masa'ib) = calamity, 
disaster.misfortune. See at 2:156, p. 73, n. 14. 

12. 'asabtum = you inflicted, afflicted, hit, 
struck (v. ii. m. pi. past from 'a§aba. See n. 10 
above). The 'ayah asks the Muslims not to be 
disheartened by the setback at 'Uhud for they had 
indeed inflicted upon the Makkan unbelievers a 
defeat at Badr double in intensity and extent. 

13. ^! 'anna = whence, how, when. See at 
3:40, p. 171, n. 7; 3:37, p. 170, n. 5). After the 
battle of 'Uhud some Muslims began to ask 
themselves how could the defeat happen to them. 
The 'ayah tells them that what had happened was 
due to their fault in not abiding by the instructions 
they were given. 
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fc&tj 166. What befell you 
JJy^ the day the two hosts 1 met 2 
-ilgjLs was by Allah's leave, 
f^JjJ and that He might know 3 
0 U&t£S\ the believers. 

167. And that He might know 
ijisli^jjf those who dissembled. 4 

^JjJ It was said to them: "Come, 
^j^^iy^j fight 4 in the way of Allah 
(jltSoIji or defend 5 [yourselves]". 
££3) ijlls They said: "If we knew there 

Sflli would be a fighting, we 
'^Zjfi would have followed 6 you." 
>^=<4^j> They were to unbelief 
^jj\^Sy_ closer 7 that day 
^Lyi^i. than they were to belief, 
r^y^t^J^j saying with their mouths 8 
^ Jil^ J-JU what was not in their hearts. 
peVZi\j But Allah is Best Aware 
0CiJ^]^s of what they conceal. 9 

168. Those who said 
^■^i about their brethren, 10 



1. dltor jam'dn (dual of 7am') = two hosts, 
two gatherings. The reference is to the encounter 
of the two armies of the Muslims and the Makkan 
unbelievers at the field of 'Uhud. See at 3:155, p. 
216, n. 8). 

2. ^jidl iltaqa = he met, encountered, confronted 
(v. iii. m. s. past in form VIII of laqiya [liqa' 
/luqyan /luqy /luqyah /luqan], to meet. See at 
3:155, p. 216, n. 9). 

3. i.e., Allah might make known; for He knows 
everything, open or secret. pJU* ya'tama(u) = he 
knows, is aware of, is cognizant of (v. iii. m. s. 
impfct. from 'alima ['Urn], to know. The final 
letter takes fathah because of an implied 'an in 
the lam (li in the sense of toy) coming before the 
verb. See at 2:275, p. 141, n. 14. ). 

4. lyiU nafaqu = they dissembled, dissimulated, 
played the hypocrite (v. iii. m. pi. past from 
ndfaqa, form III of nafaqa [nafaq], to be used 
up). The 'ayah refers to the role of the hypocrites, 
especially to that of 'Abd Allah ibn 'Ubay who 
with his followers withdrew from near the 
battlefield and subsequently advanced the plea 
that if he knew that the Muslims would really 
offer a battle to the Makkan host he would have 
joined the Muslims in the fighting. 

5. i>» idfa'u = you defend, push back, drive 
away, resist, repel, remove (v. ii. m. pi. 
imperative from dafa'a [daf], to push, push 
away. See daf at 2:251, p. 128, n. 6). 

6. ittaba'nd = we followed, obeyed, heeded, 
pursued, succeeded (v. i. pi. past from ittaba'a, 
form VIII of tabi'a [taba'/taba'ah], to follow. See 
at 3:53, p. 176, n. 11). 

7. 'aqrab = closer, nearer, nearest, 
more/most likely (elative of qarib. See qarib at 
2:186, p. 88, n. 10). 

8. 'afwah (pi.; sing. i*y fiihah) = mouths, 
vents. See at 3:118, p. 202, n. 14. 

9. dj^. yaktumtina = they conceal, hide, 
secrete (v. iii. m. pi. impfct. from katama 
[katm/kitmdn], to conceal. See at 2:146, p. 70, n. 
3. See at 2:174, p. 81, n. 14). 

10. i.e., about those who fell in the battle 'Uhud. 
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and they sat back: 1 
li^LUl jj "Had they obeyed 2 us, they 
would not have been killed." 
Ji Say: "Then keep at bay 3 
jt^sstJiii^ from yourselves 
death 

Q^r&jl if you are truthful." 4 
'■".-^ 169. And do not reckon 5 
u-1 ' A\ mose wno are killed 
^ujfj^H 4 in the way of Allah 
jy! as dead; 6 
jT rather they are alive 7 
rftS^i in the sight of Allah, 

being given provision 8 - 

5^ 170. Being delighted 9 
ilit^-jUlL at what Allah has given them 
-f^ot of His grace, 
Ci^loj^lllj and rejoicing 10 at those who 
(vr have not yet joined 11 them 

nr^-lit of those behind 12 them, 
,^&o>-^f that no fear I3 shall be on them 
jyyJCprtj nor shall they grieve. 14 



1. ljJ»i ga'arfu = they sat, remained seated, 
stayed, held themselves back (v. iii. m. pi. past 
from qa'ada [qu'ud], to sit down. See maqd'id at 
3:121, p. 204, n. 4). 

2. Wd'u = they obeyed, followed, complied 
with, acceded to (v. iii. m. pi. past from 'atd'a, 
form IV of la' a [taw'}, to obey. See "ati'u at 
3:132, p. 207, n. 6).' 

3. Ijtjjl irfra'u = you ward off, avert, reject, keep 
at bay (v. ii. m. pi. imperative from dara'a [dar'], 
to avert. See idddra'tum at 2:72, p. 34, n. 6). 

4. sddiqin (acc/gen. of sddiqun, pi. of 
sadiq) = truthful (active participle from sadaqa 
[sadq/ sidq], to speak the truth. See at 3:17, p. 
161,n.'l). 

5. cr~~ V M tahsabanna = do not reckon, 
count, think, suppose, assume (v. ii. m. s. 
imperative {prohibition} from hasiba [hash, 
hisab /hisbdn /husbdn], to reckon, to count. See 
tahsabu at 3:78,' p. 186, n. 4). 

6. ol^f 'arnwdt (sing, mayyit) = dead, lifeless. 
See at 2:154, p. 73, n. 3;2:28, p. 15, n. 6. 

7. t L»-! 'ahy&' (pi.; s. hayy) = living, live, alive. 
^yjji yurzaq&na = they are given provision, 

provided (v. iii. m. pi. impfct. passive from 
razaqa [rizq], to give the means of subsistence. 
See yanuqu at 3:37, p. 170, n. 6). 
9 - farihin (acc./ gen. of farihun, sing. 
farih) = cheerful, happy, glad, delighted. 

10. djs~-i yastabshiruna = they rejoice, 
welcome (v. iii. m. pi. impfct. from istabshara, 
form X of bashara/bashira [bishr/bushr], to be 
happy. See Yubashshiru at 3:45, p. 173, n. 5). 

11. Sy^yalhaquina) = they join, catch up with, 
adhere, cling, unite (v. iii. m. pi. impfct. from 
lahiqa [lahq/lahdq], to catch up with, to join. The 
terminal nun is dropped because of the particle 
lam coming before the verb. This particle also 
gives the imperfect verb the sense of past tense. 

12. khalf = successors, those behind, rear 
part. See ikhtalafu at 3:105, p. 197, n. 10. 

13. J>y>>- khawf = fear, dread. See at 2:177, p. 
145, n. 9; 2:274, p. 144, n.l; 2:262, p. 137, n. 7. 

14. iiyy^.yahzanuna = they grieve, become sad 
(v. iii. m. pi. impfct. from hazina [huzn/hazan], to 
grieve. See at 2:276, p. 145, n. 10. ' 
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171. They rejoice 

at the mercy from Allah 
and grace; and that Allah 
does not frustrate 1 
the reward of the believers. 
Section (Ruku <)18 

172. Those who responded 2 
to Allah and the Messenger 
after there had afflicted 3 them 
the wound 4 — 

for those of them who 
did good 5 and feared 6 Allah 
there will be a great reward. 



Sjl 173. Those 
J-^ijt^ JlJ to whom the people 7 said: 
-ii J^dJljl "Verily the men have 
p3f£^. gathered against you, 
so be afraid 8 of them"; 
jiijlji but it increased 9 them 
'jSUjl^l m tne faith, and they said: 
"Sufficient 10 for us is Allah, 
J^=ylpij and how best is the Trustee!' 



1 yudt'u = he ruins, lets perish, lets go in 
vain, frustrates (v. iii. m. s. impfct. from 'add'a, 
form, IV of da" a [ day'/diyd']. to get lost. See at 
2:143, p. 68, n. 4). ' 

2. The 'ayah continues the description of those 
whom Allah will grace with His mercy and favour 
because of their unflinching faith and obedience 
to Allah and His Messenger. I^U^-I istajabu = 
they responded, answered, complied with, acceded 
to, listened to (v. iii. m. pi. past from istajaba, 
from X of jdba [jawb], to travel, to explore. See 
yastajibu at 2: 186. p. 89, n. 2). 

3. ^Ul 'asdba = he or it hit, reached, affected, 
befell, afflicted (v. iii. m. s. past in form IV of 
sdba [sawb haybubah ], to hit, to be right. See at 
3:153,'p.215,n. 5). 

4. i. e., the setback at 'Uhud. The reference is to 
the expedition led by the Prophet in pursuit of the 
retreating Makkan army in the morning following 
the battle of 'Uhud, going as far as Hamra' 
al-Asad, some eight miles from Madina. ^ } qarh 
(pi. quruh) = wound, ulcer, sore. See at 3:140, p. 
209, n. 15. 

5. i.e., those who sincerely obey Allah and His 
Messenger, particularly in fighting in the way of 
Allah and pel mi (hen inst all odds. 

'ahsand = they did good, performed well 
(v. iii. m. pi. past from 'ahsana, form IV of 
hasuna [hum], to be good, handsome. See at 
2:195, p. 93, n. 15). 

6. Ijil ittaqaw = they feared, were on their 
guard, feared Allah (v. iii. m. pi. past from ittaqd, 
form VIII of waqd [waqy/wiqdyah], to guard, to 
preserve. See at 3:15, p. 160, n. 4; 2:212, p. 102, 
n. 1). 

i.e., the hypocrites who discouraged the 
Muslims to confront or pursue the Makkan army. 

j-i^l ikhshaw = you (all) fear, be afraid of, be 
in dread of (v. ii. m. pi. imperative from khashiya 
[khashy/khashyah], to fear. See khashyah at 2:74, 
p. 35, n. 8). 

9. ilj zada = he or it increased, grew, became 
more, augmented, added, enlarged, extended (v. 
iii. m. s. past from zayd/ziyddah, to be more. See 
at 2:247, p. 125, n. 4). 

s — >- hasb = reckoning, sufficiency, enough. 
hasbund = enough or sufficient for us. See at 
2:206, p. 99, n. 14). 
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l^JLiiS 174. So they returned 
fii^^L, with a boon from Allah 

jJJj a °d grace; 
^l^ jpj there did not touch 2 them 
t]£ any evil; 3 

and they pursued 4 
jticfyJy tne pl easure °f Allah. 
j/^j And Allah is the Owner 
Iwp^JifrjJ^ of Immense Grace. 

{0fyjQi(2\ 175. It is but that Satan 
who holds out the threat 5 
,tCQ$ of his friends. 6 
(Uylit^i So do not fear 7 them 
but fear 8 Me 
j^j^ /io| if you are believers. 

iiijJJcVj 176. And let there not grieve 9 
^j^.C/Jl you those that rush 10 

into unbelief. 
ijjiJ^^] Surely they will never harm 11 

Allah whatsoever. 

Allah wills 

y Sl't not to set for them 

J-"^- * 1 any portion 12 in the hereafter; 

Lr^uii 



they (all) returned, turned 
round, turned, retreated (v. iii. m. pi. past from 
inqalaba, form VII of qalaba [qalb], to turn, to 
turn about. See inqalabtum at 3: 144, p. 21 1, n. 2). 

2. ,j— ~»j yamsas (yamassu from yamsasu)= he 
touches, feels (v. iii. m. s. impfct. from massa 
[mass/masts], to feel, to touch. The final letter is 
vowelless because of the particle lam coming 
before the verb. See at 3: 140, p. 209, n. 13). 

3. .j- sit' (pi. ,ijJ 'ajwi') = evil, ill, offence, 
injury, calamity, misfortune, bad deed. See at 
3:30, p. 167, n. 4). 

4. ittaba'u = they pursued, went after, 
followed, obeyed (v. iii. m. pi. past from ittaba 'a, 
form VIII of tabi'a [taba'/tabd'ah], to follow. See 
at 3:68, p. 182, n. 2). 

5. jj*". yukhawwifu = he holds out threat, 
threatens, frightens, scares (v. iii. m. s. impfct. 
from khawwafa, form II of khafa [khawf 
/makhafah /khtfah], to be afraid). 

6. i.e., the unbelievers and enemies of Islam. eUj! 
'awliyd' (pi.; sing, waliyy) = helpers, friends, 
patrons, legal guardians. See at 3:28, p. 166, n. 3. 

7. ijiUJ V Id takhdfd = you (all) do not fear, be 
afraid of, be frightened of (v. ii. m. pi. imperative 
{prohibition} from takhdftina. See n. 5 above). 

8. OyU. khdfdni (originally khdfu + nt) = you all 
fear me, be in dread of me (v. ii. m. pi. imperative 
from khafa. See n. 5 above). 
9- oy~.yah.zun = he made sad, grieved (v. iii. m. 
simpfctfrom hazana [huzn], to make sad.). The 
final letter is vowelless because of the particle Id 
of prohibition coming before the verb. Note that 
with kasrah under the middle letter 
(hazina/yahzanu) the verb gives an intransitive 
sense, meaning he became sad, he grieves. 
10. OjPjUj yusdri'una = they rush, make haste, 
dash, hurry (v. iii. m. pi. impfct. from sdra'a, 
form III of saru'a [ sira'/sara'/sur'ah], to be 
quick. See at 3: 114, p. 200, n. 15). 
11 bj^- yadurrd(na) = they harm, injure, 
damage (v. iii. m. pi. impfct. from darra [darr], to 
harm. See at 3:120, p. 203, n. 14. The terminal 
nun is dropped because of the particle lan coming 
before the verb. See yadurra at 3: 144, p. 21 1, n. 5. 
12. Jis- hazz(s.; pi. huzuz) = portion, share, lot, 
good luck, good thing. 
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'Xj and they will have 
a grave punishment. 
iiXi^iKol 177. Verily those who buy 1 
J&I\ unbelief for belief 
\£_J±>-J they will never harm 2 Allah 
^jliLi anything, and they will have 
an agonizing 3 punishment. 

178. There must not think 
those who disbelieve 
.^i^Lji that the respite 4 We give them 
^aH'^L is good for themselves; 
pljZ&l We but give them respite 
\Lj>\\j\\Q that they increase 5 in sin; 
P>j and they will have 
0 OS^ilic a humiliating 6 punishment. 

iito'tTu 179. Allah is not 
i&sijiM j jJ to leave 7 the believers 
cb^t in the state you are in 
d^llSv^Ji till He marks out 8 the bad 9 

l^pfSj from the good; 10 
f^i^iitol^j nor is Allah to apprise 11 you 



1. Ijjtil ishlaraw = they bought, purchased (v. 
iii. m. pi. past wAfara, form VIII of sAara [shiran 
/shim'], to buy. See at 2:174, p. 82, n. 7). 
2 - bj^- yadurriHna) = they harm, injure, 
damage, hurt, adversely affect (v. iii. m. pi. 
impfct. from darra [darr], to harm. See yadurru 
at 3:120, p. 203, n. 14. The terminal nun is 
dropped for the particle lan coming before the 
verb. See at 3:176, p. 224, n. 1 1). 

3. pJl 'altm = agonizing, anguishing, very painful. 
See at 3:91, p. 192, n. 1; 3:21, p. 163, n. 6. 

4. numli = we give respite, defer, adjourn (v. 
i. pi. impfct. from 'amid , form IV of mate 
[malw], to walk briskly, to race). 

5 - yazdddu(na) = they increase, grow, 

compound (v. iii. m. pi. impfct. from izdada, 
form VIII of zada [ziyadah], to increase. The 
terminal nun is dropped because of an implied 'an 
in the lam ( /(' in the sense of kay) coming before 
the verb. See zdadU at 3:89, p. 191, n. 2). 

6. j** muhin = humiliating, disgraceful, 
debasing, ignominious, (active participle from 
'ahana, form IV of nana [hawn], to be easy, to be 
of little importance. See at 2:90, p. 43, n. 7). 

7. jii yadhara(,u) = he leaves, lets alone (v. iii. m. 
s. impfct. from wadhr. The final letter takes 
fathah because of a hidden 'an in the tern of 
denial {tern al-juhud, preceded by ma kdna) 
coming before the verb. Seeyadhariina at 2:240, 
p. 121, n. 4; and dharu at 2:276, p. 145, n. 11). 

8. >»j yamiza(u) = he isolates, distinguishes, 
marks out (v. iii. m. s. impfct. from mdza [ mayz], 
to separate, to distinguish. The final letter takes 
fathah because of an implied 'an in hatta coming 
before the verb). 

9. i.e., the hypocrites and unbelievers. 
khabith (pi. khubuth) = bad, evil, vicious, 
noxious, malignant. 

10. i.e., by their respective performances in the 
hour of trial, v-b tayyib = good, pleasant (here 
sincere believers). See at 2:168, p. 79, n. 7. 

yutli'a(u) = he apprises, acquaints, 
notifies, informs, breaks forth (v. iii. m. s. impfct. 
from 'atla'a, form IV of tola 'a [tulu'/matla"], to 
rise). The final letter takes fathah because of an 
implied 'an in the particle lam of denial before the 
verb ( preceded by ma kdna). 
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s^ljc- of the unseen; 1 
J^ti'&j but Allah chooses 2 

from among His Messengers 
ilS,^ whom He will. 3 
^UjLlS So believe in Allah 
Ia&ji and His Messengers; 
b-spo^j and if you believe and fear 4 
fiCIi you will have 
^-^kr-Jf! an i mmense5 reward. 

0>12 ^ 180. And let there not think 
o^li^jjl those that be miserly 6 
iif^liUL with what Allah gives 7 them 
of His grace 
^1 that it is good for them. 
'^^iy,^ Nay, it is bad 8 for them, 
uyji^. Tied round 9 their necks will 
^y&S* be what they are stingy with 
on the Day of Resurrection. 
Aj And to Allah belongs 

the heritage 9 of the heavens 
u°ji% and the earth; 
oJl^&oiVJ and Allah is of what you do 
©>X All- A ware. 11 



1. i.e., Allah does not let man to know the minds 
of believers, hypocrites and unbelievers but brings 
to light their characters through trials in practical 
situations. (Al-Tabari, pt. IV, 188). 

2. (jr** yajtabi he selects, picks, chooses (v. iii. 
m. s. impfct. from ijtabd, form VIII of jabd 
[jibdyah], to collect). 

3. i. e., Allah may, if He wills, select some of His 
Messengers to know, by means of wahy to them, 
something of the minds of some people. 
(Al-Tabari, pt. IV, 188). 

4. \y£ tattaqu(na) = you all fear, be afraid of, be 
on your guard (v. ii. m. pi. impfct. from ittaqd, 
form VIII of waqa [waqy/wiqdyah], to guard, to 
protect. The terminal nun is dropped, for the verb 
is part of a conditional clause (preceded by 'in). 
See at 3:2 125, p. 52, n. 6). 

5. fj** 'azim = great, big, grand, huge, 
stupendous, immense, enormous, tremendous, 
magnificent. See at 3:74, p. 184, n. 4). 

6. After a description of the hypocrites the 
present 'ayah refers to those who are niggardly 
and do not pay zakdh nor spend in the way of 
Allah. OjU^ yabkhaluna = they be miserly, 
stingy, niggardly (v. iii. m. pi. impfct. from 
bakhila [bakhaUbukhl], to be niggardly). 

7. Jf* 'dtd = he gave, bestowed, granted (v. iii. m. 
s. past in form IV of 'aid [itydn/aty/ma'tdh], to 
come. See at 2:251, p. 128, n. 3). 

8. ji sharr (pi. ashrdr) = bad, evil, wicked, 
mischievous. As elative it means worse, worst. 
See at 2:216, p. 104, n. 11. 

9. OyjJa_» sa+yutawwaquna = they will be tied 
round their necks, surrounded, encircled, (v. iii. 
m. pi. impfct. passive from tawwaqa, form II of 
tdqa [tawq], to be able, to endure). With reference 
to this 'ayah the Prophet, peace and blessings of 
Allah be on him, said that those who do not pay 
zakdh on their wealth will have their wealth on 
the Day of Resurrection put round their necks as 
poisonous serpents biting them. See Bukhdri, no. 
4565. 

10. d»V mirdth (s.; pi. mawdrith) = heritage, 
inheritance, legacy. 

11. j-* khabir = All-Aware, All-Conversant, 
All-Acquainted. Active participle in the scale of 
fa'il from khabara [ khubr /khibrah] to be 
acquainted. See at 2:234, p. 1 18, n. 4. 
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Section (Ruku') 19 
181. Allah has indeed heard 1 
the saying of the those who 
said: "Verily Allah is poor 2 
and we are rich". 3 
We shall write down 4 
what they said and 
their killing of the Prophets 
without any right; 
and We shall say: 4 
"Taste 5 the punishment 
of the burning fire". 6 



182. That is because of 
foJ$dS% what your hands forwarded; 7 
ollJ^itolj and that Allah is not 
Q^kJL unjust 8 to the servants. 

e 

9ljs£jil 183. Those who said: 

b\ "Allah has committed 9 to us 

that we believe not 

&~4jr0. in a Messenger unless 
olJiUjU he brings us a sacrifice 10 
jlllt- fl <M 5 that fire consumes. 11 



1. In the early stage of Islam the Muslims 
sometimes borrowed money from the Jews of 
Madina. One day 'Abu Bakr (r.a.) went to the 
usual gathering place of the Jews and called upon 
them to accept Islam. At this one of their leaders 
and learned men, Finhas, said that they had no 
need for Allah, for they were rich and Allah was 
poor. His remarks so enraged 'Abu Bakr (r.a.) that 
he gave Finhas a blow. When the matter was 
brought before the Prophet Finhas denied having 
made the remark about Allah. This 'ayah belies 
Finhas and the subsequent few 'ayahs speak about 
the attitude of the Jews in general. (See Al-Tabari, 
pt. IV, 194-195; Ibn Kathlr, II, 153; Al-Tafstr 
al-Kabtr, pt. IX, 122; Al-Bahr, III, 454). 
sami'a = he heard, listened (v. iii. m. s. past from 
sam'/ soma'/ samd'ahJ masma'. See at 2:181, p. 
86, n. 1). 

2 > j^faqir (s.; pi. fuqard') = poor, indigent. 

3. e L»t 'aghniya' (pi.; s. ghaniyy) = rich, wealthy, 
affluent, opulent, well-to-do, above want. 

4. i.e., on the Day of Judgement. 

5. Ijiji dh&qu = you (all) taste (v. ii. m. pi. 
imperative from dhaqa [dhawq/madhdq], to taste. 
See at 3: 106, p. 197, n. 14). 

6 - ftoriq (s.; pl.jv hard'iq)= fire, 

conflagration. Active participle on the scale of 
fa 'il from haraqa [harq], to burn. See ihtaraqat at 
2:266, p. 139, n. 17). 

7. c^-lS qaddamat = she sent ahead, advanced (v. 
iii. f. s. past from qaddama, form II of 
qadama/qadima [ qadm /qudum /qidman 
/maqdam] to precede, to arrive. See at 2:95, p. 45, 
n. 7). 

8. f ^ zalldm = unjust, oppressor, wrong-doer 
(intensive form in the scale of fa"dl of zalim, 
active participle of zalama [zulm], to transgress, 
do wrong). 

9. 'ahida('ild) = he assigned, committed to, 
entrusted to (v. iii. m. s. past from 'ahd, to 
delegate, to entrust, to commit. See 'ahidnd at 
2:125, p. 59, n. 13). 

10. 0\ij> qurbdn (s.; pi. qardbln) = sacrifice, 
offering. 

J*t ta'kulu she eats, consumes, devours (v. 
iii. f. s. impfct. from 'akala ['akhl/ma'lcal], to eat. 
See ta'kuluna at 3:49, p. 175, n. 8). 
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pi£ Jj jj Say: "There had come to you 
jj^i Messengers before me 

v^jti with clear evidences 1 
iiii^jJLj and with that which you say. 2 
Ujiii^Li Then why did you kill them, 3 
so^^Xiol if you are truthful?" 4 

e 

-iijj-^=»o^ 184.So if they disbelieve 5 you, 
v-J^ui then disbelieved 6 indeed were 
<4^ 5 0?J--j Messengers before you. 
j*& They came 
v^p^ with clear evidences 
Jr>^j and the scriptures, 7 
j^\<J^S\j and the enlightening 8 Book. 

0 

<j~Z>J> 185. Every living being 9 
yitiLTS shall taste 10 death; 
^>'JiJ>Cl\J} And you will but be given in 
*^Jjd full 11 your recompenses 12 
A'><jR yj> on the Day^ of Resurrection. 

q^-j^>j Then whoever is removed 13 
5 ^t^3^ from the fire and 
i^J\ Jiyjt admitted 14 into paradise 
jU-S will have attained success. 



1. ob bayyindt (pi.; sing, bayyinah) = clear 
signs, indisputable evidences, see at 3:86, p. 190, 
n2). 

2. i.e., fire from the sky to consume the sacrifice. 
(Al-Tabari, pt. IV, 197; Ibn Kathlr, H, 154). 

3. i.e., some of them like Zakariyya and Yahya. 
t& qataltum = you (all) killed, murdered, 
assassinated (v. ii. m. pi. past from qatala [qatl], 
to kill. See at 2:72, p. 34, n. 5). 

4. sddiqin (acc./gen. of sddiqun, pi. of 
sadiq) = truthful (active participle from sadaqa 
[sadq/ sidq], to speak the truth. See at 3:168, p. 
222, n. 4). 

5. IjiJtf kadhdhabu = they called lies, thought 
untrue, disbelieved (v. iii. m. pi. past from 
kadhdhaba, form II of kadhaba [kidhb /kadhib 
/kadhbah / kidhbah], to lie. See at 3:1 1, p. 158, n. 

3). 

6. kudhdhiba = he was disbelieved, was 
thought untrue (v. iii. m. s. past passive from 
kadhdhaba. See n. 5 above). 

7. y.j zubur (pi.; s.j*j zabur) = scriptures. 

8. munir = enlightening, radiant, illuminating, 
brilliant, shining (active participle from 'anara, 
form IV of ndra [nflr], to give light). 

9. ^-ii nafs (s.; pi. nufus/'unfus)= living being, 
person, individual, nature, self. See 'anfus at 
2:155, p. 73, n. 10. 

10. UJIi dh&'iqah (f.) = one who tastes (active 
participle from dhaqa [dhawq/madhdq], to taste. 
See at 3:181, p. 227, n. 5). 

11. 0>>/ tuwaff&na = you are given in full, fully 
paid, rewarded ( v. ii. m. pi. impfct. passive from 
waffd, form II of wafd [wafd'], to fulfil, to redeem, 
to live up to. See tuwaffd at 3:161, p. 219, n. 4). 

12. jj»t 'ujur (sing. j»\ 'ajr) = remuneration, 
rewards, emoluments. See at 3:57, p. 178, n. 7. 

13. zuhziha = he was removed, taken away, 
moved (v. iii. m. s. past passive from zahzaha 
[zahza>}ah], to move. See muzahzih at 297, p. 46, 
n. 1). 

14. J»ot 'udkhila = he was admitted, put in, 
given entrance (v. iii. m. s. past passive from 
'adkhala, form IV of dakhala [dukhul], to enter. 
See tadkhulu at 3:142, p. 210, n. 6). 
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"Q And this worldly life is nought 
jjjilt^^l but a delight 1 of delusion. 2 

v-i^jj 186. You will surely be tried 3 
^'•M- m y° ur P ro P ert i es an d selves; 
^>-vcj^ and you will certainly hear 4 

ijj/t^jf^ f rom mose wno nacl been 
JCIJ ^y,C££J\ given the Book before you 
<?ZU&{j*,j a °d from those who 

set partners 5 [with Allah] 
13s4^-_/^ many a painful 6 thing; 
Ujj— «oiS but if you bear calmly 7 
iyijj and be on your guard, 8 
i^v^JtoO^ that certainly shall be of 
Ojy-Vl^ firm will 9 in the affairs. 10 

<jjt j] j 1 87. And when Allah took 
^jfti^L. the covenant of those who 
vl££jn jj jt were given the Book: 
oitil "You shall make it clear 1 1 to 

„ly^oY> men and shall not hide 12 it." 

o/jCji But they flung 13 it 
^j$>{\jj behind their backs 14 
^'\jjLL\j and bought therewith 



1. i^sa mata' (pi. 'amti'aK)- enjoyment, pleasure, 
delight, object of delight . See at 3:14, p. 159, n. 
18; 2:240, p. 121, n. 6. 

2 - JJ> ghurur = deception, conceit, delusion, 
illusion. See gharra at 3:24, p. 164, n. 5. 

3. OjM la+tublawunna = you are surely tried, 
put to test (v. ii. m. pi. impfct. in the emphatic 
form from bald [balw/bald'], to test, to try. See 
nabluwanna at 2:154, p. 73, n. 6). 

4. J la+tasma'unna = you surely hear (v. ii. 
m. pi. impfct. in the emphatic form from sami'a 
[sam7 samd'/ sama'ah/ masma'], to hear. See 
sami'a at 3: 181, p. 227, n. 1) 

5. 'ashraku = they set partners, (v. iii. m. 
pi. past from 'ashraka, form IV of sharika [ shirk/ 
sharikah], to share. See at 3:151, p. 213, n. 10). 

6. u;St 'adhan = insult, offence, harm, injury, hurt, 
painful thing. See at 3: 1 1 1, p. 199, n. 6. 

7. \ }J ~*3 tasbirit(na) - you have patience, 
persevere, bear calmly (v. ii. m. pi. impfct. from 

[sabr], to be patien. The terminal nun is 
dropped, for the verb is part of a conditional 
clause (preceded by 'in). See at 3:125, p.205, n. 
5). 

8. tattaq&(na) = you all fear, be afraid of, be 
on your guard (v. ii. m. pi. impfct. from ittaqa, 
form VIII of waqd [waqy/wiqdyah], to guard, to 
protect. The nun is dropped for the reason stated 
in n. 7 above.. See at 3:179, p. 226, n. 4.). 

9- fj* '«/»» = determination, resolution, decision, 
firm will. See 'ajamta at 3:159, p. 218, n. 1 1. 

10. jr t 'um&r (pi.; s.^-1 'arnr) = affairs, matters, 
issues, concerns. See at 3:108, p. 198, n. 10. 

11. j~J la+tubayyinunna = you indeed make 
clear, elucidate (v. ii. m. s. impfct. in the emphatic 
form from bayyana, form II of bana [ baydn], to 
be clear. See yubayyinu at 3: 103, p. 196, n. 1 3). 

12. dj^s taktumuna = you (all) conceal, hide, 
secrete (v. ii. m. pi. impfct. from katama 
[katm/kitman], to conceal. See yaktumuna at 
3:167, p. 211, n. 9). 

13. Ijij nabadhu = they hurled or flung away, 
rejected, forswore (v. iii. m. pi. past from nabdh, 
to hurl. See nabadha at 2:100, p. 47, n. 5). 

14. i.e., they repudiated it. 
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little value. 



^jJLLiCJjS So bad is what they buy. 2 

e 

l *'.'! ^ 188. You must not suppose 3 
Jjji^Outf those who rejoice 4 at what 
ijSI they have come up with 
'j-**-^ ulo^j and love 5 to be praised 6 

L^P^ for what they have not done 
— you must not suppose 
ijliL them to have run away 7 
v l juJt^ fr° m tne punishment; 
$j and they shall have 
0 jLjj4»^ an agonizing 8 punishment. 

1 89. And to Allah belongs 
c/±jS\ iii the dominion of the heavens 

ufjVlj and the earth; 
f^JM**"t> an d Allah is over everything 
Ail-Powerful. 

Section (Ruku ') 20 
4>-^l 190. Verily in the creation 9 of 
^j^jo^Hl! the heavens and the earth 
-^k^j and the alternation 10 



1. thaman (pi. athman/athminah) = price, 
value. See at 2: 174, p. 82, n. 2. 

2. d)j±jyashtaruna = they buy, purchase (v. iii. 
m. pi. impfct. from ishtard, form VIII of shard 
[shiran/shira'], to buy, to sell. See at 3:77, p. 185, 
n. 9). This and the next 'ayah speak about those 
scholars of the People of the Book who concealed 
important aspects of what their scriptures contain, 
particularly the prophecy and description of the 
final Prophet to come, Muhammad, peace and 
blessings of Allah be on him, and thereby 
obtained some worldly advantages and praises for 
themselves as men having knowledge and 
understanding of the scriptures. (See Al-TabarT, 
pt. IV, 205-208). 

3. ,j— ~" V Id tahsabanna = do not reckon, 
count, think, suppose, assume (v. ii. m. s. 
imperative {prohibition} from hasiba [hash, 
hisab /hisban /husbdn], to reckon, to count. See at 
3:169, p. 222, n. 5). 

4. dy-jii yafrahuna = they rejoice, become 
happy, delighted (v. iii. m. pi. impfct. from fariha 
\farah], to be glad. See yafrahU at 3:120, p. 203, 
n. 12). 

5. yuhibbuna = they love, adore (v. iii. m. 
pi. impfct. from 'ahabba, form IV of habba 
[hubb], to love, to like. See at 2: 165, p. 77, n. 12). 

6. IjJ->^ yuhmadU(na) = they are praised, 
extolled, lauded, commended (v. iii. m. pi. impfct. 
passive from hamida [hamd], to praise). 

7. ijU* mafdzah = success, escape, to run away, 
to slip away. 

9. n-Jf 'Alim = agonizing, very painful. See at 
3:177, p. 225, n. 3; 3:91, p. 192, n. 1. 

10. khalq = creation, origination, making, 
something which is created, physical constitution. 
See "akhluqu at 3:49, p. 174, n. 6. As at the start 
of the surah, so in this final section of it, 
emphasis is laid on monotheism (tawhtd) and 
attention is drawn to the wonderful creation of 
Allah, particulary the heavens and the earth and 
the rotation of day and night and to the need "for 
reflectimg on them and remembering Allah. 

11. ikhtildf = alternation, succession, 
variation, disagreement (verbal noun in form VIII 
of khalafa [khalf], to come after, to follow. See at 
2:164, p. 76, n. 7; and ikhtalafa at 3:19, p. 161, n. 
10). 
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jljifj^l of the night 1 and the day 2 
cJ/j are sure signs 3 
VlJjV for men of understanding 4 — 

0 

iifo -4 c^i^ 191. Who remember 5 Allah 
£ jijj standing 6 and sitting, 7 
^yijfrj and lying on their sides; 8 
^jjj^=»j£j and reflect 9 about the creation 
j»jVlJo^!l of tne heavens and the earth 
b!j [saying]: "Our Lord, 
S'i\ LC You have not created 10 
■^.lii this in vain! 11 

Sacrosanct 12 are You; 
llii. so save 13 us from 
%jpu\% the punishment of the fire." 

dljEJ 192. "Our Lord, verily he 
JGI Ji-jJo- whom You put into 14 the fire, 

.o>toii You indeed disgrace 15 him; 

oyJ^tiCj and the transgressors shall 
^jdil not have anyone to help." 

t% 193. "Our Lord, 



1 . JJ layl (s.; pi. ^JU laydlt) = night. 

2. nahar (s.; pi. anhur/nuhur) = day. 

3. olA 'dya/ (sing, 'ayah) = signs, miracles, 
revelations, evidences. See at 3:164, p. 220, n. 4. 

4. v LJt 'albdb (sing. U /uW>) = heart, mind, 
acumen, understanding. See at 3:7, p. 157, n. 2). 

5. Oj/'jj yadhkuruna = they remember, call to 
mind, recall, recollect (v. iii. m. pi. impfct. from 
dhakara [dhikr /tadhkdr], to remember. See 
dhakaru at 3:135, p. 208, n. 4). 

6. f U qiydm = standing, getting up, rising. 

7. iyi qu'ud = sitting, to sit down, to stay. See 
qa'adu at 3:168, p. 222, n. 1. 

8 - ^y^junub (pi.; s. ^ janb) = sides. This 
part of the 'ayah means that the daily prayers 
must be performed standing, sitting or lying down 
according as the physical conditions of the person 
allow. (See Al-Tafsir al-Kabir, V, 141-142). 

9. Cij/^i yatafkkaruna = they reflect, meditate, 
ponder, muse, speculate (v. iii. m. pi. impfct. from 

■a, form V of fakara [fakr], to reflect. See 
tatafakkaruna at 2:266, p. 140, n. 3). 

10. ciU khalaqta = you created, originated, 
made (v. ii. m. s. past from khalaqa [khalq], to 
create. See khalq at 3:190, p.230, n. 10). 

1 1 . Jtl bdtil = vain, futile, untruth, false, 
falsehood, void. See at 3:71, p. 182, n. 13)12. 

12. The word OU^- subhdn is derived from 
sabbaha, form II of sabaha [sabh/sibdhah], to 
swim. In its form II the verb mean's to praise, to 
sing the glory. Subhdnaka means " You are Free 
from and High above all kinds of associativity and 
undivine attribute", i. e., "Sacrosanct are You". 
See at 2: 116, p. 55, n. 6. 

13. J qi = (you) save, protect, guard (v. ii. m. s. 
imperative form waqd [waqy/wiqdyah], to 
protect. See at 3:15, p. 160, n. 9). 

14. tudkhil(u) = you make enter, enter, 
admit, bring in, insert, put into (v. ii. m. s. impfct. 
from 'adkhala, form IV of dakhala [dukhul], to 
enter. See 'adkhil at 3:185, p. 228, n. 14). 

15. v^j>4 'akhzayta = you disgraced, 
humiliated, degraded, (v. ii. m. s. past from 

akhzd, form IV of khaziya [khizy/khazan], to be 
despicable. See khizy at 2:1 14, p. 54, n. 13). 
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iSi&Xi^ a summoner 1 calling 2 
'Jj^yi. to the faith, that you believe 3 
S^y. in your Lord — 
11^ so we have believed. 4 
U ^Ulij Our Lord, hence forgive us 
our sins and efface 5 from us 
lilip our misdeeds, 6 
lTJjj and make us die 7 

with the righteous." 8 

QljCj 194. "Our Lord, give us 

what you had promised 9 us 
d&fe on Your Messengers, 
i'^i'i and do not disgrace 10 us 

on the Day of Resurrection. 
Jd^illl Verily You do not go back" 
jlii) on the promise." 12 

195. So there will respond 13 

iwejf^ t0 tnem tneir Lord [ sa y in s] : 

g-JT^ Jj) " I do not let go in vain 14 
^jS J^c. J^e- the deed of any doer of you, 

^ jl J"S o? of male or female, 
"j^J^^Zo the one of you is of the other. 15 



1. (cs)j^ munddin = summoner, caller. Active 
participle from n<Ma, form III of nada, [nadw], to 
call. See nadat at 3:39, p. 170, n. 12. 

2. yunddi = he calls, summons, announces 

(v. iii. m. s. impfct. from nada, form HI of nada). 

3. lyA 'aminti = you all believe, have faith (v. 

ii. m. pi. imperative from 'amana, form IV of 
'amino ['amn/'amdn/'amdnah], to be safe, feel 
safe. See at 3:72, p.183, n. 4). 

4. LA 'amanna = we believed (v. i. pi. past from 
'amana I'imdn], from IV of amino, to be safe, feel 
safe. See at 2:136, p. 64, n. 4). 

5. j& kaffir = (you) efface, obliterate, cover, 
forgive (v. ii. m. s. imperative from kaffara, form 
II of kafara [kafr/kufr/kufrdn/kufur], to hide, to 
disbelieve. See yukaffiru at 2:271, p. 142, n. 4). 

6. ot- sayyi'dt (pi.; s. sayyi'ah) = misdeeds, 
offences, sins. See sayyi'ah at 2:81, p. 38, n. 3. 

7. <->y tawaffa = (you) take in full, cause to die, 
let die (v. ii. m. s. imperative from tawaffa, form 
V of wafd [wafa'/wafy], to be perfect, to fulfil. 
See mutawaffin at 3:52, p. 177, n. 3). 

8. jl 'abr&r (pi.; s.^ barr/ju. b&rr) = pious, 
righteous, upright, dutiful, kind, benevolent. See 
foirr at 2:189, p. 91, n. 4. 

9. wa'adta = you promised, pledged (v. ii. 
m. s. past from wa'ada [wa'd], to make a 
promise. See ya'idu at 2:268, p. 140, n. 13). 

1 0. H Id tukhzi = do not disgrace, humiliate 
(v. ii. m. s. imperative (prohibition) from khaziya 
[khizy/khazan], to be despicable. See 'akhzayta at 
3:192, p. 231, n. 15). 

1 1 . Oi*; V Id tukhlifu = you do not break, fail 
to keep, go back on (v. ii. m. s. impfct. from 
'akhlafa, form IV of khalafa [khalj] to come after, 
to lag behind. See 3:9, p. 157, n. 9). 

12. aU-. mi'dd (pi. mawd'td) = promise, 
time agreed on. See at 3:9, p. 157, n. 9. 

13. vl^-l istajdba = he responded, answered (v. 

iii. m. s. past in from X of jdba [jawb], to travel, 
to explore. See istajdbu at 3:172. p. 223, n. 2). 

14. £5*»t 'udt'u = I ruin, let perish, let go in vain, 
frustrate (v. i. s. impfct. from 'add' a, form IV of 
dd'a [ day'/diyd'], to get lost. See yudi'u at 3:171, 
p. 223,'n. 1)'. 

15. i.e., born of one another. 
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So those who migrated' 
and were ousted 2 
from their homes, 
and were persecuted 3 
in My cause, 

and fought 4 and were killed, 
I will certainly efface 6 
from them their misdeeds 
and will make them enter 7 
gardens flowing 8 
below them the rivers - 
as a reward 9 from Allah. 
And with Allah lies 
the most handsome reward. 



djji V 1 96. Let there not decieve'°you 
dISi the moving about" 
(jtjju^jjl of those who disbelieve 
0 jdJI j in the land. 

j2 197.A little enjoyment; 12 then 

'^C;^,!: their abode 13 will be hell; 
p il^I) JlLj ar >d bad is the place of rest. 




1 hdjaru = they migrated, emigrated (v. 

iii. m. pi. past from hajara, form III of hajara 
[hijr /hijran], to emigrate. See at 2:218, p. 106, n. 
4). 

2. 'ukhriju = they were ousted, driven out, 
expelled, dislodged (v. iii. m. pi. past passive from 
'ukhraja, form IV of kharaja [khuruj], to go out. 
See 'ukhrijnd at 2:246, p. 1 124, n. 5). 

3. Ijijt 'udhu = they were persecuted, made to 
suffer, hurt, molested, (v. iii. m. pi. past passive 
from 'ddhiya, form IV of 'adhiya [ 'adhan], to be 
harmed. See 'adhan at 3:186, p. 229, n. 6). 

4. qatalu = they fought, battled, waged war 
(v. iii. m. pi. past in form III of qatala [qatl], to 
kill. See qdtila at 3:146, p. 212, n. 1). 

5. Ijbi qutilu = they were killed (v. iii. m. pi. 
past passive from qatala [qatl], to kill. See at 
3:156, p. 217, n. 4). 

6. 0>S"S/ la+'ukaffiranna = I certainly efface, 
obliterate, cover, pardon (v. i, s. emphatic impfct. 
in form II of kafara [kafr /kufr /kufran/kufur], to 
hide, to disbelieve. See kafflr at 3: 193, p. 232, n. 
7). 

7. jUjV la+'udkhilanna = I certainly make 
enter, admit, put in (v. i. s. emphatic impfct. in 
form IV oidakhala [dukhul], to enter. See tudkhil 
at 3:192, p. 231, n. 14). 

8. tSjxJ tajri = she or it runs, flows, streams (v. 
iii. f. s. impfct. from jara [jary], to flow. See at 
3:136, p. 208, n il). 

9. thawab = reward, recompense, requital. 
See at 3:145, n. 211,n. 11. 

10. V Id yaghurranna = let he or it not 
deceive, he or it should not deceive, beguile , 
delude (v. iii. m. s. emphatic prohibition from 
gharra [ghurur], to deceive. See gharra at 3:185, 
p. 229, n. 2). 

11. i.e., the moving about in ease and affluence 
in the land. (Al-Tabari pt. IV, 217). UJu taqallub 
= moving about, fluctuation, variation, turning 
and tossing ( verbal noun in form V of qalaba 
[qalb], to turn round. See at 2:144, p. 68, n. 8 ). 

12. matd' (pl.<~l 'amti'ah)= enjoyment, 
delight, object of delight. See at 3:185,p.229, n. 1. 

13. tijU ma'wan (s.; pi. ma'awin) = abode, 
dwelling, shelter. See at 3:162, p. 219, n. 10). 
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198. But those who 
(U^j ijiJl fear 1 their Lord, 
tL&rfi they will have gardens 
^r^d^s flowing 2 below them 
the rivers; 
^ti<^/j^- living for ever 3 therein 
^Luc^"^ as of hospitality 4 from Allah; 

Aill^uj and what lies with Allah 
$ jjSyfjr- is the best 5 for the virtuous. 6 

Ojilj 199. And there indeed are 
J~ 5 1 — ^ JaI among the People of the Book 
-JiL^^jjj jlS those who believe in Allah 
j and what has been sent down 
j^lll to you and what has been 
^^J/t sent down to them, 
4i 6i*^- being submissive 7 to Allah. 
ojJLLyy They do not buy 8 
-ifoijli with Allah's revelatiions 
\J[^J> a little value. 9 
r-^^r^ They will have their reward 
jjJJLt^j^l with their Lord. 

'^f^r^l Verily Allah is 
jl^Jilj J- Prompt 10 in taking account. 



1 . While in the previous 'ayah the believers are 
asked not to be deceived and discouraged by the 
affluence and prosperity of the unbelievers, which 
are only temporary and which will not save them 
from due punishment, the present 'ayah assures 
the believers that if they fear Allah, i.e., abide by 
His commanments and prohibitions, they will 
have rewards to enjoy eternally in the hereafter, 
ijil ittaqaw = they feared, were on their guard, 
feared Allah (v. iii. m. pi. past from ittaqd, form 
VIII of waqa [waqy/wiqdyah], to guard, to 
preserve. See at 3: 172, p. 223, n. 6). 

2. iS j*i tajri = shet runs, flows, streams (v. iii. f. 
s. impfct. from jard [jury], to flow. See at 3:195, 
p. 233, n, 8). 

3. jiOJU khalidtn (acc./gen. of khalidun, pi. of 
khdlid) = living for ever, everlasting, eternal 
(active participle from khalada [khuliid], to live 
forever. See at 3:136, p. 1208, n. 13). 

4. J> nuzul = hospitality, food and lodge 
prepared for guest. 

5 jt* khayr = good, better, best. This word 
retains the same form in all degrees of 
comparison. See at 3:15, p. 160, n. 3). 

6. jU' 'obrar (pi.; s. barr/bdrr) = virtuous, 
pious, righteous, upright, dutiful, kind, 
benevolent. See birr at 2:189, p. 91, n. 4. 

7. This 'ayah refers to 'Abd Allah ibn SalSm and 
such others of the People of the Book who 
embraced Islam, j^^- khdshi'in (acc./ gen. of 
khdshi'dn, sing, khashi') = the submissive ones, 
humble (active participle from khasha'a 
[khushu'], to be submissive, humble. See at 2:45, 
p. 22, n. 13). 

8. i.e., such of them do not tamper with the text 
of their scriptures and thus conceal what Allah has 
revealed, particularly about the prophecy and 
description of Prophet Muhammad, peace and 
blessings of Allah be on him. o yashtaruna 
= they buy, purchase (v. iii. m. pi. impfct. from 
ishtard, form VIII of shard [shiran/shird'], to buy, 
to sell. See at 3:177, p. 230, n. 2). 

9. j»i thaman (pi. ou'l athmdn/^Jtithminah) = 
price, value. See at 3:187, p. 230, n. 1. 

10. gj- sari' = prompt, expeditious, quick, 
speedy, rapid, swift. See at 3: 19, p. 162, n. 4. 
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jjfl^jls 200. O you who believe, 

\£S\1 b e patient 1 
bj}~>j and vie in endurance, 2 
i^LlJj and take up positions 3 
&\'\J&\j and fear 4 Allah, 
^y^o'SXja so that you may succeed. 



1. This last 'ayah contains four pieces of 
valuable instructions by following which the 
Muslims may attain success and happiness in this 
life and in the hereafter. These are: (a) to bear 
patiently all hardships and sufferings for the sake 
of the faith; (b) to vie in endurance in the struggle 
with the enemies of Islam; (c) to line up and be 
always ready to face the enemies and (d) to fear 
Allah, i.e., to abide scrupulously by His 
commandments and prohibitions (Al-Taban, pt. 
IV, 220-223; Al-Tafsir al-Kabir, V,' 161-163). 

isbirii = (you all) be patient, bear calmly, 
persevere, (v. ii. m. pi. imperative from sabara 
[sabr], to be patient, to bind. See tajbiru at 3:186 
p. 229, n. 7. 

2. sdbiru = (you all) vie in endurance, bear 
stoutly (v. ii. m. pi. imperative from sabara, form 
III of sabara. See n. 1 above). 

3. IjJ^lj rdbitu = (you all) take up positions, 
move into fighting positions, be lined up (v. ii. m. 
pi. imperative from rabata, form III of rabala 
[rabt], to bind, to tie up). 

4. \jSSi ittaqd = you (all) beware, be on your 
guard, fear, be afraid (v. ii. m. pi. imperative from 
ittaqa, form VIII of waqd ( waqy/wiqayuh), to 
guard, safeguard. See at 3:130, p. 207, n. 3). 

5. Oj^li; tuflihuna = you (all) succeed, be 
successful, prosper (v. ii. m. pi. impfct. from 
'aflaha, form IV of falaha [falh), to cleave, split. 
See at 3:130, p. 207, n. 4). 



4. Surat Al-Nisa ' (The Women) 
(Madinan: 176 'ayahs) 



Like most Madinan surahs this surah lays down important rules, particularly for the regulation and 
conduct of domestic and family affairs as well for state and society as a whole. A good deal of it, 
however, contains rules regarding women and family. Hence it is called Surat al-Nisa", i.e., surah 
concerning women. 

It delineates the rights of women and female orphans under the care of their guardians, and specifies 
their rights regarding inheritance, income and marriage, thereby rescuing them from their despicable 
position under the social system of the jahiliyyah (the system of ignorance). As family is the basic unit of 
society and the primary organization for man's happy living, rules regarding marriage and conjugal 
relationships, the question of divorce, the status of women within the family and society, the 
permissibility or otherwise of marriage between a man and a woman because of affinity, consanguinity, 
uterine or foster relationship are clearly laid down. 

In addition to such matters the surah deals with other aspects of society and state, emphasizing the 
need for tolerance, trust and cooperation between the individuals composing the society and cautions 
them against the conduct and attitude of hypocrites and overt and covert enemies. 

1 . The surah starts by addressing mankind as a whole, reminding them of their common origin and common Creator 
and asks them to beware of Him, i.e., (a) to worship Him Alone; (b) to abide by His injunctions; and (c) to remember 
the inevitable return and accountability to Him. 

2. ittaqu = you (all) beware, be on your 
guard, fear, be afraid (v. ii. m. pi. imperative 
from ittaqd, form VIII of waqd ( waqy/ 
wiqdyah), to guard, safeguard. See at 3:200, p. 
235, n. 4). 

3. jl* khalaqa = he created, made, originated 
(v. iii. m. s. past from khalq, to create. See at 
3:59, p. 178, n. 14). 

4. i.e., from 'Adam, ^-ii nafs (s.; pi. 
nufus/'anfus)= living being, person, individual, 
nature, self. See 'anfus at 3:185, p. 228, n. 9. 

5. i.e., Hawwa'. j-jj zawj (pi. -ijjl 'azwdj) = 
wife, husband, spouse, partner, one of a pair, 
mate. See at 2:102, p. 48, n. 10. 

6. ^ baththa = he spread, scattered abroad, 
disseminated (v. iii. m. s. past from bathth, to 
scatter. See at 2:164, p. 77, n. 6). 

7. i.e., on one another. djicls tasa'aluna 
(originally tatasd'aluna)= you (all) ask, ask one 
another, make claims, demand (v. ii. m. pi. 
impfct. from tatasd'ala, from VI of sa'ala [ 
su'at], to ask). 

8. fU-jt 'arham (pi.; sing, rahim/rihm) = 
wombs, uterus, kinship, blood relationships. See 
at 2:228, p. 112, n. 3. 



j^tl^ts 1. O mankind, 1 
^Sjiyjt beware 2 of your Lord 
josJ^ii Who created 3 you 
vjjj^lj* from one individual 4 , 

V^^U-J an d from it created its mate, 5 
C^jilj and spread 6 from the two 
ifcjl^foy men in numbers and women. 
o;iuL\iyj£ Beware of Allah by Whom 
-ii SjiD you make claims, 7 
\\=$i\) and of kinship. 8 
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Verily Allah is over you 




Ever- Watchful. 1 




2. And give the orphans 




their properties; 




and do not give in exchange 2 




the bad for the good 




nor eat up 3 their property 




with your peroperty. 




Verily it is a major sin. 4 


© 






3. But if you apprehend 5 




that you cannot do justice 6 




about the orphans 




then marry what pleases 7 you 




of the women, 8 




two or three or four; 




but if you fear 




that you cannot treat justly, 9 




then one, or what 




your right hands own. 10 




That is the more appropriate 11 




that you may not oppress. 12 



1. i.e., Allah watches you as well as takes care of 
you constantly. ij raqtb = Ever-Watchful, 
vigilant, overseer, supervisor. Active participle in 
the scale of fall from raqaba [ruqub/raqdbah], 
to watch, to control. 

2. I^Jxs V la tatabaddalu = do not change, be 
exchanged, give or take in exchange (v. ii. m. pi. 
imperative {prohibition} from tabaddala, form 
V of badala [badl], to replace. See yatabaddal 
at 2:108, p. 51, n. 5). 

3. ijlft 1 Id ta'kulu = you (all) do not eat, 
consume, devour (v. ii. m. pi. imperative 
{prohibition} from 'akala ['akhl/ma'kal], to eat. 
See at 3:130, p. 206, n. 9). 

4.i->y hub - sin, offence, misdeed, outrage. 

5. ^ khiftum = you (all) feared, apprehended, 
were afraid of (v. ii. m. pi. past from khafa 
[khawf /makhafah/khifah], to fear. See Id 
takhdfuai3:\75,p. 224, n. 7). 

6. Ijla—JJ tuqsitu(na) = you (all) do justice, treat 
equally (v. ii. m. pi. impfct. from 'aqsa(a, form 
IV of qasata [qist], to be fair, to act justly. See 
qist at 3:21, p. 163, n. 4). The terminal nun is 
dropped because of the particle 'an {an+ld} 
coming before the verb). 

7. ull> tdba = he or it became good, agreeable, it 
pleased (v. iii. m. s. past from tib/tibah, to be 
good. See tayyibah at 3:38, p. 170, n. 10). 

8. i.e., women other than the orphans under care. 
The pre-Islamic Arabs, like many other people, 
used to take a multiplicity of wives without any 
fixed limit and often took female orphans under 
their care as wives in order to appropriate their 
properties. The 'ayah prohibits such practices 
and asks to take other women as wives, setting 
the maximum limit to four if one can treat them 
impartially, or else to have only one. 

9. IjJ-W ta'dil&(na) = you (all) treat equally, deal 
with equity, be impartial (v. ii. m. pi. impfct. 
from 'adala['adl/'addlah ], to act justly). 

10. i.e., marry the slave maids that you own. 

1 1 . ^ijt 'adna = more appropriate, closer, nearer. 

12. ta'ulu{na) = you (all) deviate from the 
right course, oppress (v. ii. m. pi. impfct. from 
'dla ['awl], to oppress, distress). 
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4. And give women (wives) 




their dowries 1 




as a compulsory gift; 2 




but if they be good 3 in your 




favour about anything of it 


'CI 


on their own accord, 4 




then consume it 




with ease 5 and relish. 6 




5. And do not give 




to the incompetent ones 7 




your properties that 




Allah has set for you 




as subsistence; 8 




and feed 9 them out of these 




and clothe 10 them 




and speak to them 




words of kindness." 


^"f $?; 


6. And try 12 the orphans 




until they attain 




the age of marrying. 




Then if you perceive 13 



I. saduqdt (pi.; sing. sjju. saduqah) = 
dowries, bridal money. 

2 iUi nihlah = compulsory gift, present, 
donation. 

3. Jit tibna = they (females) became good, were 
pleased (v. iii. f. pi. past from taba [tib/tibah], to 
be good. See taba at 4:3, p. 237, n. 8). 

4. j-i; nafs (s.; pi. nufus/' anfus)= living being, 
person, individual, nature, self. See at 4:1, p. 
236, n. 9. Here it a distinctive description of the 
act meaning "as of themselves", "on their own 
accord". (Al-Tafstr al-Kabir, V, p. 189). 

5. tt /A hani' = easy, that which does not entail 
any hardship or difficulty. 

6. t-is S mart' = pleasing, palatable, acceptable to 
the nature, relishing. 

7. «V~ sufahd' (pi.; sing. vL. safih) = fools, 
stupid, impudent, incompetent. See at 2:142, p. 
67, n.l. Here it means minor children and 
women of immature understanding (Al-Tabari, 
pt. IV, 245) who are not be put in charge of the 
properties. 

8. fti qiy&m = subsistence, means of support, 
standing, existence. See at 3:191, p. 231, n. 6. 

9. Ijijjl urzuqti = you (all) feed, provide with 
the means of subsistence (v. ii. m. pi. imperative 
from ramqa [rizq], to bestow. See yurzaquna at 
3:169, p. 222, n. 8). 

10. \yS\ uksu = you (all) clothe, dress, cover, 
drape (v. ii. m. pi. imperative from kasd 
[kasw/kasy], to clothe). See naksu at 2:259, p. 
135, n. 7. 

II. <jjy~ ma'ruf = known, well-known, 
generally recognized, conventional, appropriate, 
fairness, kindness, beneficence, approved by 
sharVah (passive participle from 'arafaJ 'arifa 
[ma'rifah/ 'irfan], to know. See at 3:1 14, p. 200, 
n. 12. 

12. ibtalu = you (all) put to test, put on 
probation, try (v. ii. m. pi. imperative from 
ibtald, form VIII of bald [balw / bald '}, to test, 
to try. See ibtald at 2:124, p. 58, n. 12). 

13. 'anastum = you (all) perceived, 
discerned, sensed (v. ii. m. pi. past from 'dnasa, 
form IV of 'anisa'/anusa ['uns], to be intimate, 
sociable). 
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on their part maturity 1 
then make over 2 to them 
their properties; 
and do not consume these 
extravagantly 3 and hastily 4 
fearing that they grow up; 5 
and he that is affluent 
shall be abstemious, 6 
and he that is indigent 
shall consume with equity; 7 
and when you make over 8 
to them their properties 
take witnesses 9 on them. 
And Sufficient is Allah 
as Account Taker. 10 



vi-iJW^ 7. Men have a share" 

HJti} of what there leave behind 12 
the parents and next of kin; 13 

1LJ> and women have a share 

iljlii of what there leave behind 

Z>yJ>Wjiify#\ me parents and next of kin - 

| jilL °f little or much of it - 

0 C %. &~J > aS a S ^ are maa " e obligatory. 14 

1 " 



1 . xij rushd - right and proper conduct, good 
sense, maturity of the mind, guidance. See at 
2:256, p. 132, n. 4. 

2. idfa'u = you defend, push back, drive 
away; also (when followed by the particle Vd)) 
you pay, deliver, make over (v. ii. m. pi. 
imperative from dqfa'a [daf], to push, push 
away. See at 3:167, p. 221, n. 5). 

3. J>\j*\ 'israf = intemperance, extravagance, 
waste, transgression. See at 3:147, p. 212, n. 10. 

4. jIoj bidar = haste, hurry, speed, expedition. 

5. Ij^i yakbaru(na) = they grow up, become 
big, attain age (v. iii. m. pi. impfct. from kabara 
[kabr], to be big. The terrminal nun is dropped 
because of the particle 'an coming before the 
verb. See kibar at 2:266, p. 139, n. 13). 

6. i.e., the affluent guardian should not take any 
remuneration out of the properties of an orphan 
ward under his care. <_ii«™J li yasta'fif = he 
should be abstemious, should refrain (v. iii. m. s. 
imperative from ista'affa, form X of 'affa 
[•iffah/'afaf], to refrain, to abstain. See ta'affufat 
2:273, p. 143, n. 6). 

7. i.e., should take the cost of looking after with 
equity, ■jjj** ma'r&f , see at 4:5, p. 238, n. 1 1. 

8. pjj dafa'tum = you made over, delivered, 
paid, defended, pushed back (v. ii. m. pi. past 
from daf a 'a . See at n. 2 above). 

9. Ij-V' 'ash-hidu = you (all) bear witness, call 
someone as a witness (v. ii. m. pi. imperative 
from 'ash-hada, form IV of shahida [shuhud], to 
witness. See at 3:64, p. 180, n. 8). 

10. v?-*- hasib = accounmt taker, account 
keeper, comptroller, noble, respected, esteemed. 

1 1. nasib (s.; pi. nusub/ansibd Vansibah) = 
share, portion, dividend. See at 3:22, p. 163, n.9. 

12. i\j Taraka = he left, abandoned, 
relinquished, bequeathed (v. iii. m. s. past from 
tark, to leave. See at 2:264, p. 138, n. 7). 

13. Ojjjit 'aqrabun (pi.; sing, aqrab) = near 
relations, relatives, next of kin. 

14 - J°}j>* mafrud = obligatory, made 
incumbent, ordained (passive participle from 
farada [fard], to make incumbent, to ordain, to 
decree. Seefaridah at 2:237, p. 120, n. 2). 
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8. And if there attend 1 




at the di vision 




the near relatives"^ 




and the orphans and the poor 




give them 4 out of it 




and speak to them 




words of kindliness. 




9. And let those fear who, 




if they leave behind them 




offspring 6 all weak 7 




about whom they worry - 




let them fear 8 Allah 




and let them say 




words of justice. 9 




10. Verily those who eat up 




the properties of orphans 




unjustly, 




they only consume 




in their stomachs 10 a fire; 11 




and they shall enter 




a burning blaze. 12 



1 . hudura = he attended, was present (v. iii. 
m. s. past from hudur. See at 2:180, p. 85, n. 6). 

2. qismah = division, allotment, 
apportionment. 

3. i.e., those not entitled to inherit 

4. i.e., give them something as a matter of 
consolation before apportionment to the 
inheritors, ly jjl urzuqu = you (all) feed, provide 
with the means of subsistence, give (v. ii. m. pi. 
imperative from razaqa [rizq], to give the means 
of subsistence. See at 4:5, p. 238, n. 9). 

5. J^*J li-yakhsha = let him fear, he should fear 
(v. iii. m. s. imperative from yakhshd, impfct. 
from khashiya [khashy /khashyah], to fear. See 
khashyah at 2:74, p. 35, n. 8). This instruction is 
directed to: (a) those who attend a dying person 
and suggest to him to bequeath his properties to 
relatives and charities and asks them to think 
how they would feel if they were to leave behind 
them minor and weak children; (b) to the dying 
person himself and asks him not to bequeath his 
whole or most of his properties to other persons 
or objects disregarding his own progeny; and (c) 
to the guardians of minor orphans and asks them 
to think how they would feel if they themselves 
died leaving behind such minor offspring. (See 
Al-TabarT, pt. IV, 269-272; Al-Tafstr al-Kabtr, 
V, 206-207). 

6. Jiji dhurriyah (pi. dhurriy&t/dharariyy) = 
offspring, progeny, children, descendant. See at 
3:33, p. 168, n. 7). 

7. di'af (pi.; sing. j**> </u'iJ) = weak, 
feeble. 

8. \y4 li-yattaqu = let them fear, beware of (v. 
iii. m. pi. imperative from yattaquna, impfct 
from ittaqa, form VIII of waqd [waqy/wiqdyah], 
to guard. See ittaqu at 4:1, p. 236, n. 1). 

9. -IjJ— sadid - just, right, pertinent, apposite. 

10. djloj butun (pi.; sing, batn ) = stomachs, 
bellies, abdomens, wombs, inner parts. The 
expressions "eating up" and "stomachs" are used 
here figuratively to mean all kinds of arrogation 
and misappropriation. (Al-Tafsir al-Kabir, V, 
208-209). 

11. i.e., such taking of the orphans' properties 
will entail punishment in hell. (Ibid.) 

12. j?- sa'ir (s.; pl.y>- su'ur) = burning blaze, 
hell, inferno. 
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Section (/?uA:u ') 2 

11. Allah directs 1 you 

regarding your children: 

the male shall have the like 2 

of the share 3 of two females; 4 

but if they are (all) females, 

two and above, 5 

they shall have two-thirds 6 

of what he 7 left; 

and if she is one 

she shall have the half; 

and for his 8 parents, 

each one of the two shall get 

one-sixth of what he 9 left if 

he has a child; 10 

but if he has no child 

and there inherit from him 

his two parents," 

then the mother shall have 

one-third; 12 but if he has 

brothers and sisters 13 

then his mother shall have 

one-sixth 14 after [paying] 



1 ■ y& s .t - he directs, bids, enjoins, makes 
incumbent, decrees by will, bequeaths (v. iii. m. 
s. impfct. from 'awsd, from IV of wasa [wasy], 
to reach, to be joined. See wassa at 2:132, p. 62, 
n. 8). 

2. Ji. mithl (s.; pl.Jii.1 'amthal) = like, similar, 
equivalent. 

3. Ja>- hazz (s.; pi. J>A~ huzuz) = portion, share, 
lot, good luck, good thing. See at 3:176, p. 224 
n. 12. 

4. i.e., when the deceased leaves male and female 
children, e.g., one son and one daughter or more 
of either sex. 

5. The apparent meaning of fawq ithnatayn is 
"above two"; but the sense here is two and 
above; for the next clause says "if she is one", 
which makes it clear that the present clause 
means "two and above". See also the last 'ayah 
of the surah (4: 176). 

6. V±t? thulutha(n) = two thirds (dual of thuluth, 
one third. The terminal nun is dropped because 
of the genitive construction). 

7. i.e., the deceased. 

8. i.e., the deceased's parents. 

9. i.e., the deceased. 

10. i.e., either a son or a daughter. The term 
walad is used to denote both male and female 
child. 

1 1 . i.e., if the deceased is survived by his parents 
only, along with either the wife or husband . 

12. i.e., the mother shall have a third of the 
property after paying the obligatory share of the 
husband or the wife of the deceased, if any, and 
the remainder will go to the father of the 
deceased. 

13. 'ikhwah (pi.; sing, 'akh) = brothers and 
sisters. (See Al-Mufradat, p. 13; also see 4:176 
where 'ikhwah has been used clearly to mean 
brothers and sisters). 

14. i.e., if the deceased is survived by his parents 
and brothers and sisters but no children of him, 
then the mother shall get one-sixth of the 
property and the remainder shall go to the father, 
both after the payment of the deceased's debt and 
bequests made by him, if any. ^-ju suduth (s.; 
pi. 'asddth) = one-sixth. 
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any bequest he has made 

or a debt. 2 

Your parents 

and your children — 

you do not know 3 

who of them are 

nearer 4 to you in benefit. 5 

[This is] An Ordinance 6 from 

Allah; 

Verily Allah is 
All-Knowing, All-Wise. 7 

12. And you shall have a half 
of what your wives leave 
if they do not have 
any child; 8 
but if they have 
a child 

then you shall have a fourth 9 
of what they leave 
after [payment] of a bequest 
they might have made 10 
or a debt. 



'• ir»> yfi" = he directs, bids, enjoins, makes 
incumbent, decrees by will, bequeaths (v. iii. m. 
s. impfct. from 'awsa, from IV of wasd [wasy], 
to reach, to be joined. See at p. 241, n. 1 

2. ji> dayn (s.; pi. o*j duyun) = debt, pecuniary 
obligation. See taddyantum at 2:282, p. 147, n. 
3). 

3. OjjX tadruna = you (all) know, understand, 
comprehend, are aware of (v. ii. m. pi. impfct. 
from dard [dirdyah], to know, to comprehend). 

4. Vji! 'aqrab = closer, nearer, nearest, 
more/most likely (elative of qartb. See at 3:167, 
p. 221, n. 7). 

5. naf = benefit, gain, profit, use, advantage, 
welfare. 

6. faridah (s.; pi. >jy fard'id) = 
Ordinance of Allah, obligatory, incumbent. See 
at 2:237, p. 120, n. 2. 

7. i.e., Allah has ordained these distributive 
shares of inheritance for the deceased's near 
relations out of His Supreme Wisdom and 
Awareness of the welfare of mankind. 



8. i.e. any child, male or female, by you or by 
other husbands. 



9. £j rubu' (s.; pi. tyj 'arba) = one fourth, 
quarter. 



10. o-oji yusina = they (fern.) make a bequest, 
direct by will, enjoin (v. iii. f. pi. impct. from 
'awsd, form IV of wasd. See yusi at 1 above). 
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And they (wives) shall have 
one fourth of what you leave 
if you do not have any child; 1 
but if you have a child then 
they shall have one-eighth 2 
of what you leave 3 
after [paying] any bequest 4 
you might have made 5 
or a debt. 

And if a man is inherited 6 

having no parent or child, 7 

and a woman (of same state), 

but has a brother or sister, 8 

then each of the two shall get 

one-sixth; 9 

but if they were 

more than that 

then they will be sharers 10 

in one-third 11 

after (paying) any bequest 
that might have been made 12 
or a debt, 

not being malevolent 13 — 



e., any child, male or female, one or more of 
either sex, by the inheriting wife/wives or other 
wife/wives. 

e., the wife or wives will get a total of 
one-eighth of the deceased husband's estate if he 
leaves any child, male or female, one or more of 
either sex, by the inheriting wife or other 
wife/wives. thumun (s.; pi. 'athman) = 
one-eighth. 

3. f£ jtaraktum = you (all) left, relinquished (v. 

11. m. pi. past from taraka [tark], to leave. See 
taraka at 4:7, p. 239, n. 12). 

4. *^>j wasiyyah (s.; pi. wasdyd) = bequest, will, 
testament, directive, command, injunction, order. 

5. i>yy tusuna = you (all) make a bequest, 
bequeath, make a testament, will (v. ii. m. pi. 
impfct. from 'awsa, form IV of wasd [wasy], to 
reach, to be joined. See yusina at p. 242, n. 10). 

6. ytirathu = he is inherited (v. iii. m. s. 
past passive from waritha ['irth/ 'irthahl 
wiraihahl rithah/turath], to be heir, to inherit). 

7. *WS" kalalah = a person leaving no son nor 
father. Son includes here son's son or the latter's 
son howsoever downwards; and father includes 
here father's father and the latter's father 
howsoever upwards. 

i.e., brother or sister by the same mother as the 
deceased's . (See Al-Tabarl, pt. IV, p. 287). 

e., if there is a brother or a sister by the same 
mother, he or she will get one-sixth of the 
deceased's estate. ,^ju» sudus (s.; pi. 'asdds) = 
one-sixth. See at 4: 1 1 , p. 242, n. 1 4. 
10. .IS^S. shurakd' (pi.; s. shank) partners, 
sharers, 

i.e., if there are two or more brothers and 
sisters, they will share equally, whether male or 
female, one-third of the deceased's estate. 

12. ^y. ydsd = he or it is willed, bequeathed, 
given by testament, directed, ordered (v. iii. m. s. 
impfct. passive from 'awsd, form IV of wasd. 
See tusuna at n. 5 above). 

13. i.e., if the bequest is not made to damage or 
harm the lawful heirs, such as the deceased's 
having given away by will more than the 
permissible one-third of the total estate. jU~ 
muddrr = malevolent, detrimental, damaging, 
harmful, prejudicial. 
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t *~r-~?3 a commandment 1 of Allah. 
iJf. iilj Allah is All-Knowing, 2 
^ jLii Most Forbearing. 3 

JiIjjli-^Tj B.These are Allah's rulings; 4 
'^^i-^_J^j and whoever obeys 5 Allah 

Or-JJ and His Messenger, He 
y-^P aL>-I4 will admit 6 him into gardens 
-^f^^^^-^J flowing beneath them 
! Jn-J»Vi the rivers, 

to abide 7 for ever therein; 
and that is 

the magnificent 8 success. 9 



14. And whoever disobeys 10 
Allah and His Messenger 
and transgresses 1 'His rulings, 
He will insert him into a fire, 
to remain for ever therein, 
and he will have a punishment 
very debasing. 12 



Section (Ruku') 3 

xut^Jfj 15. And those who commit 




1. i.e., these rules are Allah's commandment. 

2. i.e., particularly whether you abide by his 
commandments. 

3. halim = Most Forbearing, Most Clement. 
See at 2:235, p. 1 19, n. 2). 

4. jjJb- hudud (pi.; sing, hadd) = edges, 
boundaries, limits, Allah's rulings/ injunctions/ 
orders. See at 2:230, p. 1 14, n. 6. 

5. yuti' (originally yuti'u) = he obeys, 
follows, complies with (v. iii. m. s. impfct. from 
'atd'a, form IV of td'a (taw'), to obey. The last 
letter is vowelless and so the medial yd' is 
dropped because the verb is in a conditional 
clause (preceded by man ). See 'ati'u at 3:132, 
p. 207,n. 6). 

6. J*Jj yudkhil(u) = he admits, enters (in the 
transitive sense), puts in, inserts,(v. iii. m. s. 
impfct. from 'adkhala, form IV of dakhala 
[dukhut], to enter. The last letter is vowelless 
because the verb is the conclusion of a 
conditional clause. See tudkhil at 3:192, p. 231, 
n. 14). 

7. ji-uu khdlidtn (acc/gen. of khdlidun, pi. of 
khdlid) = living for ever, abiding for ever, 
everlasting, eternal (active participle from 
khalada [khulud], to live for ever. See at 3:198, 
p. 234, n. 3). 

8. 'ajfffi = great, magnificent, splendid, 
stupendous, big, huge, immense, enormous, 
tremendous. See at 3:179, p. 226, n.5). 

9. jy fawz = success, triumph, victory, 
achievement. See mafdzah at 3: 188, p. 230, n. 7. 

10. iJ a* i ya'si(si) = he disobeys, defies (v. iii. m. 
s. impfct. from 'asd ['asy /ma'siyah Z'isydn], to 
disobey. The last letter yd' is voweliess and 
hence dropped for the reason stated at n. 5 above. 
See 'asaytum at 3:152, p. 214, n. 4). 

11. Jjcj yata'adda(d) = he transgresses, 
oversteps, crosses the limits, acts outrageously 
(v. iii. m. s. impfct. from ta'addd, form V of 
'add ['adw], to run, to speed. The final yd' is 
vowelless and hence dropped for the reason 
stated at n. 5 above. See at 2:229, p. 1 13, n. 8). 

12. jzt* muhin = humiliating, disgraceful, 
debasing, ignominious, (active participle from 
'anana, form IV of nana [hawn], to be easy, to 
be of little importance. See at 3:178, p. 225, n. 
6). 
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*Ji>JJ( adultery 1 
^==u\^Z..j* from among your women, 
Irgl. bx-iLHi call to testify 2 against them 
(i==ui four from amongst you. 3 
ijlpiO^ So if they testify 4 
Cl^pCjIi then retain 5 them 
o^_jl 4 in the houses 
^J^S££'^ till death takes them 6 fully 
cA"«uji Jlkjl or Allah sets for them 
^ a way. 7 

16. And the two 8 who 
^===u-.C^l"b commit it from amongst you, 

uijjlij punish 9 them (the two); 
uL^»1j LL' j^i if they repent 10 and reform," 
114^ then turn away 12 from them. 

o[ Verily Allah is 
lily Most Forgiving, 
2^ £—-J Most Merciful. 

^cJlLii 17. Verily forgiveness 13 
on Allah's part 
jy^^jjj is for those who do 14 



1. i^X> fahishah (s.; pl.j^-iy fawdhish) = vile 
deed, grave sin, monstrosity, adultery, 
fornication. See at 3:135, p. 208, n. 2. 

2. IjJ^ii-l istash-hidu = you (all) call to witness, 
to testify, to attest (v. ii. m. pi. imperative from 
istashhada, form X of shahida [shuhud], to 
witness. See at 2:282, p. 148, n. 5). 

3. i.e., four Muslim men. 

4. i.e., to the guilt and it is proved. Ij-UfA 
shahidu = they bore witness, witnessed, attested, 
testified (v. iii. m. pi. past from shahida, 
[shuhud], to witness. See at 3:86, p. 190, n.l). 

5. \£~J 'amsiku = you (all) hold, keep, retain 
(v. ii. m. pi. imperative from 'amsaka, form IV 
of masaka [mask], to grasp. See at 2:231, p. 132, 
n. 12). 

6 ' yatawaffd = he takes fully, receives in 
full (v. iii. m. s. impfct. from tawaffu, from V of 
wafd [wafd'/wafy], to be perfect, to fulfil. See 
tawaffa at 3:193, p. 232, n. 7). 

7. The way is specified in 24:2 which overrides 
this 'ayah (See Ibn Kathtr, II, 204-205). 

8. i.e., the adulterer and the adulteress. 

9. 'SdhU = you (all) punish (v. ii. m. pi. 
imperative from 'ddhd, form IV of 'adhiya 
['adhan], to suffer harm. See 'udhu at 3:195, p. 
233, n.3). 

10. IjU tdbd = they (two) returned, turned to (v. 
iii. m. dual past from tdba [ tawb/tawbah / 
matdb]. Technically it means, in respect of man, 
to turn to Allah in penitence and with resolve to 
reform, and in respect of Allah, to turn in 
forgiveness. See tdba at 2:187, p. 89, n. 8). 

1 1 . LxL^t 'aslalfd = the two reformed, mended 
(v. iii. m. dual past from 'aslaha, form IV of 
salaha [saldh/suluh/salahiyah], to be good, 
right. See 'aslaha at 2:182, p. 86, n. 7). 

12. The rule in this 'dyah has been superseded 
by 24:2. \y*/> 'a'ridu = you (all) turn away, 
abandon, avoid (v. ii. m. pi. imperative from 
'a 'rada, form IV of 'aruda /'arada [ 'ard] to be 
wide, visible. See mu'ridun at 3:23, p. 164, n. 3). 

13. Seen. 10 above. 

14. OjLju ya'maluna = they do, perform, act, 
work (v. iii. m. pi. impfct. from 'amila ['atrial], 
to do. See 'amilat at 3:30, p. 167, n. 2). 
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the evil 1 in ignorance 2 
and then turn in repenatance 3 
v-Jut shortly afterwards; 4 
iLdjl^ such ones 

Allah turns in forgiveness to; 
Lic-iif 6'^ an ^ Allah is All-Knowing, 
© 'lU=^ All-Wise. 

18. Forgiveness is not 
v^jJJ for those who 
"if 5 do the evil deeds 5 



till when there appears 6 
^j-jtji* death to anyone of them 7 
O^lfcJu^jU he says: " I repent 7 now"; 
jy^OjjiWj nor for those who die 8 
j U^=a ^j while they are unbelievers. 
Ji^jjl Such people, 
illlilil We have got ready 9 for them 
^iLjjCil^ an agonizing 10 punishment. 

; > 19. O you who believe, 
iSCjJ^c^ it is not lawful 11 for you 
^j\\'\yjj\ that you inherit 12 the women 



1. t.y su' (p ,\fJ 'aswd') = evil, ill, offence, 
injury, calamity, misfortune, bad deed. See at 
3:174, p. 224, n. 3). The 'ayah points out that 
forgiveness may be expected only if one commits 
a sin in ignorance and turns to Allah in 
repentance as soon as one realizes it. 

2. *JLt» jahdlah = ignorance, unawareness, 
folly. See jdhilin at 2:67, p. 32, n. 6. 

3. dy.jk yatubuna = they turn in repentance (v. 
iii. m. pi. impfct. from taba [tawb/tawbah / 
matab], to turn. See taba at 4:16, p. 245, n. 10). 

4. qarib = near, close by, not far away. See 
at 2:186, p. 88, n. 10. It applies to both time and 
space, min qarib means, in respect of time, 
shortly afterwards, quickly. 

5. olv sayyi'dt (pi.; s.il- sayyi'ah) = evil 
deeds, misdeeds, bad sides, offences, sins. See 
sayyi'ah at 2:81, p. 38, n. 3. 

6. s*>- hadara = he appeared, attended, was 
present (v. iii. m. s. past from hudur. See at 4:8, 
p. 240, n. 1). 

7. c~J tubtu = I turned in repentance (v. i. s. 
past from taba. See n. 3 above. See also at 
2:160, p. 75, n. 12). 

8. yamutuna = they die (v. iii. m. pi. 
impfct. from mata [mawt], to die. 

9. U-i^i 'a'tadnd = we prepared, got ready (v. i. 
pi. past in form IV of 'atada ['atdd], to be 
ready). 

10. pJt 'alim = agonizing, anguishing, very 
painful. See at 3:188, p. 230, n. 9. 

1 1 . J~ yahillu = it is lawful, permitted, allowed 
(v. iii. m. s. impfct. from halla [hill], to be 
allowed. See at 2:229, p. 1 12, n. 12). ' 

12. \yj taritM{na) = you (all) inherit, be heir to 
(v. ii. m. pi. impfct. from waritha [wirth/ 'irth/ 
'irthah/wirdthah/rithah/turdth], to inherit. The 
terminal nun is dropped because of the particle 
'an coming before the verb. See yurathu at 4:12, 
p. 243, n. 6). In pre-Islamic Arabia the deceased's 
successors inherited his wives as chattels and 
either they themselves married those women or 
gave them in marriage and appropriated the 
bridal money. Even sons married their fathers' 
ex-wives (not mothers). The 'ayah prohibits 
these practices and gives women a respectable 
status. 
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iip against their will; 1 

and you shall not bar 2 their 
1 j^-d marrying that you may take 
u away 3 part of what 

you have given them 
OjjljuP^'] except that they commit 

a monstrocity 4 utterly clear. 5 
^ij^il^j And live 6 with them 
s*Jr*~% with fairness and kindness; 7 
Sv^Jois for even if you dislike 8 them, 
>*poof Is-*** it may be that you dislike 
i!L2 a thing 
aJ-oiIj^j while Allah sets in it 
''S~r==> La^ immense good. 

$ 

r'-'j'Olj 20. And if you intend 
;yj JIjlLLT to substitute 9 a wife 
(!Jj<ll>L^=ai for another wife 
i^^-i 'J£<-i and you have given the one 
'uL£j of them a great deal, 10 
^'jjiX^yj do not take from it 
£^ anything. 
*o jli-ul Will you take it 

by false accusation" 



1. tj" karh = against will, dislike, rejection, 
aversion, antipathy. See at 3:83, p. 188, n. 10. 

2. IjUku" ~i Id ta'dulu = you (all) do not hinder, 
prevent, constrict, bar (v. ii. m. pi. imperative 
{prohibition} from 'adala ['adl\, to prevent). 
See at 2:232, p. 115, n. 9). 

3. tadh-habu(na) = you (all) go (v. ii. m. 
pi. impfct. from dhahaba [dhihab/madhhab], to 
go. When followed by the particle bi it means to 
take away. The terminal nun is dropped because 
of a hidden 'an in the particle li {in the sense of 
kay) coming before the verb. 

4. tt^-\i fahishah s.; (pi. fawdhish) = vile 
deed, grave sin, monstrosity, atrocity, adultery, 
fornication. Here it means both adultery and 
stark disobedience (See Al-Bahr, III, 568-569; 
Ibn Kathlr, II, 211)). See at 4:15, p. 245, n. 1. 

5. fc~> mubayyinah = manifest, that which 
makes clear, utterly clear (active participle, f., 
from bayyana, form II of bona [ baydn], to be 
clear. See mubin at 3:164, p. 220, n. 8). If the 
women are guilty of adultery or open 
disobedience they may be forced to give back 
part or full of the dowry given to them. See also 
2:229. 

6. 'jj^ 1 * 'dshirH = you (all) live with , give 
company, live conjugally (v. ii. m. pi. imperative 
from 'dshara, form III of 'ashara ['ashr/'ushr], 
to divide into tenths, to collect the tithe). 

7. <->v" ma'ruf - known, well-known, 
generally recognized, conventional, appropriate, 
fairness, equity, kindness, approved by shari'ah 
(passive participle from 'arafa/'arifa [ma'rifah / 
'irfdn], to know. See at 3:1 14, p. 200, n. 13. 

8. karihtum = you (all) disliked, detested, 
abhorred, hated (v. ii. m. pi. past from kariha 
[karh/kurn/kardhiyah], to dislike, to detest. 

9. Jl-u^l istibddal = to substitute, to exchange 
(verbal noun in form X of badala [badl], to 
replace. See Id tatabaddalu at 4:2, p. 237, n. 2). 

10. jlki qintar (s.; pi. qandtir)= a varying 
weight of measure, a hoard, an accumulated 
wealth, a great deal. See at 3:75, p. 184, n. 6. 

1 1. i.e., by falsely accusing the wife of fahishah 
(Al-Bahr, III, 573). oU* buht&n = slander, 
calumny. 



Surah 4 : Al-Nisa' [Part (Jut') 4] 



^ UxJui! j and as a manifest sin? 

a: _>j>o.'u<_^>5 21 . And how can you take it 

J^jij while there has attained 1 
^dlJZ^Z each of you to the other 2 
'f~-i<—jj^~\j and they have taken from 
u£j you a tough 3 covenant? 4 

22. And do not marry 
* whom 6 your fathers married 
t'cCil s^.^ of women, 
i-u^ save what is over. 7 

i^6i£=.ijl It indeed is a grave sin 8 

lill^j and an abomination, 9 
iL^ii^j and evil 10 is it as a way. 
fg| Section (Ruku «)4 

L=oi^.^. 23. Prohibited 11 to you are 
:£jL<s1 y° ur mothers, 12 
^JCj and your daughters, 13 
( ^ = sOy.Vj and your sisters, 14 

'fSZ^iSj and your paternal aunts, 15 
I^CtibjCj and your maternal aunts, 16 
^'1 o£j and brother's daughters, 17 
v^-Vfo'cTJ and sister's daughters, 18 



1. ^iil 'a/da = he reached, arrived, came, 
attained (v. iii. m. s. past in from IV of fadd 
\fuduw/fadd'], to be wide, to be empty). 

2. i.e., each of the two has enjoyed the other. 

3. Jii* ghaliz = sacred, inviolable, solid, tough, 
harsh, thick. See at 3:159, p. 218, n. 6. 

4. JlV mtthaq (s.; pi. jfi y mawdthiq) = 
covenant, pact, solemn agreement. See at 3:81, 
p. 187, n. 8. 

5. Ij*£s N la tankihu = (you all) do not marry 
(v. ii. m. pi. imperative {prohibition} from 
nalcaha [nikah], to marry. See at 2:221, p. 108, n. 
2). Although the prohibition is formulated in the 
form of an address to men, it invariably applies 
to women too, mutatis mutandis. 

6. The word ma here bears the sense of man 
(whom). 

7. JiLi salafa = he or it was over, past, bygone 
(v. iii. m. s. past from salaf, to be over. See at 
2:275, p. 144, n. 12. 

8. JA>-U fahishah, see at n. 4, p. 247. 

9. cJu maqt = abominatr i ful 
detestation, odious. 

10. tl— sa'a = he or it became foul, bad, evil (v. 
iii. m. s. past from su'/saw', to be bad. 

11. o-f hurrimat = she was forbidden, 
prohibited, made unlawful, made inviolable (v. 
iii. f. s. past passive from harrama, form II of 
haruma/ harima, to be prohibited. See at 3:50, p. 
175, n. 12). 

12. Mothers include both paternal and maternal 
grandmothers, however upwards. 

13. Daughters include grand-daughters, however 
downwards, through sons and daughters. 

14. Sisters include both full and half-sisters. 

15. oU 'ammdt (pi.; s. ^ 'ammah) = paternal 
aunts, including sisters of grandfathers. 

16. oNl^ Ichaldt (pi.; s. khdlah) = maternal 
aunts. These include sisters of maternal 
grandmothers as well. 

17. Brother's daughters include brother's 
grand-daughters howsoever downwards. 

18. Sister's daughters include sister's 
grand-daughters howsoever downwards. These 
(i.e., nos. 12 to 18) are the seven categories of 
prohibited degrees in respect of blood 
relationship. 
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TjjJl and your mothers who 

l^-Ciyl breast-fed you, 1 
1 ^==^j^i.1j and your sisters 
^-^JJ's^Sr; by virtue of breastfeeding, 2 

and your wives' mothers, 3 
!->-===wjjj and your step-daughters 4 
X-^-^iii^' who are under your care 5 

r^-A — i ji born of your wives 
j-£_ajj£jjJ( you have cohabited with; 6 

Ijj^SOjJo^ but if you have not had 
-^Hri^L j cohabited with them 

rtj^Ls then no sin will be on you; 7 
IjC/Clj^ZlCj and the wives 8 of your sons 
who are born of your loins; 9 
I j^iXJo'^J and that you conjoin 10 
OS^^k^lnJ between two sisters 
SLL. Ja£S?j, except what has gone by. 
Verily Allah is 
bj^-c- Most Forgiving, 
$ 11^5 Most Merciful. 



1. cr^J 'arda'na - they breastfed, gave suck, 
suckled (v. iii. f. pi. past from 'arda'a, from IV 
of rada'a [rad'/radd'ah/ridd'}, to breast-feed. 
See yurdVna at 2:233, p. 116, n. 4).This part of 
the 'ayah mentions the prohibited degrees 
because of fosterage or breastfeeding. 

2. i. e., daughters of mothers who breastfed a 
person - foster sisters. They are prohibited 
degrees for that person. It is to be noted that 
though only foster-mothers and foster sisters are 
mentioned here, they also resolve into the same 
categories as mentioned in respect of blood 
relations (see Bukhdri, no. 5099; Muslim, no. 
1444). 

3. Wives' mothers become prohibited by the very 
fact of marriage with their daughters, whether the 
marriage is consummated by cohabitation or not. 
(See the next clause of the 'ayah. Also see Ibn 
Kathir, II, 217). 

4. v^j raba'ib (pi.; s i*j rablbah) = wife's 
daughters by other husband/husbands, 
step-daughters (passive participle from rabba 
[rabb/ribdbah], to bring up, to be lord. They are 
so called because they are usually brought up by 
their mothers' subsequent husbands. 

5. hujur (pi.; s.j— hijr/hajr) = lap, 
inship, care, prohibited, understanding 

The expression "under your care" is descriptive; 
it is not stipulative of the condition of the girl's 
being of a prohibited degree. The prohibitory 
condition is cohabitation. Hence a man may 
marry a wife's daughter by another husband if he 
divorces that wife before consummation. 

6. fi^J dakhaltum = you (all) entered, went in 
(v. ii. m. pi. past from dakhala [dukhul], to enter. 
See yudkhilu at 4: 13, p. 244, n. 6. When 
followed by the particle bi and the object is 
a woman the verb gives the sense of 
cohabitation. 

7. i.e., there will be no sin in marrying the 
daughter of that wife. 

8. JT5U hala'il (pi.; s. <it- halilah) = wives. 

9. i.e., sons of your own procreation. Hence 
wives of adopted sons are not of a prohibited 
degree. ^^kJ> 'aslab (pi.; s.^X* sulb) = spinal 
columns, backbones, loins, solid, rigid. 

10. i.e., joining together of two sisters at the 
same time is prohibited. Hence marrying one 
sister after the death or divorce of another is not 
prohibited. 
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Part {Jvz') V 
CJ£S\'y 24. And those in wedlock 1 
.O^St of the women, 2 

save those 
; io>a^ whom your right hands own 3 
i^C^ - a writ 4 of Allah upon you - 
XJ jjj and lawful 5 is made for you 
£ iTjji; what is beyond 5 that 

jl provided you seek 7 [them] 
■jQyl with your money 

for being in wedlock, 8 
not for being fornicators. 9 
lllillj So whoever you enjoyed 10 
&tr-i °f them, give them 

their dowries" as a due; 12 
xiic r£o^ j but no sin lies on you in 
tj^ii^^H-i what you mutually agree 13 to 

after the fixing of the due. 
^^Ob^oi Verily Allah is All-Knowing, 
All-Wise. 

^o-*J 25. But he who is not able 14 
^ of you in material means 15 



1. oU~ muhsandt (f. pi.; s. muhsanah; m. 
muhsan) = fortified, rendered inaccessible, i.e., 
the women whose chastity is fortified by their 
being married, also free and chaste women, 
maidens (passive participle from 'ahsana, form 
IV of hasuna [hasdnah], to be fortified) 

2. i.e., such women also are prohibited. 

3. i.e., captive women, if they are unmarried or 
their husbands remain in the enemy territory 
(Safwat, p. 112). o^L malakat = she owned, 
possessed, seized, held (v. iii. f. s. past from 
malaka [malk/mulk/ milk], to possess). 

4. i.e., these directives are Allah's writ. 

5. J»-t 'uhilla = he or it is made lawful, made 
permissible (v. iii. m. s. past passive from 
'ahalla, from IV of halla [hall/hill], to unbind, to 
solve, to be lawful. See at 2:187, p. 89, n. 4). 

6. tljj ward' = beyond, behind, over and above. 
See at 2:91, p. 43, n. 10. 

7. tabtagh£[na] = you (all) seek, desire. 
See at 2:197, p. 96, n. 8). 

8. 1 >r-o~ muhsintn (acc./gen. of muhsinun, s. 
muhsin) = chaste men, men who fortify their 
chastity by being in wedlock. See n. 1 above). 

9. j?jL~> musdflhln (acc./gen. of mus&fihun, s. 
musdfih) = fornicators (act. participle from 
sdfaha, form III of safaha [safh/sufuh], to shed). 

10. !>■ > . • .« • . »l istamta'tum = you (all) enjoyed, 
relished (v. ii. m. pi. past from istamta'a, form X 
of mata'a [mat'/mut'ah], to take away. See 
tamatta'a at 2:196, p. 94, n. 14). 

11. jyJ 'ujur (pi.; s.,»! 'ajr) = remunerations, 
dowries, bridal sums. See at 3:185, p. 228, n. 12. 

12. J^> faridah (s.; pi. fard'id) = Ordinance 
of Allah, obligatory. See at 4: 1 1 , p. 242, n. 6. 

13. i.e., agree to give or take more or less. ^i\J 
tarddaytum = you (all) mutually agreed, came to 
terms (v. ii. m. pi. past from tarddd, form VI of 
radiya [ridan/ridwan/marddh], to be satisfied. 
See tarddaw at 2:232, p. 1 15, n. 1 1). 

14. |J lam yastati' (originally yastati'u) = 
he was not able (v. iii. m. s. inmpfct. from 
istatd'a, form X of td'a [taw'], to obey. See 
istatdd at 2:217, p. 105, n. 1 i). 

15. Jjt tawl = material means, affluence, 
financial ease, power, might. 
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q-===OoI to marry 
^jL^Ji^ free believing maidens, 1 
•JciLjiT then of those 
,-^2£ijjCul; whom your right hands own 2 
^f^f^* ^ of your believing lasses 3 

o^* jiff 

>\"\r.t' - and Allah is Best Aware 
^lL of your faith - 
jf"? i^SC^Z y° u are °f one another; 4 

Sv^jS so marr y tnem 

i>|^*T ( jju with their guardians 5 consent 
«^J*y\lj and pay them their dowries 
ojjXlllj with equity and fairness, 6 
>^»-~ a** they being chaste 
;*i»4i~«j^c. not being fornicators 7 
jobJo'-wi.^ nor taking 8 paramours. 9 
j So when they are wedded, 10 

f^t^Jc\ -ji then if they commit adultery 
| JL^lgZ then on them shall be a half 
cJL^J>£\ Jc.C of what is on the free women 
of the punishment. 
^s^ JA^>> This" is for him who fears 12 
clSil committing fornication 13 
p^?. from among you; 



1. oU~ muhasandt (f. pi.; s. muhsanah; m. 
muhsan) =fortified, rendered inaccessible, i.e., 
the women whose chastity is fortified by their 
being married, also free and chaste women, 
maidens. See at 4:24, p. 250, n. 1 ). 

2. i.e. slave maids. cSi* malakat = she owned, 
possessed, seized, held (v. iii. f. s. past from 
malaka [malk /mulk/ milk], to possess. See at 
4:24, p. 250, n. 3). 

3. oLi fatayat ( f. pi.; s. fatah, m. fatan) = 
young girls, young women, lasses. 

4. i.e., you are of one another in ultimate origin . 

5. J*I 'ahl (s.; pl.OjJUl 'ahlun/^'ahdlin) = 
family, kinsfolk, inhabitants, belonging to a 
particular trade, profession or specialization, the 
one entitled to or having the possession of, hence 
guardian. 

6. ma'ruf = known, well-known, 
generally recognized, conventional, appropriate, 
fairness, equity, good, kindness, beneficence, 
approved by shari'ah (passive participle from 
'arafa/'arifa [ma'rifah I 'irfdn], to know, to 
recognize. See at 4: 19, p. 247, n. 7). 

7. oUJU musafihdt (f. pi.; s. musafihah, m. 
musafih) women fornicators (act. participle from 
sdfaha', form III of safaha [safh/sufuh], to shed, 
to pour out. See musdfiMn at 4:24, p. 250, n. 9). 

8. oliAi. muttakhidh&t (f. pi.; s. muttakhidhah, 
m. muttakhidh) = those who take on, take for 
themselves, takers, adopters (act. participle from 

iltakhadha, form VIII of 'akhadha [akhdh], to 
take. See Id taltakhidhu at 3:1 18, p. 202, n. 6). 

9. JU*I 'akhdan (pi., s. Cu* khidn) = intimate 
friends, companions, secret friends (for either 
boy or girl), illicit partners (for man or woman), 
paramours. 

10. 'uhsinna = they (f.) are fortified, 
rendered inaccessible, i.e., taken in wedlock, 
wedded (v. iii. f. pi. past passive from 'ahsana, 
form IV of hasuna [hasdnah], to be fortified, to 
be inaccessible. See muksandt at h. 1 above). 

1 1 . i.e., this provision for marrying slave maids. 

12. khashiya = he feared, was afraid of, 
apprehended (v. iii. m. s. past from khashy 
/khashyah, to fear. See U-yakhsha at 4:9, p. 240, 
n. 5). 

13. 'anat = mistake, adultery, fornication. 
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and that you be patient 1 
p^-L-y- is the better 2 for you. 
And Allah is 
j^c- Most Forgiving, 
0 ;L»-3 Most Merciful. 

Section {Ruku ') 5 
^ti_,^ 26. Allah intends 3 

t0 make clear 4 to you 
and to guide you to 
Sr'jftjii the ways 5 of those 
r^^ 9 ^ before you 6 

^>y>_i and to forgive 7 you; 
Uf^3 and Allah is All-Knowing, 8 
$ ^ all-Wise. 9 
i->j^\j 27. And Allah intends 
' <7 £==^1cCj^\ to forgive you 
| 4 ^Li^-^jj but there intend those who 
0'_^jjl follow 10 the desires 

ijLJot that you deflect 1 1 
LL^-XlI in an enormous tilt. 

28. Allah intends 
^Ci t0 ma ke light 12 on you; 



1 . I }jr *z tasbiru(na) - you be patient, persevere 
(v. ii. m. pi. impfct. from sabara [sabr], to be 
patient, to bind. The terminal nun is dropped 
because of the particle 'an coming before the 
verb. See at 3:186, p. 229, n. 7). 

2. khayr = good, better, best. See at 3:198, p. 
234, n. 5. 

3. -kj> yuridu = he intends, desires, has in mind 
(v. iii. m. s. impfct. form 'ardda, for IV from rdda 
[rawd], to walk about. See at 3: 108, p. 198, n. 6). 

4. i.e., His directives and rules of guidance. ^ 
yubayyina(nu) = he makes clear, elucidates, 
explains (v. iii. m. s. impfct. from bayyana, form 
II of bdna [ baydn], to be clear. The terminal 
letter gets fathah because of a hidden 'an the 
particle lam [li, of motivation] coming before the 
verb. See at 3:103, p. 196, n. 13). 

5. ^ sunan (pi.; sing.i^ sunnah) = ways of 
dealing, usages, practices, customary procedures 
of action, norms. See at 3:137, p. 209, n. 1. 

6. i.e., the Prophets and Messengers who have 
gone before. It is an emphasis on the completion 
of the same religion through the Prophet 
Muhammad, peace and blessings of Allah be on 
him. 

7. v.* yataba(u) = he forgives, he turns to, he 
returns (v. iii. m. s. imperative [ from tdba [tawb, 
tawbah / maldb], to turn. The final letter takes 
fathah for the reason stated at n. 4 above. See n. 4 
above. See at: 128, p. 206, n. 6). 

8. i.e., of the situations and weaknesses of His 
servants so that He is Most Forgiving to them. 

9. i.e., in the rules He lays down for man. 

10. yattabi'una = they follow, obey, pursue 
(v. iii. m. pi. impfct. from ittab'a, form VIII of 
tabi'a [taba'/tabd'ah], to follow. See ittaba'u at 
3:174, p. 224, n. 4). 

11. IjU; tamtlu(na) = you (all) deflect, tilt, 
incline, bend (v. ii. m. pi. impfct. from mala 
[mayl /mayldn], to incline. The terminal nun is 
dropped because of the particle 'an before the 
verb). 

12. i.e., the rules of shari'ah. yukhaffifa(u) 
= he makes light, lightens, eases, softens (v. iii. m. 
s. impfct. from khaffafa, form II of khaffa 
[khiffah], to be light. The last letter takes fathah 
for the particle 'an before the verb. See yukhaffafu 
at 3:88, p. 190, n. 6). 
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} for man has been created 1 
^ 'uL-jlS weak. 2 

\£f t 29. O you who believe, 
^j'^l V do not eat up 3 your properties 
1*==^ as between yourselves 
j^£li illegitimately, 4 
j! VI except that it is 
of i^»J^2 a trading by mutual consent 5 
^SGj of yours; 
'JC^ii^iiiiVj nor kill yourselves. 6 
i^Co^ili^ Verily Allah is towards you 
Most Merciful. 

^J-^o-j 30. And whoever does that 
UJi> Lli'Ji aggressively 7 and wrongly 8 
We shall set him on 9 
!jG fire; 

^Ah>0l^=>S and that is on Allah's part 
J| J»l jf easy. 10 

i/.-J^ol 31. If you avoid 11 
£'j£k=» the major sins 12 of what 



1. khuliqa = he is created, brought into 
being (v. iii. m. s. past passive from khalaqa 
[kahlq], to create. See khalaqtu at 3:191, p. 231, 
n. 10). 

2. i.e., weak against desires and temptations. 
0*J> da'tf (pi. du'afa'/di'af/da'fah) = weak, 
frail, feeble, debilitated, deficient (passive 
participle in form fall of da'ufa [duf/da'f], to 
be weak. See at 2:282, p. 148, n. 2. ' 

3. Ijlft V Id ta'kulU = you (all) do not eat, 
consume, devour (v. ii. m. pi. imperative 
{prohibition} from 'akala ['akhl/ma'kat], to eat. 
See at 4:2, p. 237, n. 3). 

4. i.e., in ways not sanctioned by the shari'ah, 
such as theft, robbing, cheating, usury, gambling 
and the like. This 'ayah enjoins making financial 
and property transactions strictly in accordance 
with the rules laid down by the shari'ah and 
prohibits the taking of other's property by 
illegitimate means. JUL. bd(U = vain, futile, 
untruth, that which is untrue, false, falsehood, 
vain, baseless, void. jJ»ul bi al-batil = in vain, 
falsely, illegitimately. See at 3:191, p. 231, n. 

5. tar&din = mutual consent. See 
tar&daytum at 4:24, p. 250, n. 13. 

6. i. e., do not kill one another of yourselves. 

7. Olj-u- 'udwan = hostility, hostile action, 
aggression, enmity. See at 2:193, p. 93, n. 2. 

8. pili $ulm = wrong, injustice, iniquity, 
oppression. See at 3:108, p. 198, n. 7. 

9. ^U; nuslt = we fry, broil, roast, set on fire (v. 
i. pi. impfct. from 'asla, form IV of s.ala [salan/ 
sully/ sild'), to roast. ' 

10. j—i yasir = easy, simple, insgnificant. 

11. tajtanib&(na) = you (all) avoid, keep 
away, steer clear (v. ii. m. pi. impfct. from 
ijtanaba, form VIII of janaba [ janb], to avert, 
to turn aside. The terminal n&n is dropped 
because the verb is in a conditional clause 
Preceded by 'in). 

12. J\S kabd'ir (pi.; s. kabtrah) major sins, 
atrocious crimes, enormities. Note that the sins 
mentioned in the two previous 'ayahs are among 
the major sins. 
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<ll J-Jasl. 




you are prohibited 1 from, 
We shall efface 2 from you 
your sins 3 

and shall admit 4 you into 
a noble place of admittance. 5 

32. And do not hanker after 6 
what Allah has preferred 7 
some of you with 

to the others. 

For men is a dividend 8 

of what they acquire; 9 

and for women is a dividend 

of what they acquire; 10 

and you all ask Allah 

of His grace. 

Verily Allah is 

of everything All-Knowing. 

33. For everyone We set 11 
heirs 12 to what there leave 
the parents and the relatives; 
and as to those whom 



1. o^J tunhawna = you (all) are prohibited, 
forbidden (v. ii. m. pi. impfct. passive from naha 
[nahy/nahw], to forbid. See tanhawna at 3:110, 
p. 199, n. 4). 

2. y&i nukaffir(u) = we efface, obliterate, cover, 
hide, pardon ( v. i. pi. impfct. from kaffara, form 
II of kqfara [kufr], to cover . The last letter is 
vowelless because the verb is conclusion of a 
conditional clause. See Ia+ ' ukaffiranna at 3:195, 
p. 233, n. 6). 

3. i.e., the minor sins. ol±_ sayyi'dt (pi.; s. 
sayyi'ah) = evil deeds, misdeeds, bad sides, 
offences, sins. See at 4: 18, p. 246, n. 5. 

4. J^JJ nudkhil(u) = we admit, put in, enter, 
make enter (v. i. pi. impfct. from 'adkhala, form 
IV of dakhala [dukhul], to enter. The last letter is 
rendered vowelless because the verb is 
conclusion of a conditional clause. See tudkhil at 
3:192, p. 231, n. 14). 

5. J*x- mudkhal = place of admittance, place 
where one is ushered in, here paradise (adverb of 
place from 'adkhala. See n. 4 above). 

6. V Id tatamannaw = you (all) do not 
hanker after, yearn, aspire for (v. ii. m. pi. 
imperative (prohibition} from tamarind, form V 
of mand many], to put to test, to try. See 
yatatnannawna at 2:95,p. 45, n. 5). 

1- J-** faddala = he preferred, gave precedence 
(v. iii. m. s. past in form II of fadala [fadl 
/fudul], to excel, to be in excess. Seefaddatnd at 
2:253, p. 129, n.l). 

8. nasib (pi. nusub/ansiba'/ansibah) = 
share, portion,dividend. See at 4:7, p. 239, n. 1 1. 

9. iktasabu = they acquired, earned (v. 
iii. m. pi. past, from iktasaba, from VIII of 
kasaba [kasb], to gain. See at 2:64, p. 138, n. 
10). 

10. 3"i iktasabna = they (females) acquired, 
earned, gained (v. iii. f. pi. past from iktasaba. 
See n. 9 above. Men or women, whoever does a 
good deed shall have its due reward. 

11. UU» ja'alnd = we set, made, put, placed, 
appointed (v. i. pi. past from ja'ala [ja'l], to 
make, to put. See naj'al at 3: 61, p. 179, n.7). 

12. J\y mawdli (pi.; s. mawla) = inheritors, 
heirs, patrons, friends. 
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==^*jlo_u&your right hands 1 pledged, 2 
<tip£i give them their portion. 3 

■Sl^sa^loi Verily Allah is 
^ j£=»& over everything 

^ AI1_ Witnessing. 4 

Section (/?«*:« ') 6 

^j^-yjCji 34. Men are custodians 5 
t'^fje over women, 
iitj^iCj for Allah gives precedence 6 
to some of them over others 
i^L^tTljJ and because they expend 7 
j^J^l^. of their wealth. 
^-^ii^jS Hence the righteous women 8 

v-Ll^i are constant in obedience, 9 
^4o^Li^- guarding the unseen, 10 



iiluLail^j for Allah protects. 11 
jjj^^ilj And as to the women you 
^£^>j^> fear 12 the recalcitrance 13 of, 

<£^_jla*i admonish 14 them, 

O^jj-?**^ keep away from them 

v~<~£>\ j in the beds; 15 
l^yjj^ and beat them. 16 



1. OUj 'aym<x/i (pi.; s.^ yamm) = right hands, 
oaths. See at 3:76, p. 185, n. 10. 

2. o-Up 'aqadat - she contracted, concluded, 
convened, fastened with a knot (v. iii. f. s. past 
from 'aqada ['aqd\, to tie, to contract. See 
'uqdah at 2:237, p. 120, n. 6). 

3. nasib, see at n. 8, p. 254. The directive 
here, however, is superseded by 8:75 (Ibn Kathir, 
II, 252-255; Al-Bahr, III, 620-622). 

4. x^. shahid (s.; pUu+i shuhada') = 
All-Witnessing, witness, martyr.See shuhada' at 
3:140, 210,n. 2).5. fmrmiin (pi.; s.,y 
qawwam ) = custodians, guardians, managers. 

6 - J-" faddala = he preferred, gave precedence 
(v. iii. m. s. past in form II of fadala [fadl 
/fudul], to excel. See at p. 254, n. 7). 

7. Ijiiit anfaqu = they spent, expended, 
disbursed, laid out (v. iii. m. pi, past from 
'anfaqa, form IV of nafaqa [nafaq], to be used 
up. See at 3:134, p. 207, n. 10). 

8. oUJU. sdlihat (f. pi.; s. i*Ju salihah) = 
righteous women, good women; also good deeds, 
right deeds (active participle from salaha haluha 
[salah /salahiyah /suluh], to be good, right, 
proper. See at 2:25, p. 13, n. 5). 

9. oUili qanitat (f. pi.; s. qanitah, m. qanit) = 
women constant in obedienece, devoutly dutiful 
(active participle from qanata [qunut], to be 
obedient). See qanitin at 3:17, p. 161, n.2). 

10. i.e., their own chastity and honour and the 
husbands' honour, interests and secrets. 

1 1 . i.e., the women's rights and interests. 

12. 0j»Uj takhafuna = you (all) fear, are afraid 
of (v. ii. m. pi. impfct. from khdfa [khawf 
/makhafah /khifah],to fear. See khiftum at 4:3, p. 
237, n. 5). 

13. jjAi nushuz = recalcitrance, violation of 
marital duties, disobedience, haughtiness, 
arrogance. 

14. ijJit Hzu = you (all) admonish, give advice 
(v. ii. m. pi. imperative from wa'aza 
[wa'z/'izah], to preach, to admonish). 

15. madaji' (pi.; s.£»^. madja') beds, 
couches. Adverb of place from daja'a [daj7 
duju '], to lie. 

16. i.e., for caring and reforming only. 
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■==cJusljU Then if they obey you, 
j^x.\jj^,yi do not seek 2 against them 

any way. 3 
s^^jii^i Verily Allah is 
\j^~=='Cl Exalted, Great. 

$ 

jLii-ji j 35. And if you fear 4 
L «-r^ discord 5 between the two, 
Cxi- i u depute 6 an arbitrator 7 
f° rm his family 
C^l/^lixi; and an arbitrator from hers. 
lio-^MjUjj ji If the two desire conciliation 8 
iil^jj Allah will reconcile 9 
Tl^T between the two. 
Hi&o^ iil Verily Allah is All-Knowing, 
^ £j-i. All-Aware. 

iitijj^tj 36 And worship Allah 
ijS^iWj and do not associate 10 
lil-L^ with Him anything; 

and to the parents do good, 11 
^j-Uf^^j and to the near relations, 
t >^uii'j and the orphans 
ctvSk1^3(J and the poor 



1. 'o/a'na = they (fern.) obeyed, brought 
themselves back to obedience (v. iii. f. pi. past 
from 'atd'a, form IV of td'a [taw'], to obey. See 
yurr at 4:13, p. 244, n. 5). 

2. ijiJ ta6g/w = you (all) do not seek, look 
for, wish, desire, covet (v. ii. m. pi. imperative 
{prohibition} from bagha [bughd'], to seek, 
desire. See tabghuna at 3:99, p. 194, n. 10). 

3. i.e., any way of dealing unkindly with them. 

4. pii* khiftum = you (all) feared, apprehended, 
(v. ii. m. pi. past from khdfa [khawf /makhdfah 
/khifah], to fear. See at 4:3, p. 237, n. 5). 

5. JUi shiqaq = discord, dissension, disunity; 
also schism, rift. See at 2:176, p. 83, n. 2). 

6. ib'athu = you (all) send, depute, delegate 
(v. ii. m. pi. imperative from ba'atha [ba'th], to 
send, to raise. See ib'ath at 2:246, p. 123, n. 14). 

7. hakam (s.; pi. f tsV hukkam) = arbitrator, 
arbiter, umpire. See hukkam at 2:188, p. 90, n. 
11). 

8. islah = restoration, restitution, repair, 
settlement, conciliation, reconciliation (verbal 
noun in form IV of salaha/saluha [salah 
/saldhiyah /suluh], to be good, right, proper. See 
'aslahd at 4:16, p. 245, n. 1 1). 

9. ,>> yuwaffiq(u) = he reconciles, brings to 
agreement, adjusts, makes fit (v. iii. m. s. impfct. 
from wqffaqa, form II of waflqa [wafq], to be 
right, appropriate. The last letter is vowelless 
because the verb is conclusion of a conditional 
clause). 

10. Ijfjil V Id tushriku = you (all) do not 
associate, set partners, give a share (v. ii. m. pi. 
imperative {prohibition} form 'ashraka, form IV 
of sharika [ shirk/sharikah], to share. See 
'ashraka at 3:186, p. 229, n. 5). 

11. OL-^I 'ihsdn = doing good things, charity, 
benevolence. Here it means obedience and 
dutifulness. It is noteworthy that obedience and 
dutifulness to parents are placed second only to 
submission to and worship of Allah (see also 
2:83; 6:151, 17:23 and 46:15). The essence of 
'ihsdn is that it is done not in return for an 
obligation or benefit received but in addition to 
and exclusive of that. Hence 'ihsdn is distinct 
from 'adl, i.e., justice, equity. 
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ij_iJi^ijU-ij an d the neighbour 1 close by, 2 

j^j and tne neighbour afar, 3 
J^Jt^L^jfj and the companion 4 at hand, 5 
and the wayfarer, 6 
^^-"i and those whom your 
'SZ^ right hands own. 7 
cJ.y M'o\ Verily Allah does not like 

those that are 
!j jkS "3 ilk self-conceited 8 , arrogant 9 - 

'^XyMf 37. Who are stingy 10 

^13 j_v*l'j and ask people 

Jwklli to be stingy, 

/^j^Jz-sCj and conceal" 

-^((i^liti what Allah has given them 

*£-~a>cc of His bounty. 

And We have got ready 12 

S ^'^ Ji for the unbelievers 

& a debasing 13 punishment. 

iw^O^S 38. And those who spend 14 
their wealth 
^UJlifej for showing off 15 to people 
Mi£y jt ,%yj anc * do not believe in Allah 



1. jU- jar (s.; pi. o\j~* jirdn) = neighbour, 
protege, refugee. 

2. j^jill t^i dhi al-qurba = near relations, those 
close by. See at 2:83, p. 38, n. 10. 

3. j^ 1 al-jar al-junub = the neighbour 
who is not a kinsman, i.e., who is at a distance. 

4. v_^-U> sdlfib (s.; pi. 'ashdb/ sahb/ sahdbah/ 
suhbdn/suhbah) = companion, comrade, friend. 
See 'ashdb at 3:1 15, p. 201, n. 8. 

5. janb (s.; p\.juniib, 'ajndb) - side, beside, 
near, bi al-janbi= by the side, including travel 
companions, colleagues, fellow student 
(Al-Tabari, pt. V, 80-81). 

6. i.e., the wayfarer who is stranded. J—Jl ^1 ibn 
al-sabil = wayfarer, traveller. See at 2:215, p. 86, 
104, n.6. 

7. i. e., slaves. o&U malakat = she owned, 
possessed, held (v. iii. f. s. past from malaka 
[malk /mulk/ milk], to possess. See at 4:25, p. 
251, n. 2). 

8. Jl^ mukhtal = self-conceited, vainglorious, 
egotistic (act. participle from ikhtQla, form VIII 
oikhdla [khayl], to imagine, to suppose). 

9' jy" fakMr = arrogant, proud, boastful. 

10. i.e., they do not spend in charity on the 
people mentioned in the previous 'ayah . 
yabkhaluna = they be miserly, stingy (v. iii. m. 
pi. impfct. from bakhila [bakhal /bukhl], to be 
niggardly. See at 3: 180, p. 226, n. 6). 

11. ^y^t yaktumuna = they conceal, hide, 
secrete (v. iii. m. pi. impfct. from katama {katmJ 
kitmdn], to conceal. See at 3:167, p. 21 1, n. 9). 

12. lio»t 'a'tadna = we prepared, got ready (v. i. 
pi. past in form IV of 'atada ['atdd], to be ready. 
See at 4: 18, p. 246, n. 9). ~ 

13. muhin = humiliating, disgraceful, 
debasing, ignominious, (active participle from 
'ahana, form IV of hdna [hawn], to be easy. See 
at 4:14, p. 244, n. 12). 

14. dji^i yunfiquna = they spend, expend (v. iii. 
m. pi. impfct. from 'anfaqa, form IV of nafaqa 
[nafaq], to be used up. See at 4:34, p. 255, n. 7). 

15. t Uj ri'd' = showing off, parading. See at 
2:264, p. 138, n. 2. 
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j^\^£\yj nor in the Last Day. 
^ L ^ ] J*4cr»j And he to whom Satan is 
a companion, 1 
j evil he turns 2 as a companion. 

(i^lilTJ 39. And what is against them 
*itijlli; jj if they believe in Allah 
>r^jjlj and the Last Day 
It. and spend 3 out of what 
HiT ^ jJ Allah provides 4 for them? 
J-4jiutcjlSj And Allah is about them 
All-Knowing. 

40. Allah does not do wrong 
}j*u \aL even the weight 5 of an atom; 6 

l^^x JifoL? but if jt be? an y g° od deecj8 

l^*.-^ he compounds 9 it 
&l*i^$J and gives of His Own 
an immense 10 reward. n 

41. Then how shall it be 
uJLo»lil when We shall bring froward 

^i-^.^jfjt from every people a witness; 



1- 00* qarin (s.; pi. >u,i qurand') = connected, 
linked, companion, associate, mate, fellow, 
comrade, spouse, consort. 

2. t L- sd'a = he or it became foul, bad, evil (v. 
iii. m. s. past from su'/saw', to be bad. See at 
4:22, p. 248, n. 10). 

3. Ijiil 'anfaqu = they spent, disbursed, 

expended (v. iii. m. pi. past from 'anfaqa, form 
IV of nafaqa [nafaq], to be spent, used up. See at 
2:262, p. 137, n. 3; and yunfiquna at 4:37, p. 
257, n. 14). 

4. Jjj razaqa = he provided the means of 
subsistence, provided, gave, bestowed (v. iii. m. 
s. past from rizq, to give the means of 
subsistence. See urzuqu at 4:8, p. 240, n. 4). 

5. JlSi« mithqdl (s.; pl.Jjti. mathdqil)= weight 

6. i.e., Allah does not do injustice even in the 
smallest degree in the sense that He does not 
diminish even to the extent of an atom the merit 
of any good deed done, nor punishes even to the 
extent of an atom more than the due. On the 
contrary He multiplies the merit of any good 
deed and awards a far greater reward for it, as 
mentioned in the next clause of the 'dyah. iji 
dharrah (s.; pi. oiji dharrdt) = atom, tiny 
particle, dust speck, the measure of a small ant. 

7. i.e., if the atom ( smallest measure) is that of 
any good deed on the part of His servant, He 
redoubles it many times and gives that manifold 
merit to the performer of that good deed. 

8. hasanah (s.; pl.oL^ hasandt) = good 
deed, benefaction, merit. 

9. eitUj yudd'ifu = he doubles, redoubles, 
compounds, multiplies (v. iii. m. s. impfct. from 
dd'afa, form III of da'afa [da'f / di% to 
double, redouble. See at 2:261, p. 136, n. 12; 
2:245, p. 123,n. 6). 

10. i^b* 'azim = great, magnificent, splendid, 
big, stupendous, grand, huge, immense, 
enormous, tremendous. See at 4:13, p. 244, n. 8; 
3:179, p. 226, n.5). 

1 1. j*\ 'ajr (pl.j^l 'ujur) = reward, recompense, 
remuneration, emolument, fee. See at 2:276, p. 
145, n. 7 and 2:262, p. 137, n. 6. 
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elLL>-S and bring you forward 
3ji<v£ against these people 
^ll i _ r 3, as a witness? 1 

^y-^Sy_ 42. That day there will wish 2 
bjo O^jijf those who disbleived and 
jjl^II i^ij disobeyed 3 the Messenger 4 
^tr^^lijl if levelled 5 with them 

j$\ were the earth! 6 
^y&ii'i And they shall not withhold 7 
^ li-^-iit from Allah any statement. 8 

Section (Ruku') 7 
-u^jJIL^'o 43. o you who believe, 
Jji^lij^Ju^ do not approach 9 prayer 
CSpCi^ij while you are intoxicated 10 
i_^-u3(^- until you are awre of 
oJ^iU what you utter, 11 
C-UVj nor in a state of impurity 12 - 
S^f- ^j>yi{ except as traversing 13 a way - 

i^-iij^ until you take a full bath; 14 
i^y^dij an d if you are ill 
j-^dfy or on travel 



1 On the Day of Judgement every Prophet will 
be brought forward to testify that he had 
delivered Allah's message to his people. 
Similarly the Prophet Muhammad, peace and 
blessings of Allah be on him, will be brought 
forward to testify against his 'ummah. 

2. iy. yawaddu = he loves, likes, wishes (v. iii. 
m. s. impfct. from wadda [wadd/wudd/widd], to 
love, to like. See at 2:266, p. 139, n. 8. 

3. 'asaw = they rebelled, defied, disobeyed 
(v. iii. m. pi. past from 'asd [ 'isydn/ ma'siyah], 
to rebel, to oppose, to disobey, to defy. See at 
3:112, p. 200, n. 4. 

4. i .e„ Muhammad, peace and blessings of Allah 
be on him. 

5. " tusawwa = she is levelled, proportioned, 
made equal, adjusted, rectified (v. iii. f. s. impfct. 
passive from sawwd, form II of sawiya [siwan], 
to be equal. See istawa at 2:29, p. 15, n. 13). 

6. i.e., they were buried so that they do not have 
to face the judgement . See 78:40. 

7. dj^it yaktumUna = they conceal, hide, 
withhold (v. iii. m. pi. impfct. from katama 
! I, l i See at 4:37, p. 257, n 
11). 

8. i.e., everyone will tell the truth. See 78:38. 

9. \jt jis 1/ Id taqrabU = (you all) do not go near, 
do not approach (v. ii. m. pi. imperative 
(prohibition} from qaruba [qurb / maqrabah], 
to go near. See at 2:222, p. 109, n. 7). 

10. Revealed before the prohibition of drinking. 
iSj&~ sukdrd (pi.; s. d\J^ sakrdn) = intoxicated, 
drurnk. 

11. i.e., what you recite in the course of prayer. 

12. ^*junub = state of ceremonial impurity 
(especially on account of sexual intercourse or 
ejaculation); also one not belonging to the tribe. 
See at 4:36, p. 257, n. 5. 

13. i. e., traversing the place of worship to the 
place of purification. 'dbiri(n) =(pl.; 
acc./gen. of 'dbirun, s. 'dbir, act. participle from 
'abara ['abr/'ubur], to cross) those who cross, 
pass through, traverse, transient. 

14. IjLjW taghtasilu(na) = you (all) wash 
yourselves, take a full bath (v. ii. m. pi. impfct. 
from ightasala, form VIII of ghasala [ghasl], to 
wash.The terminal nun is dropped because of a 
hidden 'an in hand before the verb. 
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pSGl jllI -al^jt or if any of you comes 
Lotiff^I from the call of nature 1 
XHjjl or has contacted 2 women 
ixJ^^s and do not get water, 3 
[>l.t3 then have recourse 4 to 

the ground, 5 good and clean,' 
and rub 7 your faces 
and your hands. 
Verily Allah is 
Most Excusing, 8 
Most Forgiving. 

44. Have you not seen those 
who were given a portion 9 
of the Book 10 
buying" misguidance 12 
and desiring 13 that 
you stray 14 from the way? 

45: And Allah knows best 
about your enemies; 15 
and Sufficient 16 is Allah 
as a Guardian-Protector 



1. .LSI* ghd'it (s.; pi. ghut/ghiydi) = low and 
spacious ground, human excrement. 

2. pi-* "si lamastum = you (all) touched, had 
contact with (v. ii. m. pi. past from Idmasa, form 
III of lamasa [lams], to touch, to handle). Here it 
is an indirect expression for sexual intercourse. 

3. i.e., for purification after reasonable search. 

4. I y>~j tayammamu = you (all) aim at, intend, 
set your mind on, resort, have recourse to (v. ii. 
m. pi. imperative tayammama [tayammum], to 
intend, to aim at. See Id tayammamu at 2:267, p. 
140, n. 8). 

5. x^t. sa'td (s.; pi. su'ud) = highland, upland, 
plateau, ground. 

6. vJ» tayyib = good, pleasant, agreeable, 
salutary, delicious, clean. See at 3:179, p. 225, n. 
10. 

7. i.e., rub with the dust on the ground. 
imsahu = you (all) stroke, rub, wipe off, clean (v. 

ii. m. pi. imperative from masaha [mash], to 
stroke. The rule is to wipe the face and the 
hands from the elbow to the tip of the finger. 

8. }H- 'afuww = Most Excusing. Sec 'dfln at 
3:134, p. 207, n. 14. 

9. i.e., a portion of the knowledge of the Book, 
s-r* nastb (pi. nusub /ansiba' /ansibah) = 
share, portion, lot. See at 4:32, p. 254, n. 8. 

10. The reference is to the Jews. 

11. 0j>1j. yashtaruna = they buy, purchase (v. 

iii. m. pi. impfct, from ishtard, form VIII of 
shard [shiran/shird'], to buy, to sell. See at 
3: L98, p. 234, n. 8). 

12. i.e., they buy misguidance for guidance . 

13. dj^ji yuriduna = they (all) intend, desire, 
have in mind (v. iii. m. pi. impfct. form 'ardda, 
form IV of rdda [rawd], to walk about. 

14. Ijki" tadillu(na) = you (all) stray, go astray 
(v. ii. m. pi. impfct. from dalla, [daldl/daldlah], 
to go astray. The terminal nun is dropped 
because of the particle 'an coming before the 
verb. See tadilla at 2:282, p. 148, n. 7). 

15. tlott 'a'dd' (pi.; s.j-i* 'aduww) = eenemies, 
foes. See at 3:103, p. 196, n. 7. 

16. kafd = he suffices, is sufficient, is 
enough (v. iii. m. s. past from kifdyah, to be 
enough. See yakfi at 2: 1 37, p. 65, n. 6). 
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J^j and Sufficient is Allah 
^l^J as a Helper. 1 

^jUojjJlSi 46. Among the Jews are some 
ir^ 1( J>V^ who alter 2 the words 
-A^^iji^ from their positions; 3 
•Sj? j^yuj and they say: "We hear 4 
lu'.^.J and we disobey"; 5 

£^TJ and "you hear 
^-l^^c but be not made to hear"; 6 
and "Ra'ina", 7 
(^LjlCJ twisting 8 their tongues 
J.^ijCLj and abusing 9 the dm [Islam]. 
lyS^ijJj But if they had said: 
L*Uj llLe- "We hear and we obey" and 
£l*>5jx-fj "hear and bear with us" 10 , 
l^i-S^J ^ would have been better 
(*yl>f^> f° r tnem an( i more proper. 11 
iii^ul But Allah has cursed 12 them 
)»JS^ for their infidelity. 
5£->*5ii So they will not believe 
^ ^-5 VI except a few. 



1. If the Muslims have trust in Allah and 
scrupulously follow His guidance He will suffice 
them against their enemies. 

2. yuharrifuna = they distort, displace, 
divert, pervert, deflect, twist, misconstrue, alter 
(v. iii. m. pi. impfct. from harrafa, form II of 
harafa [harf], to deflect, to change. See at 2:75, 
p. 35, n.'ll). 

3. mawddi' (pi.; s. & y mawdi') = 
positions, places, sites, passages (in a book). The 
reference is to the Jews' altering the text of their 
scripture and misinterpreting it. 

4. sami'nd = we listened, heard, paid 
attention (v. i. pi. past from sami'a [sam' /soma' 
/sama'ah/masma'], to hear. See at 2:285, p. 152, 
n. 2). 

5. 'asaynd = we disobeyed, defied, 
opposed (v. i. pi. past from 'asd [ma'siyah/ 
isydn], to disobey, defy. See at 2:93, p. 44, n. 8). 
The Jews used to say out of their unbelief and 
defiance: "We hear but we disobey you". 

6. The Jews used to say this as an insult and 
imprecation. £. — ■ musma' = one made or 
enabled to hear ( passive participle from 'asma'a 
[to make hear, to enable to hear], form IV of 
scuni 'a. See n. 4 above). 

7. Uslj rd'i + nd = pay us attention, attend to us 
(v. ii. m. s. imperative from ra'd [ra'y/ ri'dyah/ 
mar'an], to tend, to care. See at 2:104, p. 49, n. 
7). With a little twist in pronouncing this 
expression bears a very abusive meaning in 
Hebrew. The Jews of Madina gave such a twist 
to it and thus abused the Prophet. 

8. J layy = twist, twisting, bending. 

9. ^yit ta'n = slandering, calumniation, abuse, 
defamation, hurting. 

10. unzur+nd = bear with us, give us a 
little time (v. ii. m. s. imperative from nazara 
[nazr / manzar], to look, to pay attention. See at 
2:104,p.49',n. 8). 

11. (_>»! 'at/ warn = more sound, more authentic, 
more proper, more upright, sounder. Elative form 
of qawim. See at 2:282, p. 149, n. 2. 

12. i.e., He removed them from His mercy. ,yi 
la'ana = he condemned, damned, cursed (v. iii. 
m. s. past from la'n. See at 2:88, p. 42, n. 2). 
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^jjlQbS 47. O you who have been 
C^£j\'\yJ\ given the Book 1 

Ccjji-C believe 2 in that which 
Qi-j We have sent down 3 
j^Ll'ui'il^l confirming 4 what is with you 5 
JL£>J\£»Ji before that We obliterate 6 
IjbS^'ubjij faces and set them back 
on their rears 7 
j^Cilljl or curse 8 them 
uJ C2" as We had cursed 
clllfv^'^ the People of the Sabbath. 19 
*^ j^'Sfcj And Allah's command is 
^ ever acted upon. 10 

^JoN^Iol 48. Allah does not forgive 11 

<nXr^A tnat a P artner is set Wltn Him 

and may forgive 
vaU-j ujjI^ what is besides that 
ill^O^ for whomsoever He wills. 
4^.0- j And whoever sets partners 
S\ with Allah 

does indeed fabricate 12 
llJa&£il a grave sin. 



1. The address is to the Jews and the Christians. 

2. IjiA 'dminu = you all believe, have faith (v. 
ii. m. pi. imperative from 'amana, form IV of 
'amino [' amn/' aman/' amanah], to be safe, feel 
safe. See at 3:193, p.232, n. 3). 

3. i.e., the Qur'an. biy nazzalnd = We sent 
down (v. i. pi. from nazzala, form II of nazala 
[nuzul], to come down. See at 2:23, p. 12, n.7). 

4. <Jj-i» musaddiq = one who or that which 
confirms, verifies, attests (active participle from 
saddaqa, form II of sadaqa [sadq/sidq], to speak 
the truth. See at 3:81, p. 187, n. 9).' 

5. i.e., the original message delivered through 
Prophets Musa and 'Isa, peace be on them, not 
the extant Books with Jews and Christians. 

6. j—Jai Natmisa(u) = we obliterate, efface, 
erase, wipe off, eradicate (v. i. pi. impfct. from 
tamasa [tams/tumus], to be effaced). The final 
letter takes fathah because of the particle 'an 
before the verb. 

7. jM 'adbdr (pi.; sing.^o dubr/dubur) = backs, 
backsides, rear parts. See at 3:1 1 1, p. 199, n. 8. 

8. j*k nal'ana(u) = we curse, damn, condemn, 
(v. i. pi. impfct. from la' ana [la'n], to curse. See 
la' ana at 4:45, p. 261, n. 12). 

9. The reference, as clearly mentioned at 7:163, 
is to a Jewish community living on the sea-shore. 
On the Sabbath day there used to come up to 
them fish (or whales) from the sea raising their 
heads; but on other days they did not so come. 
The Jewish community violated the Sabbath day 
by killing the fish on the Sabbath day. See 
2:65-66, p. 31, n. 6. 

10. J^~U maf'ul = that which is done, acted 
upon, object (passive participle from fa'ala 
[faVfi'll to do. See yafalu at 3:1 15, p. 201, n. 
3). 

1 1 . This 'ayah emphasizes the gravity of the sin 
of setting partners with Allah (shirk). Further, it 
indicates that the Jews' and the Christians' 
worshipping of 'Isa, Maryam or 'Uzayr 
constituted shirk or setting partners with Allah, 

12. iftara = he fabricated, made up, 
invented falsely, trumped up, slandered (v. iii. m. 
s. past, in form VIII of fard [fary], to cut 
lengthwise, to fabricate. See at 3:94, p. 192, n. 
9). 
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49. Have you not seen those 1 
.-^HiiloJ^ who vindicate 2 themselves. 
43?'^ J? Nay, Allah vindicates 
'£21 J* whomsoever He will; 
CjtS&jj and they 3 will not be wronged 
even a tiny bit. 4 

•J&>\ 50. Look, 
ojLAAiJiThow they fabricate 5 
^ioi-itjft against Allah the lie; 6 

?*iJ^ and suffices it 
0 &?*^! as a flagrant 7 sin. 

Section (Ruku <) 8 
^;it ji^5^l 51. Have you not seen those 8 

yW^A?' given a portion 9 
.^.'-.^jij.: of the Book 

believing in the 
Ojl^ji^^^JUdol and the false god 10 
OyJJ S^Syjj and saying to those who 

[£0" disbelieve: 
i^J-ftUVjSb "These are better guided" 
^•qyJ'Si than those who believe 
^ as regards the way. 12 



1. The description continues about the Jews. 

2. djS" y. yuzakkuna = vindicate, purify, declare 
the honesty or uprightness of, make grow (v. iii. 
m. pi. impfct. from zakkd, form II of zakd 
[zaka'], to grow, to be pure. See yuzakki at 
3:164, p. 220, n. 5). The allusion is to the 
self-vindication of the Jews who used to say that 
they were the sons and dear ones of Allah and 
that only Jews or Christians will enter paradise 
(See 2:111 and 5:18). 

3. i.e., those who vindicate themselves and all 
others will be duly judged and will not be 
wronged in the least. 

4. J-a/atf/ = wick, thread in the fissure of a date 
seed. Figuratively, a tiny bit. See 4:40 above. 

5. 0j>^j yaftaruna = they fabricate, make up, 
invent falsely, trump up, slander, calumniate (v. 
iii. m. pi. impfct. from iftard, form VIII of/ara 
[fary], to cut lengthwise, to fabricate. See at 
3:24, p. 164, n. 6. 

6. i.e., their self-vindication and their saying that 
they are the sons and dear ones of Allah, etc. 

7. jg* mubtn = flagrant, glaringly obvious, 
manifest, patent. See at 3: 164, p. 220, n. 8. 

8. The immediate reference of the 'ayah is to 
those of the Jewish leaders of Madina who went 
to Makka after the battle of Badr to incite the 
Quraysh leaders to take their revenge upon the 
Prophet and the Muslims and encouraged them 
(Quraysh leaders) by saying that their religion 
and way of worshipping were better than those 
of the Muslims. The description, however, is 
universal and applies to similar situations at all 
times and places. 

9. i.e., a portion of the knowledge of. 
nasib (pi. nusub /ansibd' /ansibah) = share, 
portion, lot, dividend. See at 4:44, p. 260, n. 9. 

10. c_»yifcf and o^pU. tdghAt both mean idol, 
false god, evil one, Satan and any other objects 
worshipped in lieu of or as partners of Allah 
(Al-Bahr, III, 675-676). See also taghut at 2:256, 
p. 132, n. 7. 

1 1 . tSA»! 'ahdd = more in the right, better 
guided. 

12. i.e., in religion. J~- sabtl (pi. subul/asbilah) 
= way, road, means. See at 3:97, p. 194, n. 3. 
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52. They are those whom 


-tut ■ i 


Allah has cursed; 1 




and anyone Allah curses, 2 




you will not find for him 




a helper. 3 




53. Or do they have a share 4 




of the dominion? 5 




In that case they will not give 




the people an iota. 6 




54. Or do they envy 7 




the people for 




what Allah gives them 




of His grace? 8 




Then We had given 




the progeny of Ibrahim 




the Book and the wisdom 




and We had given them 




a great dominion. 




55. Then of them are such 




as believe in him 9 



1. i.e., He removed them from His mercy, yi 
la'ana = he condemned, damned, cursed (v. iii. 
m. s. past from la'n. See at 4:45, p. 261, n. 12). 

2. ^jJLj yal'an(u) = curses, banishes from mercy, 
damns, imprecates (v. iii. m. s. impfct. from 
la'ana [la'n], to curse. See n. 1 above). 

3. i.e., anyone to help against Allah's judgement 
and retribution, j-ai nasir = ( s.; pi. nusara) 
= helper, defender, supporter, ally, protector. See 
at 2:107, p. 51, n. 3; 2:120, p. 57, n. 7). 

4. nasib (pi. nusub /ansibd' /ansibah) = 
share, portion, lot, dividend. See at 4:51, p. 263, 
n. 9; 4:44, p. 260, n. 9. 

5. The interrogative is for reproach and 
negation; i.e., they have no share in the 
dominion. 

6. i.e., if they had any share in the dominion they 
would not have given anything to anyone 
because of their extreme miserliness. jju naqir = 
tiny spot on a date pit. Figuratively, an iota, a 
little bit. 

7. OjJ— j»j yahsuduna = they envy, grudge, are 
jealous (v. iii. m. pi. impfct. from hasada 
[hasad], to envy. See hasad at 2:109, p. 52, n. 
2). 

8. J>ai fadl (pi. Jj^i fudul)= grace, favour, 
refinement, kindness, amiability; also surplus, 
excess. See at 2:237, p. 120, n. 9. Here it means 
the special grace of Prophethood and wahy. The 
Jews were envious that these were bestowed 
upon the progeny of 'Isma'Tl, Muhammad, peace 
and blessings of Allah be on him. The 
interrogation is for reproach. It is then pointed 
out that such special grace, the Book and 
wisdom (sunnah), and also a great kingdom, had 
already been bestowed upon the other branch of 
the progeny of Ibrahim, the descendants of Ishaq. 
Therefore the Jews should not envy Muhammad, 
peace and blessings of Allah be on him, and the 
Arabs, for their being the recipients of such 
special grace. Note that the mention of "the Book 
and wisdom" is explanatory of the "grace" 
mentioned in the previous clause of the 'ayah. 

9. i.e., in Muhammad, peace and blessings of 
Allah be on him, and the Book and wisdom 
(sunnah) given him. 
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■J>£^ 3 and of them are such 
lI^-lS as turn away 1 from him; 
J§ and sufficient will be hell 
^ !/S*^ as a burbung blaze. 2 

ij^ojjft^i 56. Those who disbelieve 3 
GiilL in Our revelations, 4 
bk^r^4~ We will set them on 5 fire. 
cJc^Gf As often as their skins broil 6 

J< We will replace 7 for them 
Ujjilj^i skins 8 other than those 
iyjjj so that they taste 9 
ilJuJI the punishment. 
'&dj\ Verily Allah is 
t^t&v^ All-Mighty, All-Wise. 

I^l.^ifj 57. And those who believe 
^^ti^Lij and do 10 good deeds" 
We shall put them in 12 
^jf v^L gardens flowing 13 
^Sni^o? beneath them the rivers, 
Ultpi^^ they abiding 14 therein forever, 
l^j^ They will have therein 



1. -u> sadda = he turned away, diverted, 
deterred, dissuaded, repelled, prevented (v. iii. m. 
s. past from sadd, to turn away. See tasudduna at 
3:99, p. 194, n. 9). 

2. jt*. sa'ir = burning blaze, blazing furnace, 
inferno. See at 4:10, p. 240, n. 12. 

3. \jjiS" kafaru = they disbelieved, denied, 
became ungrateful (v. iii. m. pi. past from kafara 
[kufr], to cover. See at 2: 212, p.101, n. 13). 

4. oU e 'dydt (sing, 'ayah) = signs, miracles, 
revelations, evidences. See at 3:190, p. 231, n. 3. 

5. nusli = we fry, broil, roast, set on fire (v. 
i. pi. impfct. from 'asld, form IV of said [salon/ 
sully/ sild'), to roast. See at 4:30, p. 253, n. 9). 

6. nadijat = she became ripe, matured, 
was well-cooked, broiled (v. iii. f. s. past from 
nadija [nodj], to ripen). 

7. Ul-o baddalnd = we replaced, substituted, 
changed, exchanged (v. i. pi. past from baddala, 
form II of badala [badl], to replace. See Id 
tatobaddalCt at 4:2, p. 237, n. 2). 

8. >jl* jultid (pi; s.a* jild)= skins. 

9. lyji* yadhHqu{na) = they taste (v. iii. m. pi. 
impfct. from dhdqa [dhawq/dhawdq/madhdq], to 
taste. See dhuqu at 3:181, p. 227, n. 5. The 
terminal nun is dropped for a hidden 'an in the 
particle lam {li in the sense of kay, lam of 
motivation) coming before the verb). 

10. IjL*p 'amilu = they did, performed, acted, 
worked (v. iii. m. pi. past from 'amila ['amal], to 
do, to act. Seeya'maluna at 4:17, p. 245, n. 14). 

11. oUJu salihdt (sing, salihah) = good 
deeds/things ( approved by the Qur'an and the 
sunnah). See at 3:57, p. 178, n. 5. 

12. J^j; nudkhilu = we enter (in the transitive 
sense), put in, insert, admit (v. i. pi. impfct. from 
'adkhala, form IV of dakhala [dukhul], to enter. 
See nudkhil at 4:32, p. 254, n. 4). 

1 3. ts jy tajrl = she runs, flows, streams (v. iii. f. 
s. impfct. from jard [jury], to flow. See at 3:198, 
p. 234, n. 2). 

14. ^jJU khdlidin (acc./gen. of khdlidun, pi. of 
khdlid) = living for ever, abiding for ever, 
everlasting(active participle from khalada 
[khulud], to live for ever. See at 4:13, p. 244, n. 
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;J^Cl£v,1 spouses 1 rendered pure; 2 
•Uit-jij j and We shall admit them 
f^X^"^? into a shade 3 ever shading. 4 

ffo&it jl- 58. Verily Allah bids 5 you 
^VujijSu^ that you deliver 6 up the trusts 
l^llt^i to their rightful owners 
J^.\l\j and, when you adjudicate 7 
^Qt between men, 
i^io* that you adjudicate 8 

J-JL with impartiality. 9 
Ifs^ Excellent'°is what Allah 
zij^L exhorts 11 you with - 
j&Sfy Verily Allah is 

C~ All-Hearing, All-Seeing. 

t^\*^jj\Cjits 59. O you who believe, 
obey 12 Allah 
jjl^n^Uj and obey the Messenger, 
J$ and those in authority 13 
■j^ from among you. 
'p-£o£ Then if you dispute 14 
about anything 



1. j-ljjl 'azwa/ (sing. EJ j zavv/') = husbands, 
wives, spouses, partners. Zavv/ is used in Arabic 
for either husband or wife and it means one of a 
pair. See at 2:25, p. 13, n. 12. 

2. ij^y- mutahharah (mas. ^V- mutahliar) = 
rendered pure, clean ( passive participle from 
tahhara, form II of tahara/tahura [tuhr/ 
taharah], to be pure. See at 2:25, p. 13, n. 13). 

3. Jb zill (s.; pi. zilal/zuWadal )= shade, 
shadow, shelter. See zulal at 2:210, p.lOl.n. 1. 

4. i.e.,paradise. J^lfe zalil = shade-giving, ever- 
shading (act. participle from zalla). 

5. ylya'tnuru = he commands, orders, bids (v. 
iii. m. s. impfct. from 'amara [ 'amr], to order, to 
command. See at 2: 169, p. 79, no. 12) 

6. ljJ>" tu'addu(na) = you deliver up, pay up, 
fulfil, carry out (v. ii. m. pi. impfct. from 'addd, 
form II [ta'diyah] of 'add ['uduww/'ady], to go, 
to proceed. The terminal nun is dropped because 
of the particle 'an coming before the verb). See 
yu'addtafi JS, p. 184, n. 7. 

7. fi^- hakamtum = you (all) adjudicated, 
judged, (v. ii. m. pi. past from hakama [hukm], 
to pass judgement. See 'ahkumu at 3:55, p. 177, 
n. 10). 

8. tahkumu(na) = you (all) adjudicate, 
judge, give decision (v. ii. m. pi. impfct. from 
hakama. See n. 7 above). 

9. J-i* 'adl = impartiality, equity, justice, 
fairness, equivalence. See at 2:282, p. 237, n. 9). 

10. Uju ni'imma (ni'ma + ma) = how excellent 
is what, how good is what. 

1. Ji»i ya 'izu = he admonishes, exhorts, advises 
(v. iii. m. s. impfct. from wa'aza (wa'z) = to 
admonish, to preach. See at 2:231, p. 115, n. 5). 

12. lyJ»t 'att'u = you (all) obey , be obedient(v. 

11. m. pi. imperative from 'atd'a, form IV of la' a 
[taw'], to obey. See at 3:132, p. 207, n. 6). 

13. Jjt 'uli al-'amr (acc/gen. of 'ulu 
al-'amr) = persons in authority, those in 
command. 

14. i^jU; tanaza'tum = you (all) disputed, 
contested (v. ii. m. pi. past from tandza'a, form 
VI of naza'a [naz'], to remove. See at 3:152, p. 
214, n. 3). 
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refer' it to Allah 2 
J>-)lj and the Messenger 3 
ojUS if y° u are believing 
^Tj^js^ in A H an an d the Last Day. 

This is the best 4 and fairest 5 
0^15 as a solution. 6 

Section (flaW) 9 
^ifj^^I 60. Have you not seen those 
who claim 7 that they 
OjlX believe in what 
^U^i has been sent down 8 to you 
^■Jfcj and what was sent down 
>£0O*. before you 
SjJuj! desiring 9 to go for judgement 10 
^>£M\ to the evil one" 
ij^iuij though they were ordered 12 
^jjJ&Sj\ to disbelieve in it? 
Ir&J&JiJf} But Satan desires 
l^+LwJ to delude them 13 
*j — ^"iAiUi, to straying far away? 

J" 0 

r^J^J^J 61. And if it is said to them: 



1. rurfrfif = you (all) send back, refer (v. ii. 
m. pi. imperative from radda [radd], to put back. 
See yaruddu at 3:149, p. 213, n. 2). 

2. i.e., to Allah's Book, the Qur'an. 

3. i.e., to Muhammad, peace and blessings of 
Allah be on him, during his lifetime, and to his 
sunnah after his death. 

4. i.e., the resort to the Qur'an and the sunnah for 
the settlement of disputes, j*- khayr = good, 
better, best. See at 4:25, p. 252, n. 2. 

5. l j— »-! 'ahsan = better, fairer/fairest, more/ 
most beautiful. Elative of hasan, good, beautiful. 

6. Jijfc Ta'wtl = solution, interpretation, 
clarification. 

7. ^y^-y. yaz'umuna = they claim, maintain, 
presume (v. iii. m. pi. impfct. from za'arna 
[za'm], to claim, to pretend). The ayah has in 
view the hypocrites who make an outward 
profession of belief in the Qur'an and the 
Prophet but seek the judgement of their evil ones. 

8. J>t 'unzila = he or it was sent down, brought 
down (v. iii. m. s. past passive from 'anzala, 
form IV ['inzdl] of nazala [nuzul], to come 
down, get down. See at 2:284, p. 151, n. 7). 

9. tijdij yurtd&na = they (all) want, intend, 
desire, have in mind (v. iii. m. pi. impfct. from 
'ardda, form IV of ruda [rawd], to walk about. 
Seat 4:44, p. 260, n. 13). 

10. l^fU^, yatahakamu(na) = they go for 
judgement, bring one another before the judge (v. 
iii. m. pi. impfct. from tahdkama, form VI of 
hakama [hukm], to pass judgement. The terminal 
nun is dropped for the particle 'an coming before 
the verb. See hakamtum at 4:58, p. 266, n. 7). 

11. o>U, taghut (s.; pl.^y. lawdghtt ) = false 
god, evil one, Satan and any other objects 
worshipped in lieu of or as partners of Allah 
(Al-Bahr, III, 675-676). See at 4:51, p. 263, n. 
10 and 2:256, p. 132, n. 7. 

12. 'umiru = they were ordered, 
commanded (v. iii. m. pi. past passive from 
'amara ['amr], to order. See ya'muru at 4: 58 p 
266, n. 5). 

13. J-i yudilla(u) = he misguides, deludes (v. 
iii. m. s. impfct. from 'adalla, form IV of dalla 
[daldU daldlah], to go astray. See tadillu at 4:44, 
p. 260, n. 14). 
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: "Come 1 to what 
Allah has sent down 2 
and to the Messenger", 
you see 3 the hypocrites 
turning away 4 from you 
in rejection. 5 

62. So how would it be 
if there befalls 6 them 

a calamity 7 because of what 

their hands have advanced? 8 

Then they will come 9 to you 

swearing 10 by Allah: 

"We did not intend" 

but doing good 

and making reconciliation". 12 

63. Those are the ones, 
Allah knows 

what is in their hearts. 
So refrain 14 from them, 
and admonish 15 them, 
and say to them 



1. I ta'alaw = you all come, come on, (v. ii. 
m. pi. imperative from ta'dld, form VI of 'aid 
[■uluww], to be high. See at 3:61, p. 179, n. 4). 

2. J>t 'anzala = he sent down (v. iii. m. s. past 
in form IV ['inzdl] of nazala [nuzul], to come 
down. See 'unzila at 4:60, p. 267, n. 8). 

3. cjj ra'ayta = you saw, noticed, observed (v. 
ii. m. s. past from ra'd [ra'y /ru'yah], to see. 
See yarawna at 2:165, p. 78, n. 3). 

4. ilijJuaj yasudduna = they turn away, reject, 
restrain, dissuade (v. iii. m. pi. impfct. from 
sadda [sadd/sudud], to turn away.. See sadda at 
4:55,p.'265, h. 1). 

5. Jj.u» sudud = turning away, rejection. 

6. c^L»t 'asdbat = she struck, hit, afflicted, 
befell (v. iii. f. s. past from 'asdba, form IV of 
sdba [sawb saybubah], to hit the mark, to be 
right. See at 3:165, p. 220, n. 1). 

7. musibah (pi. masd'ib) = calamity, 
misfortune, affliction. See at 3:165, p. 220, n. 1 1. 

8. c-Ji qaddamat = she sent ahead, forwarded 
(v. iii. f. s. past from qaddama, form II of 
qadamu/ qadima [ qadm /qudUm /qidmdn 
/maqdam] to precede, to arrive. See at 3:181, p. 
227, n. 7). 

9. jd'u = they came (v. iii. m. pi. past from 
jd'a (jay'/maj!'), to come). 

10. OjAUj yahlifUna = they swear, make an 
oath, adjure (v. iii. m. pi. impfct. from halafa 
[half/hilf], to swear). 

11. D^j' 'aradnd = we desired, intended, aimed 
at (v. i. pi. past from 'ardda, form IV of rdda 
[rawd], to walk about. See yuridiina at 4:60, 
p.267, n. 9). 

12. jjy tawjtq = reconciliation, adjustment, 
success, prosperity. Verbal noun in form II of 
wafaqa [wafq], to be right, proper. 

13. i.e., refrain from taking them to task.^y^t 
'a'rid = avoid, turn away, refrain (v. ii. m. s. 
imperative from 'a'rada, form IV of 'arada 
/'aruda I'ard], to be wide, to become visible. See 
'a'rWfl at 4:"l6, p. 245, n. 12). 

14. ii* 'iz = admonish, give advice (v. ii. m. s. 
imperative from wa'aza [wa'z/'izah], to preach, 
to admonish. See 'izii at 4:34,'p. 255, n. 14). 
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.3 about their selves 
^-^H^ a saying that impresses. 

lii^Vfcj 64. And We sent out 2 not 

J>-X>5 an y Messenger 
"f^-^i "i\ but that he be obeyed 3 
^sl^iL °y Allah's command; 
Hri^j and had they, when 
^4^l|pLll they wronged themselves, 4 

come to you 
^Ml^-ii^, i and begged Allah's forgiveness 5 
j^c-^j and there sought forgiveness 
O-A^i^ for them the Messenger 
iji^J they would surely have found* 
3? Allah 
Lily Most Forgiving, 7 
$ tL».J Most Merciful. 

<^>jj5£ 65. But no, by your Lord, 
they believe 8 not 
•^y&H (3*- unless they make you judge 9 
about whatever crops up 10 
between them 



1. j,L baligh (s., pi. bulagha')= effective, 
eloquent, intense, profound, (act. participle in 
the scale of /a'?/ from balagha [bulQgh], to 
reach. See balaghu at 4:6, p. 238, n. 13. 

2. LL. jl 'arsalna = we sent out, despatched (v. i. 
pi. past from 'arsala, form IV of rasila [rasat], 
to be long and flowing. See mursalln at 2:252, p. 
128, n. 12). 

3. f^Liyu(d'a{_'u) = he is obeyed, followed (v. iii. 
m. s. impfct. passive from 'ata'a, form IV of td'a 
[taw'], to obey. The final letter takes fa'thah 
because of a hidden 'an in the particle Idm {// in 
the sense of kay, lam of motivation) coming 
before the verb. See 'ati'u at 4:59, p. 266, n. 12). 
This 'ayah emphasizes that obedience to the 
Messenger of Allah and his sunnah is obedience 
to Allah. 

4. i.e., by disobeying the Qur'an and the sunnah 
and by resorting to the evil ones for judgement 
and guidance. 

5. \ }J H^\ istaghfaru = they asked for 
forgiveness, begged forgiveness (v. iii. m. pi. 
past from istaghfara, form X of ghafara [ghafr 
/maghfirah /ghufrdn], to forgive. See at 3:135, p. 
208, n. 5). 

6. wajada = they found, got (v. iii. m. pi. 
past from wajada [wujud], to find. See wajada at 
3:37, p. 170, n. 3). 

7. vlji tawwab = Most Forgiving, Ever 
Pardoning (act. participle in the intensive form of 
fa "dl from tdba [tawb, tawbah / matdb], to turn. 
Technically tdba means, in respect of man, to 
turn to Allah in penitence and with resolve to 
reform, and in respect of Allah, to turn in 
forgiveness. See at 3:128, p. 206, n. 6). 

8. dy*}iyu'min&na = they believe, have faith (v. 
iii. m. pi. impfct. from 'dmana [ 'tmdn], from IV 
of amina, to be safe. See at 2:3, p. 5, n. 1 ). 

9. yuhakkimU(nd) = they appoint as 
judge, make judge (v. iii. m. pi. impfct. from 
hakkama, form II of hakama [hukm], to pass 
judgement. The terminal nun is dropped because 
of 'an hidden in hand before the verb. See 
yatah&kamu at 4:60, p. 267, n. 10). 

10. i.e., of any dispute or differences.^^ 
shajara = he or it occurs, happens, develops, 

:, crops up (v. iii. m. s. past from shajr, to 
happen). 
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■>-^—f.^ p and then do not find 
f i ' ^ o within themselves 
V^- any distress' 
3uJ because of what you decree 2 
and give them: 
in submision. 4 



\£4rr?-> and give themselves up 



GijjJ 66. And if We 
j^^ullT had decreed 5 on them 
^Cliii'\^jj\qi that you kill yourselves 6 
Xf.i b^jrJA V or leave 7 your homes 

»_>LiU they would not have done it 
pri J^^l except a few of them; 
!>&r»rt>lj but if they did 
yfc o^liftjjC what they were advised 8 of 
it would have been 
P»W- better 9 for them 
Hlj and stronger 10 
^iSiJj in confirmation." 
Ij^j 67. And in that case 
,4^5^' We would surely have given 
•UjJ them on Our Part 
v) llJic. a magnificent 12 reward; 



j- J- haraj = distress, constriction, anguish, 
difficulty, critical situation. 

2. qadayta = you decreed, judged, ruled, 
decided judicially, performed (v. ii. m. s. past 
from gadd [</add'j, to finish, to settle. See 
qadaytum at 2:200, p.97, n. 3). 

3. yusallimu(na) = they give up, 
surrender, submit, pay up, deliver (v. iii. m. pi. 
impfct. from sallama, form II of salima 
[saldmah/saldm], to be safe, to be faultless. The 
terminal nun is dropped because the verb is 
conjunctive to the previous verb yuhakkimu 
which is governed by a hidden 'an in hatta 
before it. See n. 9 on the previous page. 

4. mLj taslim = submission, surrender, to give 
up, to deliver (verbal noun in form II of salima. 
See n. 3 above). 

5. \±S katabnd = we wrote, made incumbent, 
imposed, ordained, prescribed (v. iii. m. s. past 
from kataba [katb/kitdbah], to write. See kutiba 
at 2:246, p. 124, n. 2). 

6. i.e., the righteous should kill the guilty ones, 
as was the order given to the children of 'hra 'XI. 
See 2:54, p. 25, n. 9. 

7. \y/*\ 'ukhruju = you (all) go out, leave, 
depart, get out (v. ii. m. pi. imperative from 
kharaja [khurujl^Ja go out. See 'ukhrijat at 
3:1 10, p. 199, n. 1). 

8. i.e., to believe in the Qur'Sn and the Prophet 
and to submit to his decision and judgement. 
d jjif ji yu 'azuna = they are advised, counselled, 
admonished, exhorted (v. iii. m. pi. impfct. 
passive from wa'aza [wa'z/'izah], to admonish, 
to exhort. See yu'a'zu at 2:232,' p. 115, n. 13). 

9. j^- khayr = good, better best. See at 4:59, p. 
267, n. 4. 

10. xlt ashadd = more/most intense, more/most 
intensive, stronger/strongest (elative of shadtd. 
See at 2:200, p. 97, n. 6). 

11. i.e., of their faith, c— B tathbit = 
confirmation, fastening, strengthening. Verbal 
noun in form II of thabata [thabat / thubut], to 
stand firm, be fixed. See at 2:265. p. 138, n. 13. 

12. pjip 'azim = great, magnificent, splendid, 
big, stupendous, grand, huge, immense, 
enormous, tremendous. See at 4:40, p.258, n. 10. 
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68. And would certainly 
have guided them to 
L^-.JU,^ a wa y 2 straight and right. 3 

$ 

du^J 69. And those who obey 4 
j^lj^ii Allah and the Messenger, 
L>J\~dJj^ they will be with those 
^ilQl on whom Allah has graced 5 

of the Prophets 
6\ii4^J a °d the strictly veracious 6 
Jo^ilfj and the martyrs 7 
Cr^Liltj and the righteous; 8 
viL^Jji and good 9 they are 
^ in companionship! 10 

JjJ> 70. This is the grace 
from Allah; 
& ^ and it suffices" Allah 
0 as All-Knowing. 

Section (Ruku <) 10 

ij!X<S;ij\( f :tL 71.0 you who believe, 
,^=>j.L>-!j-ii. take 12 your precautions; 13 



1. U.a» hadayna = we showed, guided (v. i. p|. 
past from hadd [hady/hiddyah], to guide. See 
ihtadu at 3:20, p. 162, n. 10). 

2. Uj*> sirdt = way, path, road. See at 3:101, p. 
195, n. 8. 3:51, p. 176, n. 3 and 1:6, p. 2, n. 3. 

3. (.■ : *'■ mustaqim = straight, upright, correct, 

right, sound, proper. (Active participle from 
istaqama, form X of qdma [qawmah/qiydm], to 
stand up. See at 3:101, p. 195, n. 7). 

4. yuti' (originally yuti'u) = he obeys, 
follows, complies with (v. iii. m. s. impfct. from 
'atd'a, form IV of td'a (tow'), to obey. The last 
letter becomes vowelless and so the medial yd' 
is dropped for the verb is in a conditional clause 
(preceded by man). See at 4:13, p. 244, n. 5). 

5. 'an'ama = he graced, bestowed bounty (v. 
iii. m. s. past from na'ama [na 'man/man am], to 
be in ease. See 'an'amtu at 2:122, p. 58, n. 2). 

6. ^AJ~» siddtqin (acc/gen. of siddiqun, sing. 
siddiq) = strictly veracious, unquestioningly 
believing ones. 

7. tU^J. shuhada' (pi.; s. shahid) = 
witnesses, martyrs. See at 3:140, p. 210, n. 2. 

8. j^il^ Salihtn (acc/gen. of sdlihun, sing. 
sdalih) = righteous, virtuous, good (active 
participle from salaha [saldh/suluh/maslahah], 
to be good, right,' proper. See at 3:l 14, p.' 201, n. 
2). This 'ayah explains the expression "those you 
graced upon" occurring in 1:7. 

9. j~~>- hasuna = he became good, nice, 
handsome, pretty (v. iii. m. s. past from husn. 
See 'ahsana a 4:59, p. 267, n. 5). 

10. jj| rafiq (s.; pi. rufaqd'/rifdq) = 
companion, friend, associate, kind, mild (act. 
participle in the scale of fa'tl from rafaqa [rifq], 
to be kind, nice, friendly). 

11. jyiS" kafd = he suffices, is sufficient, is 
enough (v. iii. m. s. past from kifdyah, to be 
enough. See yakft at 4:44, p. 260, , n. 16). 

12. ijj^ khudhu = you all take, receive, get, 
seize (v. ii. m. pi. imperative from 'akhadha 
[akhdh], to take. See at 2:63, p. 30, n. 10). 

13. hidhr = caution, precaution, alertness, 
watchfulness. See hadhar at 2:243, p. 122, n. 8 
and yuhadhdhiru at'3:30, p. 167, n. 8). 
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cJJ\^j^ then sally forth 1 in groups 2 
X*^\ 3 jL\i\ or sally forth all in a body. 

'% 

•/^-t'o\j 72. And indeed among you 
-4^^ is he that lags behind. 3 

io^IoU So if there befalls 4 you 

- '* > < 
Jliil^ a calamity he says: 

^c-iit^ilja "Allah has just favoured 6 me, 

i*-*-** .JU 1 H in that I was not with them 

£|) Ij-J, as an on-looker." 7 



£j 73. And if there reached you 
J-i a grace 8 from Allah 
ji_y5J he would certainly say - 
jlT as if there had not been 
,*cZj '^jjj, between you and him 
Vi^A any friendship 9 - 
"O how I wish 
f+ZiLJfl had been with them 
& and so attained 10 
^ tLJapijy a splendid success." 

J;iljli 74. Hence let there fight 



1. The present and the succeeding five 'ayahs 
deal with the duty of fighting in the way of 
Allah. Ijyiil infiru = you (all) rush, sally forth, 
flee (v. ii. m. pi. imperative from nafara 
[nufur/nifdr], to rush, to flee). 

2. oLl thubctt (pi.; s. thubah) = detached 
groups, detachments. 

3. The allusion is to the hypocrites who lag 
behind at the time of going out in fighting. 
la+yubatti'anna = he lags behind, slows down 
(v. iii. m. s. impfct. emphatic from batta'a, form 
II of batu'a [ but'/bitd'/batd'ah], to be slow. 

4. c>U>t 'asdbat = he or it afflicted, befell, hit, 
struck, reached (v. iii. f. s. past in form IV of 
sdba [sawb / saybubah], to hit the mark, to be 
right. See 'asdbat at 4:62, p. 268, n. 6). 

5. musibah (pi. masd'ib) = calamity, 
disaster, misfortune, affliction. See at 4:62, p. 
268, n. 7. 

6. 'an'ama = he graced, favoured (v. iii. m. 
s. past from na'ama[na'mah/num'am], to be in 
ease. See 'an'amtu at 4: 69, p. 271, n. 5). 

7. The term is very appropriate here; for had the 
hypocrite gone out with the believers he would 
have been only an on looker without sincerely 
taking part in the fighting. shahid (s.; pi. 
shuhadd') = on-looker, witness, martyr (act. 
participle in the scale of fall from shahida 
[shuhud], to witness. See at 4:33, p 255, n. 4).] 

8. i.e., victory, success in the fighting, booty. 
Victory in battle indeed comes only by Allah's 
grace (see 3:126; 8:10) and it is therefore referred 
to here very appropriately as such. Jii fadl (pi. 
fudul)= grace, favour, refinement, kindness, 
bounty, amiability; also surplus, excess. See at 
4:54, p. 264, n. 8. 

9. isy mawaddah = love, affection, friendship. 
The clause is parenthetical and is illustrative of 
the unreasonableness of the hypocrite's feeling; 
in that he was very much in close touch with the 
Muslims and knew the purpose and fact of their 
going out to fight the enemy. 

10. jyt 'afuza(u) = I attain success, succeed, 

triumph, gain victory, win (v. i. s. impfct. from 
fdza [fawz], to be successful. The last letter takes 
fathah because of a hidden 'an in/d {causal fa 

in conclusion of a wish} coming before the verb. 

See fawz at 4:13, p. 244, n. 9). 
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^ Jt^—U i n the way of Allah 
\->Xr^ SrOil those who sell 1 
OallSj^Jl the worldly life 
for the hereafter. 
Ch^iJ* j And whoever fights 
aIiI^-xI <j in the way of Allah 
jiii and is then killed 2 
Jjjjji or attains victory, 3 
We shall give him 
a magnificent reward. 

>SUj 75. And what is with you 
oyXvi that you do not fight 
-iij-JL^ f° r the sake of Allah 
"*.u j and the oppressed ones 4 
^5 4^ ^vSt of the men and the women 

<j^c/Jj\j and the children who 
^^jO>lyu say: "Our Lord, take us 5 out 
i/^Uj^ of this habitation 6 of which 
LfU! ^ la I oppressive 7 are the residents, 

^J-*^ and appoint 8 for us 
UjtilU.^ f rom Your Side a guardian 9 
U jlilj and appoint for us 



^JjAi yashruna = they sell, barter, buy, 
purchase, (v. iii. m. pi. impfct. from shard [ 
shiran / shird'], to sell, vend, buy. See yashri at 
2:207, p. 100, n. 1). This 'ayah stresses: (a) that 
the fighting should be undertaken only for the 
sake of Allah and (b) that this should be done for 
gaining Allah's pleasure and reward in the 
hereafter and not for gaining any worldly benefit, 
it matters not whether one is killed or gains 
victory, for Allah will give due reward in either 
case. 

2. J=4 yuqtal(u) = he is killed, slain, murdered 
(v. iii. m. s. impfct. passive from qatala [qatl], to 
kill. See yuqtalu at 2:154, p. 73, n. 2. The last 
letter is vowelless because of the verb is in a 
conditional clause (preceded by man ). 

3. v 1 ^ yaghlib(u) = he attains victory, 
overpowers, overcomes, triumphs (v. iii. m. s. 
impfct. from ghalaba [ ghalb /ghalabah], to 
triumph. See tughlabuna at 3:12, p. 158, n. 6). 

4. ^»«v»t ...,< mustad'afln (pi.; acc./gen. of 
mustad'afun; s. mustad'af) = the incapacitated 
ones, those rendered weak, made helpless, the 
oppressed. Passive participle from istad'afa, 
form X of 4 a '»f<i [du'f/da% to be weak. See 
4i'af at 4:9, p. 240, n. 7). The immediate 
reference is to the oppressed Muslims of Makka, 
but the lesson of the 'ayah is general. 

5. £>*t 'akhrij = take out, bring out, dislodge (v. 
ii. m. s. imperative from 'akhraja, form IV of 
kharaja [khuruj], to go out. See 'akhriju at 2: 
2:191, p. 92, n. 1). 

6. iij qaryah (s.; pl.^ quran) = habitation, 
town, village, hamlet. Here it refers to Makka 
and the unbelieving Quraysh leaders. 

7. ,JUi zdlim (s.; pl.o^Jik zdlimun ) = 
oppressive, wrong-doing, unjust, tyrannical, 
transgressor (act. participle from zalama 
[zalm/zulm], to do wrong. See zdlimun at 3:128, 
p. 206, n. 8). 

8- J** 1 ij'al = appoint, set, make (v. ii. m. s. 
imperative from ja'ala [ja'l ], to make, put, 
place. See at 3:40, p. 171, n. 11). 
9. waliyy (s.; pi. <Ujl 'awliyd') = guardian, 
legal guardian, patron friend, sponsor, protector, 
relative. See at 2:282, p. 148, n. 4). 
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[y-Co-if 76. Those who believe, 

they fight 2 
ji^J-ul j in the way of Allah; 
ij^iSojjjfJ and those who disbelieve, 
they fight 

j^dilLul j in the way of the evil one. 3 
So fight 
J^dlU'Dj! the allies 4 of Satan. 

-S'o\ Verily Satan's stratagem 5 
is weak. 6 

Section 11 
^UL/iii 77. Have you not seen those 
pfe that were told: 7 
<&^J& "Hold back 8 your hands and 
ojL^H^jj properly perform 9 the prayer 
Vyjs\\y\7j and pay the zakdh"; 
^£.C^€^ but when ordained 10 on them 
Jllilf was fighting, 

lo! a section of them 
J»G\5JI* fear 11 the people 

-Jsiiui^f like the fearing of Allah 
iliXl^ijl or a more intensive 12 fearing; 



1. j-a^ nasir = (pi. ^ mward') = helper, 
defender, supporter, ally, protector, patron. See 
at 4:52, p. 264, n. 3; 2:107, p. 51, n. 3; 2:120, p. 
57, n. 7). 

2. OjfcUj yuqdtiluna = they fight, wage war, 
battle (v. iii. m. pi. impfct. from qdtala, form III 
of qatala [qatl], to kill. See at 2:217, p. 105, n. 
9). 

3. oy-Uo tdghut (s.; pl.^_ii> tawaghit ) = false 
god, evil one, Satan and any other objects 
worshipped in lieu of or as partners of Allah 
(Al-Bahr, III, 675-676). See at 4:60, p. 267, n. 
11; 4:51, p. 263, n. 10. 

4. tLljt 'awliyd' (pi.; sing.,/, waliyy) = helpers, 
friends, allies, patrons, protectors, legal 
guardians. See at 3:175, p. 224, n. 6; 3:28, p. 
166, n. 3. 

5. -iS kayd = machination, plot, ruse, stratagem. 
See at 3:120, p. 203, n. 15. 

6. uuw. rfa'f/(pl. du'afa'/di'af/da'fah) = weak, 
frail, feeble, debilitated, deficient (passive 
participle in form fa 'tl of da'ufa [du'f/da'f], to 
be weak. See at 4:28, p. 253, n. 2. 

7. The allusion is to those Muslims or hypocrites 
who had earlier wished to be allowed to fight the 
unbelievers but who, when fighting was actually 
ordained, were afraid of fighting the enemies 
(Ibn KatMr, II, 315; Al-Bahr, III, 712-713). 

8. \yS kuffd = you (all) hold back, restrain, 
check, prevent (v. ii. m. pi. imperative from kaffa 
[kajf], to desist, to border). 

9. \yJ>\ 'aqimu = you (all) properly perform, st 
up (v. ii. m. pi. imperative from 'aqdma, form IV 
of qdma, [qawmah/qiyam], to stand up. See at 
2:109, p. 52, n. 9; 2:83, p. 39, n. 4). 

10. kutiba = it was written, decreed, made 
incumbent, imposed, ordained, prescribed (v. iii. 
m. s. past passive from kataba [katb /kitdbah], to 
write. See at 2:246, p. 124, n. 2). 

11. dj^j.yakhshawna = they fear, are afraid of, 
apprehend, dread (v. iii. m. pi. impfct. from 
khashiya [khashy/khashyah], to fear, to dread). 
See khashiya at 4:25, p. 251, n. 12). 

12. -Lit ashadd = more/most intense, more/most 
intensive, stronger/strongest (elative of shadid. 
See at 4:66, p. 270, n. 10; 2:200, p. 97, n. 6). 
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and they say: "Our Lord, why 
have You imposed 1 on us 
the fighting? 
Why not put us off 2 
till a term 3 close by 4 ?" 
Say: "The enjoyment 5 of this 
world is insignificant; 6 
and the hereafter is better 
for the one who fears Allah. 7 
And you will not be wronged 
even a tiny bit." 8 
78. Wherever you be, 
death will catch 9 you up, 
even if you be in towers 10 
lofty and strongly built. 11 
And if there befalls 12 them 
any good, they say: "This is 
from Allah's Side"; 
and if there befalls them 
any evil they say: 

"This is from yous side". 
Say: "Everything is from 
Allah's Side." 
So what is the matter with 
these people - 



1. c~f katabta = you wrote, made obligatory, 
imposed (v. ii. m. s. past from kataba [katb 
Aitdbah], to write. See kutiba at 4:77, p. 274, n. 
10). 

2. <ajt-\ 'akhkharta = you deferred, delayed, 
postponed, put off (v. ii. m. s. past from 
'akhkhara, form II from 'akhr. See ta'akhkhara 
at 2:203, p. 98, n. 7). 

3. J*t 'ajal (pi. 'ajdt) = appointed time, term, 
date, deadline. See at 2:282, p. 147, n. 4. 

4. qarib = near, proximate, not far away, 
close by. See at 4:17, p. 246, n. 4. 

5. £_U> matd' (pi. 'amti'ah)- enjoyment, 
pleasure, delight, object of delight . See at 3: 
196, p. 233, n. 12; 3:185, p. 229, n. 1; 3:14, p. 
159, n. 18. 

6. JJi qaltl (s.; pi. 'aqilldVqala'il/qmi)^ a 
little, trilling, inconsiderable, insignificant. 

7. jiJl ittaqd = he was on his guard, protected 
himself, feared Allah (v. iii. m. s. past in form 
VIII of waqd [waqy/wiqdyah], to guard. See at 
3:76, p. 185, n. 7; 2: 203, p. 98, n. 8). 

8- J** fattl = wick, thread in the fissure of a 
date seed. Figuratively, a tiny bit. See at 4:49, p. 
263, n. 4. 

9. iljJi yudrik(u) = he catches up, overtakes, 
attains, reaches (v. iii. m. s. impfct. from 
"adraka, form IV of daraka [darak/dark], to 
attain). The last letter is rendered vowelless 
because the verb comes as conclusion of a 
conditional clause. 

10. frjji buruj (pi.; s. jv burj/) = towers, castles, 
signs of zodiac. 

11. mushayyadah ($., m. mushayyad) = 
lofty, high, strongly built (passive participle 
from shayyada, form II of shdda [shayd], to 
erect, to construct). 

12. v^' tusib (^-^-tustbu) = she or it afflicts, 
affects, befalls, hits (v. iii. f. s. impfct. from 
'asdba, form IV of saba [sawb/saybubah], to hit 
the mark, to be right. The final letter is vowelless 
and hence the medial yd ' is dropped because the 
verb is in a conditional clause (preceded by 'in). 
See at 3:120, p. 203, n. 11). 
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they are not close to 
^d^-o^i^ understanding 2 any talk! 3 

(iLL^lU 79. Whatever reaches 4 you 
f 1 ''- ^ of any good thing 5 

that is from Allah; 
dLU^itlj and whatever befalls you 

ot of an evil, 6 
iuJj^i that is from yourself. 
libLjIj And We have sent out 7 you 
^y*jo*M for mankind as a Messenger. 

And suffices 8 it with Allah 
f^ll^ as an witness. 9 

sJijS 80. Whoever obeys 10 
dji^Sf the Messenger 
3£lL1 Jc£ does indeed obey" Allah; 
&Jcs'j anc * those who turn away, 12 
We have not sent you 
Ui^iij^it over them as a guard. 13 

'$ 

8 1 . And they say: 
"Obedience"; 14 



1 . dji^j ~i Id yakdduna = they are not close to, 
about to (v. iii. m. pi. impfct. from kdda [kawd] 
to be about to . See kddu at 2:71, p. 34, n. 4). 

2. .^ii* yafqahuna = they understand, 
comprehend (v. iii. m. pi. impfct. from faqiha 
\fiqh], to understand. 

3. ^Jk=- hadith (s.; pl.^U 'ahddXlh) = speech, 
talk, narration, report relating to deeds and 
utterances of the Prophet and his Companions. 

4. 'asdba = he or it afflicted, befell, hit, 
struck, reached (v. iii. m. s. past in form IV of 
saba [sawb / saybubah), to hit the mark, to be 
right. See at 4:72, p. 272, n. 4). 

5. hasanah (s.; pl.ou_ hasandt) = good 
thing, good deed, benefaction. See at 4:40, p. 
258, n. 8. 

6. *s~» sayyi'ah (pl.oiv sayyi'dl)= sin, offence, 
misdeed, evil. See at 2:81, p. 38, n. 3 and 
MXyi"a/at4:31, p. 254, n. 3. 

7. ILmJ 'arsalnd = we sent out, despatched (v. i. 
pi. past from 'arsala, form IV of rasila [rasal], 
to be long and flowing. See at 464, p. 269, n. 2). 

8. <j£ kafd = he suffices, is sufficient, is 
enough (v. iii. m. s. past from kifdyah, to be 
enough. See at 4:70, p. 271, n. 1 1). 

9. x«J shahid (s.; pUu+j shuhadd') = 
on-looker, spectator, witness, martyr (act. 
participle in the scale of fa'il from shahida 
[shuhud], to witness. See at 4:72, p 272, n. 7). 

10. jJ* yuti' (originally yuti'u) = he obeys, 
complies with (v. iii. m. s. impfct. from 'atd'a, 
form IV of td 'a (taw '), to obey. The last letter is 
vowelless and hence the medial yd' is dropped 
because the verb is in a conditional clause 
(preceded by man). See at 4:69, p. 271, n. 4). 

11. £_U»t 'atd'a = he obeyed, followed, complied 
with (v. iii. m. s. past in form IV of td'a {taw'], 
to obey. See n. 10 above. 

12. taw alia = turned away, desisted, 
refrained (v. iii. m. s. past in form V of waliya, to 
be near. See at 3:82, p. 188, n. 4). 

13. -t-b- hafiz = attentive, mindful, persevering, 
guarding, guard. 

14. i.e., "We obey". The reference is to the 
hypocrites. i*U> td'ah = obedience. See n. 10 
above. 
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ijjj^liti but when they emerged 1 
J- from your presence 
a group 2 of them design 3 
jyJoJ^ other than what they say. 4 
^c^^j And Allah records 
j>"-tii" what they design, 
fn^ut^-^ Hence refrain 5 from them 
and depend 6 on Allah; 
and suffices it with Allah 
{&} y^j as Guardian-Trustee. 7 

Sj%£yi\ 82. Do they not reflect 8 over 

oCjiii the Qur'an? 
r^SiS^j Were it from the side of 
^\ ^ anyone else than Allah 
H b ^ri tne Y would have found 9 in it 
disagreement 10 



j^aiClilj 83. If there comes to them 1 
JH\"JCJ^ a matter 12 of security 13 
or threat 14 
^ijklVl they bruit it abroad; 15 



1. barazu = they emerged, came to the 
view, came out (v. iii. m. pi. past from baraza 
[buruz], to come into view. See at 2:250, p. 127, 
n. 8). 

2. USU. ta'ifah (pl.^> tawa'if) = section of 
people, sect, band. See at 3:154, p. 215, n. 10). 

3. c-k bayyata = he did by night, put up for the 
night, designed, (v. iii. m. s. past in form II of 
bdta [bayt /bayat /mabit / mabat /baytitah], to be 
in the night, not to finish). 

4. i.e., what they express to you of obedience and 
submission. Note that this meaning assumes the 
pronoun in taqulu to relate to ta'ifah. 

5. Ji>jS-\ 'a'rid = avert, avoid, discard, turn away, 
refrain (v. ii. m. s. imperative from 'a'rada, form 
IV of 'arada /'aruda I'ard], to be wide, to 
become visible. See at 4: 62, p. 268, n. 14). 

6. JS"ji tawakkal = you depend, put your trust 
in, rely, appoint as agent (v. ii. m. s. imperative 
from tawakkala, form V of wakala [wakl/ 
wukul], to entrust. See at 3:159, p. 218, n. 11). 

7- J/j waktl (s.; pi. wukald') = authorized 
agent, deputy, care-taker, trustee, guardian (act. 
participle in the scale of fall from wakala [wakl 
/wukdl], to entrust. See n. 6 above. 

8. OjjjJ^ yatadabbar&na = they reflect, 
contemplate, ponder, meditate, consider (v. iii. 
m. pi. impfct. from tadabbam, form V of dabara 
[dubur], to turn one's back, to elapse). 

9. ij.br j wajadu = they found, got, obtained, met 
with (v. iii. m. pi. past from wajada [wujud], to 
find. See at 4:64, p. 269, n. 6). 

10. i_>^l ikhtildf = alternation, coming of one 
after another, variation, disagreement (verbal 
noun in form VIII of khalafa [khalf], to come 
after, to follow. See at 3:190, p. 230, n. 11). 

1 1 . i.e., if there comes to their knowledge. 

12. j*\ 'amr (s.; pl. jr ' 'umur) = matter, issue, 
affair. See 'umura.1 3:186, p. 229, n. 10. 

13. 'amn = security, safety, peace, immunity, 
protection. See at 2:125, p. 59, n. 9. 

14. J>y^ khawf = fear, apprehension, dread, 
threat. See at 2:276, p. 145, n. 9. 

15. lyJit 'adhd'u = they bruited abroad, spread, 
broadcast, circulated, disseminated ( v. iii. m. pi. 
past from "adha'a, form IV of dhd'a 
[dhay'ldhuyu'ldhay'an], to spread, be spread). 
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ojljjlj but if they had referred 1 it 
Ji to the Messenger and to 

^"vijlsxlij tnose in authority 2 
^ri among them, 
^jJJ there would have known it 
%JaJf,"^l\ those who investigate 3 it 

from them; 
*&\ i^ii'jj and were it not for Allah's 

grace on you and His mercy, 
you would have followed 4 
l^uh\ Satan 
(§) >LJS^ l. except a few. 



84. So fight 6 

in the way of Allah; 

you are not charged 6 

except for yourself; 

and inspire 7 the believers, 

maybe that Allah will stop 8 

the might 9 of those who 

disbelieve; and 

Allah is Severest in Might 

and Sternest in punishing. 10 



1 . Ijj j raddu = they referred, returned, sent back 
(v. iii. m. pi. past from radda [radd], to send 
back. See ruddu at 4:59, p. 267, n. 1). 

2. ^1 yljf 'Mi al-'amr (acc/gen. of '«/« 
al-'amr) = persons in authority, those in 
command. See at 4:59, p. 266, n. 13. 

3. d j *~~ t yastanbituna = they investigate, 
discover, find out (v. iii. m. pi. impfct. from 
istanbata, form X of nabata [nabt/nubut], to 
gush out, to stream forth). 

4. i^v'l ittaba'tum = you followed, pursued (v. 
ii. m. pi. past from ittaba'a, form VIII of tabi 'a 
[taba' /tabd'ah], to follow. See yattabi'una at 
4:27, p. 252, n. 10). 

5. JjU qatil = (you) fight, wage war (v. ii. m. s. 
imperative from qatala, form III of qatala [qatl], 
to kill. See qatilu at 2:190, p. 91, n. 11). 

6. tukallafu = you are charged, entrusted, 
made to bear, burdened, commissioned, (v. ii. 
m. s. impfct. passive from kallafa, form II of 
kalifa [kalaf], to be fond of, to be keen. See 
yukallifu at 2:286, p. 152, n. 6). 

7. J>j>- harrid = incite, instigate, encourage, 
rouse, provoke, inspire (v. ii. m. s. imperative 
from harada, form II of harada [hard], to be on 
the point of death). 

8. J^j yakuffa(u) = he stops, desists, restrains, 
checks, prevents, holds back (v. iii. m. s. impfct. 
from kaffa [kaff], to desist, to border. See kuffu at 
4:77, p. 274, n. 8). The last letter takes fathah 
because of the particle 'an coming before the 
verb. This part of the 'ayah constituites an 
assurance by Allah that the the Prophet's struggle 
would be successful. 

9. ^jXi ba's = might, strength, courage, 
intrepidity, prowess. See at 2:177, p. 84, n. 4. 

10. Js£j tankil = severe punishment, exemplary 
punishment. Verbal noun in form II of nakala 
/nakila [nukul], to shrink, to desist. See nakdl at 
2:66, p. 31, n. 8. 
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85. Whoever advocates' 
a good advocacy 2 
will have for him 
a dividend 3 of it; 
and whoever advocates 
a bad advocacy 4 
will have for him 
a share 5 of it. 
And Allah is 
over everything 
Omnipotent. 6 



fUli-liJj 86. And if you are saluted 7 

>I^I with a greeting 8 

>— 3-1 jjl>o greet with the better than that 

Wjjj3^ or return 9 it. 

O^Sj^oI. Verily Allah is 

t£j>& on everything 

Ever Taking Account. 10 

*df^ £ui 87. Allah, there is no deity 12 
SWl, except He. 

He sure will assemble" you 



1. i.e., between men. j-iij yashfa'(u) = he 
intercedes, advocates, pleads for (v. iii. m. s. 
impfct. from shafa'a [shcif], to subjoin, add. 
The last letter is vowelless because the verb is in 
a conditional clause (preceded by man). See at 
2:255, p. 131, n. 4). 

2. i.e., for a good cause which is in co nsonance 
with the shri'ah. i^Ui shafd'ah = intercession, 
advocacy, pleading. See at 2:254, p. 130, n. 7. 

3. i.e., a share of goodness and reward. 
nasib (pi. nusub /ansibd' /ansibah) = share, 
portion, lot, dividend. See at 4:52, p. 264, n. 4. 

4. i.e., for a cause not approved by the shari'ah. 

5. i.e. a share of badness, a demerit and due 
retribution. kifl = share, part, equal 
(especially of a bad thing). 

6. c~i« muqit = Omnipotent, Ever-Powerful, 
Ever-Nourisher (act. participle from 'aqdta, form 
IV of qdta[qawt/qut/qiydtah), to feed, to nourish. 
In its form IV, 'aqdta, the verb means to have 
power over, to invest something with power). 

7. huyyiytum = you are hailed, greeted, 
saluted, hailed (v. ii. m. pi. past passive from 
hayyd, from II of hayiya/hayya [haydh], to live. 
Seeyufcyfat 3:156," p. 217! n. 6). 

8. tahiyyah (s.; pl.^L~- tahiyydt) = greeting, 
salute, salutation. 

9. i.e., respond with the same greeting, if not 
better. 

10. hasib = one taking account, account 
taker, account keeper, comptroller, noble, 
respected, esteemed. See at 4:6, p. 239, n. 10. 

11. 'Hah (pi. ■alihah) = deity, god, 
particularly one deserving of worship (see at 3:2, 
p. 154, n. 2. This is a repeated emphasis on 
monotheism in respect of worship {tawhid 
al-'uluhiyyah). 

12. la+yajma'anna = he sure will 
assemble, get together, gather, collect, muster (v. 
iii. m. s. impfct. emphatic from jama'a [jam'], to 
gather. The initial 1dm and the terminally 
doubled nun are for emphasis. See la+yajma'una 
at 3:157, p. 218, n. 1). It is also a repeated 
emphasis on the fact of Resurrection and the Day 
of Judgement, which is doubly stressed by the 
concluding clause of the 'ayah which points out 
that there can be none truer in speech than Allah. 
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to the Day of Resurrection; 
there is no doubt in it. 
And who is more truthful 1 
than Allah in speech? 2 
Section (Ruku') 12 

88. Then why should you be 
about the hypocrites 

two groups? 3 

Allah has reverted 4 them 

for what they earned. 5 

Do you intend 6 

to guide 7 the one whom 

Allah has let go astray? 8 

And whoever Allah lets stray 

you shall not find for him 

a way. 9 

89. They wish 10 
if you disbelieve" 
as they disbelieved 

so you will all be equal. 12 
Hence do not take 13 of them 
friends unless they emigrate 14 
in the way of Allah; 



1. ciJ-o! 'asdaq = more veracious, more truthful 
(elative of sddiq, act. participle from sadaqa 
[sadq/sidq], to speak the truth, to be sincere ). 

2. i.e., there is none more truthful than Allah. 

3. The reference is to the Muslims' attitude about 
the hypocrites on the eve of the battle of 'Uhud, 
one group advocating harsh measures against 
them and the other group advocating moderation 
(See Bukhdrl, no. 4589). fi'atayn (dual, 
acc./gen. of fi'atdn, s. fi'ah) = two groups, two 
parties. See fi'ah at 2:249, p. 127, n. 5. 

4. i.e., He has reverted them to unbelief. } 
'arkasa = he reverted, threw back (v. iii. m. s. 
past in form IV of rakasa [raks/ruks], to return). 

5. i.e., of sin. S" kasabu = they earned, 
acquired, gained(v. iii. m. pi. past from kasaba 
[kasb], to gain. See at 3:155, p. 216, n. 11). 

6. tij^y turiddna = you (all) intend, wish 
desire, want, have in mind (v. ii. m. pi. impfct. 
from 'ardda, form IV of rada [rawd], to walk 
about. See yuridUna at 4:60, p. 267, n. 9). 

7. tahdH{na) = you (all) guide, show the 
way (v. ii. m. pi. impfct from hadd [hady/ 
hudan/ hiddyah], to guide. The terminal nun is 
dropped because of the particle 'an before the 
verb. See hudiya at 3:101, p. 195, n. 6). 

8. J-«t 'adalla - he led astray, let go astray (v. 
iii. m. s. past in from IV of dalla [daldl dalulah], 
to go astray. See yudillu at 4:60, p. 267, n. 13). 

9. i.e., a way to the right course. 

10. Ijij waddu = they wished, desired, loved, 
liked (v. iii. m. pi. past from wadda [wadd/wudd 
/widd], to love, like. See at 3:1 18, p. 202, n. 10). 

1 1 . OjyiSj takfuruna = you (all) disbelieve, deny 
(v. ii. m. pi. impfct. from kafara, [kufr], to 
disbelieve. See at 3:106, p. 198, n. 1). 

12. i.e., equal in disbelief and attitude. 

13. IjOas V la tattakhidhu = you (all) do not 
take for yourselves, take, adopt (v. ii. m. pi. 
imperative [prohibition] from ittakhadha, form 
VIII of 'akhadha [ 'akhdh], to take. See at 3: 1 1 8, 
p. 202, n. 6 ). 

14. \}j*\+.yuhajiru(na) = they migrate, emigrate 
(v. iii. m. pi. impfct. from hdjara, form HI of 
hajara [hijr /hijrdn], to emigrate. The terminal 
nun is dropped for a hidden 'an in hand coming 
before the verb. See hdjaru at 3: 195, p.233, n. 1). 
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\**)^\$yoi then if they turn away seize 

XA>llifJ them and kill 3 them 
^•^j^- wherever you find 4 them 
i^ijijOflKli^ anc j do not take of them 
l^^j'dlj a friend 5 nor a helper. 6 

Qfii V! 90. Except those who 
>3 J^^JUu joined 7 a people 
£&y<$<Z m between whom and you 
J^L; there is a treaty; 8 
p^il^Ljl or they come to you, 
^jjiic^i their hearts closed 9 against 
p_yiuiul their fighting you 

i^Ifjt or fighting their people. 10 
Sit itEjJj And if Allah willed 
,^iO He could have given them 

>Hc mastery" over you and they 
Pjillli would have fought you. 
py'J*-\tyi So if they leave you alone 12 
p>i&;l» and do not fight you 
^uj3u_£jlj and offer 13 you peace, 14 
>Jiii JiiG Allah does not set for you 
X-^H i ^ t £c. against them any way. 15 



1. \jiy tawallaw = they turned away, desisted, 
refrained (v. iii. m. pi. past from lawalld, form V 
of waliya, to be near. See at 3:63, p. 180, n. 1). 

2. Ijj* khudhu = you (all) take, receive, get, 
seize (v. ii. m. pi. imperative from 'akhadha 
Vakhdh], to take. See at 4:70, p. 271, n. 12). 

3. Ijlal uqtulu = You (all) kill, slay (v. ii. m. pi. 
imperative from qatala [qatl] , to kill, slay. See 
at 2:54, p. 25, n. 8). 

4. pi-Wj wajadtum = you (all) found, got (v. ii. 
m. pi. past from wajada [wujud], to find. See 
wajadu at 4:64, p. 269, n. 6). 

5. J 3 waliyy (s.; pi. t Uj( 'awliyd') = guardian, 
legal guardian, patron friend, sponsor, protector, 
relative. See at 4:75, p. 273, n. 9). 

6. ^ nastr = (pi. ,^ nusard') = helper, 
supporter, ally. See at 4:75, p. 274, n. 1). 

7. j wasalu = they joined, united, connected, 
attached, contacted (v. iii. m. pi. past from 
wasala [wasl/silah], to connect. See yiisala at 
2:27, p. 15, n. 2). 

8. JlV mithaq (pi. mawdthiq) = covenant, 
pact, treaty. See at 4:21, p. 248, n. 4. 

9. o^»- hasirat = she enclosed, besieged, 
i I ned, deterred (v. iii. f. s. past 

from hasara [hasr], to surround, to besiege. See 
'uhsirii at 2:273, p. 143, n.2 

10. i.e., they are averse to fighting you and also 
to joining you in fighting their people. 

1 1. iaL. sallata = he gave mastery, gave power, 
imposed (v. iii. m. s. past in from of saluta/salita 
[saldt t ah/salutah], to be strong. 

12. IjJ>*I i'tazalu = they isolated themselves, 
secluded themselves, kept away(v. iii. m. pi. past 
in form VIII, of 'azala I'azl], to set aside, to 
isolate. See i'tazilu at 2:222, p. 109, n. 6). 

13. lyJl 'alqaw = they threw, cast, flung, posed, 
offered (v. iii. m. pi. past, from 'alqd , form IV of 
laqiya [liqd' /luqydn /luqy /luqyah/luqan], to 
meet. See nulqi at 3:151, p. 213, n. 8). 

14. pL* salam = peace, submission, surrender. 
See silm at 2:208, p. 100, n. 6. 

15. i.e., any way of fighting and carrying on 
hostilities against them. 



Surah 4 : Al-Nisa' [Part 



(Juz')5] 



-i- - -J 



91. You will find 1 
others desiring 2 

to be safe 3 from you and 

be safe from their people. 4 

Whenever they are returned 5 

to the temptation 6 

they become engrossed 7 in it. 

So if they do not leave 8 you 

and offer you peace 

and restrain 9 their hands, 

then get hold of them 

and kill them 

wherever you find 10 them. 

And those people, 

We have set for you 

against them 

an authority" open and clear. 
Section (Ruku<) 13 

92. It is not for 12 a believer 
that he kill a believer 
except by mistake; 13 

and whoever kills a believer 
by mistake 



1. Oj-Uc- sa+tajiduna = you will find, get, 
obtain (v. ii. m. pi. impfct. from wajada [wujud], 
to find. See wajadtum at 4:89, p. 281, n. 4). 

2. OjJiji yuriduna = they (all) want, intend, 
desire, have in mind (v. iii. m. pi. impfct. from 
'ardda, form IV of rdda [rawd], to walk about. 
Se at 4:60, p. 267, n. 9; 4:44, p. 260, n. 13). 

3. \yAya'manu(na) = they be safe, feel safe (v. 
iii. m. pi. impfct. from 'amina ['amn/'aman], to 
be safe). The terminal nun is dropped because of 
the particle 'an coming before the verb. 

4. While the previous 'ayah speaks about those 
who sincerely desire to remain neutral, the 
present 'ayah refers to the hypocrites who 
profess faith when the meet the Muslims but 
secretly cooperate with their enemies. 

5. IjJj ruddu = they were referred, returned, sent 
back (v. iii. m. pi. past passive from radda 
[radd], to send back. See at 4:83, p. 278, n. 1). 

6. izi fitnah (pi. fitan) = dissension, discord, 
trial, temptation, enticement. See at 3:7, p. 156, 
n.9). 

7. lj — S"jf 'urkisA = they were thrown back, 
reverted, engrossed (v. iii. m. pi. past passive 
from 'arkasa, form IV of rakasa [raks/ruks], to 
return. See 'arkasa at 4:88, p. 280, n. 4). 

8. ya'tazM(na) = they isolate themselves, 
keep away, leave (v. iii. m. pi. impfct. from 

i'tazala, form VIII, of 'azala ['azl], to set aside, 
to isolate. The terminal nUn is dropped because 
the the verb is in a conditional clause (preceded 
by 'in). See i'lazalu at 4:90, p. 46, n. 12). 

9. I y&i yakuffu(na) = they stop, desist, restrain, 
check, prevent, hold back(v. iii. m. pi. impfct. 
from kaffa [kaff], to desist, to border. The 
terminal nun is dropped because the verb is in a 
conditional clause {preceded by '/}. Seeyakuffa 
at 4:84, p. 278, n. 8). 

10. 1 j^iii thaqiftum = you (all) found, met (v. ii. 
m. pi. past from thaqifa [thaqf], to meet, be 
skilful. See at 2:191, p. 91, n. 14). 

11. OlkL. sultan = authority, mandate, 
authorization, power, might, rule, dominion. See 
at 3:151, p. 213, n. 11. 

12. i.e., it is neither lawful nor appropriate. 

13. Ua*- khata' = mistake, error, fault, offence. 
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has to manumit 1 
ijlej; J^ij a believing slave 2 

^>ij and pay blood money 3 
1^ dlid^J delivered 4 to his family, 
iyi^oT^i save that they make a gift ; 5 
oi^-S^o^ but if he 6 was from a people 

pCjji^. hostile 7 to you 
* r« l S ,a\ and was a believer, 



then to manumit 
a believing slave; 
^° J and if he was from a people 
f*^=*-^ between whom and you 
^-^^Zj there is a covenant, 8 

i^jj then to pay blood money 
*j4-*t&l f<;f>j delivered to his family 
and to manumit 
j^Ji^Sj a believing slave; 
_^ ( ^ 0 1S but he that does not find 9 

then to fast 10 for two months 
l>l£^ in succession," 



seeking Allah's forgiveness. 



ILX^I <^ And Allah is All-Knowing, 



tahrir = to set free, to liberate, to 
manumit (verbal noun in form II of harra 
[harr/hardrah], to be hot. See muharrar at 3:34, 
p. 168', n. 10). 

2. iJj raqabah (s.; pi. riqdb) = neck, slave 
(figuratively). See riqdb at 2:177, p. 83, nil. 

3. it> diyah (s.; pi. diydt) = blood money, 
indemnity for blood injury. 

4. iJ — • musallamah (f; m. musallam) = 
flawless, free from defects, unblemished, 
delivered, handed over, surrendered (passive 
participle from sallama, form II of salima 
[saldmah/saldm], to be safe and sound. See at 
2:71, p. 34, n.l). 

5. i.e., charitably waive the claim. lyJ-a. 
yassaddaqu (originally yatasaddaquna) = they 
donate, give charitably, make a gift, (v. iii.m. pi. 

impfct.from tasaddaqa , form V of sadaqa 
[sadq/sidq], to speak the truth, to be true. The 
terminal nun i.s dropped because of the particle 
'an coming before it. See tasaddaqu at 2:280, p. 
146, n.l 1). 

6. i.e., the murdered person. 

7. jJ* 'aduww (s.; pi. .u»! 'a'dd') = foe, enemy, 
hostile. See at 2:208, p. 100, n. I I- 

8. ti%> mithdq (pi. jJy mawdthiq) = covenant, 
pact, treaty. See at 4:90, p. 281, n. 8; 4:21, p. 
248, n. 4. 

9. i.e., if he, the killer, does not find the means 
or a slave to liberate. J** yajid(u) = he finds, 
gets, comes across (v. iii. m. s. past from wajada 
[wujud], to find. The last letter is vowelless 
because of the particle lam coming before the 
verb. See at 2:196, p. 95, n. 1). 

10. (U* siyam = fast, fasting, abstention. 
Technically it means abstention from food and 
drinks and sex from early dawn till sunset with 
intention to fast. See at 2: 183, p. 86, n. 10. 

11. j^z. mutatabi'ayn (acc./gen. of 
mutaldbi'dn) = two in succession, one following 
the other, two consecutive (act. participle from 
tatdba'a, form VI of tabi'a [taba' / tabd'ah], to 
follow. See ittaba'tum at 4:183, p. 278, n. 4). 



All-Wise. 
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93. And whoever kills 
4-*L»'L_Ju a believer deliberately 1 
^4*-'*j^>->^ his retribution will be hell, 
Ljjl-^L abiding therein; 
iit and Allah's wrath will fall 2 

a4& on him 

and He will curse 3 him 
.Militj and will get ready 4 for him 
^lljL-.fojtf, a grave 5 punishment. 

Ik 

'\p\1^j$\ 94. O you who believe, 
^v^lil when you set out 6 
«jjU-^ j in the way of Allah 7 
^j^^ji^cs make sure 8 and do not say 

j^Lill "Salam": 9 

"You are not a believer", 
S>'j£.^yc£ seeking 10 the ephemeral 
l^ijjlj^Jt thing" of this worldly life; 
«usl for with Allah lie 

booties 12 in abundance, 
v^jj'ljf Likewise 12 you had been 
jjj^ before, 



I. o**^ muta'ammid = deliberate, 
premeditated, intentional, purposeful, wilful (act. 
participle from ta'ammada, form V of 'amada 
[ 'amd\, to intend, to support). 

2. ghadiba = he was angry, wrathful, 

furious (v. iii. m. s. past from ghadab, to be 
angry. See ghadab at 2:90, p. 43, n. 6). 

3. i.e.. He will banish him from His mercy, yi 
la'ana = he condemned, damned, cursed (v. iii. 
m. s. past from la'n. See at 4:52, p. 264, n. 1). 

4. opt 'a'adda = he prepared, made ready (v. iii. 
m. s. past in form IV of 'adda ['add], to count. 
See V/<M<rtat3:131,p. 207, n. 5). 

5. |^kc- 'aztm = great, magnificent, stupendous, 
grand, huge, immense, enormous, grave. See at 
4:66, p. 270, n. 12; 4:40, p. 258, n. 10; 4:13, p. 
244, n. 8; 3:179, p. 226, n.5). This retribution is 
apart from the wordly punishment. 

6. The 'ayah exhorts the Muslims not to kill a 
believer rashly by disregarding his protestation of 
the faith and his offering of the greeting of Islam, 
even in course of a confrontation , thinking that 
he is doing so for convenience and for being 
spared of his life. Some such incidents occurred 
during the early Madinan period of Islam (See 
Ibn KatMr, II, 336-339). fij* darabtum = you 
(all) struck, beat, hit, set out {on travel or on a 
mission} (v. ii. m. pi. past from daraba [darb\, 
to strike. See darabu at 3:156, p. 217, n. 2).' 

7. i.e., for fighting in the way of Allah. 

8. tabayyanu = you (all) make sure, make 
clear, ascertain the fact, investigate the truth, 
scrutinize (v. ii. m. pi. imperative from 
tabayyana, form V of bdna [baydn], to be 
evident. See mubayyinah at 4:19, p. 247, n. 4). 

9. i.e., the greeting of Islam. 

10. Oy^; tabtaghuna = you (all) seek, desire, 
strive for (v. ii. m. pi. impfct. from ibtaghd, form 
VIII of baghd [bughd'], to seek. See tabtaghu at 
4:24, p. 250, n. 7). 

II. i.e., a little amount of booty. Je ^ 'arad = 
incidental, ephemeral, transitory, unstable. 

12. pJti. maghanim (pi.; s. maghnam ) = 
booties, spoils, gains, profits. 

13. i.e., in the early days of Islam at Makka 
many Muslims used to conceal their faith for fear 
of being persecuted. This part of the 'ayah asks 
the Muslims to remember such situations. 
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-oii^j^^o b ut Allah bestowed grace 1 
->-==ci2. upon you. 

So ascertain the fact. 2 
jl^if^i Verily Allah is 
of what you do 
All-Aware. 

95. Equal are not 3 
oj-uuii those who sit back 4 
Mh-j^St of the believers, 

Jjt^i. not having disabilities, 5 
tji^itij and the fighters 6 
^'Jc^ j in the way of Allah 
>n4.y\ with their properties 7 
^r-J^j and persons. 8 

Allah gives precedence 9 
to tne fighters 
with their properties 
rn^t? and persons 
^■^"^ over those sitting back 
in rank; 10 

iillfcjS^ and to each Allah promises 1 
the happy ending; 12 



1. ^ manna = he bestowed grace, graced, 
favoured, (v. iii. m. s. past from mann, to be 
kind, gracious. See at 3:164, p. 220, n. 1). 

2. i.e., ascertain the fact before rushing to kill a 
person on the assumption that his profession of 
Islam is not genuine. One or two such incidents 
took place during the early Madinan period. 
\y& tabayyanu = you (all) make sure, make 
clear, ascertain the fact, investigate the truth, (v. 

11. m. pi. imperative from tabayyana, form V of 
bona [baydn], to be evident. See at p. 284, n. 4). 

3. iSy~i yastawi = he is equal, becomes even, 
straight, regular, upright (v. iii. m. s. impfct. 
from istawa, form VIII of sawiya [siwan], to be 
equal. See istawa at 2:29, p. 15, n. 13). 

4. 0jO*li qd'idun (pi.; s. qa'id) = the seating, 
seated, inactive ones (act. participle from qa'ada 
[qu'ud], to sit down. See qu'ud at 3:191, p. 231, 
n. 7). The immediate reference is to those who 
stayed back home and did not participate in the 
battle of Badr; but the meaning is general and it 
applies to all times and places. 

5. ijr j> darar (s.; pi. 'adrdr) = harm, damage, 
disadvantage. ' ulu/' uli al-4arar - those with 
disabilities such as disease, blindness, lameness 
and the like. 

6. 0_>.uU* mujdhidAn (pi.; s. mujdhid) = 
fighters, warriors, strugglers (act. participle from 
jdhada, form III of jahada [jahd], to endeavour, 
to strive. See jdhadu at 3:142, p. 210, n. 8). 

7. Jl^l 'amwdl (pi.; sing, mat) = riches, wealth, 
properties, goods. See at 3:1 15, p. 201, n. 7. 

8. j-it 'anfus (sing, nafs) = lives, persons, 
individuals. See at 2:155, p. 73, n. 10. 

9. ^ifaddala = he preferred, gave precedence 
(v. iii. m. s. past in form II of fadala [fadl 
/fudul], to excel, to be in excess. See at 4:34, p. 
254, n. 6). 

10. darajah (pi. darajdi) = step, stair, flight 
of steps, degree, grade, rank, status, stage. See at 
2:228, p. 112, n. 8. 

wa'ada = he promised, pledged, gave 
word (v. iii. m. s. past from wa'd, to make a 
promise. See wa'adta at 3:194, p. 232, n. 9). 

12. yu*. husnd (f.; m. 'ahsan) the best 
outcome, the happy ending. 
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^LCi and Allah gives precedence 
to the fighters 
ou^iiiji over those sitting back 

in an enormous 1 reward - 

i-ioi>-jj 96. In ranks 2 from Him, and 
h***j in forgiveness and mercy, 
l^ii^i^ Allah is Most-Forgiving, 
O 1 *^ Most Merciful. 

Section (Ruku') 14 
^jjioi 97. Verily those whose 
l^fc'f^.jl lives the angels take, 3 
^JUi they doing wrong 4 
; r ..i\i to themselves, 5 

ijJli they (the angels) say: 
^iji-i "What you had been in?" 6 
ISljli They say: "We had been 
'jsH^i**'^-.'* oppressed 7 in the land", 
jfe^rju They say: "Was not 

Allah's land vast 8 
'^JfX^i so you could emigrate in it?" 
JbjjU Such people, 
^4*- their abode 10 is hell; 



1 . |^J»* 'azim = great, magnificent, splendid, big, 
stupendous, grand, huge, immense, enormous, 
tremendous, grave, gruesome. See at 4:93, p. 
284, n. 5. 

2. The Prophet, peace and blessings of Allah be 
on him, said that there are one hundred ranks in 
paradise which Allah has prepared for fighters in 
the way of Allah. (See Bukhdri, no. 2790). 

3. tawaffa = he takes in full, causes to die, 
lets die (v. iii. m. s. past in form V of wafd 
[wafa'Avafy], to be perfect, to fulfil. See 
yatawaffa at 4:15, p. 245, n. 6). 

4. yJlfc zdft/m(n)(acc./gen. of zdlimun, s. zdlim, 
the terminal nun being dropped because of the 
genitive construction) = transgressors, unjust 
persons, those doing wrong. See at 3:86, p. 190, 
n. 3). 

5. i.e., by continuing to remain in the land of kufr 
although not free to practise Islam and by not 
migrating to a land of Islam. 

6. i.e., what had you been doing with regard to 
your duty in respect of properly practising the 
din (Islam)? 

7. j m^- ■ mustad'afin (pi.; acc./gen. of 

mustad'afun; s. mustad'af) = the incapacitated 
ones, those rendered weak, made helpless, the 
oppressed. Passive participle from istad'afa, 
form X of da' ufa [du'f/da'f], to be weak. See at 
4:75, p. 2273, n. 4).' 

8. wdsi'ah (f; m. wdsi') = wide, vast, 
extensive, far-reaching, all-reaching, abounding 
active participle from wasi'a /wasu'a [wasd'ah], 
to be wide. See wdsi' at 3:73, p. 184, n. 2). 

9. 'j^Uj tuhajiru{na) = you emigrate, migrate, 
(v. ii. m. pi. impfct. from hdjara, form III of 
hajara [hijr /hijrdn], to emigrate. The terminal 
nun is dropped because of a hidden 'an in fd ' 
(causal fa' coming after an interrogation) . See 
yuhajiru at 4:89, p. 280, n. 14). 

10. t£jt> ma'wan (s.; pi. ma'dwin) = habitation, 
abode, dwelling, place of refuge, shelter. Adverb 
of place from 'awd ['awiy], to seek shelter. See 
at 3:197, p. 233, n. 13). 
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oil^j and bad it is 1 
C§l as a destination. 2 

wA: "*Jfyi 98. Except the oppressed 

Srfi^Lrt ones3 °f men 
's^"i $JiS\j and women and children 
o^.L:J.W who are not able to 4 
^i-tr make a device 5 
ojx£i 3 nor jo me y g et guidance 6 
$^Lr to a way. 

Jj^Jjl r 99. Then such people, 
4*1^ maybe that 7 Allah 
£1"J^1J will excuse 8 them; 
''^%^J& and Allan is Most Excusing, 
Most Forgiving. 

j^x.cr 6 100. Whoever emigrates 9 
in the way 10 of Allah 
uf>4^ will find 11 in the earth 
many a refuge 12 
ilHj and plenitude; 13 
j-j and whoever sets out 



1. ot.L« sd'ar = she/it became foul, bad, evil (v. 
iii. f. s. past from sd'a [ su'/saw'], to be bad. See 
id 'a at 4:38, p. 258, n. 2). 

2. mastr = destination, place at which one 
arrives, destiny, end. See at 3:162, p.219, n. 11). 

3. i.e., those who are oppressed and made 
powerless and helpless. jJ u^ u, .. mustad'afin , 
see n. 7 on the previous page. 

4. 0 j»j 3. ; ...jN Id+yastati'una = they are not able 
to, are not capable of (v. iii. m. pi. impfct. from 
istata'a, form X of td'a [taw'}, to obey. See 
yastatl'una at 2:273, p. 143, n. 3). 

5. *Lf- hilah (s.; pi. hiyaWahail) = means, 
device, expedient, trick, stratagem. 

6 yahtaduna = they receive guidance (v. 
iii. m. pi. impfct. from ihtada, form VIII of hada 
[ hady/hudan /hiddyah], to guide, to show the 
way. See at2:170.p. 80, n.7). 

7. (j—fr 'asd (followed by 'an) = it might be, 
may be that. See 'asaytum at 2:246, p. 124, n. 1. 

8. y^.ya'fU = he waives, excuses, effaces (v. 
iii. m. s. impfct. from 'afd ['a/vv/a/d'],to be 
effaced. See at 2:237, p. 120, n. 5). 

9. yuhajir(u) = he emigrates, migrates, (v. 
iii. m. s. impfct. from hdjara, form III of hajara 
[hijr / hijrdn], to emigrate. The last letter is 
vowelless because the verb is in a conditional 
clause (preceded by man ). See yuhdjiru at 4:89, 
p. 280, n. 14). 

10- Jcr- sabil (pi. subuUasbilah) = way, path, 
road, means. See at 4:88, p. 280, n. 9. 
11. J^j yajid(u) = he finds, gets, comes across 
(v. iii. m. s. past from wajada [wujud], to find. 
The last letter is vowelless because the verb is 
conclusion of a conditional clause. See at 4:92, 
283, n. 9). 

12. murdgham = refuge, place to escape to, 
retreat. Adverb of place from rdghama, form III 
of raghima/ raghama [raghdm], to be dust, to be 
humiliated. It means such a place or refuge as 
frustrates and humiliates the enemy. 

13. i*-*sa'ah= plenitude, abundance, affluence, 
roominess , spaciousness. See at 2:247, p. 125, n. 
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from his home 1 
emigrating 2 to Allah 
anc * His Messenger, 
^jjfw but there overtakes 3 him 

iijif death, 4 
^j-ui then indeed there lies 5 
n ^ s rewai "d on Allah; 
ijyliit olSj and Allah is Most Forgiving, 
0tL>-j Most Merciful. 

Section (Ruku') 15 
101. When you travel 6 
^jVU, in the earth 

it is not on you a sin 7 
Lj^aiSoi that you make short 8 
K&«Mo- of the prayer 9 

i^e-oi if you apprehend 10 
^jirj that there may harass" you 
ij^f^jjl those who disbelieve. 
Verily the unbelievers 
iji^lj^are to you an enemy 
^ °P en anc * clear. 



1. Aay* (s.; pi. buyut/buyutdt) = home, house, 
family. 

2. muhajir (s.; pi. muhdjirun) = emigrant, 
one emigrating (act. participle from hajara, form 
III of hajara [hijr / hijrdn], to emigrate. See 
yuhdjir at p. 287, n. 9. 

3. il jJ* yudrik(u) = he catches up, overtakes, 
attains, reaches (v. iii. m. s. impfct. from 
'adraka, form IV of daraka [darak/dark], to 
attain). The last letter is vowelless because the 
verb in a conditional clause (preceded by man ). 
See at 4:77, p. 275, n. 9). 

4. i.e., before he reaches his destination, the 
place of migration. 

5. jij waqa'a = he or it fell, fell down, occurred, 
lay (v. iii. m. s. past from wuqu", to fall). 
Followed by the particle 'aid, this verb gives 
the sense of falling due, which is used here to 
emphasize the deserving of reward. Otherwise 
the giving of reward is entirely within Allah's 
will and pleasure. 

6. i^j^rf darabtum = you (all) struck, beat, hit, 
went out, set out {on travel or on a mission} (v. 
ii. m. pi. past from daraba {darb], to strike, darb 
ft al 'arg is an idiom meaning to set out on 
travel. See at 4:94, p. 284, n 6). 

7. junah - sin, misdemeanour, 
impropriety. See at 2:282, p. 149, n. 7. 

8. \}_raZ taqsurU(na) = you make short, shorten, 
be short/insufficient (v. ii. m. pi. impfct. from 
qasura [qisar/qasr/qasdrah), to be short or to 
make short. The terminal nun is dropped because 
of the particle 'an coming before the verb. 

9. i.e., to pray two instead of four rak'ahs. 

10. fi* khiftum = you apprehended, feared (v. 

11. m. pi. past from khdfa [khawf/ makhdfah / 
khifah], to fear. 

1 1 . yaftina(u) = he puts to trial, he torments/ 
troubles/harasses (v. iii. m. s. impfct. from fatana 
[fatn/futun], to put to trial, to tempt. See fitnah at 
4:91, p. 282, n. 6). This clause is not a condition 
for shortening the prayer; for the Prophet, peace 
and blessings of Allah be on him, explained that 
the permission to shorten prayer in travel is a gift 
from Allah and the Muslims should accept the 
gift (Muslim, no. 686; Ibn Kathir, II, 247-248). 
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^-jcJ^.jij 102. And if you be with them 
li^Jolili and and perform 1 for them 
; ji^Ji the prayer, 

let there stand a group 2 
■iilf ^II of them with you and 
i4^>«ilH_jji.b'j let them take 3 their arms; 4 
j ljji then when they have 

i^^diija^l prostrated themselves 
^ss^Tjj^ let them be in your rear 5 

oUj and let there come up 
^j^llLL the other group 
that did not pray 6 
ilu^ijL^S a °d let them pray with you; 
ijlt'G'j and let them take 
^JJu. their precautions 7 
^^sS\j and their arms. 

% There do wish 8 those who 
\^ do not believe 
■^j^jji'} if you became unmindful 9 
of your arms 
j>cl^lj and your equipment 10 
^A*^ so they could sweep down 11 
i^Syill on you in a single sweep. 



I. This 'ayah teaches the method of praying in 
congregation while confronting the enemy or in 
the state of alarm and under fear of attack. In 
such a state prayer can be shortened, as in travel. 
See also 2:239, supra, pp. 120-121. cul 
'aqamta = you performed, straightened, made 
rise (v. iii. m. s. past in form IV of qama 
qawmah/fU qiyam] to get up, stand up. See 
yuqimuna at 2:3, p. 5, n. 3). 

2 Jiill. ta'ifah (pi. tawa'if) = section of 
people, sect, group, band. See at 4:81, p. 277, n. 
2). 

3. \)i*\ya'khudhu(na) = they take, receive, get, 
seize (v. iii. m. pi. impfct. from 'akhadha 
[^■Vakhdh], to take. The terminal nun is dropped 
because of the lam of command coming before 
the verb. See khudhu at 4:79, p. 281, n. 2. 

4. ' aslihah (pi., s. sildh) = arms, 
weapons. 

5. tijj ward' = rear, behind, beyond over and 
above. See at 4: 24, p. 250, n. 6. 

6. l^Uoi yusallU (na) = they pray, perform salah, 
worship (v. iii. m. pi. impfct. from salla [salah], 
to pray, to worship. The terminal nun is dropped 
because of the particle lam coming before the 
verb. It also gives the imperfect verb the sense of 
past tense. See musallan at 2:125, p. 59, n. 12). 

7. j-i>- hidhr = caution, precaution, alertness, 
watchfulness. See at 4:70, p. 271, n. 13. 

8. >j wadda = he loved, liked, wished (v. iii. m. 
s. past from v/add /wudd /widd /waddd /wudad 
/mawaddah, to love, to like. See at 2:109, p. 51, 
n. 8. 

9. O^Ui; taghfuluna = you become unmindful, 
heedless, neglect, ignore, disregard (v. ii. m. pi. 
impfct. from ghafala [ ghaflah/ghuful ], to 
neglect. See ghafil at 3:99, p. 194, n. 13). 

10. tiJ 'amti'ah (pi., s. ^ matd') = equipment, 
stuffs, effects, baggage, articles, chattels, objects 
of enjoyment, necessities of life. See mata' at 
4:76, p. 275, n. 5. 

II. CjjLv yamiluna = they bend, bend down, 
incline, tilt (v. iii. m. pi. impfct. from mala 
[mayl/ mayldn], to incline, to tilt. When followed 
by the particle 'aid it gives the sense of going 
against, acting hostilely. 
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And no sin 1 lies on you 

if there is with you 

any trouble 2 

due to rain 3 

or you are unwell 4 

that you put down 5 

your arms; 6 

but take 7 your precautions. 8 
Verily Allah has got ready 9 
for the unbelievers 
a humiliating 10 punishment. 



liji 103. Then when you finish 11 
the prayer 
«iH_j^=aiii remember 12 Allah 

standing and sitting, 
^s=ij£L^J and while on your sides. 13 
pSC&ty So when you feel safe 14 
"aj^ii^liU properly perform the prayer. 
ojS 'a^wJioj, Verily prayer is 
^j<-t y&'& u P on the believers 
C^Ta prescript" 
set with time. 16 



1- 7«naA = sin, misdemeanour, 

impropriety. See at 2:282, p. 149, n. 7. 

2. tpf W/ian = trouble, offence, harm, injury, 
hurt, painful thing. See at 3; 186, p. 229, n. 6. 

3. malar (s.; pi. jik.1 'amtdr) = rain. 

4. marrfa (pi. ; s. j*, martd) = unwell, ill, 
sick, diseased, indisposed, patients. 

5. tada'u(na) = you (all) put down, lay 
down, place (v. ii. m. pi. impfct. from wada'a 
[wad'], to place, to put down. The terminal nun 
is dropped for the particle 'an comes before the 
verb. See rnawadi' at 4:45, p. 261, n. 30. 

6. 'aslihah - see n. 4 on the previous page. 

7. lj.U khudhu = you all take, receive (v. ii. m. 
pi. imperative from 'akhadha ['akhdh), to take. 
See at 2:63, p. 30, n. 10). 

8. jis- hidhr - see n. 7 on the previous page. 

9. 'a'adda = he prepared, made ready, got 
ready (v. iii. m. s. past in form IV of 'adda 
[ 'add], to count. See at 4:93, p. 284, n. 4). 

10. &v muhln = humiliating, disgraceful, 
debasing, ignominious, (active participle from 
'ahdna, form IV of hdna [hawn], to be of little 
importance. See at 4:37, p. 257, n. 13). 

1 1. |t - .-iti qadaytum = you finished, carried out, 
accomplished, performed, discharged, decided, 
decreed (v. ii. m. pi. past from qadd [qadd'], to 
finish. See qadd at 2:1 17, p. 55, n. 9). 

12. IjjTil udhkuru = you (all) remember, call to 
mind, i.e., make prayers and glorify Allah (v. ii. 
m. pi. imperative from dhakara [dhikr/tadhkdr], 
to remember. See at 2:198, p. 96, n. 10). 

13. i. e., while you are lying down. junub 
(pi.; s.janb) = sides. See also 3:191, supra, p. 

231. 

14. piLil itma'nantum = you felt safe, were at 
ease (v. ii. m. pi. past from itma'anna. See 
tatma'inna at 3:126, p. 205, n. 12). 

15. i.e., an obligatory duty. ^>\£ kitab = writing, 
writ, prescript, book, document, contract. See at 
3:145,, p. 211, n. 8. 

16. <^>?y mawqut = given specified time, set 
with time, time-assigned. 
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iyLpYj 104. And do not languish 1 
^ySijjcA^ in pursuing 2 the people. 3 
C)Jjfe'\y$&o\ If you be suffering pain, 4 
^tjiltZ^li they t00 are suffering pain 
v^S^lJi; llfas you are suffering; 
i^Oi^^-Jj but you expect 5 from Allah 
^£-Jy& what they cannot expect; 
CJa'^o^ and Allah is All-Knowing, 6 
0CS^ All-Wise. 7 

Section (Ruku') 16 
105. We indeed have sent 
down 8 to you the Book 
i^JL with the truth 
^3 so that you may adjudicate 9 
tc u^Gf between men with what 
^\di>ji Allah has shown you; 10 
<^H^lt/2'^j and be not for the traitors 11 
^tL_^ji- an advocate. 12 
y„-_'Sj 106. And seek forgiveness 

of Allah, 
ofta^i Verily Allah is 

Most Forgiving, 
®\L»2 Most Merciful. 



1. "si Id tahinu = do not languish/flag/be 
weak/be feeble (v. ii. m. pi. imperative 
[prohibition] from wahana/wahina [wahn], to 
be weak. See wahanu at 3:146, p. 212, n. 3). 

2. talab = pursuit, quest, search. 

3. i.e., the enemy. The immediate context is the 
pursuit of the retreating Quraysh after the battle 
of 'Uhud; but the instruction is general. 

4. 0>Jb ta'lamUna = you (all) feel pain, suffer 
anguish (v. ii. m. pi. impfct. from 'alima 
I 'alam], to be in pain). 

5. dja-j tarjuna = you (all) expect, hope for, 
look forward, from raja [raja'], to hope. See 
yarjuna at 2:218, p. 106, n. 6). 

6. i.e., particularly about what is good for you. 

7. i.e., particularly in His directives and 
instructions with regard to His creation. 

8. U>t 'anzalnd = we sent down (v. i. pi. past 
from 'anzala, form IV of nazala [nuzul], to come 
down. See at 2:159, p. 75, n. 3 

9. tahkuma (u)= you adjudicate, judge, 
decide (v. ii. m. s. from hakama [hukm], to pass 
judgement. See yuhakkimu at 4:65, p. 269, n. 9. 
The last letter takes fathah because of a hidden 
'an in the l&m (li in the sense of kay, Idm of 
motivation). The address is to the Prophet, peace 
and blessings of Allah be on him, and through 
him to the Muslims asking them to decide the 
matters arising between them according to the 
Qur'anandsun/ia/!. 

10. i.e., what Allah has taught you by means of 
wahy. Ijf = he showed, pointed out, made see, 
informed, taught (v. iii. m. s. past in form IV of 
ra'd [ra'y/ru'yah], to see, notice. See ra'ayta at 
4:61, p. 268, n. 3). 

11. khd'inin (pi.; s. khd'in) = traitors, the 
treacherous, betrayers, deceivers. Active 
participle in the acc./gen. from khdna 
[khawn/khiydnah], to be treacherous. See 
takhtdnuna at 2:187, p. 89, n. 7). The immediate 
context is the case of Tu'mah ibn 'Ubayriq of 
Banu Zafar who committed a theft and then he 
and his people falsely laid the blame at the door 
of a Jew and sought the Prophet's judgement 
against the latter. 

12. ji^fls 1 khastm (s.; pi. khusama'/khusmdn)= 
advocate, defender, one who controverts and 
argues. See khisdm at 2:204, p. 99, n. 4. 
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107. And do not plead 1 
on behalf of those who 
jl0ylS2. betray 2 themselves. 
4^ ^iol Verily Allah does not like 3 

S^L- the one who is 
LjjbKp- perfidious, 4 sinful. 5 

j&L^ 108. They seek to hide 6 
from men 
\% and do not seek to hide 
from Allah 

while He is with them 
O^iu l\ when they design by night 7 
£Jj>y & what He does not approve 8 
Jji^Si of the saying. 
^oa\ oSj And Allah is 
S^LUollj about what they do 

All-Encompassing. 9 

♦VJiJjjti 109. Here you are those 10 
^Ixaj- who plead on behalf of them 
CiJJU^J^ in this worldly life; but 
&\Sl£4JLj who will plead with Allah 



1. JjU; V Id tujddil = do not plead, argue, 
debate, wrangle (v. ii. m. s. imperative 

{prohibition} from jadala,torm,llliofjadala. 

[jadt], to tighten. See jidal at 2:197, p. 96, n. 1). 

2. Z>y\&* yakhtanuna = they betray , deceive, 
dupe (v. iii. m. pi. impfct. from ikhtdna, form 
VIII of khana [khawn/khiydnah], to be 
treacherous. See takhtdnuna at 2:187, p. 89, n. 
7). 

3. M Id+yuhibbu = he does not like, does 
not love (v. iii. m. s. impfct. from 'ahabba, form 
IV of habba[hubb],to love. See at 3:57, p. 178, n. 8). 

4. 01 khawwdn= perfidious, treacherous, 
traitor, faithless (active participle in the emphatic 
form o(fa"dI from khana [khawn/khiydnah]. See 
n. 2 above and n. 1 1 on the previous page). 

5. pfi 'athim (s. ; pi. 'uthamd') = sinful, 
criminal, evil. Active participle in the form of 
fall from 'athima ['ithm/'atham / mu'tham], to 
sin. See 'dthim at 2;283, p. 150, n. 10). 

6. 0 y^—i yastakhf&na = they seek to hide, try 
to conceal, attempt to secrete ( v. iii. m. pi. 
impfct. in form X of khafiya [khafd' Ahifah 
/khufyah], to be hidden. See yukhfuna at 3:154, 
p. 215, n. 13). 

7. C)y-i yubayyittina = did by night, brooded by 
night, put up for the night, contrived, harboured, 
designed (v. iii. m. pi. impfct. in form II of bdta 
[bayt /baydt /mabit / mabdt /baytttah], to be in 
the night, not to finish. See bayyata at 4:81, p. 
277, n. 3). 

8 - Lf i 'jiy ard ^ = ne is happy, is satisfied, agrees, 
approves (v. iii. m. s. impfct. from radiya [ridan 
/ridwdn /marddh], to agree, to be satisfied. See 
tardawna at 2:282, p. 148, n. 6). 

9. i.e., in knowledge, so that none can hide 
anything from Allah. muhit = one who 
closes in on, surrounds, encompasses, 
comprehensive. Active participle from 'ahdta, 
form IV of hdta [hawt/hitah/hiydtah], to encircle, 
enclose, guard. See at 3: 120, p. 204, n. 1 . 

10. The address is to the sort of people who sided 
with Tu'mah ibn 'Ubayriq in his sinful act ( see 
n. 11 on the previous page) and the emphasis 
here is that none will be able to defend anyone 
before Allah on the Day of Judgement. 
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£1. on behalf of them 
jliJuM s 'y on the day of resurrection 
or who will be over them 
3 j a guardian? 1 



JuJu^j 1 10. And whoever does 
Itpl an evil 2 
i^ y lkjji or wrongs 3 himself 
jjZ.'^: and then seeks forgiveness 4 
ijji of Allah 

win find 5 Allah 
!3jLi& Most Forgiving, 
^ Most Merciful. 

J^JC^J 111. And whoever acquires 6 

■cS[ asin 

.iLJiujli he only acquires it 

against himself. 7 
l^Zdtjtj And Allah is All-Knowing, 
SStLXL All-Wise. 



112. And whoever acquires 
a fault 8 or a sin 9 



1. i.e., none will be able to help anyone against 
Allah's judgement. JjTj wakil (s.; pi. wukala") = 
authorized agent, deputy, care-taker, trustee, 
guardian (act. participle in the scale of fa 11 from 
wakala [wakl /wuktil], to entrust. See at 4:81, p. 
277, n. 7). 

2 ty* su } (pi. 'aswa') = evil, ill, offence, injury, 
calamity, misfortune, bad deed. See at 3:174, p. 
224, n. 3. See at 4: 1 7, p. 246, n. 1 1 ). 

3. fUii Yazlim(u) = he wrongs, does injustice, 
oppresses, transgresses (v. iii. m. s impfct. from 
zalama [zalm/zulm], to do wrong. The last letter 
is vowelless because the verb is in a conditional 
clause (preceded by man ). See zalamu at 3:135, 
p. 208, n. 3.) 

4. jiis—, yastaghfir(u) = he seeks forgiveness, 
begs for pardon (v. iii. m. s. impfct. in form X of 
ghafara [ghafr /maghfirah /ghufran), to forgive. 
The last letter is vowelless for the reason given at 
n. 3 above. See istaghfiru at 4:64, p. 269, n. 5). 

5. ■^Kiyajidiu) = he finds, gets, comes across (v. 
iii. m. s. past from wajada [wujud], to find. The 
last letter is rendered vowelless because the verb 
is conclusion of a conditional clause. See at 
4:100, 287, n. 11). 

6. v—^i yaksib(u) = he earns, acquires, gains, 
gathers (v. iii. m. s. impfct. from kasaba [kasb], 
to gain. The last letter is vowelless because the 
verb is in a conditional clause (preceded by 
man). See kasabu at 4:88, p. 280, n. 9). 

7. i.e., the consequences of it falls on him and he 
alone is accountable for it, so that none else can 
atone for it. See 2:134, 2:141; 2:286; 6:164. 

8. khatt'ah (s.; pi. khataya) = sin, mistake, 
fault, offence. See khataya at 2:58, p. 27, n. 9. 

9. |Jl ithm (pi. 'dthdm) = crime, offence, wrong, 
sin, sinning. See at 2:206, p. 99, n. 13. See at 
2:219, p. 107, n. 4. 



Surah 4 : Al-Nisa' [Part (Jut') 5] 



4, 


and then hurls 1 it 




at an innocent person 2 




undertakes the burden 3 of 




a clumny 4 and a flagrant 5 sin. 




Section (Ruku') 17 




113. And were not 




Allah's grace upon you 




and His mercy, surely 




there would have designed 6 




a group 7 of them 




to mislead 8 you; 




but they do not mislead 


\ ' * t. 


anyone except themselves; 




and they do not harm 9 you 




of anything; 




for Allah has sent down 




upon you the Book and the 




wisdom 10 




and has taught" you what 




you were not in the know of ; 




and Allah's grace 




upon you is immense. 


0 





1. fji yarmi(J) = he throws, hurls, flings, hits, 
casts, pelts, shoots { figuratively: accuses, 
imputes, lays at the door of }(v. iii. m. s. impfct. 
from rama [ramy/rimdyah], to throw. The last 
letter yd' is vowelless and hence dropped 
because the verb is in a conditional clause 
(preceded by man). 

2. us s. ban' (s.; pi. abriyd'/burd'/bird') = 
innocent, guiltless, free, exempt. See tabarra'a at 
2:166, p. 78, n. 5. 

3. J*i»-I ihtamala = he burdened himself, bore, 
carried, underttok the burden ( v. iii. m. s. past in 
form VIII of hamala [haml], to carry. See Id 
tuhammil at 2:286, p. 153, n. 4). 

4. d\m buhtan = slander, defamation, libel, 
calumny. 

5. jjy mubin = flagrant, glaringly obvious, 
manifest, patent. See at 3:164, p. 220, n. 8. 

6. hammat = she designed, she thought of 
doing, was about to, was concerned, worried (v. 
iii. f. s. past from hamma [hamm], to worry, to be 
important. See at 3:122, p. 204, n. 5). 

7. USU» td'ifah (pi. taw&'if) = section of 
people, sect, group. See at 4: 1 02, , p. 289, n. 2). 

8. l_,Ui yudillC(na) = they lead astray, mislead, 
misgide, make go astray (v. iii. m. pi. impfct. 
from 'adalla, form IV of dalla [daldl/daldlah], 
to go astray. The terminal ndn is dropped 
because of the particle 'an coming before the 
verb. Seeyudilluna at 3:69, p. 182, n. 7). 

9. 0 Jr ij yadurriina = they harm, injure, 
damage, hurt (v. iii. m. pi. impfct. from darra 
[darr], to harm. See yadurm at 3: 177, p. 225, 
n.2). 

10. i. e., the non-Qur'anic wahy (sunnah). This 
part of the 'ayah is a clear statement that the 
Prophet, peace and blessings of Allah be on him, 
used to receive instruactions and guidance from 
Allah not only through the Qur'an but through 
non-Qur'anic wahy as well (see 3:164, 2:269). 

hikmah (pi. hikam) = wisdom, sagacity. 
See at 3:164, p. 220, n. 7). 

1 1. (4* 'allama = he taught, instructed, informed 
(v. iii. m. s. past in form II of 'alima I'ilm], to 
know. See at 2:282, p. 147, n. 9). 
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1 14.No good is there in most 




of their secret conversation 1 




except of the one who bids 2 




charity 3 or fairness 4 or 




conciliation 5 between men; 




and whoever does that 




desiring 6 Allah's pleasure, 




We shall give him 




an immense reward. 




1 15. And whoever 




turns hostile 7 to 




the Messenger, 




after that clear has become 8 




to him the guidance, 




and follows 9 other than 




the way of the believers, 




We shall assign 10 him 




to what he has undertaken 11 




and shall broil 12 him in hell; 




and evil it shall be 


#^ 


as a destination. 



1. iSy^ najwa (s.; pi. tijU^ najdwd) - secret 
talk, confidential conversation. 

2. 'amara = He commanded, ordered, bid (v. 
iii. m. s. past from 'amr, order, command. See at 
2:27, p. 15, n. 1). 

3. *iJ~» sadaqah (pl.olSJua sadaqat) = 
charitable gift, charity, voluntary contribution, 
alms. See at 2: 1 96, p. 94, n. 11 . 

4. i-'jj*' ma'ruf= known, well-known, fairness, 
equity, kindness, approved by sharl'ah (passive 
participle from 'arafa/'arifa [ma'rifah/ 'irfdn], 
to know, to recognize. See at 4:25, p. 251, n. 6). 

5. £^U>I 'islah = restoration, repair, conciliation, 
reconciliation (verbal noun in form IV of salaha 
/saluha [saldh /saldhiyah /suluh], to be good, 
right, proper. See at 4:35, p. 256, n. 8). 

6. *U*1 ibtigha' = to seek, desire, for the 
purpose of, aiming at (verbal noun in form VIII 
of bagha [bughd'), to desire. See at 3:7, p. 156, 
n. 18). 

"I- ijp^i yushaqiq(u) = he turns hostile, opposes, 
breaks away (v. iii. m. s. impfct. from shaqqa, 
form shaqqa [shaqq/mashaqqah], to be hard; 
also, to split. The last letter is vowelless because 
the verb is in a conditional clause (preceded by 
man). See yashshaqqaqu at 2:74, p. 35, n. 5). 

8. tabayyana = he or it became clear /open/ 
evident/ manifest (v. iii. m. s. past in form V of 
bdna [bayn/baydn], to be clear, evident. See at 
2:256, p. 132, n. 3). 

9. £fi yattabi\u) = he follows, pursues (v. iii. 
m. s. impfct. from ittaba'a, form VIII of tabi 'a 
[taba' /tabd'ah), to follow. See yattabi'una at 
4:27, p. 252, n. 10). 

10. i.e., We let him be in what he has 
undertaken. J> nuwalli(l) = we assign, turn, 
appoint (v. i. pi. impfct. from walla, form II of 
waliya to be close, to lie next. See nuwalliyanna 
at 2: 144, p. 68, n. 9). 

11. Jy tawalld = he took over, undertook; also, 
turned away, desisted (v. iii. m. s. past in form V 
of waliya, to be near. See at 4:80, p. 276, n. 12). 

1 2. J-ii nusli(t) - we fry, broil, roast, set on fire 
(v. i. pi. impfct. from 'asld, form IV of said 
[salan/ suliy/ sild'), to roast.See at 4:56, p. 265, 
n.5). 
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-Ob 



Section (Ruku') 18 

116. Verily Allah 
does not forgive' that 
partners are set 2 with Him, 
and may forgive 
whatever is besides that 
for whomsoevr He will. 
And whoever sets partners 
with Allah 

has indeed lost the way, 3 
straying far away. 4 

117. They invoke 5 not 
besides Him 

but females; 6 

and they invoke not 

but the recalcitrant 7 Satan. 

118. Allah cursed 8 him; 
and he said: 

" I shall surely get hold 9 

of your servants 

a portion 10 appointed." 11 



1. jiii yaghfiru = he forgives, pardons (v. iii. m. 
s. impfct. from ghafara [ghafr /maghfirah 
ghufran], to forgive. See at 3: 136, p. 208, n. 10). 

2. JSJ yushraka(u)= he is given share, partners 
are set with him (v. iii. m. s. impfct. passive from 
'ashraka, form IV of sharika [ shirk/sharikah], 
to share. See Id tushriku at 4:36, p. 256, n. 10). 
The last letter takes fathah because of the particle 
'an coming before the verb. 

3. i.e., from the way of the truth. J-» dalla = he 
lost way, went astray, strayed from (v. iii. m. s. 
past from daldl/daldlah, to loose one's way. See 
at 2:108, p. 51, n. 6 See also yudillu at 4:60, p. 
267, n. 13). 

4. ba'id = (s.; pi. bu'ada' /bu'ud /bit'dan 
/bi'ad) = far, far-off, far-away, far-reaching 
distant, remote, unlikely. See at 3:30, p. 167, n. 
7). 

5. djc-^i yad'una = they call, call upon, invite, 
invoke (v. iii. m. pi. impfct. from da'd [du'd'], to 
call, to summon. See at 3:104, p. 197, n. 10). 

6. i.e., idols to whom they give female names, 
such as al-Lat, al-'UzzS, etc. 'indth (pi.; s. 
'unthd) = females. 

7. martd = recalcitrant, refractory, 
rebellious. Active participle in the scale of fa'U 
from marada Imaruda [murud / murdduh/ 
murudah], to rebel, to be rebellious. 

8. jj»J la'ana = he condemned, damned, cursed, 
banished from mercy (v. iii. m. s. past from la'n. 
See at 4:93, p. 284, n. 3). 

9. o-Wo'V la+'attakhidhanna = I shall surely 
take, take up, get hold of (v. i. m. s. impfct. from 

ittakhadha, form VIII of 'akhadha ['akhdh], to 
take. The initial la and the terminally doubled 
nun are for emphasis . See Id tattakhidhu at 4:89, 
p. 280, n. 13). 

10. Mjii nasib (s.; pi. nusub /ansibd' /ansibah) 
= share, portion, lot, dividend. See at 4:85, p. 
279, n. 3. 

11 J'Jj** mafrud = supposed, presumed, 
premised, ordained, appointed. Passive participle 
from farada [fard], to decree, to appoint. See 
fartdah at 4:24, p. 250, n. 12. 
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119. "And I shall surely 
mislead 1 them 



and will arouse vain hopes 2 



in them 
and will command them, 
IJ^cZk so they will surely cut off 3 
^iVf^Slill the ears of cattle; 
,\ +>^>% an d I order them 
^JJ^Z so they will indeed alter 4 

the creation of Allah." 5 
-l_>c^j And whoever takes up 
Satan as guardian 
^S^j*^ in lieu of Allah 

j does indeed incur 6 

Sj^I'Wj .'.1 a loss glarignly obvious 7 . 



,> > , 120. He makes promises 7 
t*^"^ to them and 



inspires vain hopes in them; 
I^jujUJ but Satan promises them not 
{«•$ ll^p^'i except delusion. 8 
Jbjjl 121. Such people, 
^l^JL^/JC their abode 10 shall be hell; 

SjjJ.yj and they shall not find 
0 l ^ from it any escape." 



1. 1 jU>'i/ la+'udillanna = I shall mislead, lead 
astray (v. i. m. s. impfct. from 'adalla, from IV of 
dalla [daldl/ daldlah], to go astray. The initial la 
and the terminally doubled nun are for emphasis. 
See tfaHa at 4: 11 6, p. 296, n. 3). 

2. i.e., such as that there is no resurrection, no 
accounting, no hereafter, no heaven and hell, etc. 
j^l la+'umanniyanna = I shall surely rouse 
hopes, stir desires (v. i. s. impfct. in the emphatic 
form, from manna, form II of tnana 
[manw/many], to try, to put to test. See Id 
tatamannaw at 4:32, p. 254, n. 6). 

3. jS^J la+yubattikunna = they will surely cut 
off, split ( v. iii. m. pi. impfct. in the emphatic 
form, from battaka, for II of bataka [batk], to 
cut. The pagan Arabs used to cut off or split the 
ears of a cow as a mark of sanctifying her if she 
consecutively gave birth to five male calves. The 
sense here is that Satan would try to mislead men 
to worship false gods. 

4. 0>J la+yughayyirunna = they will surely 
alter, modify, change (v. iii. m. pi. in the 
emphatic form, from ghayyara, form II of ghara 
[ghayr/ghuyrah], to be jealous. 

5. The altering of Allah's creation means both 
physical alteration such as castration of animals 
or human beings and changing Allah's din by 
innovation, omission and alteration of the rules 
(Al-Tabart, pt. V, 282-285). 

6. khasira = he incurred loss, suffered 
damage (v. iii. m. s. past from khusr /khasdr 
/khasarnh /khusran. See khd.iirin at 3:149, p. 
213, n. 5. 

7. js* mubin = flagrant, glaringly obvious, 
manifest, patent. See at 3:164, p. 220, n. 8. 

8. juj ya'idu = he promises, assures, threatens, 
(v. iii. m. s. impfct. from w'ada [wa'd], to make 
a promise. See at 2:268, p. 140, n. 13). 
9- jj> \hurur = delusion, deception, conceit, 
vanities. See gharra at 3:185, p. 229, n. 2. 

10. <5jU ma'wan (s.; pi. ma'dwin) = habitation, 
abode, dwelling, place of refuge, shelter. Adverb 
of place from 'awd ['awiy], to seek shelter. See at 
4:97, p. 286, n. 10). 

1 1. mahis = escape, flight, place of refuge, 
retreat. 
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^^v^jjfj 122. And those who believe 
C^Jl^jt I and do good deeds 1 
^fW^^ We shall put them in 2 
gardens 

^Hb^OiiJ./? flowing 3 below them 

j^Vf the rivers, 
(jp^ij^L abiding 4 therein for ever, 
4^1 Ac.j a promise of Allah 
Hi. in truth. 
i3-u,!^j And who is more truthful 5 
O^Hs^Oi than Allah in speech. 

l^^UlJli 123. Not by your desires, 6 
uL*lYj nor the desires of 
j gaaJl jjbf the People of the Book - 
Jl*><>* whoever does an evil 

sna11 be recompensed 7 for it; 
,^J^ *\[ j and shall not find 8 for him, 



in lieu of Allah, 



j a gurdian 9 nor a helper. 10 

$ 

JljJ 124. And whoever does 

c^iulji'^ of the good deeds, 



1. oUJU» salihat (sing. oJu, salihah) = good 
deeds/things, sound and proper deeds (approved 
by the Qur'an and the sunnah. See at 4:57, p. 
265, n. 11). 

2. nudkhilu = we admit, put in, enter, make 
enter (v. i. pi. impfct. from 'adkhala, form IV of 
dakhala [dukhul], to enter. See at 4:57, p. 265, n. 
12). 

3. iSs™ tajrt = she runs, flows, streams (v. iii. f. 
s. impfct. from jard \jary], to flow. See at 3:198, 
p. 234, n. 2). 

4. ^oJUi khalidin (acc./gen. of khdlidun, pi. of 
khdlid) = living for ever, abiding for ever, 
everlasting, eternal (active participle from 
khalada [khulud], to live for ever. See at 4:57, p. 
265, n. 14). 

5. 'asdaq = truer, more veracious, more 
truthful (elative for sddiq, act. participle from 
sadaqa [sadq/sidq], to speak the truth, to be 
sincere ). 

6. i.e., the reward of jannah promised by Allah in 
the previous 'ayah shall not be obtained by vain 
desires and expectations, neither of the Muslims 
nor of the People of the Book, but by the 
performance of good deeds according to the 
Qur'Sn and sunnah. 'amdniyy (sing. 
umniyyah), vain desires, fond hopes, idle 
expectations. See at 2:111, p. 53, n. 2; 2:78, p. 
36, n. 11. See also la+'umanniyanna at 4:119, 
p. 297, n. 2). 

7. _>=»j yujzaia) = he is recompensed, rewarded, 
requited, repaid (v. iii. m. s. impfct. passive from 
jazd [jazd'], to repay, to reward. The last letter 
yd' is vowelless and hence dropped because the 
verb is conclusion of a conditional clause . See 
yajzt at 3:144, p. 211, n. 6). 

8. -1*4 yajid(u) = he finds, gets, comes across (v. 
iii. m. s. past from wajada [wujud], to find. The 
last letter is rendered vowelless because the verb 
is conclusion of a conditional clause. See at 
4:110, 293, n. 5). 

9. yJj waliyy (s.; pi. .Ujl 'awliyd') = guardian, 
legal guardian, patron friend, sponsor, protector, 
relative. See at 4:89, p. 281, n. 5). 

10. nasir = (pi. ^ nusard') = helper, 
defender, supporter, ally, protector, patron. See 
at 4:79, p. 281, n. 6). 
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Cs^y _,-== '» of a male 1 or a female, 2 
j-jiysj and he is a believer, 3 
^LZJjJj j|i such ones shall enter 3 
j«u»J\ the paradise and 
O^iiiiW they will not be wronged 4 



125. And who is better 6 
in religion than the one who 
>i^>.y^\ submits 7 himself 
4jj to Allah 
ij-^^j and is beneficent 8 

and follows 9 
JLa^.H* tne religion 10 of Ibrahim 
as a true monotheist?" 
i&fSitlj And Allah took 12 
hjjfjLA^t Ibrahim for a friend. 13 

*uj 126. And to Allah belongs 
■ J£ll \ j £ all that is in the heavens 
ufj^'^j and a11 tnat is in the earth. 
^\^J^==> } And Allah is of everything 
'^f All-Encompassing. 14 



1. dhakar (s.; pi. dhukur/dhukurah/dhukrdn) 
= male. 

2. 'un/Aa (s.; pi. ' inath/' anathd) = female, 
feminine. See 'mdr/i at 4:1 17, p. 296, n. 6. 

3. This makes it clear that the doing of goods 
deeds without believing will not earn any merit. 

3. 0_>Ujj yadkhuluna = they enter, go in (v. iii. 
m. pi. impfct. from dakhala [dukhul], to enter. 
See yadkhulu at 2: 1 14, p. 54, n. 1 1). 

4. O^JJaj. yuzlamuna = they are wronged, done 
injustice, oppressed (v. iii. m. pi. impfct. passive 
from zalama [zalm/zulm], to do wrong. See at 
3:161,'p. 219, n. 6). ' 

5. naqir = tiny spot on a date pit. 
Figuratively, an iota, a tiny bit. See at 4;53, p. 
264, n. 6. 

6. 'ahsan = better, fairer/fairest, more/most 
handsome, more/most befitting. Elative of hasan, 
good, beautiful. See at 4:59, p. 267, n. 5. 

7. 'aslama = he surrendered, submitted, 
committed himself, resigned himself (v. iii. m s. 
past in from IV of salima [saldmah/saldm], to be 
safe, secure. See at 3:83, p. 188, n. 7. 

8. l >-~ muhsin (s.; pi. muhsinun) = one who 
does good deeds according to the Qur'fin and 
sunnah, does good to others, beneficent (active 
participle from 'ihsan, form IV of hasuna 
[husn], to be good). See at 2: 1 13, p. 53, n.8. 

9. £Jl ittaba'a = he followed, obeyed, pursued, 
succeeded (v. iii. m. s. past in form VIII of tabi'a 
[taba'/tabd'ah], to follow. See at 3:162, p. 219, 
n. 7). 

10. ii- millah (s.; pi. milal) = religion, creed, 
religious community, denomination. See at 
2:135, p. 64, n. 2). 

1 1. ijua- hantf(s:, pi. hunafd') = one who shuns 
the false religions and follows the true religion, a 
true monotheist. See at 3:95, p. 193, n. 4). 

12 Jbwl ittakhadha = he took to him, took for 
him, took up, assumed (v. iii. m. s. past in form 
VIII of •akhadha I'akhdh], to take. See at 2:1 16, 
p. 55, n. 5). 

13. JJU khaltl (s.; pi. •akhiWIkhulldn) = 
friend, intimate friend. 

14. i.e., in knowledge. See at 4:108, p. 292, n. 9 



Surah 4 : Al-Nisd' [Part (Juz') 5] 




Section (Ruku') 19 
127. They seek your ruling 1 
about the women. 
iiT J5 Say: Allah gives you the 
S^jfi^*-^ ruling 2 about them; and [it is] 
i £j what is recited 3 on you 
\ j in the Book 4 
J^ffi j^'j about the orphan women 
J^jjf whom you do not give what 
6^5 ^JT has been written for them 
SJ^jj while you desire 5 
lr*J>SZ:J\ to marry them; 
£.jZ. r n -_'/ t \\j and the oppressed ones 6 
°f tne children; 
i^yjv_jV} and that you mete out 7 
<>ujj to the orphans 
IklilL justice; 8 

a °d whatever you do 
/f-ot of a good thing 
^Sbailo^ Allah is definitely of it 

^ tLX All-Knowing. 
cjU-^i j)5 128. And if a woman fears 
l4u^ from her husband 9 



1. In pre-Islamic Arabia women were debarred 
from inheritance. A guardian of orphan women 
often used to marry them to enjoy their wealth. 
If he did not like to marry the orphan woman 
under his care he used to throw a piece of cloth 
over her, which custom prevented anyone else 
from marrying her. Similarly minor children, 
whether male or female, were not allowed to 
inherit from their ancestors. This 'ayah and other 
'ayahs of the Qur'an prohibit these practices and 
give women and children the right of inheritance 
(see Bukhari, no. 4600 ; Muslim, no. 3018; Ibn 
Kathir, II, 376-377). 0 y&~t yastaftuna = they 
seek formal legal opinion, ruling (v. iii. m. pi. 
impfct. in form X of fata [fatw/fatd'], to be 
youthful, young). 

2. ^ yufti = he gives formal legal opinion (v. 
iii. m. s. impfct. from 'aftd, form IV of fata. See 
n. 1 above. 

3. yutla = he or it is recited, read out, read 
aloud (v. iii. m. s. impfct. passive from tald 
[tildwah], to recite. See tutld at 3:101, p. 195, n. 
4). 

4. e. g., this 'ayah and at 4:3 

5. tiffs targhab&na = you (all) like, desire, 
wish (v. ii. m. pi. impfct. from raghiba 
[raghbah/raghab] to like, wish, desire; also to 
detest, dislike. See yarghab at 2:130, p. 62, n. 
1). 

6. i. e., the minor children. ^ .i «A7 .... mustad'aftn 
(pi.; acc./gen. of muslad'afun; s. mustad'af) = 
the incapacitated ones, those rendered weak, 
made helpless, the oppressed. Passive participle 
from istad'afa, form X of da'ufa [du'f/da'f], to 
be weak. See at 4:97, p. 286, n. 7). 

7 \yy£ taqumu(na) = you all stand. When 
followed by the particle bi , the verb means to 
perform, to do, to act upon, taqumuna bi al-qist 
= you do justice, mete out justice. 

8. Ja—S qist = justice, equity, fairness. See 3:18, 
p. 161, n. 7; 3:21, p. 163, n. 4. 

9. J~ ba'l (s., pi. a^. ba'ulah) = husband. It is to 
be noted that while the word zawj means either 
husband or wife, ba'l means specifically 
husband, i.e., the male partner. See ba'ulah at 
2:228, p. 112, n. 5. 
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antipathy 1 or avoiding 
then no sin will be on them 
if they make 3 between them 
a reconciliation - 
and reconciliation is better - 
and set 4 are the selves 
with avarice. 5 
And if you be nice 6 
and act righteously, 7 
Allah definitely is 
of what you do 
All-Aware. 



i^L^LUi J j 129. And able you cannot be 7 
iJjJ5o1 t0 equalize 8 

between the wives 
^Ljj^L jj J even if you desired to; 9 

\£ but do not deflect 10 

J^f jLa all the deflecting 
thus leaving her 11 
jjl^D' ? like a suspended one. 12 
i^U^Oij And if you conciliate 



1. j^iJ nushuz = animosity, antipathy, violation 
of marital duties, disobedience, arrogance. See at 
4:34, p. 255, n. 13. 

2. 'i'rad = avoidance, turning away, 
shunning. Verbal noun in form IV from 'aruda 
/arada ['ard], to be wide, to be visible. See 
■a'ri'd at 4:81, p. 277, n. 5. 

3. U*Lij yuslihd(ni) = they (two) set right, 
reform, reconcile (v. ii. m. dual impfct. from 
'aslaha, form IV of of salaha [saldh /suluh/ 
saldhiyah], to be good, right. The terminal nun 
is dropped. See 'aslaha at 4: 16, p. 245, n. 11). 

4. o_ r »-t 'uhdirat = she was brought, set, 
supplied (v. iii. f. s. past passive from 'ahdara, 
for IV of hadara [hudur], to be present. See 
hadara at 4:18, p. 246, n. 6). 



5. shuhh ■■ 



, stinginess, covetousness. 



6. i.e., to the wives. ly-*u" tuhsinu(na) = you 
(all) be nice, do good, act charitably (v. ii. m. pi. 
impfct. from 'ahsana, form IV of hasuna [husn], 
to be good, to be nice. The terminal nun is 
dropped. See 'ihsan at 4:62, p. 268, n. 12). 

7. I>b" tattaqti(na) = you (all) beware, act 
righteously (v. ii. m. pi. impfct. from ittaqd, form 
VIII of waqa ( waqy /wiqdyah),to guard. See at 
3:126, p. 229, n. 8). 

8. jl lan + tasta(i'A(na) = you (all) shall 
not be able, cannot be able (v. ii. m. pi. impfct. 
ffrom istatd'a, form X of td'a [taw 1 ], to obey. 
The terminal nun is dropped. See la+yastatt'una 
at 4:98, p. 287, n. 4). 

9. harastum = you desired, coveted, 
intended, wished (v. ii. m. pi. past from 
harasa/harisa [hirs], to covet. See 'ahras at 
2:96, 45, n. 9). ' 

10. IjWM M tamilu = do not incline, lean, tilt, 
bend, deflect (v. ii. m. pi. imperative 
{prohibition} from mala [mayl /mayldn], to 
incline. See tamilu at 4:27, p. 252, n. 1 1). 

11. Ijjjj' tadharA(na) = you (all) leave, leave 
alone (v. ii. m. pi. impfct. from from wadhr. The 
terminal nun is dropped. See yadhara at 3:178, 
p. 225, n. 7). 

12. i. e., neither divorced nor in the state of 
conjugal life. UU. mu'allaqah (f. s.; pi. 
mu'allaqdt) = suspended. 
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oS" then verily Allah is 

'\)Jls. Most Forgiving, 
0 'C-rt-j Most Merciful. 

uj^IToij 1^0. And if they break up, 1 
X^ssialjJi Allah will suffice 2 each 

1*xZZ».^a out of His Amplitude. 3 
Cuf-jvAcjfr} Allah is All-Reaching, 4 
$ LLC All-Wise. 

^ j 131. And to Allah belongs 
■// ^.\ \ j„l^ all that is in the heavens 
v^fj^i j&j and all that is in the earth. 
Qljxtij Indeed We have directed 5 
C&'\\jj : <jd\ those who were given 
'^-sS si^a the Scripture before you, 

and also you, 
^jU^jl that you beware 6 of Allah; 
U^Ojlj but if you disbelieve, 

*u jli then verily to Allah belongs 
ojyllll^ all that is in the heavens 
ufjiM^Uj and all that is in the earth; 
lli-iilo^ and Allah is Above Want, 7 



1. liyii yalafarraqa = they (two) break up, be 
separated (v. iii. m. dual impfct. from tafarraqa, 
form V of faraqa [f'arq/furqdn], to separate, to 
sever. See tafarraqu at 3:105, p. 197, n. 9). 

2. i.e., Allah may make each above the want of 
the other by providing each with a suitable 
partner and means of livelihood (Ibn Kathir, II, 
383). yughni{i)= he suffices, makes free 
from want, enriches, avails, helps (v. iii. m. s. 
impfct. from 'aghnd, form IV of ghaniya [ghinan 
/ ghana" ], to be free from want, to be rich. The 
last letter yd' is vowellless and hence dropped 
because the verb forms the conclusion of a 
conditional clause (jawab shart). See tughnl at 
3:1 16, p. 201, n. 6). 

3. sa'ah = plenitude, amplitude, abundance, 
affluence, roominess , spaciousness. See at 
4:100, p. 287, n. 13; 2:247, p. 125, n. 3. 

4. i.e., in His grace and favour. w&si' = 
wide, vast, extensive, far-reaching, all-reaching, 

ding (in mercy, grace, generosity); active 
participle from wusi'aAvasu'a [wasd'uh], to be 
wide. See at 3:73, p. 184, n. 2). 

5. wassayna = we enjoined, made a behest, 
directed, made incumbent (v. i. pi. past in form II 
of wasa [wasy], to be joined, lightened, 
degraded. See wassa at 2:132, p. 62, n. 8). 

6. i.e., by worshipping Him Alone and by 
abiding all His directives and commands, 
because all that is in the heavens and the earth 
belongs to Him Alone. It is also an emphasis on 
the sameness of the teaching imparted through all 
the Prophets. Ijil ittaqu = you (all) beware, be 
on your guard, fear, be afraid of (v. ii. m. pi. 
imperative from ittaqd, form VIII of waqd ( 
waqy/wiqdyah), to guard, safeguard. See at 
2:282, p. 149, n. 12). 

7. i.e., Allah is in no need of His creatures and 
their services and worship, ^i- ghaniyy (s.; pi. 
'aghniyu') = above want, free from want, rich. 
Followed by the particle 'an the word gives the 
meaning of : "has no need". See tughniya at 3:10, 
p. 157, n. 10. 



Surah4:Al-Nisd'[Pait(Juz')5] 



303 





Most Praiseworthy. 


r . 


132. And to Allah belongs 




all that is in the heavens 




and all that is in the earth; 




and suffices 1 it of Allah 




as a Guardian-Trustee. 2 




133. Were He to will, 




He could eliminate 3 you, 




0 mankind, 




and could produce 4 others. 




And Allah is over that 




Omnipotent. 




134. Whoever is to desire 5 




the reward 6 of the world, 




then with Allah lies 




the reward of the world 




and of the heareafter. 7 




A r%A A HnU All TT ' 

And Allan is All-Hearing, 




All-Seeing. 



1. i.e. Allah Alone is Sufficient to maintain, look 
after and oversee all that is in the heavens and 
the earth, as He is the Creator and Lord of all of 
these. j£ kafd = he suffices, is sufficient, is 
enough (v. iii. m. s. past from kifdyah, to be 
enough. See at 4:79, p. 276, n. 8). 

2 - J^J foW' (s.; pi. wukald') = authorized 
agent, deputy, care-taker, trustee, guardian (act. 
participle in the scale of fall from wakala [wakl 
/wukul], to entrust. See at 4:109, p. 293, n. 1). 

3. i.e., if you turn ungrateful and continue 
committing sins Allah may remove you 
altogether and replace you by a completely new 
generation or new species (Ibn KatMr, II, 383). 
Of similar import are 'ayahs 6:133, 35:16, 
47:38. v*-^- yudh-hib(u) = he causes to go 
away, takes away, removes, eliminates (v. iii. m. 
s. impfct. from 'adh-haba, form IV of dhahaba 
[dhihdb /madh- hab\ to go. The last letter is 
vowelless because the verb comes as conclusion 
of a conditional clause. 

4. olj ya'ti(T) + bi = he brings, brings forward, 
produces, comes up with (v. iii. m. s. impfct. 
from atd [itydn/aty/ma'tah], to come, to arrive. 
The last yd' is vowelless and hence dropped 
because the verb comes as conclusion of a 
conditional clause. See at 2:109, p. 52, n. 7). 

5. Mji yuridu = he intends, desires, has in mind 
(v. iii. m. s. impfct. form 'ardda, form IV from 
rada [rawd], to walk about. See at 4:26, p. 252, 
n. 3). 

6. v'ji thawab = reward, recompense, requital. 
See at 3:195, n. 233, n. 9. 

7. The 'ayah calls attention of those who desire 
only the reward and benefits in this world to 
remember that to Allah belongs the rewards of 
this world as well as those of the hereafter so that 
they should aspire after both and should not 
concern themselves only with that which is 
transient and not at all lasting (Ibn Kathtr, II, 
383-384). Of similar import are 'ayahs 
2:200-202, 17:18 and 42:20. 
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Section {Ruku') 20 

^•OuJlQts 135. O you who believe, 
-^k^i-'^J>_fbe custodians 1 of justice, 2 
ik^l^l as witnesses 3 for Allah, 
pC^sRpj even if against yourselves 
£>i$\j\ or both the parents 
it*yi% and the relatives. 4 
£^-JL£^ oj, If he be rich 
L^isjl or poor, 
jjt^ti then Allah's is the best claim 5 
1^. to take care of the two. 
So do not follow 6 
the desire 7 
(jl-USof l est y° u should deflect; 8 
irjl; jij and if you distort 9 
ij^ojt or avoid 10 
O^fojf then verily Allah is 
CijUZ&i of what you do 
(s^ljLi. All-Aware. 



X^if l^ts 136. O you who believe, 
^iUjLC believe in Allah 
^Jjijj and His Messenger, 11 



1 ■ O^'y qawwdmtn (acc./genitive of qawwamun, 
pi.; s. <?awwdm, emphatic and exaggerated form 
of qd'im) = caretakers, guardians, 
superintendents, managers, custodians. See 
qawwamun at 4:34, p. 255, n. 5. 

2. Jx_i gist = justice, equity, fairness. See at 
4:127, p. 300, n. 2. 

3. tl-i+i shuhada" (pi.; s. j*i shahtd)- 
witnesses, martyrs. See at 4:69, p. 271, n. 7. 

4. ij*^' 'aqrabtn ( accusative/genitive of 
'aqrabun, sing, 'agrafe) = near ones, relatives, 
relations. See at 2:180, p. 85, n. 9). 

5. i.e., if either party to the case is rich or poor 
you should not be swayed by that. J j! 'avid = 
the closest, the nearest, having the best claim to ( 
elative of waliyy. See at 3:68, p. 182, n. 1). 

6. IjkjI ^ Id + tattabi'u = you (all) do not 
follow (v. ii. m. pi. imperative {prohibition} 
from ittaba'a, form VIII of tabi'a [taba' 
/tabd'ah], to follow. See at 2:168, p. 79, n. 8). 

7. hawan (s.; pi. 'ahwa') = affection, 
desire, craving, inclination. See 'ahwa' at 2:145, 
p. 69, n. 8. 

8. i.e., from the course of justice, l^-u; 
ta'dilu(na) = you (all) swerve, deflect, deviate (v. 
ii. m. pi. impfct. from 'adala [ 'udtil], to deviate. 
The terminal nun is dropped because of the 
particle 'an coming before the verb. See at 4:3, p. 
237, n. 9). 

9. j^b" talwu(na) = you (all) distort, twist, crook, 
contort, pervert, bend (v. ii. m. pi. impfct. from 
lawd [layy/lawly], to distort, crook, bend The 
terminal nun is dropped because the verb is in a 
conditional clause {preceded by 'in }. See 
talwuna at 3:154, p. 214, n. 8). 

10. tu'ridu(na) = you (all) turn away, 
avoid (v. ii. m. pi. impfct. from 'a'rada, form IV 
of 'aruda /arada [ 'ard], to be wide, to be visible. 
The terminal nun is dropped because the verb is 
in a conditional clause {preceded by In). See 
'a Wat 4:81, p. 277, n. 5. See Trad at 4:128, p. 
301, n. 2). 

11. Asking the "believers" to "believe" means to 
remain steadfast in the belief and in carrying out 
the directives of Allah and His Messenger. 
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and the Book which 

He has sent down 1 

on His Messenger; 

and the Book which 

He had sent down 2 before. 3 

And whoever disbelieves 

in Allah and His angels, 

and His Books 

and His Messengers, 

and the Last Day, 

has indeed lost the way, 4 

straying far away. 5 



\yS \+ cj ol 1 'o [ 137. Those who believe 
then disbelieve, 

ijLX JL5 then believe 

and then disbelieve 
an d then increase 6 
(j£ in disbelief, 

<ii J^IjJ Allah would not be wont 
to forgive 7 them 

^j^IVj nor to guide them 8 

@SL~- to the way. 9 



1. J> nazzala = he sent down (v. iii. m. s. past in 
form II of nazala {nuzul), to come down, to 
descend. See at 3:3, p. 154, n. 4). 

2. J>t 'anzala = he sent down (v. iii. m. s. past 
in form IV ['inzdl] of nazala [nuzul], to come 
down, get down. See at 4:61, p. 268, n. 2). 

3. i.e., all the scriptures that had been sent before 
the sending down of the Qur'an to different 
Prophets (Ibn Kathlr, II, 385). 

4. i.e., the way of the truth. Jj> dalla = he lost 
way, went astray, strayed from (v. iii. m. s. past 
from daldl/daldlah, to loose one's way. See at 
4:116, p. 296, n. 3). 

5. ba'td = (s.; pi. bu'add' /bu'ud /bu'dan 
/bi'dd) - far, far-off, far-away, far-reaching 
distant, remote, unlikely. See at 4:116, p. 296, n. 
4). 



6. i.e., they continue to disbelieve till death. This 
'ayah speaks about those who make a profession 
of the faith and then relapse into disbelief and 
repeat such behaviour. Ijjbjl izdddU = they 
increased, grew, compounded (v. iii. m. pi. past 
from izddda, form VIII of zdda [ziyddah], to be 
more, to increase. See at 3:89, p. 191, n. 2). 

7. jO*. yaghfira(u) = he forgives, pardons (v. iii. 
m. s. impfct. from ghafara [ghafr /maghfirah 
ghufrdn], to forgive. The last letter takes fathah 
because of a hidden 'an in li {lam of motivation 
having the sense of kay] coming before the verb. 
See yaghfiru at 4: 1 16, p. 296, n. 1). 

8. tf-Hi yahdiya (yahdi) = he guides, shows the 
way (v. iii. m. s. impfct. from hadd [hady hudan/ 
hidayah], to guide, to lead. The last yd' takes 
fathah for the reason given in n. 7 above. See 
yahdi at 2:272, p. 142, n. 6). 

9. J— » sabtt (pi. subul/^ asbilah) = way, 
path, road, means. See at 4:88, p. 280, n. 9. 
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138. Deliver the glad tidings 1 
5%ii£Uf to the hypocrites 2 
ZLcii that there is for them 
0 a punishment most painful - 

Sjij^ -jjl 139. Those people who take 3 
C/.j&J\ the unbelievers 
sDjl as allies 4 
oojlllojj^ hi lieu of the believers. 
f-^ wLv^Cl Do they seek with them 
ijjf honour? 6 
SjJ'o^ Then verily honour 

^ belongs to Allah 
^tLfr in toto. 



Jj^aij 140. And already He has sent 
^==l!c. down 7 on you 
v£$j7 4 in the Book 
ptl^i^ot that if you hear 8 
mj^v-jK Allah's revelations 
being disbelieved 9 in 
y>£Ljj and scoffed 10 at, 
^ijjuii tnen sit not with them 



1. The expression "deliver the glad tidings" is 
used here ironically. ^Jo bashshir = give glad 
tidings, announce good news (v. ii. m. s. 
imperative from bashshara, form II of 
bashara/bashira [bishr/bushr], to rejoice, be 
happy. See at 2:223, p. 1 10, n. 7). 

2. This 'ayah indicates that the hypocrites belong 
to the type of people described in the previous 
'ayah. mundfiqtn (acc/gen. of mundfiqun, 
s. mundfiq) = hypocrites, dissemblers. (Active 
participle from ndfaqa, form III of nafaqa 
[nafaq/nufuq], to be used up, to perish). 

3. oji^i yattakhidhuna = they take, take up to 
themselves, take on, assume (v. iii. m. pi. impfct. 
ittakhadha, form VIII of akhadha [akhdh], to 
take. See Id ttakhidhu at 4:89, p. 280, n. 13). 

4. tUjt 'awliyd' (pi.; sing. J 3 waliyy) = helpers, 
friends, allies, patrons, protectors, legal 
guardians. See at 4:76, p. 274, n. 4. 

5. 0^ yabtaghuna = they seek, desire, aim at, 
aspire after, strive for (v. iii. m. pi. impfct. from 
ibtaghd, form VIII of baghd [bughd'l to seek, 
desire. See yabtagh at 3:85, p. 189, n. 3. 

6. ij* 'izzah = might, power, respect, 
self-respect, prestige, honour, fame, renown, 
pride, arrogance. See at 2:206, p. 99, n. 12. 

7. i. e., in 6:68 (surat al-'An'dm) which was 
revealed at Makka. J > nazzala = he sent down 
(v. iii. m. s. past in form II of nazala (nuzul), to 
come down. See at 4:136, p. 305, n. 1). 

8. r ^ sami'tum = you (all) heard, listened, 
paid attention (v. ii. pi. past from sami'a [sam' 
/soma ' hama 'ah /masma '], to hear. See sami 'nd 
at 4:45, p. 261, n. 4). 

9. j&t yukfaru = he or it is disbelieved, 
denied, rejected, covered (v. iii. m. s. impfct. 
passive from kafara [kufr], to disbelieve, to 
cover. See yukfaru at 3:115, p. 201, n. 4). 

10. yustahza'u = he or it is scoffed at, 
ridiculed, derided, taunted (v. iii. m. s. impfct. 
passive from istahza'a, form X of haza'a [haz' 
/huz'/ huzu'/huzu'/mahza'ah] to mock, to 
ridicule. Seeyastahzi'u at 2:15, p. 9, n. 1). 

11. V Id taq'udti = do not sit (v. ii. m. pi. 
imperative {prohibition} from qa'ada [qu'ud], 
to sit down. See qa'adu at 3:168, p. 222, n. 1. 
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i 



unless they go into 
a conversation 2 
other than that. 
Verily you will then be 
like them. 3 

Verily Allah will muster 
the hypocrites 
and the unbelievers 
in hell all together - 

141. Those ones who 4 
lie in wait 5 for you. 
So if there is for you 
a victory 6 from Allah 
they say: 

" Were we not with you?" 

And if there is 

for the unbelievers 

any luck 7 they say: 

"Did we not look after 8 you 

and protect 9 you 

from the believers? 10 



1. yakhuduina) = they go into, wade 
into, deal with, embark on, rush into, be 
absorbed in, take up (v. iii. m. pi. impfct. from 
khdda [khawd/ khiyad], to rush, dive into. The 
terminal nun is dropped because of an implied 
'an in hattd coming before the verb. 

2. kl-jJ*- hadith (s.; pi. ^u-! 'ahadtth) = speech, 
talk, narration, conversation, report relating to 
deeds and utterances of the Prophet and his 
Companions. See at 4:78, p. 276, n. 3. 

3. Conniving at a forbidden deed constitutes an 
indirect approval and participation in it (Ibn 
Kathir, II, 387). 

4. The discussion continues about the hypocrites 
who are the subject matter of the two preceding 

'ayahs. 

5. ^y*tj>. yatarabbasuna = they wait, wait and 
watch, lie in wait (v. iii. m. pi. impfct. from 
tarabbasa, form V of rabasa [rabs], to wait, to 
watch. See yatarabbasna at 2:234, p. 117, n. 

m 

6. jci fath (s., pi. c yi futuh/^yi futuh&f) = 
opening, victory, triumph, conquest. See 
yastaftihuna at 2:89, p. 42, n. 4. 

7. v*-* nasib (s.; pi. nusub /ansiba' /ansibah) 
= share, portion, luck, chance, fate, dividend. See 
at 4:85, p. 279, n. 3. 

8. i^-J nastahwidh(u) = we look after, lord 
over, master over, overpower (v. i. pi. impfct. 
from istahwadha, form X of hadha [hawdh], to 
urge on, to spur on. The last letter is' vowelless 
because of the particle tarn coming before the 
verb. This particle also turns the imperfect into a 
past tense. 

9. ^ namna'('u) = we prevent, forbid, prohibit, 
bar, hinder, obstruct, restrain, held back, stop 
from, protect, defend, guard, (v. i. pi. impfct. 
from mna'a [man'} to prevent. When followed 
by the particle 'an the word gives the meaning of 
protecting, defending, guarding. The last letter is 
vowelless because of the particle lam coming 
before the previous verb to which this verb is 
conjunctive. See mana'a at 2:1 14, p. 54, n. 7). 

10. The hypocrites try to take credit for 
themselves, especially when the unbelievers have 
a turn in their favour, by reminding them that 
they (the hypocrites) secretly helped them and 
protected them from being harmed by the 
believers. 
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So Allah will judge 
between you 2 

on the Day of Resurrection; 
and Allah will not set 3 
for the unbelievers 
against the believers 
any way. 4 

Section (Ruku') 21 
142. Verily the hypocrites 
try to deceive 5 Allah, 
but He will outwit 6 them; 
and when they stand up 
to pray 

they stand up lazily, 7 

showing off 8 to men; 

and they do not keep in mind 

Allah 

except a little - 



143. Vacillating 9 
between that 10 - 
jrj g° m g neither to these 

irfc nor to th ° se - 1 1 



1. f£** yahkumu = he judges, passes 
judgement, gives his verdict (v. iii. m. s. impfct. 
from hakama [Anton], to pass judgement. See at 
2:113, p. 54, n.4). 

2. i.e., you the believers and unbelievers. 

3- J«** yaj'ala(u) = he sets, makes, places, puts, 
appoints (v. iii. m. s. impfct. from ja'ala [ja'l\ to 
make, to put. The last letter takes fathah because 
of the particle lan coming before the verb. See 
ja'ala ax. A: 90, p. 281, n.15). 

4- Jsr- sabtt (pi. subul/asbilah) = way, path, 

road, means. See at 4:100, p. 287, n. 10. 

5. i.e., by their outward profession of the faith 

and their inward harbouring of unbelief. £,mU< 

yukhadi'una = they try to deceive, trick, dupe, 

(v. iii. m. pi., impfct. from khdda 'a, form HI of 

khada'a [khad'l to deceive. See at 2:9, p. 7, 

n.l). 

6. i.e., Allah will tum the trick on them by 
punishing them for their trickery and hypocrisy. 
Allah does not trick, Far Above is He from such a 
trait, for He is All-Knowing and All-Seeing of 
what is unseen and unknown to His creatures. It is 
a style of the Qur'an to use the same expression 
which describes the offence to indicate the 
punishment for it too. £J>U- khadi' = one who 
deceives, dupes, outwits. Active participle from 
khada 'a. See n. 5 above. 

7. That is so because their mind and heart are not 
in it as they are not sincere believers and, as 
mentioned in the next clause, they do not keep in 
mind Allah and perform prayers for showing off 

to men. J\ < kusala (pi., s. kaslan) = lazy, idle, 

indolent, sluggish. 

8. Ojeljj yurd'&na = they show off, make a 
show, act ostentatiously (v. iii. m. pi. impfct. from 
rd'd, form HI of ra'd [ra'y/ru'yah], to see, notice. 
See 'araka at 4:105, p. 291, n. 10). 

9. ^ijJ^ mudhabdhabin (acc./genitive of 
mudhabdhabun, pi.; s. mudhabdhab) = those 
wavering, vacillating, fluctuating. Passive 
participle from dhabdhaba, to swing. 

10. i.e., between belief and unbelief. 

11. i.e., not being outwardly as well as inwardly 
with the believers nor with the unbelievers, for 
the hypocrites outwardly show their adhesion to 
the believers but inwardly belong to the 
unbelievers, and vice-versa (Ibn Kathir, II, 390). 



Surah 4 : Al-Nisd' [Part (Juz') 5] 



309 



^iSu^ And whom Allah lets stray 1 

-aIJUo^ y° u sna ^ not ^ nc ^ 2 f° r him 
^"^1 a way. 3 

ij^i^jll^ti 144. O you who believe, 
ij-wi:^ do not take 4 
(S->iC]f the unbelievers 
itQjt as allies 5 
cn-tiillojj^ in lieu of the believers. 
4>l/f Do you intend 6 
t0 set 7 for Allah 
against you 
^iLi'ciii an evidence 8 all too clear? 

145. Verily the hypocrites 
j^Vl will be in the lowest 9 abyss" 

j j^O? of the Fire; and 
l^lj.-) y° u shall not find for them 
$ a helper. 

<^1\^\ 146. Except those who 
i J^X, i y£ repent and rectify" 
Ql/.^VrXj and hold fast 12 to Allah 



1. JUi .yurf/i'Z (yudillu) = he lets stray, leads 
astray, deludes (v. iii. m. s. impfct. from 'adalla. 
form IV of dalla [daldl/daldlah], to go astray. 
The last letter is vowelless for the verb is in a 
conditional clause {preceded by man). See 
yudillu at 4:60, p. 267, n. 13). 

2. J~" tajida(u) = you find, get (v. ii. m. s. 
impfct. from wajada [wujud], to find. The last 
letter gets fathah due to the particle lan coming 
before the verb. See tajiduna at 4:91, p. 282, n. 1). 

3. i. e., a way to guidance and the truth. See for 
similar sense 7:186 and 18:17. 

4. IjJbW ~i m tattakhidhu = you (all) do not take 
for yourselves, take, adopt (v. ii. m. pi. 
imperative [prohibition] from htakhadha, form 
VIII of 'akhadha ['akhdh], to take. See at 4:89, 
p. 280, n. 13). 

5. tUj! 'awliya' (pi.; sing. waliyy) = helpers, 
friends, allies, patrons, protectors, legal 
guardians. See at 4:139, p. 306, n. 4. 

6. 0 turtdHna = you (all) intend, wish desire, 
want, have in mind (v. ii. m. pi. impfct. from 
'arada, form IV of rada [rawd], to walk about. 
See at 4:88, p. 280, n. 6). 

7. \jlnu taj'alu (no) = you set, make, put, 
appoint (v. ii. m. pi. impfct, from ja'ala [ja'l] to 
make, to put. The last letter lakes fathah because 
of the particle 'an coming before the verb. See 
yaja'ala at 4: 141, p. 308, n.3). 

8. oUil- sultdn = authority, mandate, 
authorization, rule, evidence. See at 4:92, p. 282, 
n. 11. 

9. Ji-t 'asfal = lowest, at the bottom, deepest; 
also (as preposition) below, under. Elative of 
sdfil (low/base/mean). 

10. ilji dark = abyss, depth, level, reach. 

11. i.e., rectify their intentions and deeds. \^Lj 
'aslahu = rectified, made good, made amends, 
mended, put right (v. iii. m. pi. past from 
'aslaha, form IV of salaha. [saldh/ suluh/ 
maslahah], to be good/proper. See at 3: 189, p. 
191, n. 1). 

12. i'tasamu = they held fast, clung, (v. 
iii. m. pi. past from i'tasama, form VIII of 
'asama ['asm], to restrain, to protect. See 
ya'tasim at 3:101, p. 195, n. 5). 
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\Jd±.\j and are sincere 1 
^J^Ij in their faith 2 in Allah. 3 
-^2Jl~LS jli Then such ones will be 
with the believers, 4 
^Ojjopj and Allah will give 

Oojlit the believers 
^ a magnificent 5 reward. 

ST j^Xtf 147. What will Allah do 
^ks=u\jSo with punishing you 
j^CSoi if y° u be grateful 6 
rwLulCj and do believe? 
iitobj And Allah is 
\'j£s=XL Ever-Appreciative, 7 
$ tLip All-Knowing. 

Part (juz') 6 

148 - Allan does not like8 

publicity 9 of the evil 10 
Jja11^4 of words 

J&Cj«% except for the one wronged. 

yt } And Allah is All-Hearing. 
f|p£-lp All-Knowing. 



1. i^ibi! 'akhlasu = they exclusively devoted, 
dedicated, were sincere (v. iii. m. pi. past from 
'akhlasa, form IV of khalasa [khulus], to be 
pure, unadulterated. See mukhlisun at 2:139, p. 
65, n. 11). 

2. din (s.; pi. adyari) = religion, faith, belief, 
creed, worship. See at 2:193, p. 92, n. 8. 

3. i.e., they did not make the profession of the 
faith and their deeds for showing off but 
exclusively and purely for the sake of Allah. 

4. i.e., in the hereafter in paradise. 

5. pji* 'aztm = great, magnificent, splendid, big, 
stupendous, grand, huge, immense, enormous, 
tremendous, grave, gruesome. See at 4:95, p. 
286, n. 1). 

6. fj/~i shakartum = you (all) expressed 
gratitude, were grateful, thanked (v. ii. m. pi. past 
from shakara [shukr/shukmn], to thank, be 
grateful. See tashkuruna at 2:185, p. 88, n. 8). 

7. sh&kir = appreciative, thankful, grateful. 
Active participle from shakara [<;hukr/shukrdn\, 
to thank, be thankful. See at 2:158, p. 75, n. 1. 

8. ^ Id+yuhibbu = he does not like, does 
not love (v. iii. m. s. impfct. from 'ahabba, form 
IV of habba . See at 4: 107, p. 292, n. 3). 

9. jahr = publicity, notoriety. See jahrah at 
2:55, p. 26, n. 1. 

10. tj- su' (pi. 'aswd') = evil, ill, offence, 
injury, calamity, misfortune, bad deed. See at 
4:110, p. 293, n. 2). 

11. Allah does not approve of speaking ill of 
others, let alone slandering, backbiting, libelling 
and defaming, except in the case of one 
genuinely wronged and done injustice. piU 
zulima = he is wronged, done injustice, 
oppressed (v. iii. m. s. past passive from zalama 
[zalm/zulm], to do wrong. See yazlim at 4:1 10, p. 
293, n! 3). 
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IjjlJoI 149. If you make known 1 

\JZ. a good thing 
^iijt or keep it secret 2 
iy* J*-'\j»^>'j\ or excuse 3 an offence, 
then verily Allah is 
^ Most Forgiving, 
0 £i Ail-Powerful. 4 

150. Verily those who 
i>£j& disbelieve in Allah 
c^-ijj and His Messengers, 
C^uj-^Jj and want 5 to differentiate 6 
j ^l?~> between Allah 
^jyuj^jj and His Messengers and say: 

uf^Jr^y " We believe in some and 
^^^=uj disbelieve in some others", 
j\ j, ) and intend to take 7 
Jjta £^ between that 
a course. 8 

Jbjji 151. Those people, 
OjjiSll^ they are the unbelievers 
|Ll in truth. 



1. Ijx; tubdu(na) = ) = you (all) disclose, 
express, declare, reveal, make known (v, ii. m. 
pi. impfct. from 'abdd, form IV of badd [ 
buduww/badd' ] to appear, to come to light. See 
at 2:284, p. 151, n. 2. The terminal nun is 
dropped because the verb is in a conditional 
clause {preceded by 'in). See at 3:29, p. 166, n. 
10). 

2. tukhfu(na) = you (all) hide, conceal, 
keep secret, secrete (v. ii. m. pi. impfct. from 
'akhfa , form IV of khafiya [khafa' Ahifah/ 
khufyah], to be hidden. The terminal nun is 
dropped for the reason given in n. 1 above. See at 
3:29, p. 166, n. 9). 

3. ta'fH(na) = you (all) waive, excuse, 
efface (v. ii. m. pi. impfct. from 'afd 
['afw/afd'],to be effaced. The terminal nun is 
dropped for the reason given in n. 1 above . See 
ya'fuTA 4:99, p. 287, n. 8). 

4. i. e., Allah is Most-Forgiving even though He 
is All-Powerful and Omnipotent to inflict the 
punishment deserved. 

5. The 'ayah has reference particularly to the 
Jews and Christians who believe in some of the 
Prophets and disbelieve in the others. OjJjjj 
yurtd&na = they (all) want, intend, desire, have 
in mind (v. iii. m. pi. impfct. from 'ardda, form 
IV of rada [rawd], to walk about. See at 4:91, p. 
282, n. 2). 

6. iy> yufaniqu(na) = they divide, separate, 
scatter, make a distinction, differentiate (v. iii. 
m. pi. impfct. from farraqa, form II of faraqa 
[farq/furqdn], to separate, divide). The terminal 
nun is dropped because of the particle 'an 
coming before the verb. See yufarriquna at 
2:102, p. 48,n.9). 

7. ^j*ttyattakhidhu(na) = they take, take up to 
themselves, take on, assume (v. iii. m. pi. impfct. 
ittakhadha, form VIII of akhadha [akhdh], to 
take. The terminal nun is dropped because of the 
particle 'an coming before the verb. See 
yattakhidhuna at 4:139, p. 306, n. 3). 

8 J~» sabil (pi. subul/asbilah) = way, path, 
road, means, course. See at 4:100, p. 287, n. 10. 
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lljjiij And We have made ready 1 
aiyA^Cj for the unbelievers 
0£_^i'bij^a humiliating 2 punishment. 

^i*<jd(j 152. And those who believe 
in Allah and His Messengers 
and do not differentiate 3 
rl£j ju-I^o between any of them, 
such people, 
! ^ ^ ;3J He will give them 

^*j^-t their rewards; 4 
ljyL&ii\o'^> and Allah is Most Forgiving, 
$ t£-ej Most Merciful. 

Section IKukii') 22 

153. There ask 5 you 
vJi^jf ji1 the People of the Book 
fitr* J-A^o* that you bring down 6 on them 
^ClI^C^- a Book from the heaven. 
fry* yfcjiJu. Indeed they had asked Musa 
dU'jj-^STf a graver thing than that; 

1^3 Ui for they said: ' 
lrf*"5i!u^1 " Show us 7 Allah openly". 8 



1. Ujip! 'a'tadnd = we prepared, got ready (v. i. 
pi. past in form IV of 'atada [ 'atdd], to be ready. 
See at 4: 18, p. 246, n. 9). 

2. muhin - humiliating, disgraceful, 
debasing, ignominious, (active participle from 
'ahdna, form IV of hdna [hawn], to be of little 
importance. See at 4:102, p. 290, n. 10). 

3. yufarriqu(na) = they divide, separate, 
scatter, make a distinction, differentiate (v. iii. 
m. pi. impfct. from farraqa, form II of faraqa 
\farq/furqdn], to separate, divide). The terminal 
nun is dropped because of the particle lam 
coming before the verb, which particle also 
gives the verb the sense of past tense. See at 
4:150, p. 311,n.6). 

4. j>»! 'ujur (pi.; s. jJ 'ajr) = rewards, 
remuneration, dowries, bridal sums. See at 4:24, 
p. 250, n il. 

5. Jl — i yas'alu = he asks, enquires, demands, 
claims (v. iii. m. s. impfct. from sa'ala [ su'dU 
mas'alah/tas'dC]], to ask. See yas'aluna at 2:215, 
p. 104, n. 1). 

6. J_>u tunazdla(u) = you bring down, cause to 
come down (v. ii. m. s. impfct. from nazzala, 
form II of nazala (nuziil), to come down. The last 
letter takes fathah because of the particle 'an 
coming before the verb. See nazzala at 4:140, p. 
306, n. 7). 



show + us (v. ii. m. s. 



7. Lij! 'an 

imperative from ra'd [ra'y/ru'yah], to see, 
notice. See at 2:128, p. 61, n. 4). 

8. ijt* jahratan = openly, overtly, publicly. 
The Children of Isra'il made this demand to see 
Allah with their own eyes either when Musa was 
receiving the Commandments on the Mount 
Sinai or when he had shown the Book to the 
Children of Isra'il. See at 2:55, p. 26, n. 2. 
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-li So there seized 1 them 
if the thunderbolt 2 
i^-iL for their transgression. 
l/j^l'- Then they took up 3 
£ jJJ^. JAjJi the calf 4 after even that 
i4^£ there had come to them 
o£i"jf the clear proofs; 5 

but We pardoned that 
Cs^&fcJ and gave Musa 
^ an authority 6 all too clear. 



154. And We raised 8 
above them the Mount Sinai 
for their covenant; 9 
and We said to them: 
"Enter 10 the gate 11 
making prostration"; 
and We said to them: 
"Do not transgress 12 
about the Sabbath"; 13 
and We took from them 
a covenant 

sacred and inviolable. 14 



she or it took, seized, 
grasped (v. iii. f. s. past from 'akhadha 
['akhdh], to take, to receive. See at 2:55, p. 26, 
n. 3). 

2. UcU, sd'iqah (s.; pi. sawa'iq) = thunderbolt, 
bolt of lightning. See at 2:55, p. 26, n. 4. 

3. i.e., they took up the calf for worshipping it. 
IjiAJl ittakhadhu = they took up, took, took to 
themselves, assumed (v. iii. m. pi. past from 
ittakhadhu, form VIII of akhadha [akhdh], to 
take. yattakhidhu at 4: 1 50, p. 3 1 1 , n. 7). 

4. J»* 'ijl (s,; pi. ■ujul/'ijalah) = calf. 

5. i.e., the miracles through Musa, including the 
cleaving of the sea and the escape of the 
Children of Isra'il. bayyindt (pi.; sing. 
bayyinah) = clear signs, indisputable evidences, 
see at 3:183, p. 228, n 1). 

6. OtU- sultan = authority, mandate, 
authorization, rule, evidence. See at 4:92, p. 282, 

7. j-f mubin = flagrant, glaringly obvious, 
manifest, patent, all too clear. See at 4:120, p. 
297, n. 7. 

8. Uoj rafa'na = we raised, lifted up, hoisted up 
(v. i. pi. past from rafa'a [raf], to raise, to lift 
up. See at 2:93, p. 44, n. 6). The mountain was 
lifted up and held like a canopy over them, as 
mentioned again in 7: 17 1 . 

9. JUL. mithdq (pi. mawathiq) = covenant, pact, 
treaty. See at 4:92, p. 283, n. 8. 

10. IjUjI udkhulu = you (all) enter, go in, join 
(v. ii. m. pi. imperative from dakhala [dukhut], 
to enter. See at 2:208, p. 100, n. 5). 

H i. e., enter the gate of Bayt al-Maqdis. See 
also 2:58. 

12. ljJs« V Id ta'tadu = you (all) do not 
transgress / go beyond the limits / cross / 
overstep / surpass/ act outrageously (v. ii. m. pi. 
imperative {prohibition} from i'tadd, form VIII 
of 'add [ 'adw], to speed, to race. See at 2:229, 
p. 113, n. 7). 

13. See 2:65, p. 31, n. 6. 

14. lili-ghaltz = sacred, inviolable, solid, tough, 
harsh, thick. See at 4: 121, p. 248, n. 3. 
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f^iCi 155. So for their breach 1 
^j'L j of the covenant of theirs 
f^J&j and their disbelieving 

in the revelations 2 of Allah, 
iuVl^iiJ and their killing the Prophets 
o^ij without any right, 3 
i^lyj and their saying: 
ilicL^ "Our hearts are enwrapped" 4 
4iit^!» - nay, Allah set a seal 5 
^J$C££ on them for their unbelief. 

o/ij^ So they do not believe 
0M-ls"yi except a few. 

^_>SCj 156. And for their unbelief 

f^jjjj and their saying 
^j^^ against Maryam 
^llJifrl^ a monstrous 6 calumny 7 - 





157. And their saying: 




"Verily we killed 8 




the Messiah 'Isa", 




son of Maryam, 




the Messenger of Allah. 



1. i.e., Allah's displeasure fell on them because 
of their breach of the covenant, etc. ^a* naqd = 
breach, violation, infringement, infraction. See 
yanquduna at 2:27, p. 14, n. 8. 

2. oljt 'ayat (sing, 'dyah) = signs, miracles, 
revelations, evidences. See at 4:56, p. 265, n. 4. 

3. Such as Prophets Zakariya and Yahya, peace 
be on them. 

4. i.e., their saying to the Prophet Muhammad, 
peace and blessings of Allah be on him, these 
words in refusal to listen to or understand what 
he delivered to them of Allah's communications. 
eiU ghulf = (pi.; s. aghlaf) = enwrapped, 
covered, enveloped. See at 2:88, p. 42, n. 1 . 

5. i.e., because of their unbelief Allah has 
rendered their hearts incapable of realizing and 
understanding the truth. ^> taba'a = he set a 
seal, imprinted, impressed (v. iii. m. s. past from 
fab ', to impress, to set a seal. 

6. 'aztm - great, magnificent, splendid, 
big, stupendous, grand, huge, immense, 
enormous, tremendous, gruesome, monstrous, 
grave. See at 4: 146, p. 310, n. 5). 



7. i.e., their atrocious imputation of unchastity to 
Maryam, mother of 'Isa, peace be on him. d\m 
buhtdn = slander, defamation, libel, calumny. 
See at 4:1 12, p. 294, n. 4. 

8. The Jews claimed that they had killed isa, 
peace be on him. The Qur'an belies this claim in 
this and the following 'dyah. Lbi qatalnd = we 
killed, put to death (v. i. pi. past from qatala 
[qatt\, to kill. See qdtil at 4:84, p. 278, n. 5 and 
yaqtuluna at 3:1 12, p. 200, n. 2). 
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They did not kill him 
nor did they crucify 1 him; 
but it was made to appear 2 so 
to them; 
and those who 
disagree 3 therein 
are indeed in doubt 4 about it. 
They do not have of it 
any knowledge except 
the pursuit 5 of conjecture; 6 
and they did not kill him 
for a certainty. 7 



158. Nay, Allah raised 8 him 
*1\ towards Him; 

and Allah is All-Mighty, 
0 All-Wise. 

ob 159. And none will there be 9 
of the People of the Book 
OH^-Hi but shall certainly believe 
^ in him 

before his death; 



1. salabu = they crucified (v. iii. m. pi. 
from salaba [salb], to crucify. 

2. i.e., the person put on the cross was made to 
appear like 'Isa, peace be on him, and the whole 
thing was a matter of doubt and confusion 
among those who attempted to kill him. 
shubbiha = he or it was made similar, likened, 
was made uncertain or doubtful (v. iii. m. s. past 
passive from shabbaha, form II of shabaha 
[shabh /shabah], resemblance, similarity. See 
tashabaha at 3:7, p. 156, n. 7). 

3. There was much disagreement among the 
Jews and Christians about the supposed crifixion 
of "Isa, peace be on him. The Jews thoght that 
they had killed him. Some of the Christains held 
that only his 'humanity' was killed, but his 
'divinity' went up. Some of them asserted that 
they had seen him crucified, others held that 
they had seen him raised up to heaven; while 
still others stated that they had seen him amidst 
them after the supposed crucifixion. The 
confusion and controversy persist even toay. See 
for instance B. Thiering, Jesus the Man (1993) 
and H. Kersten & R. Gruber, The Jesus 
Conspiracy The Turin Shroud and the Truth 
About the Resurrection (1994). ikhtalafu 
= they differed, disagreed, were at variance, 
disputed (v. iii. m. pi. past from ikhtalafa, form 
VIII of khalafa [khalf], to come after. See 
at3:105, p. 197, n. 10). 

4. vili shakk (s.; pi. shukuk) = doubt, 
uncertainty, suspicion, misgiving. 

5. ittiba ' = pursuit, following up ( verbal 
noun in form VIII of tabi'a [taba'/taba'ah], to 
follow. See at 2:178, p. 84, n. 12; and ittaba'a at 
4:125, p. 299, n. 9). 

6. Ji zann (s.; pi. zunun) = conjecture, surmise, 
spposition, assumption. See yazunniina at 3:154, 
p. 215, n. 12). 

7- i>«4 yaqin = certainty, certitude, conviction. 
Seeyuqinuna at 2:118, p. 56, n. 7. 

8. rafa'a = he raised, took up, lifted up, 
hoisted up (v. iii. m. s. past from raf, to raise, to 
lift up. See at 2:253, p. 129, n. 3; and rafa'nd at 
4:154, p. 313, n. 8). 

9. i.e, when he will be sent down for the second 
time before the end of the world. 
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*yj and on the Day of 
iiliJi Resurrection 
■^■o f^ he will be against them 
^ll^ a witness. 1 

jjki 160. So, for the injustice 2 
of those who were Jews 2 
j^ilTi We made unlwful 4 on them 

good things 5 that 
^oLl had been lawful to them; 6 
^i--^^ an( i for their preventing 7 
from the way of Allah 
^ ^ a g°°d many - 

;U ii-lj 161. And their taking of 
usurious interest 8 - 
^*!>r an d they were forbidden it 9 - 
and their consuming 10 
^U\]'A °f P e °pl e ' s wealth 
'^li illegitimately. 11 
lu^lj And We have made ready 12 
f° r the unbelievers of them 
a punishment very painful. 13 



1. i.e., he will testify against the Jews saying that 
that they had called lie to him, and against the 
Christians that they had called him son of Allah. 
-L+i shahtd (s.; pi. shuhadd') = on-looker, 
spectator, witness, martyr (act. participle in the 
scale oifa'il from shahida [shuhud], to see, to 
witness. See at 4:79, p 276, n. 9). 

2. zulm - injustice, wrong, transgression, 
oppression. See yazlim at 4:1 10, p. 293, n. 3. 

3. IjjL* hddu = they became Jews (v. iii. m. pi. 
past from hada [hawd], to be a Jew. 

4. harramna = we made unlawful, made 
inviolate, prohibited, interdicted, proscribed, 
declared sacred, tabooed (v. i. pi. past in form II 
of haruma/harima, to be prohibited. See 
harrama at 3:93, p. 192, n. 7; and hurrima at 
4:23, p. 248, n. 11). 

5. oil tayyibdt (sing, tayyibah) = good things, 
nice things, agreeable things, pleasant things. See 
at 2:267, p. 140, n. 5. 

6. c-U-t 'uhillat = she or it is made lawful, made 
permissible (v. iii. f. s. past passive from 'ahalla, 
from IV of halla [hall/hill], to unbind, to solve, 
to be lawful. See 'uhilla at 4:24, p. 250, n. 5). 

7. sadd = preventing, stopping, hindering, 
debarring, repulsing, obstruction, resistance. See 
at 2:117, p. 105, n. 3; and yasudduna at 4:61, p. 
268, n. 4. 

8. Ijj riban = usury, usurious interest, interest. 
See 3:130, p. 206, n. 10. 

9. nuhd = they were forbidden, prohibited, 
banned, proscribed (v. iii. m. pi. past passive 
from nahd [nahw/nahy], to forbid. See 
tunhawna at 4:31, p. 254, n. 1). 

10. JSl 'akl = to eat, devour, consume. See Id 
ta'kuluat 4:29, p. 253, n. 3. 

11. JtU bdtil = vain, futile, untruth, that which 
is untrue, false, falsehood, baseless, void, bi 
al-bdtil or bdtilan = in vain, falsely, 
illegitimately. See at 4:29, p. 253, n. 4. 

12. Ujt^l 'a'tadnd = we prepared, got ready (v. i. 
pi. past in form IV of 'atada ['atdd], to be ready. 
See at 4:37, p. 257, n. 12). 

13. fJ 'alim = agonizing, anguishing, very 
painful. See at :18, p. 246, n. 10. 
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Z£*J)\ if! 162. But the well-versed 1 
rriJ4^4 * n knowledge among them 
d^i^Sj and the believers 
believe in what 
has been sent down 2 to you 
J>| and in what was sent down 
before you; 
'J^^jwillj and the performers 3 of prayer 
^^Jj^jiifJ and the givers 4 of zafca/z, 
^OjU^j and the believers in Allah 

>$W^ and the Last Da y' 

Jbjjj such people, 

We shall give them 
0O£0 a magnificent 5 reward. 

Section (Ruku <) 23 
L ? l 163. Verily We made the 
^LMtLXjt communication 6 to you 
£XjTCT as We communicated 

t0 Nuh and the Prophets 
^jjuj- after him; 7 
di^-e-i^j and We communicated to 
ji-*^ Ibrahim and Isma'il, 



1. Oja-Ij rdsikhun (pi.; s. = firmly 
established, deep-rooted, conversant, 
well-versed (active participle from rasakha 
[rusukh], to be deeply rooted, firmly 
established). 

2. i.e., the Qur'an. J>t 'unzila = he or it was 
sent down, descended, brought down (v. iii. m. s. 
past passive from "anzala, form IV ['inzdl] of 
nazala [nuzul], to come down, get down. See at 
4:60, p. 1267, n. 8). 

3. muqimin (pi. in the acc./gen. of 
muqimun, s. muqim) = performers, those who 
erect/set up /lift up, residents, permanent (act. 
participle from 'aqama, form IV of qama [qawm 
/qawmah /qiydm], to stand up. See yuqimuna at 
2:3, p. 5,n. 3. 

4. 0>> mu'run (pi., s. m«'rm) = the givers 
(active participle from 'dta , form IV of 'ata 
[itydn/ aty/ ma'tdh], to come. See yu'ti at 3:79, 
p. 186, n. 8). 

5. p-lk* 'apn = great, magnificent, splendid, 
big, stupendous, grand, huge, immense, 
enormous, tremendous, gruesome, monstrous, 
grave. See at 4: 156, p. 314, n. 6). 

6. Us>- j! 'awhaynd = we communicated (v. i. pi. 
past, from 'awhd, form IV of wahd [wahy], to 
communicate. See nuhl at 3:44, p. 172, n. 10) 
The word wahy bears "a variety of meanings; but 
technically it means Allah's communication to 
His Prophets and Messengers by various means. 
Some of these means are indicated in the Qur'an 
at 2:92, 16:2, 16:102, 26:193 and 42:51. See also 
Bukhdri, nos. 2-4. 

7. The 'dyah emphasizes theree things: (a) that 
the coming of wahy to the Prophet Muhammad, 
peace and blessings of Allah be on him, was 
nothing unusual and novel, for Allah likewise 
made communications to all the previous 
Prophets, (b) Allah has communicated the same 
teaching, that of monotheism and Islam 
(complete submission to Allah) through all the 
Prophets, (c) Some of the Prophets were favoured 
with special miracles, such as Allah's having 
directly addressed Mflsa in audible words and 
Isa's being born without a father and his having 
spoken while in the cradle, but these should not 
be any reason for elevating any of them to the 
status of divinity, as the Christians do with 
regard to 'tsa. All of them were only Allah's 
Prophets and Messengers. 
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and Ishaq and Ya'qub 
^ClVlj and the Tribes, 1 
Coi'JcH^J and 'Isa and 'Ayyub, 
Zvj^j J-> y_j and Yunus and Harun 
and Sulayman, 
ajoCuCS and We gave Dawud 
||| ijjjj the Book of Psalms. 2 

164. And Messengers 
fH' ^ ^jj We have given an account 3 
^iii- of to you before, 
and Messengers 
■ fi - n nY\ ii We have not given account 4 

of them to you; 
(> y&\ ^5 and Allah spoke 5 to Musa 
^ 1 - — 13 . in a conversation 6 - 

SLij 165. Messengers 

t> jJijJ delivering good tidings 7 

if j jj^j and giving warnings 8 

Sjso&J 60 that there may not be 

^ijp^-Q] for men against Allah 

fit* , 9 

a*o- any plea 



1. iU-l 'ojftar (sing. = grandsons, the 12 
tribes of the Israelites, so called because they 
arose out of the 12 sons of Ya'qub. See at 3:84, 
p. 1 89, n. 1 ; 2: 140, , p. 66, n. 1 ; and 2: 1 36, p. 64, 
n.6. 

2. jjO Zabur = the Book of Psalms, which 
contained only praises of Allah and words of 
wisdom, but no rules and orders. See zubur at 
3:184, p. 228, n. 7. 

3. Uwii qasasnd = we related, narrated, gave an 
account, told (v. i. pi. past from qassa [qasas], to 
relate, narrate. 

4. ^o-m naqsus(^ naqussu) = we relate, give 
an account, narrate (v. i. pi. impfct. from qassa. 
The last letter is vowelless because of the particle 
lam coming before the verb, which particle also 
gives it the sense of past tense. See qasasnd 
above. 

5. fif kallama = he spoke, talked, addressed (v. 
iii. m. s. past in form II of kalama [kalm], to 
injure, to wound. In its form II the verb means to 
speak. See at 2:253, p. 129, n. 2). 

6. |*JSj taklim = speaking, conversation (verbal 
noun in form II of kalama [kalm]. See n. 5 above. 

7. i.e., giving the good tidings of Allah's pleasure 
and rewards for believing in Him and obeying 
His Orders and Instructions. 
mubashshirin (pi.; accusative/genitive of 
mubashshirun, s. mubashshir ) = deliverers of 
good tidings, harbingers of good news (active 
participle from bashshara, form II of 
bashara/bashira [bishr/bushr], to rejoice, be 
happy. See at 2:213, p. 102, n. 7; and bashshir at 
4:138, p. 306, n. 1). 

8. i.e. of Allah's displeasure and punishment for 
disbelief in Him and disobedience to His Orders 
and Instructions. mundhifin (pi.; 
accusative/ genitive of mundhirun, sing. 
mundhir) = warners, (active participle from 
'andhara, to warn, form IV of nadhara, 
[nadhr/nudhur], to dedicate, to make a vow. See 
at 2:213, p. 102, n. 8). 

9. i.e., that they have not been given guidance 
nor warned. hujjah (s.; p hujaj) = 
argument, pretext, pretence, proof, plea. See at 
2:150, p. 71, n. 5. 
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$L'J\jZ> after the Messengers, 
l^iulc^ And Allah is All-Mighty, 
0 All-Wise. 

166.But Allah bears witness 1 
^£Q[jy\\l> to what He sent down to you 
.iljjl that He sent it down 2 
'^-J_« with the knowledge 3 of it; 
Sjj£5 ^lDij and tne angels bear witness; 
-ail Jij and suffices 4 it of Allah 
di^-u-JL as a Witness. 5 



167. Those who disbelieve 
and prevent 6 

from the way of Allah 
do indeed go astray, 7 
straying far away. 8 

168. Those who disbelieve 
and do wrong, 9 

Allah would not be 
to forgive 10 them nor to 
show them a way - 



1. The 'ayah is addressed to the unbelievers of 
all time and it is the most emphatic assertion of 
Allah about the truth of the Qur'an and the 
Prophethood of Muhammad, peace and blessings 
of Allah be on him. yash-hadu = he bears 
witness, witnesses, attests, testifies (v. iii. m. s. 
impfct. from shahida, [shuhiid], to witness. See 
shahidu at 4: 15, p. 245, n. 4). 

2. JjX 'anzala = he sent down (v. iii. m. s. past 
in form IV ['inzdl] of nazala [nuzul], to come 
down, get down. See at 4: 136, p. 305, n. 1). 

3. i.e., with His Full and Perfect Knowledge of it 
and its purpose and of the well-being of His 
creation. (J* 'Urn = knowledge, learning, 



4. ^ kafS = he suffices, is sufficient, is 
enough (v. iii. m. s. past from kifayah, to be 
enough. See at 4: 132, p. 303, n, 1). 

5. Ojfi shahid (s.; pi. shuhadd') = on-looker, 
spectator, witness, martyr (act. participle in the 
scale of fa'it from shahida [shuhiid], to see, to 
witness. See at4:159, p316,n. 1). 

6. i.e., prevent others from the way of Allah. lj.u» 
saddu = they turned away, diverted, deterred, 
dissuaded, rejected, repelled, prevented (v. iii. m. 
pi. past from sadda [sadd], to turn away. See 
yasuddUna AM, p. 268, n. 4). 

7. \jLi> dallU = they went astray, lost the way, 
strayed (v. iii. m. pi. past from dalla 
[dalal/daldlah], to loose one's way. See dalla at 
4:136, p. 305, n. 4). 

8. i. e., from the path of guidance and the truth, 
-^v ba 'id = (s.; pi. bu'ada' /bu'ud /bu'dan 
/bi'ad) - far, far-off, far-away, far-reaching 
distant, remote, unlikely. See at 4:136, p. 305 n 
5). 

9. i. e., persisted in disbelief and in committing 
sins till death. I^Jt zalamu = they did wrong, 
injustice, oppressed, transgressed (v. iii. m. pi. 
past from zalama [zalm/zulm], to do wrong. See 
yuzlamun at 4:124, p. 299, n. 4). 

10. ji~ yaghfira(u) = he forgives, pardons (v. 
iii. m. s. impfct. from ghafara [ghafr /maghfirah 
ghufran], to forgive. The last letter takes fathah 
because of a hidden 'an in li { lam of motivation 
having the sense of toy)coming before the verb. 
See at 4: 137, p. 305, n. 7). 
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'y-r^^l 169. Except the way to Hell, 
XrfJjS^- abiding 1 therein 
\£\ forever; 
d&itij and that is 

jitjc on Allah's part 
jK} quite easy. 2 





170. O mankind, 


few 


there has indeed come to you 




the Messenger with the truth 3 




from your Lord. 




So believe, 




it will be better 4 for you; 




but if you disbelieve, 




then to Allah belongs 




all that is in the heavens 




and the earth; 5 




and Allah is All-Knowing, 


$^ 


All-Wise. 




171. 0 People of the Book, 6 




do not overdo 7 




in your religion 8 



1. khdlidtn (acc./gen. of khdlidun, pi. of 
khalid) = living for ever, abiding for ever, 
everlasting, eternal (active participle from 
khalada [khuliid], to live for ever. See at 4:122, 
p. 298, n. 4; 4:57, p. 265, n. 14). 

2. yasir = easy, simple, insgnificant. See at 
4:30, p. 253, n. 10. 

3. i.e., the Qur'an and Islam. 

4. i.e, it will be better for you in this world as 
well as in the hereafter. jS- khayr = good, better, 
best. See at 4:66, p. 270, n. 9. 

5. Believing in Allah and obeying His directives 
in all matters are for the benefit of men. Allah is 
in no need of man's worshipping Him. He is 
Above Want and all that exits in the heavens and 
the earth is His. 

6. The 'Ayah is addressed particularly to the 
Christians. 

7. ijU'Vll taghlu = do not overstep, coss the 
limit, exceed the bounds, overdo (v. ii. m. pi. 
imperative {prohibition} from ghala [ghuluw], 
to exceed the bounds. 

8. tf> din (s.; pi. adyati) = religion, faith, belief, 
creed, worship. See at 4:146, p. 310, n. 2; 2:193, 
p. 92, n. 8. 
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\j>ji->%. nor say against Allah 
i^jW] anything but the truth. 1 
is-fif^J \ Cl\ Verily the Messiah Tsa, 



<uif is ^ Messenger of Allah 
,j a °d His word 2 
that He offered 3 to Mary am, 
QU> and a breath of life 4 
Lv-li* *U from Him. So believe in 
J^Ljj *Ll Allah and His Messengers; 
&2 and do not say "Three", 5 

I refrain, 6 
f^=Li it will be better for you. 
ialLil Verily Allah is the Only 
One God. 
-*i£wLi Sacrosanct 7 is He, 

J that there should be for Him 
olj a son. 

.£5 To Him belongs 
v£H)JJ^ all that is in the heavens 
j^jS/l j^j and all that is in the earth. 

<lTl J§, And suffices 8 it of Allah 
$ *L===j as a Guardian-Trustee. 9 



1. i. e„ do not attribute any partner with him, nor 
say that He has a son, nor that He is incarnated 
in any being nor that He is a Trinity. 

2. Isa, peace be on him. He is referred to as "a 
word from Allah" because he was created by 
Allah's command, kun (be), and he came into 
existence in his mother's womb. US' 



(s.; pi. kalimat = word, speech, address, 
utterance. See 3:39, p. 171, n. 3. 

3. yilt 'alqa = he cast, flung, plunged, posed, set 
forth, offered (v. iii. m. s. past, in from IV of 
laqiya [liqd' /luqyan /luqy /luqyah/luqan], to 
meet. See 'alqaw at 4:90, p. 281, n. 13). 

4. C jj ruh (s.; pi. arwdh) = breath of life, soul, 
spirit. 

5. This is a denial of the Christian doctrine of the 
Trinity and a prohibition to believe in it. 

6. intahti = you (all) refrain, desist, 
terminate, finish, give up (v. ii. m. pi. imperative 
from intahd, form VIII of nahd [nahy/nahw], to 
forbid, prohibit. See intahaw at 2:193, p. 93, n. 



7. The word OUy- Subhdn is derived from 
sabbaha, form II of sabaha [sabh/sibdhah], to 
swim. In its form II the verb means to praise, to 
sing the glory. It is an exclamatory expression 
meaning Free from and High above all kinds 
ofassociativity and undivine attribute. It is 
generally rendered as "Glory be to Him"; but 
"Sacrosanct is He" seems to convey the meaning 
better. See at 2:1 16, p. 55, n. 6. 

8. So, there is no need to associate any partner 
with Him nor to seek the assistance of any other 
being. JS kafa = he suffices, is sufficient, is 
enough (v. iii. m. s. past from kifdyah, to be 
enough. See at 4:166, p. 319, n. 4). 

9. J/j wakil (s.; pi. wukald') = authorized 
agent, deputy, care-taker, trustee, guardian (act. 
participle in the scale of fall from wakala [wakl 
Avukut], to entrust. See at 4:132, p. 303, n. 2). 



322 



Surah 4 : Al-Nisd' [Part (Juz') 6] 



JaXlLLj J 172. Never will disdain 1 
5 ^ 1? the Messiah to be 

-Sj-uX a sl ave °f Allah 
'J Z&J Wj nor the angels 
Jjjjlu stationed nearby; 2 
JiSCLLj/-^ and any that spurns 
at worshipping Him 
j^=cJ^> j and turns proud, 3 
jJI -j^rl^pi He will muster them to Him 
all together. 4 



173. And as to those who 
believe 

and do the good deeds 5 

He will give them in full 6 

their rewards 7 

and will give them more 8 

from His Grace. 

And as to those who 

disdain 9 

and be proud 10 

He will inflict on them 

an agonizing 11 punishment; 



1. o£s-i yastankif(u) = he disdains, spurns, 
scorns, looks down upon (v. iii. m. s. impfct. 
from istankafa, form X of nakafa [nakf], to 
disdain, to scorn. The last letter is vowelless 
because of the particle lan coming before the 
verb). 

2. dyji- muqarrab&n = those placed near, 
brought near (passive participle from qarraba, 
form II of qaruba [qurb/maqrabah], to be near. 
See muqarrabtn at 3:45, p. 173,n. 8. 

3. yastakbiiiu) = he turns proud, turns 
arrogant, is puffed up ( v. iii. m. s. impfct. from 
istakbara, form X of kabura [kubr/ kib&r/ 
kabdrah] to become big, large, great. The last 
letter is vowelless because the verb is in a 
conditional clause {preceded by man). See 
istakbara at 2:34, p. 18, n. 6). 

4. i.e., on the Day of Judgement. 

5. oUJU sdlihdt (pi.; sing. oJu salihah) = 
good deeds/things, sound and proper deeds 
(approved by the Qur'an and the sunnah). See at 
4:122, p. 298, n. 1. 

6. jji yuwafft = he gives in full, fulfils, lives up 
to (v. iii. m. s. impfct. form waffd, form II of 
wafa [wafa'] to redeem, fulfil, live up to. See at 
3:57, p. 178, n. 6). 

7. jjptI 'ujur (pi.; s. ^1 ajr) = rewards, 
remuneration, dowries, bridal sums. See at 4:152, 
p. 312, n. 4. 

8. Mji yazidu = he gives more, increases, 
augments, adds to ( v. iii. m. s. impfct. from zdda 
[zayaVziyddah], to be more. See at zdda 3:173, 
p. 223, n. 9). 

9. istankafu = they disdained, scorned, 
spurned (v. iii. m. pi. past from istankafa, form 
X of nakafa. See n. 1 above). 

10. istakbaru = they became proud, 
turned arrogant, were puffed up (v. iii. m. pi. past 
from istakbara, form X of kabura. See n. 3 
above. 

11. pJt 'alxm = agonizing, anguishing, very 
painful. See at 4:161, p. 316, n. 13. 
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o jl^ and they shall not find 1 
for them 

'^j-iljjjOi i° h eu of Allah any friend 
{^Ia-^J nor anyone to help. 2 

j-Qll^H 174. O mankind, 
^ *ujtf there indeed has come to you 
■jj*j> a proof 3 
J<&>d* from your Lord; and 
fpcljjlljil We have sent down 4 to you 
0[^J\jj> a light 5 most clear. 6 

v^jftUli 175. So as to those who 
4iU^I* believe in Allah 

and hold fast 7 to Him, 8 
,^Ju^1j He will admit 9 them 
^jj^-jii mt0 Mercy from Him 
jj^j and grace 10 
^r:-i^j and will show them 
*1\ towards Him 11 
lluLlil^>g a way 12 straight and correct. 13 



176. They seek your ruling. 



1. jj-Uu yajiduna = they find, get, come across 
(v. iii. m. pi. impfct. from wajada [wujud], to 
find. See yajid at 4: 123, p. 298, n. 8). 

2. i.e., against Allah's judgement and retribution. 
nastr j-ai nasir = (s.; pi. ^ nusard') = helper, 
defender, supporter, ally, protector, patron. See 
at 4: 123, p. 2298, n. 10). 

3. i.e., the Prophet Muhammad, peace and 
blessings of Allah be on him, with the evidences 
and miracles, including the Qur'Sn. 0U j, burhan 
(s.; pi. bardhin) = proof, evidence. 

4. Uyt 'anzalnd = we sent down (v. i. pi. past 
from 'anzala, form IV of namla [nuzut], to come 
down. See at 4:105, p. 291, n. 8). 

5. i.e., the Qur'an. ndr (s.; pi. 'anwdr) = light, 
illumination. See munlr at 3:184, p. 228, n. 8. 

6- j** mubin = flagrant, glaringly obvious, 
manifest, patent, all too clear, most clear. See at 
4:120, p. 297, n. 7. 

7. \y~a*\ i'tasamti = they held fast, clung, (v. 
iii. m. pi. past from Vtasama, form VIII of 
'asama ['asm], to restrain, to protect. See at 
4:145, p. 309, n. 12). 

8. i.e., to His guidance and instructions as 
contained in the Qur'an and sunnah. 

9. J^Jj yudkhilu = he admits, makes enter, 
enters, puts in, inserts (v. iii. m. s. impfct. from 
'adkhala, form IV of dakhala (dukhiil), to enter, 
to go in. See yudkhil at 4:13, p. 244, n. 6. 

10. i.e.Jannah, paradise. 

11. i.e., to the din of Islam in this world and to 
jannah in the hereafter. 

12. sirdt = way, path, road. See at 4:68, p. 
271, n. 2; 3:101, p. 195, n. 8. 3:51, p. 176, n. 3 
and 1:6, p. 2, n. 3. 

13. mustaqim = straight, upright, erect, 
correct, right, sound, proper. (Active participle 
from istaqama, form X of qdma 
[qawmah/qiydm], to stand up, to get up. See at 
4:68, p. 271, n. 3. 

14. dj^-i yastaftuna = they seek formal legal 
opinion, ruling (v. iii. m. pi. impfct. in form X of 
fata \fatw/fata'], to be youthful, young. See at 
4:127, p. 300, n. 1). 
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Say: Allah gives you the 

ruling 1 about the heirless: 2 

If a person dies 3 

and he has no child 4 

but has a sister, 5 

then she will get 

a half 6 of what he left; 7 

and he will inherit 8 from her 

if she does not have 

a child; 

but if there be two females 9 
they shall have two-thirds 
of what he left; 
and if they are 
brothers and sisters - 
men and women - 
then the male shall have 
the equal of 

the share 10 of two females. 11 
Allah makes clear 12 for you 
lest you should go wrong; 13 
and Allah is of everything 
All-Knowing. 14 



1. yuftt = he gives formal legal opinion (v. 
iii. m. s. impfct. from 'aftd, form IV of fata. See 
note 14 on the previous page. See at 4:127, p. 
300, n. 2. 

2. kaldlah = a person leaving no son nor 
father. Son includes here son's son or the latter's 
son howsoever downwards; and father includes 
here father's father and the latter's father 
howsoever upwards. See at 4:12, p. 243, n. 7. 

3. vilU halaka = he died, perished, was destroyed 
(v. iii. m. s. past from halk/hulk/haldk/tahlukah. 
See 'aWatoat3:117, p. 202, n. 5). 

4. i.e., neither any direct descendant nor any 
ascendant, a kaldlah. 

5. i. e. a full sister or a consanguine sister. The 
uterine sister's share is one-sixth as mentioned in 
'ayah 12 of this surah. 

6. Ju>J nisf (pi. nusuf)= half, middle. See at 
2:237, p. 120, n. 3. 

7. taraka = he left, left behind, abandoned, 
relinquished, gave up, bequeathed (v. iii. m. s. 
past from tark, to leave. See at 4:7, p. 239, n. 
12). 

8. i. e., the full brother or uterine brother will 
inherit her whole property if she does not leave 
any child, •ijjiyarithu = he inherits, is heir to (v. 
iii. m. s. impfct. from waritha [wirth/ "irM 
'irthah/ wirdthah Mthah/lurdth], to inherit. See 
>uraf/t« at 4:12, p. 243, n. 6). 

9. i.e., two sisters of the deceased brother. 

10. Ji» hazz (s.; pi. huzuz) = portion, share, lot, 
good luck, good thing. See at 4:1 1, p. 241, n. 3; 
3:176, p. 224, n. 12. 

11- Cr*^ 'untha'ayn (dual; acc./gen. of 
'untha'dn, s. 'unthd) = two females. See 'unthd 
at 4:124, p. 299, n. 2. 

12. j& yubayyinu = he makes clear, elucidates, 
explains (v. iii. m. s. impfct. from bayyana, form 
II of bdna [ baydn], to be clear. See at 4:25, p. 
252, n. 4). 

13. tadilluUtu) = you go astray, go wrong 
(v. ii. m. pi. impfct. from dalla [daldl/daldlah], 
to go astray. The terminal nun is dropped 
because of the particle 'an coming before the 
verb. See at 4:44, p. 260, n. 14). 

14. i.e., of everything including, particularly, 
what is good and beneficial for His creation. 
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5. SURATAL-MA 1DAH (The Table) 
Madman: 120 'ayahs 

This surah is called Al-Md'idah (The Table) on account of the reference in it ('ayahs 112-1 15) to the 
demand of the disciples of 'Isa, peace be on him, for a miracle in the form of bringing down a table set 
with food from the heaven. The greater part of the surah was revealed shortly after the Treaty of 
Hudaybiyah ( 7 H.). 

Like other Madinan surahs this surah also contains, among other things, rules and instructions 
regarding a number of matters such as the duty to fulfil contracts and agreements, rules regarding 
purification of the body, lawful and unlawful food, inviolability of the Sacred Mosque (Ka'baj, the duty 
to be strictly just and impartial in dealings, prohibition of wine and gambling and punishment for theft, 
insubordination and rebellion. Besides such matters reference is made also to the conduct of the People 
of the Book, particularly the defiance and disobedience of the Children of Isra'Tl to their Prophets and 
their deviation from the guidance they were given, and to the struggle between the forces of the right and 
the wrong typified by QabTl's (Cain's) killing of his brother Habfl (Abel). At the end of the surah 
attention is drawn to the mistake in regarding 'Isa, peace be on him, as god and in worshipping him as 
such, by pointing out that on the Day of Judgement he will be brought forward to testify whether he had 
asked men to worship him and he will emphatically disavow having ever done so. 

1. lyji 'awfu = you (all) fulfil, carry out, redeem, 
give in full (v. ii. m. pi. imperative from wafa 
[ways'], to fulfil. See at 2:40, p. 20, n. 12). 

2. i.e., the implied contract to believe in Allah 
and to obey His orders and instructions in all 
affairs, as well as all lawful contracts and 
agreements, explicit or implied, with others. 
ij^'uqOd (pi., s. jo» 'aqd) = contracts, 
agreements. 

3. cJj-! 'uhillat = she or it is made lawful, made 
permissible (v. iii. f. s. past passive from 'ahalla, 
from IV of halla [frail/hill], to unbind, to solve, to 
be lawful. See at 4:160, p. 316, n. 6). 

4. bahimah (s., pi. baha'im) = quadruped, 
beast, animal. 

5. fUt 'an' am (pi.; s. ^ na'am) = grazing 
livestock (sheep, cattle, camels, goats) 

6. i.e., what is recited hereafter as unlawful. JLj 
yutla = he or it is recited, read out, read aloud (v. 
iii. m. s. impfct. passive from tala [tilawah], to 
recite. See at 4:127, p. 300, n. 3). 

7. sayd = hunting. 

8. i. e. ceremonial garb for hajj oi'umrah. hurum 
(pi.; s. haram) = inviolate, forbidden, prohibited, 
interdicted, in the state of 'ihram. 

9. tjUi M la tuhillii = do not violate, desecrate, 
make lawful (what is forbidden), unbind (v. ii. m. 
pi. imperative from 'ahalla. See n. 3 above. 



\ySXi^ jftCjsIf 1 . O you who believe, 
jjiiltiyjt fulfil 1 the contracts. 2 
(iScX-l Lawful is made 3 for you 
pSl\ il^ the quadruped 4 of livestock 5 
%&$(A\, save what is recited 6 on you, 
^ab'^jf- not allowing hunting 7 
fj^j^J while you are in 'ihrdm* 
4&o\ Verily Allah decrees 
jujC what He wills. 



^\+CsA\($£ 2. O you who believe, 
do not violate 9 
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the rites' set by Allah, 
nor the sacred month, 2 
nor the sacrificial animal, 3 
nor the necklaces, 4 
nor the repairers 5 
to the Sacred House 6 
seeking the grace 
of their Lord and Pleasure. 
And when you end 'ihram 1 
you may undertake hunting. 8 
And let there not impel 9 you 
the detestation 10 for a people 
that they prevented 11 you 
from the Sacred Mosque 
to committing excesses. 12 
And assist one another 13 
in piety 

and righteousness; 

and do not assist one another 

in sin and aggression; 

and beware of Allah. 

Verily Allah is 

Severe in punishing. 



1. jiljui sha'd'ir (sing, sha'irah) = signposts, 

tokens, religious rites. See at 2:158, p. 158, n. 5. 

2. i. e., do not engage in fighting in the sacred 
months, e. g., Dhu al-Qa'dah, Dhu al-Hijjah, 
Muharram and Rajab. 

3. cS-L» hady = what is offered as sacrifice, 
sacrifice, the sacrificial animal. 

4. qala'id (pi.; s. qilddah) = necklaces. 
The Arabs used to put a special type of necklace 
round the neck of a sacrificial animal to indicate 
that it was meant for sacrifice and that the person 
taking the animal intended to perform hajj. This 
part of the 'ayah prohibits preventing the person 
from performing hajj and making the sacrifice. 

5. 'dmmin (acc./gen. of 'dmmun, s. 'amm) = 
repairers, betakers, those who go to see something 
or someone (act. participle from 'amma ( 'amm), 
to go, to betake oneself. 

6. i. e., the Ka'ba. 

7. |*ilU- halaltum = you (all) untied, unfastened, 
dissolved, ended the state of 'ihrdm (v. ii. m. pi. 
past from halla [hall], to unbind, untie). 

8. istadu = you (all) engage in hunting, 
chase, hunt for prey (v. ii. m. pi. imperative from 
if(dda, form VIII of sdda [sayd], to hunt). 

9. j>y*i V la yajrimanna = let he or it not incite, 
impel, urge (v. iii. m. s. impfct. emphatic from 
jarama [jarm] , to commit an offence). 

10. Olti shana'an = hatred, detestation. 

1 1 . As happened in the year of the Hudaybiyah 
Treaty. I jJu« saddu = they turned away, diverted, 
deterred, dissuaded, rejected, repelled, prevented 
(v. iii. m. pi. past from sadda [sadd], to turn 
away. See at 4:167, p. 319, n. 6). 

12. i. e., to doing injustice to them. Ij-t*; 
ta'tadu(na) = you (all) assail, assault, commit 
excesses (v. ii. m. pi. impfct. from i'tadd, form 
VIII of 'add ['adw], to speed, to race. The 
terminal nun is dropped for the particle 'an 
coming before the verb. See at 2:231, p. 1 14, n. 
15). 

1 3. \y jU; ta 'dwanu = you (all) assist one another, 
cooperate (v. ii. m. pi. imperative in form VI from 
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fScLo-A 3. Unlawful is made on you 
f jlijilllf the dead 1 and blood, 2 
^Li£&S and meat of swine, 

and what has been offered 3 
jiij^J to anyone than Allah; 

and that which is strangled, 4 
v^'^J\j that which is beaten to die, 5 
%'iJ£\j that which has a fatal fall, 6 
£JaA\j that which is gored by horns 7 
tij and that which 
£pf 3s"f a beast of prey 8 has eaten 9 
Cvi - save what 
01 you may duly slaughter 10 - 
g\Cj and that which is slaughtered 
^Ja-jfJ^ on altars; 11 

olj and [unlawful is also] that 
\j../*L~S you seek apportionment 12 
^JjVl with divining arrows. 13 
That is 14 sinfulness. 15 
£3" Today 

^11 hopeless have become 16 
i^S^Jf those who disbelieve 
ffeo^ about your religion. 



1 . l . e , an animal naturally dead. 

2. i. e., blood which is caused to flow. 

3. i. e., that which is slaughtered in the name of 
any being other than Allah. J*l uhilla = he or it 
is offered, offered up, cheered (v. iii. m. s. past 
passive from 'ahalla, form IV of halla [hall], to 
appear, to come up. 

4. tiA^ munkhaniqah = that which is strangled, 
choked to death, suffocated to death (passive 
participle, f„ s., from inkhanaqa, form VII of 
kahnaqa [khanq], to choke, to strangle). 

5. iijijA mawqdhah = that which is beaten to die, 
fatally hit (passive participle, f„ s., from waqadha 
[waqdh], to hit fatally). 

6. h>s* mutaraddiyah = that which is dead by a 
fall (active participle, f., s., from taradda, form V 
of radiya [rady], to perish). 

7. i^jai natihah = that which is gored by horns. 

8. sabu' (s., pi. sibd') = beast of prey, 
predatory animal. 

9. i. e., captured and wounded to eat without 
having completely killed the prey. 

10. The exception applies to the categories 
starting from "that which is strangled". fS> 
dhakkaytum = you (all) slaughtered, kindled (v. 

i. pi. past from dhakka, form II of dhakiya 
[dhaky], to be intelligent). 

1 i. e., what has been sacrificed on altars fixed 
for the worship of idols and gods other than Allah, 
v-^ nusub (pi., s. 'ansab) = altars, images, idols. 

'J' * - J tastaqsimu{na) = you (all) seek 

apportionment, division (v. ii. m. pi. impfct. from 
istaqsama, form X of qasama [qasm], to divide. 
The terminal nun is dropped for the particle 'an 
coming before the verb). 
3. fVjl 'azldm (pi.; s. zalam) = arrows, divining 
arrows. The Arabs sometimes used to fix their 
respective shares in something, particularly the 
meat of a slaughtered animal by means of 
divination with arrows. 

e., the eating of the prohibited things in 
disregard of the prohibition. 
5. j-i fisq = sinfulness, moral depravity. See 
fusuq at 2:282, p. 149, n. 11. 
16. i.e., they have lost all hope of your ever 
reverting to unbelief, ^-i ya'isa = he became 
hopeless, despaired (v. iii. m. s. past from ya's). 
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So do not fear 1 them 




and fear Me. 




Today I have perfected 2 




for you your religion 




and have completed 4 on you 




, , r 5 

My favour. 


*i*T -* . " 


and have approved for you 




Islam as religion. 




But if anyone is constrained 6 




in extreme hunger 7 




without being inclined 8 




to sin, 




then verily Allah is 




Most Forgiving, 




Most Merciful. 




4. They ask 9 you what is 




made lawful 10 for them. 




Say: Lawful are made for 




you the good things." 




And that which you teach 12 




of the predatory animals,' 3 




being trainers , 14 



1 . lywu V la takhshaw = you (all) do not fear (v. 
ii. m. pi. imperative {prohibition} from khashiya 
[khashy/khashyah], to fear. See khashyah at 2:74, 
p. 35, n. 8). 

2. i.e., perfected and completed the rules of 
sharVah.dS\ 'akmaltu = I perfected, completed 
(v. i. s. past from 'akmala, form IV of kamala/ 
kamila/kamula [kamdl/kumul], to be perfect, 
complete. See tukmilu at 2:185, p. 88, n. 6). 

3. din is usually translated as 'religion'; but it 
has a comprehensive connotation of a way of life 
and a code of conduct. 

4. o-~i! 'atmamtu = I completed, finished (v. i. s. 
past from 'Mamma , form IV of tamma [tamam], 
to be completed. See 'atimmu at 2:195, p. 94, 
n.2). 

5. i. e., by bringing you out of the darkness of 
ignorance and error to the light of Islam. 

6. i. e., if one is constrained by extreme hunger to 
take the prohibited food. JtM idturra = he is 
constrained, coerced, forced, compelled, obliged 
(v. iii. m. s. impfct. passive from idtarra, form 
VIII of darra [darr], to harm, impair. See 2:173; 
p. 81, n.' 11). 

7. W^ makhmasah = extreme hunger (verbal 
noun from khamasa, to be of empty stomach, 
hungry. 

8. uuUo. mutajdnif '= inclined, wilfully deviating 
(active participle from tajanafa, form VI of 
janafa [janaf], to incline, deviate. See janaf at 
2:182, p. 86, n. 6). 

9. 0 jit-i yas'aluna = the ask, enquire (v. iii. m. 
pi. impfct. from sa'ala { su'dU mas'alah/tas'a[\], 
to ask. See at 2:215, p. 104, n. 1). 

10. See at : 4:24, p. 250, n. 5. 

1 1 . oL-t tayyibat (sing, tayyibah) = good things, 
nice things, agreeable things, pleasant things. See 
at 4:160, p. 316, n. 5. 

12. djJjJ tu'allimuna = you (all) teach, instruct, 
educate (v. ii. m. pi. impfct. from 'allama, form II 
of 'alima ['Urn], to know. See at 3:79, p. 187, n. 
2). 

13. £j!>* jawdrih (pi.; s. jarihah) = predatory 
animals or birds. 

14. mukallibin (acc./gen. of mukallibun; s. 
mukallib) = trainers, instructors. 
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teaching them of what 
Allah has taught you - 
j^lfcj^i eat of what they catch 1 

on your behalf 
^'p^ffi) and mention 2 Allah's Name 
over it. 3 
ati£Kj And beware 4 of Allah. 
Sitoi Verily Allah is 
JdlSg^. Prompt 5 in taking account. 

5. Today lawful is made 
(ffi for you the good things; 
^jjif&S and the food 6 of those who 
^Cm'^j! were given the Book 
>J Jf is lawful 7 for you; 



1. i. e., teaching them of what Allah has given you 
of the knowledge and skill of hunting and preying. 

'amsakna = they (fem.) caught, seized, 
grasped, held, retained (v. iii. f. pi. past 
from 'amsaka, form IV of masaka [mask], to 
grasp. See 'amsikii at 4: 15, p. 245, n. 5). 

2. Ij/jI udhkuru = you (all) remember, call to 
mind, mention (v. ii. m. pi. imperative from 
dhakara [dhikr/tadhkdr], to remember. See at 
4:103, p. 290, n. 12). 

3. It is lawful to train animals and birds for the 
purpose of hunting and to eat of what such 
animals or birds catch provided that Allah's name 
is mentioned at the time of sending the hunting 
animal and that the latter does not eat of the prey 
(See Bukhdri, no. 5473). 

4. Ijil ittaqd = you (all) beware, be on your 
guard, fear, be afraid of (v. ii. m. pi. imperative 
from ittaqd, form VIII of waqd ( waqy/wiqdyah), 
to guard, safeguard. See at 4: 131, p. 302, n. 6). 

5. gjr* sari' = prompt, expeditious, quick, 
speedy, rapid, swift. See at 3:199, p. 234, n. 10. 

6. i. e., the animals slaughtered by the People of 
the Book according to the prescripts of their 
Scriptures. f Ut ta'am (pi. atHmah) = food, 
diet, meal, repast. See at 3:93, p. 192, n. 6. 

7. y hill = lawful, permissible, free. 



j£3££j and y° ur f°°d is 
lawful for them; 
i£^£& } and the chaste women 8 
cJ^Kjt of those believing 
'ist -" ^ij an d the chaste women of 
\j>j\jd\ those who were given 
fiXlotC^^ the Book before you 
y>£Z\iv 3 \ if you pay 9 them 



8. Likewise it is lawful to marry the chaste 
women from among the believers and the People 
of the Book provided the conditions set in the 
'ayah are fulfilled. oU« muhasandt (f. pi.; s. 
muhsanah; m. muhsan) = fortified, rendered 
inaccessible, i.e., the women whose chastity is 
fortified by their being married, also free and 
chaste women, maidens. See at 4:25, p. 251, n.l ). 

9. fi.1t 'ataytum = you (all) gave, offered, 
granted, brought (v. ii. m. pi. past from , ata, from 
IV of 'atd [itydn/'aty/ma'tdh], to come, to bring, 
to give or offer. See at 2:233, p. 1 17, n. 9). 
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'J»jy^ their dowries,' 
jc^Jk being chaste, 2 
j^c^j^. not being fornicators, 3 
m,wJc5 j nor takin g 4 paramours. 4 
jV^'l; j&J'j And whoever denies the faith 
.^Ic-XXIo his deeds shall fall through 5 
•/jin^jij and he will be in the hereafter 
t^Ur&ji among those in loss. 



Section (Ruku') 2 
6. O you who believe, 
when you get up 
to the prayer, 
wash 6 your faces and your 
hands up to the elbows; 7 
and wipe 8 your heads 
and (wash) your feet 
up to the two ankles. 9 
And if you are 
in a state of impurity, 10 
purify yourselves. 11 
And if yor are ill 12 
or on a journey, 
or any of you comes 



jy* 1 '"j" r (P 1 : s - j»' 'W) = rewards, 
remuneration, dowries, bridal sums. See at 4:173, 
p. 322, n. 7. 

2. ±j~a?** muhsinin (acc./gen. of muhsinun, s. 
muhsin) = chaste men, men who fortify their 
chastity by being in wedlock. See at 4:24, p. 250, 
n. 8 ). 

3. j^JI — < musafihin (acc./gen. of musafthun, s. 
musdfih) = fornicators (act. participle from 
safaha, form III of safaha [sajh/sufuh], to shed. 
See at 4:24, p. 250, n. 9).' 

4. 'akhddn (pi.; s. khidn) = intimate friends, i. e., 
paramours, illicit lovers. 

5. iu>- habita = he or it fell through, miscarried, 
went in vain, was futile, was of no avail (v. iii. m. 
s. past. See habitat at 3:22, p. 163, n. 7). 

6. IjJ — e^l ighsilu = you (all) wash (v. ii. m. pi. 
imperative from ghasala [ghusl], to wash). This 
'ayah lays down the rules for cleanliness. 

7. j* marafiq (pi.; s. jv "">/«</) = elbows. 

8. i. e., wipe with the wet hand. — «l imsahu = 
you (all) wipe , stroke with the hand, clean (v. ii. 
m. pi. imperative from masaha [mash], to stroke 
with the hand. See at 4:43, p. 260, n. 7). 

9. ka'bayn ( dual, acc./gen. of ka'ban; s. ka'b) = 
two ankles. 

10. junub = state of ceremonial impurity (on 
account of sexual intercourse or ejaculation); also 
one not belonging to the tribe. See at 4:43, p. 259, 
n. 12. 

11. i. e., purify yourselves by taking a full bath 
I }j £>\ ittahharu = you (all) purify yourselves, get 
yourselves cleaned (v. ii. m. pi. imperative from 
tatahhara, form V of tahara/tahura [tuhr 
/tahdrah], to be pure, clean. See mutahhir at 3:55, 
p. 177, n. 5). 

12. j* marda (pi.; s. jus marid) = unwell, ill, 
sick, diseased, indisposed, patients. See at 4:102, 
p. 290, n. 4). 
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i«Jil"S* fr° m tne call of nature' 
1112$ or has had contact 2 
'AlLl\ with women 
'X>'\jijL'Jl and do not find water, 
'. ' , :> then have recourse to 3 
li^ii-^. a ground, 4 good and clean, 5 
iji^jS and wipe 6 
^=la your faces 
Ulij^C^tj and your hands with it. 
ZSL,J>£ Allah does not intend 7 

to put on you 
%j^~if* any difficulty 8 
^iJ.J^j Dut He intends 
i^J4^, to purify 9 you 

and to complete 10 
His grace on you 
j^=»LJ that you may 
$d3_$C^ express gratitude." 

U^=^5 7. And remember 
P^^illU^ Allah's grace on you 
^ii'iuiL.j and His Covenant 12 which 
z*i He covenanted with you for, 



1. J.SU ^Ad'rt (s.; pi. ghut/ghiyut) = low and 
spacious ground, human excrement. See at 4:43, 
p. 260, n. I. 

2. lamastum = you (all) touched, had 
contact with (v. ii. m. pi. past from lamasa, form 
HI of lamasa [lams], to touch, to handle. See at 
4:43, p. 260, n. 2). Here it is an indirect 
expression for sexual intercourse. 

3. tayammamu = you (all) aim at, intend, 
set your mind on, resort, have recourse to (v. ii. m. 
pi. imperative tayammama [tayammum], to 
intend, to aim at. See at 4:43, p. 260, n. 4). 

4. x*^ sa'id (s.; pi. su'ud) = highland, upland, 
plateau, ground. See at 4:43, p. 260, n. 5. 

5. s-k tayyib = good, pleasant, agreeable, 
salutary, clean. See at 4:43, p. 260, n. 6. 

6. i.e., rub with the dust on the ground. .1 

imsahu = you (all) stroke, rub, wipe off, clean (v. 

ii. m. pi. imperative from masaha [mash], to 
stroke See at 5:5, p. 330, n. 8). The rule' is to 
wipe the face and the hands from the elbow to 
the tip of the finger. 

7. \ji yuridu = he intends, desires, has in mind 
(v. iii. m. s. impfct. form 'ardda, form IV from 
rdda [rawd], to walk about. See at 4:133, p. 303, 
n.5). 

8. ^y- haraj = difficulty, distress, constriction, 
anguish, critical situation. See at 4:65, p. 270, n. 

9. j£h yutahhira(u) = he purifies, cleanses (v. 

iii. m. s. impfct. from tahhara, form II of 
tahara/tahura [tuhrAahdrah], to be clean. The 
last letter takes fathah because of an implied 'an 
in //' (lam of motivation) coming before the verb. 
See tahhara at 3:42, p. 172, n. 6). 

10. fkyutimma(u) = he completes, makes full ( 
v. iii. m. s. impfct. from 'atamma, form IV of 
tamma [tamdm], to be completed. The last letter 
takes fathah for the same reason as given in the 
previous note. See 'atmamtu at 5:3, p. 328, n.4). 

11. Oj^^LiJ tashkuruna = you (all) express 
gratitude, be thankful, be grateful (v. ii. m. pi. 
impfct. from shakara [shukr/shukrdn], to thank, 
express gratitude. See at 2: 185, p. 88, n. 8. 

12. jlV mithaq (pi. mawdthiq) = covenant, 
pact, treaty. See at 4:154, p. 313, n. 9. 
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llL^j^Isii when you said: "We hear 1 
CLIj and we obey". 2 

And beware of Allah. 
'ZJk'l&b, Verily Allah is All-Knowing 
jjUji oil of the secrets of hearts. 3 

^i\C^4 g q y 0U w h 0 believe, 
- / - - ; * ^ be steadfast for Allah 
iliuTlJ-i bearing witness with justice; 5 
'^ == =^.^SC'ij and let there not impel 6 you 
the detestation 7 for a people 
ijjji^t ^ on to not doing justice. 8 

Do justice; 
^^liJ.ijjtji it is the closest 9 to godliness; 
and beware of Allah; 
'jJ*-'^ verily Allah is All-Aware 
<S>lJciI_. of what you do. 

$ 

lifi^S 9. Allah promises 10 



u >^Jand do good deeds, 
'i^JJiA they will have forgiveness 
$ jL*k*^S anc * a magnificent reward. 



1. The allusion is to the covenant which the 
Muslims made with the Prophet either at 
al-'Aqabah or at Hudaybiyah. sami'na = we 
listened, heard, paid attention (v. i. pi. past from 
sami'a [sam' /sama' /samd'ah /masma'], to hear. 
See at 4:45, p. 261, n. 2). 

2. 'ata'nd = we obeyed, followed, submitted, 
yielded, complied with, acceded to (v. i. pi. past in 
form IV of ta'a [taw 1 ] to obey. See at 2:285, p. 
152, n. 3). 

3. jj-Uo sudur (pi.; sing.y-* sadr) = breasts, 
chests, bosoms, hearts, front, beginning, start. See 
at 3:154, p. 216, n. 5. dhdt al-sudur = that which 
poseeses the herats, i.e., the secrets of hearts. 



4. jr-ly qawwamin (acc./genitive of qawwdmun, 
pi.; s. qawwdm, emphatic and exaggerated form 
of qd 'irri) = steadfast ones, caretakers, guardians, 
superintendents, managers, custodians. See at 
4:135, p. 304, n. 1. 

5. Ja—i qist = justice, equity, fairness. See at 
4:135, p. 304, n. 2. 

6. N la yajrimanna - let he or it not incite, 
impel, urge (v. iii. m. s. impfct. emphatic from 
jarama [jarm] , to commit an offence. See at 5:2, 
p. 326, n. 9). 

7. shana'dn = hatred, detestation. See at 5:2, p. 
326, n. 10. 

8. I jiJ^s ta'dilu(na) = you (all) treat equally, deal 
with equity, be impartial, do justice (v. ii. m. pi. 
impfct. from 'adala['adl/'addlah ], to act justly. 
The terminal nun is dropped for the particle 'an 
I 'an Id} comine before the verb. See at 4:135, p. 
304, n. 8). 

9. v j>\ 'aqrab = closer, nearer, nearest, 
more/most likely (elative of qarib. See at 4:1 1, p. 
242, n. 4). 

10. -vc-j wa'ada = he promised, pledged, gave 
word (v. iii. m. s. past from wa'd, to make a 
promise. See at 3:95, p. 285, n. 1 1). 
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\>J&CZj:$j 10. But those who disbelieve 
ij-ISj and call lies 1 
T-ibli to Our revelations, 2 
-^CliJjl such ones will be 
JX\ dj^Ul the inmates 3 of hell. 4 



11.0 you who believe, 
remember 5 
, Allah's grace on you 
i when a people meditated 6 
i to stretch 7 towards you 
their hands and 
He restrained 8 their hands 
from you. 

And beware 9 of Allah; 

and upon Allah 

should the believers rely. 10 

Section (Ruku') 3 
12. Allah did indeed take 
the covenant 11 
of the Children of Isra'il. 
And We raised 12 from them 
twelve chiefs; 13 



1. lj(iS" kadhdhabu = they called lies, thought 
untrue, disbelieved (v. iii. m. pi. past from 
kadhdhuba, form II of kadhaba [kidhb /kadhib 
/kadhbah / kidhbah], to lie. See at 3:184 p 228 
n. 5). 

2. oljt 'dydt (sing, 'ayah) = signs, miracles, 
revelations, evidences. See at 4:155, p. 314, n. 2. 

3. ^Uw! 'ashab (pi.; sing, ^u* sahib) = inmates, 
dwellers, companions, associates, comrades, 
followers, owners, possessors . See at 3:115, p. 
201, n. 8). 

4. jahim = hellfire, hell. 

5. Ij/jI udhkuru = you (all) remember, call to 
mind, mention (v. ii. m. pi. imperative from 
dhakara [dhikr/tadhkdr], to remember. See at 5:4, 
p. 329, n. 2). 

6. hamma = he meditated, designed, thought 
of doing, was about to, was concerned, worried (v. 
iii. m. s. past from hamma [hamm], to worry, to be 
important. See hammat at 4:1 13, p. 294, n. 6). 

7. yabsutu(na) = they stretch, spread, 
spread out , expand, extend (v. iii. m. pi. impfct. 
from basata [bast], to spread. The terminal ntin is 
dropped because of the particle 'an before the 
verb. See yabs utu at 2:245, p. 123, n. 9). 

8. OS kaffa = he restrained, desisted, refrained, 
prevented, checked, held back (v. iii. m. past from 
kaff, to desist. See yakuffu at 4: 91, p. 282, n. 9). 

9. Ijiil UtaqU = you (all) beware, be on your 
guard, fear, be afraid of (v. ii. m. pi. imperative 
from ittaqd, form VIII of waqd ( waqy/wiqdyah), 
to guard, safeguard. See at 5:4, p. 329, n. 4). 

10. Jfyj yatawakkal(u) = he relies, depends, puts 
his trust in, appoints as representative (v. iii. m. s. 
impfct. from tawakkala, form V of wakala 
[wakl/wukul], to entrust). The final letter is 
vowelless because of the lam of command before 
the verb. See at 3:160, p. 219, n. 1). 

11. i. e., to worship Allah Alone and to obey their 
Prophet. JIV mtthaq (pi. jjy mawdthiq) = 
covenant, pact, treaty. See at 5:7, p. 331, n. 12. 

12. Ui«j ba'athna - we raised, sent out, 
resurrected (v. i. pi. past from ba'atha [ba'th], to 
raise, resurrect. See at 2:56, p. 26, n. 6). 

13. i. e., for their twelve tribes, naqib, (s.; pi. 
nuqabd') = leader, chief, headman. 
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<&\ JUj? and Allah said: 
==***4l " I am with you.' 
» p^AjS If you perform 2 the prayer 
\'^ s J^^*i and pay za£a/i and 
LT"jtr-~*^J believe in Our messengers 
^iijjUj and support 3 them 
and lend 4 Allah 
a benevolent loan, 
pJJb}£=M I will efface 5 from you 
^£^1 your sins 6 
pg£Lr'»3j and will admit 7 you in 
gardens 

flowing 8 below them 

j^pVf the rivers; 
lJ^I^ssJIj but whoever disbelieves 
^===Ui^i4'i after this from amongst you 

j-Slli will have gone astray 9 
0^-£jjkTp from the right way." 

^ ili 13. But due to their breach 10 
of the covenant of theirs 
j^£j We cursed" them 
LXj and made 12 their hearts 



1. i. e., in help and protection. 

2. j^uit 'aqamtum = you (all) performed, 
straightened, made rise (v. ii. m. pi. past in form 
IV of qama [>y qawmah/ t u qiydm] to get up, 
stand up. See 'aqamta at 4: 102, p. 289, n. 1). 

3. fjjp 'azzartum = you (all) supported, assisted 
(v. ii. m. pi. past from 'azzara, form 11 of 'azara 
I'azr], to turn away, to prevent). 

4. i. e., spend in the way of Allah, pi* J>\ 
'aqradtum = you (all) lent, advanced (v. ii. m. pi. 
past from 'aqrada, form IV of qarada [qard], to 
cut, to sever. See yuqridu at 2:245, p. 123, n. 4). 

5. 0 j£H la+'ukaffiranna = I certainly efface, 
obliterate, cover, pardon (v. i. s. emphatic impfct. 
in form II of kqfara [kafr /kufr /kufrdn/kufur], to 
hide, to disbelieve. See at 3:195, p. 233, n. 6). 

6. sayyi'at (pi.; s. sayyi'ah) = evil deeds, 
misdeeds, bad sides, offences, sins. See at 4:31, 
p. 254, n. 3. 

7. j^UoSl la+'udkhilanna = I certainly make 
enter, admit, put in (v. i. s. emphatic impfct. in 
form IV of dakhala [dukhdl], to enter. See at 
3:195, p. 233, n. 7). 

8. u j*J tajrl= she runs, flows, streams (v. iii. f. s. 
impfct. from jara [jary], to flow. See at 4:122, p. 
298, n. 3). 

9. JJ= dalla = he lost way, went astray, strayed 
from (v. iii. m. s. past from daldl/daldlah, to loose 
one's way. See at 4:136, p. 305, n. 4). 

10. jti* naqd = breach, violation, infringement, 
infraction. See at 4:155, p. 314, n. 1. 

11. UJ la'anna = We condemned, damned, 
cursed, banished from mercy (v. i. past from 
la' ana [ la'n ], to damn, to curse. See la' ana 
4:117, p. 296, n. 8). 

12. liw ja'alna = we made, set, appointed (v. i. 
pi. past from ja'ala [ja'l], to make, to set. See at 
2:125, p. 59, n. 6). 
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%_-4 relentless. 1 
'jj==& 5 They deflect 2 the word 

4*~i>£i f rom i ts positions; 3 
LliUla-i^j and they forgot 4 a portion 5 of 
4jXrfi wnat tne y were reminded 6 of; 
jl^-tfj and you will not cease to 
come to know 7 of 
(^f^U- treachery 8 on their part 
^JJfc\ except a few of them. 
^JUu So forgive 9 them 
£*~>L> and forbear. 10 

Verily Allah loves 
^b-r^f the benevolent. 

$ 

'Qb^<iSi\ &j 14. And of those who say: 
3?^d.L5i "We indeed are Christians", 

We took their covenant 11 
Uiii^jLS but they forgot a part of 
iv4=j£4 what they were reminded of. 

£^ti So We brought about 12 
jiAjfjtt^ among them enmity 13 
and hatred 14 

tiJ1 the Day of Judgement. 
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1. v-U ?<ra>aA (f.; m. = relentless, harsh, 
hard. Active participle from qasd 
[qaswah/qisdwah], to be harsh. See qasat and 
qaswah at 2:74, notes 1 and 3). 

2. yuharrifuna = they distort, displace, 
pervert, deflect, twist, misconstrue (v. iii. m. pi. 
impfct. from harrafa, form II of harqfa [harf], to 
deflect, to change. See at 4:45, p. 261, n. 2 ). 

3. i. e., they take the statement in the scripture 
out of its context and misinterpret it and alter it. 
£i>ly mawadi' (pi.; s. mawdi') = positions, 
places, sites, passages (in a book). 

4. nasu = they forgot, became oblivious (v. 
m. pi. past from nasiya [nasy/nisydn], to 

forget. See nasind at 2:286, p. 152, n. 10). 

5. Ji». hazz (s.; pi. huzuz) = portion, share, lot, 
good luck, good thing. See at 4:176, p.324, n. 

6. Ij/j dhukkirA = they were reminded (v. iii. m. 
pi. past passive from dhakara [dhikr/tadhkdr], to 
remember. See at udhkuru at 5:4, p. 329, n. 2). 

7. glk tattali'u = you come to know, be 
acquainted with, be abreast of (v. ii. m. s. impfct. 
from ittala 'a, form VIII of tola 'a W], to rise). 

WU kha'inah = treachery, perfidy, disloyalty 
u'fu = you efface, forgive, excuse, 
condone (v. ii. m. pi. imperative from 'qfa 
Vafw/'afd'], to efface, to forgive. See at 3159 p 
218, n. 8). 

10. is/ah = forbear, leave alone, overlook 
(v. ii. m. s. imperative from safaha [sqfh], to 
forbear, overlook, broaden, flatten. See isfahu at 
2:109, p. 52, n. 5). 

1. i.e., to worship Allah Alone. ju_- mithaq (pi. 
hV mawdthiq) = covenant, pact, treaty. See at 

5:1 1, p. 333, n. 11. 

2. 'aghrayna = we caused to grow, brought 
about, produced (v. i. pi. past from 'aghrd, form 
IVof^Aara [gharw], to glue). 

13. ijloe 'addwah = enmity, hostility, animosity, 
antagonism 

14. tUi, baghda' = extreme hatred, detestation, 
animosity, antipathy, aversion. See at 3:118 p 
202, n. 13. 
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_y* ) And soon 
ll,3»ti$L2 Allah will apprise' them 
S^l^lyt^pf what they use to do. 
, 15. O People of the Book, 

'X^^\<.\\ there indeed has come to you 
l^Jjij Our Messenger 
'-£Jv_l^ making 2 clear to you 
a good deal of what 
r.y'j ' , - you use to conceal 3 
._ m s-.<z-*>'\ \j* of the Book 
dlZ^J*l£ej and waiving 4 a good deal. 
^—.?\<. £ There indeed has come to you 

jy^^A from Allan a ^S^ 5 
LaJ £££r»j and a Book all too clear. 6 

0 

^XjSxZi 16. Therewith Allah guides 
^t^-^lS' those who pursue 7 
x^>ij His Pleasure 
^Hlfjii. to the ways 9 of peace; 10 
j*4*- and brings them out 
oil i & fe from the darknesses 11 

to the light 12 by His leave; 
J-te x£ 5 and leads them to 



urt yunabbi'u = he makes known, informs, 
notifies, advises, apprises (v. iii. m. s. impfct. 
from na66a 'a, form II of naba 'a [nab Vnubii '], to 
be high, prominent. See yunabbi'u at 3:49, p. 
175, n. 7). 

2. i. e., throwing light on and explaining, 
yubayyinu = he makes clear, elucidates, explains 
(v. iii. m. s. impfct. from bayyana, form II of 
bdna [ baydn], to be clear. See at 4: 176, p. 324, n. 
12). 

3. i>y*S tukhfuna = you (all) hide, conceal, keep 
secret, secrete (v. ii. m. pi. impfct. from 'akhfd , 
form IV of khafiya [khafd' Mtfah/ khufyah], to 
be hidden. See tukhfu at 4:149, p. 31 1, n. 2). 

4. i. e., not requiring you to do. ya'Jti = he 
waives, excuses, effaces (v. iii. m. s. impfct. from 
•qfa [ 'qfw/qfa '],to be effaced. See at 4:99, p. 287, 
n. 8). 

5. i. e., the light of guidance and the Qur'an. 

6. mubin = all too clear, glaringly obvious, 
manifest, patent, explicit. See at 4:174, p. 323, n. 
6. 

7. £i1 ittaba'a = he followed, obeyed, pursued, 
succeeded (v. iii. m. s. past in form VIII of tabi'a 
[tabaVtabd'ah], to follow. See at 4:125, p. 299, 
n. 9). 

8. J,- subul (pi.; s. J^- sabil) = ways, paths, 
roads, means. See sabil at 4:141, p. 308, n. 4. 

9. ^ yukhriju = he takes or brings out, 
removes, dislodges, ousts, expels, dispossesses (v. 
iii. m. s. impfct. from akharaja, form IV of 
kharaja [khuruj], to go out. See at 2:257, p. 132, 
n. 13). 

10. i.e., of Islam and salvation, of peace in this 
world and peace and happiness in the hereater. 

ll.i. e., the darknesss of ignorance, unbelief and 
sins. oUib zulumat (sing. a~U> zulmah) = 
darkness, gloom. See at 2:258, p. 132, n. 14. 

12. i.e., to the light of guidance and faith, of 
Islam. 
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■j>>ed>\ a way 1 staright and right. 2 

y^==jjS 17. They indeed disbelieve 
-iOj5\j,<^j)l who say: "Verily Allah, 
Cr^-tr^y" He is the Messiah, 
j^-^oli son of Maryam." 
^IJ^IS Say: "Then who can hold 3 
\lljL4Si\jA against Allah anything 
>^J->1 if He intends 4 

to destroy 5 the Messiah, 
^*r*<-l}) son of Maryam, 
and his mother 
Jfji'\ an( l whoever is in the earth, 

l^r all together"? 5 
To Allah belongs 
oy*"£lL_Llfc the dominion 7 of the heavens 
of jVtj and the earth 

j and all that is between them. 
He creates 8 
whatever He wills; 
anc * Allah is over everything 
®%Ji Omnipotent. 9 



1. Uj* sirat = way, path, road. See at 4:175, p. 
323, n. 12; 4:68, p. 271, n. 2; 3:101, p. 195, n. 8. 
3:51, p. 176, n. 3 and 1:6, p. 2, n. 3. 

2. f . 1- . mustaqim = straight, upright, erect, 

correct, right, sound, proper. (Active participle 
from istaqdma, form X of qdma [qawmah/qiydm], 
to stand up, to get up. See at 4:175, p. 323, n. 13; 
4:68, p. 271, n. 3). 

3. ilUi yamliku = he possesses, holds, dominates, 
owns, has power (v. iii. m. s. impfct. from malaka 
[malk/mulk/milk], to take in possession. See 
malakat at 4:36, p. 257, n. 7). 

4. i\J 'arada = he intended, desired, had in mind 
(v. iii. m. s. past in form IV of rada [rawd], to 
walk about. See 'aradnd at 4:62, p. 268, n. 11). 

5. yuhlika(u) = he destroys, he ruins (v. iii. 
m. s. impfct. from 'uhlaka, form IV of halaka 
[halk/hulk/tahlukah], to destroy). The last letter 
takes fathah because of the particle 'an coming 
before the verb. See at 2:205, p. 99, n. 7). 

6. This 'ayah emphatically asserts that 'Isa (Jesus) 
Messiah, peace be on him, is not god and that 
whoever considers him to be so is a kdfir, infidel. 
Allah is the Only Creator, Sustainer, Nourisher 
and Lord of the entire universe and all that exists, 
having Supreme Power of life and death over 
every created being, including 'Isa and his mother. 
Nothing can avail against His will, and He Alone 
deserves to be obeyed as Lord and worshipped as 
such. There is no partner with Him, neither in the 
matter of creation, nor in Lordship (rububiyah) 
nor in the right to be worshipped ( 'uluhiyah). 

7. ilL tnulk = dominion, kingship, monarchy, 
right of possession, ownership. See at 3:26, p. 
165, n. 2; 2:247, p. 125, n. 1. 

8. jUi yakhluqu = he creats, brings into being 
(v. iii. m. s. impfct. from khalaqa [khalq], to 
create. See khuliqa at 4:28, p. 254, n. 1). 

9. i. e., Allah can create, among other things, a 
man without the instrumentality of a father or 
mother or both, ^oi qadtr = Omnipotent, 
Ail-Powerful. See at 2:20, p. 11, n. 1. 
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18. There say the Jews 
ISj^M^ and the Christians: 
^^Y^k "We are Allah's sons 
rfjiUj and His beloved ones." 1 
j# ji Say: "Why then 

He punishes 2 you 
fjtCyl f° r y° ur sins?" 3 
^>^i> Nay, you are human beings, 
^L.^ of those whom He created. 4 
<t£j o-iy^'i He forgives whom He wills 
£>j2j and punishes 
i^Cr* whom He wills. 
AS And to Allah belongs 
cJj£A\J& the dominion of the heavens 
j°H'\j and the earth and all that is 
between the two; 
O^PWlj and to Him is the destination. 



^$Ti>ts 19. O People of the Book, 
there has come to you 
QjLj Our Messenger, 

making clear 6 to you, 
> t.^ - . -rr V on a pause 7 

uifj^tir- a f ter t jj e Messenegers, 



The 'dyuft belies the claim made by the Jews 
and Christians that they were Allah's sons and 
beloved ones and hence would be preferentially 
treated by Him. Similarly they claimed that they 
would not be in hell except for a number of days( 
2:80), that none except the Jews and 
Christians would be admitted into paradise (see 
1) and that the Jews were above any guilt in 
respect of the unscriptured people (see 3:75). 
Such claims are belied by the Qur'an and it is 
emphasized that Allah treats all equally and 
rewards and punishes one according one's deeds. 
'ahibbd' (pi.; s. habib) = beloved ones, dear ones, 
friends. 

2. v-W yu'adhdhibu = he punishes, penalizes, 
chastises, torments (v. iii. m. s. impfct. from 
'adhdhaba, form II [ta'dhib] of 'adhaba ['adhb], 
to impede, to obstruct. See at 3:128, p. 206, n. 7; 
2:284, p. 151, n. 6). 

3. dhunub (pi.; sing, dhanb) = sins, 
offences, crimes. See at 3:147, p. 212, n. 9. 

4. This part of the 'ayah stresses that Jews, 
Christians, and for that matter any other particular 
people are part and parcel of mankind as a whole, 
all being created by Allah. It points out the 
equality of man before Allah and says that no 
especial merit attaches to anyone on the ground of 
race, clime or colour. khalaqa = he created, 
made, originated (v. iii. m. s. past from khalq, to 
create. See at 4:1, p. 236, n. 3). 

5. i. e., everyone, whatever his race and station in 
the earthly life, will have to return to Allah and 
render an account of his deeds. masir = 
destination, place at which one arrives, destiny, 
end. Seeat4:97,p.287,n. 2). 

6. i. e., making clear Allah's revelations and the 
rules of conduct (shartah). yubayyinu = he 
makes clear, elucidates, explains (v. iii. m. s. 
impfct. from bayyana, form II of bdna [ baydn], 
to be clear. See at 5: 15, p. 336, n. 2). 

7. fatrah (s.; pi. f'atardt) = pause, interval of 
time, intermission. 
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lest you should say: 




" There did not come to us 




any giver of good tidings, 1 




nor any warner." 2 


r ■ 


So there has come to you 




a giver of good tidings 




and a warner. 




And Allah is over everything 




Omnipotent. 3 




Section (Ruu ') 4 




20. And [recall] when Musa 




said to his people: 




" 0 my people, remember 4 




Allah's grace on you 




when He made 5 amongst you 




Prophets; 




and made you kings 




and gave you 




what He did not give anyone 




of all the beings. 6 




21. "0 my people, enter 7 




the Holy 8 Land 



1 bashir (pi. bushara') = conveyer of glad 
tidings, harbinger of glad tidings, i.e., the tidings 
of reward and paradise for the believers and doers 
of good deeds according to the Qur'an and 
sunnah. Active participle in the scale of fa'il form 
bashara/bashira [bishr/bushr], to rejoice, to be 
delighted. See at 2: 1 1 9, p. 56, n. 9. 

2. >jJ nadhtr (pi. nudhur) = warner, i.e., giving 
warning about punishment and hell for the 
unbelievers and wrong-doers. Active participle in 
the scale of fa'il from nadhara [nadhr/nudhur], to 
vow, to pledge. See at 2:1 19, p. 56, n. 10. 

3. This is a reminder that Allah can easily punish 
the unbeliever and sinner and reward the believer 
and doer of good deeds. ^Ji qadir = Omnipotent, 
All-Powerful. See at 2:20, p. ll.n. 1. See at 5: 17, 
p. 337, n. 9. 

4. Ijjfil udhkuru = you (all) remember, call to 
mind, mention (v, ii. m. pi. imperative from 
dhakara [dhikr/tadhkdr], to remember. See at 
5:10, p. 333, n. 5). 

5. Jw ja'ala = he made, set, put, placed, 
appointed (v. iii. s. past from ja'l, to make, to put. 
See ja'alnd at 4: 33, p. 254, n.l 1). 

6. i. e., all the beings of the time. ^»JU 'dlamtn 
(acc./gen. of o^Ju 'dlamun; sing. ^Ju 'dlam, i.e., 
any being or object that points to its Creator; sing. 
'dlam) = all beings, creatures. See at 3:108, p. 
198, n. 8; 2:131, p. 62, n. 7; 1:2, p. 1, n. 4. 

7. IjUal udkhulu = you (all) enter, go in, join (v. 
ii. m. pi. imperative from dakhala [dukhul], to 
enter. See at 4:154, p. 313, n. 10; 2:208, p. 100, n. 



s. , Bayt al-Maqdis and the surrounding area, 
Palestine. It is called the Holy Land because it had 
been the habitat of Prophets and believers, i-ui. 
muqaddasah (f. s.; m. muqaddas) = sanctified, 
sacred, holy, consecrated. Passive participle from 
qaddasa, form II of qadusa [quds/qudus], to be 
holy, be pure. See nuqaddisu at 2:30, p. 16, n. 9. 
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fil%\C&£\ which Allah wrote 1 for you; 
and do not retreat 2 
turning your backs 3 
for then you will be reversed 4 

f^j.jJi- as losers. 5 

22. They said; "O Musa, 
££Q>1>\ surely therein are a people 

of colossal build and might; 6 
Jijbjj and we shall not enter it 
^)yrjk&- until they depart 7 from it. 
^)yrj-ko^ So if they depart from it 
s^jjL'sdli we will be entering. 

^^ijjli 23. There said two men 
HjyU^jj^ of those who feared, 8 
i ^t rffi^f whom Allah had graced 9 on: 
-<i7^ffij1tjT "Go in on them at the gate; 
^^I^LjIi^ if you make an entry into it 
Zy&'fify you will be victorious. 10 

1>S^ And upon Allah you rely, 

■ ^ >> C\ 

if you are believers. 



24. They said: "O Musa, 



1. i. e., Allah sanctioned through the Prophet 
Ya'qub, peace be on him. ^£ kataba = he wrote, 
ordained, made obligatory, imposed (v. iii. m. s. 
past from katb /kitdbah, to write. See kutiba at 
4:77, p. 274, n. 10). 

2. I yssj N Id tartaddu = you (all) do not fall back, 
do not retreat (v. ii. m. pi. imperative [prohibition] 
from irtadda, form VIII of radda [radd], to send 
back. See ruddu at 4:91, p. 282, n. 5). 

3. >p! 'adbar (pi.; sing.^j dubr/dubur) = backs, 
backsides, rear parts. See at 4:47, p. 262, n. 7. 

4. \jAiss tanqalibu(na) = you be turned round, 
turned back, turned about, reversed (v. ii. m. pi. 
impfct. from inqalaba, form VII of qalaba 
[qalb], to turn, to turn about. The terminal nun is 
dropped for the verb comes as conclusion of a 
conditional clause. See at 3:149, p. 213, n. 3). 

5. On Allah's instruction Prophet Musa, peace be 
on him, asked the Children of Isra'tl to fight the 
unbelieving people who had occupied Byt 
al-Maqdis and to reoccupy it, but they were afraid 
of the powerful occupiers and refused to fight 
them, as mentioned in the next 'ayah, jis*^- 
khasirin (acc./gen. of khdsirun, sing, kh&sir) = 
losers, those in loss, those that incur loss (active 
participle from khasara [khusr Ikhasdr /khasdrah 
/khusrdn] to lose. See at 3:149, p. 213, n. 5). 

6. joW* jabbdrin ( pi. acc./gen. of jabbdrun; s. 
jabbdar) = those of colossal build and might, of 
overwhelming power. Active participle in the 
scale of fa"dl from jabara [jabr/jubur], to force, 
to compel, to restore). 

7. \ ) »j>^ i yakhruju(na) = they go out, leave, depart 
(v. iii. m. pi. impfct. The terminal nun is dropped 
because of a hidden 'an in hand coming before 
the verb. See 'akhrij at 4:75, p. 273, n. 5). 

8. i. e. feared Allah. 0 yUs yakhafuna = they fear, 
are afraid of ,(v. iii. m. pi., impfct form khdfa 
[khawf], to fear. See yakhdfd at 2:229, p. 11 3, n. 
I). 

9. i. e., graced with the quality of piety and 
obedience. p*A 'an'ama = he graced, favoured 
(v. iii. m. s. past from na'ama [na'mah/ man'ani], 
to be in ease. See at 4:72, p. 272, n. 6). 

10. 0_>JU- ghdlibun (pi.; s. ghdlib) = victorious, 
conquerors, dominant (active participle from 
ghalaba [ghalb/ghalbah], to subdue, to conquer. 
See yaghlib at 4:74, p. 273, n. 3). 
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(j^Z^i'J, Jljl we will not enter it ever 

l^jijiijU as long as they are 1 in there. 

-jS>/jcA CSiZ So, go you and your Lord 

| and fight; 2 

^jiJj\^\l\ t we here do remain seated." 3 

0 

25. He said: "My Lord, 
dJ^1^4l indeed I have no power 4 
{S J&\ except over myself 
jAj and my brother. 
£I?ijS£ So divide 5 between us 
and the people 
^ qu-^I insolently disobedient, 
jli 26. He [Allah] said: 
Q>% "Then it [the land] shall be 
forbidden 6 to them 
ll^Oujjt for forty years, 
L^jVi<4s<34^i tnev wandering 7 in the earth. 
j^J&"& So do not be sad 8 over 
L_JdO£ft the sinful people." 

'0 

Section (Ruku') 5 
rn&J^ 27. And recite 9 upon them 



1 . l_^b U ma ddmu = as long as they were, as long 
as they remained (v. iii. m. pi. past from dama 
[dawm], to last, to continue). 

2. The Israelites were so much defiant and 
disobedient that they not only refused to obey the 
orders of their Prophet but even asked him to go 
with his Lord (Allah) to fight against the 
occupiers of the Holy land. 5Wi qdtild = you two 
fight, wage war (v. ii. m. dual, imperative from 
qatala, form III of qatala [qatl], to kill. See qatil 
at 4:84, p. 278, n. 5). 

3. Oj^li qd'idun (pi.; s. qd'id) = the seating, 
seated, inactive ones (act. participle from qa'ada 
[qu'ud], to sit down. See at 4:95, p. 285, n. 4). 

4. ilLl 'amliku = I own, possess, have power 
over (v. i. s. impfct. from malaka 
[malk/mulk/milk], to take in possession. See 
yamliku at 5:17, p. 337, n. 3). 

5. i.e., Musa prayed to be separated and 
dissociated from his sinful followers. J >l ufruq = 
separate, divide, dissociate, distinguish (v. ii. m. 
s. imperative from faraqa [farq/jurqdn], separate. 
See yufarriqu at 4: 1 52, p. 3 1 2, n. 3). 

6. muharramah ( f. s., pi. muharramdt; m. 
muharram) = forbidden, prohibited, interdicted 
(passive participle from harrama, form II of 
haruma/harima, to be prohibited. See harramnd 
at 4:160, p. 316, n. 4). 



7. d^. yatihuna = they wander about, move 
about bewildered (v. iii. m. pi. impfct. from tdha 
[tih], to wander about, to get lost). 

8. jSs V Id ta'sa = do not be sad, do not grieve 
(v. ii. m. s. imperative [prohibition] from ya 'isa 
\ya 's/ya asah], to give up hope). 

9. J;l utlu = recite, read aloud (v. ii. m. s. 
imperative from tald [lildwah], to recite. See 
vi«/aat5:l,p. 325, n. 6). 
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U the intelligence 1 
■p\ of the tv 
J»J*l in truth. 
iCjVjsi\ Lo, they offered 2 a sacrifice 3 
J^i but it was accepted 4 
4^11ajH^4 of one of the two and it was 
JJ§\ja$j£ not accepted 5 of the other. 

%t ±yjs& He& said: 1,1 wil1 kil1 y° u "• 

He 7 said: "Allah but accepts 
of the godfearing." 8 



31^1 towards me your hand 
J\ <\:\ to kill me, 
Jx-.ll IltC I am not going to stretch out 
idl^jJ my hand towards you 
to kill you; 

^t^L% 1 fear Allah ' 
$ jJA'^j the Lord of all beings." 10 

lj!joliJ4* ^9. * w ' sn tnat y° u ^ e l a den" 
cLe^J^ with my sin and your sin 



and thus be 



of the inmates of the fire; 



1 .The reference here is to the story of the two sons 
of Adam, (peace be on him), Qabtl and Habtl and 
how the former killed the latter and thus 
committed a grave sin and became an object of 
Allh's punishment. Li naba' (s.; pi. 'anbd') = 
news, tidings, intelligence. See 'unabbi'u at 5:14, 
p.336,n. 1. 

2. qarraba = they (two) offered up, presented 
(v. iii. m. dual, past in form II of qariba 
[qurb/maqrabah), to get close, to come near. 

3. oUy qurban (s.; pi. qardbln) = sacrifice, 
offering. See at 3:183, p. 227, n. 1 1. 

4. J^i" tuqubbila = he or it was accepted, 
received, granted (v. iii. m. s. past passive in form 
V of qabila [qabul/qubul], to accept. See 
laqabbala at 3:37, p. 169, n. 8). 

5. JJi yutaqabbal(u) = he or it is accepted, 
received, granted (v. iii. m. s. impfct. passive from 
laqabbala, form V of qabila. The last letter is 
vowelless because of the particle lam coming 
before the verb). 

6. i. e., the brother whose offering was not 
accepted. 

7. i. e., the brother whose offering was accepted. 

8. muttaqin (acc./gen. of muttaqun, sing. 
muttaqin) = those who are on their guard, 
godfearing. Active participle from ittaqd, form 
VIII of waqd [waqy/ wiqayah], to guard, to 
protect. See at 3:115, p. 201, n. 5). 

9. basat-ta = you stretched, spread out (v. ii. m. s. 
past from basata [bast], to spread. See yabsutu at 
5:11, p. 333, n. 7). 

10. j-JU 'alamin (acc./gen. of o>Ju 'dlamun; 
sing. ,Ji* 'dlam, i.e., any being or object that points 
to its Creator, sing, 'dlam) = all beings, creatures. 
See at 5:19, p. 339, n. 6). 

1 1 . \yl tabu 'a(u) = you bear, incur the burden, be 
laden with (v. ii. m. s. impfct. from bd'a [baw'], 
to return. The last letter takes falhah because of 
the particle 'an coming before the verb. See bd'a 
at 3:162, p, 219, n. 8). 



Surah 5: Al-Md'idah [Part (JW) 6] 



343 



%s»r$>j and that is the reward 
^0^0 of the wrong-doers." 1 

30. But his ego allowed 2 
^i-ljii him to kill his brother; 
so he killed him. 
Thus he became 3 
of those in loss. 4 
u^iSlvS^j 3 1 . Then Allah sent 5 a rave 
ofjVijvii^ scratching 7 into the earth 
^/J>iS£iZ>J}^ to show him how to hide 8 
the shame 9 of his brother. 
Zrt^iJli He said: "Woe to me; 
o^'o^oj^t Am I unable 10 to be 
jfiwXi&jl* like this raven 

j^li and so to cover up" 
J^U*^ the shame of my brother?" 
£r-»li Thus he became 
$ o^o^llSi of the repentants. 12 

•4'i*p5; 32 - 0n account of that 13 

We ordained on the 
JitVll^ Children of Isra'il 



1. j^lb zalimin (acc./gen. of zalimun, sing. 
M//m) = transgressors, wrong-doers, unjust 
persons. Active participle of zalama [zultn], to 
transgress, do wrong. See at 3:86, p. 190, n. 3). 

2. ct> towflW = she or it allowed, made it 
feasible, permitted, rendered obedient (v. iii. f. s. 
past in form II of td'a [taw 1 ], to obey. See 
tatawwa 'a at 2: 1 84, p. 87, n. 8). 

3. £r*t 'asbaha = he became, became in the 
morning (v. ii. m. s. past in form IV of sabaha 
[sabh], to be in the morning. See 'asbahtum at 
3:103, p. 196, n. 9). 

4 - OCr- u khasirin (acc./gen. of khasirun, sing. 
khasir) = losers, those in loss, those that incur loss 
(active participle from khasara [khusr /khasar / 
khasdrah Musrdn], to lose. See at 5:22, p. 340, 
n. 5). 

5. vi^ ba'atha = he sent, dispatched, raised, 
raised up (v. iii. m. s. past from ba 'th, to send, to 
raise. See at 3:164, p. 220, n. 2). 
6 - v'> ghurab (s.; pi. ghirbdn/aghrub/aghribah) 
- raven, crow. 

7. i^j-yi yab-hathu = he searches, explores, looks 
into [here scratches] (v. iii. m. s. impfct. from 
bahatha [bahth]. to look, to search). 
8- <Jjy. yuwdrt = he hides, conceals, secretes, 
covers up (v. iii. m. s. impfct. in form III of ward 
[wary], to kindle). 



9. ity* saw'ah (s.; pi. saw 'at) = shame, 
disgrace, disgraceful act. 

10. cjy^t- 'ajiztu = I was unable, became 
incapable (v. i. past from 'ajaza[ajz\ to be 
unable, weak). 

1 1 . ifjljf 'uwdriya(rt) = I conceal, hide, secrete, 
cover up (v. i. impfct. from ward. The last letter 
takes fathah because of a hidden 'an in fa (fa of 
causality) coming before the verb. See n. 8 
above). 

12. j-oLi nddimin (acc./gen. of nddimun; s. 
nddim) = repentant, remorseful (active participle 
from nadima (nadam/naddmah), to repent). 

13. i. e., on account of murder being a grave sin 
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that whoever kills a life 1 

other than for a life 

or for mischief-making 2 

in the land, 

then as if he killed 

mankind as a whole; 

and whoever saves it, 3 

then as if he saves the life of 

mankind as a whole. 

And there indeed had come 

to them Our Messengers 

with the clear evidences. 4 

Even then many of them 

after that were in the earth 

indeed committing excesses. 5 



Vyr^_ l5i 33. Verily the punishment 
OuH of those who 
5jjjls£ war 7 against 

Allah and His Messenger 
i^jV^Oy^S and strive 8 in the earth 
iSCj making mischief 9 
ffi JuJ is that they be executed 10 



1. ^Ja nafs (s.; pi. nufus/'anfus)= living being, 
person, individual, nature, self. See 'anfus at 4: 1 , 
p. 236, n. 4. 

2. iL_i /asd<i = mischief-making, decay, 
corruption, depravity. See at 2:205, p. 99, n. 10. 

3. i. e„ the life of an individual. U-! 'ahya = he 
gave life, revivified, saved life, (v. iii. m. s. past in 
form IV of hayiya [hayah], to live. See at 2:243, 
p. 122, n. 10). 

4. ob* bayyinat (pi.; sing, bayyinah) = clear 
signs, indisputable evidences, see at 4:153, p. 
313, n. 5). 

5. djij-^ musrifun (pi; s. musrif) = those who 
commit excesses, exceed all bounds, extravagant, 
prodigal, wasteful. Active participle from 'asrafa, 
form IV of sarqfa/sarifa [sarf/ saraf], to corrode, 
to spoil, to neglect. See 'wra/'at 4:6, p. 239, n. 3). 

6. jaza' - requital, recompense, reward, 
return, punishment, penalty. See at 3:87, p. 190, 



7. i. e., defy and disobey the injunctions and 
prohibitions of Allah and His Messenger or turn 
hostile to and wage war against the Messenger of 
Allah. 0 ^jUj yuharibuna = they war, wage war, 
fight (v. iii. m. pi. imopfct. from haraba, form III 
of hariba [harab], to be angry, furious. See harb 
at 2:279, p. 146, n. 2). 

8. yas'awna = they move quickly, strive, 
endeavour (v. iii. m. pi. impfct. from sa'd [ sa'y], 
to move quickly. See sa 'a at 2:205, p. 99, n. 5). 

9. i. e., by causing bloodshed and committing 
crimes. 

10. Ijlrii yuqattalu(na) = they are killed, 
executed (v. iii. m. pi. impfct. passive from 
qattala, form II of qatala [qatt], to kill. The 
terminal nun is dropped because of the particle 
'an coming before the verb. See qdtila at 5:24, p. 
341, n. 2). 
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jl or be crucified 1 
^LJu^I or there be cut off 2 
.^-4J_Ct their hands 
j^i^^LjVj and legs on opposite sides 3 
or they be exiled 4 
Jfj^ ] ^rt from the land. 
JL£ ^JJ;S That is for them 
Q2\^Js r J>r the disgrace 5 in the world; 
and they will have 
"Ch^j in the hereafter 
0 i-kfr^ 1 ^ a punishment very grave. 6 

34 - Exc ept for those who 
J ^.jJJi'c repent 7 before that 

you gain mastery 8 over them, 
't ijtl^U So know that Allah is 
jyS Most Forgiving, 
0 Most Meciful. 
; ^ Section (Mu *) 6 

^"^'^"^ 35. O you who believe, 
iiu^ji beware 9 of Allah 
ajiiycjij and seek 10 towards Him 
the means of approach; 11 



1. Iji^ yusaltabu(na) = the are crucified (v. iii. 
m. pi. impfct. passive from sallaba, form II of 
salaba [salb], to crucify. The terminal nun is 
dropped because the verb is conjunctive to the 
previous verb which is governed by 'an. 

2. jki- tuqatta'a(u) = she or it is cut off, severed 
(v. iii. f. s. impfct. passive from qatta'a , form 11 
of qata'a [qatj, to cut. The final letter takes 
fathah because of the reason stated at n. 1 above. 
See taqatta 'a at 2: 166, p. 78, n. 8). 

3. J>~**- jf min khildf = on opposite sides, 
alternately. 

4. \yi^ yunfaw(na) = they are exiled, banished, 
deported, expatriated (v. iii. m. pi. impfct. passive 
from nafd [nqfy], to banish, to exile. The 
terminal niin is dropped because of the reason 
stated at n. 1. above). 

5. isyi- khizy - disgrace, ignominy, humiliation. 
See at 2:1 14, p. 54, n. 13. 

6. f-ias- 'aztm = great, magnificent, splendid, 
• lous gund huge immense cm 

tremendous, grave. See at 4: 162, p, 317, n. 5). 

7. lj(U tabu = they returned, turned to (v. iii. m. 
pi. past from tdba [ tawb/tawbah / matdb]. 
Technically it means, in respect of man, to turn to 
Allah in penitence and with resolve to reform, 
and in respect of Allah, to turn in forgiveness. 
See tdba at 2:187, p. 89, n. 8). 

8. IjjAi- taqdiru[na] = you (all) gain power, gain 
mastery, are able, are capable (v. ii. m. pi. impfct. 
from qadara /qadira [qudrah/ maqdurah/ 
maqdarah/ qadar], to have power, to be master. 
The terminal nun is dropped because of the 
particle 'an coming before the verb. See 
yaqdiruna at 2:264, p. 138, n. 9). 

jit ittaqu = you (all) beware, be on your 
guard, fear, be afraid of (v. ii. m. pi. imperative 
from ittaqd, form VIII of waqd ( waqy/wiqdyah), 
to guard, safeguard. See at 5:1 1, p. 333, n. 9). 

ibtaghu = you (all) seek, desire, aspire 
after, strive for (v. ii. m. pi. imperative from 
ibtaghu , form VIII of baghd [bughd'], to seek). 

wasilah (s.; pi. wasa'il)= means, 
means of approach, device, medium. 
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^jijl^-j and fight 1 in His way 2 
'^tU that you may 
^ attain success. 3 

fjj^sa^jj^ 36. Those who disbelieve, 
^.iji even if they had 
ufjVi jU whatever is in the earth 
C*Jr in to to, 
kZCj&k'y and its equivalent 4 with it, 
IjojIj to ransom themselves 5 
^ therewith 
I,* from the punishment 
'£3&/y m of the Day of Judgement, 
jisiC it will not be accepted 6 
J-^i of them; 
^ij and they will have 
^^\t>\% a punishment very painful. 

37. They will intend 8 
^I3j* J to come out 9 of the fire 
r^iiipjiCij but they shall not get out 10 

J^JJ of it; and they will have 
(#J^£Ufr an abiding" punishment. 



1 . I jjL»U jdhidu = you (all) fight, struggle hard, 
strive (v, ii. m. pi. imperative from jahada, form 
III of jahada [jahd], to strive. See jahadu at 
3:142, n. 8). 

2. i. e., for making the word of Allah prevail. J—- 
sabil (pi. subul/asbilah) = way, path, road, 
means. See at 4: 141, p. 73, n. 4. 

3. Oj>Ji" tuflihuna = you (all) succeed, prosper 
(v. ii. m. pi. impfct. from 'aflaha, form IV of 
falaha [ falh), to split. See at 3:200, p. 235, n. 5). 

4. i. e„ if the unbeliever had all the wealth and 
resources of the earth and an equivalent of that 
and if he offered that to redeem himself on the 
Day of Judgement. mithl (s.; pi. Jn.1 'amlhdl) 
= like, equivalent. See at 4: 1 0, p. 24 1 , n. 2. 

5. IjJui. yaftadu(na) = they (all) ransom 
themselves, redeem themselves, sacrifice (v. iii. 
m. pi. impfct. from iftadd, form VIII of fadd 
[fidan/ fidd'], to redeem, to ransom, to sacrifice. 
The terminal nun is dropped because of an 
implied 'an in //' {lam of motivation) coming 

t 3:91, p. 191, n. 6). 

6. JJi; tuqubbila = he or it was accepted, 
received, granted (v. iii. m. s. past passive in form 
V of qabila [qabul/qubul], to accept. See at 5:27, 
p. 342, n. 4). 

7. |>Jt 'altm = agonizing, anguishing, very 
painful. See at 5:33, p. 345, n. 6; 4:173, p. 322, 
n. 1 1-4: 161, p. 316, n. 13. 

8. 0jJ<^j yuriduna = they (all) want, intend, 
desire, have in mind (v. iii. m. pi. impfct. from 
'arada, form IV of rdda [rawd], to walk about. 
See at 4:150, p. 31 1, n. 5). 

9. Ij*^ yakhruju(na) = they go out, leave, 
depart (v. iii. m. pi. impfct. The terminal nun is 
dropped because of the particle 'an coming before 
the verb. See ' at 5:22, p. 340, n. 7). 

10. khdrijin (accusative /genitive of 
khdrijun, sing, kharij) = those going out, leaving. 
Active participle from kharaja [khuriij], to go out, 
to leave. See at 2:167, p. 79, n. 5. 

11. p-i* muqim = abiding, lasting, persistent, 
enduring, lingering, permanent, resident, he who 
sets up (active participle from 'aqama, form IV of 
qurna [qiydm/qawmuh], to get up. See muqimln at 
4:162, p. 317, n. 3) 
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38. The male thief 1 and the 
female thief, 
C+> jbl !ji_Li^ cut off 2 the hands of the two, 
f ;T^ as penalty 3 
LImIj for what they have earned 4 - 
y^2, an exemplary punishment 5 
^J, from Allah. 

And Allah is All-Mighty, 



0 i£ 



All-Wise. 6 



vl;^j 39. But whoever repents 7 
.AJd» jJo^ after his transgression 8 
and reforms, 9 
ij^kl^ Allah turns in forgiveness 10 
lib to him. 

Allah is Most Forgiving; 
0 ^Jj Most Merciful. 

40. Do you not know 
that Allah, 
^jL&S) to Him belongs the dominion 
ufjV^oyHJI of the heavens and the earth? 
llz&^XZ He punishes" whom He wills 



1. Jjl~. sdriq (m. s.; pi. sdriqun, saraqah, surrdq; 
f. sariqah, pi. sawariq) = thief, stealer. Active 
participle from saraqa [saraq/ sariq/ saraqaW 
suriqah/surqan], to steal). 

2. IjuJul i^a'i? = you (all) cut off, cut, sever, 
chop off (v. ii. m. pi. imperative from qata'a 
[qaf], to cut. Seeyaqta'a at 3:127, p. 206, n. 1). 

3. tlj*- jaza' = requital, recompense, reward, 
return, punishment, penalty. See at 5:33, p. 344, 
n 6. 

4. U-S" kasaba = they (two) earned, acquired, 
gained (v. iii. m. dual, past from kasaba [kasb] to 
gain. See kasabu at 4:88, p. 280, n. 5). 

5. Jl& nakal = exemplary punishment, warning 
example, warning. See at 2:66, p. 31, n. 8. 

6. i. e., the prescription of this exemplary 
punishment is from Allah's Supreme Wisdom. 

7. vj^" taba = he returned, turned to, repented (v. 
iii. m. s. past [ from tawb. tawbah / matdb]). 
Technically it means, in respect of man, to turn to 
Allah in penitence and with resolve to reform, 
and in respect of Allah, to turn in forgiveness and 
mercy. See at 2: 1 87, p. 89, n. 8. 

8. ,Jb zulm = injustice, wrong, transgression, 
oppression. See yazlim at 4: 160, p. 316, n. 2 

9. i. e., reforms his conduct and deeds. ^L»! 
'aslaha = he reformed, made amends, set right^ 
settled, adjusted (v. iii. m. s. past in form IV of 
salaha [ saldh/suluh/ maslahah], to be good, 
proper. See 'at 2:182, p. 86, n. 7). 

10. i-jj* yatubu = he forgives, he turns to, he 
returns (v. iii. m. s. imperative [ from taba [tawb, 
tawbah / matdb], to turn. See n. 7 above and at 
4:26, p. 252, n. 7). 

11. vi~. yu'adhdhibu = he punishes, penalizes, 
chastises, torments (v. iii. m. s. impfct. from 
'adhdhaba, form II [ta'dhib] of 'adhaba ['adhb], 
to impede, to obstruct. See at 5:18, p. 338, n. 2; 
3:128, p. 206, n. 7; 2:284, p. 151, n. 6). 
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^l^^jifij and forgives'whom He wills; 
jiU^Sjjtj anc * Allah is over everything 

0" 



All-Powerful. 



41.0 you the Messenger, 

let there not grieve 2 you 

those who rush 3 

into disbelief - 

of those who say 

"We believe" 

with their mouths 4 while 

me i f hearts do not believe, 5 

\/i6k iijftlsCj and of those who are Jews - 

>*--- lending ready ear 6 
==03. to the lie, 

lending ready ear 
^jii to another people 

^tjj who did not come to you. 7 

They distort 8 the words 

1 jJJ after their settings, 9 

^JyJ saying: "If you are given 

\x* this take it, 10 

lolj and if you are not given it, 

be cautious!"" 



1 .jiiu yaghfira(u) = he forgives, pardons (v. iii. m. 
s. impfct. from ghafara [ghafr /maghfirah 
ghufran], to forgive. See at 4:168, p. 319, n. 10). 

2. 0j~ M Id yahzun{u) = let he or it not grieve, 
sadden (v. iii. m. s. imperative [prohibition] from 
hazana [hazan/huzn]. The last letter is vowelless 
because of the Id of prohibition coming before the 
verb. See yahzanuna at 3: 170, p. 222, n. 14). 

3. Ojc-j— i yusari'una = they rush, make haste, 
dash, hurry (v. iii. m. pi. impfct. from sara'a, 
form III of saru'a [ sira'/sara'/sur'ah], to be 
quick. See at 3: 176, p. 224, n. 10). 

4. sljit 'afwah (pi.; sing. i»y fuhah) = mouths, 
vents. See at 3:167, p. 221, n. 8. 

5. The reference is to the attitude and conduct of 
the hypocrites, particularly those at the time of the 
Prophet, peace and blessings of Allah be on him, 
and to the Jews. 

6. 0>pU_« samma'un (pi.; s. sammd') = ready 
listeners, those who eagerly hear, those who lend 
ready ear (act. participle in the intensive form of 
fa"dl from sami'a [sum' /sama' /sama'ah 
/masma'], to hear. 

7. i. e., the arrogant Jewish leaders and rabbis 
who, out of pride, did not come to the Prophet, 
peace and blessings of Allah be on him, and 
misled their people by telling lies about him, 
denying his Prophethood and by distorting their 
own scripture. 

8. djij>*i yuharrifuna = they distort, dislocate, 
pervert, deflect, twist, corrupt, misconstrue, alter 
(v. iii. m. pi. impfct. from harrafa, form II of 
harafa [harf], to deflect, to change. See at 5:13, p. 
335, n, i), 

9. i. e., after the setting of their proper contexts 
and meanings. mawadi' (pi.; s. 
mawdi') = settings, positions, places, sites, 
passages (in a book). See at 5:13, p. 335, n. 3. 

10. i. e., those Jewish leaders and rabbis asked 
their people to accept only what was in 
conformity with the distortion and 
misinterpretation made by them (the rabbis). 

1 1. Ijj-i^ ihdharu = you (all) beware, be on the 
alert, be cautious (v. ii. m. pi. imperative from 
hadhira [hidhr/hadhar], to be cautious. See 
hadhar at 2:19, p. lO.n.ll). 
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And anyone whom 

Allah intends 1 the trial 2 of, 

you can never avail 3 him 

as against Allah in any way. 

Such ones are they whom 

Allah did not intend 

to purify 4 their hearts. 

They will have in the world 

disgrace; 5 

and they will have 

in the hereafter 

a grave 6 punishment. 

42. Ready listeners 7 
to the lie, 

hearty consumers 8 of 
the forbidden thing. 9 
So if they come to you, 10 
adjudicate" between them 
or refrain 12 from them. 
If you refrain from them, 
they can never harm 13 you 
whatever; 



1. *ji yurid (yuridu)= he intends, desires, has in 
mind (v. iii. m. s. impfct. fomm 'ardda, form IV 
from rdda [rawd], to walk about. The final letter 
is vowelless and so the medial yd' is dropped 
because the verb is in a conditional clause 
[preceded by man ). See at 3:145, p. 211, n. 10). 

2. fitnah (pi. fitan) = trial, temptation, 
enticement, discord. See at 4:91, p. 282, n. 6). 

3. Sin tamlika(u) = you possess, hold, 
dominate, own, have power (v. ii. m. s. impfct. 
from malaka [malk/mulk/milk], to take in 
possession. The last letter takes. fathah because of 
the particle lan coming before the verb. See 
yamlikuaX 5:17, p. 337, n. 3). 

4. jt*. yutahhira(u) = he purifies, cleanses (v. iii. 
m. s. impfct. from tahhara, form II of 
tahara/tahura [tuhr/tahdrah], to be clean. The 
last letter takes fathah because of the particle 'an 
coming before the verb. See at 5:6, p. 331, n. 9). 

5. tfj^ khizy = disgrace, ignominy, humiliation. 
See at 5:33, p. 345, n. 15. 

6. (Ji* 'atfm = great, magnificent, splendid, big, 
stupendous, grand, huge, immense, enormous, 
monstrous, grave. See at 4:162, p. 317, n. 5). 

7. i. e., they are ready listeners, etc.. 

8. OjJlTl 'akkdlun (pi.; s. 'akkdl) = hearty 
consumers, voracious eaters (active participle in 
the intensive form of fa"dl from 'akala 
['akl/ma'kal], to eat. See Id ta'kulu at 4:29, p. 
253, n. 3). 

9. suht (s.; pi. otwl 'ashat) = forbidden 
thing, unlawful and ill-gotten property. 

10. i. e., for judgement and decision. 

11. fS^t iiMum = judge, adjudicate, give 
decision (v. ii. m. s. imperative from hakama 
[hukm], to pass judgement. See tahkuma at 4:105, 
p'. 291, n. 11). 

12. J*jS-\ 'a'rid = avert, avoid, discard, turn away, 
refrain (v. ii. m. s. imperative from 'a'rada, form 
IV of 'arada /'aruda ['ard\, to be wide, to 
become visible. See at 4: 81, p. 277, n. 5). 

13. yadurr&(na) = they harm, injure, 
damage, hurt (v. iii. m. pi. impfct. from darra 
[darr], to harm. The terminal nun is dropped for 
the particle lan coming before the verb. See at 
3:177, p. 225, n. 2. 
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c-^-oij and if you do adjudicate, 1 
^Z,S^\t adjudicate between them 

JaJLilX with equity. 2 
£J^Zi\h\ Verily Allah loves 
Jjll \ the doers of justice. 3 

43. And how can 
they make you judge 4 
while there is with them 
l^il>jyJI the Tawrah wherein 
<Jilj^2- is the decree of Allah, 
^jj^'jj yet they turn away 5 
Ia^S jJ^ Jrt after that? 
Ji^jfcj And they are not 
^s^A^jisC the believing ones. 6 

Section (Ruku') 7 

Uji'i 44. Indeed We sent down 
L^ji^l the Tawrah wherein 
jjj^jjt, is guidance 7 and light. 8 

By it there gave judgement 
the Prophets 9 who 
ijlLlI surrendered 10 [to Allah] 



1. o-^- hakamta = you adjudicated, passed 
judgement, gave decision (v. ii. m. s. past from 
hakuma [hukm],to pass judgement. See uhkum at 
5:42, p. 349, n. 11). 

2. Ja_i gist = justice, equity, fairness. See at 5:8, 
p. 332, n. 5;4:135, p. 304, n. 2. 

3. o^~~>* muqsitin = just, equitable, doers of 
justice (active participle from 'aqsala, form IV of 
qasata [qast/qist/qusut], to act justly. See tuqsitu 
at 4:3, p. 237, n. 6). 

4. dyS^t yuhakkimuna = they make judge, 
appoint as ruler (v. iii. m. pi. impfct. from 
hakkama, form II of hakama [hukm], to pass 
judgement,. See hakamta at n. 1 above). 

5. i. e. , they turn away from the judgment of the 
Prophet, peace and blessings of Allah be on him, 
even though it is in conformity with Allah's decree 
in the Tawrah, which they professed to believe in 
and in which they interpolated other things. djSj± 
yatawallawna = they turn away, desist, refrain (v. 
iii. m. pi. impfct. from tawalld, form V of waliya, 
to come near. See yatawalla at 3:23, p. 164, n. 2). 

6. i. e„ they did neither believe in the Prophethood 
of Muhammad, peace and blessings of Allah be 
on him, and the Qur'Sn, nor truly and wholly in 
their own scripture. 

7. i. e., guidance from error to the truth of 
monotheism. hudan = guidance. 

8. i. e., the light of Allah's laws and regulations for 
individual and collective conduct of affairs, jy 
nur (s.; pi. 'anwar) = light, illumination. 

9. i. e., the Prophets who were sent between Musa 
and 'fsa, peace be on them, adjudicated all cases 
that arose among their followers and conducted all 
affairs according to Allah's laws and regulations 
as contained in the Tawrah. 

10. i. e., they surrendered themselves completely 
to Allah, abiding by His injunctions and 
prohibitions and carrying out His laws and 
regulations, thus being Muslims. I ^J-! 'aslamu 
= they surrendered, submitted, committed 
themselves, resigned themselves (v. iii. m. pi. past 
in form IV of salima [salamah/salam], to be safe, 
secure. See 'aslama at 4:125, p. 299, n. ). 
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ijlUb 0:^1 for those who were Jews; 
5_£4jtfJ and [so did] the rabbis' 
jCi^j and the savants, 2 
jiiiiLltHj as they were given charge 3 

4LI ^Sji of the Book of Allah 
^4c.iJ>l^=>S and they were over it 
*TjL^i witnesses. 4 
LpulilLin3SLi So do not fear 5 men 
-tfj (pjlilj but fear Me, nor 

buy 6 with My Revelations 7 
"$J»£2> a little value. 8 
X^^c^j And whoever judges not by 
&\3jfci> what Allah has sent down, 9 
iliJjS such people, 
3^) they are the unbelievers. 

l3g 45. And We ordained 10 

I^j 1^ on them therein" 

^-^L^^Illol that a life is for a life, 
and an eye for an eye, 

I k_f>VC vJiVfJ and a nose for a nose, 

qH'\<<J-^i\j and an ear for an ear, 

l^Yo-^i and a tooth for a tooth, 



l^jeWj rabbdniyyun (pi.; sing. rabbdni) = model 
savants who educate and train people, rabbis. [See 
Al-Tabari, pt. Ill, pp. 326-327]. See rabbdniyyin 
at 3:79, p. 187, n. 1). 

2. jU-1 'ahbar (pi.; s. ^ habr/hibr) = savants, 
greatly learned men. 

3. Ijki^oJ ustuhfizu = they were given the charge 
of, were asked to preserve (v. iii. m. pi. past 
passive from istahfaza, form X of hafiza [hifz], to 
preserve, to protect. See hafiz at 4:80,' p. 276, n. 
3). ' • 

4. i. e. they kept an eye over its preservation and 
implementation, tla+i shuhada' (pi.; s. 
shahld)= witnesses, martyrs. See at 4:135, p. 304, 
n. 3. 

5. \y±*J V Id takhshaw = you (all) do not fear (v. 
ii. m. pi. imperative {prohibition} from khashiya 
[khashy/khashyah], to fear. See at 5:3, p. 328, n. 
1). 

7. 'dydt (sing, 'ayah) = signs, miracles, 
revelations, evidences. See at 5:10, p. 333, n. 2. 

6. ijjiiJ M la tashtaru = you (all) do not buy (v. 
ii. m. pi. imperative {prohibition} from shard 
[shiran /shird'], to buy, sell. See at 2:41, p. 21, 
n.5). Here it means do not tamper with, distort or 
conceal anything of Allah's revelations to get a 
little of worldly gain. 

8. thaman (pi. ou;! athmdnA*J athminah) = 
price, value. See at 3:199, p. 234, n. 9. The 
reference here is, in the first instance, to the 
practice of some Jewish savants of the time to 
tamper with or misinterpret their sacred texts in 
order to gain some temporary worldly advantages 
or to prevent men from believing in the Qur'an 
and the Prophet Muhammad (p.b.h.). The 
exhortation is, however, general. 

9. J 'anzala = he sent down (v. iii. m. s. past in 
form IV ['inzdl] of nazala [nuzul], to come down, 
get down. See at 4: 166, p. 319, n. 2). 

10. 1^5" katabnd = we wrote, made incumbent, 
imposed, ordained, prescribed (v. iii. m. s. past 
from kataba [katb/kitdbah], to write. See at 4:66, 
p. 270, n. 5). 



, in the Tawrdh. 
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£>l^a3 rjt^J and wounds 'equal for equal. 2 
jlS But whoever 
*SYj^2> gi ves ^ U P charitably 3 
h '>'jLk==£> il wiI1 be an ex P iation4 for him - 
^=^3> 0*3 And whoever judges not by 
f *&'S'fiZ* what Allah has sent down, 
iUJjli such ones, 
f^jJJ0p> they are the transgressors. 5 

46. And We despatched 6 
pAjSC^ in their wake 7 
^Jjijluu 'Isa, son of Maryam, 

liJuH confirming 8 
^'I^cftUi what was before him 
i/^ji of the Tawrdh; 

and We gave him the Gospel 
jyj^Aj wherein is guidance and light 

il^j and as confirmation 
ZZ "jCQ of what was before him 
iiQyrio; of the Tawrdh, and 
^^jts'^j as guidance and admonition 9 
^ 05^4 for the godfearing. 10 



CJ^ /«"■«<* (p'-; s - cs" j ar H) = wounds, 
injuries. 

2. ^Loi jiras = equal for equal, the rule of equal 
retribution, reprisal, retaliation, equipoise, 
counterbalance. See at 2:195, p. 93, n. 6. 

3. i. e., forgoes it graciously. J-Ua; tasaddaqa = 
he gave charitably, gave up charitably, donated, 
made a gift (v. iii. m. s. past in form V of sadaqa 
[sadq/sidq], to speak the truth, to be true. See 
yassaddaqu at 4: 92, p. 283, n. 5). 

4. i. e., Allah will efface the sins of the the one 
who charitably forgoes taking retaliation. i_,US" 
kaffarah = expiation, expiatory gifts, atonement. 
See nukafflr at 4:31, p. 254, n. 2. 

5. 0>Jlfc zalimun (sing. ^ zalirri) = 
transgressors, wrong-doers, unjust persons. Active 
participle from zalama [zalm/zulm], to do wrong. 
See at 3:94, p. 193, n. 1). 

6. qaffayna = we sent, despatched (v. i. pi. 
past from qaffa, form II of qafd [qafw] to follow 
s.o.'s tracks. See at 2:87, p. 41, n. 3). 

7. 'dlhdr (pi.; s. / 'a(har) = tracks, traces, 



antiquities. 'aid 
'atharihi = on his track, at his heels, in his wake. 

8. cjJU«< musaddiq = one who or that which 
confirms, verifies, attests (active participle from 
saddaqa, form II of sadaqa [sadq/sidq], to speak 
the truth. See at 4:47," p. 262, n. 4). 

9. *t*^ maw'izah (pi. maw&'iz) = admonition, 
exhortation, counsel. See at 2:275, p. 144, n. 10. 

10. muttaqin (acc./gen. of muttaqun, sing. 
muttaqin) = those who are on their guard, 
godfearing. Active participle from ittaqd, form 
VIII of waqd [waqy/ wiqdyah], to guard, to 
protect. See at 3:115, p. 201, n. 5). 
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47. Let there adjudicate 1 




the followers of the Gospel 




by what Allah has sent down 




therein. 




And whoever judges not by 




what Allah has sent down, 




such persons, 




they are the defiant ones. 2 




48. And We have sent down 




to you the Book 3 




in truth, 4 confirming 5 




what was before it 




of the Book 6 




and overriding and saving 7 it. 




So adjudicate between them 




by what Allah has sent down 




and do not follow 8 




their whims 9 




away from what has come to 




you of the truth. 




We set for every one of you 




a code 10 and a norm. 11 



1. It is a command to the professed followers of 
the Gospel (Injil), i. e., the Christians, to conduct 
themselves and abide by what is laid down in it. If 
they really do so they will find the discrepancy 
between their beliefs and practices on the one 
hand, and the teachings of their Scripture on the 
other, and also the need to believe in the 
Prophethood of Muhammad, peace and blessings 
of Allah be on him. 

2. Oji-li fasiqun (pi.; sing, fasiq) = disobedient, 
defiant, wantonly sinful, (active participle from 
fasaqa [fisq], to stray from the right course, to 
renounce obedience. See at 3:110, p. 199, n. 4). 



, the Qur'Sn. 



4. i. e., the Qur'an is truly sent down by Allah, 
there is no doubt in it. 



5. Jx** musaddiq 



who or that which 



confirms, verifies, attests (active participle from 
saddaqa, form II of sadaqa [sadq/sidq], to speak 
the truth. See at 5:46,' p. 352, n. 8). ' 

6. i. e„ each and every Book in its original and 
unaltered form as sent to the Prophets before 
Muhammad, peace and blessings of Allah be on 
him. 

7. i. e., the Qur'an prevails over all previous 
scriptures and preserves their original and 
unaltered messages. muhaymin = that 
which controls, overrides and protects (act. 
participle from haymana [haymanah], to control 
and protect. 

8. £S V la tattabi' = do not follow (v. ii. m. s. 
imperative {prohibition) from ittaba'a, form VIII 
of tabi'a [taba' /tabd'ah], to follow. See at Id 
tatlabi'u at 4:135, p. 324, n. 6). 

j*t ahwa' (sing. ay hawari) = desires, 
fancies, wishes, caprices, whims. See at 2:145, , p 
69, n. 8). 

10. itjJ. shir'ah = code, sharVah . 

jrW^ minhdj (s.; pi. jo-l. mandhij) = norm, 
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And if Allah so willed, 




ne wouiu iidvc iiiauc yuu 




a single community; 1 




but that He may test** you 




in what He has given you 




So vie with one another 3 




in the good things. 4 


All 


To Allah shall be 




the return 5 of you all; 




then He will apprise 6 you 




of what you use to 




differ 7 in. 



49. And that you judge 
tLj^IL' between them by what 
"iiufj-fl Allah has sent down; 

and do not follow 
fWkdy*! their whims 8 
(Ujju-tj and beware 9 of them 
Jj^J\ lest they should entice 10 you 
tjeZ cr* away from some of what 
iu^tj^t Allah has sent down to you. 
\$ydj Hence if they turn away, 11 



1. W 'ummah (pi. ^ 'umatri) = community, 
people, nation, generation, species, class, 
category, See at 3: 1 14, p. 200, n. 8. 

2. jL yabluwa(lu) = he tests, tries, (v. iii. m. s. 
impfct. from bald [balw I bald '], to test, to try. 
The final letter takes fathah because of a hidden 
'an in Ii (Idm of motivation) coming before the 
verb. See ibtalu at 4:6, p. 238, n. 12). 

3. Iji^-I istabiqu = you (all) vie with one 
another, try to get ahead of one another, compete, 
race for (v. ii. m. pi. imperative from istabaqa, 
form VIII of sabaqa [sabq], to get before, to 
precede, to go ahead. See at 2:148, p. 70, n. 8). 

4. i. e., good deeds approved by the Qur'an and 
sunnah. khayrdt (pi.; sing.;^ khayrah) - 
good things / deeds. See at 3:1 14, p. 201, n. 1. 

5. i. e. , on the Day of Judgement, j* marji' (s.; 
pi. muraji ') = return, place of return, resort, 
authority to which reference is made (verbal 
noun/adverb of place from raja' a. See at 3:55, p. 
177, n. 9). 

6. t^jri yunabbi'u = he apprises, informs, 
notifies, advises, tells (v. iii. s. impfct. from 
nabba'a, form II of naba'a [nab'/nubu'], to be 
prominent. See 'unabbi'u at 5:14, p. 336, n. 1). 

7. dytlztJ takhtalifuna = you (all) disagree, differ 
(from one another), are at variance, dispute, 
quarrel (v. ii. m. pi. impfct. from ikhtalafa, form 
VIII of khalafa [khalf] to follow, to succeed. See 
at 3:55, p. 177, n. 11). 

8. dyt 'ahwd' (sing. <sy hawan) = desires, 
fancies, wishes, caprices, whims. See at 5:48, , p. 
353, n. 9). 

9. I jj-Ul ihdharu = you (all) beware, be on the 
alert, be cautious (v. ii. m. pi. imperative from 
hadhira [hidhr/hadhar], to be cautious. See at 
5:41, p. 348, n.ll). 

10. Syzij yaftinu(na) - they put to trial, torment, 
tempt, entice (v. iii. m. pi. impfct. from fatana 
[fatn/futun], to put to trial, to tempt. The terminal 
nun is dropped for the particle 'an coming before 
the verb. See yaftina at 4:101, , p. 288, n. 11). 

11. \Jy tawallaw = they turned away, desisted, 
refrained (v. iii. m. pi. past from tawalla, form V 
of waliya, to be near. See at 4:89, p. 281, n. 1). 
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p2b then know that 
Allah only intends' 
/t'lJid to hit 2 them 

for some of their sins. 3 
j-G^^oiS And many of mankind 
l|pojL^ are indeed wantonly sinful. 4 

50. Is it then the judgement 
n^H of paganism 5 
o£t they seek? 6 
^'ItCr^CA) And who is better than Allah 
in judgement 
for a people 
0 j££ who believe with certitude? 7 

Section (Ruku<) 8 
i^Illc/j^ts 5 1 . O you who believe, 
do not take 8 the Jews 
S^Jij and the Christians 
;"Dj1 as allies. 9 
ID}' They are allies 
^Ji of each other. 

4 And whoever takes allies 10 

of them 



1. Mji yuridu = he intends, desires, has in mind 
(v. iii. m. s. impfct. form 'ardda, form IV of 
rdda[rawd], to walk about. See at 5:6, p. 331, n. 
7). 

2. .^a, yusiba(u) = He or it hits, reaches, 
afflicts, befalls (v. iii. m. s. impfct. from 'asaba, 
form IV of saba [sawb / saybubah], to hit the 
mark, to be right. The last letter takes fathah 
because of the particle 'an coming before the 
verb. See 'asdba at 4:79, p. 276, n. 2). 

3. dhunub (pi.; sing, dhanb) = sins, 
offences, crimes. See at 5:18, p. 338, n. 3. 

4.0ji-U fasiqun (pi.; sing, fdsiq) = disobedient, 
defiant, wantonly sinful, (active participle from 
fasaqa [fisq], to stray from the right course, to 
renounce obedience. See at 5:47, p. 353, n. 2). 

5. U*l* jahiliyyah = state of ignorance, 
pre-Islamic paganism. 

6. djin yabghuna = they seek, seek to attain, 
wish, desire, covet (v. iii. m. pi. impfct. from 
bu^his [bughd'], to seek, desire. See at 3:83, p. 
188, n. 6). 

7. dyiy. yuqinuna = they believe with certitude, 
have firm conviction, know for certain, are sure 
(v. iii. m. pi., imfct. form 'ayaqana, form IV of 
yaqina [yaqn/yaqtn], to be sure, be certain. See at 
2:118, p. 56, n.7) 

8. V la tattakhidhu = you (all) do not take 
for yourselves, take, adopt (v. ii. m. pi. imperative 
[prohibition! from ittakhadha, form VIII of 
'akhadha [akhdh], to take. See at 4:144, p. 309, 
n. 4). 

Ujl 'awliya' (pi.; sing. J 3 waliyy) = helpers, 
friends, allies, patrons, protectors, legal guardians. 
See at 4: 144, p. 309, n. 5. 

10 J* yatawalld = he turns away, desists, 
refrains, takes as friend (v. iii. m. s. impfct. from 
tawalld, form V of waliya [wala'/waly to come 
near. See at 3:23, p. 164, n. 2). 
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jfe from amongst you, 
he surely is of them. 
jr-j^V^o] Allah does not give guidance 
0 ovJilf f> ; i to the transgressing people. 

lA\J£ 52. So you see those 
ZZrvJa^ in whose hearts is a disease 1 
^^^i-j rushing 2 into their midst 

sa y in s ; " We feaf3 that 

1j.Tj illJ there may hit 4 us a round". 5 

%\J^t But maybe that Allah 
O^Ji^jl will bring victory 6 
. :f:f or a decree 7 from Him, 
so they will become 
for what they had concealed 8 
.; t l-.lg within themselves 
0 full of remorse. 9 

53. Those who believe say: 
SjK3£»1 "Are these the ones who 
-jftijUii swore 10 by Allah 
,^211^ their strongest oaths" that 
they indeed were with you?" 



1. i. e., of unbelief, hypocrisy and jealousy. 

2. Oy>jl—j yusari'una = they rush, make haste, 
dash, hurry (v. iii. m. pi. impfct. from sara'a, 
form III of saru'a [ sira'/sara'/sur'ah], to be 
quick. See at 3:176, p. 224, n. 10). 

3. nakhsha = we fear, apprehend, are afraid 
of, dread (v. i. pi. impfct. from khashiya [khashy/ 
khashyah], to fear, to dread). See yakhshawna at 
4:77, p. 274, n. 11). 

4. tusiba{u) = she or it hits, reaches, afflicts, 
befalls (v. iii. f. s. impfct. from 'asdba, form IV of 
saba [sawb I saybubah], to hit the mark, to be 
right. The last letter takes fathah because of the 
particle 'an coming before the verb. See yusiba at 
5:49, p. 355, n. 2). 

5. i. e., a turn of fortune, misfortune. The 
hypocrites befriended the Jews and the Christians 
and feared joining the Muslims wholeheartedly 
lest the former should defeat the latter, v'b 
da'irah (s.; pi. dawd ';>) = round, circle, circuit. 

6. i. e., victory for the Muslims. This is an 
indication that the Muslims would be victorious 
over their enemies, fath (s., pi. ^f* 
futuh/^yi futuhdt) = opening, victory, triumph, 
conquest. See at 4:141, p. 307, n. 6. 

7. i. e., Allah may bring about a state of affair or 
may decree something in favour of the Muslims. 
y\ 'amr (s.; pi. />} 'awdmirl i3 A 'umur) = order, 
command, decree/ matter, issue, affair. See at 
4:186, p. 229, n. 10. 

8. i. e., of hypocrisy and secret love for the Jews 
and the Christians. l Jjr -t 'asarru = they 
concealed, secreted, hid (v. iii. m. pi. past from 
'asarra, form IV of sarra [surur/ lasirrah/ 
musurruh], to make happy. See yusirruna at 2:77, 
p. 36, n. 8). 

9. j^>^ nadimin (acc./gen. of nddimun; s. nddim) 
= repentant, remorseful (active participle from 
nadima (nadam/naddmah), to repent. See at 5:30, 
p. 343, n. 12). 

10. l^—i! 'aqsamu = they swore, took an oath 
(v. iii. m. pi. past from 'aqsama, form IV of 
qasama [qasam], to divide, to apportion. See 
tastaqsimu at 5:3, p. 327, n. 12). 

11. OLot 'aymdn (pi.; s.j~< yamin) = right hands, 
oaths. See at 4:33, p. 255, n. 1. 
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li^\^Lf. Their deeds fell through; 1 
h-x-^\y^X so they became losers. 2 

0 

£CouN \$d>_ 54. O you who believe, 
'Si+jZjJ. whoever apostatizes 3 of you 

f rom ms ren gi° n ' 
ii14t.jp Allah will bring up 

a people whom He loves 
T l r ^ij and they love Him, 
T>iJi1 docile 4 to the believers 
-.jj and strong 5 
Sl^i" £ on me unbelievers, 
i^j^jl^. fighting 6 in the way of Allah 
and not fearing 7 
j^V^Jj the blame 8 of a critic. 9 
^'jJ^iiji This is Allah's grace 10 
^ He gives it to 
llS'cr 1 whom He will; 

and Allah is All-Reaching," 
©iJp All-Knowing. 

^jjCi 55. Your Patron-Friend 12 
iii is but Allah, 



1. i. e., because of their hypocrisy and lack of 
faith. oX=~ habitat = she or it fell through, 
miscarried, went in vain, was futile, was of no 
avail (v. lii. f. s. past from habata [hubul], to 
come to nothing. See at 3:22, p. 163', n. 7). 
2- Cf-s*^ khasirin (acc./gen. of khasirun, sing. 
khasir) = losers, those in loss, those that incur loss 
(active participle from khasara [khusr /khasdr 
/khasdrah /khusrdn] to lose. See at 5:30, p. 343, 
n. 4). 

3. x-j, yartadda = he apostatizes, forsakes, 
abandons, deserts, renounces, falls back, retreats 
(v. iii. m. s. impfct. from irtadda, form VIII of 
radda [radd], to send back. See Id tartaddu at 
5:21, p. 340, n. 2). 

4. Here is a description of some of the 
characteristics of the believers whom Allah loves, 
tlil •adhillah (pi.; s .jj 5 dhalil) = docile, 
submissive, pliable, abject, humble, lowly. See 
dhillah at 3:1 12, p. 199, n. 11. 

5. 'a'izzah (pi.; s.^y 'aziz) = strong, mighty, 
hard, respected, distinguished, honourable. See 
■aziz at 2:129, p. 61, n. 10; and yu'izzu at 3:26, p. 
165, n. 4. 

6. Oj.uUo yujahiduna = they fight, struggle, 
strive for, exert (v. iii. m. pi. impfct. from jdhada 
, form III of jahadu [jahd], to strive. See jahidu 
at 5:35, n.l). 

7. OyU, yakhafuna = they fear, are afraid of (v. 

m. pi. impfct. from khafa [khawf /makhafah / 
khifah) , to fear. See tukhufuna at 4:34, p. 255, n 
12). 

S.i^ji lawmah = blame, reproach, censure. 
i la'im - critic, censurer, accuser, 
e., such qualities 

i.e., in His grace and favour. wdsi' = 
wide, vast, extensive, far-reaching, all-reaching, 
abounding (in mercy, grace, generosity); active 
participle from wasi'a/wasu'a [wasa'ah], to be 
wide. See at 4:1 30, p. 302, n. 4). 
12. yJj waliyy (s.; pi. «u_,i 'awliyd') = guardian, 
legal guardian, patron friend, sponsor, protector, 
relative. See at 4: 123, p. 298, n. 9). 
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and His Messenger, 




and those who believe - 




who 




properly perform 1 the prayer 




and pay zakah, 




and they bow in prayer. 2 


>*j 


56. And whoever 




takes 3 as friend-protector 




Allah and His Messenger, 


. \}Xcd\j. 


and those who believe, 




then it is the party 4 of Allah 




that will be the victorious. 5 




Section (Ruku ') 9 




57. 0 you who believe, 




do not adopt 6 




those who take your religion 




in ridicule 7 and fun, 8 




from among those who 




were given the Book 




before you, 




and the unbelievers, 




as friend-patrons. 9 



1 . 0 j-^j yuqimuna = they set up, straighten out, 
perform correctly and properly ( v. iii. m. pi. 
impfct. from 'aqdma, form IV of qama[qiyam 
/qawmah], to get up, to stand up, to be erect). 
Proper performance of prayers means to perform 
them regularly, in the prescribed times and 
manners and in congregation. 

2. Oj»S\i raki'un (sing, reiki") = those bowing in 
submission (active participle from raka'a (ruku'), 
to bow, bend the body, especially in prayer. See 
raki'in at 2:43, p. 22, n. 4 and rukka' at 2:125, p. 
59, n. 17. 

3. Jy. yatawalla(d) = he takes as friend-protector, 
he turns away, desists, refrains (v. iii. m. s. impfct. 
from tawalla, form V of waliya [wal&'/waly] to 
come near. The last letter yd' is vowelless and 
hence dropped because the verb is part of a 
conditional clause [preceded by m/m\ See 
yatawalla at 5:51, p. 355, n. 12). 

4. *->-j- hizb (s.; pi. v'jJ 'ahzab) = party, band, 
group. 

5. 0,JI£ ghalibun (pi.; s. Jii ghalib) = victors, 
conquerors, the victorious, the triumphant. 

6. I jJbW *i la tattakhidhu = you (all) do not take 
for yourselves, take, adopt (v. ii. m. pi. imperative 
[prohibition) from itlakhadhu, form VIII of 
'ukhadha ['ukhdh], to take. See at 5:51, p. 355, n. 
8). 

7. !_»» huzuwan huzu') = in jest, in mockery, 
in ridicule, as a laughing stock. See at 2:231, p. 



8. >_jJ la'ib (s.; pi. 'al'ab) = play, game, sport, 
fun, joke, jest. 

9. tUjl 'awliya' (pi.; sing. J, waliyy) = helpers, 
friends, allies, patrons, protectors, legal guardians. 
See at 4:144, p. 309, n. 5. 
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iiti^ij and beware 1 of Allah 
t&te&f&l if your are believers. 

J^biifj 58. When you make the call 
i Ji to the prayer 
Ujoiif they take 3 it 

in mockery 4 and fun. 5 
^L^JJ> That is so because they are 
SjW^ *y a people that do not realize. 6 

0 

ji 59. Say: 
<Jg\£fc "O People of the Book, 
lLojli;J* do y° u take revenge 7 on us 
except for that we believe 
ZjZiL in Allah and what has been 
U^J>'| sent down to us and 
j5iji4>ft\5 wnat was sent down before; 

and that the majority of you 
are wantonly sinful?" 8 

ft&S* ji 60. Say: "Shall I inform 9 you 

of the worse than that 
«4flei> as recompense from Allah? 



1. ittaqu = you (all) beware, be on your 
guard, fear, be afraid of (v. ii. m. pi. imperative 
from ittaqd, form VIII of waqd ( waqy/wiqdyah), 
to guard, safeguard. See at 5:35, p. 345, n. 9). 

2. This is one of the instances of how the people 
mentioned in the previous ayah mocked at the 
Muslims and Islam, ^ju nadaytum = you made a 
call, called, summoned, announced (v. ii. m. pi. 
past from ndda, form III of nadd [nadw], to call. 
See yunddi at 3: 1 93, p. 79, n. 2). 

3. ij-Uii ittakhadhu = they took up, took, took to 
themselves, assumed (v. iii. m. pi. past from 
ittakhadha, form VIII of akhadha [akhdh], to 
take. See at 4: 153, p. 313, n. 3). 

4. huzuwan ( iy .huzu') = in jest, in mockery, 
in ridicule, as a laughing stock. See at 5:57 p 
358, n. 7. 

5. v^J la'ib (s.; pi. al'db) = play, game, sport, 
fun, joke, jest. See at 5:57, p. 358, n. 8. 

6. i. e., they do neither understand the gravity of 
their conduct nor the importance of the matter they 
scoff at. b^i~ ya'qiluna = they realize, 
understand, comprehend (v. iii. m. pi. impfct. 
from 'aqala I'aql], to understand, to be 
reasonable, to have intelligence. See at 2T70 p 
80, n. 6). 

7. tanqimuna = you (all) take revenge, take 
vengeance, avenge yourselves ( v. ii. m. pi. impfct. 
from naqama [ naqm], to take revenge. See 
intiqam at 3:4, p. 155, n. 5). 

8. Oji^Mfdsiqun (pi.; sing, fdsiq) = disobedient, 
defiant, wantonly sinful, (active participle from 
jasaqa [fisq], to stray from the right course, to 
renounce obedience. See at 5:49, p. 355, n. 4). 

9. 'unabbi'u = I inform, notify, advise, tell, 
make known (v. i. s. impfct. from nabba'a, form 
II of naba 'a [nab Vnubu '], to be high, prominent. 
See at 3:49, p. 175, n. 7). 
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Those whom 

Allah banished from mercy 1 
and became angry with, 2 
and made of some of them 
monkeys 3 and swines, 4 
and [who] worshipped 
the false god, 5 
those people are 
worse 6 in position 
and farthest astray 7 from 
the right way. 

61 . And when they come to 

you they say: "We believe"; 

but they just enter 

with unbelief and they 

just leave with it. 

And Allah is best aware of 

what they use to conceal. 



62. And you see 
;r^'many of them 

rushing 8 into sinning 
and hostility 9 
and their eating 
the unlawful. 10 
Jjj Bad indeed is 

$ j^iii what the y use to do - 



63. Why not there 
«^ri forbid 11 them 



j»l la' ana = he condemned, damned, cursed, 
banished from mercy (v. iii. m. s. past from la'n. 
See at 4: 11 7, p. 296, n. 8). 

ghadiba = he was angry, wrathful, 
furious (v. iii. m. s. past from ghadab, to be angry. 
See ghatfab at 4:93, p. 283, n. 2). 

3. The reference, as clearly mentioned at 7:163, is 
to a Jewish community who violated the Sabbath 
day and were disgraced and turned into apes and 
were thus made a warning example for their 
contemporaries as well as successors. >>} qiradah 
(sing, qird) = monkeys, apes. See at 2:65, p. 31, n. 



4. jtj\^ khandzir (pi.; s. khinzir) = swines, pigs. 
See khinzir at 2:173, p. 81, n. 9. 

5. o yAfc laghut (s.; pi. ^> tawdghit ) = false 
god, evil one, Satan and any other objects 
worshipped in lieu of or as partners of Allah 
(Al-Bahr, III, 675-676). See at 4:76, p. 274, n. 3). 

6. jJ. sharr (pi. ashrdr) = bad, evil, wicked, 
mischievous. As elative it means worse, worst. 
See at 3:180, p. 226, n. 8. 

7. JJ»I 'adallu = further astray, farthest astray 
(elative of dull). 

8. O^jL-i yusdri'una = they rush, make haste, 
dash, hurry (v. iii. m. pi. impfct. from sdra'a, 
form 111 of saru'a [ sira'/sara'/sur'ah], to be 
quick. See at 5:52, p. 356, n. 2). 

9. oljJi* 'udwan = hostility, hostile action, 
aggression, enmity. See at 4:29, p. 253, n. 7. 

10. c~ suht (s.; pi. oi~J 'ushdt) = forbidden 
thing, unlawful and ill-gotten property. See at 
5:42, p. 49, n. 9. 

11. ^.yanha = he forbids, prohibits, interdicts, 
proscribes (v. iii. m. s. impfct. from nahd 
[nuhy/nahw], to forbid. See yanhawna at 3:1 14, p. 
200, n. 13. 
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ljU-Vu the rabbis' and the savants 2 

^"jLly f rom their uttering the sin 3 
and eating the unlawful. 4 
Bad indeed is what 
£if they use to do. 5 

j^ciii 64. And the Jews say: 
^ "The Hand of Allah 
2 is fettered." 6 
^-b'iii Fettered are their hands 
iyjj and cursed are they 

for what they say. 
'.U jl Nay, His two Hands are 

stretched out, 7 
j*rt He disburses 8 
'lia^ howsoever He wills; 
^C-Vpj and there certainly increases 9 
^ 0' many of them 

jju what has been sent down to 
ij^dLjl vou f rom your Lord in 
y5j.Lu£ transgression 10 and unbelief. 
LajJ And We have cast" between 
iZ£%yZ$£Z 4 them enmity and hatred 12 



1. j^bj rabbaniyyun (pi.; sing, rabbdn^ = 
model savants who educate and train people, 
rabbis. [See Al-Tabari, pt. Ill, pp. 326-327], See 
at 5:44, p. 351, n. 1). 

2. jU-t WiM/- (pi.; s. ^ habr/hibr) = savants, 
greatly learned men. See at 5:44, p. 351, n. 2. 

3. i. e., the lies of all sorts, including those against 
Allah. 

4. i. e., unlawful and ill-gotten things and 
property, such as usurious interest and wealth 
acquired by deceit and oppression. 

5 It is the duty of the learned men and leaders of 
the community to tell them to do what is good 
and lawful and to forbid them from doing what is 
bad and unlawful (al-'amr bi al-ma>uf wa 
al-nahy 'an al-munkar). dy^v yasna'una = they 
do, make, perform (v. iii. m. pi. impfct. from 
sana'a [san" sunV sani'\ to do, to make. 

6. The Jews used to taunt the poor Muslims 
saying that their Allah was close-fisted and had 
not given them enough to live in ease (see also 
2:65). SJjl^ maghlulah (f.; m. ma s hlul) = 
fettered, shackled (passive participle from ghalla 
[Shall], to insert, to fetter; fig. to be niggardly, 
close-fisted. See yaghulla at 3:161, p. 219, n. 3). 

7. d\£>y~, mabsutatan ( f. dual; s. mabsutah; m. 
mabsiif) = stretched out, spread out, extended, 
unfolded (passive participle from basata [bast], 
to spread out. See basmta at 5:28, p. 342, n. 9). 

8. ^.yunfiqu = he spends, expends, disburses (v. 
iii. m. s. impfct. from anfaqa, form IV of nafaqa 
[nafuq], to be used up. See at 2:264, p. 138, n. 1). 

9. ox^J la-yazidanna 



= he or 



srtainly 



increases, augments (v. iii. m. s impfct. emphatic 
impfct. from zddu [zayd/ziddah], to increase. See 
yazidu at 4: 173, p. 322, n. 8 J. 

10. OUt tughyan = transgression, exceeding the 
limits, excesses in unbelief and ungratefulness, 
oppression, deluge. See at 2:15, p. 9, n. 3. 

11. UJ! 'alqayna = we cast, flung, plunged, 
posed, set forth, offered (v. i pi. past, in from IV 
of laqiya [liqa /luqyan /luqy /luqyah/luqan], to 
meet. See 'alqd at 4:171, p. 321, n. 3). 

12. >Uj baghdd' = extreme hatred, detestation, 
animosity, antipathy, aversion. See at 5:13 p 
335, n. 14. 
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till the Day of Resurrection. 




Whenever they kindle 1 




the fire of war 




Allah extinguishes 2 it; and 




they move quickly 3 




in the land making mischief; 4 




but Allah does not like 




the mischief-makers. 5 




65. And had 




the People of the Book 




believed and feared 6 




We would have effaced 7 




from them their sins 




and would have admitted 8 




them in the gardens of bliss. 9 




66. And had they acted on 10 




the Tawrah and the Injil, 




and what was sent down" 




to them from their Lord, 




they would have eaten 


'j4j> at 


from above them 



1 . I jjijl 'awqadu = they kindled, lit, set fire (v. iii. 
m. pi. past from 'awqada, form IV of waqada 
[waqd./waqad/wuqud], to take fire, to burn. See 
istawqada at 2:17, p. 9, n. 9). 

2. titt 'atfa'a = he extinguished, put out (v. iii. m. 
s. past in form IV of tafia tufu") , to be 
extinguished, to die down). 

3. dyt—i yas'awna = they move quickly, strive, 
endeavour (v. iii. m. pi. impfct. from sa'd [ sa'y], 
to move quickly. See sa'd at 2:205, p. 99, n. 5). 

4. Jl—i fasdd = mischief-making, decay, 
corruption, depravity. See at 2:205, p. 99, n. 10. 
See at 5:32, p. 344, n. 2. 

5. jjJ— mufsidin (acc. /gen. of muf'sidun, sing. 
mufsid) = mischief-makers, trouble-makers, 
disturbers; active participle from 'afsada, form IV 
of fasada [fasdd/fusud), to be bad. See at 3:63, p. 
180, n. 2). 

6. \yu\ ittaqaw = they feared, were on their guard, 
feared Allah (v. iii. m. pi. past from ittaqd, form 
VIII of waqd [waqy/wiqdyah], to guard, to 
preserve. See at 3: 198, p. 234, n. 1). 

7. UyiS" kaffarnd = we effaced, obliterated, 
covered, hid, pardoned ( v. i. pi. past from kaffara, 
form II of kafara [kufr], to cover . See 
la- •ukaffiranna at 5: 1 2, p. 334, n. 5). 

8. la+'udkhilanna = I certainly make 
enter, admit, put in (v. i. s. emphatic impfct. in 
form IV of dakhalu [dukhul], to enter. See at 5: 12 
p. 334, n. 7). 

9. ^ na'im = bliss, felicity, comfort, happiness, 
delight. 

10. i. e., if they abided by and acted according to. 

'aqdmu = they performed, straightened 
made rise, set up (v. ii. m. pi. past in form IV of 
qdma [<• y qawmah/^ qiydm] to get up, stand up. 
See 'aqamtum at 5:12, p. 10, n. 2). 

11. i. e., of specific injunctions and prohibitions 
J>t 'unzila = he or it was sent down, descended, 
brought down (v. iii. m. s. past passive from 
'anzala, form IV ['inzal] of nazala [nuzul], to 
come down, get down. See at 4: 162, p. 3 17, n. 2). 
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jL^Ui^i and from under their feet.' 

Among them is a group 
lljjj. well poised; 2 
^^Sj but many of them, 
^SjuZ&fc foul 3 is what they do. 

Section (Ruku') 10 
j^ll^js 67. O you the Messenger, 
communicate 4 
3jiZ what has been sent down 
Qjj. *CLU\ t0 y° u fr° m y° ur Lord; 

i-iHoij anc * ^ y° u ^ not 

Q you would not have 
^£>Xj£ conveyed 5 His Message. 6 
^Ai^iafj Allah protects 7 you 
o^Zt from men. 
^j^Viiljl Allah does not give guidance 
0 to the unbelieving people. 

J5 68. Say: 
J£S\ >tS "O People of the Book, 
fiMpJP you are not on anything 8 
i^Li unless you set up 9 



e., they would have received provisions and 



favours from Allah in all forms and 



manners. J^j 



arjul (pi.; 



i rijl) = legs, feet. 



2. i. e., people like 'Abd Allah ibn Sallam and 
other right-minded Jews who believed in the 
Prophethood of Muhammad, peace and blessings 
of Allah be on him, and embraced Islam. JU«aU 
muqlasid = well poised, balanced, on an even 
keel, frugal. (Active participle from iqtasada, 
form VIII of qasada [qasd], to go straight-away, 
to go to see, to seek). 

3. sd'a = he or it became foul, bad, evil (v. iii. 
m. s. past from su/suw", to be bad. See at 4:38, p. 
258, n. 6). 

4. ji, balligh = convey, communicate, inform, 
notify (v. ii, m. s. imperative from ballagha, form 
II of balagha [bulugh], to reach. See battgh at 
4:63, p. 269, n. 1). 

5. oiL ballaghla = you conveyed, 
communicated, notified (v. iii. m. s. past from 
bailagha, form II of balagha. See n. 4 above). 

6. *)L._, risalah (s.; pi. risdldl/rasd'il) = message, 
mission, consignment. 

7. This is an assurance to the Prophet and 
encouragement to him to deliver all that he 
received from Allah without fear of any harm 
being done to him by men. f ya'simu = he 
protects, defends, safeguards, preserves (v. iii s. 

impfct. from 'asama 'asm], to protect, to 
restrain. See i'tasamu at 4:174, p. 313, n. 7). 

e , you are not on the truth nor on any valid 
ideological basis to stand upon unless you carry 
the instructions and directives contained in the 
Tuwrah and the Injil, including the directive to 
believe in the final Prophet Muhammad, peace 
and blessings of Allah be on him, and the Qur'an 
sent down to him by Allah. 

e., you believe in, practise and give effect to. 
r tuqimu(na) = you (all) set up, straighten out, 
perforin correctly and properly ( v. ii. m. pi. 
impfct. from 'aquma, form IV of qdma [qiydm 
/qawmah], to get up, to stand up, to be erect. The 
terminal nun is dropped because of an implied 'an 
in hand coming before the verb. See yuqimuna at 
5:55, p. 358, n. 1). 
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the Tawrdh and the Injil and 
what has been sent down 1 
to you from your Lord; 2 
but there indeed increases 3 
many of them that 
which has been sent down 
to you from your Lord 
in 4 excesses and unbelief. 
So do not be sad 5 over 
the unbelieving people. 

69. Those who believe 
and those who are Jews and 
the Sabians 6 and Christians, 
whoever believe in Allah 
and the Last Day 
and do good deeds 
will have no fear on them 
nor will they grieve. 7 



Li ii-tJLil 70. We indeed had taken 8 

Jy—i the covenant 9 of 
i»P* # the Children of Isra'il 



Jjit 'unzila = he or it was sent down, 
descended, brought down (v. iii. m. s. past passive 
from 'anzula, form IV ['inzdl] of nazala [nuzul], 
to come down, get down. See at 4:162, p. 317, n. 
2). 

2. i. e., the Qur'an. 



3. 0Jj>J la-yaztdanna 



he or it certainly 
i. s impfct. emphatic 



increases, augments (v. 
from zada [zayd/ziddah], to increase. See yazidu 
at 4: 173, p. 322, n. 8). 

4. OUt lughyan = transgression, exceeding the 
limits, excesses in unbelief and ungratefulness, 
oppression, deluge. See at 5:64, p. 361, n. 10. 

5. jil la ta'sa = do not be sad, do not grieve 
(v. ii. m. s. imperative [prohibition] from ya 'isa 
\ya's/ya'dsah], to give up hope. See at 5:25, p. 
341, n. 8). 

6. The Sabians were a religious group who were 
neither Jews nor Christians, but they believed in 
Allah and used to perform prayers and keep fast. 
For this reason the Makkan unbelievers sometimes 
called the Prophet and the Muslims SSbians (Ibn 
Kathlr, I, 149. See at 2:62, p. 30, n. 3). 

7. oy^j yahzanuna = they grieve, become sad 
(v. iii. m. pi. impfct. from hazina [huzn/hazan], to 
grieve. See at 3:170, p. 222, n. 14). 

8. U-U! 'akhadhna = we took, received, (v. i. pi. 
past from 'akhadha [Jul 'akhdh], to take. See at 
2:63, p. 30, n. 7). 

9. i.e., to worship Allah Alone and to beleive and 
obey the Prophets, including the final Prophet to 
be sent. jlV mithdq (pi. j*V mawdthiq) = 
covenant, pact, treaty. See at 5:13, p. 335, n. 11). 
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and had sent out 1 to them 
"%Lj Messengers. 
'^C\J^=> Whenever there came to 
CJSj^j them a Messenger with what 
(4— their selves did not desire, 2 
^-i^=.U)J a group 3 they cried lies to 4 
£ oJcJujLjj and a group they killed. 

i^Ljij 7 1 . And they supposed 5 that 
ili^S^oVi there would not be any trial, 6 
\J>1*> so they became blind 7 
iji^S ar >d turned deaf. 8 
£ -Jtu^jt^ Then Allah forgave them. 
i^li^J Yet they became blind 
i^Lij and turned deaf - 

c 

^j ^g — a good many of them. 

And Allah is All-Seeing 
el, of what they do. 

0 

72. Infidels indeed are 9 
ijlk^i^ those who say: 
'*r&£>\ "Verily Allah, He is 
jv-oiijw^i the Messiah, son of Maryam, 



1. UUj! 'arsalnd = we sent out, despatched (v. i. 
pi. past from 'arra/a, form IV of rasila [rasal], to 
be long and flowing. See at 4:79, p. 276, n. 7). 

2. <s,v tahwa = she or it desires, fancies (v. iii. f 
s. impfct from hawiya [hawan], to desire. See at 
2:87, p.41,n. 9). 

3. i. e., a group of the Messengers. j<> fariq (pi. 
J.J furuq, 1/ afriqah) = section, group, faction, 
party, band. See at 3:78, p. 186, n. 1). 

4. l^jiT kadhdhabii = they called lies, thought 
untrue, disbelieved (v. iii. m. pi. past from 
kadhdhaba, form II of kadhaba [kidhb /kadhib 
/kadhbah / kidhbah], to lie. See at 5:10, p. 333, n. 



5. hasibu = thought, deemed, supposed (v. 
iii. m. pi. past from hasiba [hisbdn/ mahsabah/ 
mahsibah], to consider, to deem. See tahsabu at 
3:78, p. 186, n. 4). 

6. i. e., any taking to task by Allah and 
punishment for misdeeds, o fiinah (pi. fitan) = 
trial, temptation, enticement, discord. See at 4:91 
p. 282, n. 6). 

7. i. e., they closed their eyes to the truth and 
refused to benefit by the light of guidance given to 
the. I^p 'amu = they became blind, lost sight (v. 
iii. m. pi. past from 'amiya l^'aman], to be 
blind). 

8. i. e., they refused to hear the truth and messages 
of guidance. sarnmu = they became deaf, 
closed their ears (v. iii. m. pi. past from samma 

samm/ ^ samam], to become deaf). 

9. This 'ayah very categorically says that those 
who attribute divinity to 'isa, peace be on him, 
commit kufr (unbelief, infidelity) and shirk (the 
sin of setting partners with Allah). The concluding 
part of the 'ayah implies that such persons are 

( zdlimtn). 
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while the Messiah said: 




"0 Children oflsra'il, 




worship 1 Allah, 




my Lord and your Lord. 




Verily whoever sets partners 2 




with Allah, 




Allah does prohibit 3 for him 




the garden [paradise] 




and his abode 4 will be fire; 




and the transgressors 5 will 




not have any helper." 5 




73. Infidels indeed are 6 




those who say: 




"Verily Allah is the Third 




of Three." 




And there is no [other] god 




except One God; 




and if they do not refrain 7 




from what they say, 




there will surely afflict 8 those 


.* X'}ij^ who disbelieve of them 




a punishment most painful. 9 



1. IjJlp! u'budu = you (all) worship (v. ii. m. pi. 
imperative from 'abada ['ibddah /'ubudah / 
'ubiidiyah], to worship, to serve. See at 3:51, p. 
176, n. 2). Like all other Prophets of Allah, 'Isa 
(p.b.h.) called upon his followers to worship Allah 
Alone and never claimed divinity for himself. 

2. djij yushrik(u)= he gives share, sets partners 
(v. iii. m. s. impfct. from 'ashraka, form IV of 
sharika [ shirk/sharikah], to share. See Id lushriku 
at 4:36, p. 256, n. 10. 

3. fj>- harrama = he prohibited, made unlawful, 
interdicted, proscribed, made inviolate, declared 
sacred, tabooed (v. iii. m. s. past in form II of 
haruma/harima , to be prohibited. See at 3:93, p. 
'192, n. 7). 

4. tijL- ma'wan (s.; pi. ma'dwin) = habitation, 
abode, dwelling, place of refuge, shelter. Adverb 
of place from 'awd [ 'awiy), to seek shelter. See at 
4:121, p. 297, n. 10). 

5. o-JU* zalimin (acc./gen. of zdlimun, sing. 
zdlim) = transgressors, wrong-doers, unjust 
persons. Active participle of zalama [zulm], to 
transgress, do wrong. See at 5:29, p. 343, n. 1). 

6. In continuation of the preceding ayah, this 
ayah rejects the doctrine of the Trinity and says 

that those who believe in this doctrine also 
commit kufr (infidelity) and shirk. See 4:171, p. 
321. 

7. l^. yanlahu{na) = they refrain, desist, 
terminate (v. iii. m. pi. impfct. from intahd, form 
VIII of nahd [nahy/nahw]. to forbid, prohibit. The 
terminal nun is dropped because of the particle 
lam coming before the verb. See intahu at 4:171, 
p. 321, n. 6). 

8. la-yamassanna = he or it will surely 
afflict, touch , hit (v. iii. m. s. emphatic impfct. 
from massa [mass /masis], to touch. See yamsas 
at 3:140, p. 209, n. 13). 

9. |vJl 'alim = agonizing, anguishing, 
excruciating, most painful. See at 5:36, p. 346, n. 
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74. Will they not then turn in 
repentance 1 to Allah 
4j>^il^j and ask His forgiveness? 2 
jj>S*Zi\j AndAllah is Most Forgiving 
^Z—^j Most Merciful. 



75. The Messiah, son of 
Maryam, was naughtt 
but a Messenger. 
There had passed away 3 
before him Messengers; and 
his mother was righteous. 4 
The two used to eat 5 

food. 

See, how We make clear 6 
to them the revelations; 7 
then see 

how beguiled they are! 8 

76. Say: "Do you worship 
in lieu of Allah 

that which cannot do to you 
any harm 9 nor any benefit? 10 



1 dy.ji yatubuna = they turn, return, repent (v. 
iii. m. pi. impfct. from tdba { tawb. tawbah / 
matdb]). Technically it means, in respect of man, 
to turn to Allah in repentance and with resolve to 
reform, and in respect of Allah, to turn in 
forgiveness and mercy. See tdba at 5:39, p. 347, 
n. 7). 

2. o }j ii^yastaghfiruna = they seek forgiveness, 
ask for pardon (v. iii. m. pi. impfct. from 
islaghfara, form X of ghufara [ghafr /maghfirah 
/ghufrun], to forgive. See yastaghfir at 4: 110, p 
293, n. 4). 

3 khalat = she passed , passed away, 

became empty, became alone, went privately (v. 
iii. f. s. past from khald [khulu Vkhald ']. See at 
3:144, p. 211, n. 1). 



4. Ujju. siddiqah (f ; 



siiidiq ! 



itnctly 



veracious, upright, righteous. See siddiqm at 4 69 
p. 271, n. 6. 

5. This fact is mentioned to show that they were 
human and created beings and like all created 
beings used to take food for sustaining 
themselves. So nothing could be more 
unreasonable than to ascribe divinity to either or 
both of them. 0VS\ ya'kulani = they (two) eat, 
consume (v. iii. m. dual impfct. from 'alalia 
{•akUmakal}, to eat. See la ta'kulu at 4:29, p 
253, n. 3 and akkdlun ). 

6 j^i nubayyinu = we make clear, explain, 
elucidate (v. i. pi. impfct. from bayyana, form II 
of bdna [ baydn], to be clear. See yubayyinu at 

,p. 338, n. 6). 
7. ob! 'ayat (sing, 'ayah) = signs, miracles, 
revelations, evidences. See at 5:44, p. 351, n. 7. 

dj%. yu'fakuna = they are beguiled, deluded, 
deceived, turned away (v. iii. m. pi. impfct. 
passive from afaka ['ijk/ajk/afak/'ufuk], to lie, 
to deceive). 

ri> darr = harm, damage, injury. See yudurru 

5:42, p. 349, n. 13. 
10. ^ nap = benefit, use, usefulness, profit. See 
at 2:219, n. 107. n. 6. 
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'Jtfj and Allah, 

He is the All-Hearing, 
$£12*1 the All-Knowing. 



J5 



11. Say: 

"O people of the Book, 
do not overstep 1 
in the matter of your religion 
going beyond the truth, 2 
nor follow 3 

the whims 4 of a people that 
had gone astray 5 before 
and had led astray 6 many; 
and they strayed from 
the right way. 7 

Section (Ruku') 11 
78. Cursed 8 were 
those who disbelieved 
of the Children of Isra'il 
by the tongue of 
Da'ud 9 and Isa, 10 
son of Maryam. 



1. M Id taghlu = do not overstep, coss the 
limit, exceed the bounds, overdo (v. ii. m. pi. 
imperative {prohibition} from ghald [ghuluw], to 
exceed the bounds. See at 4:171, p. 320, n. 7). 

2. i.e., ascribing divine qualities to 'Isa, peace be 
on him or, as the Jews did, considering him as an 
illegitimate child or assuming his mother as more 
than a devout and rigjhteous lady. 

3. IjKfS VB + lattabi'u = you (all) do not follow 
(v. ii. m. pi. imperative (prohibition) from 
itiaba'a, form VIII of tabi'a [taba'/tabd'ah], to 
follow. See at 2:208, p. 100, n. 8). 

4. *ly>! 'ahwa' (sing. jy> hawan) = desires, 
fancies, wishes, caprices, whims. See at 5:48, , p. 
353, n. 9). 

5. dallu = they went astray, strayed, lost way, 
erred (v. iii. m. pi. past from dalla 
[daldl/daldlah], to loose one's way. See dalla at 
5:12, p. 334, n. 9). 

6. i^-i! 'adallu = they led astray, misled, made go 
astray (v. iii. m. pi. past from 'adalla, form IV of 
dalla. See note 5 above; and 'adalla at 4:88, p. 
280, n. 8). 

7. i. e., the true religion. J— - sabil (pi. 
subul/asbiluh) = way, path, road, means, course. 
See at 4:150, p. 311, n. 8. 

8. l>>) lu'inu = they were cursed, banished from 
mercy, condemned, damned (v. iii. m. pi. past 
passive from la' ana [la'n], to curse. See la' ana at 
5:61, p. 360, n. 1). 

9. i. e., in the Zabur (Psalms). See for instance 
Psalms cix : 17-18, lxxviii:21-22. 

10. i. e., in the Injtl (Gospel). See for instance 
Matt.:34, xxiii:33. 
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ILiiUy That was so because 
I they disobeyed 1 
>jxZJy\is=>j an d went on transgressing. 2 

0 

VijlliU 79. They had not 

d3y*l2L> been forbidding 3 one another 

^^^Ja* from any abomination 4 

ojUi they did. 

£ ^11 Bad indeed was 

jjUijj,^ what they had been doing. 





80. You see many of them 




taking as friends 5 




those who disbelieve. 




Bad indeed is what 




there advances 6 for them 




their selves 




in that Allah is angry 7 




against them, 




and in the punishment 




they will abide for ever. 8 



1 l_^p 'asaw = they rebelled, defied, disobeyed 
(v. iii. m. pi. past from 'asd [ "isyanJ ma'siyah], to 
rebel, to oppose, to disobey, to defy. See at 4 44 
p. 259, n.3; 3:112, p. 200, n. 4). 

2. Oj^l, ya'taduna = they transgress, cross the 
limits, overstep (v. iii. m. pi. impfct. from i'tadd, 
form VIII <ada I'adw], to run, dash. See at 3:112 
p. 200, n. 5). 

3. It is the duty of the leaders and men^of 
understanding of the society to forbid their 
fellow-beings from doing the unlawful and 
disapproved things. o^aLo yatandhawna = they 
forbid one another, desist, give up (v. iii. m. pi. 
impfct. from tandhd, form VI of nahd [ 
nahy/nahw], to forbid. See yantahu at 5:73, p 
366, n. 7). 



4. munkar (pi. munkardi) = detested, 
disapproved, abominable, abomination. See at 
3:114, p. 200, n. 14. 

5. yatawallawna = they take as friends, they 
turn away, desist, refrain (v. iii. m. pi. impfct. 

lawalld, form V of waliya, to come near. See 
yatawalld at 5:43, p. 350, n. 5 and yatuwalla at 
5:51, p. 355, n. 10). 

qaddamat = she sent ahead, forwarded, 
advanced (v. iii. f s. past from qaddama, form II 
of qadama/ qadima [ qadm /qudum /qidmdn 
/maqdam] to precede, to arrive. See at 4162 p 
268, n. 8). 

7. sakhita = he was angry, displeased, 
indignant, he resented (v. iii. m. s. past from 
sakht, to be angry). 

8. OjoJU khalidun (sing, khdlid) = living or 
remaining for ever, everlasting, eternal (active 
participle from khalada [khulud], to live or 
remain for ever. See at 3:1 15, p. 201, n. 9). 



i 8 1 • Had they been 
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believing in Allah 

and the Prophet and in what 

has been sent down 1 to him 

they would not have taken 2 

them as friends; 3 

but many of them are 

insolently sinful. 4 

82. You will surely find 5 
the fiercest 6 of men 
in hostility 7 
to those who believe 
are the Jews 

and those who set partnets; 8 
and you will surely find 
the closest 9 of them 
in friendship 10 
for those who believe 
are those who say: 
"We are Christians." 
That is so because 
among them are priests" 
and monks 12 



I. i. e., the Qur'an. J>! 'unzila = he or it was sent 
down, descended, brought down (v. iii. m. s. past 
passive from 'anzala, form IV ['inzal] of nazala 
[nuzul], to come down, get down. See at 5:68, p. 
364, n. 1). 



2. ittakhadhii = they took up, took, took to 
themselves, assumed (v. iii. m. pi. past from 
ittakhadha, form VIII of akhadha [akhdh], to 
take. See at 5:58, p. 359, n. 3). 

3. tUjt 'awliyd' (pi.; sing. J } waliyy) = helpers, 
friends, allies, patrons, protectors, legal guardians. 
See at 4:144, p. 309, n. 5. 

4. l) ^i— Li fdsiqun (pi.; sing, fdsiq) = disobedient, 
defiant, wantonly sinful, (active participle from 
fasaqa [fisq], to stray from the right course, to 
renounce obedience. See at 5:59, p. 359, n. 8). 

5. la-tajidanna = you surely find, you shall 
find, (v. ii. m. s. emphatic impfct. from wajada 

[wujud], to find, to get, to meet with. See at 2:96, 
p. 45, n. 8). 

6. JLit ashadd = more/most intense, more/most 
intensive, stronger/strongest, severest, fiercest, 
hardest (elative of shadtd). See at 4:77, p. 274, n. 



7. ijU* 'adawah = enmity, hostility, animosity, 
antagonism. See at 5:13, p. 335, n. 13. 

8. i. e., with Allah, the polytheists. \f 
'ashraku = they set partners, (v. iii. m. pi. past 
from 'ashraka, form IV of sharika [ shirk/ 
sharikah], to share. See at 3:186, p. 229, n. 5). 

9. vyl 'aqrab = closer, closest, nearer, nearest, 
more/most likely (elative of qarib. See at 5:8, p. 
332, n. 9). 

10. liy mawaddah = love, affection, friendship. 
See at 4:73, p. 272, n. 9. 

11. C r-"'- ' qissisin (pi.; aac./gen. of qissisiin, s. 
qissis) = priests, clergymen. 

12. dU>jruhbdn (pi.; s. rdhib) = monks. 
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jL^j and because they 
jjj^s=c^Si do not turn arrogant. 1 

$ 

Part (/«*') VII 
l^pijj 83. When they hear 2 

j^ITi what has been sent down 
Jj^Ui to the Messenger 
you see their eyes 
'^■^to^ overflow 3 with tears 4 

ly^frLL because of what they realize 5 
of the truth. 6 
Ojljij They say: 

"Our Lord, we believe; 
so register 7 us 
• lfj^h\ ^ with the bearers of witness. 8 

GCj 84. " And why should we 
not believe in Allah 
i'X-Cj and in what has come to us 
^TSi of the truth, 

and hope for 9 that 
£jbL 1 our Lord will include 10 us 
ijj-JUjO^^ in the righteous people? 1 1 

L_ © 



1. i. e., turn arrogant and thus reject the truth. 
^}j^~t yastakbiruna = they turn arrogant, 
proud, are puffed up ( v. lii. m. s. impfct. from 
istakbara, form X of kabura [kubr/ kibdr/ 
kabdrah] to become big, large, great. See 
yastakbir at 4:172, p. 322, n. 3). 

2. The immediate reference is to the Negus of 
Abyssinia and his courtiers who wept on listening 
to the recitation of the Qur'an, but it applies to all 
true believers. sami'u = they heard, 
listened, paid attention (v. iii. m. pi. past from 
sami'a {sum' huma' hamd'ah /masma'], to hear. 
See sami'nd at 5:7, p. 332, n. 1). 

3. J*JS tajidu = she overflows, is flooded (v. iii. f. 
s. impfct. from fada [fayd/ faydan], to overflow. 
See 'aftdu at 2:199, p. 97, n. 1). " 

4. £o dam' (s.; pi. >_^dumu') = tears. 

5. 'arafu = they realized, recognized, knew, 
were aware of, were acquainted with (v. iii. m. pi. 
past from 'arqf'a [ma'rifah/'irfan], to know, to 
recognize. See at 2:89, p. 42, n. 5). 

6. i. e., the truth of the Qur'an being the word of 
Allah and of Muhammad, peace and blessings of 
Allah be on him, being the Messenger of Allah. 

7. uklub = register, write down (v. ii. m. s. 
imperative from kalaba [katb/ kitbah kitdbah], to 
write. See at 3:53, p. 176, n. 12). 

8. i. e., with the 'ummah of Muhammad, peace 
and blessings of Allah be on him, who will bear 
witness against all the other peoples on the Day of 
Judgement. ^.aaU shahidin (pi.; acc./gen. of 
shdhidiin, s. shdhid) = witnesses, bearers of 
witness (active participle from shahida [shuhud], 
to witness. See yashhadu at 4: 166, p. 319, n. 1). 

9. natma'u = we crave, desire, covet, hope 
for, aspire, yearn (v. i. pi. impfct. from tama'a 
[tarn'], to covet, desire). 

10. J^x yudkhila = he admits, makes enter, 
enters, puts in, includes (v. iii. m. s. impfct. from 

adkhala, form IV of dakhala (dukhul), to enter, 
to go in. The last letter takes fathah because of the 
particle 'an coming before the verb. See yudkhilu 

4:175, p. 323, n. 9). 

^>JU. salihin (acc./gen. of sdlihun, sing. 
sdlih) = righteous, virtuous, good (active 
participle from salaha [saldh/sutuh/maslahah], to 
be good, right, proper. See at 4:69 ,'p. 271, n. 8). 



372 



Surah 5: Al-Md'idah [Part (Jul') 7] 



Sal 85. So Allah rewarded 1 them 
ijliC for what they said 2 
with gardens 
U^Cr;^ flowing 3 below them 
the rivers, 
Q>Jj^~ abiding for ever therein. 
tT^^a'ij And this is the reward 
of the righteous. 5 

86. And those who 
disbelieve 

and cry lies 6 
t&lsj to Our revelations, 
ii^jl such people will be 
j~^^S*>\ the inamtes 7 of hellfire. 8 
$ 

Section (Ruku') 12 

87. O you who believe, 
do not taboo 9 

T' C>' & the good things 10 of what 
Allah has made lawful 1 1 
^ for you 
\')S~Jol') nor cross tne limits. 13 



vCt 'athaba = he requited, rewarded, repaid, 
iii. m. s. past, in form IV of thdba [thawb], to 
come back. See at 3:153, p. 215, n. 2). 

2. i. e., for their recognition of the truth and their 
acknowledgement of it. 

3. <s/»i tajri = she runs, flows, streams (v. iii. f. 
s. impfct. from jard \jary\ to flow. See at 5:12, p. 
544, n. 8). 

4. khdlidin (acc./gen. of khdlidiin, pi. of 
khdlid) = living for ever, abiding for ever, 
everlasting, eternal (active participle from 
khalada [khulud], to live for ever. See at 4: 169, p. 
320, n. 1). 

5. muhsinin = (acc. /gen. of muhsinun, 
sing, muhsin) = those who do right things, 
righteous, charitable (active participle from 
"ahsana, form IV of hasuna [husn], to be good. 
Seeat3:147,p. 212,n. 15). 

6. kadhdhabu = they called lies, disbelieved 
(v. iii. m. pi. past from kadhdhabu, form II of 
kadhaba [kidhb /kadhib /kadhbah / kidhbah], to 
lie. See at 5:70, p. 365, n. 4). 

7. ,_A>w>! 'ashab (pi.; sing. sahib) = 
inmates, dwellers, companions, associates, 
comrades, followers, owners, possessors . See at 
5:10, p. 333, n. 3). 

8. ^ jahim = hellfire, hell. 

9. \y V la tuharrimu = do not make unlawful, 
prohibit, proscribe, prohibit, declare sacred, taboo 
(v. ii. pi. imperative (prohibition} in form II of 
harumu/ ijurima, to be prohibited. See harramna 
at 4:160, p. 316, n. 4). 

] 0. tayyibdt (sing, tayyibah) = good things, 

nice things, agreeable things, pleasant things. See 
at 5:4, p. 328, n. 10. 

1 1. J>-I 'ahalla = he made lawful, allowed (v. iii. 
m. s. past in form IV of halla [hall/hill], to be 
allowed. See la tahillu at 5: 1, p. 325, n. 9). 
12. i. e., do not overdo and cross the limits of 
what Allah has made lawful or unlawful. Ij-^' ~i 
Id ta'tadu = you (all) do not transgress , go 
beyond the limits , overstep, surpass, act 
outrageously (v. ii. m. pi. imperative (prohibition) 
from i'tadd, form VIII of 'add ['adw], to speed, 
to race. See at 4: 154, p. 313, n. 12). 
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**kS>i Verily Allah does not like 
^xZi\cJ-y the transgressors.' 

l£-i$3 88. And eat of what 
!£i^5j Allah has provided 2 for you 
Ci^ll as lawful and good; 
and beware 3 of Allah 
±%jSXsa\ in Whom you are 
^d>&y* believers. 

^LS^y 89. Allah will not blame 4 you 
^iilL for the loose talk 5 
in your oaths 6 
^=xJ^J<]j but He will take you to task 
^jIc-Uj for what you undertake 7 
l£Sj\ of the oath. 

So the expiation 9 for it is 
feeding 10 
t&^is^ ten poor people" 
•tg^^Lt on the average 12 of 
.X^tuji*]^ what you feed' 3 your families 
Jv'jlQ or clothing' 4 them 

or setting free 15 a slave. 



1. mu'tadin (pi.; acc./gen. of mu'tadun, s. 
mu'tadin) = transgressors, aggressors, assailants 
(active participle from /" (add, form VIII of 'add 
I'adw], to speed, to run. See ya'taduna at 5:78, p 
369, n. 2). 

2. Jjj raza^a = he provided the means of 
subsistence, provided, gave, bestowed (v. iii. m. s. 
past from rizq, to give the means of subsistence. 
See at 4:39, p. 258, n. 4). 

3. Ijil ittaqu = you (all) beware, be on your 
guard, fear, be afraid of (v. ii. m. pi. imperative 
from ittaqd, form VIII of waqd ( waqy/wiqdyah), 
to guard, safeguard. See at 5:57, p. 359, n. 1). 

4. i^lji yu'dkhidhu = he blames, censures, takes 
to task (v. iii. m. s. impfct. from akhadha, form 
III of 'akhadha [akhdh], to take, to get. See at 
2:225, 110, n. 14). 

5. jii laghw = loose talk, thoughtless utterance. 
See at 2:225, p. 1 10, n. 15. 

6. 0W 'ayman (pi.; s.^ yamln) = right hands, 
oaths. See at 5:53, p. 356, n. 1 1 ; 4:33, p. 255, n. 1 . 

7. fliU •aqadtum = you (all) concluded, 
contracted, convened, fastened with a knot, 
undertook (v. ii. m. pi. past from 'aqada ['aqd], to 
tie, to contract. See 'aqadat at 4:33, p. 255, n. 2). 

8. i. e., expiation for non-fulfilment of an oath. 

9. ijUT kajfarah = expiation, expiatory gifts, 
atonement. See at 5:45, p. 352, n. 4. 

10. fUtl 'it'am = to feed, feeding, to give food 
(verbal noun in form IV of ta'ima [ta'm], to eat, 
to taste. See yat'amu at 2:249, p. 1 26* n. 10). 

1 1 . masakin (sing, miskin = poor, humble, 
miserable. See at 2:177, p. 83, n. 8. 

12. J»-j! 'awsat (s.; pi. 'awasit) = middle, central, 
mean, average. 

13. Oy^ai tut'imuna = you (all) feed, give food 
( v. ii. m. pi. impfct. from 'atama, form IV of 
ta'ima. See 'it'am at n. 10 above). 

14. ij~S kiswah (pi. kusan/kisan/kisdwin) = 
clothing, clothes, apparel, attire, dress, raiment, 
uniform, garment. See at 2:253, p. 116, n. 12 

15. jij^J tahrir = to set free, to liberate, to 
manumit (verbal noun in form II of harra [harr/ 
hardrah], to be hot. See at 4:92, p. 283, n. 1).' 
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But if anyone does not find 1 




then to fast for three days. 




That is the expiation 




iUI yUUI UdlUa 




when you have sworn; 2 




aiiu k.ccu yum UalllS. 


^ ul v' ill AS 


Thus does Allah make clear 




for you His revelations 




that you may 




express gratitude. 




yyj. w vuu w iiu uc^iicvc, 




verily wine and gambling 




and images' 




anH Hivinino" arrnu/^^ 




„ r „ filth 9 r>f the* 

are nun or me 


«W 


deed of Satan. 




So shun 10 it 




that you may succeed." 




91. Satan but intends 12 




to project 13 between you 




enmity 14 and hatred 15 



1 . i. e., does not find any of the means mentioned. 

2. halaftum = you (all) swore, made an oath 
(v. ii. m. pi. past from halqfa [half/hilf], to swear. 
Seeyahlifuna at 4:62, p. 268, n." 10).' 

3- jrt yubayyinu = he makes clear, elucidates, 
explains (v. iii. m. s. impfct. from bayyana, form 
II of bdna [ baydn], to be clear. See at 5:18, p. 
338, n. 6). 

4. OjjS^" tashkuruna = you (all) express 
gratitude, be thankful, be grateful (v. ii. m. pi. 
impfct. from shakara [shukr/shukrdn], to thank, 
express gratitude. See at 5: 6, p. 331, n. 1 1). 

5. j**- khamr (pi. khumur) = wine, intoxicating 
liquor, intoxicant. See at 2:219, p. 107, n. 1. 

6. j~^> maysir - gambling, game of chance. See 
at 2:219, p. 107, n. 2. 

7. i. e., worshipping of images and idols. 
'ansab (pi.; s. nusb/nusub) = images, idols, 
statues, altars. See nusub at 5:3, p. 327, n. 1 1. 

8. fVjl 'azldm (pi.; s. zalam ) = divining arrows 
(arrows without heads and feathers used by pagan 
Arabs for divination). 

9. rijs (s.; pi. 'arjds) = filth, dirt, dirty or 
atrocious act. 

10. i^r>-i ijtanibA = you (all) shun, avoid, keep 
away, refrain, abstain (v. ii. m. pi. imperative from 
ijtanaba, form VIII of janaba \janb], to avert. See 
lajlanibu = at 4:30, p. 253, n. 1 1). 

1 1. Oj»JU; luflihuna = you (all) succeed, prosper 
(v. ii. m. pi. impfct. from 'qflaha, form IV of 
falaha [ falh), to split. See at 5:35,'p. 346, n. 3). 

12. My. yuridu = he intends, desires (v. iii. m. s. 
impfct. form 'ardda, form IV from rdda [rawd], 
to walk about. See at 5:49, p. 355, n. 1). 

13. £»> yuqi'a (u) = he lets drop, plunges, 
projects (v. iii. m. s. impfct, from 'awqa'a, form 
IV of waqa'a [wuqii'], to fall. The final letter 
takes fathah because of the particle 'an coming 
before the verb. See waqa'a at 4:100, p.288, n. 5). 

14. ijl-Lp 'addwah = enmity, hostility, animosity, 
antagonism. See at 5:82, p. 370, n. 7. 

15. C U»~ baghda' = extreme hatred, detestation, 



animosity, antipathy, aversion. See at 3: 
202, n. 13. 
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^Zs\jpS^ through wine and gambling 
f'&>3 and to deter 1 you 

from remembering Allah 

»» 

;jUlfo^ and from the prayer, 
^ijv So will you be 
desisting? 2 

51 92. And obey 3 Allah 
J^HjLyj and obey the Messenger 

c 

i>jlZ.Tj and be cautious. 4 
££iol3 But if you turn back 5 
l3i"£uE then know that it is but 
UjiJ £ on Our Messenger 
^ Ovp'i^Ji to proclaim 6 in clear terms. 7 

93 ■ ^ is not on those who 
believe 

ijLJ-j and do the good deeds 8 
any sin 
l^l-LCj in what they ate 9 
I^ujijiltoii if they fear 10 and believe 
o£i£)f ijLij and do the good deeds, 
i£Cjij3j? then they fear and beleive, 11 



1. yasudda («) = he deters, hinders, bars, 
diverts (v. iii. m. s. impfct. from sadda 
[sadd/sudud], to turn away. The last letter takes 
fathah because this verb is conjunctive to the 
previous verb, yuqi'a, which is preceded by the 
particle 'an. See yasudduna at 4:61, p. 268, n. 4). 

2. djt^ muntahun (pi.; s. ^ muntahin) = those 
who give up, desist, refrain. (Active participle 
from inland, form VIII of naha [nahy/nahw], to 
forbid, prohibit. See intahu at 4:171, p. 321, n. 6). 

3. •_>*J»t 'ati'u = you (all) obey , be obedient (v. ii. 
m. pi. imperative from 'atd'a, form IV of td'a 
[taw'], to obey. See at 4: 159, p. 266, n. 12). 

4. i. e., be cautious against disobeying Allah and 
His Messenger and against committing sins. 
Ijji^l ihdharu = you (all) beware, be on the 
alert, be cautious (v. ii. m. pi. imperative from 
hadhira [hidhr/hadhar], to be cautious. See at 
5:49, p. 354, n.9). 

5. |^Jy tawallaytum = you (all) turned away/back 
(also took charge of, took possession of (v. ii. m. 
pi. past from tawalld, form V of waliya [waly], to 
be near or close to, to lie next. See at 2:83, p. 39, 
n. 5). 

6. ^ balagh (pi. bulughdt) = communication, 
proclamation, announcement, communique, 
information, notification. See at 3:20, p. 162, n. 

^ mubin = all too clear, glaringly obvious, 
manifest, patent, explicit. See at 4:174, p. 323, n. 



oUJU salihdt (pi.; • 



• salihah) = good 



deeds/things, sound and proper deeds (approved 
by the Qur'an and the sunnuh). See at 4:173, p 
322, n. 5. 

9. i. e„ ate before prohibition. Sy^ta'imu = they 
ate, tasted ( v. iii. m. pi. past from ta'ima [ta'm], 
to eat, to taste. See yat'amu at 2:249, p. 126, n. 
10). 

10. Ijil ittaqaw = they feared, were on their 
guard, feared Allah (v. iii. m. pi. past from ittaqd, 
form VIII of waqd [waqy/wiqdyah], to guard, to 
preserve. See at 5: 65, p. 362, n. 6). 

1 1. i. e., after the prohibition. 
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then they fear 1 and be good, 2 
ig* 3 for Allah likes 
(vy the righteous. 3 

Section (Ruku 1 ) 13 
i^U^ifl^b' 94. O you who believe, 

Allah will surely try 4 you 
j^Ji^.^ with something of a game 5 
fJCjJ /jbf that your hands may reach 6 
and your lances, 7 
iLfjD that Allah may know 8 
L^il^li:^ who fears Him in the unseen. 
ls£\{rt So whoever transgresses 9 
after that will have 
^ J '^\S\% a punishment most painful. 

95. O you who believe, 
ju^u j£& do not kill the game while 

you are in the pilgrim garb. 10 
iC-^o'j And whoever of you kills it 
ULci wilfully, 11 
tT>j the recompense 12 is 
jiiu an equal of what he killed 



The repetition is for emphasis and for the need 
to become steadfast in the faith and practice. 

->-! 'ahsanu = they did good, performed well 
(v. iii. m. pi. past from 'ahsana, form IV of 
hasuna [husn], to be good, handsome. See at 
2:195, p. 93, n. 15). 

muhsinin = (acc. /gen. of muhsinun, 
sing, muhsin) = those who do right things, 
righteous, charitable (active participle from 
ahsana, form IV of hasuna [husn], to be good. 
See at 5:85, p. 372, n. 5). 

4. djU la-yabluwanna = he will certainly try, put 
to test ( (v. iii. m. s. impfct. from bald [balw I 
bald'], to test, to try. See yabluwa at 5:48, p. 354, 
n. 2). 

5. x-e sayd = haunt, hunting, prey, game. 

6. JLJ tanalu = she reaches, attains, gets hold of, 
affects (v. iii. f. s. impfct. from ndla [ 
nayl/mandl], to reach, attain. See yandlu at 
2:124, p.59,n. 5). 

7. c Uj rimah (pi.; s. ^ rumh) = lances, spears. 

8. i. e., Allah may make known, for Allah knows 
everything, open or secret. 

9. i'tadd = he committed aggression, did a 
hostile act, overstepped, transgressed (v. iii. m. s. 
past in form VIII of 'add ( 'adw), to run, to speed. 
See at 2:194, p. 93, n. 7). 

10. i. e., wearing 'ihrdm for hajj or 'umrah, f>~ 
hurum (pi.; s. hardm) = in the pilgrim garb, 
consecrated, sacred, forbidden, unlawful. See at 
5:1, p. 325, n. 8. 

11. jujo muta'ammid = deliberate, wilful, 
premeditated, intentional, purposeful (act. 
participle from ta'ammada, form V of 'amada 
[ 'amd], to intend, to support. See at 4:93, p. 284, 
n. 1). 

12. <.\y>r jazd' = requital, recompense, reward, 
return, punishment, penalty. See at 5:38, p. 347, 
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jZ&i* from grazing livestock, 1 
there judging 2 it 
-^J^lji two just persons of you, 
jg&jl as a sacrifice 3 to reach 4 
i^Ji the Ka'bah, 
t^iSjI or expiation - 
>C«i food for poor persons 
4'i J^ji or the equivalent 5 of that 
in fasting 6 - 
jjjJ that he may taste 7 
',vUVj the consequence 8 of his deed 
^ L&5(£ Allah forgave what is past; 9 
but whoever relapses, 10 
^^iLi Allah will take revenge" 

II. on him. 
i^-SfJ Allah is All-Mighty, 
$ Master of Retribution. 12 

fftjJ 96. Lawful is made for you 
^Jl.ij^ game of the sea 

and the food 13 of it, 
'pt&£ as provision 14 for you 
and for travellers. 15 



!. f-J 8fl'a« (s.; pi. r ul 'an am) = grazing 
livestock ( sheep, camels, goats and cattle. See 
'an 'dm at 5:1, p. 325, n.5). 

2. yahkumu = he or it adjudicates, passes 
judgement, gives verdict, decides (v. iii. m. s. 
impfct. from hakama [hukm], to pass judgement. 
See at 3:23, p. 164, n. 1). 

3. tfj* hady = what is offered as sacrifice, 
sacrifice, sacrificial animal. See at 5:2, p. 326, n. 3. 

4. ^ bdligh = he who attains, reaches, major, 
intense (active participle from balagah [bulugh], 
to reach. See balligh at 5:67, p. 363, n. 4). 

5. Jo* 'adl = impartiality, equity, justice, fairness, 
equivalence, equivalent. See at 4:58, p. 266, n. 9). 

6. fU» siydm = fast, fasting, abstention. 

7. lij-ij yadhuka(u) = he tastes, (v. iii. m. s. 
impfct. from dhaqa [dhawq/dhawaq/madhdq], to 
taste. The final letter takes falhah for a hidden 
'an in li {lam of motivation) coming before the 
verb. SecyadhuqU at 4:56, p. 265, n. 9). 

8. Jbj wabdl = evil consequence, evil, 
unhealthiness (of climate or air). 

9. JiS- salafa = he or it was over, past (v. iii. m. s. 
past from saluf, to be over. See at 4:22, p.248 n 
7) 

10. i. e., into the sin. jU 'dda = he reverted, 
returned, relapsed (v. iii. m. s. past from 
'awd/'awdah, to return. See at 2:275,p.l44,n. 13). 

11. i. e., will duly punish. fJa, yantaqimu = he 
takes revenge, avenges himself (v. iii. m. s. 
impfct. from intaqama, form VIII of 
naqama/nuqima [nuqm/naqam], to take revenge. 
See tanqimuna at 5:59, p. 359, n. 7). 

12. f Uii intiqdm = revenge, retribution, 
vengeance. Verbal noun in form VIII of 
naqama/naqima [naqm/naqam], to take revenge. 
See at 3:4, p. 155, n. 5; and n. 1 1 above. 

13. i. e., its use as food. (U» ta'dm (pi. 
at'imah) = food, diet. See at 5:5, p. 329, n. 6. 

14. £U matd' (pi. 'amti'ah)= enjoyment, 
pleasure, useful article, gear, provision. See at 4: 
76, p. 275, n. 5. 

15. ijU- sayydrah (f.; m. sayydr) = travellers, 
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'f^ (j-i and unlawful is made on you 
hunting on the land 1 
iiliU as long as you remain 
in the pilgrim garb. 2 
a^ii^Ljtj And beware 3 of Allah 
&kU$ to Whom 
^ ^Z>3^- you will be assembled. 4 

4i\fcsr 97. Allah has made 
the Ka'bah, 
fjJ££jC-5( the Sacred House, 

us&i&J as a prop 5 for mankind, 
f\^\^li\j and the sacred month 6 
ilitj and the sacrificial animal 7 
liiiftj and the necklaces. 8 
'$J34'j That is so that you may know 
ilJ^lo! that Allah knows 9 
oyHlV^ all that is in the heavens 
jfj^J^j a nd all that is in the earth, 
it^Jfj and that Allah is 
JSo of everything 
(fj j_^ tl > All-Knowing. 



1 ,ji ban = land, open country. 

2. i. e., for hajj or 'umrah. 

3. i. e., in the matter of abiding by His commands 
and refraining from what He prohibits. I jil ittaqu 
= you (all) beware, be on your guard, fear, be 
afraid of (v. ii. m. pi. imperative from ittaqd, form 
VIII of waqd ( waqy/wiqdyah), to guard, 
safeguard. See at 5:88, p. 373, n. 9). 



4. i. e., on the Day of Judgement. 
tuhsharuna = you are gathered, collected, 
assembled, mustered, herded, rallied (v. ii. m. pi. 
impfct. passive from hashara [hashr], to gather. 
See at 3:58, p. 218, n. 3). 

5. fL» qiydm = standing, support, that by which 
something is made to stand, prop, setting out, 
carrying out. The Ka'bah is called the prop 
because it is the pivot of religious rites and duties 
like hajj and 'umrah and because its precincts are 
made a place of safety and security wherein 
hostilities and violence are prohibited. 

6. i. e., the institution of the sacred months, 
namely, Dhfl al-Qa'dah, Dhu al-Hijjah, Muharram 
and Rajab, during which period killing and 
carrying out hostilities are prohibited. 

7. i. e., the sacrificial animal taken with him by 
the pilgrim to the Ka'bah. is-i* hady = what is 
offered as sacrifice, sacrifice, sacrificial animal. 
See at 5:95, p. 377, n. 3. 

8. i. e., the distinctive necklaces put on the 
sacrificial animals to mark them out as such. 
These are made inviolate for the safety of the 
pilgrims and for facilitating the performance of 
the rites in peace and security, oi^i qala'id (pi.; 
s. qilddah) = necklaces. See at 5:2, p. 326, n. 



9. i.e., Allah knows what is good and necessary 
for the protection of all that is in the heavens and 
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'M^£VCpS\ 98. Know that Allah is 
oliJIji^i severe 1 in punishing 2 
itaij and that Allah is 
Most Forgiving, 
$ Most Merciful. 3 

J^fJ^U 99.lt is not on the Messenger 
^Uf^'l except to convey ,4 
^i^j while Allah knows 
5>£ £ what you disclose 5 

and what you conceal. 6 

sjSsjjp 100. Say: "Equal cannot be 7 
the bad 8 and the good, even 
though there impresses 9 you 
^fJl»jo the plenitude 10 of the bad. 
^H^lMi So beware" of Allah, 
-^"^JjbS O you who have acumen, 12 
Cjjx&fX^ so that you may succeed." 13 



Section (Ruku') 14 
101 . O you who believe, 
do not ask 



1. -uoa SWM (pi. lUii ■ashidda'h^ shiddd) = 
severe, stern, rigorous, hard, harsh, strong. See at 
3:4, p. 155, n. 4). 

2. i. e., those who defy and disobey Him. uU» 
'iqdb = infliction of punishment, penalty. See at 
3:11, p. 158, n. 5. 

3. i. e., for those who submit and obey, and ask 
for His forgiveness and mercy. 

4. j% baldgh (pi. balaghat) = communication, 
proclamation, announcement, communique, 
information, notification, to convey. See at 5:92, 
p. 375, n. 6. 

5. Ojjj tubduna = you (all) disclose, express, 
declare, reveal, make known (v. ii. m. pi. impfct. 
from "abdu, form IV of bada [ buduww/bada' ] to 
appear, to come to light. See at 2:33, p. 18, n. 1). 

6. i. e., of your deeds or intentions. d_^& 
taktumuna = you (all) conceal, keep secret, hide 
(v. ii. m. pi. impfct. from katama [katm / kitmdn], 
to hide, conceal. See at 3:71, p. 183, n. 1). 

7. isy—>. yastawi = he becomes equal, becomes 
even, straight, regular, upright (v. iii. m. s. impfct. 
from istawd, form VIII of sawiya [siwan], to be 
equal. See at 4:95, p. 285, n. 3). 

8. i. e. of everything and person. khabith 
(pi. khubuth) = bad, evil, vicious, noxious, 
malignant. See at 3 : 1 79, p. 225, n. 9. 

9. 'a'jaba = he impressed, pleased, 
delighted (v. iii. m. s. past in form IV of 'ajiba 
[ 'ajab], to wonder, to be amazed. See at 2:221 , p. 
108, n. 9). 

10. ij£ kathrah = large quantity, great number 
abundance, plenitude. 

11. i. e., in the matter of abiding by His 
commands and refraining from what He prohibits. 

ittaqu = you (all) beware, be on your guard, 
fear, be afraid of (v. ii. m. pi. imperative from 
iltaqd, form VIII of waqd ( waqy/wiqdyah), to 
guard, safeguard. See at 5:88, p. 373, n. 9). 

12. vM' 'albab (sing. U lubb) = heart, mind, 
acumen, understanding. See at 3:190, p.^231, n 
4). 

13. .ij^Ii; tujlihuna = you (all) succeed, prosper 
(v. ii. m. pi. impfct. from aflaha, form IV of 
falaha [ falh), to split. See at 5:90, p. 374, n. 1 1). 
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about things 




if disclosed 1 to you 




will distress 2 you. 




And if you ask about them 




when the Qur'an is being 




sent down ^ 


r 


they will be clarified to you. 




Allah has excused these; 




and Allah is Most Forgiving, 




Most Forbearing. 4 




102. There did ask of them 




a people before you, 




then they became 5 




unbelievers therein. 




103. Allah has not made 


? J^ru* 


anything of a bahirah 6 




nor a sd 'ibati 1 




nor a wasilah* 




nor a hdmi; 9 




but those who disbelieve 




do fabricate 10 against Allah 



1 . The 'ayah discourages asking the Prophet about 
unnecessary things or matters as the followers of 
the previous Prophets sometimes did and then 
disobeyed the injunctions made about such 
subjects. -V" tubda(d) = she is disclosed, 
uncovered, made to appear, clarified (v. iii. f. s. 
impfct. passive from 'abda, form IV of badd [ 
buduww/ bada' ] to appear, to come to light. The 
last 'alif is vowelless and hence dropped because 
the verb is in a conditional clause (preceded by 
'in). See tubduna at 5:99, p. 379, n. 5). 

2. j~r tasu'(u) = she grieves, saddens, distresses, 
hurts (v. iii. f. s. impfct. from sd'a 
[saw'/su/masa'ah], to be bad). The final letter is 
vowelless for the verb is the conclusion of a 
conditional clause. See at 3:120, p. 203, n. 10). 

3. J>i yunazzalu= he or it is sent down, brought 
down (v. iii. m. s. impfct. passive from nazzala, 
form II of nazala [nuzul], to come down. See 
yunazzala at 2:105, p. 50, n. 2). 

4. (►Jb- halim = Most Forbearing, Most Clement. 
See at 4: 12, p.244, n. 3). 

5. \y>~*\ 'asbahu = they became, became in the 
morning (v. ii. m. pi. past in form IV of sabaha 
[sabh], to be in the morning. See 'asbaha at 5:30, 
p. 343, n. 3). 

6. The 'ayah refers to some of the superstitious 
and polytheistic practices of the pre-Islamic 
Arabs. bahirah = An eleventh female calf 
born to a she camel after she had given birth 
consecutively to ten female calves without the 
intervention of a male calf was tabooed and called 
bahirah. She was not to be used for riding or 
carrying any load, her hair was not to be trimmed 
and her milk was not be drunk except by a guest. 

7. yi— sa'ibah = mother of bahirah, i. e., a she 
camel consecutively giving birth to ten female 
calves was called sa'ibah and was tabooed. 

8. <l~»j wasilah = A she-goat similarly giving 
birth consecutively to ten females in five 
conceptions was tabooed and called wasilah. 

9. fL- hamin = a bull fathering consecutively ten 
female calves was also tabooed and called hamin . 

10. Ojjiij yaftaruna = they fabricate, make up, 
invent falsely, trump up, slander, calumniate (v. 
iii. m. pi. impfct. from iftard, form VHI of fard 
Ifary], to cut lengthwise, to fabricate. See at 4:49, 
p. 263, n. 5. 
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the lie; 

and most of them 
0 iSjls*^ do not realize.' 



104. And if it is said to them 
"Come 2 to 

what Allah has sent down 3 
and to the Messenger," 
they say: "It suffices 4 us 
what we found 5 
our fathers on." 6 
Is it so even though 
their fathers had not had 
knowledge 7 of anything 
nor had received guidance? 8 



l^CjM^L 105. O you who believe, 
'^LA-fSe, take care of yourselves. 9 
fe&i There cannot harm 10 you 
&>J> those who go astray" 
JL^JuiHil if you receive guidance. 12 
To Allah is the return 13 of 
you all; 



1. djlu. ya'qiluna = they realize, understand, 
comprehend (v. iii. m. pi. impfct. from 'aqala 
I'aql], to understand, to be reasonable, to have 
intelligence. See at 5:58, p. 359, n. 6). 

2. IjJu; ta'dlaw = you all come, come on, (v. ii. 
m. pi. imperative from ta'ala, form VI of 'ala 
['uluww], to be high. See at 4:61, p. 268, n. 1). 

3. i. e., to the Qur'an and its teachings. J^t 
'anzala = he sent down (v. iii. m. s. past in form 
IV I'inzal] of nazala [nuzul], to come down, get 
down. See at 5: 44, p. 351, n. 9). 

4. s — =- hasb = reckoning, sufficiency, enough. 
hasbuna = enough or sufficient for us. See at 
3:173, p.223,n. 10). 

5. Uj^j wajadna = we found, got (v. i. pi. past 
from wajada [wujud], to find. See wajada at 
3:37, p. 170, n. 3; and la-tajidanna at 5:82, p 
370, n. 5). 

6. i. e., the way of beliefs and practices we found 
our fathers following. 

7. i. e., any knowledge of the din through a 
revealed scripture. dyJju ya'lamuna = they know 
(v. iii. m. pi. ipfct. from 'alima, to know, be 
aware of. See at 2:1 13, p. 54, n. 4). 

8- Cij-tfc yahtaduna = they receive guidance (v. 
iii. m. pi. impfct. from ihtadd, form VIII ofWa [ 
hudy/ hudan /hidayah], to guide, to show the way. 
See at 4:98, p. 287, n.6). 

9. i. e , take care of the good of yourselves in this 
world and in the hereafter by embracing Islam and 
abiding by the Qur'an and the sunnah 
disregarding whether others do so or not.. 

s*t yadurru = he harms, damages, hurts, 
adversely affects (v. iii. m. s. impfct. from darra 
[darr], to harm. See yadurra at 3:144, p. 211, n 
5). 

1 . Jj> dalla = he lost way, went astray, strayed 
from (v. iii. m. s. past from daldl/daldlah, to loose 
s way. See at 5:12, p. 334, n. 9). 

ihtadaytum = you (all) received 
guidance (v. ii. m. pi. past from ihtada. See n. 8 
above. 

e. .after resurrection. y marji' (s.; pi. j»v 
maraji') = return, place of return, resort, 
authority to which reference is made (verbal 
noun/adverb of place from raja'a. See at 5:48, p 
354, n. 5). 
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then He will apprise 1 you 
of what you have been 
@5Al^ doing. 



,\"< "t.tr. 



02 



106. O you who believe, 
[you are] to take testimony 2 
among you, 

if there attends 3 one of you 
death 

while making a bequest, 4 
of two persons of equity 5 
from among you 
or two others not of you 
if you are on travel 6 
in the land 

and there befalls 7 you 
the calamity 8 of death. 
You will detain 9 the two 
after the prayer and 
they will swear 10 by Allah 
if you be in doubt" [saying]: 
"We do not buy 12 therewith 
any value, 13 



1. t(_jri yunabbi'u = he apprises, informs, 
notifies, advises, tells (v. iii. s. impfct. from 
nabba'a, form II of naba'a [nab'/nubu'], to be 
prominent. See at 5:48, p. 3354, n. 6). 

2. Sil^i shahadah = testimony, evidence, witness. 
See at 2:140, p. 66, n. 5. 

3. hadara = he appeared, attended, was 
present (v. iii. m. s. past from hudiir. See at 4: 1 8, 
p. 246, n. 6). 

4. «^>j wasiyyah (pi. ouj wasdyd) = will, 

bequest, testamentary disposition, directive. See 
at 2:240, p. 121, n. 5. 

5. W/ = impartiality, equity, justice, fairness, 
equivalence, equivalent. See at 5:95, p. 377, n. 5). 

6. f.j* darabtum = you (all) struck, beat, hit, 
went out, set out {on travel or on a mission} (v. ii. 
m. pi. past from daraba [darb], to strike, darb fi 
at 'ard is an idiom meaning to set out on travel. 
See at 4: 101, p. 288, n 6). 

7. c-jU! 'asabal = she struck, hit, afflicted, befell 
(v. iii. f. s. past from 'asaba, form IV of saba 
[sawb saybubah], to hit the mark, to be right. See 
at 4:62', p. 268, n. 6). 

8. S— a- musibah (pi. *_ju- mas&'ib) = calamity, 
disaster, misfortune, affliction. See at 4:72, p. 
272, n. 5. 

9. dy-^s tahbisuna = you (all) detain, hold, 
arrest, confine, check, block (v. ii. m. pi. impfct. 
from habasa [hobs], to confine, to hold). 

10. OU— it yuqsimani = they (two) swear, take 
oath ( v. iii. m. dual impfct. from 'aqsama form 
IV ofqasama [qasam], to divide, to apportion. See 
aqsamu at 5:53, p. 356, n. 10). 

1 1 . ^j* irtabtum = you (all) doubted, were in 
doubt, suspected, had misgivings (v. ii. m. pi. past 
from irtdba (^W irtiyab), form IV of raba 
(rayb), to doubt, to suspect. See tartabu at 2:282, 
p. 149, n. 4). 

12. <s nashtari = we buy, purchase (v. i. pi. 
impfct. from ishtara , form VIII of shard 
[shiran/shird'], to buy, to sell. See yashtaruna at 
4:44, p. 260, n. 11). 

13. i. e., we do not make any gain out of giving 
this testimony. ^ thaman (pi. jiJ athmdn/^ 
athminah) = price, value. 
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hjfcfyj even if he were a kinsman, 1 
^->^j nor do we conceal 2 
jiUJc^l the testimony of Allah, 
liflll Indeed we will then be 
^Ow^Cy surely of the sinners." 3 

107. But if it is detected 4 
^liiLltll^t that the two merited 5 a guilt 6 

then two others shall stand 
o^ll^lll up in their places from 
c^xlii jj\ among those over whom 
u^j^ have right the nearest two; 7 
gll-ij then they shall swear 8 
jilj by Allah [saying]: 
Jj^Zil^jj "Surely our testimony is truer 
i' l - ^ ot than tne i r testimony 
\^_2l\Cj and we do not act hostilely, 9 
for we shall then be 
)uyd&\^J indeed of the wrong-doers." 10 

J{i7\ 108.This is the more apt"that 
il^llCiyt they will give the testimony 
t^j£ as it should be; 12 



1. i. e., even if the beneficiary be a kinsman. 
li dhd qurbd (acc. of dhu qurbd)= near relations, 
those close by. See dhi al-qurbd at 4:36, p. 257, n. 



2. p& naktumu = we conceal, hide, secrete (v. i. 
pi. impfct from katama[katm / kitmdn], to hide, 
conceal. See taktumuna at 5:99, p. 379, n. 6). 

3. 'athimin(p\. acc./gen. of 'dthimun, s. 
athim) = sinners, sinful, criminal, wicked, evil. 

Active participle from 'athima ['ithm/ma'tham), 
to sin. See 'athim at 2:283, p. 150, n. 10). 

4. > 'uthira Cald) = it is detected, discovered, 
found (v. iii. m. s. past passive from 'athara 
[ 'uthur], to hit, to discover). 

5. i. e., if they are found to be guilty of a crime. 

istahaqqd = they (two) merited, deserved, 
were entitled (v. iii. m. dual past from istahaqqa, 
form X of haqqa, to be true, to be right). 

6 ^"1 ithm (pi. 'atham) = guilt, crime, offence, 
sin, sinning. See at 4: 1 1 1, p. 293, n. 9. 

7. i. e„ the nearest two from among the relatives 
of the deceased. 

yuqsimdni = they (two) swear, take 
oath ( v. iii. m. dual impfct. from aqsama form 
ofqasama [qasam], to divide, to apportion. See 
at 5: 106. p. 382, n. 10). 

9. UupI i'tadayna = we overstepped, transgressed, 
crossed the limits, committed aggression, acted 
hostilely (v. i. pi. past in form VIII of 'add ( 'adw), 
to run, to speed. See at i'tadd at 5:95, p. 376, n 
9). 

10. zdlimln (acc./gen. of zalimun, sing. 
zalim) = transgressors, wrong-doers, unjust 
persons. Active participle of zalama [zulm], to 
transgress, do wrong. See at 5:72, p. 366, n. 5). 
M.jA 'adnd - more apt, more appropriate, better 
suited, nearer, closer, lower. Elative form of danin. 
See at 2:282, p. 149, n. 3. 

12. Js- 'aid wajhihd/wajhihi = in its own 
way, in the right manner, properly, as it should be 
(wajh = face, countenance, front). 
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or they will fear 1 that 


c>r-f- 


oaths 2 in reply will be put 1 




after their oaths. 




And beware 4 of Allah 




and listen; 5 for 




Allah does not show the way 




to the people that disobey. 6 




Section (Ruku') 15 




109. The day when 


c_ • - 


Allah will bring together 7 




the Messengers and say: 


lit; 


"What was the 




response made 8 to you?" 




They will say: 




"No knowlege we have; 9 




You indeed are 




the Supremely Aware 9 




of all secrets."' 0 




110. When Allah will say: 




"0 Tsa, son of Maryam, 




recall My grace 




upon you 



1 . I yL^i yakhdfu(na) = they fear, are afraid. of ,(v. 
iii. m. pi., impfct form khdfa [khawf], to fear. The 
terminal nun is dropped because the verb is 
conjunctive to a previous verb governed by the 
particle 'an. See yakhafuna at 5:23, p. 340, n. 7). 

2. jU^t 'ayman (pi.; s.^ yamin) = right hands, 
oaths. See at 5:89, p. 373, n. 6. 

3. sj turadda(u) - she is put in reply, returned, 
sent back, refuted, rebutted (v. iii. f. s. impct. 
passive from radda [radd], to send back. The 
final letter takes fathah because of the particle 'an 
coming before the verb. See yartadda at at 5:54, 
p. 357, n. 3). 

4. \yA ittaqu = you (all) beware, be on your 
guard, fear, be afraid of (v. ii. m. pi. imperative 
from ittaqd, form VIII of waqd ( waqy/wiqdyah), 
to guard, safeguard. See at 5:96, p. 378, n. 3). 

5. i. e., pay heed to and obey. \ _>«— I isma'u = you 
(all) listen, give ear, pay attention (v. ii. m. pi. 
imperative from sami 'a [sam '/sama Vmasma '], to 
hear. See at 2:104, p. 49, n. 9). 

6. j-i-t± fasiqin (pi., acc/gen. of jdsiqun; sing. 
fdsiq) = those that disobey, disobedient, defiant, 
wantonly sinful, (active participle from fasaqa 
\fisq\, to stray from the right course, to renounce 
obedience. See at 2:26, p. 14, n. 7). 

7. i. e., on the Day of Judgement. yajma'u = 
he brings together, gathers, collects, assembles, 
amasses (v. iii. m. s. impfct. from jama'a [jam'], 
to gather. See jama 'na at 3:25, p. 164, n. 7. 

8. Allah will ask that question by way of reproach 
on the opponenets of the Messengers (Al-Bahr, 
IV, 403). j^r! 'ujibtum = you (all) were 
responded , given reply (v. ii. m. pi. past passive 
from 'ajaba, form IV of jaba [jawb], to travel, to 
explore. See istajaba at 3:195. p. 232, n. 13). 

9. They will say so by way of emphasizing that 
their knowledge of the facts was nothing in 
relation to the knowledge of Allah and also 
because they would not know what their followers 
did after their disappearance from the scene 
(Al-Bahr, IV, 403). 

10. ft* 'allam = Supremely Aware, thoroughly 
knowing, completely familiar. 

11. ghuyub (pi.; s. ^ ghayb) = secrets, 
unseen, invisible, hidden. 
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&$>&j an d on your mother' 
vdJijLjtit when I strengthened 2 you 
u-oiil with Ruh al-Qudus? 
J»\3\%1 you speaking to men 
M^Ji in the cradle 4 
^4^=»j and in maturity; 5 
JjHuilj and when I taught you 
'iSMjC^=s^\ihe Book and the wisdom 
J-^V'fJLS^llj and the 7bra/z and the Injil; 
jliilj and when you created 6 
a^Cjt from the clay 7 

like the shape 8 of a bird 
jib with My leave, 
Q then you blowed 9 into it 
(/^io^Sa so it became a bird 
4iL> by My leave; 
ts^j and you cured 10 
a1LJ ^\ the blind since birth" 
'&&^SJ&> and the leper 12 by My leave; 
^iiij and when you brought out 13 
4iL(j,_pl the dead by My leave; 
fr.ihk— . jfc and when I restrained 14 the 



*3*C-)SH Children of Isra'il from you 



1. This ayah is in continuation of the description 
of what will take place on the Day of Judgement 
and it stresses that it was Allah Who caused the 
miracles to happen through Isa, peace be on him, 
and that he was no more than a Messenger of 
Allah whom Allah saved from his enemies. 

2. ojJ 'ayyadtu = I aided, assisted, helped, 
strengthened (v. i. s. past from "ayyada , form II 
of ada I'ayd], to be strong. See vu'ayvaidu at 
3:13, p. 159, n. 6). 

3. It is a title of the angel Jibril (meaning literally 
'the spirit of holiness'). 

4. mahd (pi. ^ muhud) = cradle. See at 
3:46, p. 173, n. 9. 

5. i. e., delivering the message of tawhid on 
receipt of wahy. J«T kahl (pi. kuhha!/ kihal/ 
kuh&U kuhldn) = man of mature age, full 
manhood. See at 3: 46, p. 173, n. 10. The 
reference to his childhood and growth into full 
manhood is an indirect refutation of the claim of 
divinity for him (Safwat al-Bayan, 81). 

6. jU; takhluqu = you create, make (v. ii. m. s. 
mpfct. from khalaqa [khalq], to create. See 

yakhluqu at 5:17, p. 337, n. 8). 

7. jJ. tin = clay, soil. See at 3:49, p. 174, n. 7. 
i±» hay'ah (pi. ^ hay at) = shape, form, 

body, committee, board, skeleton organization 
See at 3:49, p. 174, n. 8. 

9. lanfukhu = you blow, breathe, inflate, fill 
with air (v. ii. m. s. impfct. from nafakha [nufkh], 
to blow. See 'anfukhu at 3:49, p. 174, n. 10). 

10. tSji lubri'u = you heal, cure, cause to recover 
(v. ii m. s. impfct. from 'abra'a, form IV of 
bari'a [bara'ali], to be free, to recover. See 
natabarra' at 2: 167, p. 79, n. 2). 

*-Sl 'akamah (pi. kumh) = blind since 
birth, born blind. See at 3: 49, p. 175, n. 3. 
2 v*J 'abras = leper, leprous. See at 3:49, p. 
75, n. 4. 

13. i. e„ from graves into life (see 3:49). c yj 
tukhriju = you bring out, produce (v. ii. m. s. 

pfct. from 'akhraja, form IV of kharaja 
[khuruj], to go out. See at 3:27, p. 165, n. 7. 

14. oiiT kafaftu = I restrained, desisted, 
refrained, prevented, checked, held back (v. i. s. 
past from kaff, to desist. See kaffa at 5: 1 1 , p. 333 
n. 8). 
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^4^r H when you came to them 

with the evidences, 1 
c/j\ ju5 and there said those who 
^i^iT disbelieved of them: 
K-VJUio^ "This is naught but sorcery 2 
^ ^Lat*' all too obvious." 3 

iJX-jfcij HI. "And when I conveyed 4 
S^jLp'Ul to the disciples 5 
^IjLjiIol that you believe in Me 
and in My Messenger, 
they said: 'We believe 
JL^ifj and You bear witness 6 
that we are Muslims. 7 

JlSiJ, 112. And when 
^.Jji^Ji the disciples said: 

"O 'isa, son of Maryam, 
Cuj^LiliJi does your Lord have power 8 
l4^Jiy ji to send down 9 on us 
slUll^^t; a table 10 from the heaven?" 
&ti>U» JVS He said: "Bewrae" of Allah, 
r~^== , - , i if you are believers." 



bayyindt (pi.; sing, bayyinah) = clear 



signs, indisputable evidences, see at 5:132, p. 
344, n. 4). 



2. sihr (pi. os/iar) = sorcery, magic, 
witchcraft, , enchantment. See at 2:102, p. 48, n 
5. 

3. mubin = all too clear, glaringly obvious, 
manifest, patent, explicit. See at 5:92, p. 375, n. 
7. 

4. c^j! 'awhaytu = I communicated, conveyed, 
(v. i. pi. past, from , awhd, form IV of waha 
[wahy], to communicate. See 'awhaynd at 4:163, 
p. 317, n. 6) The word wahy bears a variety of 
meanings; but technically it means Allah's 
communication to His Prophets and Messengers 
by various means. Some of these means are 
indicated in the Qur'an at 2:92, 16:2, 16:102, 
26: 1 93 and 42:5 1 . See also Bukharl, nos. 2-4. 

5 - 0*Jy hawaiyyin (pi. acc./gen of hawariyyun; 
sing, hawdriyy) = disciples, believing and sincere 
followers of isa (p.b.h ). See hawariyyun at 3:52, 
p. 176, n. 8. 

6. o*-M ish-had = bear witness, attest, confirm (v. 
m. imperative from shahida [shuhud], to 

witness. See at 2:53, p. 176, n. 9). 

7. i. e., completely submitting to Allah and 
accepting isa, peace be on him, as His 



8. (J^-i yastati'u = he has power, he is capable 
(v. Hi. m. s. impfct. from istatd'a, form X of td'u 
[taw'}, to obey. See Id yastatVuna at 4:98, p. 287, 

4). 

9. ds*yunazzila(u) = he sends down, causes to 
:nd (v. iii. m. s. impfct. from nazzala, form II 

of nazala [nuzul], to come down. The final letter 
takes fathah because of the particle 'an coming 
before the verb. See at 2:90, p. 43, n. 2). 

0. i. e. table with meals. ioJL. md'idah (s.; pi. 
nmwd 'id) = table. 
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iyijils H3. They said: "We desire 1 
C. j^ss»"lioi that we eat of it 
L^j^4^j and our hearts be at ease 2 
an d we know that you 
u^ii^ji have spoken the truth 3 to us 
'4^0^ j and we become over these 
|p ^j^lli'S; among the witnesses." 4 

^$15%^ 1 14. Tsa, son of Maryam 
said: "O Allah, our Lord, 
(ijulHcj^i send down 5 on us a table 

t LLl3\^ from the heaven 
ijUjU jjo to be for us a fesitival, 6 
t^i^QSV for the first and last of us, 7 
JlJiXJ and a sign 8 from You; 

lijJb and give us provision, 9 
j± cJij for You are the Best of 
Providers. 10 

jlj^ljli 1 15. Allah said: "I am going 
to send it down" onto you. 
^ So whoever 
%'j^> disbelieves afterwards 



1. *tj nuridu = we desire, intend (v. i. pi. 
impfct. form 'ardda, form IV from rdda [rawd], 
to walk about. See yuridu at 5:91, p. 374, n. 12). 

2. jzAu tatma'innu= she is reassured, gets rest, is 
at ease (v. iii. f. s. impfct. from itma'anna.See 
tatma'inna at 3:126, p. 205, n. 12). 

3. oj-w> sadaqta = you spoke the truth (v. ii. m. s. 
past from mdaqa [sadq/sidq], to speak the truth. 
See musaddiq at 5:48, p. 353, n. 5). 

4. shahidin (pi.; acc./gen. of shahidun, s. 
shahid) = witnesses, bearers of witness (active 
participle from shahida [shuhud], to witness. See 
yushhadu at 5: 83, p. 371, n. 8). 

5. J>! 'anzil = send down (v. ii. m. s. imperative 
from 'anzalu, form IV of nazala [ nuzul], to come 
down. See 'anzala at 5: 104, p. 381, n. 3). 

6. 'id (s.; pi. 'a'yad) = festival, feast, feast 
day, holiday. 

7. i. e., for the present and subsequent generations 
- for all time to come. 



8. JjU 'ayah (pi. ou, 'dyat) = sign, revelation, 
evidence, miracle. See at 3:13, p. 159, n. I. 

9. Jjjl urzuq = give provision, provide, give the 
means of subsistence (v. ii. m. s. imperative from 
ruiaqa [rizq], to provide. See urzuqu at 4:8, p. 



10 - Crfjb raziqtn (pi. acc./gen. of raziqun; s. 
ruziq) = providers, givers of means of subsistence. 
Active participle from razaqa. See n. 9 above). 

1 1. J>> munazzil = one who sends down. Active 
participle from nazzala, form II of nazala [nuzul], 
to come down. See n. 5 above). 
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from among you, 
•Zj^-Qb I will punish' him 
i\jc with a punishment 
IjJrSJiftfy I shall not award anyone else 
'$02 of all the beings." 2 



Section (Rufcu 1 ) 16 
116. When Allah will say: 3 
"O 'Isa, son of Maryam, 
did you say to men, 
'Take me 4 and my mother 
as two gods 5 
in lieu of Allah?' " 
He said: 

"Sacrosanct 6 are You, 
it was not for me to say 
what I had no right to. 
If I had had said it, 
You would have known 7 it; 
You know 

what is within myself* 8 
but I do not know 
what is within Yourself. 




1. ^Xc-\ 'u'adhdhibu = I chastise, punish (v. i. s. 
impfct. from II of 'adhaba [ 'adhb],to obstruct. 

2. o^^- 'dlamin (acc./gen. of o^Ju 'dlamun; 
sing. ,Ju 'alam, i.e., any being or object that points 
to its Creator, sing, 'alam) = all beings, creatures. 
See at 5:28, p. 342, n. 10). 

3. i. e. oon the Day of Judgement. 

4. Ijisiul ittakhidhu = you (all) take up, take for 
yourselves, adopt (v. ii. m. pi. imperative from 
ittakhadha. form VIII of 'akhadha ['akhdh], to 
take. See at 2:125, p. 388, n. 3). 



5. This 'ayah is a further emphasis on the fact that 
'isa, peace be on him, was only a Messenger of 
Allah, who was commanded to deliver the 
message of monotheism (tawhid) and ask all to 
worship Allah Anone to the exclusion of all other 
objects and beings, and that he never asked his 
followers to worship him and his mother as gods. 
^ 'ildhayn (acc./gen. of 'ilahan; s. 'ildh) = to 
gods, two beings worthy to be worshipped. See 
■Huh at 4:87, p. 279, n. 11. 



6. The word Subhan is derived from 
sabbaha, form II of sabaha [sabh/sibahah], to 
swim. In its form II the verb means to praise, to 
sing the glory. It is an exclamatory expression 
meaning Free from and High above all kinds of 
associativity and undivine attribute. It is generally 
rendered as "Glory be to Him"; but "Sacrosanct " 
seems to convey the meaning better. See at 4:171, 
p.321,n. 7. 

7. |Jaj" ta'lamu = you know, are aware of, have 
the knowledge (v. ii. m. s. impfct. from 'alima 
[ 'ilm], to know. See la 'lam at 2: 106, p. 50, n. 8). 



8. nafs (s.; pi. nufus/'anfus)= living being, 
person, individual, nature, self. See 'anfus at 5:32, 
p. 344, n. 1. 
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You indeed are 
the Supremely Aware 1 
^yjjjiofall secrets." 2 

ci» £ 1 17. "Naught did I say 
Xsivp, to them except what 

You commanded 3 me to - 
^ttji^l that you all worship 4 Allah, 

my Lord and your Lord; 
^ cJ5 and I had been over them 
a witness 5 
cJ^U as long as I continued to be 6 
i^j among them. 
^'jft Then when You took me 7 
You were the 
rge Ever-Watchful 8 over them, 

^'S&^J ar| d You are over everything 
04ir All- Witnessing. 

pr^i 118." If You punish 9 them, 
they are Your serfs; 10 
$'j£o\j and if You forgive them, 
cie£u You indeed are 



1. 'alldm = Supremely Aware, thoroughly 
knowing, completely familiar. See at 5:109, p. 
384, n. 10. 

2- -!>*?■ ghuyub (pi.; s. ^ ghayb) = secrets, 
unseen, invisible, hidden. See at 5:109, p. 384, n. 
11. 

3. cjjA 'amarta = you commanded, ordered, bid 
(v. ii. m. s. past from 'amara [ 'amr], to command. 
See 'amara at 4:1 14, p. 295, n. 2). 

4. Ijxtt u'budu = you (all) worship (v. ii. m. pi. 
imperative from 'abada ['ibddah /'ubudah / 
'ubudiyah), to worship, to serve. See at 5:72, p. 
366, n. 1). Like all other Prophets of Allah, 'fsa 
(p.b.h ) called upon his followers to worship Allah 
Alone and never claimed divinity for himself. 

5. i. e„ to what they said and did. x^J. shahid (s.; 
pi. shuhada) - on-looker, spectator, witness, 
martyr (act. participle in the scale of fa 'it from 
shahida [shuhud], to see, to witness. See at 
4:159, p 316, n. 1). 

6. c-o t. ma dumtu = 1 did not cease, I continued 
to be, 1 remained (v. i. s. past from ma ddma, an 
idiomatic expression from ddma [dawm], to last, 
to continue. See ma dumta at 3:75, p. 184, n. 9). 

7. i. e. took up and saved him from his enemies, 
o-iy lawaffayta = you took in full, caused to die, 
let die (v. ii. m. s. past tuwaffd, form V of wafd 
[wafa'/wafy], to be perfect, to fulfil. See tuwaffa 
at 4:97, p. 286, n. 3). 

8. i. e„ seeing and knowing whatever they 
believed and did openly or secretly. raqib = 
Ever-Watchful, vigilant, overseer, supervisor. 
Active participle in the scale of fa'il from raqaba 
[ruqub/raadbah], to watch, to control. See at 4:1, 
p. 237, n. 1). 

9. ^ji«u' tu'adhdhib(u) = you punish, chastise (v. 
ii. m. s. impfct. from 'adhdhaba, form II of 
'adhaba \'adhb\,io obstruct. The final letter is 
vowelless because the verb is in a conditional 
clause preceded by 'in. See '« 'adhdhibu at 5:115, 
p. 388, n. 1). 

10. jLp 'ibad (sing. ±*'abd) = servants (of Allah), 
human beings, slaves, serfs, worshippers. See at 
3:79, p. 186, n. 10). 
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£jl the All-Mighty, 
the All-Wise. 

& 119. Allah will say: 

"This is a day 
fiL' there will avail 1 the truthful 2 
^JL? their truthfulness. 1 
Theirs are gardens 
<j^ots^ flowing 4 below them 

the rivers, 5 
Q^ouyii- abiding 6 therein for ever. 
j^iatSfj Allah is pleased 7 with them 
ijijj and they are pleased 8 
iic with Him. 
jyiifjj;! This is the success 9 
j§K£3f most splendid." 10 

120. To Allah belongs 
vllii the dominion" of the 
^jV^oyllli heavens and the earth 
and all that is in them; 
an< i He is over everything 
Omnipotent. 12 



1. yanfa'u = he (or it) benefits, is of use, avails 
(v. iii. m. s. impfct. from nafa'a [naf], to be 
useful, be of use. See at 2:102, p. 48, n. 14). 

2. jjit* sddiqin (acc./gen. of sddiqun, pi. of 
tttafV/) = truthful (active participle from sadaqa 
[sadq/ sidq], to speak the truth. See at 3: i 83, p. 
228, n. 4). 

3. sidq = truth, truthfulness, veracity. 

4. tajri = she runs, flows, streams (v. iii. f. 
s. impfct. fromj'ara [jary], to flow. See at 5:85, p. 
372, n. 3). 

5. 'anhar (sing, nahr) = rivers, streams. See 
at 3:136, p. 208, n. 12. 



6. jjJJU khalidin (acc./gen. of khdlidun, pi. of 
khdlid) = living for ever, abiding for ever, 
everlasting, eternal (active participle from 
khalada [khulud], to live for ever. See at 5:85, p. 
372, n. 4. 

7. radiya = he was pleased, became satisfied/ 
happy (v. iii. m. s. past [from ridan/ ridwdn/ 
marddh, to be satisfied]. See yardd at 4:108, p. 
292, n. 8). 

8. ra4u = they were pleased, became satisfied/ 
happy (v. iii. m. pi. past from radiya. See n 7 
above). 

9. jji fawz = success, triumph, victory, 
achievement. See at 4:13, p. 244, n. 9. 

10. fjie- 'aum = great, magnificent, splendid, big, 
stupendous, grand, huge, immense, enormous, 
monstrous, grave. See at 4: 162, p. 317, n. 5). 

11. ill* mulk - dominion, kingship, monarchy, 



12. ji-tf qadir = Omnipotent, All-Powerful. See at 
5:19, p. 339, n. 3. 



6. SURAT AL-'ANAM (The Cattle) 
Makkan: 165 'ayahs 



mm 



This is one of the long Makkan surahs. According to Ibn 'Abbas (r.a.) it was revealed in one 
instalment. It is called Al-'An'am or The Cattle after the mention in its 'ayahs 136-138 of some of the 
polytheistic practices of the pre-Islamic Arabs that developed around the cattle. 

In fact this title is only symbolical of the folly and falsehood of polytheism, a denunciation of which 
is the main theme of the surah. Like most other Makkan surahs, this surah also concentrates on the 
fundamentals of the faith, more specifically on monotheism, especially in respect of worship (tawhU 
al-'uluhiyyah), wahy, Messengership (risdlah), resurrection after death, judgement and reward. These 
themes are brought home by drawing attention to the creation and aspects of nature and with reference to 
the peculiar views, objections and demands of the unbelievers. Attention is also drawn to the struggles of 
the previous Prophets and Messengers of Allah to preach and establish the same truth and the opposition 
and enmity they faced for this. Towards the end of the surah ('ayahs 151-152) emphasis is laid on the 
ten commandments that constitute the essence of Islamic morality and that which the previous Prophets 
and scriptures equally inculcated. 

I. This and the succeeding two 'ayahs enunciate monotheism (tawhid) emphasizing that Allah Alone is the 

Creator, Sustainer and Nourisher all created 
beings. Hence He Alone is worthy to be 
worshipped and invoked for help. ju>- hamd = 
praise with reverence and love. In a way hamd for 
Allah, i. e„ praising Him by a creature means 
expressing gratitude to Him and worshipping 
Him. In practice (uimd is used generally in respect 
of Allah. See at 1:2, p. I, n. 2. 

2. ,jU khalaqa = he created, made, originated (v. 
iii. m. s. past from klwly, to create. See at 4: 1, p. 
236, n. 3). 

3. voljU_» samawat (sing, sama') = skies, 
heavens. Note the expression in the plural which 
occurs many times in the Qur'an and which is 
very significant. The extent and limits of the 
skies are not yet known to man. The word samd ' 
is derived from sumuw, height, altitude, highness, 
eminence. See at 2:29, p. 16, n. 1. 

4. oUJi zulumat (pi.; s. zulmah) = darkness. 
Darkness may be of many types, both natural and 
spiritual. 

5. This part of the 'ayah stresses that both 
darkness and light are created by Allah and they 
do not at all deserve to be worshipped or revered. 

6. o^l-u, ya'diluna = they make equals, set 
equals, equalize, place on the same level, act 
justly (v. iii. m. pi. impfct. from "adala 
[adl/'addlah], to be just/equal. See 'adl at 
5:106, p. 382, n. 5. 



«jjjLLlU 1 • All the praise' is for Allah 
.jU-^if Who created 2 

the heavens 3 and the earth 
ci^lKJ and made darkness 4 

and light. 5 

Even then, those who 
bJJiT disbelieve 
^jSjJS^ set equals 6 with their Lord. 

"o 

jjtji 2. He it is Who 
jClli- created you 
cni,^ from clay, 
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SU;>»»J^ then He decreed 1 a term; 2 

jJJ and there is a term 

J-li designated 3 unto Him. 4 

iui Yet you 

jjp jjjU: harbour doubts. 5 

iifjij 3. And He is Allah 6 

vylJi^i in the heavens 

ufjVUj and in the earth. 

'^J^i He knows your secret 7 

^•4*J and your open things; 8 

P*iJ and knows what 

^ b^J&C you acquire. 9 

4. Never does there come 

j^-o* to them any sign 10 

(irjc^l. 1^ of the signs of their Lord 

\yt4\ but that they use to 

£p ^-e-** 't* turn away from it. ' ' 

ij>j5oii 5. So they cried lies 12 

j»Jt to the truth 

ZiiU-Ci when it came to them. 



1 . ^ qada = he decreed, adjudicated, decided, 
judged, settled, concluded, executed (v. iii. m. s. 
past from qada, to conclude. See at 3:47, p. 174, 
n. 3). 

2. i. e., the life in this world till death. J»l 'ajal 
(pi. 'ajal) = appointed time, term, date, deadline. 
See at 4:76, p. 275, n. 3. 

3. ^ — < musamman (pi. musammayut)= 
specified, stipulated, named, designated, defined . 
(Passive participle {m. s. ) from samma (to 
name), form II of samd [sumuww/sama'], to be 
high. See at 2:282, p. 147, n. 5). 

4. i. e., resurrection and life in the hereafter. 

5. Ojjus tamtaruna = you (all) harbour/ 
entertain doubts, be sceptical (v. ii. m. pi. impfct 
from imtira, form VIII from miryah/ muryuh, 
doubt, dispute. See mumtarin at 2:147, p. 70, n. 

5) . 

6. i.e., He is the Only Lord and the One worthy to 
be worshipped. 

7. j~ sirr (s.; pl./r-l 'asrar) - secret, hidden thing. 

8. jahr = that which is open, publicity, 
notoriety. See at 4:148, p. 310, n. 9. 

9. i.e., of merits and demerits by doing good or 
bad deeds, openly or secretly. 0 taksibuna = 
you (all) acquire, earn, gain (v. ii. m. pi. impfct. 
from kasaba [kasb], to earn, acquire. See kasaba 
at 5:38, p. 347, n. 4). 

10. The immediate reference is to the attitude of 
the Makkan unbelievers to the Prophet, peace and 
blessings of Allah be on him, when he gave out to 
them what he had received of the Qur'an; but the 
description applies to the unbelievers of all times 
and places. y» 'ayah (pi. cA : v 'ayat) = sign, 
revelation, evidence, miracle. See at 5:114, p. 
387, n. 8. 

1 '■ Csr^j" mu'ridin (acc./gen. of mu'ridun; sing. 
mu'rid ) = those turning away, averting, falling 
back (active participle from 'a'rada. form IV of 
'aruda [ ^s'ard], to be broad, wide, to appear. 
See mu'ridun at 2:83, p. 39, n. 6). 
12. IjiiS" kadhdhabu = they called lies, thought 
untrue, disbelieved (v. iii. m. pi. past from 
kadhdhaba, form II of kadhaba [kidhb /kadhib 
/kadhbah / kidhbah], to lie. See at 5:86, p. 372, n 

6) . 
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'r^CS£* So shortly there will come to 
■'&u'$s, them the news' of what 
4^ ^>/\-f~-i -ft they have been scoffing 2 at. 

-ji 6. Do they not see 
v-O.ll.S' how many We destroyed 1 
-~£*J*, before them 
cjJt of a generation 4 whom 
rH-^ We had put in a position"* 
^fjY^j in the earth 

such as We have not 
positioned 6 you; 
Ql$> and We had discharged 7 

the sky* on them 
f/.Z showering in profusion 9 
^SmlL^-j and made the rivers 
yrf-^t^-^ flow 10 from below them, 
jr^xliis Then We destroyed them 
(rcjfh for their sins 
U^o^iiiiJ and produced" after them 
0 j>.j-^ L>J a generation of others. 

GI>jJj 7. And even if We had sent 12 



1. i. e., they will see the consequences of their 
deriding at the truth (Tafsir al-Jaldlayn). 
ili\'anbd' (pi.; s. L naba') = news, tidings, 
intelligence. See naba ' at 5:27, p. 342, n. 1 . 

2. yastahzi'una = they scoff, deride, 
mock, ridicule (v. iii. m. pi. impfct. from 
islahza'a. from X of haza'a \haz7 huzV hum'/ 
huzu'/mahza'ah], to mock., to make fun. See 
yaslahzi '« at 2: 1 5, p. 9, n. 1 ). 

3. The 'ayah reminds the unbelievers that peoples 
greater in power and prosperity before them were 
destroyed by Allah because of their sins and 
disobedience of the Prophets sent to them (See 
also 29:40). l£u! 'ahlaknd = we destroyed, 
annihilated, exterminated (v. i. pi. past from 
ahlakti, form IV of halaka [hulk/ hulk/ halak 

/lahlukah], to perish. See yuhlika at 5:17, p. 337 
n. 5). 

4. qarn (s.; pi. l> 3 j qurun) = generation, 
century, horn. 

5. uC makkanna - we put in a position, 
established firmly, strengthened (v. i. pi. past in 
form II of makuna [makinah], to be strong). 

6. j£~> numakkin(u) = we put in a position, 
establish firmly, strengthen (v. i. pi. impfct. The 
final letter is vowelless because of the particle lam 
coming before the verb See n. 5 above). 

7. U^J 'arsalna = we sent out, despatched, 
discharged (v. i. pi past from 'arsula, form IV of 
rasila [rasal], to be long and flowing. See at 
5:70, p. 365, n. 1). 

8. i. e. , rains/clouds. Note the idiomatic use of 
"sky" in the sense of rain or cloud. 

9. JjX. midrar^ showering in profusion/ 
abundantly, welling out. Verbal noun from darra 
[dan], to flow profusely 

10. tS/~ - /«/>?= she runs, flows, streams (v. iii. f 
s. impfct. from jard [jury], to flow. See at 5:1 19, 
p. 380, n. 4). 

1 1 uLjl 'ansha 'nd = we produced, brought into 
being, caused to rise, instituted, created (v. i. pi. 
past from ansha 'a. form IV of nasha'a f nash 7 
nushu 7 nash 'ah], to rise, to emerge). 
12. U> nazzalna = We sent down (v. i. pi. from 
nazzala. form II of nazala. 
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£a„ vii^ down on you a book 
u-'^U in parchment' 
<^Lji and they touched 2 it 
jin-j^. with their hands 
jy there would have said 
\jj&Zt$\ those who disbelieve: 3 
VUiioi "This is naught but 
$ a sorcery 4 all too clear." 5 

ijjlij 8. And they say: 
J>i%' 'Why is there not sent down 6 
to him an angel?" 
Had We sent down an angel, 
^ail decreed 7 would have been 
the matter; 8 and then no 
$ ^J^i"^ time would be given them. 9 

9. And had We made him 
l£=£ an angel 

£ju£j We would have set him 
yS-j as a man 

and would have obscured 10 
to them what they confound. 

L_d3 



1 The V/nf/i refers lo the demand of the 
i 1 i ioi a s npture written on parchment 
to be sent down to them, and gives reply to that 
demand. Jit} qirtas (s.; pl.__><y quratis) = 
paper, parchment. 

2. ij~J lamasu = they touched, handled, 
perceived (v. iii. m, pi. past I'rom lumasa [lams]. 
to touch See hmtstum at 4 43. p 260, n 2). 

3. kufarti ■-• they disbelieved, denied, 
became ungrateful (v. iii. m. pi. past from kufara 
[kufr], to cover. See at 4: 55, p. 265, n. 3). 

4. y*-" si/ir (pi. ashcir) -■ sorcery, magic, 
witchcraft , enchantment. See at 5:1 10. p. 386, n. 
2. 

5. j-* mutrin = all too clear, glaringly obvious, 
manifest, patent. See at 5: 1 10, p. 386, n. 3. 

6 litis 'ayah gives reply to another demand of 
the unbelievers who asked why an angel was not 
sent down to the Prophet, peace and blessings ot 
Allah be on him. lo vouchsafe for his 
messcngerslnp and the scripture he was given 
J>! 'unzita = he or it was sent down, descended, 
brought down (v. iii. in. s. past passive from 
ainuhi, form IV \ inziV] of iitiztila [mi:.ul\, to 
come down, get down. See at 5:81, p. 370, n. 1). 

7. qudiya = it is settled, adjudicated, 
decreed (v. iii. m. s. past passive from qadCi 
[qudiV], to settle, lo decide. See at 2:210, p. 101, 
n. 3). 

8. i. e„ the matter of their destruction, for they 
would even then have disbelieved (see Al-lialir, 
IV. 442). 

9. d)Ja-i yunzaruna = they are reprieved, given 
lime/iespite, delerred, looked at, glanced at (v. in 
in pi imp t c t from iui:nni \m!:r/inan:tu). to see. 
view, look at. See at 2: 162, p. 76. n. 4). 

10. The matter would have been obscured to them 
because if an angel was sent in the form of a man 
they would have dismissed him as a stranger and 
human being: and if sent in his original form they 
would neither have been able to bear his presence 
nor to recognize him because of their peculiar 
notion about an angel (See Al-Buhr. IV, 443-444; 
Salwui ul-Bayun, 170). L-J labasna = we mixed 
up. confused, obscured (v. i. pi. past from labasa 
\lnbs]. to mix up. See nilbisiina al 3:71. p. 182, n. 
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10. And mocked 1 indeed 
were Messengers 
before you, 

but there encircled 2 those 
who jeered 1 of them 

that which they had been 
mocking 4 at. 

Section (Ruku ') 2 

11. Say: "Go about' 
in the world 

then see 6 
how was 

the end 7 of the unbelievers." 8 



0 



j4£ 12. Say: "To Whom belongs 
all that is in the heavens 
Z*H% and the earth?" 
Say: "To Allah." 
He has ordained 9 on Himself 
mercy. 

X-Il^J He will surely muster 10 you 
to the Day of Judgement. 



AS* 
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1. The 'ayah is in continuation of the description 
of the unbelievers' attitude to the Prophet, peace 
and blessings of Allah be on him. Their disbelief 
ot his mission and the scripture sent down on him 
was nothing new. Previous Prophets had been 
similarly disbelieved and mocked at. 
'ustulizi'a = he was mocked, scoffed at, ridiculed, 
derided at (v. tii. m. s. past passive from 
istahza'a, form X of haz.u'a [hazV huzV hum'/ 
ImzA'/muliza'ah], to mock., to make fun. See 
ywitahzi'una at 6:5, p. 393, n.2). 

2. iiu haqa = he or it surrounded, enclosed, 
hemmed in, encircled (v. iii. m. s. past from liawq, 
to surround) 

3. sakhiru = they derided, ridiculed, 
laughed at, mocked, scoffed at, jeered (v. iii. m. 
pi. impfct. from sakhim [sukhr/maskhar], to 
ridicule, deride. See yaskhanma at 2:212, p. 101, 
11. 14). 

4. i. e., the punishment which the unbelievers 
laughed at did befall them. Ojt^-. yastahzi'una 
= Ihey scoff, deride, mock, ridicule (v. iii. in. pi. 
impfct from i.iiahza'a. from X of luiza'a. See n, 1 
above). 

5. I;,— slru = you (all) travel, go about, journey 
(v. ii in pi imperative from sura [sayr /sayruruh 
/ nnnir /masirali/tasyar} to move, lo travel. See at 

37, p. 209, n. 2). 

unzuru = you (all) see, look at, observe 
ii. m. pi. imperative from nazara [nazal/ 
tzar], to see. See at 3: 1 37, p. 209, n. 3). 

aqibah (s.; pi. j,, awilqib) = end, 
:ome, upshot, consequence, effect, result. See 
: 137, p. 209, n 4. 



ukadhdhibin (a; 
ing. mukadhdhib) 

(active participle 



mukadhdlubun 
cry lies (to), ui 

kadhdhaba, rorm II of kudhiba [kidhb /kadliib 
/kadhbah / kidhbah], to lie. See kadhdhaba at 
3:137, p. 209, n. 5). 

9. kataba = he wrote, ordained, made 
obligatory, imposed (v. iii. m. s. past from katb 
/kitdbah, to write. See at 5:21, p. 340, n. I). 

10. ^»~~J la-yajma'anna = he will surely collect, 
gather, muster (v. iii. in. s. emphatic impfct. from 
jama'a [jam ], to gather, to collect. See ytijnui'u 
at 5: 1 09, p. 384, n. 7). 
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No doubt is there in it. 
Those who have lost 2 
JL^i^t—^ themselves, they are the ones 
0 ^jjtyy that do not believe. 

/Jj 13. To Him belongs 
yjZ^t all that rests 3 in the night 
and the day; 4 
gJLl\yZ and He is the All-Hearing, 5 
(Jji-tff All-Knowing. 6 

t 14. Say: 

"Is one other than Allah 
□Jaif I shall take 7 as Lord-Protector 
o£lJLU - Creator 8 of the heavens 
^VfJ and the earth, 

and He it is Who feeds 9 
X&dj but is not fed?" 10 
o^^ija Say: "I indeed am bidden" 
Jji^i==io» that I be the first 
.*L-li£ who surrenders, 12 
J>Jo and that you must not be 
jo^il*f^,4 of the polytheists." 





1. rayb = doubt, suspicion, misgivings. See at 
2:22 p. I2.n.6. 

2. i.e., those who set partners with Allah ruin 
themselves. ^j~>- khasiru = they lost, suffered 
damage (v. iii. m. pi. past from khasiru [khusr 
/khasdr/ khasurah/ khusrdn], to lose. See khasiru 
at 4: 1 19, p. 297, n. 6). 

3. jSL. .vatfl/ia = he or it became still, reposed, 
rested, lived (v, iii. m. s. past from sukim. to be 
still. See islukdnu at 3:146, p. 212, n. 6). 

4. i. e., all that exists at all times and places are 
Allah's creation and subject to His will and 
dispensation. 

5. i. c., of all that you say openly or secretly, 

6. i. e., of all your deeds and intentions, open or 
secret. 

7. 'attakhidhu = 1 take, take for myself, 
adopt, assume (v. i. s. impfct. from iriakhadha, 
form VIII of akhadha [uklulh], to take. See 
illakhadhii at 5:81, p. 370, n. 2). 

8. >li Fatir = Creator, Maker, Originator, 
Initiator, one who splits, one who brings into 
being. Active participle from faruru [fair], to 
split, to create. 

9. |^ ynt'iimt = he feeds, gives food, provides 
sustenance (v. iii. m. s. impfct. from 'ufumu, 
form IV of ta'ima [la'm], to eat, to taste. See 
ta'imu at 5:93, p. 375, n. 19). 

10. fjJaj yul'amu = he is fed, given food, provided 
sustenance (v. iii, in. s. impfct. passive from 
at'ama, form IV of ta'imu. See n.9 above. 

II 'umirtu = 1 was bidden, commanded, 

ordered, instructed (v. i. s. past passive from 

5:1 17, p. 389, n. 3 



land Sec 



12. i. e„ surrenders completely to Allah, thus 
becoming a Muslim. ,JLJ 'aslama = he 
surrendered, submitted, committed himself, 
resigned himself (v. iii. m. s. past in from IV of 
salimu [saldmali/saldm]. to be safe, secure. See at 
4:125. p. 299, n. 7). 
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^'^U 6 15. Say: " I indeed dread, 1 
Xj if I disobey 2 my Lord, 

t'yCjt'J* the punishment of a day 
~kC ^ very grave." 3 

S^.J- 1 6 - From whoever it is kept 

J^_£i£ away 4 that day, 

> X^ J jSis him He will have graced; 5 

3>ft4'Sj and that will be the success 6 

^Ou^i most obvious. 7 

»\Sc£Zj£ 17. And if Allah touches 8 you 

with a harm, 9 
^JLii^a^ no remover 10 is there for it 
except He; 
. ^J.^ oij and if He touches you 

^ with a blessing, 
} 'J-'j££yi> He is over everything 
if>^i All-Capable." 
j!*ui(ykj 1 8. He is the Irresistible 12 

over His servants; 
^.lyLj and He is the All-Wise,' 3 
All-Aware.' 4 



1. ^->u! 'akliafu = I fear, am afraid, dread (v. i. s. 
impfct. from kliafa [khawf], to fear. See yukhtifu 
at 5:108, p. 384, n. 1). 

2. o--* 'asaytu = 1 disobeyed, rebelled, defied 
(v. i. s. past from 'u.ra [ 'isymi/ ma'siyah], to 
rebel, to disobey, to defy. See 'asaw at 5:78, p 
369, n. I). 

3. pji* 'azim = great, magnificent, splendid, big, 
stupendous, tremendous, grand, huge, immense, 
enormous, monstrous, grave. See at 5: 119 p 390 
n. 10). 

4. i. e., from whoever the punishment of that day 
is diverted. yusraf(u) = he or it is kept 
away, diverted, turned away, averted, disbursed 
(v. iii. m. s. impfct. passive from sarafa [surf], to 
turn away The final letter is vowelless because the 
verb is in a conditional clause preceded by num. 
See sarafa at 3 : 1 52, p. 2 1 4, n. 5). 

5- r^-j rahima = he graced, had mercy on, 
spared, let off (v. iii. m. s. from 
rahmah/marhamah. See lurhamuna at 3: 3:132 p 
207, n. 7). 

6. jy fawz = success, triumph, victory, 

achievement. See at 5:1 19, p. 390, n. 9. 

"I- {jr? inubin = all too clear,' most obvious, 

manifest, patent. See at 6:7, p. 394, n. 5. 

8 a — i yamsas [yamassu from yamaaxu)= he 

touches, feels (v. iii. m. s. impfct. from tnassa 

[mass/musts], to feel, to touch. The final letter is 

vowelless because the verb is in a conditional 

clause preceded by m . See at 3:174, p. 224 n 

2). 

9. jj> durr = harm, damage, detriment. See darr 
at 5:76, p. 367, n. 9. 

& kdshif (s.; pi. kashifunl kashafah) = 
discoverer, investigator. Active 
participle from kashufa [kaxhf], to remove, to 
throw open). 

none can interfere with or prevent His 
will being effective. 

jM qahir = overpowering, vanquisher, 
irresistible. Active participle from qahara [qahr], 
to subjugate, overpower. 

13. i. e., All-Wise in His decrees and dispensation. 

All-Aware of what is good and bad for 
His creatures and of their deeds and intentions, 
open or secret. 
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19. Say : "What thing is 
ix£$\ the greatest as a testimony?" 1 
X^iifji Say: "Allah is the Witnness 2 
'f^i3^. between you and me; 

and communicated 3 to me 
oliJaJ Lii has been this Qur'an 

.*>fy£i that I may warn 4 you by it 

i 

and anyone it reaches. 5 
Ojj^J^I Do you really bear witness 6 
^V^SU that there are with Allah 
isj^i^y* other gods?" 
j^ilVJj Say: "I do not bear witness." 7 
-^JJjiuIlji Say: "He is but One God. 

And 1 indeed am innocent 8 
^ o^jj fc of what you associate." 9 

o;Ji 20. Those whom 
v^li^'C We have given the Book 
Xy^i know 10 him 
^jyuCS as they know 
pUGf their sons; 
Sif those who 
Z^ljLL have lost' 1 themselves, 



1. shahadah = testimony, evidence, witness. 
See at 5:106, p. 66, n. 2. 

2. x&i shahid (s.; pi. shuhuda) = on-looker, 
spectator, witness, martyr (act. participle in the 
scale of full from shahida [shuhud], to see, to 
witness. See at 5:1 17, p 389, n. 5). 

3. 'uhiya = he or it was communicated, (v. 
iii. m. s. past passive from 'awha, form IV of 
wahu [wahy], to communicate. See 'awhaytu at 
5:111, p. 382, n. 4). The word wahy technically 
means Allah's communication to His Prophets and 
Messengers by various means. ( See 2:92, 16:2, 
16:102, 26:193 and 42:51. See also Bukhdri, nos. 
2-4). 

4. jxt 'undhira(u) = I warn, 1 caution (v. i. s. 
impef. from 'andhara, form IV of nadhara 
[nadhr, nudlmr], to dedicate, to make a vow. The 
final letter takes fathah because of a hidden 'an in 
// {lam of motivation) coming before the verb . 
See 'andharta at 2:6, p. 6. n. 2). 

5. jij balagha = he or it reached, came to, attained 
(v. iii. m. s. past from buluxh. to reach. See at 
3:40, p. 171, n. 10). 

6. djx^ tash-haduna = you (all) bear witness, 
see with your own eyes (v. ii. m. pi. impfct. from 
shahida [shuhud/shahddah], to witness, to testify. 
See at 3:70, p. 182, n. 11). 

7. i. e., I do not bear witness to that effect. Jipl 
'ash-hadu = I bear witness, testify (v. i. s. impfct. 
from shahida. See n. 6 above). 

8. hSj>. ban' (s.; pi. abriya/buru'/bim) = 
innocent, guiltless, free, exempt. See at 4:112, p. 
294, n. 2. 

9. i. e., associate with Allah. Oj? ' jiz tushrikuna = 
you (all) associate, set partners (v. ii. m. pi. 
iinpfct. in form IV of sharika [ shirk/ sharikah], 
to share. See 'ashraku at 5:82, p. 370, n. 8). 

10 i. e., they know that Muhammad, peace and 
blessings of Allah be on him, was Allah's 
Messenger. ya'rifuna = they know, 

recognize, are aware of (v. iii. m. pi. impfct. from 
'arufa [ma'rifah/ 'irfdn], to know, to recognize. 
See 'arafu at 5:83, p. 371, n. 5). 

)r -* khasiru = they lost, suffered damage 
(v. iii. m. pi. past from khasira [khusr /khasar/ 
khasdrah/ khusrdn], to lose. See at 6:12, p 396 n 
2). 
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'J^ they are the ones 
t^diiyi that do not believe. 

Section (Ruku ') 3 
2 1 . And who is viler 1 
>^ifyL than the one who fabricates 2 
jtCJ'jai^ against Allah a lie 3 or 
^.h^if cries lies 4 to His revelations? 
^"iiii Successful 5 sure will not be 
$ o^yf the transgressors. 6 





22. And the day 




We shall muster 7 them all, 




then shall say to those 




who set partners:* 




"Where are your partners 




whom you used to 




presume?" 9 




23 .Then their plea 10 shall not 




be save that they will 




say: "By Allah, our Lord, 




We were not polytheists." 



24. Look, how they lie 1 



1. |Utt 'azlamu = more unjust, more iniquitous, 
more tyrannical, viler, gloomier, darker (elative of 
zdlim. See at 2: 140, p. 66, n. 3). 

2. LS>il iftard = he fabricated, made up, invented 
falsely, trumped up, slandered (v. iii. in. s. past, in 
form VIII of jam [fury], to cut lengthwise, to 
fabricate. See at 4:48, p. 192, n. 12). 

3. i. e., such as saying that He has partners or that 
He has taken a son unto Himself. 

4. vjiT kadhdhaba = he cried lies to, regarded as 
false, disbelieved (v. iii. m. s. past in form II of 
kadhaba [kidhb /kadhib /kadhbuh / kidhbah). to 
lie. See kadhdhabii at 6:5, p. 392, n. 12). 

5. ^Juyuflihu = he succeeds, prospers (v. iii. in. 
s. impel, from 'aflaha, form IV of fulaha [,/dlh], 
to split. See luflihima at 5:100, p. 379, n. 13). 

6. Note that those who set partners with Allah are 
called the worst wrong-doers or transgressors. 
O^Jlt zdlimun (sing. <ji zdlim) = transgressors, 
wrong-doers, unjust persons. Active participle 
from zalama [zalm/zulm], to do wrong. See at 
5:45, p. 352, n. 5). 

7. This and the following two 'ayahs describe the 
condition of the polytheists on the Day of 
Judgement. nahshuru = we muster, gather , 
collect, assemble, herd (v. i. pi. impfct. from 
hashara [hashr], to gather. See tuhsharuna at 
5:96, p. 378, n. 4). 

8. i. e., set partners with Allah. ljT.it 'ashraku = 
they set partners, associated (v. iii. m. pi. past 
from -ashraku, form IV of sharika [ shirk/ 
sharikah], to share. See at 5:82, p. 370, n. 8). 

9. <V*> taz'umuna = you (all) claim, maintain, 
presume (v. ii. m. pi. impfct. from za'amu [z.a'm], 
to claim, to pretend. See yaz'amunu at 4 60 p 
267, n. 7). 

10. i^i fitnah (pi. faun) = trial, temptation, 
enticement, discord, plea or excuse (on trial). See 
at 5:71, p. 365, n. 6. 

11. \ y j£ kadhabu = they lied, made false 
statement (v. iii. in. pi. past from kadhaba. See n. 
4 above). 
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against themselves; and gone 
^ astray'from them will be 
ij^j 0j£iu$ft; what they use to fabricate. 2 

j^tj 25. There are of them some 
3 cUi^lII^ who lend ear 3 to you; but 
&£L*- We have put 4 on their hearts 
f jg\ coverings 5 

lest they should grasp 6 it; 
pr^'Tfj and in their ears 
!A> deafness 7 - 
!a^'o^ and even if they see 
joi*ji=> every sign 8 
tyj&y tne y not believe in it - 
so much so that when 
Aj&r they come to you 

m ey dispute 9 with you, 
Zt$$& tnere saying those who 
disbelieve: 
"\ "This is naught but 
$ SjjVi^kll the legends 10 of the ancients." 

jUj 26. And they 



I J-» rfaWa = he lost way, went astray, strayed 
from (v. iii. m. s. past from daldl/daldlah, to loose 
one's way. {dalla 'anhum = he or it went astray 
from them, i. e., it was lost to them.) See at 
5:105, p. 381, n. 11). 

2. i. e., their supposed gods and deities will be of 
no avail to them on that day. Oj^i yaftaruna - 
they fabricate, make up, invent falsely, trump up. 
slander, calumniate (v. iii. in. pi. impfct. from 
ijuird, form VIII of fa ra [fury], to cut lengthwise, 
to fabricate. See at 5: 102, p. 380. n. 10). 

3. i^—i yastami'u = he listens, hears, lends ear 
(v. iii. in. s. impfct. from isiama'a, form VII I of 
suini'u [[sum' /sumii' /sama'ah /masma'], to hear. 
Seesami'u at 5:83, p. 371, n. 2). 

4. ja'alnd = we set, made, put, placed, 
appointed (v. i. pi. past from ja'ala [ja'l], to 
make, to put. See at 4: 33, p. 254, n. 1 1 ). 

5. i. e, Allah has made them incapable of 
understanding His revelations. iS\ 'akinnah (pi.; 
s. s kann/kinn) = covers, coverings, shelters, 
nests. See 'aknantum at 2:235, p. 118, n. 7. 

6. yafqahu(na) = they grasp, they 
understand, comprehend (v. iii. m. pi. impfct. 
from fuuilia [fiqh], to understand. The terminal 
nun is dropped because of the particle 'an coming 
before the verb. See yafqahuna at 4:78, p. 276, n. 



7. J } waqr = deafness, heaviness, hollowness. 

8. Sjt 'ayah (pi. 4t 'dydt) = sign, revelation, 
evidence, miracle. See at 6:4, p. 392, n. 8. 

9. OjJjUv yujddiluna = they dispute, quarrel, 
controvert, argue, debate, wrangle (v. iii. m. pi. 
impfct. from jddala, form III of jadala [^jadl], 
to tighten. See tujadilu at 4: 1 07, p. 292, n. 1 ). 

10. j>Ul 'asdtir (pi.; s. 'usturah) = legends, 
myths, fables, tales. 
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£*oJ£ prevent 1 from it 

ll^jjZj and remain aloof 2 from it; 

o]j but they ruin 3 not 

r^lliVI except themselves, 

^ijj^Uj while they do not realize. 4 

27. Were you to see 

ivojil when they will be positioned 5 

jiil'Je over the fire 

and they will say: "Would that 

0 be we were sent back, 6 

viSoVj then we would not cry lies 7 to 

incite the revelations 8 of our Lord 

ojoj and we would be 

0 &#h; of the believing ones." 

28. Nay, bare 9 to them will be 
d£c}j>fa what they used to conceal 10 

S^bt afore; 

! j£$j a nd were they returned ' ' 
Q\/>Q they would relapse 12 into what 
they were prohibited 13 from; 
^y.^'^rCi and indeed they are liars. 



1. i. e.. they prevent others. 0^ yanhawna = 
they forbid, prohibit, proscribe, prevent (v. iii. m. 
pi. impfct. from naha, [nahw/nahy], to forbid. See 
at 3:1 14, p. 200, n. 13). 

2. o,L yan'awna = they remain aloof, keep away 
(v. iii. m. pi. impfct. from na'a [Ji nay], to keep 
away). 

3. Oj&v yuhlikuna = they ruin, destroy (v. iii. m. 
pi. impfct. from 'ahlaka, form IV of haluka [halk/ 
hulk/ halak /tahlukah], to perish. See 'ahlakna at 
6:6, p. 393, n. 3). 

4. Jjyuij yash'uruna = they realize, notice, 
perceive, feel, sense, come to know, see through 
(v. iii. m. pi. impfct. from sha'ara [shu'ur], to 
realize, to know. See at 3:69, p. 182, n.8). 

5. wuqifu = they were positioned, stopped, 
placed ( v. iii. m. pi. past passive, from waqafa 
[wuquf], to stand still). 

6 ij, nuraddu = we are returned, sent back (v. i. 
pi. impfct. passive from raclda [radd], to send 
back. See turadda at 5:108, p. 384, n. 3). 

7. nukadhdhiba(u) = we cry lies, disbelieve 
. pi. impfct. from kadhdhaba, form II of 

kadhubu [kidhb /kudhib /kudhbah / kidhbah], to 
lie. See kadhdhaba at 6:21, p. 399, n. 4). 

8. c^bl 'ayat (sing, 'uyah) = signs, miracles, 
revelations, evidences. See at 5:75, p. 367, n. 7. 

9. l-b bada = he or it came to view, appeared clear, 
came to light, became bare (v. iii. m. s. past from 
buduww/ bada' , to appear, to come to light. See 
/«M«at5:10l,p. 380, n. 1). 

10. yukhfuna = they hide, conceal, secrete 
(v. iii. m. pi. impfct. from 'akhfa, form IV of 
kluifiya [khaftV/khifah/khufyah], ' to be hidden. 
See at 3:154, p. 215, n. 13). 

1 1 Ijij ruddu = they were returned, sent back, 
reverted (v. iii. m. pi. past passive from radda. 
See n. 6 above). 

12. 'adu = they returned, came back, 
relapsed (v. iii. m. pi. past from 'ada [ 
'awd/'awdah/ma'ad], to return. See 'ada at 5 95 
p. 377, n. 9). 

1 3. nuhu = they were forbidden, prohibited, 
banned, proscribed (v. iii. m. pi. past passive 
from naha [nahw/nahy], to forbid. See at 4: 161 p 
316, n. 9). 
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29. And they say: 




"There is naught but 




this worldly life of ours; 




and we shall not 




be resurrected." 1 




30. But if you could see 2 


TV ! 


when they will be placed 3 




before their Lord! 




He will say: "Is not this 




the truth?" 




They will say: "0 yes, 




by our Lord." 




He will say: "Then taste 4 


i ' '.i ; II 


fhp nnni<5rimpnf fnr that 




you used to disbelieve." 




Section (Ruku ') 4 




3 1 . Loss there indeed incur 5 




those who disbelieve 




in the meeting 6 with Allah, 




so that when 




trip Hour 7 will mmc tn thpm 

LIIV^ ilVUl Will ^Vylllt- l\J Ull^ll! 




all of a sudden 8 



I. i. e., resurrected after death. j?y^> mab'uthin 
(pi.; acc./gen. of inab'uthun; s. inab'uth) = those 
resurrected, raised, raised up. Passive participle 
from ba'atha [ba'th], to send, to raise. See 
ba'atha at 5:30, p. 343, n. 5). 



2. isj tara = you see, notice, observe (v. ii. m. s. 
impfct. from ra'a [ra'y/ru'yah], to see, notice. 
See yum una at 4:142, p. 308, n. 8). 



3. lyij wuqifu = they were positioned, stopped, 
placed ( v. iii. m. pi. past passive, from waqafa 
[wuqufl, to stand still. See at 6:27, p. 401, n. 5). 



4. lyji dhuqu = you (all) taste (v. ii. in. pi. 
imperative from dhaqa [dhawq/madhaq], to 
taste. See at 3:181, p. 227, n. 5). 



5. j-* khasira = he incurred loss, suffered 
damage (v. iii. m. s. past from khusr /khasar 
/khusarah /khusrun. See at 4: 1 19, p. 297, n. 6). 



6. tUJ liqd' = meeting, encounter. See 'alqayna 
at 5:64, p. 361, n. 11. 



7. «>U sd'ah (s.; pi. sa'at) = hour. Hour of 
Resurrection. 



8. Kk> baghtatan = all of a sudden, suddenly, 
surprisingly. 
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Ull^IjjlU they will say: "Alas for us 
l^jllLyl^ for that we neglected 1 it; 
^s*l**j and they will be carrying 2 

^jljjl their heavy loads 3 
r^y.*^ on their backs. 

ill-Vl O how evil is 
$ojj/> the heavy load they carry! 4 

Cj](;_£j(CJ 32.This worldly life is not 
\ but a game 5 and a fun; 6 
and the abode in the hereaf- 
^4)Jj5- ter is the best for those who 
0y£ fear Allah. 7 
o^Li^ui So will you not understand? 8 

^Hl 33. We indeed know 9 
ili>J.^i that it saddens 10 you 
ojyioii what they say. 

They in reality 
*^jt'$&y do not cry lies" to you - 
but the transgressors 12 do 
silc4£» at the rvelations of Allah 
hurl rejection. 13 



1 . Ut> farratna = we neglected, became remiss, 
forsook, abandoned (v. i. pi. past from farrata, 
form II of /urate [fart/furut], to rush, to escape). 

2. OjUmj yahmiluna = they carry, bear, take the 
load of (v. iii. m. pi. impfct. from hamala [lutml], 
to carry. See ihtamala at 4:1 12, p. 294, n. 3). 

3. i. e., of sins, jljjt 'awzar (pi.; s., wizr) = 
heavy loads, burdens, sins, crimes, encumbrances. 
4 - ^JJji yazirwia = they carry heavy loads, bear 
the burden (v. iii. m. pi. impfct. from wazara 
[wizr], to carry a burden. See n. 3 above). 

5. v-J la'ib (s.; pi. 'ul'ab) = play, game, sport, 
fun, joke, jest. See at 5:58, p. 359, n. 5. 

6. jil lahw = fun, play, diversion, distraction, 
pleasure, amusement. 

7. jjij yatlaquna = they are on their guard, 
protect themselves, fear Allah (v. iii. m. pi. 
impfct. from Utaqd, form VIII of waqd 
[waqy/wiqdyah], to guard, to protect. See at 
2:187, p. 90, n. 7). 

8. OjliJ ta'qiluna = you (all) understand, realize. 



comprehend (v. ii. m. pi. impfct. 
from 'aqala I'aql], to be endowed with reason. 
See at 3:65, p. 181, n. 3). 

9 na'lamu - we know, are aware of, have the 
knowledge (v. i pi. impfct. from 'alima ['(7m], to 
know. See la'lamu at 5: 1 16, p. 50, n. 7). 

10. yahzunu = he or it saddens, grieves (v. 
iii. m. s. impfct. from hazana [huzn], to make sad. 
See yuhz.un at 3: 176, p. 224, n. 9). Note that with 
kasrah under the middle letter {hazina/yahzxinu) 
the verb gives an intransitive sense, meaning he 
became sad, he grieves. 

11. d y &_ yukadhdhibuna = they cry lies, 
disbelieve, think as false (v. iii. m. pi. impfct. 
from kadhdhaba, form II of kadhaba [kidhb 
/kadhib /kadhbah / kidhbah], to lie. See 
nukadhdhiba at 6:27, p. 401, n. 7). 

12. i. e., the polytheists. ,>JUi zalimin (acc./gen. 
of zulimun, sing, zdlim) - transgressors, 
wrong-doers, unjust persons (active participle of 
zalama [zulm], to transgress, do wrong. See at 
5:107, p. 383, n. 10). 

13. yqjhaduna = they reject, negate, deny, 
disavow, repudiate, refuse (v. iii. m. pi. impfct. 
from jahada [ juhd/juhud], to reject, to deny). 
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34. Disbelieved 1 indeed were 
Messengers before you, 

but they bore with patience 2 
that they were disbelieved; 
and they were persecuted 3 
till Our help 4 came to them; 
and there is none to alter 5 
Allah's Words; 6 
and there already has come 
to you some news 7 of 
the Messengers. 8 

35. And if heavy has become 9 
on you their turning away, 10 
then if you have power" to 
seek 12 a tunnel in the earth 
or a ladder into the sky 

and thus bring to them 
a sign (miracle) - 
but were Allah to will 
He would have brought 
them together on guidance. 
So you must not be 
of the ignorant. 



1. ci-iS" kudhdhibat = she or it was disbelieved, 
cried lies to (v. iii. f. s. past passive from 
kadhdhaba, form II of kadhaba [kidhb /kadhib 
/kadhbah / kidhbah], to lie. See yukadhdhibuna 
at 6:33, p. 403, n. 11). 

2. sabaru = they bore with patience, 
persevered (v. iii. m. pi. past from sabaru [sabr], 
to be patient, to bind. See ta$biru at 4:25, p. 252 
n. 1). 

3. Ijijf 'udhu = they were persecuted, made to 
suffer, hurt, molested, (v. iii. m. pi. past passive 
from 'adha, form IV of 'adhiya ['adhan], to be 
harmed. See at 3: 1 95, p. 233, n. 5). 

4. j^>i nasr = help, support, victory, triumph. 

5. J-V mubaddil = one who alters, makes 
changes, modifier (active participle from baddala, 
form II of badala [badl], to replace. See 
baddalna at 4:56, p. 265, n.). 

6. i. e., Allah's promises of help to His 
Messengers. This is an assurance to the Prophet 
Muhammad, peace and blessings of Allah be on 
him, that Allah's help would ultimately give him 
success. oUf kalimat (pi.; s. kulimuh) = words, 
utterances, sayings, speeches (fig. promises). See 
kalimahaUM, p. 180, n. 3. 

7. i. e„ some accounts of how Allah helped the 
previous Messengers. L naba' (s.; pl.'anbd') = 
news, tidings. See at 5:27,p. 342, n. 1. 

8. mursaltn (accusative /genitive of 
mursalun, sing, mursal) = messengers, those sent 
out. See at 2:252, p. 128, n. 12. 

9. jS kabura = he or it became big, too big, 
heavy (v. iii. m. s. past from kubr/kibar/kabdrah, 
to be big. See yaslakbiruna at 5:82, p. 371, n. 1. 

10. 'i'rad = avoidance, turning away, 
shunning. Verbal noun in form IV from 'aruda 
/aruda ['urd], to be wide, to be visible. See at 
4:128, p. 301, n. 2. 

11. o*k^.l istata'ta = you were able , had the 
power (v. ii. m. s. past from istata'a, form X of 
tu'a [law'], to obey. See yastuti'u at 5:112, p. 
386, n. 8). 

12. tabtaghiya = you seek, desire, strive for 
(v. ii. m s. impfct. from ibtaghu, form VIII of 
bagha [bughd'], to seek. The final letter takes 
futhuh because of the particle 'an coming before 
the verb. See lubtaghunu at 4:94, p. 284, n. 10) 
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aQ[ 36. There but respond 1 
ljl~Xt& those wno listen; 2 
JP*^ and as to the dead, 3 

Allah will raise them up; 4 
aji^ then to Him 
0 they will be returned. 5 

IjJIij 37. And they say: 
gc.'Sfi') "Why is not sent down 6 on 
l^ji^X him a sign 7 from his Lord?" 
jjB ^>I>IJ» Say:"Verily Allah is Capabk 
ijCj^Ji^ of sending down a sign; 
^jUU tgZj but most of them 
fr^jJjXy do not know." 8 

iSVj^ iij 38. And none of an animal 9 

ufjV^4 is there in the earth 
j^i^A' 3 nor any bird 10 flying" 
by its two wings 12 
pr^l but are communities 13 
JftlSf like yours. 14 
U/Iu We have not neglected 15 
♦^O^*^ 1 ^ in the Book anything. 



'u = he responds, answers 
complies with, accedes to, listens to (v. iii. m. s. 
impfct. from istajaba, from X of jaba [jawb], to 
travel, to explore. See htajabu at 3:172. p. 223, n. 



2. i. e., listen with the intention of understanding. 
dj^-iyastami'una = they listen, hear, give ear, 
pay attention (v. iii. m. pi. impfct. from istama'a, 
form VIII of nami'a [sum' hamu' /sama'ah 
Miasma], to hear. See yastami'u at 6:25, p. 400, 
n. 3). 

3. i. e., whose hearts are dead, the unbelievers; 
also the physically dead. 

4. ^-vj yab'athu = he raises, raises up, resurrects, 
revives, sends out (v. iii. m. s. impfct. from ba'tha 
[ba'lh], to send out, to raise. See mub'uthin at 
6:29, p. 402, n. I). 

5. by^ji yurja'una = they (all) are returned, 
taken back, sent back (v. iii m. pi. impfct. passive 
from raja a [ruju'], to return. See at 3:83, p. 188 
n. 5). 

6. J> nuzzila = he or it is sent down, descended 
(v. iii. m. s. past passive from nazzala, form II of 
naz.ula [nuzul], to come down. See nazzalnd at 
6:7, p. 393, n.3). 

7. i. e., a miracle. Sjt 'ayah (pi. ^u, 'uyal) = sign, 
revelation, miracle. See at 6:25, p. 400, n. 8. 

8. i. e., the consequences of disobedience even 
after the sending down of the suggested miracle 
(Ibn Kathir, 111,248). 

9. ddbbah (pi. duwabb) = animal, riding beast, 
crawling creature. See at 2: 164, p. 77, n. 7. 

10. jJU. t&'ir = flier, bird. See tayr at 3:49, p. 
174, n. 10. 

1 1- J", yatiru = he or it Hies, hastens (v. iii. m. s. 
impfct. from iara [layrAayran], to fly. 
2 - v*-^ janahay(n),( acc/gen. of janahan; s. 
jandh;p\. 'ajnihah/'ujnuh) = two wings. 

'uinam (pi.; s. U 'ummah) = communities, 
nations, peoples, generation. See 'ummah at 5 48 
p. 354, n. 1. 

e., in the matter of creation, life, death, 
physical needs, dependence on Allah ,etc. (Tafsir 
ul-Julaluyn). 

U>j> farratna = we neglected, forsook (v. i. pi. 
past from farrata, form 11 of farala [ fart/furuQ, 
to rush, to escape. See at 6:31, p. 403, n. \). 
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rfj&lj-S Then to their Lord 

they will be assembled. 1 

ijjl^uftj 39. Those who cry lies 2 

to Our revelations 
^2jjL^ are deaf 3 and dumb 4 
in the darkness. 5 
Whomsoever Allah wills 
*hJ£>_ He lets him go astray; 6 
lij^j an< ^ whomsoever He wills 
^>-C^iCuc He sets 7 him on a path. 8 
^ straight and proper. 9 

Jjoijt jj 40. Say: "Do you see to you 
*,£jioi that if there comes to you 
4Aili\Jtf. Allah's retribution 
^Sojtji or there comes to you 
iclSlI the Hour of Resurrection, 10 
^f^Ci! is it other than Allah 
OjiJi: you will invoke," 
Si-C^Jj! if you are truthful?" 12 

$ 

ojft^UljT 41.Nay,Him you will invoke 



1. i. e., on the Day of Judgement. i> }j ±~. 
yuhsharuna = they are gathered, collected, 
assembled, mustered, herded (v. iii. m. pi. impfct. 
passive from hashara [hashr], to gather. See 
nahshuru at 6:22, p. 399, n. 7). 

2. kadhdhabu = they called lies, thought 
untrue, disbelieved (v. iii. m. pi. past from 
kadhdhabu, form II of kadhaba [kidhb /kadhib 
/kadhbah / kidhbah], to lie. See at 6:5, p. 392, n. 
12). 

3. i. e., they are incapable of so hearing the words 
of guidance as to understand them. f_» summ 
(sing, asurnm) deaf. See at 2:18, p. 10, n. 1, 2:171, 
p. 80, n. 13). 

4. i. e„ they are incapable of speaking out the 
truth. ^ bukm (sing, abkam) = dumb. See at 
2:18,p.l0, n. 2; 2:171, p. 80, n. 14). 

5. i. e. , the darkness of error and ignorance. oUife 
zulumat (pi.; s. zulmah) = darkness, gloom. 

6. JUi yudlil (yudillu) = he lets stray, leads 
astray, deludes (v. iii. m. s. impfct. from 'adalla, 
form IV of dullu [daldl/daldlah], to go astray. The 
last letter is vowelless for the verb is the 
conclusion of a conditional clause (preceded by 
man). See at 4: 143, p. 309, n. 1). 

1- J~*< yj'al(u) = he sets, makes, places, puts, 
appoints (v. iii. m. s. impfct. from ja'ala [ja'l] to 
make, to put. The last letter is vowelless because 
the verb is the conclusion of a conditional clause 
(preceded by man) See yaj'ala at 4:141, p. 308, 
n. 3). 

8. J»ij-» lirdt = way, path, road. See at 5:16, p. 
337, n. 1,4:175, p. 323, n. 12). 

9. fj^— muslaqim = straight, upright, erect, 
correct, right, sound, proper. (Active participle 
from islaqamu, form X of qdma [uuwmah/qiyum], 
to stand up, to get up. See at 5:16, p. 337, n. 2). 

10. sa'ah (s.; pi. saat) = hour, Hour of 
Resurrection. 

12. i. e., if you are true to your claim that the gods 
and goddesses you worship have power to do you 
good or harm. The Arabs believed in Allah but 
used to set partners with Him and in times of real 
danger used to invoke Allah. jjjU. sadiqin (pi.; 
acc./gen. of sudiqiin; s. sadiq) = truthful (active 
participle from saduqa [sadq/ sidq], to speak the 
truth. See at 5:1 i 9, p. 390, n. 2). 
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CS^> and He will remove 1 what 
o^-b you make the call 2 to 
&.o\ if He wills, 
4pjJ and you will forget 3 
^ bpJsC what you set as partners. 4 

Section (Ruku') 5 
42. We had indeed sent out 5 
^^V*^L t0 peoples before you; 

J&£& and had then seized 6 them 
ffij&Cli with adversity 7 and affliction 8 
$2 that they might 
®$J& be humble. 9 

ir£>S 43. Then why not, when 
-J^IX there came upon them 
£-Lt? Our retribution, 10 
iy£2i they humbled themselves!" 
i^J&j But stiff became 12 

ji-^jH their hearts 
i^SeSj and charming made to them 11 
y^=sC^ill\ Satan what they used 
0 to do. 



1 . yakshifu = he removes, 1 
uncovers, exposes (v. iii. m. s. impfct. from 
kashafa [kushj], to remove. See kdshifM 6:17, p 
397, n. 10). 

2. oyu; tad'una = you (all) make call, call upon, 
invoke, invite (v. ii. m. pi. impfct. from da' a 
[du'a'}, to call, to summon. See yad'una at 
4:117, p. 296, n. 5). 

3. tansawna = you (all) forget (v. ii. m. pi. 
impfct. from nasiya [nasy/nisydn], to forget. See 
at 2:44, p. 22, n. 7). 

4. i. e., with Allah. OjS' tushrikuna = you (all) 
associate, set partners (v. ii. m. pi. impfct. from 
'ashraka. form IV of sharika [ shirk/ sharikah], to 
share. See 'axhraku at 6: 1 9, p. 398, n. 9). 

5. i. e.. Messengers and messages UL-j! 'arsalnd = 
we sent out, despatched, discharged (v. i. pi. past 
from 'arsala, form IV of rasila [rasal], to be long 
and flowing. See at 6:6, p. 393, n. 7). 

6. 'akhadhna = we took, received, obtained, 
seized, grabbed (v. i. pi. past from 'akhadha 

khdh), to take. See 'attakhidhu at 6:14, p. 396, 
n. 7). 

L-L ba'sa' = adversity, distress, difficulty, 
poverty. See at 2:214, p. 103, n. 5. 

^> darra' = affliction, suffering, illness, 
distress. See at 3:134, p. 207, n. 12. 

dy-s*k yatadarra'una = they humble 
themselves, implore, beseech (v. iii. m. pi. impfct. 
from tadarra'a, from V of daru'u/duri'a 
Idard'ali/dura'}, to be humble). 
10. ^-L ba's = the thick of fighting, extreme 
torment, retribution. See at 2:177, p. 84, n. 4.] 

tadarra'u = they humbled themselves, 
became submissive (v. iii. m. pi. past from 
tadarra'a. See n. 9 above). 

— > qasat = she or it became harsh, hard, 
stern, stiff (v. iii. f. s. past from qasa [ qaswuh I 
qasdwah], to be hard. See at 2:74, p. 35, n. 1) . 

3- uij zayyana = he embellished, decorated, 
ornamented, beautified, made charming (v. iii. m. 

past in form II of zana [zayn], to decorate, 
adorn. Seezuyyina at 2:212, p. 101, n. 12). 
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ip> lLu 43. So when they forgot 1 
**bji==»j^ what they were reminded 2 of, 
'j-j&x^c* We opened 3 on them 
O^J^C^' the gates of everything 4 
^ M J?~ till when they were elated 5 
with what they were given 
r4^-uJ We took 6 them 
by surprise. 7 
Jbiili And lo, they were 
dumbfounded. 8 

iLii 45. So cut off 9 were 
t'j&tyi the roots 10 of the people 
i^lio-if who did wrong;" 
jioZi-i'J and all praise is for Allah, 
the Lord of all beings. 12 

JiTiJt J* 46. Say: "Do you see, 13 
«if Ju-toi if Allah had taken away 

your hearing 14 and your sight 
fej&^'Js.j and sealed off your hearts, 
^■SjljS who is the deity other than 
IpL&ZA Allah to bring it to you? 



1 . Ij— l nasu = they forgot, became oblivious (v. 
iii. m. pi. past from nasiya [nasy/nisydn], to 
forget. See 5:13, p. 335, n. 4). 

2. i. e., of the consequences of unbelief and 
punishments for disobedience and sins, 
dhukkiru = they were reminded (v. iii. m. pi. past 
passive from dhakara [dhikr/tadhkdr], to 
remember. See at udhkuru at 5:4, p. 329, n. 2). 

3. L^i fatahnd = we opened, disclosed, granted 
victory (v. i. pi. past from fataha [fath], to open. 
See fataha at 2:76, p. 36, n. 4). 

4. i. e., of graces and worldly amenities. 

5. \y J farihu - they became happy, rejoiced, 
were glad, were delighted, were elated with joy (v. 
iii. m. pi. past from farilia [farh], to be glad. See 
yafrahuna 3: 1 88, p. 230,' n. 4). ' 

6. i. e., inflicted on them the due punishment. 
^s±-\'akhadhna = we took, received, obtained, 
seized, grabbed (v. i. pi. past from 'akhadha 
[ -akhdh], to take. See at 6:42, p. 407, n. 6). 

7. 1^, baghtatan (bughtah surprise) = all of a 
sudden, surprisingly, by surprise. 

8. dy~S-^ mubtisun = those made speechless in 
confusion or grief or despair, dumbfounded 
Active participle from ablaut, to be speechless 
in confusion or grief. 

9. quti'a = he or it was cut, cut off, severed 
(v. iii. m. s. past passive from qata'a [qat'\, to 
cut. See iqta 'u at 5:38, p. 347, n. 2).' 

10. i. e., they were eradicated and annihilated, 
dabir = root, extremity, past. qata'a ddbir 
al-shuy = to destroy the thing. See 'adbdr at 5:21, 
p. 350, n. 3). 

11. I^Jli zalamu = they did wrong, injustice, 
oppressed, transgressed (v. iii. m. pi. past from 
zalarna [zalm/zulm], to do wrong. See at 4:168, p. 
319, n. 9)'. 

12. 'olamin (acc./gen. of o^u 'dlamun; 
sing. Ju 'ulam, i.e., any being or object that 
points to its Creator, sing, 'dlain) = all beings, 
creatures. See at 5:1 15, p. 388, n. 2). 

13. i. e., do you realize, that all your faculties are 
given by Allah and by none else. Why should you 
then worship anyone other than Allah? 

14. sam' = hearing, sense of hearing, ears. 
See at 2:7, p. 6, n. 6. 
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, Look, how 

c^S'^i^u We spell out'the revelations! 

Even then they 
!^ Jy-i^i turn away. 2 

'^c,y]\ ji 47. Say: "Do you see, 3 
if tnere comes to you 
Ji'^4->(lc Allah's retribution 
ll£-$llZ suddenly 4 or openly, 5 

ii^Ji will there be destroyed 6 any 
V$A[ except the people 
t^^Z±0> transgressing?" 7 

jj> £j 48. And We do not despatch 8 

1&L'JS\ the Messengers 9 

^^-i^l but as givers of good news 10 

0-> j jjj and warners. 1 1 

l^C'J^ So whoever believes 

£L^j and reforms, 

( ^&_i>-'$i no fear will be on them 

^lyyl^j nor will they grieve. 12 

ijjiS^jfj 49. And those who cry lies 



1. nusarrifu = we spell out, elucidate, 
explain, cause to flow off, inflect, (v. i. pi. impfct. 
from sarrafa, form 11 of sarafa [sarf], to turn, to 
turn away. See yusrqfat 6:16, p. 397, n. 4). 

2. i. e., turn away from Allah and worship others. 
oy-Uu. yasdifuna = they turn away, avoid, shun 
(v. iii. m. pi. impfct. from sadqfa[sadf/suduf], to 
turn away, to happen by chance). 

3. f4j ra'aytum = you saw, realized (v. ii. m. pi. 
past from ra'd [ra'y/ru'yah], to see, notice. See 
lard at 6:30, p. 402, n. 2). 

4. ii baghtatan (haghtah surprise) = all of a 
sudden, by surprise. See at 6:43, p. 408, n. 7. 

5. i. e., your seeing and knowing it. i^, jahratan 
= openly, overtly, publicly. 

6. ^ yuhlaku = he is destroyed, annihilated, 
ruined (v. iii. s. impfct. passive from 'ahlaka, 
form IV of luilaka [hulk/ hulk/ haldk Aahlukah], to 
perish. See yuhlikuna at 6:26, p. 401, n. 3). 

7. i. e„ transgressing by setting partners with 
Allah. 

8. J-> nursilu = we send, despatch, discharge (v. 
i. pi. impfct. from 'arsalo , form IV of rasila 
[rasal], to be long and flowing. See 'arsalnd at 
6:42, p. 407, n. 5). 

9. Ci^"y mursaltn (accusative /genitive of 
mursalun, sing, mursal) ~ messengers, those sent 
out, despatched, delegated (passive participle from 
'(irsala , form IV of rasila [rasal], to be long and 
flowing. Sec at 2:252, p. 128, n. 12). 

10. i. e., of rewards and blissful life in the 
hereafter for the believers and the righteous. 
Cf-s^ mubashshirin (pi.; accusative/genitive of 
mubashshirun, s. mubashshir ) = deliverers of 
good tidings, harbingers of good news (active 
participle from bashshara, form II of 
bashara/basliira [bishr/bushr], to rejoice, be 
happy. See at 2:213, p. 102, n. 7; and bashshir at 
4:164, p. 318, n. 7). 

If i.e. of Allah's displeasure and of punishment 
for unbelievers and sinners, mundhirin (pi.; 

accusative/ gen. of mundhirun, sing, mundhir) = 
warners, (act. participle from 'andhara, to warn, 
form IV ofnadhara, [nadhr/nudhur], to dedicate, 
to make a vow. See at 4: 1 64, p. 3 1 8, n. 8). 
12. i. e., in the hereafter. 
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to Our revelations, 




them will touch 1 the torment 2 




for they go on 




sinning defiantly. 2 




50. Say: "I do not say to you 




T hnvf* with mp 

1 llclvl^ Willi lllV^ 




the treasuries 4 of Allah 




nor do I know the unseen 




nor do I say to you 


■fit'. \\ 


I am an angel. 




I follow 5 nought but what 




is communicated 6 to me." 




Say: "Do there be equal 7 the 




blind 8 and the seeing one? 9 




Will you not then reflect?"' 0 




til l nun \l\llHU f O 




51. And warn" therewith 12 




those who fear 




that they will be rallied 




to their Lord. 




They do not have 




besides Him any Guardian 



1. yamassu - he or il touches, feels (v. iii. 
m. s. impfct. from niassa [mass/masis], to feel, to 
touch. See yimisas at 6: 17, p. 397, n. X) 

2. i. e., in the hereafter. 

3. bji—ii yafsuquna = they sin defiantly, 
renounce obedience, stray from the right course 
(v. iii. in. pi. impfct. from fasaqa [/isq/fiixiiq], to 
stray from the right course, to renounce 
obedience). 

4. i. c, the wealth, provisions and all other 
benefits and graces that He bestows. JS\j* 
khaza'in (pi.; s. khizdnah) = treasuries, vaults, 
coffers This 'ayah is an explicit statement that 
the Prophet was no more than a man. who 
received Allah's withy. 

5. (V'i 'attabi'u = I follow, pursue, obey, succeed 
(v. i. s, impfct. from ittlilha'a, form VIII of labi a 
[tabn'/tabd'ah]. to follow. See utaha'a at 5: 15. p. 
3.36. n. 7). 



from 'awha, form IV of wahi'i 
[wuhy], to communicate. Sec tihixa at 6:19, p. 
398,' n. 3). The word wahy technically means 
Allah's communication to His Prophets by various 
mcans.f See 2:92, 16:2, 16:102, 26:193 and 
42:51. See also Bukhiiri. nos. 2-4). 
7. iSf—i yastawi = he becomes equal, becomes 
even, straight, regular, upright (v. iii. m. s. impfct. 
from istawd, form VI 11 of sawiya [si wan], to be 
equal. See at 5:100, p. 379, n. 7). 
X. i. c, blind to Allah's revelations and His 
guidance communicated through His Messenger. 
'a'ma - blind. See anui at 5:71, p. 365. n. 7. 

9. i. e„ who sees the light of guidance, believes 
and acts according to the guidance, j-ai basir = 
one who sees, observes. Act. participle in the scale 
of fa'il from basura/basira {basar), to see. See at 
3:156, p. 217. n. 8). 

10. Ojj^is tatafakkaruna = you (all) relied, 

• I ite. think over, consider, meditate (v. ii. 
m. pi. impfct. from lafakkara. form V of fakara 
[fakr], to reflect. See at 2:266, p. 140, n. 3). 

11. jij! 'andliir = warn, caution (v. ii. in. s. 
imperative from andhara. form IV of nadhara 
[nadlir/nidhCtr]. to dedicate, to make a vow. See 
imtndhirin at 6:48, p. 409, n. 11). 

12. i. e., with the Qur'an, 
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tior anyone to intercede.' 




Maybe that they 


©oil: 


will be on their guard. 2 




52. And do not drive away 1 




those who pray to their Lord 




by morning 4 and evening 5 




desiring 6 His Countenance. 




It is not on you 




anything of their account 7 




whatsoever 




nor is anything 




of your account on them 




whatsoever. 




So if you drive them away 




you will then be of 


0 


the transgressors. 




53. And thus did We test 8 




some of them by others 9 




that thpv mav cav - 
iiiav ui\sy ni<xy j<xy . 




" Are these the ones 


^-j^ Po- 


Allah has graced 10 on 



1 i. e., on the Day of Judgement, against Allah's 
judgement and retribution. shaft' (s.; pi. 
shufa'u") = intercessor, advocate. Active 
participle on the scale of fall from shufa'u 
(shaf), to double, to attach. See yashfa'u at 4:85, 
p. 179, n. 2). 

2. i. e., by carrying out by Allah's injunctions and 
abiding by His prohibitions, dyz yattaquna = 
they are on their guard, protect themselves, fear 
Allah (v. iii. m. pi. impfct. from ittaqu, form VIII 
of waqd [waqy/wiqdyah], to guard, to protect. See 
at 6:32, p. 403, n. 7). 

3. ^-^/0 tatrud = do not drive away, banish, 
dismiss, chase away (v. ii. m. s. imperative 
(prohibition) from tarada [turd], to drive away). 
The directive was revealed in view of the 
Quraysh leaders' suggestion that if the Prophet 
banished from his company the Muslims of 
humble material position like Bilal, 'Ammar, 
Suhayb and Khabbab (r. a.) they might follow 
him. (Al-Tabari, VII, 200-201; Ibn Kathlr, III, 
204). 

4. oljJi ghadawat (pi.; s. xlwdwuh) = morning, 
morning time. 

5. ^ 'ashiyy = evening. 

6. oj^ji yurtddna = they (all) want, intend, 
desire, have in mind (v. iii. m. pi. impfct. 
Uom'urdda, form IV of ruda [ruwd], to walk 
about. See at 5:37, p. 346, n. 8). 

7. ^l_>. hisab (pi. oLL, lusdbut)= calculation, 
reckoning, accounting, account. See at 3:37, p. 
170,0.7. 

8. La fatannd = we tried, put on trial, tested (v. i. 
pi. past from fakmu [fain /futun], to put to trial, to 
tempt. See yuflimt at 5:49, p. 354, n. 10). 

9. i. e., the rich and affluent are tested by means of 
the poor and indigent, and vice versa. 

10. <y manna = he bestowed grace, graced, 
favoured, (v. iii. m. s. past from mann, to be kind, 
gracious. See at : 164, p. 220, n. 1). The allusion is 
to the Quraysh stalwarts' ridiculing and deriding at 
the poor and humble Muslims by saying : "Are 
these the ones Allah has graced with guidance to 
the right path?" The leaders of unbelievers at all 
times and places exhibit similar attitude to 
believers who are more often of humble situations 
in life. See also 11:27, 19:73 and 46:1 1 . 
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ILjj^ from among us?" 
Sfjjl Is not Allah 
!^cL Best Aware 
S^f^iJjC of the grateful? 1 

k'SL 54. And if there come to you 
U-y.-^U^ those who believe 

&>J% in Our revelations, 2 
i^il jii say : "Peace be on you." 1 
fcjj^^ Your Lord has written on 
J^)\a^JH Himself mercy 1 - 
• J-ii-'liii that whoever of you does 
an evil 5 out of ignorance 6 
vStJi and then turns in repentance 7 
after that and reforms 8 - 
j_yLc.,if!i then He is Most Forgiving, 
Most Merciful. 

^iijjiSj 55. Thus do We make clear 9 

oiffi the revelations 

ojJ-Jj so that obvious becomes 10 

'J^d^ the way" of the sinners. 



1. i. e. Allah knows best who is grateful and 
thankful to him, be he rich or poor, and thus 
guides him to the true path in spite of the sarcasm 
of the unbeliever and the ungrateful, y./^ 
shukirin (acc./gen. of shukirun, sing, shakir) ~ 
appreciative, thankful, grateful. Active participle 
from shukara [sluikr /.sliuknm}, to thank. See at 
3:144, p. 211, n. 7). 

2. otif 'aydt (sing, ayah) = signs, miracles, 
revelations, evidences. See at 6:27, p. 401. n. 8. 

3. i. e., return their salutation by saying "Peace be 
on you". 

4. i. e. , He has prescribed mercy for Himself This 
'ayah assures the believers that Allah's most 
important attribute is Mercy and that if any person 
commits a sin in ignorance - and every 
commission of sin is an act of ignorance - and 
then turns to Allah in repentance , asks His 
forgiveness and reforms himself , then Allah will 
forgive him because He is Most Forgiving, Most 
Merciful. 

5. %.y su' (pi. "uswtV) = evil, ill. offence, injury, 
calamity, misfortune, bad deed. See at 4:148. p. 
310, n. 10). 

6. *JL»* jahalah = ignorance, foolishness, 
stupidity. 

7. taba = he relumed, turned to, repented (v. 
iii. m. s. past [ from lawb. lawbah / matcib]). 
Technically it means, in respect of man. to turn to 
Allah in penitence and with resolve to reform, 
and in respect of Allah, to turn in forgiveness and 
mercy. See at 5:39, p. 347. n. 7. 

8. i. e.. reforms his conduct and deeds. jU! 
'aslaha = he reformed, made amends, set right, 
settled, adjusted (v. iii. m. s. past in form IV of 
salaha [ .salah/sithVt/ maslabali], to be good, 
proper. See at 5:39, p. 86, n. 9).' 

9. J^ii nufassilu = we elaborate, set forth in 
detail, make clear (v. i. pi. impfct. from fassala. 
form II of fasala [fast], to separate, set apart)! 

10. jrP— i taslabtna = she or it becomes evident, 
obvious, apparent, clear (v. iii. f. s. impfct. from 
istabdna, form X of bdna [ baydn], to be clear. 
The last letter takes fathah because of an 
hidden 'an in //' {of motivation} coming before 

verb. See luibayyiiiu at 5:76, p. 367. n. 6). 
J— « sabil ( m. &.f.; pi. subul/asbilab) = way, 
path, road, means. See at 5:35, p. 346, n. 2. 
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Section (/?«A:m ')7 

56. Say: " Forbidden' am I 
to worship those that 
you invoke 2 in lieu of 
Allah." 

Say: " I do not follow 3 
your whims; 4 
I shall indeed go astray 5 
in that case, 

and I would not be of those 
guided aright." 6 



ji j; 57. Say: "I am indeed 

on a dear evidence 7 
•jjoi from my Lord 
-H^.^=»5 and you have cried lies 8 to it. 
C^j^C It does not lie with me what 
you seek to hasten. 9 
£s2Jtj[ The decree is none's 
lA\ but Allah's. 
v>Jf Ji' He relates 10 the truth; 
% and He is 
j^. the Best of deciders." 



1. nuhiytu = I am forbidden, prohibited, 
banned, interdicted (v. i. s. past passive from naha 
[nahw/nahy], to forbid. See nuhii at 6:28, p. 401, 
n. 13). This is a clear statement of montheism. 

2. dyu; tad'una = you (all) call, call upon, 
invoke, invite (v. ii. m. pi. impfct. from da'd 
[du'd'], to call, to summon. See at 6:41, p 407 n 
2). 

3. 'attabi'u = I follow, obey, succeed (v. i. s. 
impfct. from ilttaba'a, form VIII of tabi'a Itaba'/ 
tuba'ah], to follow. See at 6:50, p. 410, n. 5). 

4. The polytheists' worshipping of a multiplicity 
of gods is due to their whims and caprice, not to 
any reason. JyX ahwa' (sing. uy. hawan) = 
desires, fancies, wishes, caprices, whims. See at 
5:48, , p. 353, n. 9). 

5. i. e., go astray from the right path. c-Uui dalaltu 
= I strayed, went astray, lost the way (v. i. past 
from dalla [daldl/daldlah], to loose one's way. 
See dalla at6:24, p. 400, n. 1). 

6. 1 >!- U *' muhtadtn (accu. /gen. of muhtadun, 
sing, muhtadin) = those guided aright, are led on 
the right way (active participle from ihtadd, form 
VIII of hadd [hiddyah/hudan/hady], to lead, to 
guide. See at 2:16, p. 9, n. 8). 

7. i. e., the truth of montheism communicated by 
Allah through the Qur'an. bayyinah (pi. 
bayyindt} = clear, clear proof, clear evidence, 
obvious, manifest. See at 2:21 1, p. 101, n. 7. 

8. i^iT kdhdhabtum = you (all) called lies to, 
disbelieved (v. ii. m. pi. past from kadhdhaba, 
form II ot'kadhaba [kidhb /kadhib], to lie. See at 
2:87, p. 41, n. 11). 

9. This is a reply to the Makkan unbelievers who 
asked the Prophet to bring on them Allah's 
punishment if he was truly His Messenger. 
0jUuc_; tasta'jiluna - you hasten, make haste, 
hurry, wish to expedite (v. ii. m. pi. impfct. from 
istajala, form X of 'ajila ['ajal/'ajalah], to 
hasten. See ta'ajjala at 2:203, p. 98, n. 6). 

10. ^ yaqussu= he relates, narrates, tells (v. iii. 
m. s. impfct. from qassa [qasas], to relate). 

H i. e., between believers and unbelievers. 
fdsiUn (acc./gen. of fdsilu.n, s. fdsil ') = deciders, 
dividers. Active participle from fasala\fas[\, to 
separate. See nufassilu at 6:55, p. 412, n. 9. 
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o'^ot^ji 58. Say: " Were that with me 
^Jj^^JlC which you seek to hasten,' 
iS^i' decreed 2 surely would have 
j^Vf been the matter 3 
f^==^y'j^ between you and me; 
jU-ciiulJ but Allah is Best Aware 
of the transgressors." 4 

il^cj 59. And with Him are 
sJjJi the keys 5 of the unseen. 
jiVH-^il^ None knows them save He; 
and He knows 
'J\ what is in the land 6 
and the sea; 
'^-ijjct^il^Cj and there falls 7 not any leaf 8 
l+il-Vi except He knows it; 
Ui-X' neither a grain 9 
^jVloUii j in the gloom 10 of the earth, 
^J$jy£#> nor anything fresh" or dry, 12 
except it is in a book 
all too clear. 13 

*jJ»y£ 60. He it is Who 



1. This is in continuation of the reply to the 
unbelievers' demand for immediate punishment 
for them. It is again pointed out that the power to 
inflict punishment lies only with Allah, not with 
any Prophet, tasta'jiluna , see n. 9 on the previous 
page. 

2. ^ qudiya = it is settled, adjudicated, 
decreed, passed, spent, concluded (v. iii. m. s. past 
passive from qada [qada], to settle, to decide. 
See at 6:8, p. 394, n. 7). ' 

3. y\ 'amr (s.; pi. ^y 'awamirl Jr i 'uinur) = 
order, command, decree/ matter, issue, affair. See 
at 5:52, p. 356, n. 7. 

4. i. e., Allah knows best those who transgress by 
disobeying His commandments, and setting 
partners with Him, and He may punish them 
immediately or may defer the punishment as He 
likes. 

5. This 'ayah gives a vivid description of Allah's 
attribute of Knowledge. He Alone knows all that 
is unseen in the heavens and the earth and all that 
is to happen and to be, as well as all that is within 
our sight and senses. Note that the 'ayah starts 
with a reference to all that lies beyond human 
knowledge and senses and ends by referring to 
such minute things as we can see or sense. joU. 
mttfutih (pi.; s. miftah) = keys. 

6. ji ban = land, open country. See at 5:96,, p. 
378, n. 1. 

7. tasqutu = she or it falls, drops, tumbles, 
sinks down (v. iii. f. s. impfct. from 
saqata [suqut/ masqat], to fall. 

8. iijj waraqah = leaf, petal, piece of paper. 

9. habbah (s.; pi. cl» hadddt)- grain, seed, 
pill, granule. See at 2:261, p. 136, n. 9. 

10. i. e., inside the earth. oUt zulumat (pi.; s. 
zulmah) = darkness, gloom. See at 6:39, p. 416, n. 
5. 

11. >_J.j ratb = fresh, tender, moist, succulent. 

12. ^hyabis = dry, dried out, hard, arid. 

13. Whatever happens or occurs, of matters and 
deeds, however minute or big, within human sight 
and senses or beyond them, are all recorded in the 
great record , al-Lawh al-Mahfuz. j-* mubtn = 
all too clear, most obvious, manifest, patent. See 
at 6:16, p. 397, n. 7. 



Surah 6: Al-An'dm [Part (Jut') 7 ] 



415 



r^j^t takes you off' 
by night 2 and 
L£.££UJj knows what you earned 3 

Jr^t by day; then 
^=el^ He raises 4 you up therein 

that there be spent 5 
jLli^l a term6 specified. 7 

aJ^Jj Then to Him will be 
'rS^s your return; 8 
P^ftf then He will apprise 9 you 
'3fc> of what you used to do. 



Section (Ruku ') 8 
61 .And He is Overwhelming 
r«i4e<Jy u P on His servants; 
'^k^Jjj and He sends on you 
custodians 10 
till when there comes 
death to one of you 
U-j aIj^ Our Messengers take him 12 
^S^X^j and they do not neglect. 12 

62. Then they are returned 



• jfiyatawafja = he takes fully, receives in full 
(v. iii. m. s. impfct. from tawaffd, from V of v/afa 
[wafd Vwafy], to be perfect, to fulfil. See at 4:15, 
p. 245, n. 6). See 39:42. 

2. i. e., during sleep at night, which is usually the 
time for sleep. 

3. i. e., of merits and demerits. j* jarahtum = 
you acquired, earned, also, wounded (v. ii. m. pi. 
past from jaraha [jarh], to wound, to earn. 

4. i. e. , makes you wake up. Cm yab'athu = he 
raises, raises up, resurrects, revives, sends out (v. 
iii. m. s. impfct. from ba'tha [bath], to send out, 
to raise. See at 6:36, p. 405, n. 4). 

5. ^altyuqda = he or it is spent, passed, ended, 
concluded, decreed (v. iii. m. s. impfct. passive 
from n»da [qadd'], to settle, to decide. See 
qudiya at 6:58, p. 414, n. 2). 

6. J*( 'qjal (pi. 'ajal) = appointed time, term, 
date, deadline. See at 6:2, p. 392, n. 2. 

7. i. e., the life time of each individual. ^ — • 
musamman (pi. musammayat)= specified, 

! ■ > ted, defined . (Passive 

participle {m. s. } from samma {to name}, form 
II of saina [sumuww/ soma'], to be high. See at 
6:2, p. 392, n. 3). 

8. i. e. after resurrection, marji' (s.; pi. j»v 
mardji') = return, place of return, resort, 
authority to which reference is made (verbal 
noun/adverb of place from raja'a. See at 5:105, 
p. 381, n. 13). 

9. i.e., He will inform you your record of deeds 
and reward or punish you accordingly, 
yunabbi'u = he apprises, informs, notifies, 
advises, tells (v. iii. s. impfct. from nabba'a, form 
II of naba 'a [nab 'Mubu '], to be prominent. See at 
5:105, p. 382, n. 1). 

10. i. e., angels, to guard as well as to keep 
records of one's deeds. See 13:11, 50:17-18 and 
82:10. <lii>. hafazah ( pi.; s. hdfiz, act. participle 
from hafaza [hifz] , to preserve) = keepers, guards, 
custodians. See hafiz at 4:80, p. 276, n. 3. 

1 1 . i. e., the angels take his soul so he dies. 

12. i.e., they do not fail to do their duties. ^J>jH 
yufarrituna = they neglect, be remiss, go too far, 
forsake (v. iii. m. pi. impfct from farrata, form II 
of farata [ fart/furut], to rush, to escape. See 
farratna at 6:38, p. 405, n. 1 5). 
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£Ul to Allah 

their Lord-Protector in truth. 
psSi-UVt Surely His is the judgement 

^.I^aj and He is the quickest' 
0 SuJX> in taking account. 2 



63. Say: "Who saves 3 you 
from the perils 4 
of land and sea 
when you call on Him 
in humility 5 and secrecy: 6 
[saying] If He saves 7 us 
from this 

we will surely be of 
the grateful ones?" 8 



j£^JjSg» 64. Say: "Allah saves you 

Qa from it 
<J£$oti and from every distress. 9 
f^ojp^^ Even then you set partners. 10 

65. Say; "He is All-Capable 
j^H^i^o^ °f sending on you 



1. tara' = most prompt, most expeditious, 
quickest, swiftest, speediest, most rapid. Elative of 
sun (quick), act. participle from suru'a [siraV 
sara'/sur'uh], to be quick. See sari' at 5:4, p. 329, 
n. 5. 

2. i. e., on the Day of Judgement. .U hdsibin 
(pi.; acc./gen. of hdsibun, sing, hasib) = those 
who take account, reckoners, calculators. Active 
participle from hasaba [hisab/ hishan/huaban], to 
count, to reckon. See £mffc at 4:86, p. 279, n. 10. 

3. This 'ayah reminds the polytheists that it is not 
any of their imaginary gods and goddesses but 
Allah Alone Who saves them from the dangers on 
land and sea when they call on Him in all humility 
to save them from the danger, promising to be 
grateful to Him by worshipping Him Alojie. 
yunajji = he saves, rescues, brings to safety, 
delivers (v. iii. m. s. impfct. from najjd, form II of 
nuja [najw/ naja'/najah], to be saved, to get away. 
See najjayna at 2:49, p. 23, n. 13). 

4. The literal meaning of zulumat is darkness, but 
it is used here figuratively to mean the perils on 
land and sea, such as tempests, hurricanes, quakes, 
etc. ( See Al-Bahr, IV, 542). oUli zulumat (pi.; 
s. zulmah) = darkness. See at 6:39, p. 416, n. 5. 

5. £s*s tadarru' = humility, imploring, begging. 
Verbal noun in form VII of dara'a 
(dara'/dard'ah), to be humble. See tadarra'u at 
6:43, p.' 407, n. 11. 

6. i.e., in their mind and heart. <Jl>- khufyatan = 

in secrecy, secretly, covertly . 

7. Uu't anja = he saved, rescued, brought to 
safety, delivered (v. iii. m. s. past in form IV of 
najaa (see n. 3 above}. See 'anjayna at 2:50, p. 
24, n. 5). 

8. i. e., we shall not set partners with Him and 
shall worship Him Alone. jt/\i shakirin 
(acc./gen. of shdkirun, sing, shakir) 
appreciative, thankful, grateful (active participle 
from shakara [shukr /shukrdn], to thank. See at 
6:53, p. 412, n. 1). 

9. ^/ karb (s.; pi. -j/ kurub)= distress, worry, 
concern, apprehension, anxiety, agony. 

10. i. e., with Allah. 0/" jiJ tushrikuna = you 
(all) associate, set partners (v. ii. m. pi. impfct. 
from 'ashruka, form IV of sharika [ shirk/ 
sharikah], to share. See 'at 6:41, p. 3407, n. 4). 
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liu* a punishment 

from above you 1 or 
'f^rJ'^jti from under your feet 2 

Qt£L0 or to muddle 3 you into sects 4 
and make some of you taste 5 
jfoSk the vehemence 6 of the others. 
JJSjk;) See, how We spell out 7 
^£$\ the revelations, 

that they may understand. 8 

© 

<.*C>% 66. And there cry lies 9 to it 

aUy your people 
v>J\5*J while it is the truth. 
^S^oliji Say: "I am not over you 
^J^j an authorized agent." 10 

. L j£i 67. Every message 

has an appointed time;" 
^ j^Uopj and soon you will know. 

68. And if you see those who 
■jj^. engage 13 in vain talks 
^ about Our revelations 



1. Such as thunder-strikes, hurricanes, tornadoes 
hail-storms, etc. 

2. Such as volcanic eruptions, earthquakes, 
land-slides etc. 



3. ^ 



bisa(u) = he muddles, confounds, 



perplexes, puts on (v. iii. m. s. impfct. from 
labasa [labs], to mix up, to put on. The last letter 
takes fathah because of the particle 'an coming 
before the previous verb yab'atha to which this 
verb is conjunctive. See labasnd at 6:9, p. 394, n. 
10). 

4. £-1 shiya' (pi.; s.«*^ shtah) = scets, factions, 
parties, adherents. 

5. ^ yudhtqa(u) = he makes (s.o.) taste, gives to 
taste (v. iii. m. s. impfct.. from 'adhdqa, form IV 
of dhdqa [dhawq/dhawdq/madhdq], to taste. The 
final letter takes fathah for the reason stated at n. 
3 above. See yadhuqa at 5:95, p. 377, n. 7). 

6. ba's = vehemence, strength, the thick of 
fighting, retribution. See at 6:43, p.407, n. 10. 

7. nusarrifu = we spell out, elucidate, 
explain, cause to flow off, inflect, (v. i. pi. impfct. 
from sarrqfa, form II of sarafa [sarf], to turn, to 
turn away. See at 6:46, p. 409, n. 1). 

8. O^iiii yafqah&na = they understand, 
comprehend (v. iii. m. pi. impfct. from faqihu 
\fiqh], to understand. See at 4:78, p. 276, n. 2). 

9. ^iS" kadhdhaba = he cried lies to, regarded as 
false, disbelieved (v. iii. m. s. past in form II of 
kadhaba [kidhb Aadhib /kadhbah / kidhbah], to 
lie. See at 6:21, p. 399, n. 4). 

10. i. e. , I am not authorized to coerce you to 
accept the truth. JSj wakil (s.; pi. wukald') = an 
authorized agent, deputy, care-taker, trustee, 
guardian (act. participle in the scale of fall from 
wakala [wakl /wukul], to entrust. See at 4:171, p. 
321, n. 9). 

11. i. e., to settle and take effect. mustaqarr 
= time or place to settle, appointed time, abode, 
habitation, residence (adverb of place/time from 
istaqarra, form X of qarra [ qardr], to settle 
down, to abide. See at 2:36, p. 19, n. 10). 

12. ^yey*o yakhuduna they engage in, wade 
into, deal with, embark on, rush into, be absorbed 
in, take up (v. iii. m. pi. impfct. from khdda 
[khawd/ khiydd], to rush, dive into. See yakhudu 
at 4: 140, p. 307, n. 1). 
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'£lj>j& turn away' from them 

unt il tne y engage in 
r.j^^j^. a talk other than that. 
And if at all Satan 
makes you forget, 2 
Ju£^ then do not sit 3 
:>==jJUi; after recollection 4 with 
MiiU^jf« the transgressing people. 

' © 

^ji^Clj 69. And it is not on those 

who fear Allah 5 

*4^l^o- anything of their account 

jO^aj whatsoever; 6 

^=£Jj but to remind, 

j^ij that they may 

^ be on their guard. 

70. And shun 7 those who 
£-2 i>-Cjif take 8 their religion 

i^JjllJ for sport 9 and diversion, 10 
^i>j while there deludes" them 
LJi!Ujl»J\ the worldly life; 
xAjj^sajj and remind them by it 12 



1- JejA 'a'rid = avert, avoid, discard, turn away, 
refrain (v. ii. m. s. imperative from 'a'rada, form 
IV of 'arada /'aruda ['ard], to be wide, to 
become visible. See at 5: 42, p. 349, n. 12). The 
'ayah was revealed in the context of the 
unbelievers' practice of gathering to ridicule and 
disbelieve the Qur'an and it asks the Muslims to 
dissociate themselves from such assemblages and 
discussions. See 4:140 at p. 307. 

2. The address is to the Muslims through the 
Prophet (see Ibn Kathir, IV, 272). yunsiyanna = 
he makes forget (v. iii. m. s. impfct. emphatic 
from nasiya [nasy/nisyan], to forget. See nasu at 
6:43, p. 408, n. 1). 

3. -W ^ la taq'ud = do not sit, stay (v. ii. m. s. 
imperative [prohibition] from qa'ada [qu'ud], to 
sit down. See Id taq'udii at 4:140, p. 306, n. 11). 

4. cjjTi dhikrd = recollection, remembrance, 
memory. 

5. dji*. yattaquna = they are on their guard, 
protect themselves, fear Allah (v. iii. nr. pi. 
impfct. from ittaqd, form VIII of waqd 
[waqy/wiqdyah], to guard, to protect. See at 6:32, 
p. 403, n. 7). 

6. i. e., the believers will not be held responsible 
for the unbelievers' act of ridiculing and 
disbelieving the Qur'an if, in accordance with the 
instruction of this 'ayah, their association is given 
up, but it is a duty to remind them of the 
impropriety of their act, as mentioned in the next 
clause of the 'ayah. 

7. ji dhar = shun, leave, let alone (v. ii. m. s. 
imperative from wadhara/yadharu, to leave. 

8. IjiaWI ittakhadhu = they took, took up, took to 
themselves, assumed ( v. iii. m. pi. past from 
ittakhadha, form VIII of 'akhadha ['akhdh], to 
take. See ittakhadha at 4:125, p. 299, n. 12). 

9. v* 1 lo'ib (s.; pi. 'al'db) = play, game, sport, 
fun, joke, jest. See at 6:32, p. 403, n. 5. 

10. ft) lahw = fun, play, diversion, distraction, 
pleasure, amusement. See at 6:32, p. 403, n. 6. 

1 1 °> gharrat = she or it deceived, deluded, 
misled, beguiled (v. iii. f. s. past from gharra 
llthurHr], to deceive, delude. See gharru at 3:24, 
p. 164, n. 5). 
12. i. e., by the Qur'an. 
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lest consigned to perdition 1 




be any being 2 




for what it acquired. 3 




It does not have, 




besides Allah, any protector 




nor any intercessor; 




and if it offers in equation 4 




all the equivalence 5 




it will not be taken 6 from it. 




They are those who have 




been consigned to perdion 7 




for what they earned. 




They will have for drink 




of boiling water 8 and 


f> ,'f 


a painful punishment, 




because they go on 




disbelieving. 




Section (Ruku ') 9 




71. Say: "Shall we call on, 




in lieu of Allah, that which 




can neither benefit 9 us 




nor harm 10 us, 



1. J_v" tubsala = she or it is consigned to 
perdition, ruin (v. iii. s. impfct. passive from 
'absala , form IV of basula [basalah], to be 
brave. The last letter takes fathah because of the 
particle 'an coming before the verb. 

2. ^ nafs (s.; pi. nufus/'anfus)= living being, 
person, individual, nature, self. See 'anfus at 
5:1 16, p. 388, n. 8. 

3. i. e., of sin and guilt. kasabat = she or it 
earned, acquired, gained (v. iii. f. s. past from 
kasaba [kasb], to gain. See at 3: 161, p. 219, n. 5). 

4. i. e., as reparation or compensation. Jjuo' 
ta'dil(u) = she or it offers in equation, equates, 
balances, (v. iii. f. s. impfct. from 'adala 
['adl/'addlah], to be just/equal. The final letter is 
vowelless because the verb forms part of a 
conditional clause preceded by 'in. See ya 'diluna 
at 6:1, p. 391, n. 6). 

5. Jj* 'adl = impartiality, equity, justice, fairness, 
equivalence, equivalent. See at 5:106, p. 382, n. 
5). 

6. Anyone who commits sins and dies without 
making amends and seeking Allah's forgiveness 
shall not avert due punishment when faced by it 
even if he were then able and willing to make 
reparation for the sins. This is reiterated at many 
places in the Qur'an. See for instance, 2:48; 
2:123; 3:91; 10:54; 13:18; 39:47; 57:15 and 
70:11-14. See also for an authentic hadith to the 
same effect reported by 'Anas ibn Malik (r.a.) in 
Bukhart, no. 6538; Musnad Ahmad, III, pp. 127; 
Ibn Kathir, II, p. 60. -U yu'khadh(u) = he or it is 
taken, received, accepted (v. iii. m. s. impfct. 
passive from 'akhadha [ 'akhdh], to take. The final 
letter is vowelless because the verb forms 
conclusion of a conditional clause preceded by 
'in. See 'akhadhnd at 6:43, p. 408, n. 6). 

7. I^L-J 'ubsilu = they were consigned to 
perdition, ruin (v. iii. m. pi. past passive from 
'absala, form IV of basula. See n. 1 above. 

8. |»-^ hamim = boiling water, close friend. 

9. <«j^ yanfa'u = he (or it) benefits, is of use, 
avails (v. iii. m. s. impfct. from nafa'a [naf], to 
be useful, be of use. See at 5:1 19, p. 390, n. 1). 

10. jm. yadurru = he harms, damages, hurts, (v. 
iii. m. s. impfct. from darra [darr], to harm. See 
yadurra at 5:105, p. 381, n. 10). 



420 



Surah 6: Al-An'dm [Part (Juz') 7] 



llli^^e. lyj and be turned 1 on our heels 2 
'^tbJA^a* after that Allah has guided 
us, like the one whom 
,^k3>.iSj£-j the devils have seduced 3 
J?ji\j, in the earth 

making bewildered, 4 
v£i1 T tf he having friends 5 

calling 6 him to guidance, 
\ll3T [saying]:Come to us?" 
fji\jj^^L>lJi Say:"Verily Allah's guidance 
j is the guidance; 7 and 

^'A we have ^ een commanded 8 
j^jjj that we surrender 9 
^UiX^j to the Lord of all benigs." 

0 

iji-4»oij 72 " And that you perform 10 
;jJL£l( the prayer and fear Him;" 
*4\&£\£) and He it is to Whom 
$ <L>x£X y° u shall be mustered." 12 

s^fjl^ij 73. And He it is Who 
■J±£l\^yi. created the heavens 
&Zis^s>ji'\j and the earth in truth; 



1. j> nuraddu = we are returned, sent back, 
turned (v. i. pi. impfct. passive from radda 
[radd], to send back. See at 6:27, p. 401, n. 6). 

2. i.. e., be reverted to the state of ignorance and 
unbelief. See 3:149 at p. 213. vlict 'a'qdb (pi.; 
sing, 'aqib) = heels, ends. See at 3:149, p. 213, n. 
4). 

3. istahwat = she seduced, enticed, 
enchanted, lured, tempted, made fond of (v. iii. f. 
s. past from istahwa, form X of hawiya [luiwan], 
to become fond. See tahwd at 5:70, p. 365, n. 2). 

4. d\j~>- hayran = bewildered, perplexed, baffled, 
confused, at a loss, at one's wit's end. 

5. 'ashab (pi.; sing. v^u. sahib) = 
inmates, dwellers, companions, friends, 
associates, comrades, followers, owners, 
possessors . See at 5:86, p. 372, n. 7). 

6. OjPOj yad'una = they call, call upon, invite, 
invoke (v. iii. m. pi. impfct. from da' a [dti'd'], to 
call, to summon. See at 4:1 17, p. 296, n. 5). 

7. i. e., the guidance given by Allah through His 
Messenger is the right guidance. 

8. \ijA 'umlrna = we were commanded, bidden, 
ordered (v. i. pi. past passive from 'amara 
I'amr], to order. See 'umirtu at 6: 14, p. 396, n. 
11). 

9. i. e., to worship and adore Him Alone to the 
exclusion of all other imaginary deities. pl~ • 
nuslima(u) = we surrender, submit ourselves, 
resign ourselves (v. i. pi. impfct. from 'aslama, 
from IV of salima [saldmah /saldm), to be safe, 
secure. See 'aslama at 6:14, p. 396, n. 12). 

10. 'aqtmu = you (all) properly perform, set 
up (v. ii. m. pi. imperative from 'aqdma, form IV 
of qdma, [qawmah/qiydm], to stand up. See at 
4:77, p. 274, n. 9). 

11. i. e., by obeying His commands and 
prohibitions. ittaqu = you (all) beware, be on 
your guard, fear, be afraid of (v. ii. m. pi. 
imperative from ittaqd, form VIII of waqd ( 
waqy/wiqdyah), to guard, safeguard. See at 5:108, 
p. 384, n. 4). 

12. i. e., on the Day of Judgement. 
tuhsharuna = you are gathered, collected, 
assembled, mustered, herded, rallied (v. ii. m. pi. 
impfct. passive from hasharu [hashr], to gather. 
See at 5:96, p. 378, n. 4). 
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jjij^j and on the day He will say 

'= "Be", and it will be.' 
i^jftjy His Word is the truth; and 
sX^Vij His will be the dominion 2 the 
jj^\j^^,y^ day trumpet 3 will be blown. 4 
p£L He is All-Knowing 

of the unseen and the seen; 
L^s^Sy^ and He is the All-Wise, 5 
0 the All-Aware. 6 

kj 74. And [recall] when 

IbrShim said to his father 

j% 'Azar 7 : "Do you take 8 

h>\X\LJ idols 9 as gods? 

Jiijl zi[ Indeed I see you 

^Uyi and your people 

®$4$&<X in manifest error." 

X$)$$j 75. And thus We showed 10 
Ibrahim 

^£h\c*f& the empire" of the heavens 
ufSVij and the earth, 12 
*dp£> that he be of those 



1 . After having pointed out in the previous 'ayahs 
the futility of worshipping the false and imaginary 
deities and the command to submit 
wholeheartedly to Allah and to worship Him 
Alone, this 'ayah draws attention to the fact that it 
is Allah Who created the heavens and the earth 
and all that exists, and it is also He who will, after 
their destruction, recreate them on the Day of 
Judgement, and both the process take place simply 
by His command, "Be". 

2. Allah's is the absolute dominion always and 
ever. Here the emphasis is on the state on the Day 
of Judgement when, unlike the state of affairs in 
the world in which the fact of Allah's absolute 
dominion is lost sight of by His creation, it will be 
unmistakably seen and felt. 

2. sur - horn, bugle, trumpet. 

3. This will be the second blowing of the trumpet 
by the angel Israfil on Allah's command for 
resurrection (see Ibn Kathtr, III, 276-278). j~c< 
yunfakhu = he or it is blown, breathed, inflated, 
filled with air (v. iii. m. s. impfct. passive from 
nafakha [nafkh], to blow. See tanfukhu at 5:1 10, 
p. 385, n. 9). 

5. i. e. , in His creation and dispensation of all 
affairs. 

6. i. e., of all that exists and happens and all that 
His creatures think, do or fail to do. 

7. This and the succeeding 'ayahs up to 'dyah 83 
relate Prophet Ibrahim's (p.b.h.) preaching of 
monotheism and his argumentation with his father 
and his people about it, pointing out particularly 
the irrationality of worshipping man-made idols, 
the stars and other heavenly bodies and objects of 
nature. 

8. Sms tattakhidhu = you take, take up, take to 
yourself, adopt (v. ii. m. s. impfct. from 
ittakhadha, form VIII of 'akhadha [akhdh], to 
take. See at 2:67, p.32, n. 3). 

9. 'amain (pi.; s. ^ sanam) = idols, 
images. 

10. tjji nuri = we show (v. i. pi. impfct. in form 
IV of ra'a [ra'y/ru'yah], to see yuri at 2:167, p. 
79, n. 3). 

1 1 . o j£±- malakut = empire, realm. 

12. i. e., as belonging totally and exclusively to 
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believing with certitude. 



^.llii 76.So when there darkened 2 

J^Udifc upon him night 

\Pf l*J he saw a star. 3 

Jli He said :"This is my Lord". 

JLjJiniS But when it set, 4 he said: 

4J^Z "I do not like 5 

$ ^ati? tn e ones that set." 6 

CJllii 77. Then when he saw 
dgCJU'f the moon rising 7 
4j liiJfi he sa id: "This is my Lord". 
JB JilUb Then when it set he said: 
^^^crW *f m y Lord guided me not, 
lti£sj£=*i I am sure to be of 
^ ^Lill the people gone astray." 8 

78. Then when he saw 
iS^lLUf the sun rising, 
i^jUu JG he said: "This is my Lord, 

Tjc* this is the greatest." 
cJilQi But when it set. 



1. jiiymuqimn (pi.; acc./gen. of muqinun, s. 
muqin)= those believing with certitude, firmly 
convinced, having unflinching faith, are sure ( 
active participle from 'ayqana, form IV of yac/ina 
[yaqnlyaqtn], to be sure, be certain. See yuqinuna 
at 5:51, p. 355, n.7). 

2. ^ janna = he or it became dark, it covered, 
descended (v. iii. m. s. past from jann/juntin, to 
cover, to veil). 

3. The statements put here in the mouth of Prophet 
Ibrahim (p.b.h.) were arguments to expose the 
folly of astral worship (worship of stars and other 
heavenly bodies) which prevailed not only in 
Chaldea (Iraq), his original land, but widely over 
other parts of the world, by drawing attention to 
the fact that the heavenly bodies are created and 
their movements regulated by One Creator and 
Lord, Allah ( See Al-Zamakhsharf, Al-Kashshdf, 
II, 24; Al-Bahr, IV, 564). The existence of the 
famous "Temple of Heaven" at Beijing, China, and 
a host of other temples and pyramids through the 
Far East, South East Asia, the Middle East (Egypt) 
to South America, dedicated in one form or other 
to the worship of heavenly bodies, points to the 
extent of the supersition that had engulfed the 
entire world at that time. Prophet Ibrahim's 
message of monotheism was directed against this 
world-wide superstition and polytheism. v^V 
kawkab (s.; pi. kawakib) = star. 

4. Jit 'afala = he or it set, went down, 
disappeared (v. iii. m. s. past from ufut, to go 
down, to set). 

5. v>-t 'uliibbu = I like, love (v. i. s impfct. from 
ahabbii, form IV of habba [hubb], to love. See at 
4:148, p. 310, n. 8). 

6. jJiT 'dfilin (pi.; acc./gen. of , afilun) = those 
that set, go down(act. participle from 'afala. See 
n. 4 above). 

7. j^jL. bdzigh (m.; f. baughah ) = rising, coming 
out, emerging, dawning (active participle from 
bazuglia [buz&gMbazgh], to come out. 

8. ^U. dallin (pi.; acc./gen. of ddllun;sing. ju, 
ddll)= those gone astray, misguided ones, those 
who go astray by abandoning monotheism and the 
"straight path" enunciated by Allah (active 
participle from dalla [daldl/dalulah], to go astray, 
to stray, to err. See at 2:198, p. 96, n. 12 and at 
1:7, p. 3, n.7). 
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jj&ti* he said: "O my people, 
^n£i4.i ^ am innocent 1 of what 
you set as partners." 2 

c^r-j^l 78. "I have turned 3 

cJ jjJr^J my face to Him Who 

^<£l\Vjai created 4 the heavens 

«^3»jVij and the earth 

Uu> as a sincere monotheist; 5 

^.-lil'Cj and I am not of 

0 <^&J£>\ the polytheists." 

79. And there disputed 6 with 
him his people. 
<jj*^ Jls He said: "Do you dispute 7 
with me about Allah while 
c^lbjij He has just guided me? 
£oUr£> And I do not fear 8 what 
*%^£r* you set as partners with Him, 
Jja2oiV[ except that my Lord wills 
tsli anything. 9 
Jj^-J My Lord encompasses 10 
lllcj^ij^=» everything in knowledge. 



1. tij^ ban' (s.; pi. abriya'/bura'/bira) = 
innocent, guiltless, free, exempt. See at 6:19, p. 
398, n. 8. 

2. i. e., with Allah. 0 ^ '^i; tushrikuna = you (all) 
associate, set partners (v. ii. m. pi. impfct. from 
'ashraka, form IV of sharika [ shirk/ sharikah], to 
share. See 'at 6:41, p. 407, n. 4). 



3. wajjahtu = I turned, directed, set my 
face, aimed (v. i. s. past from wajjaha, form II of 
wajuha/wajaha [ wajahah/wajh], to be of 
distinction). 

4. >i fatara = he created, originated, brought into 
being, initiated (v. iii. in. s. past from fair, to split, 
to create. See (Mr at 6: 14, p. 396, n. 8). 

5. 04^- hanif(s.\ pi. hunafa") = one who shuns 
the false religions and follows the true religion, a 
true monotheist. See at 4: 1 25, p. 299, n. II). 

6. hajja = he controverted, debated, disputed, 
argued (v. iii. m. s. past in form III of hajja, to 
overcome, to convince, to perform hajj, to aim at. 
See at 3:61, p. 179, n. 2). 

7. Ojx-Uo tuhajj&na = you (all) dispute, 
controvert, argue in opposition, debate, confute (v. 
ii. m. pi. impfct. from hajja, form III of hajja 
[hijj/hajjj], to aim at, to overcome. Sec n. 6 abobe 
and at 3:65, p. 181, n. 1). 

8. i. e. , I do neither fear nor care the gods and 
goddesses you set as partners with Allah; for they 
do not have any power to do anything, good or 
bad. (See for further details of Prophet Ibrahim's 
dispute with his people, 21:51-70). cjU-t 'akhafu 
= I fear, am afraid, dread (v. i. s. impfct. from 
khafa [khawf], to fear. See at 6: 15, p. 397, n. I). 

9. i. e. , none can do any benefit or harm except 
Allah (See Ibn Kathtr, III, 287). 

10. wasi'a = he or it encloses, encompasses, 
holds, accommodates, contains, comprises (v. iii. 



m. s. past from sa 7i), to I 
131, n. 10). 



wide. See at 2:255, 
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yj\ Will you not then 
0oj^k=3xs bear in mind?" 1 



81. And how could I fear 
what you set as partners 
while you do not fear 2 
that you have set partnets 
with Allah whereof 

He has not sent down 3 
on you any authority? 4 
So which of the two groups 5 
has a better right to security, 6 
if you are aware of?" 7 

82. "Those who believe 
and do not muddle 8 their 
faith with transgression, 9 
such people, 

they have secuirty and they 
are in receipt of guidance." 10 

Section (Ruku') 10 

83. And that is Our evidence 



1 OjjSas tatadhakkaruna = you bear in mind, 
remember,( v. ii. m. pi. impfct. from tadhakkara, 
form V of dhakara [dhikr/ladhkdr], to remember. 
See yatadhakkaruna at 2:221, p. 109, n. 3. 

2. oyU; takhdfuna = you (all) fear, are afraid of 
(v. ii. m. pi. impfct. from khdfa [khawf /makhdfah 
/khifah] . to fear. See at 4:34, p. 255, n. 12). 

3. J>j yunazzil(u) = he sends down, causes to 
descend (v. iii. m. s. past from nazzala, form II of 
nazala [nuzul], to come down. The final letter is 
vowelless because of the particle lam coming 
before the verb. See yunazzila at 5:1 12, p. 386, n. 
9). 

4. OlkU sultan = authority, mandate, 
authorization, rule, evidence. See at 4:153, p. 
313, n. 6. 

5. i. e., the believers and monotheists on the one 
hand, and the unbelievers and polytheists, on the 
other. fariqayn (dual; acc./gen. of fariqdn, 
s. fariq) = two groups, sections, parties, bands, 
factions, See fariq at 5:70, p. 365, n. 3. 

6. i. e., security against Allah's wrath and 
punishment. j*\ 'amn = security, safety, peace, 
immunity, protection. See at 4:83, p. 277, n. 13. 

7. dj^iju ta'lamuna = you (all) know, are aware 
of (v. ii. m. pi. impfct. from 'alima ['Urn], to 
know. See at 3:71, p. 183, n. 2). 

8. ij— yalbisu(na) = they confound, muddle, 
perplex, put on (v. iii. m. s. impfct. from labasa 
[labs], to mix up, to put on. The terminal nun is 
dropped because of the particle lam coming before 
the verb. See yalbisa at 6:65, p. 417, n. 3). 

9. Note that zulm here means more particularly the 
sin of setting partners with Allah (shirk) which is 
elsewhere stated in the Qur'an as an enormous 
transgression , zulm 'azim ( see 3 1 : 1 3). ^ zulm = 
wrong, injustice, iniquity, oppression. See at 5:39, 
p. 347, n. 8. 

10. OjO^ muhtadun (sing, muhtadin) = those in 
receipt of guidance, those on the right track, those 
guided aright, led on the right way (active 
participle from ihtadd. form VIII of hadd 
[hiddyah/hudan/hady], to lead, to guide. See at 
2:157, p. 74, n. 4; and muhtadin at 6:56, p. 413, n. 
6). 
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-i-^^'lC)^ 1 '' We gave to Ibrahim 
^ over his people. 
c-^jjlj> We raise' in ranks 2 
iSao-* whomsoever We will. 
S&jol Verily your Lord is 
gijLl^LSi All-Wise,' All-Knowing. 4 

t^Cmjj 84. And We gifted 5 him 

Ishaq and Ya'qub (Jacob). 6 
lS'Ia'^s, Each we gave guidance; 7 
CI* liyj and Nuh We gave guidance 
j^.yt afore; 
.AXLjiO-i and of his progeny s - 
^:L?oj.jlj Daud and Sulayman, 
JiijJj ^jyVj and 'Ayyub and Yusuf 
'ox&£y.j and Musa and Harun. 
s/ri^^i And thus We reward' ; 
$ owilll the doers of good deeds. 10 

(isitjLijSjj 85.And Zakariyya andYahya, 
J-0*1ji>^J ar, d 'Isa and Ilyas - 
O^^Jt'S each was of the righteous. 12 



1. £»> narfa'u = wc raise, elevate, lift up (v. i. pi. 
impfct from rafa'a [ mf], to raise, to lift up. See 
rafau at 4:158, p. 315, n. 8). 'Ayahs 83 to 90 
emphasize the fact that all the Prophets and 
Messengers of Allah came with the same message 
and guidance, that of monotheism and worship of 
Allah Alone to the exclusion of all other beings 
and objects and that Islam is that guidance. 

2. i. e., especially in respect of knowledge, 
understanding and Prophethood. ol»jj darajat 
(sing. danijiih) = ranks, positions, grades, 
degrees, stairs, flight of steps. See at 3:162, p. 
219. n. 12). 

3. i. e., in His creation and dispensation. 

4. i. e., of everything, particularly of the thoughts 
and deeds of His creatures, open or secret. 

5. The emphasis is on the fact that Ibrahim (p. b. 
h.) was given his second son Ishaq at a very 
advanced age when he was totally despaired of 
having any (See 11:72-73; also Ibn Kathfr, III, 
290). Lij»j wahabnd = we gifted, donated, 
presented, granted, accorded (v. i. pi. past from 
wuhaba \wuhb], to donate. See hob at 3:38, p. 
170, n. 8. 

6. Grandson of Ibrahim (p.b.h. See 11:71) 

7. i. e., Prophethood (see 37: 112). Wo* hadaynd = 
we showed, guided, gave guidance (v. i. pi. past 
from luulu [luuN/liiduyuh], to guide. See at 4:68. 
p. 271, n. I). 

8. See 37:113. Jyi dhurriyah (pi. 
dhurriyat/dluirdriyy) = offspring, progeny, 
children, descendant. See at 4:9, p. 240, n. 6). 
Progeny here includes descendants of brothers and 
sisters as well. 

9. najzi = we reward, recompense, requite, 
repay ( v. i. pi. iinpfct. from jam \jata'}, to 
recompense. See yujzu at 4: 1 23, p. 298, n. 7). 

10. muhsinin = (acc. /gen. of muhsinun, 
sing, muhsin) = those who do right things, 
righteous, charitable (active participle from 
'ahsana, form IV of hasuna [husn], to be good. 
See at 5:93, p. 376, n. 3). 

11. j^-JU. salihin (acc./gen. of sdlihim, sing. 
salih) = righteous, virtuous, good (active 
participle from mluhu [siiltih/suluh/maslahuh], to 
be good, right, proper. See at 5:84, p. 371, n. 11). 
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86. And Isma'Tl and Elisa, 




and Yunus and Lut, 




each We preferred' 




over all the beings. 2 




87. And of their fathers 1 




and thpir nrn^pnv 
cum 1 1 1 v 1 1 V 




and their brethren. 




We selected them 




and guided them to 




a path 5 straight and proper. 6 












88. That is Allah's guidance. 7 




He guides therewith 




whom He will 








And if they had set partners, 8 




void 9 would have become for 




them what they used to do. 




89. They are the ones whom 




We gave the Book and 




decree 10 and prophethood. 



1. i. e., we preferred for the bestowal of 
Prohelhood. faddalnd = we gave precedence, 
preferred (v. i. pi. past from faddala. form II of 
fadala [fad/ /fuilul], to excel, surpass, to be in 
excess. See at 2:253, p. 129, n. 1). 

2. i. e. , over all the beings of the time, <>Jlc- 
'alamttt (acc./gen. of o^v 'dlamiin, sing, 
'dlam, i.e., any being or object that points to its 
Creator; sing. 'Mam) = all beings, creatures. See at 
6:45, p. 408, n. 12). 

3. i. e, their ancestors. 

4. tasri ijtabayna = we selected, chose, picked 
(v. i. pi. impfct. from ijtabd, form VIII of jabd 

, to collect. See yajlabi at 3: 179, p. 226, 



5. i. e., we selected them for Prophethood and 
guided them with the message of monotheism and 
the worship of Allah Alone, Islam. That the whole 
emphasis here is on the identity and continuity of 
the message through all the Prophets is made all 
the more clear in 'ciyidi 89 below wherein it is 
stated that these are the people whom Allah gave 

ipl Pi ' 1 ' 1 and rule. U ^» sirdt = 
way, path, road. See at 6:39, p. 406, n. 8. 

6. { :•■ ■ « > mustaqim = straight, upright, erect, 
correct, right, sound, proper. (Active participle 
from istai/dma. form X of qama [qa\vmali/qi\dm\. 
lo stand up, to get up. See at 4: 175, p. 323, n. 13. 

7. This 'ayah is a further elucidation of the 
previous 'ayah. That the "guidance" mentioned 
here is the guidance to monotheism and Islam is 
made clear by the next clause of the 'ayah which 
speaks of shirk or setting partners with Allah as 
the breach and violation of the guidance. 

8. i. e., set partners with Allah. ^ ^ 'ashruku - 
they set partners, associated (v. iii. m. pi. past 
from ashraka, form IV of shanka [ shirk/ 
sharikah]. to share. See at 6:22, p. 399, n. 8). 

9. Jaur- habita = he or it fell through, miscarried, 
went in vain, was futile, was of no avail, was void 
(v. iii. m. s. past. See at 5:5, p. 330, n. 5). 

10. See 19:58. ^ hukm (pi. -lCI 'ahkdm) = 
judgement, order, decree, wisdom, judiciousness, 
rule. See at 3:79. p. 186, n. 9. 
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So if there disbelieve 1 in it 
Ci'\A these people, 2 
'jtjjli then We have just entrusted 3 
it to a people 4 who are not 
^ i J ^C^ disbelievers therein. 

oyfJlij! 90. These are those whom 

^\<s'Jj* Allah gave guidance. 
-P->^ So by their guidance 
be guided. 5 
Vj-i Say: "I do not ask 6 of you 
fj^\tj\c. for it any remuneration. 7 

It is naught but a reminder 8 



to all the beings. 



Section (Ruku') 11 
bjICj 91. They do not appraise 9 
^ji^^t Allah His true appraisement 
ijls^ when they say: 
l«Uj;iU 'Allah has not sent down 10 

on a human being anything." 
J^o-J 5 Say: " Who sent down 
the Book 



The consolation is addressed in the first 
to the Prophet, but it is applicarjle to all 
people at all times and places. yi& yakfurfu) = 
he disbelieves, becomes ungrateful (v. iii. m. s. 
impfct. from kqfara [kufr /kufrdn / kufilr], to 
disbelieve, to cover. See at 2:256, p. 132, n. 6). 

2. The immediate allusion is to the Quraysh 
unbelievers; but it applies to all unbelievers at all 
places and times. 

3. L15"j wakkalnd = we entrusted, put in charge, 
authorized, empowered, assigned, commissioned, 
appointed as agent or representative (v. i. pi. past 
from wakkala. form II of wakala [wakl/wukul], 
to entrust. See wak.il at 6:66, p. 417, n. 10). 

4. The immediate allusion is to the muhajirs and 
anxdr of Madina; but it applies to all those who 
believe and abide by the guidance given by Allah. 

5. -tfl iqtadi(h) = be guided, follow, emulate, (v. 

ii. m. s. imperative from iutada , form VIII of 
qudu [qudw/qadan/aaddwah], to be tasty. The 
final htV is quiescent. 

6. JL1 'as'alu = I ask, beg, enquire ( v. i. in. s. 
impfct. from xa'ala [ xu'ul/ nuix'alah/tax'dl]], to 
ask. See yas'alSna at 5:4, p. 328, n. 9). 

7. 'ajr (pl.j^i 'ujur) = reward, recompense, 
remuneration, emolument, fee. See at 4:23, p. 258, 
n. II). 

8. ij/'i dhikrii = recollection, remembrance, 
memory, reminder. See at 6:68, p. 418, n. 4. 

9. IjjJi qadaru = they appraised, estimated, 
evaluated (v. iii. m. pi. past from qadara [qadr], 
to estimate, to evaluate). 

10. This 'ayah gives reply to those who disbelieve 
that Allah had not sent down any Book on the 
Prophet Muhammad (p. b. h.) and points out that 
just as He had sent scriptures on the previous 
Prophets, similarly He sent the Qur'an down to 
Prophet Muhammad (p.b.h). It also draws 
attention to the fact that the Prophets and 
Messengers were no more than men and that Allah 
selected whom He willed for Prophethood and 
Messengership. J>! 'anzala = he sent down (v. 

iii. m. s. past in form IV [ Inzat] of nazala [mizul], 
to come down, get down. See at 5: 44, p. 351 n 
9). 
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/>*/>. 

0^ 



which Musa brought 
as a light and guidance 
for man, 

you make 1 it into sheets 2 

showing 3 them, 

while you conceal 4 

a good deal, 

and you were taught 5 

what you did not know, 

neither you nor your fathers? 

Say: "Allah". 

Then leave 6 them 

in their venture 7 

making fun.* 



J£&j 92. And this is a Book, 9 

•*i>l I have sent it down; 

4>£ full of blessings 10 and 

LjjJljI-^i confirming" of what is 

£i U». before it, 

jx4) that you may warn 12 

tejRfi tne Mother of Habitations 1 
and those around 14 it. 



1. o^W taj'aluna = you set, make, place, put, 
appoint (v. ii. m. pi. impfct. from ja'alti [jo' I] to 
make, to put. See ynj'iil at 6:39, p. 416, n. 7). 

2. i. e., separate sheets, displaying only those that 
you like to. O ~^}qarotis (pi.; s. qirltis) = papers, 
parchments, sheets. See qirlris at 6:7, p. 394. n. 1. 

3. ojo-j" tubduna - you express, make known, 
disclose, show (v. ii. in. pi. impct. from 'ubdd, 
form IV of badd (buduww/badtV) , to appear, to 
become clear. See yubduna at 3: 1 54:2 1 5, n. 1 4). 

4. dy^ tukhfitna = you (all) hide, conceal, keep 
secret, secrete (v. ii. in. pi. impfct. from 'ukhfii . 
form IV of khafiya [khafiV /klufah/ khiifyali], to 
be hidden. See at 5:15, p. 336, n. 3). 

5. p^le- ' id I i mlii in = you were taught, instructed, 
informed ( v. ii. m. pi. past passive from Udlama. 
form II of ■alinm [V/m], to know. See lu'aUmtumt 
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6. dluir shun, leave, let alone (v. ii. m. s. 
imperative from wadhara/yadhani. to leave. See 
at 6:70, p. 4 IS. n. 7). 

1- J°i* kliawd - venture, plunge, rushing in. See 
yakhuduiui at 6:68. p. 417, n. 12). 

8. Ojjdi yai abuna = they play, make fun (v. iii. 
m. pi. impfct. from la'ibu [lu'b/U'b/hi'ib/nil'db], 
to play, to have fun. See hi'ib at 6:70, p. 418, n. 
9). 

9. i. e., the Qur'an 

10. JjL* mubdrak = blessed, full of blessings 
See at 3:96, p. 193. n. 8. 

11. <j-ua> musaddiq = one who or that which 

III " itiuple from 

saddaqa. form II of sadaqu [sadq/sidq]. to speak 
the truth. See at 5:48, p. 353. n. 5). 

12. jX! tundbira(u) = you warn, caution (v. ii. m. 
s. impfct. from 'undhuru, form IV of luidluirtt 
[midhr Aiudbur], to dedicate, to vow. The final 
letter takes fiitliab for a hidden 'an in // coming 
before the verb. See tundliir at 2:6, p. 6, n. 3). 

13. i. e. Makka. qitnin (pi.; s. qaryidi) = 
villages, towns, habitations. See qnnah at 4:75, p. 
273, n. 6. 

14. i. e., all the inhabitants of the world, for 
Makka (Ka'bah) is the centre of the earth. 
bawl - around; also year, might. 
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oA>.<-W^ And those who believe' 
in the hereafter 
**i<j>4>. do believe in it; 
^U^. Jt^j an( ] (hey are on their prayers 
constantly observant. 2 

93. And who can be viler 3 
'6j*\.£* than the one who fabricates 4 
Li^if against Allah a lie 5 
jlijt or says: "It has been 
Cilupy^ communicated 6 to me" while 
qj^j there was not communicated 
o-y*i^l t0 n ^ m anything; and who 
J>t-j\i says: " I shall send down 7 
Z ji* the like of what 
ill J>i Allah sent down"? 
SLnJlj And were you to see 
^yL^\'il when the transgressors 8 will 
yjtf-j>*4 be in the throes 9 of death, 

i^lllij and the angels 
-M^j'S^ stretching out 10 their hands - 
=^^^v->-> "give up your souls". 
^i'A fj? 1 Today you will be awarded 



1 oyfryu'ininuna = they believe, have faith (v. 
iii. m. pi. impfct. from 'amana [Itndn], from IV 
of amino, to be safe. See at 4:65, p. 269, n. 8 ). 

2. O^kiUu yuhafizuna = they keep up, maintain, 
sustain, preserve, observe, uphold, are watchful 
(v. iii. m. pi. impfct. from hdfiza, to keep up, 
maintain, form III of hafiza [hifz], to preserve. See 
hdfiz.u at 2:238, p. 120, n! 11). 

3. jjbl 'azlamu = more unjust, more iniquitous, 
more tyrannical, viler, gloomier, darker (elative of 
zalim. See at 6:21, p. 399, n. 1). 

4. iftara = he fabricated, made up, invented 
falsely, trumped up, slandered (v. iii. m. s. past, in 
form VIII of fard [fary], to cut lengthwise, to 
fabricate. See at 6:21, p,399 , n. 2). 

5. <->jf kadhib = lie, falsehood, untruth, deceit. 
See at 3:78, p. 186, n. 5. 

6. ,j»-jt 'uhiya = he or it was communicated, (v. 
iii. m. s. past passive from 'awha, form IV of 
wahd [wahy], to communicate. See at 6:19, p. 
398, n. 3). Technically wahy means Allah's 
communication to His Prophets and Messengers 
by various means. ( See 2:92, 16:2, 16:102, 
26:193 and 42:51. See also Bukhdri, nos. 2-4). 

7. Jjit 'unzilu = I shall send down (v. i. m. s. 
impfct. from 'unzala, form IV of nazala [nuzul], 
to come down, get down. See 'anzala at 6:91, p. 
427, n. 10). 

8. i. e., those who utter a lie against Allah or set 
partners with Him are transgressors, the last 
mentioned sin being the worst of transgression 
(See for instance 2:229; 2:254; 3:94; 31:13). 
j^Ui zdlimun (sing. Jii zalim) = transgressors, 
wrong-doers, unjust persons (active participle 
from zalama [zalm/zulm], to do wrong. See at 
6:21, p. 399, 11. 6). 

9. ghamarat (pi.; s. ghamarah) = deluge, 
flood, adversities, ups and downs, ghamarat 
al-mawt is a phrase meaning: throes of death, 
agonies of death. 

10. i. e. stretching out their hands and saying: 
Ojk-U bdsitu(n) (pi.; s. bdsit) = those stretching 
out, spreading, expanding (act. participle from 
basata [bast]., to spread. The terminal nun is 
dropped for the genitive construction. See yabsutu 
at 5:1 1, p. 333, n. 7, and mabsutatdn at 5:68, p. 
361, n. 7). 
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(Juz)l] 



y^TSljit the punishment of disgrace' 
S^'Jjfoj for that you used to say 
'^&&\'j> against Allah the untruth 
i^tjfi'SM ar, d used about His revela- 
0 tions t0 turn arrogant. 2 

l>iL*ji'j 94. An now you have come 

!ss£ to Us singly 3 
[£SIu.lX as We created 4 you 
for the first time, 
^} } and you have left 5 
jJSrpi what We bestowed 6 on you 
'^=*jy&'Z'} behind 7 your back; 8 
'p£l£y(*'3 and We do not see with you 
"J^lIL- the intercessors 9 of yours 
'^'Aiti whom you claimed 10 
f£jjyi that they were in your affairs 

co-partners." 
^jiJ Now cut off is the bond 12 
'JsZZ between you and there 
P^^j-Sj has gone astray 13 from you 
o^liji^LSu what you used to presume. 

$ 



1. oy Mn = disgrace, degradation, abasement, 
ignominy. 

2. o JjK So_; tastakbiruna = you turn arrogant, wax 
proud, become haughty, are puffed up (v. ii. m. pi. 
impfct. from istakbara, form X of kabura [kubr/ 
kibar/ kabdrah] to become big, large, great. See 
yastakbiruna at 5:82, p. 371, n. 1). 

3. i. e., there will be neither friends nor relatives, 
no- the supposed leaders and gods and goddesses 
to rt ider any help (see 1 9:80,95). il } furuUii = 
singly, one by one, separately. 

4. Uk khaluqna = we created, made, originated 
(v. i. pi. past from khalaqa [khalq], to create. See 
khalaqa at 6:1, p. 392, n. 3). 

5. fjf J taraktum = you (all) left, relinquished, 
abandoned (v. ii. m. pi. past from laraka [kirk], to 
leave. See at 4: 12, p. 243, n. 3). 

6. i. e,, what we bestowed on you of wealth, 
children and all other tangible and intangible 
powers and resources. Uy khawwalna = we 
bestowed, conferred, granted (v. t, pi, past from 
khawwalu [kluwl], to take care, manage). 

7. tljj ward' = rear, behind, beyond, over and 
above. See at 4:102, p. 289, n. 5. 

8. j^Ji zi/Aw/- (sing. jtSt zahr) = backs, rears, rear 
sides. See at 2:189, p. 91, n. 6). 

9. i. e., those whom you used to suppose as your 
intercessors. tUii shuf'a'd' (pi.; s. shaft' ) = 
intercessors, advocates (active participle on the 
scale at full from shafa'a (shuf), to double, to 
attach. See shaft' at 6:51, p. 41 1, n. 1). 

10. za'amtum = you claimed, presumed, 
supposed, alleged (v. ii. m. pi. past from za 'amu 
[za'm], to claim, to pretend. See taz'umuna at 
6:22, p. 399, n. 9). 

11. t 1 ^ 'ji shurakd' (pi.; s. shank) co-partners, 
sharers, associates. See at 4: 12, p. 243, n. 10. 

12. jii" taqatta'a = he or it became severed, cut 
off (v. iii. rn. s. past in form V of qata'a [qaf], to 
cut. See taqatta 'at at 2: 1 66, p. 78, n. 8). 

13. J_» dalla = he lost way, went astray, strayed 
from (v. iii. m. s. past from daldl/daldlah, to loose 
one's way. {dalla 'ankum = he or it went astray 
from you, i. e., it was lost to you} See at 6:24, p. 
400, n.l). 
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Section (Ruku') 12 

95. Verily Allah is 
jl> the One Who cleaves' 

jjpijCii the seeds 2 and fruit-stones. 3 
j^jrjk He brings out 4 the living 
y^lSi from the lifeless; 
^p'l i£j and producer 5 of the lifeless 
t^"Si f rom tn e living. 
&fj£j;i That is Allah. 6 
till How could then 
j^oJCj^ you be deluded? 7 

96. The One Who cleaves 
r£!*i\ the day-break; 8 

jjij^i-S and He makes the night 

iiCl- a repose, 9 

^J^jlLilfj and the sun and the moon 

XtlL a reckoning. 10 

ia2 That is the ordaining" 

jj^Jf of the All-Mighty, 
the All-Knowing. 

ifjfyo 97. And He it is Who 



1. i. e., Allah splits the seeds and fruit kernels and 
brings out plants and trees and also brings out 
fruits and seeds from those plants and tress. jJU 
faliq = one who cleaves, tears asunder, causes to 
break; splits (act. participle from falaqa [falq], to 
split). 

2. o> habb (s.; pi. hubub) = grain, corn, seed, 
cereal. 

3. a> nawan = date pits, fruit kernels, fruit stone. 

4. Allah brings out the living from the lifeless 
such as seeds and eggs, and brings out the dead 
from the living, making it die and become lifeless 
(see 3:27; 7:54 and 36:33-35). ^ yukhriju = he 
takes or brings out, produces, removes, dislodges, 
ousts, expels, dispossesses (v. iii. m. s. impfct. 
from akharaja. form IV of kharaja [khuruj], to go 
out. See at 2:257, p. 132, n. 13; and 5:15, p. 366, 
n. 9). 

5. £/>^ mukhrij = one who brings out, produces, 
dislodges, expels, ousts (active participle from 
'ukhraja. See n. 4 above). 

6. i. e., the One Who does all these is Allah, not 
anyone else like the imaginary gods and 
goddesses or the iamges and statues worshipped 
by the idolaters. 

7. i. e., deceived away from the truth and into the 
error of taking other objects and beings as gods. 
Oj&Jl tu'fakuna = you are deluded, deceived, 
beguiled, turned away (v. ii. m. pi. impfct. passive 
from 'qfuka ['ijk/'afk/'afak/'ufuk], to lie, to 
deceive. Sezyujakuna at 5:75, p. 367, n. 8). 

8. i. e., He brings the dawn out of the darkness of 
night. £tw>l 'isbah (= subh) = morning, dawn, 
day-break. 

9. ^SL- sakan = means or time for rest, repose; 
dwelling, habitation. 

10. i. e., the sun and the moon moving according 
to a set course in time and space. Also they are the 
means of calculating days and months (see 7:54 
and 36:38-40). 0I~- husban = reckoning, 
calculation, computation, accounting. 

11. See 36:38. jUi" taqdir = ordaining, 
determining, estimation, appraisal, decree. Verbal 
noun in form II of qadara [qadr/ qadar qudrah/ 
nutqdurah], to decree, to possess strength). 
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^^jjj«r- set for you the stars' 

\/x^\ that you may find the way 2 
ciJji^ thereby in the darkness 
j$'Sji\ of the land and the sea. 

We have elaborated 3 the signs 
for people who know. 4 

xs$% 98. And He it is Who 
brought you into being 5 
j^Jof^ut from a single person, 5 

then there is a lodgement 7 
gjyLLij and a repository. 8 
cij'lC^Ji We have elaborated the signs 
for people who understand. 9 

- f 

99. And He is it who sends 
it ^ll^cjt down from the sky water. 10 
Thus We produce therewith 
«y j£"«SC vegetation" of everything; 
iS^rpS then We produce therefrom 
£at green plant, 12 
^il^rjli. bringing out of it grain 

mounted one upon another. 13 



1 . nu/um (pi.; s. najm ) = starts. 

2. ijJ^' tahtadii (na)= you (all) get guided, guide 
yourselves, are rightly guided, find the way (v. ii. 
m. pi. impfct. from ihtada, form VIII of liadd 
[hady / hudan / hidayah ],to guide, to show. The 
terminal nun is dropped because of a hidden 'an 
in U ( of motivation) coming before the verb). 

3. UUai fassalnd = we elaborated, set forth in 
detail, made clear (v. i. pi. past, from fassala, 
form II of fasala [fast], to separate, set apart. See 
mi/imi/K at 6:55, p. 412, n. 9). 

4. i e., know that it is the truth from Allah and 
hence reflect on these signs and evidences of the 
power and greatness of Allah. djJ^tya'lamiina ■- 
they know (v. iii. m. pi. imfct. from aiima, to 
know, be aware of. See at 5:105, p. 381, n. 7). 

5. Iii' 'ansha'a = he produced, brought into 
being, caused to rise, instituted, created (v. iii. s. 
past from 'ansha'a, form IV of nasha'a [ nash'/ 
nushii V nash ah), to rise, to emerge. See 
'ansha'na at 6:6, p. 393, n. 1 1). 

6. i. e., from 'Adam. 

7. The reference is both to the process of birth 
through father and gestation in mother's womb 
and to the stay in the world and in the repository 
of the grave (see Tafsir al-Samarqandi, I, 503). 

mustaqarr = time or place to settle, 
appointed time, abode, habitation, residence, 
lodgement (adverb of place/time from istaqarra, 
form X of qarra [ qardr], to settle down, to 
abide. See at 6:67, p. 417, n. 11). 

8. %_if-* mustawda' = repository, storehouse, 
depository, depot; also lodged, consigned (adverb 
of place/passive participle from islawda'a, form 
X of wada'a [wad'], to put down, to leave). 

9. yafqahuna = they understand, 
comprehend (v. iii. m. pi. impfct. from faqiha 
[fiqh], to understand. See at 6:65, p. 417, n. 8). 

10. i. e., rains and snow, which provide water. 

1 1 . nabat = vegetation, plants, vegetable 
organism . See 'anbatat at 2:261, p. 136, n. 10. 

1 2. j**- khadir = green crop, green plant. 

13. v^lr" mutarakib = to be mounted/ 
superimposed one upon another (act. participle 
from tarukaba, form VI of rakiba [rukub], to ride, 
to mount). 
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and from the date-palm, 1 
W^Oi out of its spathe 2 
o£j bunches of dates 1 (grow) 
hanging low; 4 
v'^i^y^-j and orchards 5 of grapes 6 and 
c^%dS-t% olives 7 and pomegranates, 8 
'4L£^ resembling one another 9 but 
j^Sii^J not similar one to the other. 11 
fry^ jiij^i Look at its fruit as it yields" 
A£j 'J2\ and at its ripeness. 12 
'$>jjSl Therein are 
t'&yift indeed signs for people 
0 oAii who believe. 

Z*\&r' 3 1 00. Yet they set 11 for Allah 
ZJStfyi partners 14 of jinns 

though He created them; 
/iiji>5 and they trump up 15 for Him 
o^ioo sons and daughters 

JfJ^l without any knowledge. 
ii^JLi Sacrosnact 16 is He, and 
l^joJj He trnascends high above 
0 -dj^i what they attribute. 17 



1. nakhtt = palm, date palm. See at 2:265,p. 
139, n. 9. 

2. £U* to/' = spadix or inflorescence of the palm 
tree, pollen, spathe. 

3. Olyi 9111 wan (pi.; s. qunw) = bunches of dates. 
See also 5:10. 

4. ddniyah (f.; mas. dd/iin) = near, close by, 
within easy reach, low (active participle from dana 
[dunuw/dandwah], to be near, to be close. See 
Wild at 5: 107, p. 383, n. 11. 

5. ^^jann&t (sing, jannah), orchards, gardens, 
paradise. See at 2:25, p. 13, n. 6. 

6. 'a' nab (sing, 'inab) = grapes, vines. See at 
2:265, p. 139, n. 10. 

7. zaytun = olives, olive tree. 

8. OUj rummdn = pomegranates. 

9. mushtabih = resembling one another, 
similar to one another, like one another (act. 
participle from ishtabaha, form VIII from 
shibli/shabah (shabbahu), resemblance, likeness. 
See shubbiha at 4:157, p. 315, n. 2). 

10. mutashdbih = similar in look to one 
another, resembling one another (active participle 
from tashdbaha, form VI from shibh / shabuh, 
resemblance, likeness. See n. 9 above; also 2:25 p 
13, n. 11). 

11. 'athmara = he or it gave fruits/yields/ 
benefits (v. iii. m. s. past in form IV of thamara, 
to bear fruit). 

12. tf yan' = ripeness, to become ripe. 

13. I>* ja'alu = they set, appointed, placed, 
made (v. iii. m. pi. past from ja'ala \ja'l] to make, 
to put. Seetaj'aluna at 6:91, p. 428, n. 1). 

14. tlT^i shuraka' (pi.; s. shartk) partners, 
sharers, associates. See at 6:94, p. 430, n. 1 1 . 

15. Iy>* kharaqu = they trumped up, fabricated, 
rended, pierced, tore apart, violated (v. iii. m. pi. 
past from kharaqa [ kharq], to tear, to rend). 

16. iUw Subhan, see at 5:1 16, p. 388, n. 6; and 
4:171, p. 321, n. 7. 

17. oy-^ yasifuna = they describe, depict, 
ascribe, attribute, praise (v. iii. m. pi. impfct. from 
wasafa [wasf], to describe, to praise). 
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Section {Ruku') 13 
h4_ 101. [He is] The Originator' 
.;.y» ?.lf of the heavens 
LjiV^ and the earth. 
Ulf$ How can 2 there be for Him 
% a son 

while He has no 
consort? 3 

And He created 4 everything; 
j^j&y>j and He is of everything 
All-Knowing. 5 

^r^J;i 102. That is Allah, 

your Lord. 
^Wiijfv There is no deity except He, 
-J^=>ji^i. the Creator of everything. 
iu4*S So Him you all worship. 6 
And He is of everything 
^ Lt—r^h the Guardian-Trustee. 7 

i^yjcV 103. There cannot reach 8 Him 

j:^fj*f the eyes; 
uViJ^jijij but He reaches all eyes; 



1 . jjJj Aadi' = originator, initiator, creator out of 
nonentity (active participle in the intensive form 
of fall from bada'a [bad'}, to innovate, to 
originate, to introduce. See at 2:1 17, p. 55, n. 8 ). 

2. J< 'anna = whence, wherefrom, how, when. 
See at 3:40, p. 171, n. 7). 

3. This is a reply those who attribute sons or 
daughters to Allah. i^U sahibah (f.; m. sahib) = 
consort, companion, comrade, follower, owner 
(act. participle from sahiba [suhbah/ sahdbah/ 
sihbah], to be a companion. See sahib at 4:36, p. 
257, n. 4). 

4. This clause is a further emphasis on the fact 
that all that exists, animate or inanimate, is merely 
Allah's creature. He is the Creator of the entire 
universe and everything therein, as emphasized in 
the previous 'ayahs 95-100. khalaqa = he 
created, made, originated (v. iii. m. s. past from 
khalq, to create. See at 6: 1 , p. 39 1 , n. 2). 

5. i. e., He knows the ins and outs of all His 
creatures, their movements, deeds and intentions, 
open or secret, and their past, present and future. 

6. While the 'ayahs 95 - 101 bring home the 
theme of monotheism, the present 'ayah further 
emphasizes that the One Who created and creates 
everything and controls and regulates everything 
is Allah, the Lord of you all. There is no other 
deity and that it is Allah Alone Who is to be 
worshipped. Here is a command to all beings to 
worship Him. Hence, simple recognition of Him 
as Creator and Lord but failure to worship Him as 
commanded constitutes disobedience to Him. 
ljx*t u'budu = you (all) worship (v. ii. in. pi. 
imperative from 'abada ['ibddah /'ubudah / 
'ubudiyah], to worship, to serve. See at 5:1 17, p. 
389, n. 4). 

7. i. e., He protects, manages and oversees 
everything. J-T, wakil (s.; pi. wukald') = an 
authorized agent, deputy, care-taker, trustee, 
guardian (act. participle in the scale of fa'il from 
wakala [wakl /wukul], to entrust. See at 6:66, p. 
417, n. 10). 

8. i. e., in this worldly life; but in the hereafter the 
righteous ones whom Allah is pleased with will 
have the highest privilege of viewing Him, as 
stated in 75:23. JjJu- tudriku = she catches up, 
overtakes, attains, reaches (v. iii. f. s. impfct. from 
'adraka, form IV of daraka [darak/dark], to 
attain. Seeyudriku at 4: 100, p. 288, n. 3). 
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4»ill j*j and He is the All-Graceful, 1 
0 jJil the All-Aware. 2 

104. There has come to you 
enlightenment 3 
fijirt from your Lord. 
'jJ&'^L* So whoever sees, 4 
Xyllu it will be for himself; 5 

and whoever does not see, 
L^U it will be against himself. 6 
p^&tifluj I am not over you 
a guard. 7 

'£dJ>M 105. And thus We spell out 8 
the revelations 9 
ijyjj that they may say: 10 
i^J-jj "You have studied"" and 
icQ tnat We ma y make it clear 12 
^JjZ/Ja for people who know. 13 

"o 

Z'Ji 106. Follow 14 what 
^yit/sj' 1 i s communicated to you 
^iiju* from your Lord; 
^i^LijfV there is no deity except He; 



1 . oJi) /aft/ = All-Graceful, Kind, fine, delicate, 
refined (active participle in the scale of fa V from 
latafa/latufa [lutf/latdfah], to be kind and 
friendly, to be fine, delicate). 

2. khabir = All-Aware, All-Conversant, 
All-Acquainted (active participle in the scale of 
fa'il from khabam [ klmbr Mibrah] to be 
acquainted). See at 3:180, p. 226, n. 11. 

3. JLa, basa'ir ( pi.; s. basirah) = enlightenment, 
insight, perception, perspicacity. See bash at 
6:50, p. 410, n. 9. 

4. 'absara = he beholds, sees, perceives, 
discerns, recognizes (v. iii. m. s. past in form IV of 

basura/basira [basar], to see, to look. See n. 3 
above and yubsiruna at 2: 1 7, p. 9, n. 12). 

5. i. e., it will be for his own good, in this world as 
well as in the hereafter 

6. i. e., it will be to his detriment; for he will 
remain in error and will consequently be in loss in 
the hereafter. 

7. Jm>- hafit = attentive, mindful, persevering, 
guarding, guard (act. participle in the scale of 
fa'il from haflza Ihifz], to preserve, to guard). 

8. J>j*ai nusarrifu = we spelt out, elucidate, 
explain, cause to flow off, inflect, (v. i. pi. impfct. 
from sarrafa, form II of sarafa [sarf], to turn, to 
turn away. See at 6:65, p. 417, n. 7). 

9. oU 'ayat (sing, 'ayah) = signs, miracles, 
revelations, evidences. See at 6:54, p. 412, n. 2. 

10. i. e., the unbelievers may say due to their 
unbelief. 

I. The allusion is to what the unbelievers used 
and stiff use to say that the Prophet received his 
ideas and knowledge from the Jews and Christians 
their scripture and gave these out as Allah's 
revelations. darasta = you studied, learnt (v. 

m. s. past from darasa [dars], to study, to 
efface. See tadruxuna at 3:79, p. 187, n. 3). 

j«i nubayyina(u) = we make clear, explain, 
elucidate (v. i. pi. impfct. from bayyana, form II 
of bona [ baydn], to be clear. See nubayyinu at 
5:76, 367, n. 6). 

13. i. e., for people who know that it is the truth 
from Allah. 

14. ^Jl ittabi' = follow, obey (v. ii. m. s. 
imperative from itttaba'a, form VIII of tabi'a 
[taba / tuba'ah], to follow. See attabi'u at 6:56 
p. 413, n.3). 
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Cj^J^J-tj and turn away 1 from 
the polytheists. 

fifs2$ 107. And if Allah willed,they 
would not have set partners; 2 
JAjSL^U, and We have not set you 
'pgi over them as a guard 3 
nor are you over them 
a guardian-trustee. 4 

108. And do not abuse 5 
<<^-jjf those whom they invoke 6 
in lieu of Allah, 
for they will then abuse 7 
fjj^iiii Allah outrageously 8 
JcjOo without knowing. 9 
£34^ Thus We embellish 10 
AiijsO for every community 
their deed; 
re'j&Xf thereafter to their Lord 
will be their return; 
men He will apprise" them 
dilZ \j£t> of what they use to do. 

—4 



1 . i. e., do not pay any heed to their sarcasm nor 
associate yourselves with their views. 

'a'ri4 = avert, avoid, discard, turn away, refrain 
(v. ii. in. s. imperative from 'a'rada, form IV of 

arada faruda ['ard], to be wide, to become 
visible. See at 6: 68, p. 418, n. 1). 

2. i. e„ set partners with Allah. IjT ji\ 'ashraku = 
they set partners, associated (v. iii. m. pi. past 
from 'ashraka, form IV of sharika { shirk/ 
sharikah], to share. See at 6:88, p. 426, n. 8). 

3. hafiz = attentive, mindful, persevering, 
guarding, guard, (act. participle in the scale of 
fail from hafiza [hifz], to preserve, to guard. See 
at 6:104, p. 435, n. 7).' 

4. i. e., to manage and regulate their conduct and 
affairs. wakil (s.; pi. wukala) = an 
authorized agent, deputy, care-taker, trustee, 
guardian (act. participle in the scale of fa 7/ from 
wakala [wakl /wukul], to entrust. See at 6:66, p. 
417, n. 10). 

5. ij_J •>/ la lasubbu = do not abuse, revile, call 
names, insult (v. ii. m. p|. imperative 
{prohibition} from sabba [sabh], to abuse). 

6. dj^x, yad'una = they call, call upon, invite, 
invoke (v. iii. m. pi. impfct. from da'd [du'd'\, to 
call, to summon. See at 6:71, p. 420, n. 6). 

7. yasubbu(na) = they abuse, revile, call 
names (v. iii. rn. pi. impfct. from sabb. See n. 5 
above. The terminal nun is dropped because of a 
silent 'an after the causal fa " ija al-sabab) before 
the verb). 

8. IjOp 'adwan = wrongfully, outrageously. 

9. i. e., without knowing the Sublimity of Allah 
and the consequences of their misdeed. 

10. i. e., we make charming to every sinful 
community their misdeed by way of retribution 
for their bad choice (see Tafsir al-Samarqandi, I, 
506). U>j zayyannu = we embellished, decorated, 
ornamented, beautified, made charming (v. i. pi. 
past in form II of zana [zayn], to decorate, adorn. 
Scczayyana at 6:43, p. 407, n. 13). 

i. e., will duly punish or reward, 
yunabbi'u = he apprises, informs, notifies, 
advises, tells (v. iii. s. impfct. from nabba 'a, form 
II of naba 'a [nab 'Mubii '], to be prominent. See at 
6:61, p. 415, n.9). 
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^LijUiij 109. They swear by Allah 
^01^. their emphatic 2 oaths 3 - 
'£'ZrJ^ if th ere comes to them 
a sign 4 

^JM$ they W 'H surely believe in it. 
cl$\£l\jt Say: "Verily the signs are 
&j4i\xji with Allah";'' and what 
will make you realize 6 
liit^t that if these do come 
they will not believe? 



110. And We shall invert 7 



their hearts 8 and sights 9 
"j(£ as when they believed not 
jJ*JjU* in it for the first time 
pijjj and shall leave 10 them 
■ ^■:>i?J} in their transgression' 1 
roaming blindly. 12 

*PART(7f/z')VIII* 
Section (/?«*«') 14 

btjij 111. And even if We 
had sent down to them 



1 This ayah was revealed in the context of the 
Makkan unbelievers' demand for certain miracles 
which they specified and said that if those were 
caused to happen they would believe. It 
emphasizes that it is not the Prophets but Allah 
who causes the miracles to happen and also 
points out that the unbelievers made those 
demands out of their defiance and disbelief, not 
out of sincere desire to believe. 'mijssmu 
= they swore, took an oath (v. iii. m. pi. past 
from 'aqsama, form IV of qasama [qasam], to 
divide, to apportion. See at 5:53, p. 356, n. 10). 

2. J^r jahi= strain, effort, emphatic, earnest. 

3. OU,! 'ayman (pi.; s.^ yamin) = right hands, 
oaths. See at 5:108, p. 384, n. 2. 

4. 1*1. 'ayah (pi. oy. 'Hydt) = sign, revelation, 
miracle. See at 6:37, p. 415, n. 7. 

5. i. e., it is Allah Alone Who causes the miracles 
to happen, not the Prophets. 

6. yush'iru = he lets (s. o.) know, realize, 
informs, notifies (v. iii. m. s. impfct. from 
'ush'ara, form IV of sha'ara [shu'Qr], to realize, 
to know. See yash 'uruna at 6:26, p. 401, n.4). 

7. ^Hi nuqtUihu = we invert, overturn, turn 
about (v. i. pi. impfct. from qallaba, form II of 
qalaba [qalb], to turn around. See tanqalibu at 
5:21, p. 340, n. 4). 

8. i-uit '«/'W«A(pI.; s../i< ad) = hearts. 

9. 'absar (sing. ^ basar) = visions, sights, 
eyes, insight, discernment, perception. See at 
3:13, p.159, n. 8). 

10. ji nadhmru = we leave, forsake, abandon, let 
alone (v. i. pi. impfct. from wadhara/yadharu, to 
leave. See dhar at 6:91, p. 428, n. 6). 

1 1 . 0UL tugkyax = transgression, exceeding the 
limits, excesses in unbelief and ungratefulness, 
oppression, deluge. See at 5:68, p.364, n. 4. 

2. Ojt~*i ya'muhuna = they wander, stray, rove 
blindly, are confused, are at a loss, are perplexed 
ii. m. pi. impfct from 'amaha ['amah], to 
stray, to rove blindly). 'Amah is like 'aman 
(blindness), but the former applies to mind and 
heart, while the latter applies to both physical 
sight and mind [Al-Zamakhshari, I, 36]. See at 
2:15, p. 9, n.4). 
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j£=sk£X\ the angels and 

tnere spoke' to them the dead 
j>£* and We rallied 2 to them 
everything face to face 3 
they would not be the ones 
ijLj^ to believe 
W&ljtfl save that Allah wills; 
»1 J£3J but most of them 
l ac k knowledge. 4 



112. And thus We set 5 
for every Prophet 
an enemy — of Satans 
of men and jinns, 
some of them prompting 6 
to the others 
ornament 7 of words 
in deception. 8 

And were your Lord to will 
they would not have done it.' 
So let them alone 10 and 
what they trump up." 



1 . This 'ayah is a reply to the further demands of 
the unbelievers to make the angels and the dead 
appear to them to testify to the truth of the Qur'an 
and the Prophethood of Muhammad, peace and 
blessings of Allah be on him. (JS" kallama = he 
spoke, talked, addressed (v. iii. m. s. past in form 
II of kahuna [kalm], to injure, to wound. In its 
form II the verb means to speak. See at 4:2164, p. 
318, n. 5). 

2. \i j^~>- hasharna = we rallied, musterd, 
gathered, collected, assembled, herded ( v. i. pi. 
past from hashara [luishr], to gather. See 
tuhshuruna at 6:72, p. 420, n. 12). 

3. *j qubulan = face to face (qubl/qubul = front, 
face, fore part). 

4. 0jif»s yajhaHna = they lack knowledge, they 
are ignorant, foolish (v. iii. in. pi. impfct. from 
jahila [jahl/jahdlah], to be ignorant. See juhulah 
at 6:54, p. 412, n. 6). 

5. The 'ayah points out to the Prophet that the 
opposition he faced was nothing unusual. Such 
was the case with every previous Prophet and 
therefore he ( and for that matter every preacher of 
the truth) should not be disheartened in the face of 
opposition and enmity (see also 3:183; 6:34; 
25:31 and 41:43). LU» ju'alna = we made, set, 
appointed (v. i. pi. past from ja'ala [ja'l], to 
make, to set. See at 5:13, p. 334, n. 12). 

6- (j»-> yuhi = he prompts, communicates, 
instigates, inspires (v. iii. m. s. impfct. from 
'awhd, form IV of wahd [wahy], to communicate. 
See yiihd at 6:93, p. 429, n. 6). 
7. i. e., deceptively and impressively beautiful 
words. zukhruj{%., pi. zakharif) = 

ornament, decoration, embellishment, finery. 
8 - JJ> xhurur = delusion, deception, conceit, 
vanities. See at 4: 120, p. 297, n. 9. 

9. i. e., if it was Allah's will, He could have 
dispensed with such opposition to the Prophets; 
but it was part of Allah's plan so try the Prophets 
(Ibn Kathir, III, 314). 

10. ji dhar = shun, leave, let alone (v. ii. m. s. 
imperative from wadhara/yadharu, to leave. See 
at 6:91, p. 428, n. 6). 

1 1 . OjyJu. yaftaruna = they fabricate, make up, 
invent falsely, trump up, calumniate (v. iii. m. pi. 
impfct. from iftara, form VIII offard [fary], to cut 
lengthwise, to fabricate. See at 6:24, p. 400, n. 2). 
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1 13. And that there incline 1 t 
SilS-Liil it the hearts 2 of those who 

do not believe 
in the hereafter and 
i£>j£ that they be happy 3 with it 
^ClyJlXj and acquire 4 what they are 
^ in the process of acquiring. 5 

1 14. [Say] "Is it other than 
j£$ -if Allah that I should seek 6 

tSi. as an arbiter 7 
3$ZS$\jv while He it is Who has sent 
C^V^=6\ down to you the Book 
well elaborated?" 8 
C/J\j And those whom 
<^Q\£££ We had given the Book 
y&ac>££» know that it is a sent-down 9 
Q\20Ji from your Lord in turth. 
So you must not be 
h-j^C-jt of the sceptics. 10 

0 

c^5J 1 1 5. And perfect 1 1 is 
<4jcS^ the Word of your Lord 



1 . J^t tasgha = she or it inclines, leans to (v. 
> iii. f. s. impfct. from sagha [saghw/sughuw], to 

incline, to lean to). 

2. ioa! 'afidah(p\.; s. /« arf) = hearts. See at 
6:1 10, p. 437, n. 8. 

3 'j-^ji yardaw(na) = the are happy, pleased (v. 
iii. m. pi. impfct. from radiya [ ridan/ ridwdn/ 
marddh], to be satisfied. The terminal nun is 
dropped because of a hidden an in li {lam of 
motivation coming before the verb}. See yardd at 
4:108, p. 292, n. 8). 

4. oyyit yaqtarijuna = they commit, perpetrate, 
acquire (guilt/sin) (v. iii. m. pi. impfct. from 
iqtarqfa, form VIII of qarafaJ ' qarifa [qarf/ qaraf], 
to peel, to feel disgust). 

5. Oyyi. muqlarijun (pi.; s. muqtarif) = those 
who commit, acquire (active participle from 
iqtarqfa. See n. 4 above). 

6. J*\ 'abtaghi = 1 seek, desire, (v. i. s. impfct. 
from ibtaghd, form VIH of bai>ha [bui>Ha'], to 
seek. See labta^hi at 6:35, p. 404, n. 12). 

7. pSU- Aatam (s.; pi. .t_C hukkom) - arbitrator, 
arbiter, umpire. See hukkdm at 4:35, p. 256, n. 7). 

8. J-i, mufassal = set forth in detail, elaborated 
(passive participle from fassala, from II of fasaia 
\fasl], to separate, set apart. See fassalna at 6 97 
p. 432, n. 3). 

9. J>- munazzal = that which is sent down, 
descended (passive participle from nazzala, form 
H of nuzala [nuzul], to come down). See nuzzila at 
6:37, p. 405, n. 6. 

10. mumtartn (acc/gen. of mumtarun, 
sing, mumtarin) = sceptics, the doubting ones, 
those who doubt, entertain doubts (active 
participle from imtira\ form VIII from 
miryah/muryah, doubt, dispute. See at 3 60 p 
179, n. 1). 

1 1 c-; tammat = she or it became complete, 
full, perfect; came to an end, came off (v. iii. f. s. 
past from tamma [tamam], to be completed. See 
yutimma at 5:6, p. 331, n. 10). 
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in truth 1 and justice. 2 


JaJ^V Ther is none to change 3 


Ju^lii His words. 




Up jc tHp All T-f ri n fr 

nc is uie /\ii-ncdiing, 




the All-Knowing. 




116. And if you obey 5 most 




of those who are in the world 




they will lead you astray 6 




from Allah's wnv 
iiuifi /Aiitin s way. 


vi /i All .-it 


Thpv frvllnw^nnt hnt occnrnn- 




tion and they do naught hut 




indulge in conjecture. 8 




1 17. Verily your Lord is He 




Who knows best who strays 9 




away from His way 




and He is Best Aware of 




those led on the right way. 10 




118. So eat of that which 




has been mentioned 




Allah's name on, 



1. i. e., in whatever He says and informs. <j-U> 
sidq = truth, truthfulness, veracity. See at 5:119, 
p. 390, n. 3. 

2. i. e., in whatever He commands and prohibits 
and decrees. Joe 'adl = impartiality, equity, 
justice, equivalence, . See at 6:70, p. 419, n. 5). 

3. J-u- mubaddil = one who alters/ changes 
(active participle from baddala, form II of badala 
[badl], to replace. See at 6:34, p. 404, n.5). 

4. i.e., of whatever His creatures utter, think, plan 
and do, openly or secretly. 

5. In this ayah Allah alludes to the state of the 
majority of the inhabitants of the earth being in 
error and cautions the believers through the 
Prophet not to follow that majority in disregard of 
the clear guidance given by Him. tuti' 
(tuti'u) = you obey, follow, abide by, comply 
with (v. ii. s. impfct. from 'ataa, form IV of td'a 
[taw'], to obey. The final letter becomes vowelless 
and hence the medial yd' is dropped because the 
verb is in a conditional clause preceded by 'in. 
See yastati'u at 5:1 12, p. 386, n. 8). 

6. l>Uj yudiM(na) = they lead astray, mislead, 
misguide, make go astray (v. iii. m. pi. impfct. 
from 'adalla, form IV of dalla [daldl/daldlah], to 
go astray. The terminal nun is dropped because 
the verb forms conclusion of a conditional clause 
preceded by 'in. See at 4: 1 13, p. 294, n. 8). 

7. Hy^. yattabi'una = they follow, obey, pursue 
(v. iii. m. pi. impfct. from ittab'a, form VIII of 
tabi'a [taba'/tabd'ah], to follow. See at 4:27, p. 
252, n. 10). 

8. oy^^. yakhrusuna = they surmise, indulge in 
conjecture, guess, tell an untruth, lie (v. iii. m. pi. 
impfct. from kharasa [khars], to guess). 

9. The 'ayah stresses that Allah knows best who is 
in error and who is on the right track and that it is 
not the practice of the majority but the teaching 
and guidance given by Allah that are the criteria 
for determining the truth and right guidance. JJ^ 
yadillu = he strays, goes astray (v. iii. m. s. 
impfct. from dalla. See n. 6 above). 

10. ji*** muhtadih (accu. /gen. of muhtadiin, 
sing, muhtadin) = those guided aright, are led on 
the right way (active participle from ihtadd. form 
VIII of hadd [hiddyah/hudan/hady], to lead, to 
guide. See at 6:56, p. 413, n. 6). 
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if you are in His revelations 
^ believers. 1 

fiZ&j 1 19. And what is your reason 
UA=>Hi that you should not eat 
lL of that which has been 
^^it£lf£j uttered Allah's name on, 
J^JiJ while He has elaborated 2 for 
'fj&fl you what He has forbidden 3 
v't j^St on you except 
aJI^]J^\C what you are constrained 4 to 
and indeed many people 
\ o jLi do mislead 5 by their whims 6 
.-^t^ without knowledge. 

Verily your Lord is He Who 
is Best Aware 
(^^.aLLJL of the transgressors. 7 

bjij 120. And shun 8 
Pfj-t^ the overt 9 of the sin 

^ilUj and the covert 1 " of it. 
<~^'o\ Verily those who , 
'frRi^JZL acquire" sin 

1 shall be rewarded with what 



1 . This ayah is a positive command to eat only 
the meat of those animals that have been 
slaughtered in Allah's name. 

2. J^ifassala = he elaborated, set forth in detail, 
made clear (v. iii. m. s. past in form II of famla 
[fasl], to separate, set apart. See fassalnu at 6:97, 
p. 432, n. 3). 

3. See 5:3 and 5:96. (j >- harrama = he 
prohibited, made unlawful, interdicted, 
proscribed, made inviolate, declared sacred, 
tabooed (v. iii. m. s. past in form II of 
haruiiui/liarima , to be prohibited. See at 5 72 p 
366, n. 3). 

4. i. e., constrained to eat due to extreme hunger 
and non-availibility of the lawful food. 
idturirtum = you are constrained, compelled, 
coerced, forced, obliged (v. iii. m. pi. past passive 
from idtarra, form VIII of darra [darr], to harm, 
impair. See idturra at 5 :3; p. 328, n. 6). 

5. jjU, yudilluna = they lead astray, mislead, 
misguide, make go astray (v. iii. m. pi. impfct. 
from 'adalia, form IV of dalla [datdl/daldlah], to 
go astray. See at 3:69, p. i 82, n. 7). 

6. ahwd' (sing, ny. hawan) = desires, 
fancies, wishes, caprices, whims. See at 6 56 p 
413, n. 4). 

7. i. e., who transgress and violate the limits and 
prohibitions set by Allah. mu'tadin (pi.; 
acc./gen. of mu'tadun, s. mu 'tadin) = 
transgressors, aggressors, assailants (active 
participle from i'lada, form VIII of 'add iadw], 
to speed, to run. See at 5:87, p. 373, n. 1). 

8. Ijji dharu = you (all) shun, give up, abandon, 
renounce, forsake, leave, let alone, cease (v. ii. m. 
pi. imperative from yadharu [wadhr]. See dhar 
at 6: 11 2, p. 438, n. 10). 

9. j>&> zahir - overt, manifest, visible, patent, 
obvious, conspicuous, apparent (act. participle 
from z.ahara [zuhur], to be visible). 

10. batin = covert, hidden, secret, inner (act. 
participle from balana [butii/bulun], to be 
hidden). 

1 ^yr^i yuksibuna = they (all) acquire, earn, 
gain (v. iii. m. pi. impfct. from kasaba [leash], to 
gain, to acquire. See kasabat at 6:70, p. 419, n. 



442 



Surah 6: Al-An'din [Part (./(/?') 8] 



0 o*aL^£ they use to acquire. 1 

\^=Jc% 121. And do not eat 2 of that 
Jl'ilL which has not been uttered 
jc^-ifjjj Allah's name on. 
S-^'^Ij Verily it is a vicious sin; 3 
^^~^l\'o\j and indeed Satans 
^iOJ^di^^ do prompt 4 to their friends' 5 
^j3j^J to quarrel 6 with you; 
pt^XYofj and if you obeyed 7 them 
you would be polytheists. 
Section (Ruku') 15 
ll^O^jl 122. Is the one who is dead 8 
iuLXli then We bring him to life 9 
and set for him a light'" 
^ iS lZ whereby he walks 
o-Uliji among men, 
^lijlT like the one similar to him 
c^llklUj in the darkness" 
i^^jli^ he cannot come out 12 of? 
Thus is embellished 11 
for the unbelievers 
^^LljjiSt what they use to do. 



1 . Oy/i yaqtariffina = they commit, perpetrate, 
acquire (guilt/sin) (v. iii. m. pi. impf'ct. from 
iqlarafu, form VII! of qarafal qarifa\qavfl 
qaritj}, to peel, to feel disgust. See at 6:1 13, p. 
439, n. 4). 

2. While 'ayah 1 18 is a positive command to eat 
the meat of animals slaughtered in Allah's name, 
this 'ayah prohibits the eating of the meat of any 
animal not salaughtered in Allah's name. 

3. Note that in 5:3 also the eating of the 
prohibited meat has been described as a /isq or 
vicious sin. j_> fisq = moral depravity, vicious 
sin. Sccfu.suq at 2:282, p. 149, n. 11. 

4. ^>j^y. yuhuna = they prompt, communicate, 
instigate, inspire (v. iii. m. pi. impfet, from 
'awhd, form IV of wahti [wahy], to communicate. 
See ydhi at 6:93, p. 429, n. 6). 

5. t Ujl •awtiya' (pi.; sing. J. waliyy) = helpers. 



6. I/jUj yujadilu(na) = they dispute, quarrel, 
controvert, argue, debate, wrangle (v. iii. in. pi. 
impfet. from jtululu, form III of jadala jadl]. 
to tighten. The terminal nun is dropped because of 
a hidden 'an in //' (/;' of motivation) coming before 
the verb. See yujddiluna at 6:25. p. 400, n. 9). 

7. 'ata'tum = you obeyed, followed, abided 
by, complied with (v, ii. m. pi. past from 'ald'a, 
form IV of Id 'a [law'), to obey. See mti' at 6: 1 16, 
p. 440. n. 5). 

8. i. e. dead spiritually because of unbelief 

9. i. e., the life of faith and guidance to the right 
path. b_^t 'ahyayna = we brought to life, 
revivified (v. i. pi. past from 'ahvd, form IV of 
liaviva [liavah], to live. See 'ahvd at 5:32, p. 344 
n. 3). 

10. i. e., the light of the truth, the Qur'an. 

1 1 . i. e.. the darkness of unbelief and error. 

12. j-jU kharij = one who comes out, outer, 
outside (act. participle from kharaja [khuriij], to 
go out. See khdrijmu at 5:37, p. 346. n. 10). 

13. jij zuyyina - he or it is embellished, 
beautified, ornamented, adorned, decorated (v. iii. 
m. s. past passive from zayyana, form 11 of zdna 
[:nyn], to adorn. See at 3: 14. p. 1 159, n. 9). 
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<±^>-k;-j? } 123. And likewise We set 

&)Jf4 in every habitation 1 
'~> J^*'j±k==\ its leaders 2 of criminals 1 

J to play trickery 4 th 
ojj£=lZ Cj but they trick not 
(i^-jiW^ except themselves 
^j) ojXiouj but they do not realize. 5 

1 24. And if there comes to 
\)it^\1 them a sign 6 they say: 
J&3 "We shall not believe 
fry&- unless we were given 
Ci/CjJL the like of what was given 
«IslJ_ij to the Messengers of Allah." 
iZ>.^Le.! «J( Allah knows best where 
X^^J££ He will place His Message. 
vii^: - " 1 Soon there will befall 7 those 
i^jLJj^jSl who commit crimes 8 
4jsLcx.jll^ humiliation 9 before Allah, 
and a severe 10 punishment 
[f&u* because they use to 
^ 'ojj>^> play trickery. 



1. *ij qaryah (s.; pi. qurati) = habitation, 
town, village, hamlet. See at 4:75, p. 273, n. 6. 

2. ^ISl 'akabir (pi.; s. 'akbar) = leaders, the 
greatest ones. See 'aWwr at 2:217, p. 105, n. 6). 

' u^-r*- nuijriim(n) (pi.; acc./gen. of mujrimum, 
s. mujrim. The terminal nun is dropped because 
of the genitive construction ) = criminals, culprits, 
evildoers (act. participle from 'ajrama, form IV 
of jarama [/arm] , to commit a crime. See /a 
yajrimanna at 5:8, p. 332, n. 6). 

4. i^jS^ yamkuru(na) = they plot, play trickery, 
scheme, have recourse to a ruse (v. iii. m. pi. 
iinpfct. from mukara [makr], to deceive, to 
delude. The terminal nun is dropped because of a 
hidden 'an in // (of motivation) coming before 
the verb. See ). 

5. yash'uruna = they realize, notice, 
perceive, feel, sense, come to know, see through 
(v. iii. m. pi. impfct. from sha'ara [slut 'ur], to 
realize, to know. See at 6:26, p. 401, n,4). 

6. ijit 'ayah (pi. ^u, 'ayilt) = sign, revelation, 
miracle. Sec at 6: 104, p. 437, n. 4. 

7. i. e„ the same or similar miracles as took place 
at the hands of the previous Messengers. The 
leaders of the Makkan unbelievers said so to the 
Prophet by way of ridiculing and rejecting him. 

8. v*** yusibu = He or it hits, reaches, afflicts, 
befalls (v. iii in. s. impfct. from 'asdba, form IV 
of sCiba [suwb / saybubah], to hit the mark, to be 
right. See at 5:49, p. 355, n. 2). 

8. \yy*\ 'ajramu ~ they committed crimes (v. iii. 
in. pi. past from 'ajrama, form IV of jarama. See 
n. 3 above). 



aghir 



humiliation, ignominy, 



10. Jj.a-i shadid (pi. .uil 'ushiddd'l^ sludud) = 
severe, stern, rigorous, hard, harsh, strong. See at 
5:98, p. 1379, n. 1). 
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125. So whoever Allah wills 
Juj^ut to guide 
-Jj^Q-li He opens 2 his heart 
JlZVi for Islam; 

ar >d whoever He wills 
ALj«ot to leave in error 
vx£jZ£ He makes his heart 
CJ-fcZ, narrow 3 and tight 4 
£>ute=> as if he were ascending 5 
tiHil^ into the sky. 

Thus does Allah lay 
the filth 6 on those who 
0 do not believe. 

J»>»ljij 126. And this is the way 
u-£^^J of your Lord, set straight. 7 
bJL^jj We have set forth in detail 8 
the revelations 
0 ti>£±/Jd for people that bear in mind. 9 

ft 127. They will have 
J&'\% the abode 10 of peace 
rr-Jxf near their Lord 



1. i. c, wills to Mess with guidance. i A jnrid 
(yurielu)= he intends, desires, has in mind (v. iii. 
m. s. impl'ct. (mm 'anida, form IV from ™/u 
W. to walk about. The final letter is vowelless 
and so the medial va' is dropped because the verb 
is in a conditional clause [preceded by num ]. See 
at 5:41, p. 349, n. 1). 

2. i. e., makes it amenable to the acceptance of. 
C-r-- yashrah(u) = he opens, lays bare, cuts to 
slices, explains, elucidates (v. iii. m. s. imptct. 
from shuraha [sharh], to cut. to open. The final 
letter is vowelless because the verb forms 
conclusion of a conditional clause . See n. 1 
above). 

3. dayyiq = narrow, cramped, restricted, 
close. 

4. c ^ haraj = constricted, tight, difficulty, 
anguish, critical situation. See at 4:65. p 270, n 

5. i. e.. just as it is very hard on any person to 
ascend into the sky so it is difficult for an 
unbeliever to embrace Islam. -u~u. yassa"adu 
(originally ^ yalu.m"adu) = he ascends, 
climbs, goes up (v. iii. m. s. impl'ct. from 
tusa"ada , form V of su'idu [ su'Cid], to rise, to 
go up. See nis'idumt at 3:1 54, p. 214, p. n. 7). 

6. i. e., similarly heavy will be the filth of sin and 
the consequential penalty upon the unbeliever 
u-~J ri .i s < s -; P' 'iirjus) = filth, dirt, dirty or 
atrocious act. See at 5:90, p. 374, n. 9. 

7 !» : ' • ' mustaqim = straight, upright, erect, 
correct, right, sound, proper. (Active participle 
from isUiqumti, form X of qdinu [qawnudi/qiyum], 
to stand up, to get up. See at 6:87, p. 426, n. 6. 

8. LUi fassalnd = we elaborated, set forth in 
detail, made clear (v. i. pi. past, from fassala, 
form II of fa.uda [fa.il], to separate, set apart. See 
at 6:97, p. 432, n. 3).' 

9. Oj/jj yadhdhakkaruna (originally 
yiitadhukkaninu) = they remember, bear in mind 
(v. iii. m. pi. impfct. tadhakkara, form V of 
dlmkara [dhikr /hidhkdr], to remember, to 
mention. See yadhdliakkciru at 3:7, p. 157, n. I). 

10. i. e., paradise, p dar (s.; pl.>.;> diyur) = 
abode, home, house, edifice, habitation, land, 
country. See diyar at 2:246, p. 1 24, n. 6. 
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and He will be their Patron 1 
ijilsfc because of what they use to 
0ujil*> do. 

128. And on the day 2 He will 
muster them all [saying]: 
"O community 4 of jinn, 
you indeed have done much 5 
Jlij^j^fe °f men"; an< i there will say 
Wt^^jtijl their freinds of men: 

l2S " Our Lord, 
iLi^^Illt each of us profited 6 

juf^i. by the other and 
tsiiulitSi? we have reached 7 our term 8 
QcXl You had deferred 9 for us." 
j\i He will say: 
• ^L^IjGf "The fire is your abode, 10 

abiding for ever 1 ' theirein", 
*j&'&CA\ except as Allah wills, 
iuj Verily your Lord is 
iii All-Wise, 12 
J^JU All-Knowing. 13 



1. yJj iva/i/y (s.; pi. aJ>l 'awliyd') = guardian, 
legal guardian, patron friend, sponsor, protector, 
relative. See at 5:55, p. 357, n. 12). 

2. i. e., on the Day of Judgement. 

3. yahshuru = he musters, gathers , collects, 
assembles, herds (v. iii. m. s. impfct. from 
hasliara [ha.ihr], to gather. See yuksharuna at 
6:38, p. 406, n. 1). 

4. ji^f ma'stiar (s.; pi. ^lU. ma'ashir) = 
assemblage, company, community, group. 

5. fl istakthartum = you have done too 
much, asked for a lot, made excessive demand (v. 
ii. m. pi. past from istaktharu, form X of 
kathara/kathura [kathr], to exceed in number, to 
be many/more). 

6. c^- 1 istamta'a = he enjoyed, relished, 
profited (v. iii. m. s. past in form X of mttta'a 
[mut'/mut'ah], to take away. See istamtu'tum at 
4:24, p.250, n. 10). 

7. Ui| balaghna = we reached, attained, came to, 
(v, i. pi. past from balagha [ bulugh], to reach. 
See balagha at 6: 1 9, p. 398, n.5). 

8. J*-! 'ajal (pi. 'ajal) = appointed time, term, 
date, deadline. See at 6:, p. 392, n. 2. 

9. 'ajjalta = you delayed, postponed, 
deferred (v. ii. m. s. past from 'ajjala , from II of 
'ajala {'ajal], to tarry, to linger). 

10. iSf* mathwan (s.; pi. mathawin) = 
abode, dweling place, resting place. 

11. khdlidin (acc./gen. of khdlidun, pi. of 
khdlid) = living for ever, abiding for ever, 
everlasting, eternal (active participle from 
khalada [khulud], to live for ever. See at 5: 1 1 9, p. 
390, n. 6. 

1 2. i. e., in His creation and ordering of the affairs 
of His creatures. 

13. i. e., of the deeds and thoughts of His 
creatures, open or secret. 
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129. And thus We entrust 1 
some of the wrong-doers 
Uj Liw to the others because of what 
|^o^LJ3'iil^ they use to acquire. 2 



Section (Ruku') 16 
130. "O you the community 
of jinns and men, 
did there not come to you 
Messengers from among you 
relating 3 unto you 
My revelations and 

warning 4 you of the meeting 5 

of this day of yours"? 

They will say: " We testify 6 

against ourselves". 

And there deceived 7 them 

the worldy life 

and they bear witness 

against themselves that they 

had been unbelievers. 8 



.A. >.>.■> 



jl 1 3 1 .This is because of that 



I . Jy nuwallt = we turn, make (s.o.) face, put in 
charge, entrust (v. i. pi. impfct. from walla, form 
II of waliya to be close, to lie next. See 
nuwalliyanna at 2: 144, p. 68, n. 2). 



2. bjrJL yaksibuna = they (all) acquire, earn, 
gain (v. iii. m. pi. impfct. from kasaba [kasb], to 
gain, to acquire. See kasabat at 6:120, p. 441, n. 



3. dj^ii yaqussuna = they relate, narrate, tell (v. 
iii. m. pi. impfct. from qassa [qass/qasas], to cut, 
to relate. See qasasna at 4:164, p. 318, n. 4), 

4. OjjXj yundhiruna, they warn, caution, (v. iii. 
m. pi, impfct. from 'andhara, form IV of 
nudliara [nadhr Mudhur], to dedicate, to vow. See 
tundhira at 6:92, p. 428, n. 12). 



5. e UJ liqa' = meeting, encounter. See at 6:31, p. 
402, n. 6. 



6. lio+i shahidnd = we bore witness, witnessed, 
testified (v. i. pi. past from shahida [shuhiid/ 
shahddah], to witness, to testify. See 'ash-hadu 
at 6:19, p. 398, n.7). 



7. gharrat = she or it deceived, deluded, 
misled, beguiled (v. iii. f. s. past from gharra 
[ghurur], to deceive, delude. See at 6:70, p. 418, 
n. 11). 



8. jijiv kafirin ( pi.; acc./genitive of kafiriin; s. 
kdfir) = unbelievers, infidels, ungrateful (active 
participle from kafara [kufr /kuf'rdn / kufur], to 
disbelieve, to cover. See yakfur at 6:89, p. 427, 
n. 1). 
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9 



ilbjjx^v' y° ur Lord would not be to 
destroy 1 the habitations 2 
for transgression 3 
'^utj while their inhabitants 
^ jjLi were unaware. 4 

ji^J 132.And all will have 
^UJo^-jj grades' 5 for to what they do. 

And your Lord is not 
-"-^^h unmindful of what they do. 

dXjj 133. And your Lord is 
'J2)\fj$\ Above Want, 6 Full of Mercy, 
k^.oi If He will, 

■*4 He may do away 7 with you 
4j and may put as successors 8 
;J==j^>0- a f ter y° u 

itSi; whmsoever He will, 

I3f as He raised you 
iijj^ from the progeny of 
another people. 
134. Verily what 
<&/&y you are promised 



I iU+» muhlik = one who destroys, destructive, 
annihilating (act. participle from 'ahlaka, form 
IV of lialaka [hulk/ hulk/ luilak Aahlukah]. to 
perish. See yuhlitku at 6:47, p. 409, n. 6). 

2. is} quran (pi.; s. qaryah) = villages, towns, 
habitations. See at 6:92, p. 428, n. 13. 

3. Of all the wrong and transgression, the most 
heinous is to set partners with Allah (see 31:13). 
|Jt zulm = transgression, wrong, injustice, 

liquity, oppression. See at 6:82, p. 424, n. 9. 

i.e., Allah does not punish any people without 
informing them the right and the wrong through a 
Messenger sent to them. Muhammad, peace and 
blessings of Allah be on him, was sent as Allah's 
last and final Prophet and Messenger to mankind 
and jinn as a whole with a complete guidance 
contained in the Qur'an and its elucidation by the 
Prophet (swmah). oyiU ghafilun = negligent, 
unmindful, heedless, inattentive, indifferent to, 
ignorant, unaware (act. participle from ghafala 
• ,li/glmfU ], to neglect, to ignore. See ghafil 
: 3:99, p. 194, n. 13. 
i. e., in the hereafter, according to one's deeds, 
good or bad, and will be punished or rewarded 
accordingly. c/U ji darajat (sing. Vj» darajah) = 
ranks, positions, grades, degrees, stairs, flight of 
steps. See at 6:83, p. 425, n. 2). 

Allah is Above Want and is not in need of His 
creatures' worship. It is they who are in need of 
His mercy and help and He meets all their needs 
out of mercy, for He is Full of Mercy (see 35:15). 
^i- ghantyy (s.; pi. 'aghniyd') = above want, free 
i want, rich. See at 4:131, p. 302, n. 7. 
e., if you turn ungrateful and continue 
committing sins Allah may remove you altogether 
and replace you by a completely new generation 
or new species (Ibn KathTr, III, 335). Of similar 
import are 'ayahs 4:133, 35:16, 47:38. v-*-^- 
yudh-hib(u) = he causes to go away, takes away, 
removes, eliminates (v. iii. m. s. impfct. from 
'adh-haba, form IV of dhahaba [dhihab /rnudh- 
hab], to go. The last letter is vowelless because the 
verb comes as conclusion of a conditional clause 
(preceded by 'in). 

ii^-i yastakhlif(u) = he puts/ appoints as 
successor (v. iii. m. s. impfct. from istakhlafa, 
form X of khalafa [khalf/khilafah],to come after, 
follow, to succeed. See takhtalifuna at 5:48. p 
354, n. 7). 
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is sure to come, and 
/:j^LJ^\Z you cannot invalidate 2 [it]. 

' $ 

135. Say: "O my people, act 
l ds==t£&£ according to your position; 3 

JA^^ I am going to act. 4 
'j£&>S'£-* And you will know 
.^^j^j^ in whose favour will be 
jGlilli the ultimate 5 abode. 
^jJvii! Surely successful 6 will not be 
Jj^^jildirf the transgressors. 

Sr^ro 136. And they set 7 for Allah 
djt out of what He creates 8 
2%t£Zj\ of tilth 9 and livestock 10 
'•jlSiljL^ a portion and say: 
"This is for Allah" 
■^rr^J-, -as they claim" - "and 
ul?>iJliiA_j this is for our partners". 12 

^ < M^ r- =»~tJ for their partners 
±_Ji<& does not go 13 

50) toAllah 

<^,ii_i<: but what is for Allah 



that goes to 



r / " ^> their partners. 



1. i. e., the resurrection and the Day of Judgement 
are sure to come. 

2. i. e., you can neither prevent its coming nor 
avoid undergoing it. ^.j*** mu'jizin (pi.; 
acc/gen. of mu'jiiun; s. mu'jiz) = those who 
incapacitate, invalidate, disable, weaken, 
paralyze, cripple (active participle from 'a'jaza. 
from IV of 'ajaza/'ajiza [ ajz], to be weak, 
incapable). 

3. i. e., the position you have taken of unbelief 
and opposition to the truth. v\SJ makCmah (s.; pi. 
rnakanat) = position, standing, rank, situation, 
location. 

4. i e, I am going to act according to the truth I 
have received. This ayah is a directive and 
encouragement to the Prophet to preach the truth 
disregarding the rejection and opposition of the 
unbelievers. 

5. i. e. , the life in the hereafter. Ul* dqibah (s.; 
pi. w»y "awac/ib) = end, ultimate, outcome, 
upshot, consequence, effect, result. See at 6: 1 1 p 
395, n. 7. 

6. ^ityuflihu = he succeeds, prospers (v. iii. m. 
s. impct. from 'aflaha, form IV of /alalia [ falh], 
to split. See at 6:21,' p. 399, n. 5). 

7. The 'ayah refers to one of the polytheistic 
customs of the pre-Islamic Arabs. When they 
expected a new crop or the birth of new heads of 
cattle they used to designate a part of it, usually 
the greater part, for their gods and goddesses, 
and another part for Allah. If, however, for any 
reason the part designated for the gods and 
goddesses fell short, they made it up by taking 
from the part designated for Allah, but if the part 
set for Allah fell short, they did not make it up by 
taking from the portion meant for the gods and 
goddesses. 

8. tji dhara'a - he created, scattered, grew (v. 
iii. m. s. past from dhar\ to create, scatter, grow) 

9. 6/ harth = tillage, cultivation, tilth, crops. 
See at 3:1 17, p.202, n. 4. 

10. f ut 'an' am (pi.; s. ^ na'am) = grazing 
livestock (sheep, cattle, camels, goats). See at 
5:1, p. 325, n. 5. 

1 1. f*j za'm = allegation, claim, bi-ja'mihim = 
as they claim. 

12. i. e., the partners they set with Allah. 

13. J-aj yasilu = he or it reaches, goes to (v. iii. 
m. s. impfct. from wasala [wusul], to reach). 
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' u; ^ Bad is 1 what 
^ Jy ^ == 0 they adjudge. 2 
jjjifj^-saj 137. And likewise 3 
j^=£ there embellished 4 for many 
'^==J^\^Jt of the polytheists 

j^j the killing of their children - 
^y^=Cl the partners of theirs 5 - 

^J>/i^J that they could ruin 6 them 
'^I^La^Ij and make confusing 7 to them 
(^Lj their religion. 
^Utljjj And were Allah to will 

ijl^j'u they would not have done it. 
Lj^jAj So let them alone and what 
0 <ijX^ they make up falsely. 8 



ijlij 138. And they say: "These 
'-',1la>\ livestock and tilth 
are taboo; 9 

None shall eat of them 
ill! ts>H\ except those we wish", 
as they claim. 
j£itj And there are cattle 

whose backs are prohibited; 



1. eL> sa'a = he or it became foul, bad, evil (v. iii. 
m. s. past from su'/saw', to be bad. See at 5:66, p. 
363, n. 3). 

2. O^SU« yuhkumuna = they adjudge, pass 
judgement, give decision (v. iii. m. pi. impfct. 
from liakama [hukm], to pass judgement. See 
yahkumu at 5:95, p. 377, n. 2). 

3. i. e., as Satan made the polytheists think it good 
to allocate shares of their crops and cattle to their 
gods and goddesses on the one hand and to Allah 
on the other, similarly Satan made it appear good 
to them their killing of their children. 

4 - 00 zayyana = he embellished, decorated, 
ornamented, beautified, made charming (v. iii. m. 
s. past in form II of zana [zayn], to decorate, 
adorn. See at 6:43, p. 407, n. 13). 

5. i. e., Satan and the false gods and goddesses. 

6. The killing of children ruins the killers because 
of the destruction of their progeny and manpower 
on the one hand, and because of the grave sin of 
killing lives that are made inviolate by Allah and 
the consequent retribution in the hereafter, ija^ 
yunlti(na) = they ruin, destroy, bring about the 
fall of (v. iii. m. pi. impfct. from 'ardd , form IV 
of radiya [<sh radan], to perish, be destroyed. 
The terminal nun is dropped because of a hidden 
'an in // {of motivation} coming before the verb. 
See mutaraddiyah at 5:3, p. 327, n. 6). 

7- yalbisti(na) = they confound, muddle, 
perplex, put on (v. iii. m. s. impfct. from labasa 
[labs], to mix up, to put on. The terminal nun is 
dropped because of the reason mentioned in n. 6 
above. See at 6:82, p. 424, n. 8). 

8 - ^Js* yafiaruna = they fabricate, make up, 
invent falsely, trump up, calumniate (v. iii. m. pi. 
impfct. from iftara, form VIII of fard [fary], to cut 
lengthwise, to fabricate. See at 6:112, p. 438, n. 
11). 

9. This and the following 'ayah refer to some 
other bad customs of the polytheists in tabooing 
the eating or using some types of their cattle and 
crops, s**- hijr = taboo, forbidden, prohibited. 

10. i. e., prohibited for use as beasts of burden. 

hurrimat - she was forbidden, prohibited, 
made unlawful, made inviolable (v. iii. f. s. past 
passive from harrama, form II of haruma/ 
harima, to be prohibited. See at 4:23, p. 248, n. 1 1 
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toSk^^j an d livestock they do not 
l^^t^i utter Allah's name thereon 

4&i&j>\ by way of a lie' against Him. 
j^il^o. He will requite 2 them 
iyl£=>£j for what they use to 
$ C^I/Si trump up. 3 

ijljj 139. And they say: 

"All that is in the wombs 4 
of these livestock 5 
is exclusively 6 
lijj^rsajj for our males 7 
jlj^j and forbidden 
i^»-ij3t^& for our wives; 8 
but if it be dead 
il^^i^-^L+i then they are partners in it." 
'^yj^» He will punish them 
r^iij for their description. 9 
.-il) Verily He is All-Wise, 
All-Knowing. 10 

<^i)t^_i-ji 140. Losers" indeed are they 
jUiJ^r^J who kill their children 



1. <Sj& iftira' = lie, falsehood, calumny. Verbal 
noun in form VIII of fam \fary], to cut 
lengthwise. See yaftaruna at 6: 137, p. 449, n. 8. 

2. yajzi = he rewards, recompenses, 
requites, repays (v. iii. m. s. impfct. from jazd 
jazd'], to reward. See at 3:144, p. 21 1, n. 6). 

3. oj>«, yaftaruna = they fabricate, make up, 
invent falsely, trump up, calumniate (v. iii. m. pi. 
impfct. from iftara, form VIII of Jam [n J fury], to 
cut lengthwise, to fabricate. See at 6:137, p. 449, 
n. 8). 

4. 0> butun (pi.; sing. > bam ) = stomachs, 
bellies, abdomens, wombs, inner parts. See at 
4:10, p. 240, n. 10. 

5. f U 'an'am (pi.; s. ^ nu'am) = grazing 
livestock (sheep, cattle, camels, goats). See at 
6: 136, p. 448, n. 10. 

6. i*a!U khatisah (mas. khdlis) = pure, unmixed, 
unadulterated, free from or exclusive of all 
extraneous things, sincere, frank (active participle 
from khalasa L»,u khulus], to be pure, 
unadulterated). Here the sense is "exclusively", 
i.e., unmixed with and free from all others. See at 
2:94, p. 45, n. 2. 

7. jjTi dhukCtr = (pi.; s. f> dhakar ) = males. 
See dhakar at 4:124, p. 299, n. 1. 

8. £ljjt 'azwdj (sing, -jj /uvv;) = husbands, 
wives, spouses, partners, pairs, zawj is used in 
Arabic for either husband or wife and it means 
one of a pair. See at 4:57, p. 266, n. 1 . 

9. i. e., their description of what is lawful and 
what is unlawful, and in specifying what is for 
whom, in disregard of the directives and 
description of Allah. Jw j wasf = description, 
specification. 

10. i.e., He is All-Wise in His directives and 
ordering of everything; and All-Knowing of 
everything, including the deeds and intentions of 
His creatures, open or secret. 

11. j-* khasira = he incurred loss, suffered 
damage (v. iii. m. s. past from khusr /khusur 
/khasdrah Ahusrun. See at 6:31, p. 402, n. 5). 
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foolishly 1 without knowledge 
and make unlawful 2 what 
Allah provides for them, 
by way of a lie 3 against Allah. 
They have gone astray 
and are not guided aright. 4 

Section (Ruku') 17 
141. He it is Who produces 5 
orchards trellised 6 
and untrellised, 
and dates and crops 
diverse 7 in fruit and taste, 8 
and olives and pomegratates 
similar 9 to one another 
and unlike one another. 10 
Eat the fruits thereof 
when they bear fruit 
and pay its due" 
on the day of its harvesting, 12 
but do not waste. 14 
Verily He does not like 
the extravagant. 



1. i. e., foolishly fearing poverty and ignoring the 
fact that it is Allah Alone Who creates the child, 
male or female, and it is He Who provides 
sustenance for the parents as well as their 
children (see 6:151 below). safah = 
foolishness, stupidity. See sufuha' at 6:4:5, p. 
238, n. 7. 

2. i. e., by tabooing certain types of animals or 
foods that Allah have provided and made lawful 
for them. 1 y j>- harramu = they made unlawful, 
prohibited, interdicted, proscribed, made 
inviolate, declared sacred, tabooed (v. iii. m. pi. 
past in form II of haruma/harima , to be 
prohibited. See harrama at 6:119, p. 441, n. 3). 

3. iftira' = lie, falsehood, calumny. Verbal 
noun in form V1H of fara [fary], to cut 
lengthwise. See at 6:139, p. 450, n. 3. 

4. ji-^ muhtadin (accu. /gen. of muhtadun. 
sing, muhtadin) = those guided aright, are led on 
the right way (active participle from ihtadd, form 
VIII of hadd [hiddyah/hudan/hady], to lead, to 
guide. See at 6: 11 7, p. 440, n. 10). 

5. bjt 'ansha'a = he produced, brought into 
being, caused to rise (v. iii. s. past in form IV of 
nasha 'a [ nash 7 nushu 7 nash 'ah], to rise, to 
emerge. See at 6:98, p. 432, n. 5). 

6. oLij^u ma'rushat (f.; pi.; s. ma'nishah, 
mas. ma'rush, passive participle from 'arasha, 
to erect a trellis) = trellised. 

7. ui&>* mukhtalif = diverse, different, varying, 
divergent (act. participle from ikhtalafa, form 
VIII of khalafa [khalf] to follow, to succeed. See 
takhtalifuna at 5:48, p. 354, n. 7). 

8. JTf 'H*u/(s.;pl. 'akal) = fruit, food/taste. 

9. i. e., in shape and kind. mutashdbih = 
similar in look to one another, resembling one 
another (active participle from tashdbaha, form 
VI from shibh / shabah, resemblance, likeness. 
See at 6:99, p. 433, n. 10). 

10 i e., in taste, food qualities and usefulness. 
H i. e., the 7.akdh due on it. 
1 2 jUip- hasdd = harvesting, reaping time. 
13. lyj-J V Id tusrifu = (you all) do not waste, be 
extravagant, squander (v. ii. m. pi. imperative 
{prohibition} from 'asrafa, form IV of sarafa 
/sarifa [sarf/ saraf], to corrode, to spoil, to 
neglect. See musrifun at 5:32, p. 344, n. 5). 
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142. And of the livestock, 
[We made] some as carriers' 
and some low and small. 2 
lLJj&ss. Eat of what 

Allah has provided 3 for you 
\^f>% and do not follow 4 
£iiJlo>£i- the footsteps 5 of Satan. 

:£CLi!i Verily he is to you 
^ Cnijj^ an enemy 6 open and clear. 7 



0 



143. Eight couples 8 — 
of sheep 9 two, 10 

and of goats" two — 
Say: "Are the two males 12 
He has forbidden 
or the two females; 13 
or what there contain 14 the 
wombs 15 of the two females? 
Tell 16 me with knowledge, if 
you are truthful." 

144. And of the camel two, 
and of oxen two. 



1 *J_^ hamulah = load, burden, carriers. 

2. j.j farsh = low and small animals. 

3. i. e.. eat of those livestock Allah has provided 
and made lawful for you. <ijj razaqa = he 
provided the means of subsistence, provided, 
bestowed (v. iii. m. s. past from razq, to give the 
means of subsistence. See at 5:88, p. 373, n. 2). 

4. V la + tatlabi'u = you (all) do not follow 
(v. ii. m. pi. imperative {prohibition) from 
ittaba'a, form VIII of labi'a [taba'/tabu'ah], to 
follow. See at 5:77, p. 368, n. 3). 

5. i. e., such as tabooing superstitiously what 
Allah has made lawful. oljk^ khutuwdt (sing. 
khutwati) = footsteps, steps. See at 2:208, p. 100 
n. 9). 

6. j-i* 'aduww (s.; pi. ,u»l Vrfd') = foe, enemy, 
hostile. See at 4:92, p. 283, n. 7. 

7. mubin = all too clear, obvious, manifest, 
patent, open and clear. See at 6: 16, p. 397, n. 7. 

8. j-ljjf 'azwaj (sing, -jj zawj) = husbands, 
wives, spouses, partners, pairs, zawj is used in 
Arabic for either husband or wife and it means 
one of a pair. See at 6: 139, p. 450, n. 8. 

9. OU da'n = sheep. 

10. i. e., male and female. 1 1 ,j« ma'z = goat. 
I2 - Cjt/> dhakarayn (dual; acc./genitive of 
dhakardn; s. dhakar) = two males. See dhukur 

6:139, p. 450, n. 7. 

13. i. e., Allah has not forbidden the use of any 
such males or females of the livestock as the 
polytheists imagine, 'unthayayn (dual; 
acc/gen. of 'unntha'dn; s. 'unthd ) = two 
females. 

14. c-Uiit ishtamalat = she or it contained, 
comprised, included, enclosed (v. iii. f. s. past 
from ishtamala. form VIII of shamila/shamala { 
shaml/shamal/shumul], to contain, to include. 

15. f Ujt 'arhdm (pi.; sing. ^ rahim/rihm) = 
wombs, uterus, kinship, blood relationships. See 
at 4:1, p. 236, n. 8. 

16. IjV nabbi'u = (you all), tell, inform, declare 
(v. ii. m. pi. imperative from nabba'a, form II of 
naba'a [nab'/nubu'), to be prominent. See 
yunabbi 'u at 6: 1 08, p. 436, n. 11). 



Surah 6 : Al- 'An 'dm 

»llTl jj Say: "Is it the two males 

(5*- He has forbidden 
liV^t or the two females, 

or what there contain the 
/f££3 wombs of the two females? 1 
Or were you witnessing 2 
when Allah enjoined 1 on you 
this? 

Then who is viler 4 than he 
who fabricates 5 against Allah 
• a lie to mislead 6 men 
without knowledge? 
Verily Allah does not guide 
the transgressing people'." 7 

Section (Ruku') 18 

145. Say: "I do not find 8 in 
what is communicated to me 
aught forbidden on an eater 9 
who eats 10 thereof 
except that it be dead" 
or blood spilled" 
or meat of swine, 
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1 . i. e., Allah has not forbidden any of them. It is 
only the polytheists who, because of their 
ignorance and obedience to Satan, declare such 
animals as taboo. 

2. shuhada' (pi.; s. sliahid)= 
witnesses, martyrs. See at 5:44, p. 351, n. 4. 

3. jjrfj wassd = he enjoined, made a behest, 
directed, made incumbent (v. iii. m. s. past in 
form H of warn [wasy], to be joined, lightened, 
degraded. See at 2:132, p. 62, n. 8). 

4. jj^l 'azlamu = more unjust, more iniquitous, 
more tyrannical, viler, gloomier, darker (elative 
of zalim. See at 6:93, p. 429, n. 3). 

5. tSj& iftaru = he fabricated, made up, invented 
falsely, trumped up, slandered (v. iii. m. s. past, 
in form VIII of fard [fary], to cut lengthwise, to 
fabricate. See at 6:93, p.429 , n. 4). 

6- J-^ yudilla(u) = he misguides, deludes (v. 
iii. m. s. impfct. from 'adalla, form IV of dalla 
[daldl/ dalalah), to go astray .The last letter takes 
fathuh because of a hidden 'an in li (of 
motivation) coming before the verb. See at 4:60, 
p. 267, n. 13). 

7. i. e., those who transgress the limits by telling 
lies about Allah's injunctions and directives and 
thus mislead men from the path of the truth. 

8. JU-t 'ajidu = I find, get (v. i. s. impfct. from 
wajada [wujiid], to find. See wajadnd at 5:104, 
p. 381 , n. 3; and la-tajidanna at 5:82, p. 370, n. 
5). 

9. i. e., forbidden on an eater of anything which 
the polytheists declare as taboo. ^pU. ta'im = 
eater, taster ( active participle from ta'ima 
[ta'm], to eat, to taste. See ta'iamii at 5:93, p. 
375, n. 9). 



10. ftin yat'a 

impfct. from i 



he eats, tastes (v. iii. m. s. 
. See n. 9 above). 



11. i.e., naturally dead, without being duly 
slaughtered. See 2:173 and 5:3 and 16:1 15. 

12. r^y—- masjuh= spilled, shed, poured out 
(passive participle from solatia [saflj/sufuh], to 
spill, to pour out. See miisdfih'm at 5:5, 330, n. 3. 
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_JJ-jtS& for that is a filth, 1 
Sjktlili jf. or a vicious meat 2 offered 3 
^jifjrijj to anyone other than Allah. 
pZXjZt But whoever is constrained 4 

without being defiant 5 

or disobedient, 6 
^ then verily your Lord is Most 



<J$&s 146. And for those who are 
Jews We made unlawful 
every animal with a claw; 7 
i\j^lJiWJ and of oxen and sheep 

We made unlawful on them 
Vijl^^l the fat 8 thereof except 
liij^ill^u what their backs 9 carry 10 
y t^i^ii^ or the entrails" or 
^■U£^I £ what is blended 12 with bone. 
^>4'i That way We requited 13 them 
for their defiance. 14 
^jsx^6\j And indeed We are Truthful. 

jiy.l£=>o£ 147. So if they disbelieve you 



1. rijs (s.; pi. 'arjas) = filth, dirt, dirty or 
atrocious act. See at 6: 125, p. 444, n. 6. 

2. J-» fisq = moral depravity, vicious sin. See at 
6:121, p. 442, n. 3. 

3. J*t uhilla = he or it is offered, offered up, 
cheered (v. iii. m. s. past passive from 'ahalla, 
form IV of halla [hall], to appear, to come up. 
See at 5:3, p. 327, n. 3). 

4. i. e., if one is constrained by extreme hunger 
anfd non-availability of lawful food to take the 
prohibited food.^kil idturra = he is constrained, 
compelled, forced, obliged, coerced ( v. iii. m. s. 
past passive form idtarra, VIII of darra [darr], to 
harm, impair. See at 5 :3, p. 328, n. 6). 

5. j_t baghin = outrageous, oppressive, desiring, 
defiant (active participle from baghd 
[bughd'/baghy], to seek, desire. See at 2:173, p. 
81, n. 12). 

6. jU 'ddin (s.; pi. 'awddin) = aggressive, 
disobedient, inimical, hostile (act. participle from 
'dda, form III of 'add ['adw], to speed. See 
mu'tadin at 6:1 19, p. 441, n. 7). 

7. jili zufur (s.; pi. azfdr/azafir/azdfir) = finger 
nail, claw. 

8. f>~i shuh&in (pi.; s. shahm) = fat, grease, 
pulp. 

9 mhur (sing. ^ zahr) = backs, rears, rear 
sides. See at 6:94, p.430, n. 8). 
10. <zJ**- hamalat = she carried, bore, took the 
load of (v. iii. f. s. past from hamala [haml], to 
carry. See yahmiluna at 6:31, p. 403, n. 2). 

U>- hawaya (pi.; s. hawiyyah) = entrails, 
small intestines. 
2. JJ^i ikhtalata = he or it was mixed, mingled, 
blended (v. iii. m. s. past in form VIII of 
khalata[klialt], to mix, mingle). 

W>» jazaynd = we requited, rewarded, 
repaid, recompensed (v. i. pi. past from jazd [.> 
jazd'], to reward. See yajzi at 6:138, p. 450, n. 2). 



14. baghy = oppression, injustice, outrage, 
defiance. See n. 5 above. 
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Jjjii then say: "Your Lord is Full 
£L><j£*Cj> of all-abounding 1 mercy; 
'/Jiij but there cannot be repulsed 2 
,HX His retribution 3 
Xi&if- from the people 
0 ^?J>-ti that commit crimes. 4 

jjlp '48. There will say those 
i^it^Jl who set partners: 5 
*it;tS_p "If Allah willed we 
££==^1 £ would not have set partners 
nor our fathers, nor would 
we have tabooed anything. 6 
C^JoJJ'i^=» Thus had disbelieved 7 
*^Oi^# those who were before them 
l^UiyiiJi till they tasted 8 Our wrath, 
j^soi^-jji j» Say: "Do you have 
JL^ any knowledge, 9 
Utyr^cj then produce 9 it to us? 
<_>$*l^o\ You follow not 
y&\ y\ but conjecture 10 
*^'i^oij and you are not but 
^ inventing lies."" 



1. j wdsi'ah (f.; m. = wide, vast, 
extensive, far-reaching, all-reaching, abounding 
(active participle from wasi'u /wasu'a [wasa'ah], 
to be wide. See wasi' at 4:97, p. 286, n. 8). 

2. ijiyuraddu = he or it is repulsed, returned (v. 
iii. m, s. impfct. passive from radda [radd], to 
send back. See nwaddu at 6:71, p. 420, n. 1). 

3. ba's = wrath, vehemence, strength, the 
thick of fighting, intrepidity, retribution. See at 
6:65, p. 417, n. 6. 

4. This is a warning and threat to the unbelievers 
that while Allah is full of all-abounding mercy, 
His wrath and retribution upon the sinners are 
also sure to come and are irresistible. In many 
places in the Qur'an it is simultaneously 
emphasized that while Allah is Most Forgiving to 
the repentant He will also punish the 
wrong-doing persons.. (See for instance 6:165; 
13:6; 15:49; 40:3 and 85:12-14). 
mujrimin (pi.; acc./gen. of mujrimum; s. 
mujrim) = those who commit crimes, culprits, 
evildoers (act. participle from ajrama, form IV 
of jarama \jarm] , to commit a crime. See at 
6:123, p. 443, n. 3). 

5. i. e., set partners with Allah. ijT^t 'ashraku 
= they set partners, associated (v. iii. m. pi. past 
from 'ashraka, form IV of sharika [ shirk/ 
sharikah], to share. See at 6:107, p. 436, n. 2). 

6. The unbelievers raise the plea of Allah's will as 
justification for their polytheistic practices. This 

ayah belies that plea by pointing out that the 
same plea was advanced by previous unbelievers, 
yet Allah punished them; which is proof that it 
was never Allah's will that they should disbelieve 
(See 16:35, 39:7 and 43:20) 

7. v-iT kadhdhaba = he cried lies to, regarded as 
false, disbelieved (v. iii. m. s. past in form II of 
kadhaba [kidhb /kadhib /kadhbah / kidhbuh], to 
lie. See at 6:66, p. 417, n. 9). 

8. lyli dhaqu = they tasted (v. iii. m. pi. past 
from dhaqa [dhawq/dhawaq/madhaq], to taste. 
See yudhiqa at 6:65, p. 417, n. 5). 

9. i. e., any valid reason or information. 

10. Jt> zann = conjecture, surmise, supposition, 
assumption. See at 2:230, p. 1 14, n. 4. 

1 1 df*j*j takhrusuna = you tell lies, surmise, 
conjecture (v. ii. m. pi. impfct. from khyrusu 
[khan], to guess, to tell an untruth). 
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<i»j» 149. Say: "ToAllah belongs 
&g\ildS the proof 1 most perfect ; 2 
itSjS and if He willed, 
j^Ll^J He would have guided you, 
^>owrt one and all." 

^UJS 150. Say: "Bring up 3 
f&Tl£i your witnesses 4 
jji^a^jtf who testify 5 

that Allah has forbidden this. 
WljAoJ? Then if they testify, 
JL^Sx^ByS do not testify with them; 
tffiytfj nor follow 6 the whims 7 of 
those who cry lies 8 
to Our revelations 
jy»ijW and those who do not believe 

pijsJjJSft in the hereafter and they 
^jJJ^J, set equals 9 to their Lord. 

Section {Ruku') 19 
ijil^S JS 151. Say: "Come, 10 
ujjt I shall recite" what your 
t^^j}'-^ Lord has made inviolate 12 



1. hujjah (s.; p hujaj) = argument, 
pretext, pretence, proof, plea. See at 4:165, p. 
318, n. 9. 

2. iiSl balighah (f; m. bdligh) = mature, perfect, 
major, intense, one who attains (active participle 
from balagah [bulugh], to reach. See bdligh at 
5:95, p. 377, n. 4). 

3. pi* halumma = bring up, get, come on. 

4. *U+i shuhada' (pi.; s. ,?/wtaV)= 
witnesses, martyrs. See at 6: 144, p. 453, n. 2. 

5. OjJ^ij yashhaduna = they bear winess, 
testify (v. iii. m. pi. impfct. from shahida 
[shuhud/shahddah], to witness, to testify. See at 
'ash-hadu at 6: 19, p. 398, n. 7). ;' • 

6. £3 "i Id tattabi' = do not follow, obey, pursue 
(v. ii. m. s. imperative {prohibition} from 
ittaba'a.hrm VIII of tabi'a [taba'/tabd'ah], to 
follow. See at 5:48, p. 353, n. 8). 

7. dj*t 'ahwa' (sing. hawan) = desires, 
fancies, wishes, caprices, whims. See at 6:119, , 
p.441,n. 6). 

8. i^oT kadhdhabU = they called lies, thought 
untrue, disbelieved (v. iii. m. pi. past from 
kadhdhaba, form II of kadhaba [kidhb /kadhib 
/kadhbah / kidhbah], to lie. See at 6:39, p. 416, 
n. 2). 

9. jjJ-Uj ya'diluna = they make equals, set 
equals, equalize, place on the same level, act 
justly (v. iii. m. pi. impfct. from adala 
['adl/'addlah], to be just/equal. See at 6:1, p. 
391, n. 6). 

10. This and the following two 'dyas constitute 
the ten commandments of the Qur'an. These 
commandments are repeated at other places also 
(see for instance 17:23-25). IjJUj ta'dlaw = you 
all come, come on, (v. ii. m. pi. imperative from 

Id, form VI of 'aid [ 'uluww], to be high. See 
at 5103, p. 381, n. 2). 

11. J-'! 'atlu = 1 recite, read aloud (v. i. s. impfct. 

from tald [tildwah], to recite. See utlu at 5:26, p. 
341, n. 9). 

fj>- harrama - he prohibited, made 
unlawful, interdicted, proscribed, made inviolate, 
declared sacred, tabooed (v. iii. m. s. past in form 
II of liarumu/hurima , to be prohibited. See at 
19,' p. 441, n. 3). 
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on your part: 

that do not set partners' 

with Him anything; 

and to both the parents 

be good; 2 

and do not kill 

your children 

out of poverty - 

We provide sustenance 4 for 

you and for them - 

nor be near 5 to adulteries, 6 

whether that be overt 

or be covert; 7 

and do not kill a life 8 that 

Allah has made inviolate 

except by way of justice. 

These He enjoins 9 on you, 

maybe you do understand." 



\fJiA' } 1 52. And do not approach 
^JUC the property of the orphan 
^^jiW], except by way of improving 
ioil^Ji. till he attains his maturity;" 
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1. Setting partners with Allah (shirk) is an 
unforgivable sin (see 4: 48). Id tushriku = \g j±i 
V Id tushriku = you (all) do not associate, set 
partners, give a share (v. ii. m. pi. imperative 
(prohibition) form 'axhraka, form IV of sharika [ 
shirk/sharikah], to share. See at 4:36, p. 256, n. 
10). 

2. 'iltsdn = doing good things, charity, 
benevolence. Here it means obedience and 
dutifulness. Note that obedience and dutifulness 
to parents are second only to submission to and 
worship of Allah (see also 2:83; 6:151, 17:23 and 
46:15). The essence of'ihsdn is that it is done not 
in return for an obligation or benefit received but 
in addition to and exclusive of that. Hence 'ihsdn 
is distinct from 'adl, i.e., justice, equity. See at 
4:36, p. 256, n il. 

3. See 17:31. imldq = to be poor, reduced to 
poverty (verbal noun in form IV of malic/a 
[muhuj], to flatter). 

4. lS jj narzuqu = we provide sustenance, bestow, 
provide (v. i. pi. impfct. from Jjj razaqu [ razq] 
to give the means of subsistence. See razaqu at 
6:142, p. 452, n. 3). 

5. \y.jju M Id taqrabu = (you all) do not go near, 
do not approach (v. ii. m. pi. imperative 
{prohibition} from qaruba [qurb / maqrahah], to 
go near. See at 4:43, p.259, n. 9). 

6. J^-\? fawdhish (pi.; s. fdhishah) = 
vile deeds, grave sins, monstrosities, atrocities, 
adulteries, fornication. See fdhishah at 4:19, 
247, n. 5). 

7. See 6:120; 7:33. 

8. ^-i; nafs (s.; pi. iiufCis/"anfus)= living being, 
person, individual, nature, self. See at 6:70, p 
419, n. 2. 

9 ^> s wassd = he enjoined, made a behest. 

directed, made incumbent (v. iii. m. s. past in 

form II of wusd [wavy], to be joined, lightened 

degraded. See at 6: 1 44, p. 453, n. 3). 

10. O^Lu; ta'qiluna = you (all) understand 

realize, be reasonable, comprehend (v. ii. m. pi 

impfct. from 'aqala ['«<//], to be endowed with 

reason. See at 6:32, p. 403, n. 8). 

I 1 . Jti! 'ashudd = physical maturity, virility. 
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and make full 1 the measure 2 
and the weight 3 with equity 4 
- We do not burden 5 anyone 
except to its capacity 6 - 
and when you speak 7 
be impartial, 8 

even if he is a near relative; 9 
and as to the covenant 10 of 
Allah, fulfi [it]. 
This He enjoins on you, 
maybe you bear in mind." 

153.And that this is My way, 
straight and right, 
so follow it; 12 
and do not follow 
the [other] ways, 13 
then they will draw you 
away 15 from His way. 
This He enjoins on you, 
that you may 
be on your guard. 16 



1. lyj) 'awju = you (all) fulfil, carry out, 
redeem, give in full (v. ii. m. pi. imperative from 
wafii [wafd '], to fulfil See at 5:1, p. 325, n. 1). 

2. i. e., in your business transactions. JS kayl 
(s.; pi. akyal) = measure. 

3. mizan(s \ pi. mawdzin ) = balance, scale, 
weighing scale, weight. 

4. -k-i qist = justice, equity, fairness. See at 
5:42, p. 350, n. 2. 

5. nukallifu = we burden, cause to bear, 
charge, entrust ( v. i. pi. impfct. from katlafii, 
form II of kali/a [kalaf]. to be fond of, to be 
keen. See lukallafu at 4:84, p. 278, n. 6). 

6. wus' = capacity, ability, capability, power. 
See at 2:286, p. 152, n. 7. 

7. i. e., as judge, witness or advocate. 

8. IjJa*! i'dilu = you (all) act justly, make equal, 
place on the same level, be impartial (v. ii. m. pi. 
imperative from 'aclala ['udlfaddlah], to be just. 
See yu 'dih'tna at 6: 1 50, p. 456, n. 9). 

9. i. e., even if the party adversely affected is your 
near relation. 

10. x^s. 'ahd ( 
pledge, pact, contract 
1 I. Cij/'ls tudhakk 
you bear in mind, rer 
(v. ii. m. pi. impfct. t 
dhakkara[d/iikr/t(idhk(ir], to remember. See 
tatudhukkaruMi at 6:80, p.424, n. 1). 

12. IjjuJI illabi'u = you (all) follow, pursue, be on 
the track (v. ii. in. pi. imperative from ittabu'a, 
form VIII of hibi'u [tabu'/taba'ah], to follow. 
See at 3:95, p. 193, n. 2). 

13. i. e„ the ways of innovations and false 
religions. J_- subul (pi.; s. _u_ sabtl) = ways, 
paths, roads, means. See at 4:15, p. 366, n. 8. 

14. Jjis tafarraqa = he or it became separated, 
scattered, disunited, divided (v. iii. m. s. past in 
form V of faraqa [farq/furqdn], to separate, to 
divide. See yatafarrqa at 4:130, p. 302, n. 1). 

16. O^iJ tattaquna = you are on your guard, 
protect yourselves, fear Allah (v. ii. m. pf 
impfct. from ittaqd. form VIII of waqd 
[waqy/wiqdyah], to guard, to protect. See at 
2:179. n. 85. n. 5 V 



pi. ifi* 'idnid) = covenant, 
st. See at 2: 124, p. 59, n. 4. 

( tatadhakkanhui) = 
x, receive adn,. ,, 
idhakkara, form V of 
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154. Then, We gave Musa 




the Book making complete' 




on those who did good 2 and 




setting in detail 3 everything; 




and as guidance and mercy, 




that they might, in 




the meeting 4 with their Lord, 




be believing. 5 




Section (Ruku') 20 




155. And this is a Book, 6 




We have sent it down, 7 


i!jU* 


full of blessings. 8 




So follow 9 it 




and be on your guard, 10 




that you may 




be shown mercy." 




156. Lest you should say: 




"The Book was but sent 




down to two groups' 2 




before us, 



1. i. e., making complete the favours on those 
who did the right and good deeds from among 
his community. 

2. i. e., by carrying out the injunctions and 
abstaining from the prohibitions. 

3. J-^i: tafsil = to set in detail, elaborating, 
explaining, cutting out (verbal noun in form II of 
fasala [fast], to separate, to cut off. See fassala at 
6:1 19, p. 441, n. 2). 

4. i. e., in the hereafter. tUJ liqa' = meeting, 
encounter. See at 6: 130, p. 446, n. 5. 

5. oyy.yu'minuna = they believe, have faith (v. 
iii. in. pi. impfct. from 'dnmna ['iiruln], from IV 
ai umina, to be safe. See at 6:92, p. 429, n. 1 ). 

6. i. e„ the Qur'an. 

7. Ulji! 'anzalna = we sent down (v. i. pi. past 
from 'aniala, form IV of ruimla [nuiiil], to come 
down. See at 4:174, p. 323, n. 4). 

8. JjU mubarak = blessed, full of blessings. See 
at 6:92, p. 428, n. 10. 

9. ij«Jl ittabi'u = you (all) follow, pursue, be on 
the track (v. ii. in. pi. imperative from inaba'u, 
form VIII of tain' a [tabaVtabd'ah], to follow. 
See at 6153, p. 458, n.12). 

10. ijiii ittaqu = you (all) beware, be on your 
guard, fear, be afraid of (v. ii. m. pi. imperative 
from ittaqd, form VIII ot'waqd ( waqy/wiqayah), 
to guard, safeguard. See at 6:72, p. 420, n. 11). 

11. Oy^-ji turhamuna = you (all) are shown 
mercy (v. ii. in. pi. impfct. passive from rahima 
[rahmah / nmrhamah], to show mercy. See at 
3:132, p. 207, n. 7). 

12. i. e., the Jews and the Christians. 
hVifatayn (dual; acc./gen. of td'ifatdn; s. td'ifah) 
= two sections of people, two sects, two groups. 
See td'ifatdn at 3: 122, p. 204, n. 6. 
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and indeed we had been 
^rr'jiot- about their study' 
0 CL<&& unaware. 2 

\y^y 157. Or you could say: 
Qlj! "If we were such that 
£j& j^l there was sent down on us 
the Book, 

we would surely have been 
Jfe'oi'l better guided 3 than they." 
j^L^iCaii Now there has come to you 

<S the clear evidence 4 
^sCjJt from your Lord, 
tLi-jj^iJbj and guidance 5 and mercy. 6 
iLti >i Then who could be viler 7 
v-i^ji; tnan the one who cries lies* 
^fc4& to the revelations 9 of Allah 
l^olij and turn away 1 " from them. 
Si^^^wl We will requite those who 



yl-uJfcjL with dire punishment 

|y6 C because they use to 
^oy-ul, turn away. 



1. dirasah (s.; pi. <//itf.v«/ ) = study, 
education. 

2. c^U- s /,«/,ff„ (pi. ; acc./gen. of */«//?/««; s . 
,(,'/)«//"/) = negligent, unmindful, heedless, 
inattentive, indifferent to, ignorant, unaware (act. 
participle from xhafatu \gltoflah/ghuful j. to 
neglect, to ignore. See ghufilun at 6:131, p. 447. 
n.4. 

3. This ayah gives reply to those Arabs who 
used to say that had they been given a scripture 
they would have been belter guided than the Jews 
and Christians who had been given scriptures. 
The implication of the ayah is, however, general 
and it ineaas that after the coming of the Qur an 
none can raise the plea of non-receipt of guidance 
as justification for remaining in error. 
'ahda = more in the right, better guided See at 
4:51, p. 263,n II. 

4. i. e., the Qur'an. bayyinah (pi. bayyinal} = 
L-lear, clear proof, clear evidence, obvious, 
manifest. See at 2:21 1 , p. 1 01, n. 7. 

5. The Qur'an is the guidance for mankind. Note- 
that at the very beginning of the Qur'an, i. e., at 
2:2, it is described as "guidance for the 
godfearing." uj* hudan = guidance. See at 
5:43, p. 350, n. 7. 

e.. as a special mercy. Allah's revelations, 
and the Qur'an in particular, arc His special 
mercy (ivlmiali) on mankind. It is also as a 
special mercy that it was sent down on Prophet 
Muhammad, peace and blessings of Allah be on 
him. At many places in the Qur'an Allah says 
that His revelations are sent down as mercy and 
grace (ralwiah/Jadl) upon whomsoever He wills 
(see for instance 2:105; 3:73-74; 62:4). 

7. 'azlamu = more unjust, more iniquitous, 
more tyrannical, viler, gloomier, darker (dative 
otzcilim. See at 6: 144, p. 453, n. 4). 

8. viS" kadhdhaba = lie cried lies to. regarded as 
false, disbelieved (v. iii. m s. past in form II of 
kadhabu [kidhb /kadhib /kadhbah / kidhbali]. to 
lie. See at 6: 1 48, p. 455. n. 7). 

y. oLl ',-„•„( (sing. ayah) = signs, miracles, 
revelations, evidences. See at 6: 105. p. 435. n. V. 
10. jx« stulafii = he turned away, avoided, (v. 
iii. in. s. past from sadf/suiluf, to turn away, to 
happen by chance. See yasdifdna at 6.46, p 409, 



VjOj^k'Ji 158. Do they wait but for 
j^feol that there will come to them 
the angels 2 



S«m/i 6 : /t/- Vtn 'dm [Part (Juz ') 46 1 

1. The 'ayah is addressed to the unbelievers of 
the Prophet's time as well as all those who have 
not yet believed. yanzuruna = they look, 

they look expectantly, they wait (v. iii. m. pi. 
impfct. from nazara [nazr/manzar], to see, view, 
look at. See at 2:210, p. 76, n. 4). 



or your Lord will come 3 
or there will come some of 
the signs 4 of your Lord? 
The day there come some of 
the signs of your Lord, 
there will not avail 5 anyone 
his believing [then] 
who had not believed 
before or had acquired 4 
in the state of his belief 
any good. 
Say: "Await, 7 
we indeed are waiting." 8 



iyyoyfro[ 159.Those who tear asunder 9 
lytj'^i their religion and become 
rivLJlili sects, 10 you are not of them 

tZr>4 in anything. 
jijU^tjl Their affair" will but go to 
Allah, then He will apprise 12 



2. mald'ikah (sing, malak) = angels. 

3. i. e., on the Day of Resurrection (see Ibn 
Kathtr, III, 366). 

4. i. e., the signs indicative of the approach of the 
Doomsday, such as the rising of the sun from the 
west (Ibn Kathir, III, 366). 

5. £*k yanfa'u = he (or it) benefits, is of use, 
avails (v. iii. m. s. impfct. from nafa'a [naf], to 
be useful, be of use. See at 6:71, p. 419, n. 9). 

6. ^~~S kasabat = she earned, acquired, gained 
(v. iii. f. s. past from kasaba [kcub], to gain. See 
at 3:161, p. 219, n. 5). 

7. ij^Jiit intaziru = you (all) wait, await, look 
closely, look expectantly, bide time (v. ii. m. pi. 
imperative from intazara, form VIII of nazxira. 
See n. 1 above. 

8. This is a threat to the unbelievers. 0j>^ 
muntazirun (pi.; s. muntazir) = waiting ones, 
those awaiting (act. participle from intazara, see 
n. 7 above. 

9. j> farraqa = he divided, tore asunder, 
scattered, differentiate (v. iii. m. s. past in form II 
of faraqa [farq/furqdn], to separate. See 
tafarraqa at 6:153, p. 458, n. 14). 

10. ^ shiya' (pi.; s.i-^i sht'ah) = scets, 
factions, parties, adherents. See at 6:65, p. 27, n. 
4. 

11. j>! 'amr (s.; pi. ,-iy 'awamirl jy\ 'umur) = 
order, command, decree/ matter, issue, affair. See 
at 5:52, p. 356, n. 7. 

12. i. e.. He will make them realize the gravity of 
their misdeed by awarding due retribution, 
yunabbi'u = he apprises, informs, notifies, 
advises, tells (v. iii. s. impfct. from nabba'a, 
form II of naba'a [nab'/nubu'], to be prominent. 
See at 6: 108, p. 436, n. 11). 
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05^iy^tc them of what they use to do. 

i££ 1 60. Whoever comes up 
with a good deed' 
$0$£k& shall have ten the like 2 of it; 
'K-j*3 and whoever comes up 
with a bad deed 3 
^l&>?> sha11 not ^ rquited 4 except 
(Ujl+iij with its equivalent, and they 
{^o^QiJv shall not be wronged. 5 

jpiji 161 . Say: "Verily as for me, 
d[ x^^x* My Lord has guided me to 
.y^LL: J»>*j a path straight and upright 6 
Cilia — a right 7 religion, 
■jc*£$£ the religion 8 of Ibrahim, 

a true monotheist, 9 
CrJoM^j and he was none of 
§>a£iil" the polytheists." 10 

J^oiji 162. Say: "Verily my prayers, 
d^J my ritual sacrifice," 
^^s^Ctj my living and my dying 



1. i. e„ whoever meets his Lord on the Day of 
Judgement with a piece of good deed to his 
record shall have ten times its merit to his credit. 

<— - hasanak (s.; pi. hasanat) = good 

thing, good deed (deed enjoined and approved by 
the Qur'an and sunnah), benefaction. See at 4:40, 
p. 258, n. 8. See at 4:79, p. 276, n. 5) 

2. i. e. Allah will reward him out of His grace ten 
times the merit of that deed. Jlt.1 'amthal (pi.; s. 
inalhal/mithl) = likeness, similarity, resemblance. 
See mathal at 5:35, p. 346, n. 4). 

3.4!-- sayyi'ah (pi. ol. sayyi'dt)= sin, offence, 
misdeed, bad deed, evil. See at 2:81, p. 38, n. 3 
and sayyi'dt at 4:79, p. 276, n. 6. 

4. c:y^i yujzi = he is recompensed, rewarded, 
requited, repaid (v. iii. m. s. impfct. passive from 
jazd [jazd'], to repay, to reward. See at 4:123, p. 
298, n. 7). 

5. Oj-iUi yuzlamuna = they are wronged, done 
injustice, oppressed (v. iii. m. pi. impfct. passive 
from zulama [zcdm/zulm], to do wrong. See at 
4:1 124, p. 299, n. 4).' 

6. i. e., the path of monotheism and Islam. i - 
mustaqim = straight, upright, erect, correct, right, 
sound, proper (active participle from istaqdma, 
form X of qdma [qawmah/qiydm], to stand up, to 
get up). See at 6:126, p. 444, n. 7. 

7. fJ qayyim = right, straight, precious 

8. Ha millah (s.; pi. milal) = religion, creed, 
religious community, denomination. See at 
4:125, p. 299, n. 10). 

9. hanifis.; pi. hunafa') - one who shuns 
the false religions and follows the true religion, a 
true monotheist. See at 6:78, p. 423, n.5). 

10- of mushrUctn (pi.; accusative /genitive 
of mushrikun, sing, mushrik) = polytheists, those 
who set partners with Allah (active participle 
from 'ashraka, form IV of sharika [shirk/ 
shirkah/ sharikah], to share. See ashraku at 
6:148, p. 455, n. 5) n. 3 above). 

11. J-J nuiuk = sacrifice( ritual), especially 
during the pilgrimage. See at 2:196, p. 94, n. 12. 





are for Allah, 




the Lord of all beings." 1 




163. "He has no partner; 




and this I have been bidden -- 




and I am the first of 




the Muslims." 3 




164. Say: " Is it other than 




Allah I shall seek 4 as a Lord 




while He is the Lord 




of everything? 




And nothing does any one 




acquire 5 except upon oneself; 




nor does there carry 6 




any bearer 7 




the burden 8 of another. 




Then, to your Lord 




will be the return 9 of you all 




and He will inform 10 you 




of what you have been 




in disagreemnet of." 
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1. i. e., solely and exclusively for Allah, and not 
for any other being. ^JU 'dlamin (pi.; acc./gen. 
of OrJu 'dlamin; sing. A* 'alum, i.e.. any being 
or object that points to its Creator, sing, 'dlam) = 
all beings, creatures. See at 6:86, p. 426, n. 2). 

2. Oj>l 'umirtu = 1 was bidden, commanded, 
ordered, (v. i. s. past passive from 'amara 
[ amr], to command. See at 6:4, p. 396, n. 11). 

3. — . Muslimin (pi.; acc/gen. of Muslimun; 
sing. Muslim) = A Muslim is one who surrenders 
himself completely and sincerely to Allah, (active 
participle from 'aslama, form IV of salima 
[satdinali/saldm], to be safe, safe and sound, 
secure, faultless. See Muslimun at 2:136, p. 64, 
n. 8; see also muslinutyn at 2:128, p. 61, n. 1). 

4. 'abghi = I seek, desire (v. i. s. impfct. from 
baghu [bu/ilid 1 ], to seek. See abtaghi at 6:1 14, 
p. 439, n. 6). 

5. This is an emphasis on individual 
responsibility and accountability to Allah on the 
Day of Judgement. Conversely, it is a rejection 
of the concept of atonement or remission of sins 
by any other entity or person for another person ( 
see also 35:18; 52:21; 74:39). c...-f kasabal = 
she or it earned, acquired (v. iii. f s. past from 
kasaba [kasb], to gain. See at 6:70, p. 419, n. 3). 

6. jj! taziru = she carries, bears, takes the load 
(v. iii. f. s. impfct. from wazara [wizr], to carry. 
See 'awzur at 6:31, p. 403, n. 3). 

7. Ijjlj wSzirah (f.; m. wazir) = bearer, carrier 
(act. participle from wazara. See n. 6 above. 

8. jjj wizr (s.; pi. 'awzar) = burden, load, 
encumbrance, sin. See ns. 6 and 7 above. 

9. i. e. after resurrection. y marji' (s.; pi. j»v 
mardji') = return, place of return, resort, 
authority to which reference is made (verbal 
noun/adverb of place from raja'a. See at 6:61, p. 
425, n. 8). 

10. «^ yunabbi'u = he apprises, informs, 
notifies, advises, tells (v. iii. s. impfct. from 
nabba'a, form II of naba'a [nab'/nubu'], to be 
prominent. See at 6: 1 59, p. 461, n. 12). 

1 1 . djih~j takhtalifuna = you (all) disagree, 
differ (from one another), are at variance, 
dispute, quarrel (v. ii. m. pi. impfct. from 
ikhlalafa, form VIII of khalafa [khalf] to follow, 
to succeed. See at 5:548, p. 354, n. 7). 
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~S$\% 165. And He it is Who 
^=^t made you successors 1 
of the earth 
pCLZ'^jj and raised 2 some of you 
above the others 
cJ^ji in ranks 3 

in order to test 4 you 
■j&VX^ in what He gave you. 
Eerily your Lord is 
<Jjj\^- Quick 5 in punishing; 6 and 
'y&fyi verily He is Most Forgiving, 
Qfjjj Most Merciful. 7 



I. i. e., successors to those who were before you 
and also as generations succeeding generations 
(Ibn Kathtr, III, p. 279-280. See also 2:30; 7:129; 
27:62; 43:60). JW* khald'if (pi.; s. 
khatiifah) = successors, deputies, vicegerens, 
delegates, (active participle from khalafu. to 
succeed, to follow, to come after. See khalifah at 
2:30, p. 16, n. 5). 

2 - £»J rafa'a = he raised, took up, lifted up, 
hoisted up (v. iii. m. s. past from raj", to raise, to 
lift up. See at 4:158, p. 31 5, n. 8; and raja 'net at 
4:154, p. 313, n. 8). 

3. i. e., in respect of material wealth, physical 
features, talents and other tangible and intangible 
qualities and capabilities (see also 17:21; 46:32). 
oUjj darajat (sing. ^ darajah) = ranks, 
positions, grades, degrees, stairs, flight of steps. 
See at 6: 132, p. 447, n. 5). 

4. i. e., to test whether one makes good use of the 
resources one is endowed with by Allah or 
whether the one deprived of such resources 
remains patient and grateful for whatever one has 
been given by Him. jL yablutva(lu) = he tests, 
tries, (v. iii. m. s. impfct. from bald [balw / 
bald '], to test, to try. The final letter takes fathah 
because of a hidden 'an in /: (1dm of motivation) 
coming before the verb. See at 5:48, p. 354, n. 4). 

5. sort' = prompt, expeditious, quick, 
speedy, rapid, swift. See at 5:4, p. 329, n. 5. 

6. 2. i. e., those who defy and disobey Him. <~>\is- 
'iqab = infliction of punishment, penalty. See at 
5:11, p. 98, n. 2. 

7. i. e., for those who submit and obey, and ask 
for His forgiveness and mercy. 



7. SURATAL- 'A 'RAF ( The Heights) 
Makkan: 206 'ayahs 



This is another long Makkan surah. Its main emphasis is on tawhtd (monotheism) and the 
fundamentals of belief, such as the truth of the Qur'an and the Prophethood of Muhammad, peace and 
blessings of Allah be on him, the resurrection and reward and punishment in the hereafter. It draws 
attention to how the father of mankind, 'Adam, was deceived by Satan and warns mankind against his 
machinations and perennial enmity. In the course of administering this warning Allah four times 
addresses mankind as "O Children of 'Adam", which address is exclusive to this surah, and mentions 
that He has sent His Prophets and Messengers from time to time to call mankind to the right way. It 
reminds mankind of the day of Judgement and mentions that on that day people will fall into three 
groups, one group going to paradise, a second group going to hell and a third group will for sometime 
occupy a middle position, being consigned neither to paradise, nor to hell. They are called the "the 
people of the heights (al-'a'rdf)". It is only in this surah that mention is made of the "people of the 
'a ra/' and hence the surah is named after it. It is also in this surah that accounts of some of the 
Prophets and Messengers of Allah, like Nuh, Hud, Salih, Lut, Shu'ayb and Musa, peace be on them, are 
given for the first time in some detail, mentioning how the unbelievers from among their respective 
peoples offered resistance and opposition to the Prophets and Messengers. In this connection mention is 
also made of the trials of the Children of Isra'fl, their having been blessed with numerous blessings, and 
their disobedience and recalcitrance which brought on them Allah's displeasure and punishment. The 
surah concludes by a repeated emphasis on tawhid and on the folly and sin of taking other objects as 
gods and goddesses. The last 'ayah of the surah is an exhortation to worship Allah Alone and it is the 
first 'ayah of prostration (sijdah) in the Qur'an in the order of arrangement. 

1 . The significance of these letters is known only 
to Allah. 

2. i. e., this Qur'an. The 'ayah assures the 
Prophet, and through him the believers, that this 
Qur'an has been sent down to him by Allah, so 
they should not have any misgivings about it or 
uneasiness in giving out and preaching it 
whatever the unbelievrs might think or say about 
it. 

3. haraj = constricted, tight, difficulty, 
anguish, uneasiness. See at 6:125, p. 444, n. 4. 
(See for similar import 1 1 : 12). 



0J«3\ l.Alif-Ldm-Mim-Sdd: 

i%2. A Book, 2 
JilMJ^ it has ben sent down to you 
JZ~% so let there not be 
in your heart 
££^£- any uneasiness 3 due to it- 
that you warn 4 therewith; 
and it is a reminder 5 
^DojiB for the believers. 



4. jXi tundhira(u) = you warn, caution (v. ii. in. 
s. impfct. from 'andhara, form IV of nadhara 
[nadlir /nudhur], to dedicate, to vow. The final 
letter takes fathah for a hidden 'an in li coming 
before the verb. See at 6:92, p.428, n. 12). 

5. isj"> dhikra = recollection, remembrance, 
memory, reminder. See at 6:90, p. 427, n. 8. It is 
a reminder because Allah has sent the same 
message through the previous Prophets. 
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Z\yJi\ 3. You all follow' what 
f^\df has been sent down to you 
•&jJi. from your Lord; 
and do not follow 
'•Qy*tij>ui besides Him [other] patrons/ 
5 Z>jfix£'&4 Little is that you remember. 3 

k^jjl^j 4. And how many a hamlet 4 
CjSHil We did destroy 5 it; 

and there came to it 
£CcLib Our retribution 6 by night 7 
0^jjftfi$ or while they were in siesta. 8 

ii^^olStj 5. So no cry 9 they had, when 
ui^ii Our retribution befell them, 
except that they said: 
l^Sfui "We indeed were 
(po^ transgressors." 10 

6. Then We will indeed ask 
^lb$Cu$\ those t0 whom were sent" 
s^AlHiJ and We will indeed ask 
01*&'J1\ the the Messengers. 12 



1. The 'ayah addresses the creation in general. 

ittabi'u = you (all) follow, pursue, be on the 
track (v. ii. m. pi. imperative from ittaba'a, form 
VIII of tabi'a [labaVtabd'ah], to follow. See at 6 
: 1 55, p. 459, n.9). 

2. i. e., do not follow other codes of conduct and 
other advisers besides the Qur'an and the Prophet; 
for that will misguide you to polytheism and sins. 
tUjt 'awliya' (pi.; sing. J, waliyy) = helpers, 
friends, allies, patrons, protectors, legal guardians. 
See at 6: 121, p. 442, n. 5. 

3. Oj/'jj" tadhakkaruna{ tatadhakkaruna) = you 
bear in mind, remember, receive admonition (v. 
ii. m. pi. impfct. from tadhakkara, form V of 
dhakara[dhikr/tadhkur), to remember. See at 
6:80, p.444, n. 11). 

4. iij qaryah (s.; pi. <sj quran) = habitation, 
town, village, hamlet. See at 6:123, p. 443, n. 1. 

5. i. e., because of the sins and disobedience if its 
people. (See also 6:6 and 29:40). 'ahlakna 
= we destroyed, annihilated (v. i. pi. past from 
'ahlaka, form IV of halaka [halk/ hulk/ halak 
Aahlukah], to perish. See at 6:6, p. 393, n. 3). 

6. ba's = wrath, vehemence, strength, the 
thick of fighting, intrepidity, retribution. See at 
6:147, p. 455, n. 3. 

7. ULj bayatan = by night, while sleeping at night. 
See bayyata at 4:81, p. 277, n. 3. 

8. 0>'li qa'ilun (pi.; s. qa'il) = those taking 
midday nap, are in siesta (act. participle from quia 
[qayl/ qlU qa'ilah / quylulah], to take a midday 
nap). 

9. iSjt-i da'wd (s.; pi. da'awa) = cry, claim, 
allegation, plea, pretext. See for similar import 
7:97-98 and 16:45-47. 

10. i. e., the polytheists. ,>JUi z&limin (acc./gen. 
of zdlimun, sing, zalim) = transgressors, 
wrong-doers, unjust persons (active participle of 
zalama [zulm], to transgress, do wrong. See at 
6:33, p. 403, n. 12). 

1 1 . i. e., those to whom the Messengers were sent. 

12. On the Day of Judgement, the Messengers as 
well as their people will be questioned about their 
conduct with regard to Allah's messages, the 
former as to whether they duly delivered the 
messages and the latter, whether they believed 
and obeyed them. See 5:109 and 28:65. 
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/^koj 7. So We will surely relate 1 
J?„~£* unto them with knowledge; 
^yJii&j and We are not absent. 2 

0 

i'jy\j 8. And the weighing 3 
on that day 4 is true. 5 
Then as to those 
XJLy^^j^ whose scales 6 became heavy 7 

they would be the ones 
^o^iii'. attaining success. 8 

'J*} 9. And as to those 
■iijyJii whose scales became light, 9 
o^I Jibuti they would be those who 
ij^LJ. would have lost'°themselves, 
^ftL because they had been 
to Our revelations 
^cjiA-iij doing wrong." 

lO.We indeed established 12 
ufjVi^ you in the earth 
w^poili^-j and set for you therein 
J^Z- the means of living. 13 



1 . jy^iJ la-naqssanna = we surely relate, narrate, 
recount (v. i. pi. impfct. emphatic from qassa 
[qass/qasas], to cut, to relate. See yaqussuna at 
6:130, p. 446, n. 3). 

2 - 0*^ ghi'ibln (pi.; acc./gen. of gha'bun) = 
absent, not seeing, unseen (act. participle from 
ghdba [ gAa>'£> /ghaybah /ghiydb /ghaybubah, 
maghib] to be absent, unseen). 

3. Ojj hyjz;i= weighing, weight, balance, 
balancing. 

4. i. e., on the Day of Judgement. 

5. See for similar import 4:40, 21:47 and 
101:6-11. 

6. i. e., of good deeds. mawazin (pi.; s. 
mizan) = balances, scales. See mizdn at 6:152, p. 
458, n. 3. 

7. oJi' thaqulat = she or it became heavy (v. iii. 
f. s. past from thaquta [thiql/thaqdlah], to be 
heavy. See mithqdl at 4:40, p. 258, n. 5). 

8. muflih&n ( sing, muflih.), successful 
ones, those who attain Allah's pleasure and 
reward; act. participle from 'aflalja, form IV of 
fulaha [falh] = to split, cleave. See at 3:104, p. 
197, n. 8). 

9. khaffat = she or it became light, 
insignificant (v. iii. f. s. past from khaffa. See 
yukhffafu at 4:27, p. 252, n. 12). 

10. khasiru = they lost, suffered damage 
(v. iii. m. pi. past from khasira [khusr /khasar/ 
khasdrah/ khusrdn], to lose. See at 6:20, p 398 n 
11). 

1 1. i. e., by disbelieving in the revelations and by 
acting in disregard of them. OjJUkj yazlimuna = 
they do wrong, treat unjustly, oppress (v. iii. m. pi. 
impfct. from mlama [zalm/zulm], to do wrong. 
See yuzlamuna at 6: 1 60, p. 462, n. 5). 

12. US^ makkanna = we put in a position, 
established firmly, strengthened (v. i. pi. past in 
form II of nuikuna [mukinah], to be strong. See at 
6:6, p. 393, n. 5 ). 

13. i. e., all sorts of things and facilities for living, 
such as making the earth stable and inhabitable, 
supplying air, rains, water, food, etc. As Allah 
says elsewhere in the Qur'an: "If you count Allah's 
favours, you cannot enumerate them... 14:34). 
J->\** ma'd'ish (pi.; s. ma 'ishah ) = life, way of 
living, subsistence, means of living. 
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0$jj^tyj£ Little is that you be grateful.' 

Section (Ruku ') 2 
^==££L 1 1 . And indeed We created 2 

you, then gave you shape, 3 
~&Lz&0'f then said to the angels: 
juJLl! "Prostrate yourselves 4 

y>% for Adam", 
ijl^j So they prostrated themsel- 
ves except IblTs. 
He did not become of those 
t$ prostrating themselves. 

lijli 12. He 5 said: "What 
d£i prevented 6 you that 
Zisj] you did not prostrate yourself 
when I commanded 7 you?" 
3tt He said: 
Sl££.fe1 "I am better than him; 
y^uiip^- You created 8 me of fire 
.«S2£> while You created him 
of clay." 9 
jli 13. He said: 
l^JLiU "Then get down 10 from there; 



1. tashkuruna = you (all) express 
gratitude, be thankful, be grateful (v. ii. in. pi. 
impfct. from shakara [shukr/shukrdn], to thank, 
express gratitude. See at 5: 89, p. 374, n. 4). 

2. This and the following five 'ayahs relate the 
descent of 'Adam to the earth. See also 2:30-36. 
Uii^ khalaqna = we created, made, originated (v. 
i. pi. past from khalaqa [khalq], to create. See 
khalaqa at 6:94, p. 430, n. 4). 

3. sawwarna = we gave shape, shaped, 
formed, moulded, fashioned (v. i. pi. past from 
sawwara, form 11 from the root surah, shape. See 
yusawwiru at 3:6, p. 155, n. 7). 



4. l_>.Uwl usjudu =(you all) prostrate yourselves, 
bow respectfully, pay obeisance (v. ii. m. pi. 
imperative from sajada [sujud], to prostrate 
oneself. See at 2:34, p. 18, n. 3). 



5. i. e., Allah said. 



6. £~» mana'a = he prevented, forbade, barred, 
hindered, obstructed, restrained, held back, 
stopped from (v. iii. m. s. past from man', to 
prevent. See at 2: 1 14, p. 54, n. 7). 



7. o^l 'amartu= I bade, commanded, ordered, 
(v. i. s. past from 'amara I'amr], to command. 
See at 6:163, p. 463, n. 2). 



•X* khalaqta = you created, originated, made 
(v. ii. m. s. past from khalaqa [khalq], to create. 
See khalaqna at n. 2 above). 



9. jJ. tin = clay, soil. See at 1 10, p. 385, n. 7. 



10. -1^1 ihbit = you get down, descend (v. iii. m. 
s. imperative from habata [hubiit], to go down. 
See ihbitu at 2:61, p. 29, n. 3). 
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J\^o^>Ct for it cannot be for you that 
Q you be puffed up' therein. 
^i£>li Se get out; 2 you indeed are 

Y&j^&i of the lowly ones." 3 

tijJiitjli 14.He said:"Give me respite 4 
£\ till the day 
0 o££ they will be resurrected." 5 



15. He said: "You indeed are 
S^OLfJiurfo- of those given respite." 6 



Tujjii 16. He said: "Since You 
have made me go astray 7 
J^Sj&V I will lie in wait 8 for them by 
^JlviU.>- the straight 9 way of Yours." 



0 

Jggy 17. "Then I shall come upon 
rr-^^M them from their front 10 
r+^-ctJ and from their rear; 1 ' 
}tA& and from the right' 2 
^t?o*J and from the left; 13 
and you will not find 



1. j£s tatakabbara(u)= you be puffed up, 
become haughty/ proud (v. ii. m. s. impfct. from 
lakabbara, form V of kabural kabara [kubr/ 
kibar/ kabaraW kabr], to become great, to be 
older. The last letter takes fathuh for the particle 
'an coming before the verb. See tastakbiruna at 
6:93, p. 430, n. 2). 

2. ukhruj = get out, leave, move out (v. ii. m. 
s. imperative from kharaja [khuruj], to go out. 
See ukhruju at 4:66, p. 270, n. 7). 

3- <X>* u 'f4r*W»» (pi.; acc/gen. of saghimn; s. 
sdf-hir) = lowly ones, despised, contemptible. See 
Saxhar at 6: 124, p. 443, n. 9. 

4. jjii! 'anzir = give a respite (v. ii. m. s. 
imperative from 'unzara, form IV of nazara 
[nazxtr/manzar], to see. See unz.uru at 6:11, p. 
395, n. 6). 

5. Oj^yub'athuna = they are resurrected, raised, 
raised up, revived, sent out (v. iii. m. pi. impfct. 
passive from bu'atha [ba'th], to send out, to raise. 
Seeyab'athu at 6:61, p. 415, n. 4). 

6. munzarin (pi.; acc/gen. of munzurun, s. 
munzar) = those given respite (passive participle 
from 'unzara. See n. 4 above). 

7. Note that Iblis, out of his arrogance, blamed 
Allah for his own fault . o-jj*! 'aghwayta = you 
made go astray, lured, misled (v. ii. m. s. past 
from 'af;hwd , form IV of nhawd 
Ighayy/ghawaydh], to go astray. See nhayy at 
2:256, p. 132, n. 5). 

8. oa»>S( la-'aq'udanna = 1 will lie in wait, sit (v. 
i. s. impfct. emphatic from qa'ada [ qu'ud], to sit 
(followed by li it means to lie in wait}. 

9. f^ix^ mustaqim = straight, upright, erect, 
correct, right, sound, proper (active participle 
from istaqdmu, form X of qdma [qawmah/qiydm], 
to stand up, to get up). See at 6:161, p. 462, n. 6). 

10. f-fc-J bayna 'aydthim [lit. between their 
hands] is an idiom meaning "before or in front of 
them". See at 2:255, p. 131, n. 6. 

1 1 . <J>J>- khalf = rear, rear part, successors, those 
behind. See at 3:170, p. 222, n. 12. 

12 .ul~t 'aym&n (pi.; s._« yamin) = right hands, 
right sides, oaths. See at 6: 1 09, p. 437, n. 3. 
13. JJUJ. shama'il (pi.; s. shimal)= left, left 
sides; also good qualities, character. 
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^j^V^t most of them grateful. 1 

' 0 

Qi'^p jli 18. He said: "Get out from 
there disgraced, 2 banished. 3 
>i£i,>J Surely whoever follows 4 you 
from among them, 
pMti I will fill 5 hell 
0o*3 fc* out of you all." 6 

rQS 19. "And O 'Adam, 
cJ.jZz.\ inhabit 7 you and 
^"i&jj your consort 8 the Garden; 
and eat of thither 
CiL what you both wish; 
^WjiCyi^J but do not approach 9 this tree, 
«Jo else you will be 

of the transgressors." 10 

20. But Satan whispered" 
■^3 to them in order to expose 12 
ij.j'ut2i to them what was hidden 13 

from them 
w^'v-Crf of their private parts 14 



shakirin (acc./gen. of shdkirun, sing. 
j/idfaV) = appreciative, thankful, grateful (active 
participle from shakara [shukr /shukrdn], to 
thank. See at 6:63, p. 416, n. 8). 

2. f jjx. madh'um = disgraced, banished (passive 
participle from dha'ma [dha'm], to disgrace, to 
banish). 

3. jy-±> mad-hur = banished, driven away 
(passive participle from dahara [dahr/duMr], to 
drive away). 

4. £j tabi'a = he followed, succeeded (v. iii. m. s. 
past from taba'/tabd'ah, to follow. See tabi'u at 
2: 145, p. 69, n. 5 and la tattabi'u at 6: 142 p 452 
n. 4). 

5. thJi la-'amla'anna = I shall surely fill (v. i. s. 
impfct. emphatic from mala' a [malV inal'ah 
/mil'ah], to fill, to fill up). 

6. i. e., out of the followers of you of men and 
jinn. 

7. ^£-1 uskun = you live, dwell, inhabit, abide 
(v. ii. m. s. imperative from sakana [sakan] to 
live, to inhabit. See at 2:35, p. 18, n. 7). 

8. £jj lawj (pi. -ijj! 'azwo/') = wife, husband, 
spouse, partner, one of a pair, consort. See at 4:1, 
p. 236, n. 5. 

9. V /a Taqraba = you (two) do not go near, 
do not approach (v. ii. m. dual, imperative 
{prohibition} from qaruba [qurb/maqrabah] to 
go near, approach. See at 2:35, p. 19, n. 3). 

10. j-JUi zdlimtn (acc./gen. of zdlimun, sing. 
zdlim) = transgressors, wrong-doers, unjust 
persons (active participle of zalama [zulm], to 
transgress, do wrong. See at 7:5, p. 466, n. 9). 

1 1 • ^sj^jwaswasa = he whispered, tempted with 
wicked suggestions ( v. iii. m. s. past). 

12. u^yubdiya = he exposes, makes appear (v. 
iii. m. s. impfct. from 'abdd, form IV of badd 
[buduww / badd' ], to appear, to come to light. 
The last letter takes fathah because of a hidden 
'an in the particle li ( of motivation) coming 
before the verb. See badd at 6:28, p. 401, n. 9). 

13. tSjjj wuriya = he or it was hidden, concealed, 
secreted (v. iii. m. s. past passive from ward, 
form HI of ward [wary], to kindle. See yuwuriya 
at 5:30, p. 343, n. 8). 

14. olij^ saw'at (pi.; s. saw'ah) = private parts. 
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J^J and said: 
L^vjC^L^U "Your Lord forbade 1 you not 
l£h\,xj,£ fr° m this tree 

'^JooWi but for that you would be- 
ip$x£±. come angels 2 or become 
{^tyf&Zi of the immortals." 3 

li^iHij 21. And he swore 4 to them: 
CSS^L "hideed I am for you 
^^3SJ a well-wisher." 5 

ll#3ji 22. Thus he led 6 them 
by a deceit. 7 
t£«2jilSlil3 So when they tasted 8 the tree, 
0ioj exposed 9 became to them 
u£^Jl their private partrs, 
^1^. and they set out 10 patching" 
onto themselves some 
i-ji ijj of the leaves of the garden. 
X^jZ+i'&j And their Lord called out 12 to 
Civ'^j them: "Did I not forbid 13 you 
lj^\(SjjJ^ from that tree 
tSCSjiV} and say to you 



I ^ nafta = he forbade, prohibited, proscribed, 
prevented (v. iii. m. pi. impfct. from nalid, 
[nahw/nuhy], to forbid. See at 3:114, p. 200 n 
13). 

2. (>A- malakayn (dual; s. malak) = two angels. 
See mala 'ikah at 6:158, p. 461, n. 2. 

3. ^oJU khdlidtn (pl.;acc./gen. of khdlidun, s. 
khdlid) = living for ever, abiding for ever, 
everlasting, eternal, immortals (active participle 
from khalada [khulud], to live for ever. See at 
6:128, p. 445, n. 11. 

4. f—U qusama= he swore, bound himself by 
oath (v. iii. m. s. past in form III of qasama 
[qasm], to divide. 

5. j*~*>b ndsihin (pi.; acc/gen/ of ndsihun; s. 
ndsih)= well-wishers, sincere adivisers (active 
participle from nasaha [ nash Mush/ nasdhahl 
nasihah), to give sincere advise, to wish someone 
well). 

6. dalla = he lead, showed, pointed out (v. iii. 
m. s. past from the root daldlah, to show, to lead). 
7 - Rhurur = delusion, deception, conceit, 
vanities. See at 6:1 12, p. 438, n. 8. 

8. lib dh&qd = they (two) tasted, (v. iii. m. dual 
past from dhuqa [dhawq/dhawdq/madhdq], to 
taste. See dhaqu at 6: 148, p. 455, n. 8). 

9. oa, badat = she became exposed, evident, 
manifest (v. iii. f. s. past from badd [ buduww/ 
buda' ] to appear, to come to light. See at 3:1 18, 
p. 202, n. 12. 

10. Uit tafiqd = they (two) set out (to do 
something suddenly), began, started (v. iii. m. 
dual past from tafiqa [tq/q], to set out, to begin ). 

1 1 . oUoAj yakhsifdni = they (two) patch, cover, 
sew (v. iii. m. dual impfct. from khasafa [khasf], 
to patch, to sew). 

12. lS-jU nddd = he called out, made a call, called, 
summoned, announced (v. iii. m. s. past from 
ndda, form 111 of nadu [nadw], to call. See 
nddaylum at 5:58, p. 359, n. 2). 

3 ^ 'anhd = I forbid, prohibit (v. i. s. impfct. 
from nahu . Preceded by lam, the impfct. verb 
gives the sense of past tense. See n. I above). 
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&j£h\j{ that Satan is for you 
i^iu^j-kc an enemy open and clear?' 

23. They said: "Our Lord, 
Zi£ we have done wrong 2 
illlil to ourselves, 
£^iu|j and if You forgive 3 us not 
and bestow mercy 4 on us, 
o-^jS we will indeed be of 
$4rr^' those in loss." 5 

J\5 24. He said: 
yLil " Get you all down, 6 
j£l;£ZZ>, you are one to the other 

jj^ an enemy. 7 
ofj'VI You shall have in the earth 
^aj'jcI^ a residence 8 and enjoyment 9 
till a time" 
jli 25. He said: 

"Therein you shall live 10 
and therein you shall die;" 
£jj and from it 
{^o.^* y° u sna U be brought out." 12 



1. mubin = all too clear, obvious, manifest, 
patent, open and clear. See at 6:142, p. 452, n. 7. 

2. LJt zalamna = we did wrong, transgressed (v. 
i. pi. past from zalama [zalm/ zulm], to do 
wrong. Stsmlamu at 6:45, p. 408, n. 1 1). 

3. jiu taghgjir(u) = you forgive, pardon, (v. ii. 
m. s. impfct. from ^hafara [ghafr /ma^hfirah 
Xhufran], to forgive. The final letter is vowelless 
because of the particle lam coming before the 
verb. See yaj-hfiru at 5:40, p. 348, n. 1). 

4. tarham(u) = you show mercy (v. ii. m. s. 
impfct. from rahima [ralimah / marhamah], to 
show mercy. See turhamunu at 6:1 55 p 459 n 
11). 

5 uij- u khasirin (acc./gen. of khasirin; sing. 
khdsir) = losers, those in loss, those that incur loss 
(active participle from khasara [khusr /khasdr 
/khasdrah /khusrdn] to lose. See at 5 54 p 357 
n. 2). 

6. The order is given to all the three, 'Adam, his 
consort and Ibiis. ihbitu = you (all) get 
down, descend, land, alight (v. ii. m. pi. 
imperative from habata [hubut], to get down, 
descend. See at 2:61, p.' 29, n. 3). 

7. j-i* 'addww (s.; pi. ,u»l •a'dV) = foe, enemy, 
hostile. See at 6: 1 42, p. 452, n. 6. 

8. mustaqarr = time or place to settle, 
appointed time, abode, habitation, residence 
(adverb of place/time from istaqarra, form X of 
qarra [ qardr], to settle down, to abide. See at 
6:67, p. 417, n. 11). 

9. {-U- mata' (pi. ■amtVah)= enjoyment, 
pleasure, useful article, gear, provision. See at 5: 
96, p. 377, n. 14. 

10. Oj^j lahyawna= you (all) live (v. ii. m. pi. 
impfct. from hayiya [ haydh ], to live. See 
'ahyaynd at 6: 122, p. 442, n. 9). 

11. oyy^ tamutuna = you (all) die (v. ii. m. pi. 
impfct. from mala [mawt], to die. See yamutuna 
at 4: 18, p. 246, n. 8). 

12. OyrjiC tukhrajuna = you are brought out (v. 
ii. m. pi. impfct. passive from akhraja, form IV 
of kharaja [ khuruuj] to go out. See ukhruj at 
7:13, p. 469, n. 2). 
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Section (Ruku ') 3 

fi*x£i 26. "O children of 'Adam, 
■£LUy\ji We have sent down unto you 
oj>_ £.LJ clothing' that will cover 
'fy-'^ your private parts 1 
L^S and as plumage; 4 
CSy^o-Uj and the attire of piety, 5 
jy-<iU;i that is the best. 
j^oJjj These are of 
aLIo^C the signs 6 of Allah, 
.4H maybe that they 
^oj^fjo' will bear in mind. 7 

27. "O children of 'Adam, 
'~^:l.\hy let not Satan beguile 8 you 
ilTj^liJi just as he drove out 9 
your two parents 10 
from the paradise, 
J,ll£g£ stripping" them of their garb 
u-£^ in order to show 12 them 
C^>P their private parts, 
j^y.^ Verily there see you 
"L^/y he and his sort 



I ■ i. e., all sorts of materials suitable tor use as 
clothing. 

2. <sj\j{ yuwuri= he hides, conceals, secretes, 
covers up (v. iii. m. s. impfct. from ward, form III 
of ward [wary], to kindle. See wuriya at 7:20, p 
470, n. 13). 

3. oV>, saw'at (pi.; s. saw' ah) = private parts. 

4. i. e., such other materials as add beauty and 



vhich are part of the dress, rish ■. 
plumage, feathers (metaphorically, materials for 
ornamentation). 

5. Piety is one's internal clothing, the clothing of 
character and true being, jy: taqwd = godliness, 
devoutness, piety (verbal noun in form V/VIII of 
waqd ( waqy/wiqdyah), to guard, beware, be on 
one's guard. See ittaqu at 6: 156, p. 459, n. 10). 

6. i. e., these graces and provisions are pointers to 
Allah's Lordship over and favours upon His 
creatures, oil •dyat (sing. U'lyah) = signs, 
miracles, revelations, evidences. See at 6157 p 
460, n. 9. 

7 Oj/i yadhdhakkaruna (originally 
yaladhakkaruiiu) = they remember, bear in mind 
(v. iii. in. p|. impfct. tadhakkara, form V of 
dhakara [dhikr /tadhkdr], to remember, to 
mention. See at 6:126, p. 444, n. 9). 
8- i. e., by making you go astray from the 
guidance given by Allah. ^ V Id yaftinanna = 
let him not beguile, tempt (v. iii. in. s. imperative 
emphatic (prohibition) from fatana [/am /fuiim\, 
to put to trial, to tempt. See fatannd at 6 53 p 
41 I, n. 8). 

9. 'akhraja = he ousted, dislodged, drove 
out, got out, produced (v. iii. m. s. past in form IV 
of kharaja [khunij], to go out, to leave. See at 
2:36, p. 19, n.7). 

10. i. e., 'Adam and his consort. 

11. ^ yanzi'it -- he strips, takes away, lakes 
off, divests, removes (v. iii. m. s. impfct. from 
naza'u [naz' ], to remove, lo take away. See 
tanzi'um 3:26, p. 165, n. 3). 

12. ifji yuriya(ri) = he shows, makes see (v. iii. 
m. s. impfct. from Uird, form IV of ra d 
[ra\/ruyah]. to see. The final letter takes falhah 
because of a hidden \m in It (U of motivation) 
coming before (he verb. See vuri at 2:167, p 79 
n. 3). 
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c^-Si in such a manner' 
'^/i as you cannot see them. 
Oj^iJ filial We have made Satans 
patrons 2 for those 
$o>-jiv who do not believe. 3 

i^iijj 28. And when they commit 
ijliiLji a vile deed 4 they say: 
'C^lilrj "We have found 5 thereon 
iiulklX our fathers and Allah has 
i^-bpi commanded 6 us to do it. 
V ^lidliJ Say: "Verily Allah does not 
.,lL^^ command vile deeds. 
jii(>5^t Do you say against Allah 
that which you know not?" 

j» 29. Say: "My Lord enjoins 
Jtlill fairness 7 and that 
'■SJ*£-j'\jLS\j you set 8 your faces at 
y^^£s»x* every place of worship and 
CUrs^^'^i invoke Him making exclu- 
Ouift sive 9 for Him the faith. 10 
^lL'uT As He started you 



1. haythu = as. since, where ( place and 
direction), min haythu = whence, wherefrom. in 
such a manner. 

2. t-Uji 'awliyd' (pi.; sing. ^. M '«/ivv) = helpers, 
friends, allies, patrons, protectors, legal guardians. 
See at 7:3, p. 466, n. 2. 

3. i. e„ those who do not believe in Allah and the 
guidance given hy Him become an easy prey to 
the ruses of Satans. yu'minuna = they 
believe, have faith (v. iii. in. pi. impfct. from 
dniana [Inum], from IV of umina, to be safe. See 
at 6:92. p. 429, n. 1 ). 

4. S-^li fahishah s.; (pi. Jawuhish) = vile 
deed, grave sin, monstrosity, atrocity, adultery, 
fornication. Here it means both adultery and other 
vile deeds. See at 4: 1 9. p. 247. n. 4. 

5. It is the usual plea of unbelievers and 
polytheists that they follow only the religion on 
which they found their predecessors and that the 
rites and worships they perform were sanctioned 
by Allah. This 'ayah contradicts that plea and 
emphasizes that Allah never sanctions vile deeds 
and polytheism. Ua»j vajadna = we found, got 
(v. i. pi. past from wajailu [wujCul], to find. See at 
5:104. p. 381. n. 5). 

6. j*\ 'amara He commanded, ordered, bid, 
enjoined (v. iii. m. s. past from 'aim: order, 
command. See at 4: 14. p.396. n. II). 

7. According to Ibn 'Abbas (r. a.) qisl or "fairness" 
here means tawhul (monotheism). The context 
and the sequel of the 'ayah support this 
interpretation. The sense of justice and fairness is 
also equally appropriate (see Al-Bahr. V, 37-38). 
i-i qist = justice, equity, fairness. See at 6: 152, 
p. 458, n.). 

S. i. e. set you faces exclusively for the worship of 
Allah Alone, l^-it 'aqimu = you (all) properly 
perform, set, set up (v. ii. m. pi. imperative from 
'tii/dma, form IV of qdma, Iqauinah/qixdm]. to 
stand up. See at 6:71, p. 420. n. 10). 

9. jr*** mukhlistn (pi.: acc./gen. of imikhlisCin; 
sing, mukhlis) = those who make (something) 
exclusive and pure, sincere, loyal, faithful, (act. 
participle from akhlasa. form IV of khalastt 
[khuliis]. to be pure, unmixed, unadulterated. See 
mukhlisCm at 2:139, p. 65, n. II. 

10. j>> ill ii = religion, creed, faith, worship. 
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so shall you come back. 1 




30. A section 2 He gave gui- 




dance and a section, 




due became 3 on them 




the going astray. 4 




Indeed they took 5 




Satans as patrons 




in lieu of Allah 




and thought 6 that they were 




on the right way. 7 




31.0 children of 'Adam, 


■*»' . ! 


take your adornment 8 




at every place of worship; 




and eat and drink 




but do not waste 9 




Verily Allah does not like 




the extravagant.' 0 




Section (Ruku')4 




32. Say: "Who has forbidden 




the adornment of Allah 




which He has produced 




for His servants 



1. i. e., as Allah has created you, so He will 
resurrect you. Also, as He created you 
individually, so you will go back and be 
answerable to Him individually. Ojiyl ta'uduna 
= you (all) come back, return ( v. ii. m. pi. impfct 
from 'dda ['awd/'cmdah], to return. See 'dda at 
5:95, p.377, n. 10). 

2 &-tfariq (pi. o 3 / Junta, o>i afriquh) = section, 
group, faction, party, band. See at 5:70, p. 365, n. 
3). 

3. haqqa = he or it became true, correct, due, 
right, incumbent, deserving (v. iii. m. s. past from 
/)«</£/. See Imqq at 3:1 12, p. 200, n. 3). 

4. iJXi daldlah = error, wrong way, going astray. 
See at 2:175, p. 82, iv. 6. 

5. IjixJ ittakhadhu = they took, took up, took 
to themselves, assumed ( v. iii. m. pi. past from 
illukhadha, form VIII of 'akhadha \'akhdh), to 
take. See at 6:70, p. 418, n. 8). 

6. j^— >s yahsabuna = they think, consider, 
deem, suppose (v. iii. m. pi. impfct. from hasiba 
[hisbdn/ mahsabah/ mahsibah], to consider, to 
deem. See hasilni at 5:71, p. 365, n. 5). 

7. This part of the ayah makes it clear that going 
astray is due to unbelief and taking of Satans as 
patrons in lieu of Allah, i. e. the guidance given 
by Allah. Oj-t^ muhtadun (sing, inuhtudin) = 
those in receipt of guidance, those on the right 
track, those guided aright, led on the right way 
(active participle from ihladd. form VIII of hadd 
[hiddyah/hadan/hady], to lead, to guide. See at 
6:82, p. 424, n. 10). 

8. i. e., articles of adornment and line dresses, fcjj 
linah = adornment, embellishment, ornament, 
finery. See zayyana at 6: 137, p. 449, n. 4. 

9. Ijij—; H Id tusrifu = (you all) do not waste, be 
extravagant, squander (v. ii. m. pi. imperative 
(prohibition) from 'asrafa, form IV of sarafa 
/sarifa [sarfl saraj], to corrode, to spoil, to 
neglect. See at 6:141, p. 451, n. 13). 

I"- Cr^s-* musrifin (pi; acc./gen. of musrifwi; s. 
musrif) = those who commit excesses, exceed all 
bounds, extravagant, prodigal, wasteful (active 
participle from 'asrafa, form IV of sarafa/sarifa 
[sarfl sural], to corrode, to spoil, to neglect. See 
n. 9 above and imisrifun at 5:32, p. 344, n. 5). 
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lij and the good things' 
<Zj$U of the means of sustenance?" 
'>- t: <4&,$ Say:"These are for those who 
Luili^JI j believe during wordly life, 
*^4£ purely and exclusively 2 
i-^ilfj; on the day of resurrection." 3 
J^tiUiiS' Thus do We elucidate 4 
/A the revelations for a people 
J^Ojil^ who know. 5 

qJ^ClJi 33. Say: "My Lord has but 
forbidden the vile deeds, 6 
c& be that visible 7 or hidden, 8 

J^j'fr'fj and sin and 9 outraging 10 
ut>4^l£v without right, and that 
-j&ijpi you set partners" with Allah 
for which He has not sent 
liilLL down 12 any authority 14 , and 
^^j^Jj that you say against Allah 
$ oj&^'C W hi c h you do not know. 

P&ij 34. And for every people" 
j2 there is an appointed time. 



Sura/i 7 : A/- 7\ Vu/ [ Part (Jut') 8] 

1. i. e., lawful and good things. oU, tayyibat 
(sing, tayyibalt) = good things, nice things, 
agreeable things, pleasant things. See at 5 87 n 
372, n. 10. 

2. i^JU khalisah (mas. A/infa) = pure, 
unmixed, unadulterated, tree from or exclusive of 
all extraneous things, sincere, frank (active 

rticiple from khalasa [_ J? u klmliis], to be pure, 
adulterated. See at 6: 139, p. 450, n. 6). 
i. e., the polytheists and unbelievers will not 
share the Muslims in such things in the hereafter. 

4. J«Mi nufassilu = we elaborate, elucidate, set 
forth in detail, make clear (v. i. pi. impfet. from 
Jasmin, form II of Jhmla [/«.y/J, to separate, set 
apart. See at 6:55, p. 412, n. 9). 

5. i. e„ those who have the capacity to understand 
and rellect. See 29:43. 

6. i. e.. particularly adulteries and fornication. 
fawahish (pi.; s. fuhhhali) = vile 

deeds, grave sins, monstrosities, atrocities, 
adulteries, fornication See falitsluih at 6:151 p 
457, n. 6). 

7. za/inra = he or it became visible, apparent 
manifest (v. iii. m, s. past from uihCir. to be 
visible). 

8. jU, fca/aim = he or it became hidden, concealed 
(v. iii. in. s. past from baln/bulun. to be hidden. 

9. ,h'i ///mi (pi. -(iiluim) = guilt, crime, offence, 
sin, sinning. See at 5:107. p. 583. n. 9. 

10. baghy = oppression, injustice, outrage, 
defiance. See at 6: 146. p. 454, n. 14. 

11. Ojfjij tushrikuna = you (all) associate, set 
partners (v. li. m. p|. impfet. from 'asliraka, form 
IV of sluirika [ shirk/ sharikah}, to share. See at 
6:77, p. 423, n. 2). 

12. J>i yuiiazzil(it) he sends down, causes lo 
descend (v. iii. m. s . past from nazzala, form II of 
inizcila [nuziil], to come down. The final letter is 
vowelless because of the particle lam coming 
before the verb. See at 6:81, p. 424, n. 3). 

13. olkL- sultan = authority, mandate, rule, 
evidence. See at 6:81. p. 424, n. 4. 

14. ut •ummah (pi. „! umarn) = community, 
people, nation, generation, species, class, genus, 
See at 3:1 14. p. 200, n. 8.2. 
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So when their time comes, 
they cannot put off 1 an hour 
nor can they bring forward. 2 

35. O Children of 'Adam, 

if there come to you 

Messengers from among you 

relating 3 unto you 

My revelations, 

then whoever fears Allah 4 

and reforms, 5 

no fear shall be on them 

nor shall they grieve. 6 



i^jjo C^jKj 36. And those who cry lies 7 

to Our revelations and 
^ J^LL. boast 8 away from them, 

ei-r.i such ones shall be 
jvJivi^t inmates of the fire; 

y» they in there 
i^oj^ will remain for ever. 9 



37. So who is viler' 0 than he 



1. Oj^L-, yasta'khiruna = they put off, seek to 
defer, delay (v. iii. m. pi. impfct. from isia'khara, 
form X from the root 'akhr. See 'akhkhurta at 
4:76, p. 275, n. 2). 

2. The 'ayah is a warning to the unbelievers and 
sinners that Allah's retribution is sure to come on 
them at the time fixed for it. None can delay or 
hasten that hour. O^Ji-j yastaqdimuna = they 
seek to bring forward, to have in advance (v. iii. 
m. pi. impfct. from isataqdama, form X of 
qadima [qudum], to arrive, to reach. See 
qaddamat at 5:80, p. 369, n. 6). 

3. 0>-ai yaqussuna = they relate, narrate, tell (v. 
iii. m. pi. impfct. from qassa [qass/qasas], to cut, 
to relate. See qasasna at 6: 130, p. 446, n. 3). 

4. JA ittaqd = he was on his guard, protected 
himself, feared Allah (v. iii. m. s. past in form 
VI II of waqa [waqy/wiqdyah], to guard. See at 
4:76, p. 275, n. 7). 

5. i. e., reforms his conduct and deeds. jvUf 
'aslaha = he reformed, made amends, set right, 
settled, adjusted (v. iii. m. s. past in form IV of 
saluha [ saluh/suluhJ ma.vlahah], to be good, 
proper. See at 6:54, p. 4 1 2, n. 8). 

6. i. e„ on the Day of Judgement. 
yahzanuna = they grieve, become sad (v. iii. m. 
pi. impfct. from hazina [huzn/hazan], to grieve. 
See at 5:69, p. 364, n. 7). 

7. kadhdhabti = they called lies, thought 
untrue, disbelieved (v. iii. m. pi. past from 
kadhdhaba, form II of kadhaba [kidhb /kadhib 
/kadhbah / kidhbah], to lie. See at 6:150 p 456 
n. 8). 

8 'j^- 1 istakbaru = they boasted, became 
proud, arrogant, haughty (v. iii. m. pi. past from 
istakbara, form X of kaburalkabara [kubr/ kibar/ 
kabdrah /kabr], to become great, to be older. See 
tatakabbara at 7:13, p. 469, n. 1 and tastakbiruna 
at 6:93, p. 430, n. 2). 

9. jj^Jl^ khdlidun (sing, khdlid) = living or 
remaining for ever, everlasting, eternal (active 
participle from khalada [khulud], to live or 
remain for ever. See at 5:80, p. 369, n. 8). 

10. pit! 'azlamu = more unjust, more iniquitous, 
more tyrannical, viler, gloomier, darker (elative of 
zulim. See at 6: 157, p. 460, n. 7). 
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-iij^^ji who fabricates' against Allah 
jt i$ a lie 2 or 
OK cr ' es ^ es3 10 His revelations? 
Q£<£pj\ Such ones, there will reach 4 
^~J> them their portion 5 
{»\^Z^\j* from the Book 6 till when 
there will come to them 
Liij Our Messengers 6 

to receive them fully, 7 
dii they will say: 
u ^ "Where is that which 
o^^S you were wont to invoke 8 
jitv-^o; in lieu of Allah?" 
ijlli They will say: 
LcijlS "They have strayed 9 from us"; 
t^\jx^"i and they will testify 10 against 
i^l^ij^Jji themselves that they had 
*r£ been unbelievers. 

jjiiTjti 38. He" will say: "Enter 
ii among the peoples 
j^^ii^ilJi. that have passed 12 before you 
ijfijjii^fe ofjinnandmen 



f. lS>i i/?«ra = he fabricated, made up, invented 
falsely, trumped up, slandered (v. iii. m. s. past, in 
form VIII of yard [fury], to cut lengthwise, to 
fabricate. See at 6: 144, p. 453 , n. 5). 

2. Such as declaring lawful something He has 
forbidden or vice versa or saying that He has 
taken a son unto Himself. 

3. v-^" kadhdhaba = he cried lies to, regarded as 
false, disbelieved (v. iii. m. s. past in form II of 
kadliaba [kidhb /kadhib /kadhbah / kidhbah], to 
lie. See at 6: 157, p. 460, n. 8). 

4. Jb, yandlu = he or it reaches, attains, gets 
hold of, affects (v. iii. m. s. impfct. from ndla [ 
nayl/mandl], to reach, attain. See at 2:124, p. 59, 
n. 5; and tandlu at 5:94, p. 376, n. 6). 

5. v^o; nasib (s.; pi. nusub /ansibd' /ansibah) = 
share, portion, luck, chance, fate, dividend. See at 
4:141, p. 307, n. 7. 

6. i. e., the angels. 

7. i. e„ to put them to death. 0y>a yatawaffawna 
= they take fully, receive in full (v. iii. m. pi. 
impfct. from tawqffa, from V of wafd 
[wufd'/wafy], to be perfect, to fulfil. See 
yatawqffa at 6:61, p. 415, n. 1). 

8. Oj»Ji tad'&na = you (all) call, call upon, 
invoke, invite (v. ii. m. pi. impfct. from da'd 
[du'd'l to call, to summon. See at 6:56, p. 413, n. 
2). 

9. At the time of death and on the Day of 
Judgement the false gods and goddesses whom the 
polytheists invoke will not be of any avail to them. 
JJ» dalla = he lost way, went astray, strayed from 
(v. iii. m. s. past from daldl/daldlah, to loose 
one's way. {dalla 'anna = he or it went astray 
from us, i. e., it was lost to us or it has left us in 
the lurch}. See at 6:94, p. 430, n. 13). 

10. i. e., they will acknowledge their guilt. Ijop 
shahidu = they bore witness, witnessed, attested, 
testified (v. iii. m. pi. past from shahida, 
[sliuhud], to witness. See at 4: 15, p. 245, n.4) 

I Lie. Allah. 

I2.C-U khalat = she passed , passed away, 
became empty, became alone, went privately (v. 
iii. f. s. past from khald [khuluVkhald 1 ]. See at 
5:75, p. 367, n. 3). 
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into the fire." 
iiloil^Ls Everytime a group enters 
l^^'v^^-i it curses' its sister till when 
\J^=>%\ they will have all reached 
•^rf 1 ^ successively 3 therein, 
^>UJ\S the last of them 4 will say 
(HiJjV about the first 5 of them: 
Cip>'6j "Our Lord, these 
f^llil;^! misled 6 us, so award them 
i^CiH a double 7 punishment 
j&fe of the fire." 
jli He will say: 
JLL»^J "For everyone double, 8 
^ j^U^'^J but you do not know." 9 

j£Sjll3lij 39 - The first of the them will 
, ^>S/ say to the last of them: 
'Then you do not have 
^i^Sz over us any superiority." 10 
ijb-ii "So you all taste" 
XLC,(^A\ the punishment for what 
$^£2^ you used to acquire." 12 



I- la'anat = she condemned, damned, 

cursed, banished from mercy (v. iii. f. s. past from 
lan. See la'ana at 5:61, p. 360, n.l). 

2. i. e. , its sister group already in the fire. 

3. IjS" j>\ iddaraku = they reached successively, 
one after another (v. iii. m. pi. past from iddaraka, 
form VIII of daraka [darak /dark], to attain. See 
tudriku at 6: 103, p. 434, n. 8). 

4. i. e., those who followed their predecessors in 
error. 

5. i. e., those who were followed in the error. On 
the Day of Judgement the unbelievers and 
polytheists who followed the lead of their 
predecessors will blame the latter for having 
misguided them (the former). 

6. l^Ut 'adallu they led astray, misled, made 
go astray (v. iii. m. pi. past from 'adalla, form IV 
of dalla [daldl/daldlah], to loose one's way. See 
</fl//a at 7:37, p. 478, n. 9). 

7. i. e., because they themselves went astray and 
made others go astray. O*-* di'f(s.; pi. 'ad'df) = 
double, a multiple. 

8. The latter generations will have the same 
punishment as inflicted on their predecessors 
because they, the latter generations, did not learn 
from the instance of their predecessors and the 
guidance given by Allah through His Messengers. 

9. i. e., you do not know the nature and amount of 
the punishment inflicted on each group. o_ v J«; 
ta'lamuna = you (all) know, are aware of (v. ii. 
m. pi. impfct. from 'alima ['Urn], to know. See at 
6:81, p. 424, n. 7). 

K). J^i fadl (pi. fudiil)= grace, favour, 
refinement, kindness, bounty, also surplus, excess, 
superiority, precedence, priority. See at 4:73 p 
272, n. 8. 

11. lyji dhuqu = you (all) taste (v. ii. m. pi. 
imperative from dhaqu [dhawa/madhdcj], to taste. 
See at 6:30, p. 402, n. 4). 

12. i. e„ of guilt and sin. j y~Si taksibuna = you 
(all) acquire, earn, gain (v. ii. m. pi. impfct. from 
ka.-aba [kash], to earn, acquire. See at 6:3, p. 392 
n. 9). 
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Section (Ruku') 5 

40. Those who cry lies' 
to Our revelations and 

l£b££L:iJ boast 2 away from them, 
^£LaX there shall not be opened 3 for 
&'\tff \ them the gates of the heaven 4 
Sjitl^i and they shall not enter 
iliif the garden 5 
3^zf.&- unless the camel enters 6 
ICiUi j the eye 7 of the needle. 8 
^jjyj^=>j And thus do We requite 9 
$^f^f the culprits. 10 

41. They will have of hell 
J^jy^j*^; a bed" and above them will 

be coverings. 12 
^iy;j|5 And thus do We requite 



''Jill the transgressors. 



^*<Zi&j 42. And those who believe 
and do the good deeds 13 - 
lli Jd£2^ We do not burden' 4 anyone 
tJXljVl, except to on'es capacity 15 - 



1 . l^iT kadhdhabu = they called lies, disbelieved 
(v. iii. m. pi. past from kadhdhabu, form II of 
kadhaba [kidhb /kadhib /kadhbah / kidhbah], to 
lie. See at 7:36, p. 477, n. 7). 

2. Ijj^-l istakbaru = they boasted, became 
proud, arrogant, haughty (v. iii. m. pi. past from 
istakbaru, form X of kabura Ikabara [kubr/ kibar/ 
kabdrah/kabrj, to become great, to be older. See 
at 7:36, p. 477, n. 8). 

3. £Ju tufa/tahu = she or it is opened (v. iii. f. s. 
impfct. passive from fatlaha, form II of (alalia 
[f'ath], to open. Seefatahnd, at 6:43, p. 408, n. 3). 

4. i. e., for acceptance of their deeds and prayers 
by Allah (see Al-Bahr, V, 50; also 35:10). 

5. i. e., paradise. 

6. glyalija (u) = he or it enters, penetrates, goes 
in (v. iii. m. s. impfct. from waluju [lijah/wuluj], 
to enter. The final latter takes fathah because of a 
hidden 'an in hand coining before the verb. See 
luliju at 3:27, p. 165, n. 7). 

7. f samm (s.; pi. sumum/siindm) = poison, 
hole, eye (of a needle). 

8. "Unless the camel enters the eye of the needle" 
is an idiomatic expression to denote something 
impossible. iL* khiydt = needle. 

9. najzt = we reward, recompense, requite, 
repay ( v. i. pi. impfct. from jazd \jazd'], to 
recompense. See at 6:84, p. 425, n. 9). 

10. a^S" mujrimin (pi.; acc./gen. of 
mujhmwn; s. mujrim) = those who commit 
crimes, culprits, evildoers (act. participle from 
'ajrama, form IV of jarama [jarm] , to commit a 
crime. See at 6: 147, p. 455, n. 4). 

11. ^ mihdd = bed, place of rest, fold that 
holds something. See at 3:12, p. 158, n. 8. 

12. l. e., of hell-fire, ghawash (pi.; s. t>hushiyah ) 
= coverings. 

13. oUJU, sdlihat (pi.; sing. salihah) = 
good deeds/things, sound and proper deeds 
(approved by the Qur'an and the sunnah). See at 
5:93, p. 375, n. 8. 

14. nukallifu = we burden, cause to bear, 
charge, entrust ( v. i. pi. impfct. from kallafa, 
form II of kalifa [kalaf], to be fond of, to be keen. 
See tukalhfu at 4:84, p. 278, n. 6). 

5. £*j wus' = capacity, ability, capability, 
power. See at 6: 1 52, p. 458, n. 6. 
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dxg'A such ones will be 
01 4^ tne inmates 1 of paradise. 

They in there 
t^Zuty*- shall remain for ever. 2 

llf>j 43. And We shall remove 3 
whatever is in their breasts 4 
Ji^ of malice. 5 

There will flow 6 below them 
j£Vi the rivers; 7 
[yiij and they will say: 
«iJu3i "All the praise is for Allah 
li^l^^w-ii Who guided us to this, 
litj and we could not have 
VjJXrl been guided 8 if it were not 
iiiblloi that Allah gave us guidance. 9 
ojfcji There indeed had come 
£jJ-^j the Messengers of our Lord 
JLC with the truth. 10 
IjSyj And they will be addressed 11 
^Lr^oi that this is the paradise you 
lAjibyl have been made to inherit 12 
jjil-ijLStL for what you used to do. 13 



1. Wid* (pi.; sing, v^l* sahib) = 
inmates, dwellers, companions, associates, 
comrades, followers, owners, possessors . See at 
5:86, p. 372, n. 7). 

2. OjjJU khalidun (sing. Md/M) = living or 
remaining for ever, everlasting, eternal (active 
participle from khalada [khulud], to live or 
remain for ever. See at 7:36, p. 477, n. 9). 

3. naza'na = we took off, divested, removed 
(v. i. s. impfct. from naza'a [naz' ], to remove, to 
take away. Seeyanzi'u at 7:27, p. 473, n. 1 1). 

4. j_,-u> sudur (pi.; sing.^ sadr) = breasts, 
chests, bosoms, hearts, front, beginning, start. See 
at 5:7, p. 332, n. 3. 

5 - d^ghill = malice, rancour, spite, hatred. 

6. iSj~ tajri = she runs, flows, streams (v. iii. f. 
s. impfct. from jara \jary], to flow. See at 6:6, p. 
393, n. 10). 

7. jl+it 'anhar (sing, nahr) = rivers, streams. See 
at 5: 119, p. 390, n.5. 

8. lSO^j nahtadiya (dt) = we receive guidance, 
are on the right track, are led aright (v. i. pi. 
impfct. from ihtadd, form VIII of hadd 
[hiddyah/hudan/hady], to lead, to guide. See 
muhtadun at 7:30, p. 475, n. 7). 

9. i. e., by sending His Messenger and through 
him the Book of guidance, the Qur'an. This 
meaning is made further clear by the next clause 
of the 'ayah. 

10. i. e., the Qur'an and all that it contains of the 
rules of guidance, warnings and glad tidings for 
unbelievers and believers. 

1 1. nudu = they were addressed, a call was 
made to them (v. iii. m. pi. past passive from 
nddd, form III of nadu [nadw], to call. See nddd at 
7:22, p. 471, n. 12). 

1 2 - r'Jj' 'urith-tum = you were made to inherit ( 
v. ii. m. pi. past passive from 'awratha, form IV 
of waritha ['irM 'irthahl wirdthahl rithah/ 
turdth], to be heir, to inherit. See yarithu at 
4:176, p. 324, n. 8). 

13. i. e., of good deeds according to the Qur'an 
and sunnah and with belief ( 'irnan). 
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ls% 44. And there will call out 1 
iX\<iz^\ the inmates of paradise 
jl\CL&\ to the inmates of the fire 
tZ-jlJ that we have indeed found 2 
\Z$ZjC what our Lord had promised 
li^ us true; 
lijrjij J+i so have you found 4 what 
j£2jj*J your Lord had promised you 

iL true? 
iitfli They will say: "Yes". 
o'iS Then there will call out 5 

a caller 6 between them 
J\ that the curse 7 of Allah 
^ oU^lfj^ is on the transgressors 8 - 

OjiiJ^jf 45. Who deter 9 [others] 
jaj^u^ from the way of Allah 
CJc and desire 10 it crooked," 
i^'^j and they are in the herefater 
{^jj^f unbelievers. 12 

C^Zj 46. And between the two 
will be a screen 13 



1 nada = he called out, made a call, called, 
summoned, announced (v. iii. m. s. past from 
nada, form III of nada [nadw], to call. See nudu at 
7:43, p. 481, n. 11). 

2. i. e., the rewards promised. U-u-j wajadna = we 
found, got (v. i. pi. past from wajada [wujud], to 
find. See at 7:28, p. 474, n. 5). 

3. J* j wa'ada = he promised, pledged, gave word 
(v. iii. m. s. past from wa'd, to make a promise. 
See at 5:8, p. 332, n. 10). 

4 - i- e., the retributions promised about 
wrong-doers, ^v*, wajadtum = you (all) found, 
got (v. ii. m. pi. past from wajada [wujud], to 
find. See at 4:89, p. 281, n. 4). 

5. Dit 'adhdhana = he called out, made call (to 
prayer) , (v. iii. m. s. past in form II of 'adhina 
I'idhn], to allow, to permit). 

6. 0i> mu'adhdhin = caller, summoner (active 
participle from 'adhdhana. See. n. 5 above. 

7. I*! la'nah (s.; pi. la'ndt) = curse, damnation, 
imprecation. See la'anta at 7:38, p. 479, n. 1. 

8. i. e., the polytheists and unbelievers, especially 
who deter others from accepting the truth, as 
explained in the next 'ayah.. ^Ui zfilimin 
(acc/gen. of zdlimun, sing, zalim) = transgressors, 
wrong-doers, unjust persons (active participle of 
zalama [zulm], to transgress, do wrong. See at 
6:33, p. 403, n. 12). 

9. 0_jJ-oj yasuddHna = they deter, turn away, 
reject, restrain, dissuade (v. iii. m. pi. impfct. from 
sadda [sadd/sudud], to turn away. See at 4:61 p 
268, n. 4). 

10. CI,* yabghuna = they seek, seek to attain, 
wish, desire, covet (v. iii. m. pi. impfct. from 
baghd [bugha'], to seek, desire. See at 5:50, p 
355, n. 6). 

^y- 'iwaj = crookedness, twist, bend, 
curvature. Here the infinitive has been used in the 
sense of mu'awwaj, crooked, twisted. See at 3:99 
p. 194, n. 11 

e., those who do not believe in the hereafter 
prevent others from believing in it and 
accepting the guidance given by Allah are 
transgressors. 
3. hijab (s.; pi. hujub/ahjibah) = screen, 

curtain, partition, cover, barrier, veil. 
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^jH'\£j and on the elevations 1 
<^*<fc will be men 2 recognising 3 
r^ri^ all 3 by their marks; 5 

and they will call out to 
&Zlll±J*\ the inmates of paradise that 
j£3i£u "Peace be on you all". 
l*ji£jui They will not have entered 6 
^ 'o££>£j it but will be craving for. 7 

fi\j 47. And when 
^ their eyes will be turned 8 
J&j£i %k towards the inmates of fire 
they will say: " Our Lord, 
Z(±&i do not put 9 us with 
{^Uj&j'jK the transgressing people." 

Section (Ruku') 8 
48. And there will call out 
oi^Vi i>i the occupants of the eleva- 
^-jJ^ACj tions to men 10 they will know 
ijilijjclj-j by their marks saying: 
"iCi^iU " It has not availed 11 you 
your amassment 12 



1. i. e., the elevations or crest of the partition 
between hell and paradise, ijyt 'a'rdf (pi.; s. 
'urj) = elevations, crest. 

2. i. e. , those whose merits and demerits become 
equal and are kept apart for final verdict on them 
but they are hopeful of Allah's mercy and entry 
into paradise (see for instance Ibn KatMr, III, 
414-415; Al-Bahr, V, 56-57). 

3. Ojij«i ya'rifuna = they know, recognize, are 
aware of (v. iii. m. pi. impfct. from 'arafa 
[ma 'HfahJ 'irfan], to know, to recognize. See 'at 
6:20, p. 398, n. 10). 

4. i. e., those adjudged to go to paradise or hell. 

5. U_- simd (s.; pi. siyam) = mark, sign, 
characteristic. 

6. i.e., they will be on the eve of entering paradise 
and full of hope for it. \^-kyadkhulu (na) = they 
enter, go in (v. iii. m. pi. impfct. from dakhula 
[dukhul], to enter. The terminal nun is dropped for 
the particle lam coming before the verb. See at 
2:1 14, p. 54, n. 11). 

7. 0^«J»( yatma'&na = they covet, desire, crave 
for (v. iii. m. pi. impfct. from tama'a [ tama'], to 
covet, to desire. See tatma'una at 2:75, p. 35, n. 
9). 

8. i. e., the eyes of the people on the elevations 
will turn, oi^a surifaP* she or it is turned, 
diverted, turned away, diverted (v. iii. f. s. past 
from sarafa [sarf], to turn, to turn away. See 
nusarrifu at 6:105, p. 435, n. 8). 

9. V Id taj'al = do not put, place, set, make 
( v. ii. m. s. imperative {prohibition) from ja'ala 
[ja'l] to make, to put. See ja'alu at 6:100, p. 433, 
n. 13). 

10. i. e., the leaders of unbelievers who by their 
wealth, manpower and other influences lead 
people astray in this world and who will be made 
distinguishable by their appearances and marks. 

1 1 . u»! 'aghnd = he or it availed, became of 
use, enriched, sufficed (v. iii. m. s. past in form 
IV of ghaniya [ghinan / ghana' ], to be free from 
want, to be rich. See yughni at 4:130, p. 302, n. 
2). 

12. i. e., of wealth, men and all sorts of worldly 
power and influence. ^ jam' = amassment, 
accumulation, gathering, collection. 
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'^Jtj and what you had been 
•^Jijfl^ priding yourselves 1 on." 

49."Are these the ones whom 
.Llu.3 you had sworn 2 
iii ^iCy Allah would not reach 3 them 
il^j with mercy?" 
iX'Utli "Enter paradise, 
'X^SJ^ no fear 4 will be on you 
nor will you grieve." 5 

is'&j 50. And there will cry out 6 
jGui^J,! the inmates of fire 
'i£\C^£\ to the inmates of paradise 
I-ii^LiIoi that "Pour 7 forth upon us 
u-jj 1 ."llftS; some water or some of what 
'ZiVp~=d'jj Allah has provided 8 for you." 
lyli They will say: 

"Allah has prohibited 9 them 
<-^S0*I J* for the unbelievers -" 

$ 

^t^Ji 51. "Who took 10 
rU~o their religion 



1 djjSs^: tastakbiruna = you pride yourself on, 
turn arrogant, wax proud, become haughty, are 
puffed up (v. ii. m. pi. impfct. from istakbara, 
form X of kabura [kubr/ kibdr/ kabdrah] to 
become big, large, great. See at 6:93, p. 430 n 
2). 

2. The reference is to the unbelieving leaders' 
deriding at the poor Muslims during the worldly 
life saying that Allah would not bestow any 
favour or reward on them in the hereafter. 
f~~&'aqsamtum = you took an oath, swore ( v. 
ii. m. pi. past from 'aqsama, form IV of qasama 
[qasm], to divide, split. See qasama, at 7:21 p 
471, n. 4). 

3. Jk. yandlu = he or it reaches, attains, gets 
hold of, affects (v. iii. m. s. impfct. from ndla [ 
nayl/mandl], to reach, attain. See at 7:37, p. 478 
n. 4). 

4. J>j* khawf = fear, apprehension, dread, threat. 
See at 4:82, p. 277, n. 14. 

5. The order here is directed either to the "men on 
the elevations" or to the believers who were about 
to enter paradise, dyy^. yahzanuna = they 
grieve, become sad (v. iii. m. pi. impfct. from 
hazina [huzn/hazan], to grieve. See at 7 35 p 
477, n. 6). 

6. tfjU ndda = he called out, made a call, called, 
summoned, announced (v. iii. m. s. past from 
ndda, form III of nada [nadw], to call See at 7 44 
p. 482, n. I). 

7. 'afldu = you (all) pour forth, emerge, 
move out, overflow (v. ii. m. pi. imperative from 
afada, form IV of fada [fayd/fayddn], to 

overflow. See at 2:199, p. 97, n. 1). 

8. <jjj razaqa = he provided the means of 
subsistence, provided, bestowed (v. iii. m. s. past 
from razq, to give the means of subsistence. See at 
6:142, p. 452, n. 3). 



= he prohibited, made unlawful, 
interdicted, proscribed, made inviolate, declared 
sacred, tabooed (v. iii. m. s. past in form II of 
haruma/harima , to be prohibited. See at 6: 1 5 1 p 
456, n. 12). 

10. IjirfJI ittakhadhu = they took, took up, took 
to themselves, assumed ( v. iii. m. pi. past from 
ittakhadha, form VIII of akhadha [ akhdh], to 
take. See at 7:30, p. 475, n. 5). 
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in amusement 1 and fun 2 




and there deceived 3 them 




the worldly life." 




So toady We forget 4 them 




as they forgot 5 the 




meeting^ of this day of theirs 




and as they used to 




reject 7 Our revelatins. 




52. And We have brought 




to them a Book, 8 




which We have elaborated 9 




with IrnowlpHof* 

Willi MlUWltiUtv, 




as guidance and mercy 


£S^A>! /A 


for a people who believe. 10 




53. Do they await" aught 




but for its fulfilmet? 12 




The day its fulfilment comes 




there will say those who 




had forgotten it before: 




"There indeed had come 




the Messengers of our Lord 



1. yd lahw = fun, play, diversion, distraction, 
pleasure, amusement. See at 6:70, p. 418, n. 10. 

2. l&'ib (s.; pi. 'al'ab) = play, game, sport, 
fun, joke, jest. See at 6:70, p. 418, n. 9. 

3. o^p gharrat = she or it deceived, deluded, 
misled, beguiled (v. iii. f. s. past from gharra 
[ghurur], to deceive, delude. See at 6:130, p. 446, 
n.7). 

4. nansa = we forget, became oblivious ( v. i. 
pi. impfct. from nasiya[nasy/nisydn], to forget. 
See yunsiyanna at 6:68, p. 418, n. 2). 

5. ij — ; nasi = they forgot, became oblivious (v. 
iii. m. pi. past from nasiya [nasy/nisydn], to 
forget. See n. 4 above; also at 6:43, p. 405, n. 1 ). 

6. *U) Uqa' = meeting, encounter. See at 6:154, 
p. 459, n. 4. 

7. yajhaduna = they reject, negate, deny, 
disavow, repudiate, refuse (v. iii. m. pi. impfct. 
from jahada [jahd/juhud], to reject, to deny). 

8. i. e., the Qur'an. 

9. lUi fassalna = we elaborated, set forth in 
detail, made clear (v. i. pi. past, from fassala, 
form II of fasala [/as/], to separate, set apart. See 
at 6:126, p. 444, n. 8). 

10. The Qur'an is guidance and mercy for those 
who believe, as stated at the very beginning of 
sural al-Baqarah. See 2:2-5. 

1 1 . The 'ayah is addressed to the unbelievers of 
the Prophet's time as well as all those who have 
not yet believed. yanzuruna = they look, 
look expectantly, wait for, await (v. iii. m. pi. 
impfct. from nazara [nazr/manzar], to see, view, 
look at. See at 6: 152, p. 461, n. i). 

12. i. e., the fulfilment of the warning of 
punishment and of the Day of Judgement 
contained in this Book, the Qur'an. Jijl' ta'wil 
(pi. oVyu ta'wilat) = interpretation (i. e., the 
bringing out of the truth and significance of 
something said, in other words, fulfilment. See Al- 
Zamakhsharl ,11, p. 65; Safivat, p. 207. Verbal 
noun in form II of 'ala ['awl/ma'al], to return, to 
revert). 
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<>% with the truth. 
;Lii y- Uj4* So have we any intercessor 1 
Ui^IIli to intercede 2 for us 

S^ijl or could we be sent back 3 
that we might act 
otherwise than what 
jlliGs we used to do?" 
^'Mlj^Lji They have lost 4 themselves 
^■■S^j anc * tnere have strayed 5 from 
iyl^=.U them what they used to 
invent falsely. 6 

Section (Ruku')7 
%\'!&jdL>l 54. Verily your Lord is Allah 
jU-oil Who created 
u^£o£2i!\ the heavens and the earth 
in six days; 
then He took position 7 
up"£ on the Throne. 8 
jji^ii He makes the night cover 9 
jQ\ the day 

seeking 10 it rapidly; 11 
jliifJjH*J\J the sun and the moon 



1. *Ui£ jAw/aa" (pi.; s. ^ shaft' ) = 
intercessors, advocates (active participle on the 
scale of fall from shafa'a (shaf), to subjoin, to 
attach. See shaft' at 7:53, p. 486, n. 1). 

2. Ij*^ yashfau' (no) = they intercede, advocate 
(v. iii. m. pi. impfct. from shafa'a [shaf], to 
subjoin, to attach. The terminal nun is dropped 
because of a hidden 'an in/d' [causal fa'] before 
the verb. See n. 1 above; also seeyashfa'u at 4 85 
p. 279, n. 1). 

3. i. e., to the worldly life. > j nuraddu = we are 
returned, sent back, turned (v. i. pi. impfct. 
passive from radda [radd], to send back. See at 
6:71, p. 420, n. 1). 

4. khasiru = they lost, suffered damage (v. 
iii. m. pi. past from khasira [khusr /khasdr/ 
khasarah/ khusrdn], to lose. See at 7:9, p. 467 n 
10). 

5. i. e., they did not come to any use for them. Jj. 
dalla = he lost way, went astray, strayed from (v. 
iii. m. s. past from daldl/daldlah, to loose one's 
way. See at 7:37, p. 478, n.9). 

6. i. e., the false gods the unbelievers set up for 
themselves will not be of any avail to them on the 
Day of Judgement. 0j>^ yaftaruna = they 
fabricate, make up, invent falsely, trump up, 
calumniate (v. iii. m. pi. impfct. from iftard, form 
VIII of fard [jj fary], to cut lengthwise, to 
fabricate. See at 6: 137, p. 449, n. 8). 

7. uy-\ istawa = he became even (i. e., took 
position), straight, equal, regular, upright (v. iii. 
m. s. past in form VIII of sawiya [siwan], to be 
equal. See at 2:29, p. 15, n. 13). 

8. al-'anh = The Throne. 

9. ^ yughshi= he wraps, makes (someone) 
cover (v. iii. m. s. impfct. from 'aghshd, form IV 
of ghashiya [ghashdwah], to cover. See y aghshd 
at 3:154, p. 215, n. 9). 

10. vik, yatlubu - he seeks, wants, wishes, 
demands (v.. iii. m. s. impfct. from talaba 
[talab/matlab], to ask, to seek, to apply. See 
?a/atar at 4:104, p. 291, n. 2). 

11. i. e., following it constantly and rapidly 
without any intermission, ^-i*- hathith = rapid, 
quick, hathithan, rapidly, quickly. 
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f^jfj and the stars 1 
£>£*H2 are made subservient 2 

by His command. 
j&ftWi Verily His is the creation 3 

and the command. 
%\2>jC Blessed be Allah, 
(gj ou&'lij Lord °f a11 the beings. 4 

55. Pray 5 to your Lord 
LSLjCjS^ humbly 6 and secretly. 7 
Verily He does not like 
the transgressors. 8 

h^-^i^j 56. And do not cause trouble 9 
j»jj\J, in the earth 
\^*Aj>[lSZ after it has been set right; 10 
a^c-jfj and beseech him 

with fear and hope." 
A\ 'I't^lj Ind eed the mercy of Allah 
C^A^ J* is close by 

the right-doers. 

^S$\% 57. And He it is Who 



1. f>w nujum (pi.; s. najm ) = starts. See at 6:97, 
p. 432, n. 1. 

2. It is a matter for reflection how Allah has made 
the sun, the moon and the stars subjected to His 
command and serviceable for all in the universe, 
all moving according to a set routine, ol 
musakhkhardt (pi.; s. musakhkharah) = made 
subservient, subjected, made serviceable, made 
useful (passive participle from sakhkhara, form II 
of sakhira[sukhr/maskhar], to ridicule, deride. 
Seesakhirii at 6: 10, p. 395, n.3). 

3. i. e., there is none to share with Him in the 
matter of creation and in the command over it. His 
is the absolute origiality, right and mastery. 

4. 'alamin (pi.; acc./gen. of o^u 'alamun; 
sing. ,Ji* 'alam, i.e., any being or object that points 
to its Creator, sing, 'alam) = all beings, creatures. 
See at 6: 162, p. 463, n. 1). 

5. lyol ud'u = you (all) pray, call on, invoke, 
beseech (v. ii. m. pi. imperative from da' a 
Idu'a'], to call, to summon. Sceyaduna at 6:108, 
p. 436, n. 6). 

6. tadarru' = humility, imploring, begging 
(verbal noun in form VII of dara'a 
[dara'/dard'ah], to be humble. See tadarra'u at 
6:63, p. 418, n.). 

7. khufyatan = in secrecy, secretly, covertly. 
See at 6:63, p. 416, n. 6. 

8. i. e., who transgress and violate the limits and 
prohibitions set by Allah. mu'tadin (pi.; 
acc./gen. of mu'tadun, s. mu'tadin) = 
transgressors, aggressors, assailants (active 
participle from i'tada, form VIII of 'add ['adw], 
to speed, to run. See at 6:1 19, p. 441, n. 7). 

9. IjXJJ V Id tufsidu = you (all) do not make 
troubles, mischief, disorder (v. ii. m. pi. 
imperative (prohibition) from 'afsada, to spoil, 
corrupt, mar, distort, create troubles; form IV of 
fasada \fasdd/fusud\, to be or become bad, 
spoiled. See at 2: 1 1 , p. 7, n. 8 ). 

10. j-tjUl 'isldh = to set right, restoration, repair, 
conciliation, reconciliation (verbal noun in form 
IV of salaha /saluha [saldh /salahiyah /suliih], to 
be good, right, proper. See at 4: 114, p. 295, ri. 5). 

11. £J» tama' (s.; pi. 'atma') = hope, craving, 
desire. See yatma'una at 7:46, p. 483, n. 6. 
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^£Q\ %Jj despatches' the winds 2 
£il as glad tidings 3 
ii-jtlsjJs^A; in advance of His mercy, 
ojiliilji- till when it carries 4 
the heavy 5 clouds 6 
^yfr£Hi We drive 7 it to a dead 8 land 
;Uuu>ii and send down thereby water 
<*$£pi and produce 9 therewith 
'Sot of every kind of fruit. 

Likewise We shall bring out 
j&SaP" tne dead. 10 Maybe that you 
^<£yj===OJ bear in mind. 12 

58. And the good land, 
%C££ its vegetation 13 comes out 
-ipqiy by the leave of its Lord; 
iXcsitJ but that which is bad, 14 
it does not come out 
IjSo"^ except with difficulty. 15 
uj2<i)lfe** Thus do We spell out 16 
<£sl\ the revelations 
sjA for a people 
^ oj^ju who express gratitude.' 7 



1 . After the emphasis in the previous two 'ayahs 
that it is Allah Alone Who is the Creator and Lord 
all beings and that He Alone should be 
worshipped, the present and the following 'ayahs 
point out how He provides the means of 
susbisistence for all beings. yursilu = he 
despatches, sends, lets flow (v. iii. m. s. impfct. 
from 'arsala, form IV of rasila [rasal], to be long 
and flowing. See nursilu at 6:48, p. 409, n. 8). 

2. riyah (pi.; s. rih) = winds, odours. 

3. iSj^. bushra = glad tidings, good news. See at 
3:126, p. 205, n. 11. 

4. cii! 'aqallat = she lifted, raised, carried, 
transported (v. iii. f. s. past from 'aqalla, form IV 
of qalla [qill/qull/qillah}, to be little. 

5. JUJ thiqal (pi.; s. thaqil) = heavy, weighty. 

6. ^i>w sahdb= clouds. 

7. UL. suqna = we drove, urged on, piloted, 
carried along (v. i. pi. past from sdqa [sawq/ 
siydqah/ masaq], to drive, to urge on). 

8. i. e., dry and barren land. 

9. Uw^t 'akhrajnti = we produced, brought out 
(v. i. pi. past from 'ukhraja, form IV of kharaja 
[khurujl to go out. See at 2:267, p. 140, n. 7). 

10. i. e., on the Day of Resurrection. 

1 2. 0 jjS"a; tadhakkaruna( tatadhakkaruna) = you 
bear in mind, remember, receive admonition (v. 

11. m. pi. impfct. from tadhakkara, form V of 
dhakkara [dhikr/tadhkdr], to remember. See at 
7:3, p.466, n. 3). 

13. oUi nabdt = vegetation, plants, vegetable 
organism . See at 6:99, p. 432, n. 1 1 . 

14. khabutha = he or it became bad, evil, 
malignant (v. iii. m. s. past from khubth/ 
khabdthah, to be bad. See khabtth at 5:100 p 
379, n. 8. 

15. oSo nakid = hard, troublesome, difficult. 

16. J>j^ nusarrifu = we spell out, elucidate, 
explain, cause to flow off, inflect, (v. i. pi. impfct. 
from sarrqfa, form II of sarafa [sarf], to turn, to 
turn away. See at 6:105, p. 435, n. 8). 

17. OjjSlii yashkuruna = they express gratritude, 
give thanks (v. iii. m. pi. impfct. from shakaru 
[shukr/shukrdn], to thank. See at 2:243, p. 122, n. 
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Section {Ruku') 8 
Cpdlj^ 59. We indeed sent 1 Nuh 
JUls,^ Jl t to his people and he said: 
"O my people, 
you all worship 2 Allah, 
-dl^jClC. you do not have any god 

otner tnan He. I fear 3 against 
C/^c'^c you the punishment of a 
^l*-^/y. tremendous 4 day." 

o-^Ojli 60. The notables 5 of his 
iMCliA-y people said : "We indeed see 
^ o%J you in manifest 6 error." 

^.y^jlj 61. He said: "O my people, 
iUi-Squlll No error 7 is there on my part; 
dj~j<j£&) but I am a Messenger 



I. See 11:25-50 for further details about Nuh. 
Ul-j! 'arsalna = we sent out, despatched, 
discharged (v. i. pi. past from 'arsala, form IV of 
rasila [ra.ra/], to be long and flowing. See at 
6:42, p. 407, n. 5). 



2. i. e.. you all worship Allah Alone and none 
else. This is made clear in the next clause which 
emphasizes that you do not have any god other 
than He. It is also to be noted that all the Prophets 
delivered the same message of monotheism to 
their respective people. IjXt-t u'budu = you (all) 
worship (v. ii. m. pi. imperative from 'abada 
['ibddah /'ubudah / 'ubudiyah], to worship, to 
serve. See at 6:102, p. 434, n. 6). 

3. ^jul 'akhafu = I fear, am afraid, dread (v. i. s. 
impfct. from khafa [khuwf], to fear. See at 6:79, 



4. i. e., the Day of Judgement. |«Ji* 'azim = great, 
magnificent, splendid, big, stupendous, 
tremendous, grand, huge, immense, enormous, 
monstrous, grave. See at 6: 15, p. 397, n. 3). 

5. mala' = crowd, gathering, host, grandees, 
council of elders, notables. See at 2:246, p. 123, 
n. 12. 



6. It is invariably the practice of unbelieving 
leaders to accuse a Messenger of Allah of error 
and going astray while the fact is that they 
themselves are in error. ^ mubin = all too 
clear, obvious, manifest, patent, open and clear. 
See at 7:22, p. 472, n. 1. 



7. *J}U> dalalah = error, wrong way, going astray. 
See at 7:30, p. 475, n. 4. 
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^£*Nv>Jui from the Lord of all beings. 1 

'0 

62. 1 convey 2 to you 
Jjc-iSj the messages 3 of my Lord 
'^S^J\j and give you sincere advice, 4 
$£lrtj&3 f° r I know from Allah 
what you do not know." 

63. "Do you wonder 5 
that there has come to you 
a reminder 6 from your Lord 

•S^t^i ^ ona man from among you 7 
"ifjx^ that he may warn 8 you and 
that you be godfearing 9 
and maybe that you 
are shown mercy?" 

64. But they cried lies to him. 
i^li So We rescued 10 him and 

.a^ouKj those who were with him 12 
in the Ark 13 
-^jjiLj^ij and drowned 14 those who 
tiili. ui£=» cried lies to Our revelations. 



1. ^l* 'a/amin (pi.; acc./gen. of o^u ■dlamun; 
sing. r U 'd/am, i.e., any being or object that points 
to its Creator, sing, 'alam) = all beings, creatures. 
See at 7:54, p. 4487, n. 4). 

2. jJ<f 'uballighu = I convey, communicate, 
inform, notify (v. i. s. impfct. from ballagha, 
form II of balagha [bulugh], to reach. See 
ballaghta at 5:67, p. 363, n. 5). 

3. oILj risaldt (pi.; s. risalah) = messages, 
missions. See risalah at 5:67, p. 363, n. 6. 

4. j^t 'ansahu = I give sincere advice, wish well 
(v. i. s. impfct. from nasaha [ nash Mush/ 
nasdhah/ nasihah], to give sincere advise, to wish 
{some one} well). 

5. fi*,* 'ajibtum = you wondered, marvelled, 
were amazed/astonished/surprised (v. ii. m. pi, 
past from 'ajiba [ 'ajab], to wonder. See 'a 'jaba 
at 5: 100, p. 379, n. 9). 

6. i. e„ Allah's revelations, the scripture. (See 
21:50). /> dhikr = citation, recollection, 
mention, reminder. 

7. Allah always sent Messengers who were men 
and were from among their respective peoples. 

8. ji* yundhira(u) = he warns, cautions (v. iii. 
m. s. impfct. from 'andhara, form IV of nadhara 
[nadhr /nudhur], to dedicate, to vow. The final 
letter takes fathah for a hidden 'an in li {li of 
motivation) coming before the verb. See tundhira 
at 7:1, p.465, n. 4). 

is tattaqu{na) = you (all) beware, be on your 
guard, act righteously, be godfearing (v. ii. m. pi. 
mpfct. from ittaqd, form VIII of waqd ( waqy 
/wiqdyah), to guard. The terminal nun is dropped 
for the reason stated in the previous note. See at 
4:128, p. 301, n. 7). 

L^t 'anjaynd = we rescued, saved, delivered 
(v. i. pi. past in form IV of najd [najw/ najdV 
najdh], to save. See at 2:50, p. 24, n. 5) 

12. i. e., those who believed and followed him. 

13. jMi fulk (mas. and fern.; sing, and pi.) = 
ships, large sea-going vessels, (Noah's) Ark. See at 
2:164, p. 77, n. 1. 

14 Li/t 'aghraqnd = we drowned, sunk, 
immersed (v. i. pi.' past from 'aghrdqa, form IV of 
ghariqa [gharaq], to be drowned. See at 2:50, p. 
24, n. 6). 
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Indeed they were 




a people unable to see. 1 




Section (Ruku')9 




65. And to 'Ad, 2 




their brother 3 Hud. 4 




He said: "0 my people, 




you all worship 5 Allah. 


II tv 


You do not have any god 




other than He. 




Will you not then beware? 6 




66. There said the notables 7 




who disbelieved 8 




of his people: "We indeed 


•, ".\ 


see you in utter folly 9 




and we certainly think 10 you 




are of those telling lies." 11 




67. He said: "0 my people, 




no folly is there in me; 




but I am a Messenger 




from the Lord of all beings." 


'6 





1. Cp~* 'amim (pi.; s. 'amiri) = blind, those who 
cannot see their way. 

2. i. e., the First 'Ad people, who lived in Yaman 
between 'Uman and Hadramawt, then known as 
al-'Ahqaf. They have gone completely out of 
existence. They were polytheists and worshipped 
idols. 

3. In Arabic a person of a particular tribe or 
community is often referred to as "brother" of that 
community or tribe. 

4. i. e., He was sent as Allah's Messenger to his 
people, the 'Ad. See 11:50-60, 26:123-140 and 
46:21-26 for further details. 

5. i. e., worship Allah Alone and none or nothing 
else, as emphasized in the next clause of the 
'ayah. IjXpI u'budA = you (all) worship (v. ii. m. 
pi. imperative from 'abada [ ibadah /'ubudah / 
'ubudiyah], to worship, to serve. See at 7:59, p. 
489, n. 2). 

6. Ojis tattaquna = you are on your guard, 
protect yourselves, fear Allah (v. ii. m. pi. impfct. 
from ittaqd, form VIII of waqd [waqy/wiqdyah], 
to guard, to protect. See at 6: 153, p. 458, n. 15). 

7. % mala' = crowd, gathering, host, grandees, 
council of elders, notables. See at 2:246, p. 123, 
n. 12. See at 7:60, p. 489, n. 5. 

8. kafaru = they disbelieved, denied, 
became ungrateful (v. iii. m. pi. past from kqfara 
[ku/r], to cover. See at 6: 7, p.394, n. 3). 

9. safahah = folly, stupidity, impudence, 
silliness. See safah at 6:140, p. 451, n. 1. 

10. Jki la+nazunnu = we certainly think, 
believe, suppose, presume (v. i. pi. impfct. from 
zanna [zann ], to think, to suppose. See 
yazunnuna at 2:78, p. 37, n. 1). 

1 1 o*>& kddhibin (acc/gen. of kadhibun, sing. 
v>if kddhib) = those that lie, liars, untruthful 
(active participle from kadhaba [kidhb/ kadhib/ 
kadhbah/ kidhbah], to lie. See at 3:61, p. 179, 
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^=^i;i 68. "I convey 1 to you 
43ojK^ the messages of my Lord 
■%j°tij and I am for you a sincere 
adviser, 2 trustworthy." 3 



69. "Do you wonder 4 
that there has come to you 
a reminder 5 from your Lord 
on a man from among you 
that he may warn 6 you? 
And remember 7 when 
He made you successors 8 
to the people of Nuh 
and increased 9 you 
in make 10 abundantly." 
So remember 
Allah's graces' 2 so that you 
may attain success." 13 



GJli 70. They said: 
GlLjI "Have you come to us for 
that we worship Allah Alone 
u jjuj and abandon what 



1. jl.! 'uballighu = I convey, communicate, 
inform, notify (v. i. s. impfct. from ballaxha, 
form II of bala/fha [bullish], to reach. See at 
7:62, p. 490, n. 2). 

2. nasih {%:, pi. ndsihim)= well-wisher, 
sincere adviser (active participle from nasaha [ 
nash Mush/ nasdhah/ nasjhah], to give sincere 
advice, to wish well. See ndsih'm at 7:21, p. 471, 
n 5). 

4. ^1 'amin = faithful, trustworthy, loyal,, 
honest, trustee (active participle on the scale of 
jd'tl from \mmna [ 'tmumali], to be faithful). 

4. pz^t- •ajibtum = you wondered, marvelled, 
were amazed/astonished/surprised (v. ii. m. pi. 
past from 'ajiba ['a/ab], to wonder. See at 7:63, 
p. 490, n. 5). 

5. i. e., Allah's revelations, the scripture. (See 
21:50). dhikr - citation, recollection, 
mention, reminder. See at 7:62, p. 490, n. 6. 

6. ^.yundhira(u) - he warns, cautions (v. iii. m. 
s. impfct. from 'andliara. form IV of iitidlwra 
[iiiulhr /nudliur], to dedicate, to vow. The final 
letter takes fiithah for a hidden 'an in Ii {Ii of 
motivation) coming before the verb. See uwdhira 
at 7:63, p.49(), n. 8). 

7. ij^fii udhkuru = you (all) remember, call to 
mind, mention (v. ii. in. pi. imperative from 
dhakara [dhikr/tadhkdr], to remember. See at 
5:20, p. 339, n. 4). 

8. JBU khald'if (pi.; s. khaliifali) = 
successors, deputies, vicegerents, delegates, 
(active participle from khalafa, to succeed, to 
follow, to come after. See at 6: 1 65. p. 464 , n. I ). 

9. jij zada = he increased, grew, became more, 
added, enlarged, (v. iii. m. s. past from zayaV 
ziyddah. to be more. See at 3:173, p. 223, n. 9). 

10. khalq = creation, origination, making, 
make . See at 3:190, p. 230, n. 10. 

I. «k-. bastatah = extent, expanse, breadth, 
vastness, abundance, magnitude. See yabsutu at 
2:247, p. 125, n. 5. 

'aid' (pi.; s. 'Han) = blessings, graces. 
iyJJi tujlihuna = you (all) succeed, prosper 
. m. pi. impfct. from 'a/laha, form IV of 
/alalia [ falh), to split. See at 5:100, p. 379, n. 13). 
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lijC,!* _u_-u jl^s, our fathers' used to worship? 
citi Then bring on us 
oi lii^'u-; what 2 you threaten 2 us with, 
r^-^\y.^S\f you are of the truthful." 3 

'© 

jjj'i 7 1 . He said: " There indeed 
r^=^*£f.j has fallen 4 on you 
from your Lord 
JULj punishment 5 and wrath. 6 
^J-o^i Do you dispute 7 with me 

about names 8 
Ia/*:,'.'/. that you have designated, 9 
£'jC\7/J£\ you and your fathers? 
&Jjl\Z. Allah has not sent down 10 
^JoI-I^I^j about these any authority." 

ijj-L^U So await; 12 
S^==o^4l I am along with you of 
0<l^ijlX" those awaiting." 

iliti 72. So We rscued 13 him and 
ii^Sri^j those who were with him 14 
as of mercy from Us; 
and We cut off the rear 15 



1. i. e., their ancestors. 

2. i. e., the punishment. 

3. J*." ta'idu = you promise, assure, threaten (v. 
iii. m. s. impfct. from w'ada [wa'd], to make a 
promise. See ya "idu at 4: 1 20, p. 297, n. 8). 

3. jj>^> sddiqin (pi.; acc./gen. of sddiqun; s. 
mdiq) = truthful (active participle from sadaqa 
[sadq/ sidq], to speak the truth. See at 6:16, p. 



416, 



12*. 



4. i. e., has become due (see Tafsir al-Jatdlayn). 
t>j waqa'a = he or it fell, fell down, occurred, lay 
(v. iii. m. s. past from wuqu", to fall. Followed by 
the particle 'aid. the verb gives the sense of 
falling due. See at 4:100, p. 288, n. 5). 

5. rijs (s.; pi. "arjas) = filth, dirt, dirty or 
atrocious act, punishment. See at 6:125, p. 444, n. 

6. t— ghadab = wrath, fury, anger, indignation. 
See at 2:90, p. 43, n. 6, 

7. 0>H*i tujddiluna = you dispute, quarrel, 
controvert, argue, debate, wrangle (v. ii. m. pi. 
impfct. from jadala, form III of jadala [Jj» jadt], 
to tighten. See mjadilu at 4:107, p. 292, n. 1). 

8. i. e„ the imaginary gods and goddesses whom 
they gave different imaginary names. 

9. sammaytum = you designated, named, 
called, nominated (v. ii. pi. past from samma, 
form II of samu [sumuww/samd'], to be high. See 
sammayta at 3:36, p. 169, n. 5). 

10. Jji nazzala = he sent down (v. iii. m. s. past 
in form II of nuzala (nuzul), to come down. See at 
4:140, p. 306, n. 7). 

1 1 d\U- sultan = authority, mandate, rule, 
evidence. See at 7:33, p. 476, n. 13. 

12. ij>ii intaziru = you (all) wait, await, look 
closely, look expectantly, bide time (v. ii. m. pi. 
imperative from intazara, form VIII of nazara. 
See at 6:158, p. 461, n.' 7). 

1 3. Ljw'I 'anjayna = we rescued, saved, delivered 
(v. i. pi. past in form IV of najd [najw/ najd'/ 
najdh], to save. See at 7:64, p. 490, n. 11). 

14. i. e., those who believed and followed him. 

15. i. e., they were eradicated and annihilated. J\> 
dabir = root, extremity, past. quia' a ddbir 
al-shay = to destroy the thing. See 'adbdr at 6:44, 
p. 408, n. 10). 
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of those who cried lies' 




to Our revelations; 2 and they 




were not believers. 




Section (Ruku') 




73. And to Thamud, 3 




their brother 4 Salih. 5 




He said: "0 my people, 




you all worship 6 Allah. 




You do not have any god 




other than He. 




There has come to you 




clear eveidence 7 




from your Lord. 




This she camel of Allah 




is given for you as a sign. 8 




So let her alone 9 to eat 




in Allah's earth, 10 




and do not touch" her 




with any harm, 12 




for then there will seize you 




a punishment very painful." 



1. ijiiT kadhdhabu = they called lies, thought 
untrue, disbelieved (v. iii. m. pi. past from 
kadhdhabu, form II of kadhaba [kidhb /kadhib 
/kadhbah / kidhbah], to lie. See at 7:36, p. 477, 
n.7). 

2. o^t 'SySt (sing, 'ayah) = signs, miracles, 
revelations, evidences. See at 7:26, p. 473, n. 6. 

3. i. e., We sent to Thamud. They were another 
ancient Arab people who succeeded the First 'Ad 
and are also known as the Second 'Ad people. 
They lived in al-Hijr, a tract between al-Hijaz and 
Syria, lying on the way from Madinah to TabOk. 

4. In Arabic a person of a particular tribe or 
community is often referred to as "brother" of that 
community or tribe. 

5. i. e., he was sent as Allah's Messenger to his 
people, the Second 'Ad. See 11:61-68, 
26: 1 4 1 - 1 59 and 27:45-53 for further details. 

6. i. e., worship Allah Alone and none or nothing 
else, as emphasized in the next clause of the 
'ayah. Ija^t u'budu = you (all) worship (v. ii. m. 
pi. imperative from 'abada {'ibadah /'ubudah / 
'ubudiyah], to worship, to serve. See at 7:65, p. 
491, n. 5). 

7. The evidence is specified in the next clause, 
bayyinah ( f. s.; pi. bayyindt\ = clear, clear proof, 
clear evidence, obvious, manifest. See at 6:157, 
p.460, n. 4. 

8. The Thamud people asked Salih (p.b.h.) to 
produce a camel out of a big stone they pointed 
out and said that they would believe in him if he 
could do so . So he prayed to Allah and Allah 
granted his prayer and produced the camel they 
had asked for (see Al-Tabari, pt. VIII, p. 22-227; 
Ibn Kathir, III, 436-437). 

9. Ijji dharu = you (all) shun, give up, abandon, 
renounce, forsake, leave, let alone, cease (v. ii. m. 
pi. imperative from yadharu [wadhr]. See at 
6:120, p. 441, n. 8). 

10. i. e., to eat of pastures in the earth. 

1 1. l^—o' V Id tamassu = do not touch (v. ii. m. 
pi. imperative {prohibition) from massa [mass/ 
masts], to feel, to touch. See yamassu at 6:49, p. 
410, n. 11). 

12. t ^ su' (pi. 'aswa') = evil, ill, offence, injury, 
calamity, misfortune, bad deed. See at 6:54, p. 
412, n. 5). 
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i|t£L=»ilj 74. And remember 1 when 
'XjL^X^L. ne made you successors 2 
} \^.^lrt a f ter tne 'Ad 3 
iOSMti f^=i^j and settled 4 you in the earth, 

^>)j^ you taking up 4 
jJ^aitQjii. of its plains 5 for palaces 
JCJI ojL^jJ and carving 6 out mountains 
6j£ for homes. 7 
4at£jCij££s=»i& So remember Allah's graces 8 
c^'Uijl^Vj a °d act not evilly 9 in the 
earth making trouble. 10 

^Uti 75. There said the notables" 
j/L^acJ.tdiJl who had turned arrogant 12 

f rom among his people 
I^^Li^J-toiij to those who were treated 
'o*\'<. «>J as weak 13 - to those who 
believed of them: "Do you 
know that Salih is one sent 14 
-iijeA from his Lord?" 
\l\\J\i They said: "Indeed we are 
«^<S-sO^^*t in what he has been sent with 
{vp^SAiji believers." 



1. Ij^Til udhkuru = you (all) remember, call to 
mind, mention (v. ii. m. pi. imperative from 
dhakara [dhikr/tadhkdr], to remember. See at 
7:69, p. 492, n. 7). 

2. Md* khulafa' (pi.; s. khalif'ah)= successors. 
See khald'ifat 7:69, p. 492, n. 8. 

3. See p. 491, n. 2. 

4. bawwa'a = settled, put up, provided 
accommodation, made (someone) take position (v. 
iii. m. s. past in form II of bu'u [baw'],to be back. 
See tubawwi'u at 3:121, p. 204, n. 3). 

4. Ojiui tattakhidhuna = you take, take up, 
adopt, make use of (v. ii. m. pi. impfct. from 
ittukhadha, form VIII 'akhadha I'akhdh], to take. 
See iuttakhadhu at 7:51, p.484, n. 10). 

5. Jj«-» suhul (pi.; s. sahl) = plains, plain ground. 

6. dy^itanhituna = you carve, hew (v. ii. m. pi. 
impfct. from nuhutu [naht], to carve, to hew). 

7. They are still to be seen in al-Hijr (Mada'in 
Salih). 

8. *VT 'ala' (pi.; s. 'ilan) = blessings, graces. See 
at 7:69, p. 492, n. 12. 

9. *i IS ta'thaw = do not act evilly, wickedly 
(v. ii. m. pi. imperative {prohibition} from 'atha 
[ 'uthw], to act wickedly). 

10. o*-*™** mufsidin (acc. /gen. of mufsidun, sing. 
mujsid) = mischief-makers, trouble-makers ( 
active participle from 'qfsada, form IV of fasada 
[jasdd/fusud], to be bad. See at 3:63, p. 180, n. 2). 

11. %■ mala' = crowd, gathering, host, grandees, 
council of elders, notables. See at 2:246, p. 123, 
n. 12. See at 7:66, p. 491, n. 7. 

12. Ijj^l Utakbaru = they boasted, became 
proud, arrogant, haughty (v. iii. m. pi. past from 
istakbara, form X of kaburalkabara [kubr/ kibar/ 
kabdruh/kubr], to become great, to be older. See 
at 7:40, p. 480, n. 2). 

13. V) i «Ji- .1 ustud'ifu = they were treated as weak, 
deemed weak (v. iii. m. pi. past passive from 
istad'afa, form X of da'ufa [ 4u'j/da'f\, to be 
weak. See mustad'ufin at 4:127, p. 300, n. 6). 

14. i. e., a Messenger of Allah. J-^ mursal = 
one sent, despatched (passive participle from 

ursala, form IV of rasila [rusul], to be long and 
flowing. See mursulin at 6:48, p. 409, n. 9). 
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C^jNJlj 76. There said those who 
lit \yjj£ss*-jj\ turned arrogant: "Indeed we, 
^^JX. XS&\ in what you believe, 
nj^j^f are disbelievers." 

ij^ixi 77. So they slaughtered' 
Aid! I the she-camel 
'J^'^j and insolently turned 2 from 
the command of their Lord 
'•£\i$&>\}& 3 and said: "O Salih, bring us 
^lij'^lill what you threaten 3 us with if 
^cnCjllfS; you are of the Messengers." 4 

iiiJu-U 78. So there seized 5 them 
the tremor 6 and 
^/i^y^J* they became 7 in their homes 
{v*j ou^i fallen prostrate. 8 

rn^d^ 79. Then he turned 9 from 
^J\ij them and said:"0 my people, 
'£=s£S&j£ I have indeed conveyed 10 to 
Jj il^y you the message of my Lord 
pCo^Iij and advised you sincerely" 



1. Ijjip 'aqaru - they wounded, crippled by 
cutting the tendons at the back of the knees, 
hamstrung, (figuratively, slaughtered, for they 
used to hamstring the camel for slaughtering it)(v. 
iii. m. pi. from 'aqara ['ui/r/'aqr/'aqdrah], to be 
barren. See 'dqirat 3:40, p. 171, n. 1 1). 

2. ly* 'ataw = they becmae insolent, recalcitrant, 
exceeded the limits (in disobedience) (v. iii. m. pi. 
past from 'aid [ 'uluw/'utiy/'itiy], to be insolent. 

3. J* ta'idu = you promise, assure, threaten (v. 
iii. m. s. impfct. from w'ada [wad], to make a 
promise. See ya 'idu at 7:70, p. 493, n. 3). 

4. Cr^S mursalin (accusative /genitive of 
mursalun, sing, mur.sal) = messengers, those sent 
out, despatched, delegated (passive participle from 
'arsala , form IV of rasila [rusal], to be long and 
flowing. See at 6:48, p. 409, n. 9). 

5. oi>t 'akhadhat = she took, caught, got hold 
of, seized (v. iii. f. s. past from 'akhdh, to take. 
See ittakhadhu at 7:51, p. 484, n. 10). 

6. U»j rajfah = severe earthquake, tremor. (See 
1 1 :67 where it is mentioned that they lay 
prostrate, i. e„ died, on account of a shrill from 
the sky. Obviously, the tremor and the shrill came 
together but each element is mentioned separately 
at the two places. See Safwat, p. 212).). 

7. 'asbahu = they became, became in the 
morning (v. ii. m. pi. past in form IV of sabuha 
[sabh], to be in the morning. See at 5: 102, p. 380 
n. 5). 

8. i. e., they lay dead in their homes. 
jdthimin (pi.; acc./gen. of jdthimun; s. jdthim) = 
crouching, prostrate (active participle from 
juthuma [jalhm/jutjhum], to crouch, to fall). 

9. J y tawalld = he took over, undertook; also, 
turned away, desisted (v. iii. m. s. past in form V 
of waliya, to be near. See at 4:1 15, p. 295, n. 11). 

10. oil! 'ablaghtu = I conveyed, informed, 
notified (v. i. s. past from 'ublagha, form IV of 
balagha {buluj>h\, to reach. See 'uballi^hu at 
7:68, p. 492, n. 1). 

1 1. cjw) nasahtu = I gave sincere advise (v. i. 
s. past from nasaha [ nash Mush/ nasdhah/ 
nasihah], to give sincere advice, to wish {some 
one} well. See 'ansahu at 7:62, p. 490, n. 4). 
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but you do not like 1 
0^A~~a&\ the sincere advisers. 2 

lijh 80. And [remember] Lut, 
z «uyJ when he said to his people: 
^^*fcjit3i "Do you commit lewdness? 3 
j^Cip:^ Never did before you 4 do it 
<^t^Jt anyone of 

all the beings?" 5 

5yd^=i!l 81. "Verily you come upon 

f^i jlijlt men in passion 6 

^ojV, instead of women. 

*jj £\ S. Nay, you are a people 

$ committing excesses." 7 

•£-<Ij^=»£j 82.And naught was the reply 
of his people except that 

the y said: " Drive tnem out 8 
f^=t^s ^ from your habitation. 9 
^Ut^i They really are a folk 10 
J^Ox^i practising puritanism." 11 



1. 0j^>o" tuhibbuna = you (all) love (v. ii. m. pi. 

I impfct. from 'ahabba, form IV of habba [hubb], 
| to love. See at 3:1 19, p. 203, n. 1). 

2. -o^U naslhtn (pi.; acc/gen/ of ndsihun; s. 
HdiiTi) = well-wishers, sincere advisers (active 
participle from nasaha [ nash Mush/ nasdhah/ 
nasihah], to give sincere advise, to wish some one 
well. See at 7:21, p. 471, n. 5). 

3. The exact nature of their misdeed is mentioned 
in the next 'ayah. i-i^Li fahishah s.; (pi. 
fawahish) = vile deed, grave sin, monstrosity, 
atrocity, adultery, fornication, lewdness. See at 
7:28, p. 474, n. 4. 

4. ^ sabaqa = he preceded, did or went before 
(v. iii. m. s. past from sabq, to be or act before. 
See istabiqu at 2:148, p. 70, n. 8). 

5. o-Jl* 'alamin (pi.; acc/gen. of o^Ju ■cilamun; 
sing. ,Ju 'dlam, i.e., any being or object that points 
to its Creator; sing, 'dlam) = all beings, creatures. 
See at 7:60, p. 490, n. 1). 

6. i. e., commit homo-sexuality. ij+J. shahwah 
(s.; pi. shahawdt) = passion, desire, craving, 
greed. See shahawdt at 3:14, p. 159, n. 10. 

7. Oy^— musrifun (pi; s. musrif) = those who 
commit excesses, exceed all bounds, extravagant, 
prodigal, wasteful. Active participle from 'asrafa, 
form IV of sarafa/sarifa [sarf/ sarqf], to corrode, 
to spoil, to neglect. See at 5:32, p. 344, n. 5). 

8. i. e., drive Lut and his followers out of the 
land, 'akhriju = (you) oust, drive out, 
expel, dislodge (v. ii. m. pi. imperative from 
'akhraja, form IV of kharaja [khuruj], to go out. 
See at 2:191, p. 92, n. 1). 

9. 'akhriju = you (all) drive out, expel, 
dislodge (v. ii. m. pi. imperative from 'akhraja, 
form IV of kharaja [khuruuj], to go out. See 
tukhrajuna at 7:25, p. 472, n. 12. 

10. ^.lil 'unas = people, folk. 

• 1 • ^Jjt^i yatatahharuna = they purify 
themselves, get themselves cleaned, practise 
puritanism (v. ii. m. pi. imperative from 
tatahhara, form V of tahara/tahura [tuhr 
/tahdrah], to be pure, clean. See mutatahhirih at 2 

222, p. 109, n. 12). 
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ilil r 83. So We delivered 1 him 
r&fc and his followers 2 
.U^tfl except his wife. 
She was of those 
0 remaining behind. 3 

\l^Yj 84. And We showered 4 
on them a rain. 5 
SZ=> So behold how 
M^-dXwas the end 6 
^^a^S\ of the sinful. 



Section (Ruku') 11 
85. And to Madyan people 7 
their brother Shu'ayb. 
He said: "O my people, 
you all worship Allah. 
You do not have any god 
other than He. 

There really has come to you 
clear proof from 
your Lord. 

So fulfil 8 and the measure 9 
and the balance; 10 




1 . U=»;! 'anjaynd = we rescued, saved, delivered 
(v. i. pi. past in form IV of najd [najw/ najdV 
najdh], to save. See at 7:71, p. 493, n. 

2. J*t >ahl (s.; pl.o>i 'ahlun/Mahalin) = 
family, wife, relatives, kinsfolk, inhabitants, 
followers, adherents. See at 4:25, p. 251, n. 5. 

3. i. e., she stayed behind at home without 
accompanying Lut (p. b. h.) and was destroyed. 
0>.j& ghdbirin (pi.; acc./gen. of ghdbirun; s. 
ghdbir) = those remaining behind, the bygone 
ones (active participle from ghabara [ghubur], to 
stay, to remain, to pass away). 

4. 'amtarnd = we showered, rained ( v. i. 
pi. past from 'amtara, form IV of matara , to rain. 

5. The nature of the punishment and rain are 
detailed in 15:73-74 wherein it is mentioned that 
the land was turned upside down and a rain of 
sijjil (brimstones) was showered on them. >> 
matar (s.; pi. jiU 'amtdr) = rain. See at 4: 102, p. 
290, n. 3. 

6. UU dqibah (s.; pi. ^ji^ 'awdqib) = end, 
ultimate, outcome, upshot, consequence, effect, 
result. See at 6:135, p. 448, n. 5. 

7. i. e., We sent to the Madyan (Midian) people . 
These people were the descendants of Madyan, 
son of Prophet Ibrahim (p.b.h.) by his wife 
Qatturah, and are so called after their progenitor. 
The territory in which they lived is also called 
after him Madyan. During the long course of its 
history its extent varied from time to time, but it 
roughly corresponds with the tract lying between 
the north-east of the Sinai Peninsula and Syria, 
including the northern parts of the Jordan valley. 
Prophet Shu'ayb called them to monotheism and 
asked them to abandon malpractices in their 
commercial dealings and their brigandage and 
waylaying travellers and trade caravans passing 
through their territories. 

8. lyj! 'aw/ii = you (all) fulfil, carry out, 
redeem, give in full (v. ii. m. pi. imperative from 
wqfa [wafa'1 to fulfil. See at 6:152, p. 458, n. 1). 

., in your business transactions. kayl (s.; 
pi. akydl) = measure. See at 6:152, p. 458, n. 2. 

10. d\j? mizan(s.\ pi. mawdzin ) = balance, scale. 
See at 6: 152, p. 458, n. 3. 



Surah 7 : Al- 'A 'raf [ Part (Jut') 8 ] 



499 



and do not underpay 1 men 
in their things; 
bi-^JuVj nor create disorders 2 
ufjVL_| in the earth 
iW-^i -i-^ after it has been set in order/ 
j^J^-i^=4'i This is better for you, 
Jzksaol if you are believers. 

ijjJJiWj 86.And do not sit 4 
^frt^ksso at every path 

djJ^y holding out threats 5 
oyl^j and turning away 6 
^Ij_c^ from the way of Allah 
**i^J&o* those who believe in Him, 
\J^yQ>y\lj>j seeking 7 it to be crooked. 8 
iHj£===i\j And remember when 
jujjL-.^sg you had been a few 
j£soj& then He made you many; 9 
^SZ'^^&j ar >d behold how was the 

end 10 of the mischief-makers. 



&\£ofo£ 87. And if there be a group 12 
Ij^l*^st4 of you who believe 



1 . lj~*J V /a tabkhasuu = do not underpay, pay 
less, diminish, reduce, make less, decrease, lessen 
(v. ii. m. pi. imperative {prohibition} from 
bakhasa [bakhs], to decrease. Se yabkhas at 
2:282, p. 147, n. 12). 

2. \fi-Ji -i Id tufsidu - you (all) do not make 
troubles, mischief, disorder (v. ii. m. pi. 
imperative (prohibition) from 'afsada, to spoil, 
corrupt, mar, distort, create troubles; form IV of 
fasada [fasad/fusHd], to be or become bad, 
spoiled. See at 7:56, p. 487, n. 9 ). 

3. i. e., by Allah's guidance and rules given 
through His Messengers. 'isldh = to set 
right, restoration, repair, conciliation, 
reconciliation (verbal noun in form IV of salaha 
/saluha [salah /saldhiyah /suluh], to be' good, 
right, proper. See at 7:56, p. 487, n. 10). 

4. i. e., do not lie in wait. Ij-ui" V Id taq'udu = 
do not sit (v. ii. m. pi. imperative {prohibition} 
from qa'ada [qu'ud], to sit down. See at 4:140, p. 
306, n. 11. 

5. OjJIpjI td'iduna = you hold out threats, 
threaten (v. ii. m. pi. impfct. from 'aw'ada, form 
IV of wa'ada [wa'd], to promise. See ta'idu at 
7:77, p. 496, n. 3). 

6. OjX* tasuddOna = you (all) deter, hinder, 
divert, dissuade, alienate, turn away, prevent (v. 
ii. m. pi. impfct. from sadda [sadd], to turn away. 
See at 3:99, p. 194, n. 9). 

7. tabghuna = you (all) seek, seek to attain, 
wish, desire, covet (v. ii. m. pi. impfct. from 
bagha [bughd'], to seek, desire. See yabghuna at 
3:99, p. 194, n. 10). 

8. i. e., by misinterpreting the words of Allah and 
twisting them to serve particular whims and 
motives, j-j* •iwaj = crookedness, twist, bend, 
curvature. Here the infinitive has been used in the 
sense of mu'awwuj, crooked, twisted. See at 3:99 
p. 194, n. 11. 

9. JS" kaththara = he made many, multiplied, 
made numerous (v. iii. m. s. past in form II of 
kathura [kathrah], to be many, much). 

10. UU dqibah (s.; pi. ^jiy 'awdqib) = end, 
ultimate, outcome, upshot, consequence, effect, 
result. See at 7:84, p. 498, n. 6. 

11. Uilk td'ifah (pi. jji> tawd'if) = section of 
le, sect, group. See at 4: 1 13, , p. 294, n. 7). 
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isM in that which 
-ii'lLj] I have been sent 1 with, 

and a group who believe not. 
^/jjJ^ then be patient 2 till 
il^iailj^jc Allah judges 3 between us, 
^^il'j^j and He is the Best of Judges. 
0 Part (Juz')lX 

XlTjli 88. There said the notables 4 
who turned arrogant 5 
from among his people: 
"Surely we will drive you 
k$j yjV. out 6 O Shu'ayb, and those 
who believe along with you, 
jfcCjo* from our habitation 7 or you 
L^<40j£J shall revert 8 to our religion." 
& '}} jtt He said: " Even if we were 
unwilling?" 9 

89. "We would have fabrica- 
ted 10 against Allah a lie" if 
(^sdL.jJiJ* we reverted 12 to your religion 
after that Allah has saved 13 
i^L us from it; 



1 ol-jl 'ursiftu = I was sent, despatched (v. i. s. 
past passive from 'arsala, form IV of rasila 
[rasal], to be long and flowing. See 'arsalnd at 
7:59, p. 489, n. 1). 

2. \ 3jr +\ isbird = (you all) be patient, bear calmly, 
persevere, (v. ii. m. pi. imperative from sabara 
[sabr], to be patient, to bind. See at 3:200, p. 235, 
ft. i. 

3. yahkuma(u) = he or it adjudicates, 
passes judgement, gives verdict, decides (v. iii. m. 
s. impfct. from hakama [hulon], to pass 
judgement. The last letter takes fathah because of 
a hidden 'an in hand coming before the verb. See 
at 3:23, p. 164, ii. 1). 

4. % mala' = crowd, gathering, host, grandees, 
council of elders, notables. See at 2:246, p. 123, 
n. 12. See at 7:66, p. 491, n. 7. 

5. Ij^i-I istakbaru = they boasted, became 
proud, arrogant, haughty (v. iii. m. pi. past from 
istakbara, form X of kaburalkabara \kubrl kibar/ 
kabarah/kabr], to become great, to be older. See 
at 7:75, p. 495, n. 12). 

6. j»^*J la nukhrijanna = we shall surely drive 
out, expel, dislodge (v. i. pi. impfct. emphatic 
from 'akhraja, form IV of kharaja [khurlij], to 
go out. See 'akhriju at 7:82, p. 497, n. 8). 

7. iij qaryah (s.; pi. <sj quran) = habitation, 
town, village, hamlet. See at 7:82, p. 497, n. 9. 

8. Ojjjd la ta'udunna = you will certainly revert, 
come back, return (v. ii. m. pi. impfct. emphatic 
from 'dda ['awd/'awdah], to return. See 
la'Muna at 7:29, p. 475, n. 1). 

9. ^jlT karihtn (pi.; acc./gen. of kdrihun, s. 
karih ) = unwilling, reluctant, averse. 

10. iftaraynd = we fabricated, made up, 
invented falsely, trumped up, slandered (v. i. pi. 
past, iftara, form VIII of fara [fury], to cut 
lengthwise. See iftara at 7:37, p.478 , n. 1). 

1 1. sjOT kadhib = lie, falsehood, untruth, deceit. 
See at 6:93, p. 429, n. 5. 

12. Do* 'udnd = we returned, reverted, came 
back (v. i. pi. past from 'dda. See n. 8 above). 

13. y*; najjd - he rescued, saved, delivered (v. 
iii. m. s. past in form II of najd [najw/ najdV 
najdh], to save. See 'anjayna at 7:83, p 498, n 
1). 
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U ojZtj and it is not for us 

ajlool that we revert 1 in it except 
l^Jilil itlsoi that Allah, our Lord, wills. 
Q~>£yj Our Lord encompasses 2 
everything in knowledge. 
Us&uf Jp On Allah we rely. 3 

Our Lord, give decision 4 
l^^jQu between us and our people 

oilj^Jlj in truth, for You are 
© the Best of all to decide." 5 



iv^oyit who disbelieved 
yi^^y^ of his people: "If you follow 6 

Shu'ayb you will then 
$Oj£-£j surely be the losers." 7 

il^rr-^-ii 9 1 . So the tremor 8 took them 
(i^jb jJjoJ-ili and they became in their 
$ homes fallen prostrate. 9 

'ffiitM 92 - Those who cried lies 10 to 
Shu'ayb were 



1. na'uda(u) = we revert, return, come back 
(v. i. pi. impfct. from 'drfa ['awd/'awdah], to 
return. The last letter takes fathah because of the 
particle 'an coming before the verb. See la 
ta 'udunna at 7:88, p. 500, n. 8). 

2. HTu/'a = he or it enclosed, encompassed, 
held, accommodated, contained, comprised (v. iii. 
m. s. past from wasd'h/sa'h), to be wide. See at 
2:255, p. 131, n. 10). 

3. USy tawakkalna = we relied, depended, put 
our trust, appointed as representative (v. i. pi. past 
from tawakkala, form V of wakala [wakl/ 
wukul], to entrust. See yatawakkal at 5:1 1, p. 333, 
n. 10 and wakkald at 6:89, p. 427, n. 3). 

4. £il iftah = open, decide, give victory ( v. ii. m. 
s. imperative from fataha \fath], to open. See 
tafattahu at 7:40, p. 480, n. 3). 

5 - Jir-M fitihin (pi.; acc./gen. of fatih&n; s. 
fatih) = those who decide, openers, conquerors 
(act. participle from fataha, see n. 4 above). 

6. ittaba'tum = you followed, pursued (v. ii. 
rn. pi. past from ittaba'a, form VIII of tabi'a 
[taba' /taba'ah], to follow. See yattabi'una at 
4:83, p. 278, n. 4). 

7. o Jr -U kh&sirun (pi.; s. khasir) = losers, those 
in loss, those doomed to loss (active participle 
from khasara [khusr /khasdr /khasdrah /khusrdn] 
to lose. See khdsirtn at 7:23, p. 472, n. 5). 

"•J rajfah = severe earthquake, tremor. See 
7:78, p. 496, n. 6. 

i. e., they lay dead in their homes. 
jdthimin (pi.; acc./gen. of jathimun; s. jdthim) = 
uching, prostrate (active participle from 
jathama [jathm/jutjhum], to crouch, to fall. See at 
7:78, p. 496, n. 8). 

0. Ijiif kadhdhabU = they called lies, 
disbelieved (v. iii. m. pi. past from kadhdhaba, 
form II of kadhaba [kidhb /kadhib /kadhbah / 
kidhbah], to lie. See at 7:40, p. 480, n. 1). 
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\^y^Z£o'£ as if they did not live'therein 
b-^vT^jjl Those who cried lies 2 
Lis. to Shu'ayb, they were 
^ ^ajwiJi the ones in loss. 3 



P 



93. So he turned from 4 them 
and said: "O my people, 

I have indeed conveyed 5 to 
you the messages of my Lord 
and have given sincere 
advice 6 to you. 
Then how can I grieve 7 
over a disbelieving people?" 

Section (Tuku') 12 

94. And We sent not in 
a habitation any Prophet 
but We took 8 its people 
with distress 9 and adversity 10 
that they might be humble." 



'o&Z Q% f 95. Then We changed 12 the 
i"'i-\&xii\ state of woe with weal 



1. yaghnaw(na) = they live, they become 
rich (v. iii. m. pi. impfct. from ghaniya 
[ghinan/ghand'}, to be free from want. The 
terminal nun is dropped for the particle lam 
coming before the verb. 

2. kadhdhabU = they called lies, thought 
untrue, disbelieved (v. iii. m. pi. past from 
kadhdhaba, form II of kadhaba [kidhb /kadhib 
/kudhbah / kidhbah], to lie. See at 7:72, p. 494, 
n.l). 

3- ju- [ * khasirtn (acc/gen. of khdsirun, sing. 
khdsir) = losers, those in loss (active participle 
from khasara [khusr /khasdr /khasarah /khusrdn] 
to lose. See at 5:54, p. 357, n. 2). 

4. Jy tawalld = he took over, undertook; also, 
turned away, desisted (v. iii. m. s. past in form V 
of waliya, to be near. See at 7:79, p. 496, n. 9). 

5. c-il(t 'ablaghtu = I conveyed, informed, 
notified (v. i. s. past from 'ablagha, form IV of 
balagha [bulugh], to reach. See 'uballighu at 
7:79, p. 496, n. 10). 

6. c->w>i nasahtu = I gave sincere advice (v. i. s. 
past from nasaha [ nash Mush/ nasdhah/ 
nasihah], to give sincere advice, to wish {some 
one} well. See at 7:79, p. 496, n. 1 1). 

7. y-U 'dsd = I grieve, be sad (v. i. s. impfct. from 
'asiya [ 'asan], to be sad. 

8. i. e., when they disbelieved and turned their 
face from the truth, ^^'akhadhnd = we took, 
received, obtained, seized, grabbed (v. i. pi. past 
from 'akhadha [akhdh], to take. See at 6:43, p. 
408, n. 6). 

9. tl— L ba'sd' = adversity, distress, difficulty, 
poverty. See at 6:42, p. 407, n. 7. 

10. darrd' = affliction, suffering, illness, 
distress. See at 6:42, p. 407, n. 8. 

11. yaddarra'una (originally 
yatadarra'una) = they humble themselves, 
implore, beseech (v. iii. m. pi. impfct. from 
tadarra'a, from V of dara'a / darVa [dard'ah/ 
dara'], to be humble. See yatadarra'una'at 6:42, 
p. 407, n. 9). 

12. baddalnd = we replaced, substituted, 
changed, exchanged (v. i. pi. past from baddala, 
form II of badala [badl], to replace. See at 4:56, p 
265, n. 7). 
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i^lijL^Ji till they prospered 1 and said: 
i&t^Z*'st "There did indeed afflict 2 our 
iB^jiTJXll fathers bad 3 and good days." 
(M^-iiii Then We seized 5 them 
«1£ all of a sudden 6 
^fy&y^kj and they were unaware. 7 

JiloV&j 96. And if the inhabitants of 
iyul'.sjjft the habitations believed 
and feared, 8 surely 
l>lil We would have opened 
S* y^j^ on them blessings 9 from 
the heaven and the earth; 10 
,y \t&S&) but they cried lies. 11 
1^(4^6 So We seized them for 
0jli3 ijlL. what they used to acquire. 12 

'M 97. Or did there feel secure 
the people of the habitations 
P^jtoi against the coming on them 
l^Qiit Our retribution 14 by night 15 
$ <jA£r*> while they were asleep? 



1. 'a/aw = they prospered, grew and 
multiplied, forgave (v. iii. m. pi. past from 'afa 
[ 'afw /afa '], to be effaced, to efface . See ya fu at 
5:15, p. 336, n. 4). 

2. ^ massa = he touched, affected, afflicted (v. 
iii. m. s. past from mass/ masts, to feel, to touch. 
See la tamassu at 7:73, p. 494, n. 11). 

3. darra' = affliction, suffering, illness, 
distress. See at 7:94, p. 502, n. 10. 

4. sarrd' = prosperity, happiness. 

5. u x4 'akhadhna = we took, received, obtained, 
seized, grabbed (v. i. pi. past from 'akhadha 
['akhdh], to take. See at 7:94, p. 502, n. 8). 

6. fci; baghtatan (baghtah surprise) = all of a 
sudden, by surprise. See at 6:47, p. 409, n. 4. 

7. Ojs-Ij yash'uruna = they realize, notice, 
perceive, feel, sense, come to know, are aware (v. 
iii. m. pi. impfct. from sha'ara [shu'ur], to 
realize, to know. See at 6:123, p. 443, n.5). 

8. ittaqaw = they feared, were on their guard, 
feared Allah (v. iii. m. pi. past from ittaqd, form 
VIII of waqa [waqy/wiqdyah], to guard, to 
preserve. See at 5: 93, p. 375, n. 10). 

9. oiry barakdt (pi.; s. barakah) = blessings. 

10. i. e. , all sorts of blessings and benefits from 
all directions. 

H. i. e, to the Messenger and the messages 
delivered to them. l^oT kadhdhabu = they called 
lies, thought untrue, disbelieved (v. iii. m. pi. past 
from kadhdhaba, form II of kadhaba [kidhb 
/kadhib /kadhbah / kidhbah], to lie. See at 7:72, 
p. 494, n.l). 

12. i. e„ of guilt and sins. Oj-J^ yaksibuna = 
they (all) acquire, earn, gain (v. iii. m. pi. impfct. 
from kasaba [kasb], to gain, to acquire. See at 
6:129, p. 446, n. 2). 

13. 'amina = became safe, felt secure, trusted 
(v. iii. m. s. past from 'amn/'aman/'amdnah. See 
at 2:283, p. 150, n. 5). 

14. j-l) ba's = wrath, vehemence, strength, the 
thick of fighting, intrepidity, retribution. See at 
7:4, p. 466, n. 5. 

15. W-j bay&tan = by night, while sleeping at 
night. See bayyata at 7:4, p. 466, n. 6. 



504 



Surah 7: Al- 'A 'rdf[ Part (Juz') 9] 



oJjl 98. Or did there feel secure 1 
&jlifjjbl the inhabitants of the towns 
^SCcj\ against the coming on them 
<3*^> Our retribution 2 by forenoon 3 
0 while they were at play? 4 

ijLuil 99. Or did they feel secure 
?I>t3=^ against Allah's plan? 5 

jXyi But there cannot feel secure 
-a>L^=^ against Allah's plan 
\yH\^l anyone except a people 
^Oj^Jt doomed to loss. 6 



0^. 



Section (Ruku ') 13 
lOO.Woud it not guide those 
who inherit 7 the earth 
after its inhabitants 8 
that if We will 
We could hit 9 them 
for their sins? 

And We put a seal 10 on their 
hearts so they would not 
listen?" 



1. ja\ 'amina = became safe, felt secure, trusted 
(v. iii. m. s. past from "amn/'amdn/'amanah. See 
at 7:97, p. 503, n. 13). 

2. ba's = wrath, vehemence, strength, the 
thick of fighting, intrepidity, retribution. See at 
7:97, p. 503, n. 14. 

3. duhan = forenoon. 

4. itf*i> yal'abuna = they play, are at play, make 
fun (v. iii. m. pi. impfct. from la'iba [lu'b/ li'b/ 
la'ib tal'db], to play, to have fun. See at 6:91, p. 
428, n. 8). 

5. Allah might seize men in such a way that they 
could not imagine how it came about. ^ makr 
= plan, expedient, tactic, stratagem, ruse, trickery. 

6. 0 Jr -l* khasir&n (pi.; s. khdsif) = losers, those 
in loss, those doomed to loss (active participle 
from khasara [khusr /khasdr /khasarah Musrdn] 
to lose. See khasirin at 7:90, p. 501, n. 7). 

7. dyjt yarithuna = they inherit, are heir to (v. 
iii. m. pi. impfct. from waritha [wirM 'irthl 
'irthah/ wiraihah MthaMurath], to inherit. See 
yarithu at 4:176, p. 324, n. 8). 

8. i. e., would it not open the eyes of those who 
inherited the earth after its former inhabitants who 
had been destroyed because of their unbelief and 
sinful conduct that Allah may similarly punish 
them for their similar unbelief and misconduct? 
J*t 'ahl (s.; pl.o>t 'ahlun/Mahdlin) = family, 
wife, relatives, kinsfolk, inhabitants, followers, 
adherents. See at 7:83, p. 498, n. 2. 

e., as we hit their predecessors. b_*t 'asabna 
= we hit, struck, inflicted, reached (v. i. pi. past 
from 'asdba form IV of sdba [sawb / saybubah], 
to hit the mark, to be right. See' at 4:72', p. 272, n. 
4). 

i. e., because of their persistence in unbelief 
1 sins, as clearly mentioned in the next 'dyah. 
natba'u = we print, put a seal, imprint, 
impress (v. i. pi. impfct. from taba'a [ tab'], to 
impress, to set a seal. See taba'a at 4:155! p. 314, 
n. 5). 

'. yasma'una = they listen, hear, pay 
attention (v. iii. m. pi. impfct. from sami'a [sam' 
/samd ' /sama 'ah /masma '], to hear. See sami 'u at 
p. 371, n. 2). 
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101 .These are the habita- 
S^Jail tions 1 We relate 2 unto you 
Qu'crt some of their tidings. 3 

There indeed had come to 
them their Messengers 
c-ip^j with the clear proofs; 4 
Ul^=l2j but they were wont not to 
'LJSyJ^ believe in what 
ij<Ik= they had cried lies 5 to 
di-st. afore. 
^i^^JJ;^T Thus does Allah put a seal 6 

v-^li^ on the hearts 
0j.££=*}'\ of the unbelievers. 

102. Nor did We find 7 
_a Ji=»V ' n favour of most of them 
- I^<> an y covenant; 8 
but We found 
j£i^=*\ most of them 
SvlyUS indeed wantonly sinful. 9 

GZf 103. Then we sent out 10 
v^^-u^S* after them Musa 



l i e., the habitations of the peoples of Nuh, Hud, 
Salih, Lut and Shu'ayb, peace be on them. tS } 
quran (pi.; s. qaryah) = villages, towns, 
habitations. See at 6: 131, p. 447, n. 2. 

2. ^jaii naqussu = we relate, narrate, narrate, 
recount (v. i. pi. impfct. from qassa [qass/ 
qasas], to cut, to relate. See naqussaniia at 7:7,'p. 
467, n.l). 

3. tLil'anW (pi.; s. Li naba') = news, tidings, 
intelligence. See at 6:5, p. 393, n. 1. 

4. bayyinat (pi.; sing, bayyinah) = clear 
proofs, indisputable evidences, see at 5:132, p. 
344, n. 4). 

5. \ y K kadhdhabu = they called lies, thought 
untrue, disbelieved (v. iii. m. pi. past from 
kadhdhaba, form II of kadhaba [kidhb /kadhib 
Aadhbah / kidhbah], to lie. See at 7:96, p. 503 
n.l I). 



6. i. e., because of their persistent unbelief. ^ 
yatba'u = he puts a seal, imprints, impresses (v. 
iii. m. s. impfct. from taba'a [ tab'}, to impress, 
to set a seal. See natba'u at 7:100, p. 504, n. 10). 

7. MA*) wajadna = we found, got (v. i. pi. past 
from wajada [wujud], to find. See at 7:44 p 482 
n. 2). 

8. i. e., any faithful adherence to and fulfilment of 
a covenant, J^e 'ahd (s.; pi. ^ 'uhud) = 
covenant, pledge, pact, vow, commitment. See at 
2:124, p. 59, n. 4. 

fasiqin (pi., acc/gen. of fdsiqun; sing. 
f'dsiq) = those that disobey, disobedient, defiant, 
wantonly sinful, (active participle from fasaqa 
[fisq], to stray from the right course, to renounce 
obedience. See at 5: 108, p. 384, n. 6). 

10. Uu. ba'athnd = we raised, sent out, 
resurrected (v. i. pY past from ba'atha [ba'th], to 
raise, resurrect. See at 5:12, p. 333, n. 12). 
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^y*joj~j>d{ with Our signs to the 

"Qi.lL Pharaoh 1 and his notables; 2 
l^lJjjZ but they did wrong 3 to these. 
^i^ljJi.li So behold, how was the 
iy,xJ^\Xji^ end 4 of the mischief-makers.' 

m 

^JLy jlij 104. And Musa said: 
oj*^ "O Pharaoh, 
J^ij j[ I am indeed a Messenger 
Syiiiif^j^: from the Lord of all beings." 6 

'$ 

^cjt**- 105. "Befitting 7 is on my part 
«u>i£ JyVS/ J that I say nought about Allah 
i>Jt^ except the truth. 
(v^alL^ji I have indeed come to you 

with a proof from your Lord. 
Jrj^ So send 8 with me 
$<>.£^ the Children of Isra'il." 

li^jis 106 - He said: "If you have 
^lici*. come with a sign 
cioi^uii then present it, if you are 
(gj^i^'Si of the truthful." 9 



1. "Pharaoh" was the title of the king of Egypt at 
that time. The particular king at Musa's time was 
most probably Thothmes I of the 1 8th Dynasty 
reigning about 1540 B. C. 

2. mala' = crowd, gathering, host, grandees, 
council of elders, notables. See at 2:246, p. 123, 
n. 12. See at 7:66, p. 491, n. 7. 

3. i. e., by disbelieving and rejecting the proofs 
and miracles that Allah caused to happen through 
Musa. zalamu = they did wrong, injustice, 
oppressed, transgressed (v. iii. m. pi. past from 
zalama [zalm/zulm], to do wrong. See at 6' 145 p 
408, n. 11). 

4. ij\s- aqibah (s.; pi. .jy awaqib) = end, 
ultimate, outcome, upshot, consequence,, effect, 
result. See at 7:84, p. 498, n. 6. 

5. Note the expression "from the Lord of all 
beings" here. It was a reminder to the Pharaoh 
himself that he was not the "Lord" of his people, 
as he claimed himself to be. It also stressed the 
true nature of Musas mission, which was from the 
Lord of all beings, not simply from the "Lord God 
of the Hebrews", as the Old Testament puts is 
(Exod. iii. 18). mufsidin (acc. /gen. of 
mufsidun, sing, mufsid) = mischief-makers, 
trouble-makers ( active participle from 'afsada, 
form IV of fasada [jasad/fusud], to be bad. See at 
7:74, p. 495, n. 1C). 

6. o?^* 'Slamin (pi.; acc./gen. of o^Ju 'alamun; 
sing. ,Ju 'alam, i.e., any being or object that points 
to its Creator, sing, 'alam) = all beings, creatures. 
See at 7:80, p. 497, n. 5). 

7. haqiq (s.; pi. ahiqqu") = worthy, 
competent, entitled, befitting, becoming. 

8. J-j! 'arsil = send, despatch (v. ii. m. s. 
imperative from 'arsala, form IV of rasila 
[rasal], to be long and flowing. See 'ursiltu at 
7:87, p. 500, n. 1). 

9. o= i - >u sddiqin (pi.; acc./gen. of sadiqun; s. 
sadiq) = truthful (active participle from sadaqa 
[sadq/ sidq], to speak the truth. See at 7:70 p 
493, n. 3). 
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^JU 107. So he threw 1 his stick 2 
oCl^^4 ar >d lo! it was a huge serpent 3 
0 ^ all too clear. 4 

ZZgj 108. And he pulled out 5 his 
'^Z/j-V^ hand and lo! it was white 6 
to the onlookers. 7 

Section (Ruku') 14 
'fcjfjti 109. There said the notables 
of the people of Pharaoh: 
j^jfc-^l "This indeed is a sorcerer 8 
quite knowledgeable." 

1 10. "He intends 9 to expel 10 

Xj»3iSj y° u fr° m y° ur i an d. 

^j^WiQ So what do you advise?" 

$ 

1 1 1 .They said: "Defer him 12 
»C\j and his borther, 
■jAxA\<i j--jV> ar >d send into the towns 
^Sir~>- collectors 13 — 



1. 'alqa = he threw, cast, flung, plunged, 
posed, set forth, offered (v. iii. m. s. past, in from 
IV of laqiya [liqa' Auqydn /luqy /luqyah/luqan], 
to meet. See 'alqaw at 4:171, p. 321, n. 3). 

2. W 'asa (pi. u?iy, 'isiy, a'sin) = staff, stick, 
rod. See at 2:60, p. 28, n. 2. 

3. OUi thu'bdn (s.; pi. tha'db'm) = gigantic 
snake, huge serpent. 

4. mubin = all too clear, obvious, manifest, 
patent, open and clear. See at 7:60, p. 489, n. 6. 

5. i. e., from his pocket or from the fold of his 
robe (see 20:22 and 27:12). naza'a = he 
pulled out, took off, removed, divested (v. iii. m. 
s. past from naz', to pull out, to take away. See 
naza'nd at 7:43, p. 481, n. 3). 

6. that is radiant with light. 

7. ji>U nazirin (acc./gen. of nazirun, s. nazir) = 
onlookers, spectators, beholders (active participle 
from nazara [nazr/manzar], to see, view, look at. 
See yanzumna at 7:52, p. 485, n. 11). 

8. sdhir (s.; pi. saharah/suhhdr) = sorcerer, 
magician, enchanter (act. participle from Sahara 
[sihr], to enchant, to bewitch. See sihr at 6:7, p. 
394, n. 4). 

9. Jiji yuridu = he intends, desires (v. iii. m. s. 
impfct. form 'ardda, form IV from rdda [rawd], 
to walk about. See at 5:91, p. 374, n. 12). 

10 - H^- yukhrija(u) = he expels, drives out, 
takes out, ousts, produces (v. iii. m. s. impfct. 
from 'akhraja, form IV of kharaja [khuriij], to go 
out, to leave. The last letter takes fathah for the 
particle 'an coming before the verb. See 'akhraja 
at 7:27, p. 473, n. 9). 

11. djj*b ta'muruna = you (all) enjoin, 
command, give orders, advise (v. ii. m. pi. impfct. 
from 'amara I'amr], to order. See at 3:110, p. 
199, n. 2). 

12. orjt 'arjih (originally *z*J 'arji'hu) = put 
him off, postpone, delay, adjourn, defer (v. ii. m. 
s. imperative from 'arja'a[ form IV from the root 
raj'], to postpone, to defer). 

13. caj^^ bashirin (acc./gen. of hdshirun) = 
collectors, gatherers, assemblers (act. participle 
from hashara [hashr], to gather. See yahshuru at 
6:128, p. 445, n.'3). 
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AyC 112. "That they bring to you 
& every expert sorcerer." 
0 

1 13. And the sorcerers 1 came 
dl^'j to the Pharaoh. 

They said: "Surely we should 
'cL=oiL^/U have a reward 2 if we were 
<$5o^Jl^ the winners." 3 

'^ojj^Jli 1 14. He said: "Yes; and you 
^ Jv^'f^J will surely be posted near." 4 

C^J^Sji 115. They said: "O Musa, 
'J^Js^A whether you will throw 5 
iiojoutuij or will it be we 
the throwers?" 6 

jti 1 16. He said: "You throw." 
^ijiiutu So when they threw they 
rS^^-^ bewitched 7 the men's eyes 
and overawed 8 them 
j'XJj and came up 
u£ • with a great 9 sorcery. 



saharah (pl„ s. .«3/n>) = sorcerers, 
magicians, enchanters. See sahir at 7: 109, p. 507, 



n.8 



2. 'ajr (pl.^i 'uy'ur) = reward, recompense, 
remuneration, emolument, fee. See at 6:90, p. 427, 
n. 7). 

3 - O^ 1 * ghdlibin (acc./gen. of ghdlibun ) = 
winners, victors, conquerors, dominant (active 
participle from j-halaba [ghalb/ghalbah], to 
subdue, to conquer. See ghdlibun at 5:23, p. 340, 
n. 10). 

4. i. e., near the royal court as close councillors 
and courtiers, crfi** muqarrabin (acc./gen. of 
muqarrabun, sing, muqarrab ) those placed or 
posted near (passive participle from qarraba, 
form II of qaruba [qurb/ maqrabah], to be near. 
See at 3:45, p. 173, n.8). 

5. (jiJ: tulqiya (ql) = you throw, fling, cast (v. ii, 
m. s. impfct. from 'alqd. from IV of laqiya [liqa ' 
/luqydn /luqy /luqyah/luqan], to meet. The final 
letter takes fathah for the particle 'an coming 
before the verb. See 'alqd at 7: 107, p. 507, n. 1 ). 

6. mulqin (pi.; acc./gen. of mulqun; s. 
mulqin) = throwers, casters (active participle from 
'alqd . See n. 5 above). 



7. Ij^^w saharu = they bewitched, mesmerized, 
enchanted, charmed (v. iii. m. pi. past from 
Sahara [sihr], to enchant. See n. I above). 



8. I>r»>-I istarhabu = they frightened, terrified, 
overawed, scared, alarmed, intimidated, 
threatened (v. iii. m. pi. past from istarahaba, 
form X of rahiba [rahb/ ruhb/ rahbah], to fear. 
See irhabum at 2:40, p. 21, n. 1. 



9. ^Ji* 'azim = great, magnificent, splendid, big, 
stupendous, tremendous, grand, huge, immense, 
enormous, monstrous, grave. See at 7:59, p. 489, 
n. 4). 
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tLX-jlj 1 1 7.And We communicated 1 
Cr'y'di to Musa 
Ill^^jiui that you throw your stick; 

JdL^iSli and lo! It swallowed up 2 
^jf±£& what they had faked. 3 



1 18. So the truth came to 



JW> pass 4 and futile became 5 
^Zj^yfa what they used to perform. 6 

iJLlii 1 19. So were they defeated 7 
vluili there 
^j.jfJ\$Sz\j and turned 8 despicable. 9 

120. And the sorcerers were 
^ Sr 1 -^ thrown 10 prostrate. ' 1 

liXHjli 121 . They said: "We believe 
^ in the Lord of all beings - 

l^-yCJj 122. "The Lord of Musa 
0£>j£*j andHarun." 



1. \±>-} 'awhayna = we communicated (v. i. pi. 
past, from 'awha, form IV of wahd [wahy], to 
communicate. See at 4:163, p. 317, n. 6) The 
word wahy bears a variety of meanings; but 
technically it means Allah's communication to His 
Prophets and Messengers by various means. Some 
of these means are indicated in the Qur'an at 2:92, 
16:2, 16:102, 26:193 and 42:51. See also Bukhdri, 
nos. 2-4. 

2. ^iSL' talqafu = she or it snatches, grabs, seizes 
quickly, i. e. swallowed (v. iii. f. s. impfct. from 
laqafa [ laqf/laqafdn], to seize quickly. 

3. Oj&l. ya'fikuna = they fake, fake up, artfully 
contrive, falsely make up (v. iii. m. pi. impfct. 
from •afaka ['ifk/ 'afkj 'afak/ ufuk], to lie, to 
deceive. See tu'fakuna at 6:95, p. 431, n. 7). 

4. £j waqa'a = he or it fell, fell down, occurred, 
came to pass (v. iii. m. s. past from wuqu ', to fall. 
See at 7:71, p. 493, n. 4). 

5. JJaj batala = he or it became, null, void, futile, 
worthless (v. iii. m. s. past from butl/batlan, to be 
null, void. See6d/(7at4:161,p. 316, n. 11). 

6. djL*i ya'malUna = they do, perform (v. iii. m. 
pi. impfct. from 'amila ['amal], to do. See at 
2:144, p. 69, n. 3). 

7. ijJ* ghulibu - they were defeated, overcome, 
conquered, subdued (v. iii. m. pi. past passive 
from ghalaba [ghalb/ ghalbah], to subdue, to 
conquer. See ghalibin at 7: 1 1 3, p. 508, n. 3). 

8. i^lii inqalabu = they (all) returned, turned 
round, turned, retreated (v. iii. m. pi. past from 
inqalaba, form VII of qalaba [qalb], to turn, to 
turn about. See at 3:174, p. 224, n. 1). 

9 - sdghirtn (pi.; acc./gen/ of sdghirun; s. 

sdghir) = low, lowly, humiliated, despised, 
contemptible, despicable (act. participle from 
saghura [sighdr/saghdrah), to be small). 
10 ^1 'ulqiya = he was thrown flung, cast ( v. 
iii. m. s. past passive from 'alqd, from IV of 
laqiya [liqd' /luqydn /luqy /luqyah/luqan], to 
meet. See 'alqd at 7: 107, p. 507, n. 1). 
H i. e., they prostrated themselves to Allah, as is 
clear from the two succeeding 'dyahs. jjJ^L. 
sajidin (pi.; acc./gen. of sdjidun; s. sdjid) = those 
who prostrate themselves, prostrate (act. participle 
from sajada [sujud], to prostrate oneself. See 
usjudu at 7: 1 1 , p. 468, n. 4). 
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jli 123. The Pharaoh said: 
**a±*C "Did you believe in Him 
JC3oSl*o*j5 before I gave you leave 1 to? 
*J3\xi,l\ Surely this is a plot 2 
ila^U ijljjSo you hatched 3 in the city 
i^->i that you might drive 4 out 
£ui therefrom its inhabitants. 5 
^Oj^Jop Then soon you shall know." 6 

124. "I shall surely cut off 7 
P^rJspk^ y° ur hands and feet 
Kj&rit on alternate sides; 8 
'p.-Vl^ then I will crucify 9 you 
0 all together." 

\% 125. They said: 
^jlUl "Surely We are to our Lord 
^ o/;U,u going to be turned over." 10 

jUiUj 126."And you take not ven- 

JiPi[\L geance u on us but for that we 

llX believed 

£j in the signs of our Lord 



1. Oil 'adhana(nu) = 1 give leave, permit, allow 
(v. i. impfct. from 'adhina ['idhn ], to allow, to 
permit, to listen. The last letter takes fathah for 
the particle 'an coming before the verb. See 
"adhdhana at 7:44, p. 482, n. 5). 

2. tnakr = plan, expedient, tactic, stratagem, 
ruse, plot, scheme, trickery. See at 7:99, p. 504, n. 
5. 

3. makartum = you plotted, hatched, 
devised, schemed (v. iii. m. pi. past from makara 
[makr], to plot, to deceive. See yamkuru at 6:123 
p. 443, n. 4). 

4. ijw-j^" tukhriju(na) = you expel, oust, drive 
out, bring out, produce (v. ii. m. pi. impfct. from 
'akhraja, form IV of kharaja [khuruj], to go out, 
to leave. The terminal nun is dropped for a hidden 
'an in Ii (of motivation) coming before the verb. 
See yukhrija at 7: 1 10, p. 507, n. 1 0.). 

5. J*f 'ahl (s.; pl.o>! 'ahlun/Mahaiin) - 
family, wife, relatives, kinsfolk, inhabitants, 
followers, adherents. See at 7:100, p. 504, n. 8. 

6. i. e., the consequences of your disobedience, 
The threat is elaborated in the next 'ayah. 

7. ,yJut 'uqatti'anna = I shall surely cut, sever, 
mutilate, slash (v. i. impfct. emphatic from 
qatta'a , form II of qata'a [qaf], to cut. See 
quti 'a at 6:44, p. 408, n. 9). 

8. khimf (s.; pi. kildfat) = difference, 
disparity, contrast, mm khilaf = from the 
opposite, i. e., alternately. 

9. !>UV 'usallibanna = I shall surely crucify (v. i. 
impfct. form II of emphatic from sallnba, form II 
of salaba [salb], to crucify. See s'alabu at 4:157, 
p. 315, n. 1). 

10. The true believer in Allah and the meeting 
with Him in the hereafter are not afraid of any 
corporal punishment or death for His sake.o^iii. 
munqalibun (pi.; s. munqalib) = those turned 
over, turned about, upturned, capsized, overturned 
(act. participle from inqalaba, to be turned round, 
form VII of qalaba [qalb], to turn round. See 
inqalabU at 7: 1 19, p. 509, n. 8). 

1 1 . pi* tanqimu = you take revenge, vengeance, 
avenge yourself (v. ii. m. s. impfct. from naqama 
[naqm], to take revenge. See tanqimuna at 5:59, 
p. 359, n. 7). 
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when these have come to us. 
Uiyr^j Our Lord, pour out 1 on us 
patience and 
\Q*j> let us die 2 as Muslims." 



Section (Ruku') 15 
H&Mj 127. There said the notables 
oj^yoJ of the people of the Pharaoh: 
"Do you let alone 3 Musa and 
\/xJh&% his people to create troubles 4 
in the land 
and to forsake 5 you 
JtQKj and your gods?" 
jiiLlljl; He said: "We will slaughter 6 
their sons and 

k ee P alive 7 their womenfolk; 
S and indeed we are over them 
irresistible." 8 

&&&y& 128. Musa said to his people: 
" Seek the help 9 of Allah 
and have patience. 10 

hd^^^—A Verily the earth is Allah's. 



1- £>' 'afrigh = pour out, empty, unload (v. ii. m. 
s. imperative from 'afragha, form IV of 
faragha/farigha [f'aragh /furugh], to be empty. 
See at 2:250, p. 127, n. 9). 

2. J>y tawaffa = (you) take in full, cause to die, 
let die (v. ii. m. s. imperative from tawaffa, form 
V of wafa [wafd'/wafy], to be perfect, to fulfil. 
See at 3:193, p. 232, n. 7). 

3. ji; tadharu = you leave, let alone, abandon, 
forsake (v. ii. m. s. impfct. from wadhara/ 
yadharu[wadhr] to leave. See nadharu at 6:1 10, 
p. 437, n. 10). 

4. yufsidu(na) = they make trouble, cause 
disorder, spoil (v. iii. m. pi. impfct. from 'afsada, 
form IV of fasada [f'asdd/fiisud], to be bad. The 
terminal nun is dropped for a hidden 'an in //' (of 
motivation) coming before the verb. See mufsidln 
at 7:103, p. 506, n. 5). 

5. j-i* yadhara(u) = he leaves, lets alone, 
abandons, forsakes (v. iii. m. s. impfct. from 
wadhr { See n. 3 above}. The last letter takes 
fathah for the verb is conjunctive to the previous 
verb yuf'sidu which is governed by a hidden 'an. 

6. nuqattilu = we slaughter, massacre (v. i. pi. 
impfct. from qattala, form II of qatala [qatt], to 
kill, slay. Seeyuqattalu at 5:33, 344, n. 10). 

7. • nastahyi = we let live, keep alive, are 
ashamed of (v. i. pi. impfct. istahyd, form X of 
hayiya/hayya [haydh], to live. See yastahyuna at 
2:49, p.23, n.16). 

8. Oj^U qdhirun (pi.; s. qdhir) = irresistible, 
overpowering, subjugators (act. participle from 
qahara [qahr], to overpower, subjugate, 
vanquish). 

9. ista'inu = you (all) seek help, ask for 
help, beseech help (v. ii. m. pi. imperative from 
ista'ana, form X from 'ana ['awn], to assist, help. 
See at 2:153, p. 72, n. 13). 

10. Ij^-oi isbirti = (you all) be patient, have 
patience, bear calmly, persevere, (v. ii. m. pi. 
imperative from sabara [sabr], to be patient, to 
bind. See at 7:88,' p. 500, n. 2). 
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t^jjji He makes inherit 1 it 
whom He will 
-ti^lit of His servants; 
5"Vffi ? and the end 2 is 
^— tf-'i ^ or tne godfearing. 3 

Uls 129. They said: 4 
^--jji "We have been persecuted 5 
llljtj JlJ^jo- before you came to us and 
after you have come to us." 
j&^j^jlS He said: "Maybe Your Lord 
&&>dJb+>J will destroy 6 your enemy 7 
'£ssq££SZj and make you successors 8 



"J^ J*H'\<3 in the land and then see 
S>l^<Ju^=» how you act." 
$ 

Section 16 

130. And We seized 9 
5 y£ Jli the people of the Pharaoh 
oc-Jl with years (of drought) 
o>!tfoi,jiu} and shortage 10 in yields 11 
^L^b' that they might 
0 "o3%=> '£ bear in mind. 12 



'• °Jji yurithu = makes inherit, gives as 
inheritance, appoints heir to (v. iii. m. s. impfct. 
from 'awratha, form IV of waritha ['ink/ "irthahl 
wirdthahl rithah/turath], to be heir, to inherit. See 
'uriththum at 7:43, p. 481, n. 12). 

2. ia* a?/6a/i (s.; pi. ^ awdqib) = end, 
ultimate, outcome, upshot, consequence, effect, 
result. See at 7: 103, p. 4506, n. 4 

3. o^" muttaqtn (acc./gen. of muttaqun, sing. 
muttaqin) = those who are on their guard, 
godfearing. Active participle from ittaqa. form 
VIII of waqd [waqy/ wiqdyah], to guard, to 
protect, See at 5:46, p. 352, n. 10). 

4. i. e., Musa's people said. 

5. LiijI 'udhind = we were persecuted, tortured, 
hurt, damaged (v. i. pi. past passive from 'ddhd, 
form IV of 'adhiya ['adhan], to be harmed, to 
suffer. See 'udhu at 6:34, p. 404, n. 3). 

6. dlLti yuhlika(u) = he destroys, he ruins, 
annihilates (v. iii. m. s. impfct. from 'ahlaka, form 
IV of halaka [halk/hulk/tahlukah], to destroy). 
The last letter takes fathah because of the particle 
'an coming before the verb. See at 5:17, p. 337, 
n. 5). 

7. jJ* 'aduww (s.; pi. ,u*l 'a'dd') - foe, enemy. 
See at 7:24, p. 472, n. 7. 

8. al^i-i yastakhlifa(ii) = he puts/ appoints as 
successor (v. iii. m. s. impfct. from istakhlqfa, 
form X of khalafa [khalf/khilafah],\o come after, 
to follow, to succeed. The last letter takes fathah 
because the verb is conjunctive to the previous 
verb yuhlika which is governed by the particle 
'an. See yastakhtalif a 6:133, p. 447, n. 8). 

9. 'akhadhna = we took, received, obtained, 
seized, grabbed (v. i. pi. past from 'akhadha 
[akhdh], to take. See at 7:95, p. 503, n. 5). 

10. ^ naqs = loss, diminution, decrease, 
shortage, deficit. See at 2:155, p. 73, n. 9. 

11. ol^' thamardt (pi.; sing, thamarah) = fruits, 
yields, results, benefits. See at 2:265, p. 139 n 
12). 

12. i. e., take heed and believe. 
yadhdhakkaruna (originally yatadhakkaruna) = 
they remember, bear in mind, take heed (v. iii. m. 
pi. impfct. tadhakkara, form V of dhakara [dhikr 
/tudhkdr], to remember, to mention. See at 7:26, 
p. 473, n. 7). 
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131. So if there came to them 
any good thing 1 they said: 
"Ours is this"; 2 but if 
there befell 3 them an evil 4 
they augured ill 5 of Musa 
ta-^Jv anc * those with him. 
jJi^D^l O sure, their ill augury 
was with Allah; 6 
but most of them 
did not know. 



132. And they said: 
"Whatever you bring us of a 
tJ-S£J4 sign to enchant 7 us therewith, 

aJa^CS we will not be in you 
0 ^j^'^i believers". 

^}r(-'C% 133. So We sent on them 
jl^llJSli^l the deluge 8 and the locusts, 9 
jliKj and the lice 10 and the frogs 11 
folfj and blood, 
.-•■'ti^c-Mr a s signs 12 set forth in detail. 13 
But they turned arrogant 14 



1. i. e., a good year of harvest, i^- hasanah (s.; 
pi. ol* hasanat) = good thing, good deed (deed 
enjoined and approved by the Qur'an and sunnah), 
benefaction. See at 6:160, p. 462, n. 1. 

2. i. e., we deserve this because of our efforts. 

3. tusib (v^~' tusibu) = she or it afflicts, 
affects, befalls, hits (v. iii. f. s. impfct. from 
asdba, form IV of sdba [sawb/saybubah], to hit 
the mark, to be right. The final letter becomes 
vowelless and hence the medial yd' is dropped 
because the verb is in a conditional clause 
(preceded by 'in). See at 4:77, p. 275, n.12). 

4. i. e., hardship and bad season, sayyi'ah 
(pi. oiv sayyi'dt)= sin, offence, misdeed, bad 
deed, evil. See at 2:81, p. 38, n. 3 and sayyi'dt at 
6:160, p. 462, n. 3. 

5. \jj*.yattayyaru(na) [originally yatatayyaruna] 
= they augur ill , see an evil omen ( v. iii.' m. pi. 
impfct. from tatayyara, form V of tara [tayr/ 
tayrdn], to fly. The terminal nun is dropped for 
the verb comes as conclusion of a conditional 
clause. Seeyatiru at 6:38, p. 415, n. 11). 

6. i. e., the evil befell them by Allah's decree. 

7. tashara(u) = you enchant, bewitch, charm 
(v. ii. m. s. impfct. from Sahara [sifyr], to enchant. 
The final letter takes fathah for a hidden 'an in Ii 
(of motivation) coming before the verb. See sahiru 
at 7: 116, p. 508, n. 7). 

8. i. e„ the land (Egypt) was inundated with all the 
troubles mentioned here. Even the rivers and wells 
were filled with blood. 0li> tufdn = deluge, 
flood. 9. jardd = locusts. 

10. J-J qummal = lice, small insects. 

11. ^iUi dafddi' (pi.; s. difdi7dafd]a') = frogs. 

12. i. e., signs of Allah's retribution. 

13. mufassaldt (fern, pi.; s. mufassalah; 
m. mufassal) - set forth in detail, elaborated 
(passive participle from fassala, from II of fasala 
[fasl], to separate, set apart. See mufassal at 
6:1 14, p. 439, n. 8). 

14. ijv^*' istakbarii = they boasted, became 
proud, arrogant, haughty (v. iii. m. pi. past from 
istakbara, form X of kaburalkabara [kubr/ kibar/ 
kabdrah/kabr], to become great, to be older. See 
at 7:88, p. 500, n. 5). 
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and had been a people 
committing sins. 1 

^jUl) 134. And when there fell 2 
jLftfe on them the retribution 3 
JijiijijSli they said: "O Musa, 
e^jljJpjt pray 4 for us to your Lord 

XL by what He has 
Ixjjl+e- commissioned 5 you with, 
-tci^o^ ^ y° u remove6 from us 
<Jjj\ the punishment 
<Il]'oUjiJ we will surely believe in you 
and will send with you 
0 ^v^i ri? y° u tne Children of Isra'fl. 

CLil^sslHi 135. But when We removed 7 
from them the punishment 
^^J^Jjjl till a time 8 they would reach, 9 
(fsjo^SC^ify lo, they violated. 10 

136.So We took vengeance 11 
on them and 

drowned 12 them in the sea 13 



1- mujrimin (pi.; acc./gen. of mujrimum; 

s. mujrim) = those who commit crimes/sins, 
culprits, evildoers (act. participle from 'ajrama, 
form IV of jarama \jarm] , to commit a crime. 
See at 7:40, p. 480, n. 10). 

2. jij w<i?«'a = he or it fell, fell down, occurred, 
came to pass (v. iii. m. s. past from wuqu", to fall. 
See at 7:71, p. 493, n. 4). 

3. y*j rijz = retribution, punishment, dirt, filth. 
See at 2:59, p. 27, n. 15. 

4. {oi ud'u = you call, pray, invite (v. ii. m. s. 
imperative from da' a [du'd'], to call, to summon. 
See at 2:61, p. 28, n. 12). 

5. i. e., by virtue of your being Allah's Prophet 
and the provision of forgiveness for believing. 

'ahida('ild) = he assigned, committed, 
commissioned, entrusted, charged, delegated (v. 
iii. m. s. past from 'ahd, to delegate, to entrust, to 
commit. See at 3:183, p. 227, n. 9). 

6. ciiT kashafta = you removed, disclosed, 
uncovered (v.ii. m. s. past from kashafa [kashf], to 
remove. Seeyakshif at 6:41, p. 407, n. 1). 

7. kashafni = we removed, lifted, disclosed, 
uncovered, exposed (v. i. pi. past from kashafa 
[kashf], to remove. See n. 6 above). 

8. i. e., the date they were to meet with drowning. 
J~1 'ajal (pi. 'ajal) = appointed time, term, date, 
deadline. See at 6:128, p. 445, n. 8. 

9. lyJO battghu(n) (pi.; s. bdligh) = those who 
reach, attain (act. partciple from balagha 
[bulugh], to reach. See balighah at 6:149, p 456 
n. 2). 

10. OyS^i yankuthuna = the violate, infringe, 
break (v. iii. m. pi. impfct. from nakatha [nakth], 
to break, violate). 

1 1 . i. e. duly punished. Ltitil intaqamna = we 
revenged, took vengeance, avenged ourselves (v. i. 
pi. past from intaqama form VIII of 
naqama/naqima [naqm/naqam], to revenge. See 
yantaqimu at 5:95, p. 377, n. 1 10. 

2. Li>t 'aghraqna = we drowned, sunk, 
immersed (v. i. pi. past from 'aghraqa, form IV of 
ghariqa [gharaq], to be drowned. See at 7:64, p. 
490, n. 14). 

13. ( «>'flmm(s.;pl.ya/Mum) = opensea. 
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i^l^il because they cried lies 1 
\y\^a>jc^Sk to Our signs and had been 
0 heedless 2 to them. 

Ufjjlj 137. And We made over 3 to 
<^U^\"^'\ the people who 



lij^^had been deemed weak 4 
Jfji'^j^ the eastern parts of the land 
and its western parts 
^jLf^j^l wherein We gave blessings 5 ; 
JjLSJ and fulfilled 6 was the 
1 >liJI^Jol|'best word of your Lord 
j**!^^ on the Children of Isra'il 
ijt£«u-> for they bore with patience; 7 
Ulli^ijj and We annihilated 8 what 
jLJu there used to make 9 
X^i^yijt the Pharaoh and his people 

i>L^=.l^j a nd what they used 
@^SAJ: to erect. 10 

%£tj 138. And We crossed 11 

w ^ tn tne Children of Isra'il 
&\y&^Cl\ the sea and they came upon 
jj& a people devoted 12 to 



1. ijjjT kadhdhabu = they called lies, disbelieved 
(v. iii. m. pi. past from kadhdhaba, form II of 
kadhaba [kidhb /kadhib /kadhbah / kidhbah], to 
lie. See at 7:101, p. 505, n.5). 

2. jJit* ghdfiKn (pi.; acc./gen. of ghafilun; s. 
gAa/f/) = negligent, unmindful, heedless, 
inattentive, indifferent to (act. participle from 
ghafala [ghaflah /ghuful ], to neglect, to ignore. 
See at 6:156, p. 460, n.2. 

3. bjjt 'awrathna = we made over, bequeathed, 
gave as inheritance (v. i. pi. past from 'awratha, 
form IV of waritha ['irth/ 'irthah/ wirathahl 
rithahJ turath], to be heir, to inherit. See yurithu 
at 7:128, p. 512, n. 1). 

4. i j i M-.-i yustad'afUna = they are deemed 
weak, treated as weak, (v. iii. m. pi. impfct. 
passive from istad'afa, form X of da'ufa[ du'f 
/da% to be weak. See ustud'ifu at 7:75, p. 495, 
n. 13). 

5. l^jl. bdraknd = we blessed, gave blessings (v. 
i. pi. past from bdraka, form III of baraka, to 
kneel down. See barak&t at 7. 96, p. 503, n. 9). 

6. c— ; tammat = she or it was complete, full, 
perfect, fulfilled; came to an end, came off (v. iii. 
f. s. past from tamma [tamdm], to be completed. 
See at 6: 11 5, p. 439, n. 11). 

7. \ JJf + sabaru = they bore with patience, 
persevered (v. iii. m. pi. past from sabara [sabr], 
to be patient. See tasbiru at 6:34, p. 2404, n. 2). 

8. dammar nd = we devastated, annihilated, 
destroyed, ruined, demolished (v. i. pi. past from 
dammara, form II of damara to perish. 

9. yasna'u = he manufactures, makes, 
performs (v. iii. m. s. impfct. from sana'a [son' 
sun'/ sani'}, to do, to make. See yasna'una at 
5:63, p. 361, n. 5). 

10. i. e., of edifices and structures. 
ya'rishuna = they erect, raise (v. iii. m. pi. impfct. 
from 'arasha, [ 'arsh/'urush], to erect a trellis. 

11. LijjU jdwaznd = we crossed, passed by, 
overstepped (v. i. pi. past from jdwaza, form III of 
jaza [jawz/jawdz/majaz], to pass, to be allowed. 
See jdwaza at 2:249, p. 126, n. 14). 

12. OjiS^i ya'kifdna = they cling to, devote 
themselves to, are addicted to (v. iii. m. pi. impfct. 
from 'akafa [ 'ukuf ], to adhere, to cling. See 
'dkifun = at 2:187, p. 90, n. 2). 
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ii^lLil the idols 1 of theirs. 
J-s&jti They said: "O Musa, 

l^JlJj JU-T make 2 for us a god 

r ~» 

£#)l^l2T as they have gods." 

^o[jti He said: "Indeed you are 

0 Sji^y a people that do not know." 3 

3'p>ll 139. "As to these people, 
*~>pu&£!. doomed to riun 4 is what 
t J^y they are in 5 and void 6 is what 
<ljj^\fZ they use to do." 

0 

j£ 140. He said: 

*jjf^1 "Is one other than Allah I 

^1^=^, should seek 7 for you as a god 

^L ^yo while He has preferred 8 you 

^i£ji,> over all the beings?" 9 

0 

L=*£i'!ir; 141. And when We saved 10 
Ji: 'J. you from the people of the 
■dSf-'Js Pharah 

who were inflicting" on you 
Z>\Q\"^m the evil of persecution, 



1. Prophet MOsa (p. b. h.), along with the Children 
of Isra'il, crossed over from Egypt to the Sinai 
peninsula where the people were then steeped in 
idolatry and poytheism. f U»t 'asndm (pi.; s. ^ 
sanam) = idols, images. See at 6:74, p. 421, n. 9. 

2. Influenced by the instance of the local people 
and impelled by Satan the Children of Isra'il 
ignored the teachings of their Prohet and insisted 
on worshipping an idol. J»»l ij'al = appoint, set, 
make (v. ii. m. s. imperative from ja'ala [ja'l ], to 
make, put, place. See at 4:75, p. 273, n. 8), 

3. 0,1**; tajhaluna = you ignore, do not know, 
are foolish (v. ii. m. pi. impfct. from jahala 
[jahl/jahalah], to be ignorant. See jahalah at 
4:17, p. 246, n. 2. 

4. j~> mutabbar = destroyed, annihilated, doomed 
to ruin (passive participle from tabbara, form II 
of tabara [tabr], to destroy). 

5. i. e., polytheism and worship of idols. 

6. JJ»t< bdtil = vain, futile, untruth, that which is 
untrue, false, falsehood, baseless, void, See at 
4:61, p. 316, n. 11. 

7. yij! 'abghi = I seek, desire (v. i. s. impfct. from 
d [bughd'l to seek. See abtaght&i 6:164, p. 

463, n. 4). 

e., He has preferred you for sending Prophets 
from among you and for giving you proper 
guidance. J-ai faddala = he preferred, gave 
precedence (v. iii. m. s. past in form II of fadala 
[fadl /fudul], to excel, to be in excess. See at 4:95 
p. 285, n. 9). 

all the beings of the time. 'dlamin 
(pi.; acc./gen. of ij-Ju 'dlamun; sing. ,Ju 'dlam, 
.e., any being or object that points to its Creator, 
sing, 'dlam) = all beings, creatures. See at 7:80, p. 
497, n. 5). 

10. Lj«;t 'anjaynd = we rescued, saved, delivered 
v. i. pi. past in form IV of najd [najw/ najd 7 
ajdh], to save. See at 7:83, p. 498, n.l) 
1. yasumuna = they impose, inflict, 

subject to (v. iii. m. pi. impfct. from sdma 

[sawm], to impose, inflict, to offer for sale. See at 

2:49, p. 23, n. 15). 
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slaughtering 1 your sons 
and keeping alive 2 your 
women, 

and in that was a trial 3 from 
your Lord, a grave one. 4 

Section (Ruku') 17 
142. We appointed 5 for Musa 
thirty nights and comple- 
mented 6 them with ten. 
Thus became full the term 7 
of his Lord in forty days. 
And Musa said 
to his brother HarQn : 
"Take my place 8 in my people 
and put right 9 

and do not follow 10 the way 
of the mischief-makers." 



J> 1 43 . And when Musa came 

&jj to Our appointed place 

and His Lord spoke to him 

tj^4»j3^ he said: "My Lord, show me 
Jji* that I may look at You." 




1 . 0 jhii yuqattiluna = they slaughter, massacre 
(v. iii. m. pi. impfct. from qattala, form II of 
qatala [qatl\, to kill, slay. See yuqattalu at 5:33, 
344, n. 10). 

2. Ojj^i-i yastahyuna = they keep alive, are 
ashamed of (v. iii. m. pi. impfct. in form X of 
hayiyaJ hayya [haydh], to live. See at 2:49, p.23, 
n.16). 

3. i% bald' = trial, test, tribulation (See 2:49, p. 
24, n. 1). This word is used in respect of both 
good and bad things. Hence the commentators 
interpret the clause in two different ways, namely, 
that either (a) the persecution by the Pharaoh was 
a great test or (b) the saving of you by Allah from 
the Pharaoh's persecution was a great favour (See 
Al-Tabari, I, 274-275,; Ibn Kathir, I, 128-129). 

4. |*sli* 'aztm = great, magnificent, splendid, big, 
stupendous, tremendous, grand, huge, immense, 
enormous, monstrous, grave. See at 7:116, p. 508, 
n. 9). 

5. UjpIj wd'adna = we appointed, arranged (v. i. 
pi. past from wd'ada, form III of wa'ada [wa'd] 
to promise. 

6. See 2:51. After Musa had escaped with the 
Israelites from Egypt they demanded of him to 
bring down a Book from his Lord and he went to 
the place appointed by Allah for him for a period 
of forty days. Lu-ut 'atmamna = we completed, 
complemented, finished (v. i. pi. past from 
'atamma , form IV of tamma [tamdm], to be 
completed. See 'atmamlu at 5:3, p. 328, n.4). 

7. oUL> miqat (sing.; pi. mawdqit ) = appointed 
time/ term, meeting point, venue, deadline, 
timetable. See mawdqit at 2 : 1 89, p. 9 1 , n. 3 . 

8. .JJW ukhluf you succeed, take the place of 
(v. ii. m. s. imperative from khakafa, to succeed. 
Seeyastakhlif ai 7:129, p. 512, n. 8. 

9. i. e., their affairs and conduct. jJU»t 'aslih = 
put right, put in order, make good, reform (v. ii. 
m. s. imperative from 'aslaha , form IV of salaha 
[ saldh/ suliih/ ma$lahah\, to be good, proper. See 
at 6:54, p. 412, n. 8).' 

10. £f*ila tattabi' = do not follow, obey, pursue 
(v. ii. m. s. imperative {prohibition} from 
iHaia'a.form VIII of tabi'a [taba'/tabd'ah], to 
follow. See at 6:150, p. 456, n. 6). 
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: ^jjti He said: "You cannot see Me 
J^Ui^^'but look at the mountain, 
yj- .'-t o^ if it remains stable 1 
,l r £s^. in its place 
^Jop then you will see Me." 
J2u& So when his Lord cast His 
S^A'4>j Light 2 on the mountain, 
lL=>j^X He made it a level ground 3 
and Musa fell 3 unconscious. 4 
3$ And when he recovered 6 
j£&»JL£jli he said: "Glory be to You; 

I trun to you in repentance 7 
Jjlbtj and I am the first 
0<^r*J^ of the believers." 

V^.JS 144 - He said: "O Musa, 
I have chosen 8 you 
tj&jjji&ty over men with My messages 9 

u? &j and My words. 
ti ' S 'X- Juj So take 10 what I have given 
i^M^ £j you and be of the grateful." 11 

* 

,", 145. And We wrote for him 



1. Musa (p.b.h.) was enabled to hear the words of 
Allah without seeing Him. j&A istaqarra = he or 
it became stable/steady, settled (v. iii. m. s. past 
in form X of qarra [ qardr], to settle down, to 
abide. See mustaqarr at 7:24, p. 472, n. 8). 

2. J* tajalla = he cast his light, revealed 
himself, shone forth (v. iii. m. s. past in form V of 
jald [jalw/jaly], to throw light, to make clear). 

3. i. e., made it crumble to dust. t±> dakk (s..; pi. 
dukuk) level ground, demolished to the ground. 

4. kharra = he fell , fell down, sank to the 
ground (v. iii. m. s. past from kharr/khurur), to 
fall, fall down). 

5. sa'iq = thunderstruck, dumbfounded, 
unconscious. 

6. tSlit 'afaqa = he recovered, regained 
consciousness, woke up (v. iii. m. s. past in form 
IV of fdqa [fawq/fdwdq], to surpass, to overtop, to 
transcend. 

7. c-; tubtu - I turned in repentance, turned, 
repented (v. iii. m. s. past from tdba [tawb, 
tawbah / matdb], to repent. See tdba at 5:39, p. 
347, n. 7). Technically tdba means, in respect of 
man, to turn to Allah in penitence and with 
resolve to reform, and in respect of Allah, to turn 
in forgiveness and mercy. See at 2:187, p. 89, n. 
8. 

8. o-jJs-oI istafaytu= I chose, selected, picked out, 
singled out (v. i. s. past from istafa, form VIII of 
safa [safw/sufuw/safd'], to be clear. See istafa at 
3:42, p. 172, n. 5). 

9. o^Uj risaldt (pi.; s. risalah) = messages, 
missions. See at 7:62, p. 490, n. 3. 

10. i. e., take the tablets and the instructions 
contained therein, as stated in the next 'dyaA.-U 
khudh = take, receive, seize, grab (v. ii. m. s. 
imperative from 'akhadha ['akhdh], to take. See 
'akhadhnd at 7:130, p. 512, n. 9). 

•1. ui/ Li shdkirin (acc/gen. of shdkirun, sing. 
shdkir) = appreciative, thankful, grateful (active 
participle from shakara [shukr /shukran], to 
thank. See at 7:17, p. 470, n. 1). 
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Crj^Vtj, in the tablets 1 
lligpi j£=> of everything in exhortation 2 
and elucidation 3 
j& regarding every matter. 
s^iilljuJ "So take them with firmness 4 
JLilj and bid your people 
ijju.fr that they take 
the best of these. 
And I shall show 5 you 
0crO-4IiJ£ *e land of the defiant." 6 



146. "I shall divert 7 from 
My revelations 
those who turn arrogant 8 
in the earth without right. 
And even if they see 
every sign 

they will not believe in it; 
and if they see 

the way of right conduct'they 
do not adopt 10 it as a way; 
and if they see 
the way of error" 



1. j-ijJt 'alwdh (pi.; s. C jJ lawh) = boards, tablets, 
slabs, blades, sheets, planks. 

2. ib* r maw'izah (pi. Ji»l r mawd'iz) = 
admonition, exhortation, counsel. See at 5:46, p. 
352, n. 9. 

3. to/si/ = to set in detail, elaborating, 
explaining, cutting out (verbal noun in form II of 
fasala \fasl\, to separate, to cut off. See at 6:154, 
p. 459, n. 3). 

4. iy quwwah (s.; pi. olji quwwat/ tSy gutvan) 
= force, power, strength, firmness. See at 2:63, p. 
30, n. II. 

5. tfjjf 'un = I show (v. i. s. impfct, from 'ard, 
form IV of ra'a [ra'y/ru'yah], to see. See yuriya 
at 7:27, p. 473, n. 12). 

6- u^"^ f&siqtn (pi., acc/gen. of fdsiqun; sing, 
/arty) = those that disobey, disobedient, defiant, 
wantonly sinful, (active participle from fasaqa 
[fisq], to stray from the right course, to renounce 
obedience. See at 7:102, p. 505, n. 9). 

7. kJjJ 'asrifii = I divert, distract, tum, turn 
away, keep away ( v. i. s. impfct. from sarafa [ 
sarfl, to turn, to divert. See nusarrifu at 7:58, p. 
488, n. 16). 

8. Ojj&i yatakabbaruna = they turn arrogant, 
wax proud, be haughty (v. iii. m. pi. impfct. from 
takabbara, from V of kaburalkabara [kubr/ 
kibar/ kabdrah/kabr], to become great, to be 
older. See istakbaru at 7:133, p. 513, n. 14). 

9. xij rushd = right and proper conduct, good 
sense, maturity of the mind, guidance. See at 4:6, 
p. 239, n. 1. 

10. IjJm* yattakhidhu(nd) = they take, take to 
themselves, assume, adopt (v. iii. m. pi. impfct. 
from ittakhadha, form VIII of 'akhadha ['akhdh], 
to take. The terminal niin is dropped because the 
verb is conclusion of a conditional clause 
preceded by 'in. See tattakhidhuna at 7:74, p. 
495, n. 4). 

ll - ghayy = error, sin, transgression, offence. 
See at 2:256, p. 132, n. 5. 
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they will adopt it as a way. 
That will be so because they 
j l^Ji>ij>lTcry lies 1 to Our signs and 
OjUil^i^use to be heedless 2 to them. 
$ 

i^B^^Jjij 147. And those who cry lies 

to Our signs and 
Ijj^l^. the meeting 3 in the hereafter, 
i^L^-icJm- their deeds will fall through. 4 
^l<^J>^.i> Will they be repaid 5 except 
ijllli ijife what they use to perform? 

Section (/?«*«') 18 

&J**'jX£\j 148.And Mfisa's people took 
■'jj^^- to them after him, 
Jh^uL^ out of their jewellery, 6 
li^i&cfc a calf 7 as an image 8 
having a mooing. 9 
Did they not see that it 
did not speak to them 
Xjl^. nor show them a way? 
oj^tt They took it themselves 
■^ju&\jfe=>j anc * were transgressors. 10 
i . $ 



1 . ^i-iS" kadhdhabU = they called lies, disbelieved 
(v. iii. m. pi. past from kadhdhaba, form II of 
kadhaba [kidhb /kadhib /kadhbah / kidhbah], to 
lie. See at 7:136, p. 515, n. 1). 



2. jjte ghdfiUn (pi.; acc/gen. of ghafilun; s. 
ghafil) = negligent, unmindful, heedless, 
inattentive, indifferent to (act. participle from 
ghafala [ghaflah /ghuful ], to neglect, to ignore. 
See at 7:136, p. 515, n.2. 

3. cU) liqd' = meeting, encounter. See at 7:51, p. 
485, n. 6. 

4. cli,*- habitat = she or it fell through, 
miscarried, went in vain, was futile, was of no 
avail (v. iii, f. s. past from habata [hubut], to 
come to nothing. See at 5:53, p. 357, n. i). 

5. tijjx* yujzawna = they are repaid, requited, 
rewarded, recompensed (v. iii. m. pi. impfct. 
passive from jazd \jaza'], to recompense. See 
yujzam 6:160, p. 462, n. 4). 

6. After the departure of Mflsa (p.b.h.) for the time 
and place appointed by Allah the Israelites 
adopted the image of a calf made by Samiriyy for 
them out of the golden ornaments which they had 
brought from Egypt and started worshipping it. It 
was so contrived that air could be blown into it 
producing a sound resembling the mooing of a 
cow. Jj. huliyy (pi.; s. haly) = jewellery, 



7. <ijl (s.; pi. ujul/'ijalah) = calf. See at 
4:153, p. 313, n. 4. 

8. jasad (s.; pi. ajsdd) = body, corpus, 
image. 

9. khuwar = lowing, mooing 

10. i. e., especially by setting partners with Allah 
and worshipping an image, which is described in 
the Qur'an as a grave transgression (zulm). jtMi 
zalimin (acc/gen. of zdlimun, sing, zalim) = 
transgressors, wrong-doers, unjust persons (active 
participle of zalama [zulm], to transgress, do 
wrong. See at 7:44, p. 482, n. 8). 
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^j. XiiQj 149. And when they were 
\j\jj^+>1\ full of remorse 1 and saw that 
)>S='Si'J^\ they had gone astray 2 they 
.^Jojjijili said: "If our Lord pities us 
YjSi'i&j not and forgives us 
t y> Jc-^'\ we shall certainly be of 
} <<j.jJ±1' those doomed to loss." 3 

1 50. And when Musa came 
liL^yjj back to his people enraged 4 

jlilLl and grieved 5 he said: 
ffitA'^l "Evil is what you have done 
xs£>tj* in my place 6 in my absence. 
JLiLil Did you forestall 7 
J^jJ^I the command of your Lord? 
'Xffi Jjtj And he cast down 8 the tablets 
j-i^ and seiged by the head of 

his brother dragging 9 to him. 
He said: "Son of my mother, 
indeed the people treated me 
^y^w- ,*j as weak 10 and were about 

^iiju to kill me. 
1*.-.,?yvu So do not make a fun 1 'of me 



1. ^xt ^ Jum> su^/fo ft 'aydihi/'aydthim is a 
phrase meaning to be full of remorse, to repent 
deeply and be at a loss. 

2. i. e., from the right way. I_>U> dallii = they went 
astray, strayed, lost way, erred (v. iii. m. pi. past 
from dalla [daldl/daldlah], to loose one's way. 
See at 5:77, p'. 368, n. 5). 

3. ly-s*^ khasirin (acc/gen. of khdsirun, sing. 
khdsir) = losers, those in loss (active participle 
from khasara [khusr /khasdr /khasdrah /khusrdn] 
to lose. See at 7:92, p. 502, n. 3). 

4. oUii- ghadban (s.; pi. ^U»p ghiddb) = 
enraged, furious, infuriated, indignant, angry. See 
gW;'Aaat5:61,p. 360, n. 2. 

5. 'asif= grieved, regretful , sorry. 

6. piil* khalaftum= you succeeded, came after, 
took the place of (v. ii. m. pi. past from khalafa 
[khalflkhilafah], to come after, to follow, to 
succeed. See ukhtuf at 7: 142, p. 517, n. 8. 

7. i. e., by not waiting till the return of Musa 
(p.b.h.) and worshipping an image in disregard of 
the instructions given to them not to worship 
anyone except Allah. pdMt- 'ajiltum = you 
speeded, acted before, outsripped, forestalled (v. 
ii. m. pi. past from 'ajila ['ajal/'ajalah], to 
hasten. See tasta'jiluna at 6:57, p. 413, n. 9). 

8. 'alqa = he threw, cast down, flung, 
plunged, posed, set forth, offered (v. iii. m. s. past, 
in from IV of laqiya {liqa" /luqyan /luqy 
/luqyah/luqan], to meet. See at 7:107, p. 507, n. 
1). 

9. >*u yajurru = he drags, draws, pulls (v. iii. m. s. 
impfct. from jarra \jarr\ to draw, to pull). 

10. istad'afu = they deemed weak, 
treated as weak, (v. iii. m. pi. past from 
istad'afa, form X of da'ufa [ du'f/da'f], to be 
weak. See yustad'afuna at 7:137,'p. 515, n. 4). 

1 i . c„.,.'.i "i Id lus limit = do not make a fun of, 
make an object of malicious pleasure ( v. ii. m. s. 
imperative {prohibition} from 'ashmata, form IV 
of shamita [shamat/shamdtah], to rejoice at the 
misfortune of someone). 
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C\x*i\ for the enemies 1 
^^^i) nor place me with 
^i^Jilil^ the trangressing people." 2 



151. He said: "My Lord, 
forgive me and my brother 
and enter 3 us into Your mercy, 
for You are the Most 
Merciful of the merciful." 

Section (Ruku') 19 

152. Verily those who took 
up 4 the calf, 

there shall get hold 5 of them 
wrath 6 from their Lord and 
ignominy 7 in the worldly life. 
And thus We requite 8 
the falsehood-inventors. 9 



i^Silj 153. And those who do 
^c>\kll\ bad deeds 10 and then 
lij^yjil; turn in repentance" after 
that 12 and believe - 




1. eU*t 'a'da' (pi.; s.j-"> 'aduww) = enemies, foes, 
adversaries. See at 4:44, p. 260, n. 15. 

2. i. e., those who worshipped the image of the 
calf in disregard of the instructions given to them. 
Setting partners with Allah is a grave 
transgression (zu/m). ^JUi zalimtn (acc./gen. of 
zdlimun, sing. zalim) = transgressors, 
wrong-doers, unjust persons (active participle 
from zalama [zulm], to transgress, do wrong. See 
at 7: 148, p. 520, n. 10). 

3. J*jt 'adkhil^ enter (in the transitive sense), 
admit (v. ii. m. s. imperative from IV of 
dakhala[dukhul], to enter. See yadkhulu at 7:46, 
p. 483, n. 6). 

4. i. e., took up the calf for worshipping it. IjJU^l 
ittakhadhu = they took, took up, took to 
themselves, assumed ( v. iii. m. pi. past from 
ittakhadha, form VIII of 'akhadha I'akhdh], to 
take. See at 7:51, p. 484, n. 10). 

5. yandlu = he or it reaches, attains, gets 
hold of, affects (v. iii. m. s. impfct. from nala [ 
nayl/manal], to reach, attain. See at 7:49„ p. 484, 
n. 3). 

6. v->^ ghadab = wrath, fury, anger, indignation. 
See at 7:71, p. 493, n. 6. 

7. *Ji dhillah = ignominy, debasement, depravity. 
See at 3:1 12, p. 199, n. 11. 

8. ityol najzi = we reward, recompense, requite, 
repay ( v. i. pi. impfct. from jaza \Jazd'], to 
recompense. See at 7:40, p. 480, n. 9). 

9. i. e., innovators who introduce anything new in 
the din (bid' ah), without any basis in shan'ah 
(Mukhtasar Tafsir al-Qdsimi, p. 169). jiy^- 
muftarin (pi.; acc./gen. of muftarun; s. muftarin 
) = fabricators, calumniators, falsehood -inventors 
(act. participle from iftara, form VIII of fara 
\fary], to cut lengthwise. See iftarayna at 7:89, 
p.500,n. 10). 

10. sayyi'dt (pi.; s. sayyi'ah) = evil deeds, 
misdeeds, bad sides, offences, sins. See at 5:12, 
p. 334, n. 6. 

11. I^U tabu = they returned, turned in 
repentance (v. iii. m. pi. past from tdba [ 
tawb/tawbah /matdb]. See at 5:34, p. 345, n. 7). 

12. i. e., without delaying after the realization of 
the fault. 
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verily your Lord is after that 
definitely Most Forgiving, 
Most Merciful. 

154. And when there calmed 
down 1 the anger 2 in Musa 
he took up the tablets, 3 

for in their transcript 4 
were guidance and mercy 
for those who are of their 
Lord in dread. 5 

155. And Musa selected 6 
for his people seventy men 
for Our appointed time; 7 
and when there seized 8 them 
the severe earthquake 9 

he said: "My Lord, were 
You to will, you could have 
destroyed 10 them before, 
and me too. 

Would you destroy 11 us for 
what the fools 12 of us did? 



1 . sakata = he or it became silent, calmed, 
calmed down, subsided (v. iii. m. s. past from 
sukut / sukdt, to be silent, quiet). 

2. ^ai-ghadab = wrath, fury, anger, indignation. 
See at 7: 152, p. 522, n. 6. 

3. c ljJt 'alwdh (pi.; s. C jJ lawh) = boards, tablets, 
slabs, blades, sheets, planks. 

4. i*_ ; nuskhah (s.; pi. j_J nusakh) = transcript, 
copy. 

5- yarhabuna = they dread, are in dread of, 

hold in awe, fear (v. iii. m. pi. impfct. from rahib 
/ rahab / ruhb / rahbah], to fear, to be frightened. 
See irhabunt at 2:40, p. 21, n. 1). 

6. Musa (p.b.h.) selected seventy of the leading 
men of the Children of Isra'Il and went with them 
to Mount Sinai to ask Allah's forgiveness for 
them. ikhtdra = he selected, chose, picked, 
elected (v. iii. m. s. past in form VIII of khdra 
[khayr], to chose, to prefer). 

7. otV mtqSt (sing.; pi. mawdqit ) = appointed 
time/ term, meeting point, venue, deadline, 
timetable. See mawdqit at 7:142, p. 517, n. 7. 

8. On going to Mount Sinai at the appointed time 
the people demanded to see Allah with their eyes. 
Hence a severe earthquake seized them and they 
fell dead, o-u-l 'akhadhat = she took, seized ( v. 
iii. f. s. past from 'akhadha ['akhdh], to take. See 
yattakhidhu at 7:146, p. 519, n. 10). 

9. U»j rajfah = severe earthquake, tremor. See 
at 7:91, p. 501, n. 8. 

10. c^i»t 'ahlakta = you destroyed, devastated, 
ruined (v. ii. m. s. past from 'ahlaka, form IV of 
halaka [halk/hulk/lahlukah], to destroy. See 
'ahlaknd at 7:4, p.466, n. 5). 

11. •iU«! tuhliku = you destroy, devastate, ruin 
(v. ii. m. s. impfct. from 'ahlaka. See n. 10 
above). 

12. sufahd' (pi.; sing. safih) = fools, 
stupid, impudent, incompetent. See at 4:5, p. 238, 
n.7. 
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££&lJ>M It was nought but Your trial 1 
£ \A whereby You let go astray 2 

whom You will 
^Jx£j and guide whom you will. 

You are our Guardian- 
Ujicti Protector; 3 so forgive us 
and have mercy on us, 
oitj for You are 
0 U^X/r the Best Forgiver of all. 

4 ti 'r.Z—. \j 1 56. And write for us 
^XCjII.xa in this world good thing, 4 
ss-h$\4j and in the hereafter. 
SBHiJuk i\ We have returned 5 to You." 
lijlc He said: "My punishment, 
I inflict 6 it on whom I will, 
i}U-jj and My mercy, 
\& JsoIL-j it encompasses 7 everything. 
<>.jUlT^=>lli So I shall write that for those 
| "o^_ who guard themselves 8 

;^=,]]|^y^ and pay zakdh, 
<^it&\) an d those who 
0^>J4^& believe in Our revelations." 9 



1. izi fitnah (pi. /i/an) = trial, temptation, 
enticement, discord, plea or excuse (on trial). See 
at 6:23, p. 399, n. 10. 

2. J~» tudillu = you let go astray, mislead, delude, 
get lost (v. ii. m. s. impfct. from 'adalla, form IV 
of 4 a ^ a [daldl/daldlah], to loose one's way. See 
dalla at 7:37, p. 478, n. 9). 

3. Jij waliyy (s.; pi. .uy 'awliyd') = guardian, 
legal guardian, patron friend, sponsor, protector, 
relative. See at 6:127, p. 445, n. 1). 



(s.; pi. ot^ hasanat) = good 
thing, good deed (deed enjoined and approved by 
the Qur'an and sunnah), benefaction. See at 
7:131, p. 513, n. 1. 

5. li-u» hudna = we returned, were guided (v. i. pi. 
past from hdda [hawd], to return, to be guided, to 
be a Jew). 

6. v=*»' 'ustbu = I hit, strike, inflict, reach (v. i. 
pi. past from 'asdba form IV of saba [sawb I 
saybiibah], to hit the mark, to be right. See 
'asabnd at 7: 100, p. 504, n. 9). 

7. wasi'at = she or it encompassed, 
enclosed, held, accommodated, contained, (v. iii. 
f. s. past from wasi'a [ wasd'h/sa'h], to be wide. 
See woii'fl at 7:89, p. 501, n. 2). 



8. Ojij yattaquna = they are on their guard, 
protect themselves, fear Allah (v. iii. m. pi. 
impfct. from ittaqd, form VIII of waqd 
[waqy/wiqdyah], to guard, to protect. See at 6:69, 
p.418,n. 5). 

9. o^t 'dyat (sing, 'ayah) = signs, miracles, 
revelations, evidences. See at 7:72, p. 494, n. 2. 
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157. Those who follow 1 

the Messenger, 

the unlettered 2 Prophet- 

whom they find 3 

written down with them 

in the Tawrah 

and the Gospel 4 - bidding 

them to the approved 5 

and forbidding to them 

the disapproved; 6 

and making lawful 7 for them 

the good things 8 

and prohibiting on them 

the filthy things, 9 and 

ridding 10 them of 

their burden 1 'and the fetters 12 

that were on them. 

So those who believe in him, 

and support 13 and help him, 

and follow the light 14 that has 

been sent down with him, 

such are the ones who 

will be successful. 



1- <^>»~i yattabi'una = they follow, obey, pursue 
(v. iii. m. pi. impfct. from ittab'a, form VIII of 
tabi'a [taba'/tabd'ah], to follow. See at 6:116, p. 
440, n. 7). 

2. i. e., Muhammad, peace and blessings of Allah 
be on him. ^ 'ummyy (s.; pi. 'ummiyyun) = 
unlettered, unscriptured, illiterate. See 'ummyyin 
at 3:76, p. 185, n. 1). 

3. Oj-u* yajidiina = they find, get, come across 
(v. iii. m. pi. impfct. from wajada [wujud], to 
find. See at 4: 173, p. 323, n. 1). 

4. i. e„ mentioned by name as well as by 
description of his qualities (See Abdul Ahad 
Dawud, Muhammad in the Bible, 3rd edition, 
Doha, 1980). 

5. ma'r&f= known, well-known, fairness, 
equity, kindness, approved by sharl'ah (passive 
participle from 'arafa/'arifa [ma'rifah / 'irfan], 
to know, to recognize. See at 4:25, p. 251, n. 6). 

6. £±* munkar (pi. munkarat) = detested, 



7. yuhillu - he makes lawful, allows (v. iii. 
m. s. impfct. from 'ahalla, form IV of ha.Ua 
[hall/hill], to be allowed. See 'ahalla at 5:87, p. 
372, n. 11). 

8. i. e., in respect of food, marriage, dress, conduct 
and social relationships. 

9. i. e., in respect of the things mentioned in n. 8 
above. £JL* khab&'ith (pi.; s. khabith) = bad, 
evil, vicious, noxious, malignant, filthy things. 
See khabith at 5: 100, p. 379, n. 8. 

10. ^ yada'u - he places, puts down, lays, lays 
off [followed by 'an the verb gives the sense of 
ridding, unburdening, taking off] (v. iii. m. s. 
impfct. from wada'a [wad'], to place, to put 
down. See tada'u at 4:102, p. 290, n. 5). 

11. j*l 'isr (pi. jUi. 'asar) = burden, load, bond. 
See at 3:81, p. 188, n. 1). 

12. i. e„ the hard provisions of the previous laws. 
J-**t 'aghldl (pi.; s. ghull) = fetters, shackles, 
manacles, iron collars. 

13. IjjJ* 'azzarO = they supported, aided (v. iii. 
m. pi. past from 'azara ['tar], to reprove, to 
prevent). 

14. i. e., the light of guidance, the Qur'an. 
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Section (Ruku') 20 
rQll^'li js 158. Say: " O mankind, 

^Uj^jol I am the Messenger of Allah 
Z~r:£==d\ to you all - 

% ^jjf He to Whom belongs 
/fullijj^ the dominion 1 of the heavens 
and the earth. 

No deity is there except He. 
He gives life 3 
and causes death. 4 
-itijLiii So believe in Allah 
&£>j and His Messenger, 
v-SsfeVi^irf the unlettered 5 Prophet 
L ^j^JJ who believe in Allah 
and His words. 6 
\j And follow 7 him that you 
<^/jL^3 may be guided aright. 8 

C^A^oij 159.And of Musa's people 

lit there is a community 9 
jXt^jj^ who guide 10 with the truth 
0 oj^c.^j and with it mete out justice. 11 



1 . Muhammad, peace and blessings of Allah be on 
him, was the Messenger of Allah to mankind as a 
whole, not to any particular people or country; and 
the message and teachings he delivered are meant 
for mankind as a whole. 

2. i. e., His is the absolute ownership and 
sovereignty of the heavens and the earth and all 
that exists. There is no partner of Him in the 
dominion. So He Alone deserves to be adored and 
He Alone is to be worshipped. *i!L. mulk = 
dominion, kingship, monarchy, right of 
possession, ownership. See at 5:120, p. 390, n.ll. 

3. i. e., the power to give life and cause death 
belongs solely to Him. ,j~ yuhyt = he gives life 
revivifies, saves life, (v. iii. m. s. impfct. from 
'ahya, form IV of hayiya [hayah], to live. See 
ndstahi at 7:127, p. 511, n. 7). 

4. c^i yumitu = he causes death, puts to death 
(v. iii. m. s. impfct. from 'arrulta, form IV of 
mata [mawt], to die. See at 3:156, p. 217, n. 7). 

5. ^ 'ummyy (s.; pi. 'ummiyyun) = unlettered, 
unscriptured, illiterate. See 'ummyyin at 7:157, p. 
525, n. 2). 

6. i. e., all that is communicated to him and all 
that was communicated to the previous Prophets 
by Allah. 

7. The ayah addresses the creation in general. 

ittabi'A = you (all) follow, pursue, be on the 
track (v. ii. m. pi. imperative from ittaba'a, form 
VIII of tabi'a [taba'/tabcl'ah], to follow. See at 7 
:2, p. 466, n.l). 

8. Oj-tep" tahtad&na - you (all) get guided, guide 
yourselves, are guided aright, find the way (v. ii. 
m. pi. impfct. from ihtada, form VIII of hada 
[hady I hudan / hid&yah ],to guide, to show. See 
tahtadu at 6:97, p. 432, n. 2). 

9. U 'ummah (pi. r \ 'umam) = community, 
people, nation, generation, species, class, 
category. See at 5:48, p. 354, n. 1. 

10. i. e., guide themselves and their people who 
follow them. OjJl« yakduna = they guide, show 
the way ( v. iii. m. pi. impfct. from hada. See n. 8 
above). 

11. djIJW ya'iilUna = they make equals, set 
equals, equalize, act justly, mete out justice (v. iii. 
m. pi. impfct. from 'adala [ 'adl/'addlah], to be 
just/equal. See at 6: 1 50, p. 456, n. 8). 
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Yt'-kj 160. And We carved them 
into twelve tribes 1 
d as communities 4 and 
lry <JitL-X}tj We communicated to Musa 
Wft i'.l'l 'J j\ when his people asked him 

v f° r water 5 that you strike 
j^riiJjL^; with your stick the rock. 
i L .-.'X % So there gushed 6 out from it 
twelve springs, 
i-lii j^=.^ji Every people 7 had known 
their drinking place. 8 



^jjijt^* over them the clouds 10 
jt^jftUljiij and sent down on them 
li^ll\j^J\ the manna and the salwd. n 
s.££&\£kz=> "Eat of the good things of 
JL^=iS»jjC what We have granted you." 

lljlliil^j And they wronged 12 Us not, 
\~j\k=r£ij but they were 
ff- l aji to themselves 
0^_Ala> doing wrong, 
j^jjj 161. And when it was said to 
.j^ijJCit them:" Inhabit 13 this hamlet 14 



1 . Ldai qatia'nd = we cut into pieces, carved (v. i. 
pi. past from ^atta 'a, form II of ?a(a 'a [ <?a{'], to 
cut. See 'uqatti'anna at 7:124, p. 510, n. 7). 

2. i. e., the Children of Isra'il. 

3. J»uJ 'asb&t (sing, ji'fy) = grandsons, the 12 
tribes of the Israelites, so called because they arose 
out of the 12 sons of Ya'qub (p.b.h.). See at 
4:136, p. 318, n. 1. 

4. 'umam (pi.; s. i-l 'ummah) = communities, 
nations, peoples, generation. See 'ummah at 6:38, 
p. 415, n. 1; 5:48, p. 354, n. 1. 

5. i. e., during their sojourn in al-Tih. ^i,,--...! 
istasqa = he asked for a drink, asked for water (v. 
iii. m. s. past in form X of saqd [saqy], to drink, 
to give a drink, to make someone drink. See at 
2:60, p. 27, n. 17). 

6. c— ^. . il inbajsat = she or it gushed out, poured 
forth abundantly (v. iii. f. s. past from inbajsa, 
form VII of bajasa [bajs], to cause to flow). 

7. i. e., each of the twelve tribes. ^ 'unas = 
people, folk. See at 7:82, p. 497, n. 10. 

8. <^ji* mashrab (pi. mashdrib) = drinking 
place, drink, drinking trough. See at 2:60, p. 28, 
n.6. 

9. UUi zallalnd = we caused to give shade, cast as 
shade, screened (v. i. pi. past from zallala, form II 
of zalla [zalt/zulul], to be, to continue. In its 
forms II and IV the verb means to shade, to 
screen. See at 2L57, p. 26, n. 9 ). 

11. manna and <^_>U salwa are said to be 
respectively a honey-like substance and a kind of 
bird or they stand for all the good foods provided 
for them. See at 2:57, p. 26, n. 12. 

12. i. e., by not being grateful and not abiding by 
the instructions given to them. \jJb> zalamu = 
they did wrong/injustice, transgressed (v. iii. m. 
pi. past from zalama [zalm/zulm], to do wrong. 
See at 7: 103, p. 506, n. 3). 

13. lySC-l uskunU = you (all) live, dwell, inhabit, 
abide (v. it. m. pi. imperative from sakana 
[sakan] to live, to inhabit. See uskun at 7:19, p. 
470, n. 7). 

14. i. e., Bayt al-Maqdis. qaryah (s.; pi. isj 
quran) = habitation, town, village, hamlet. See at 
7:88, p. 500, n. 7. 
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\^J\ _}&=>j and eat'of there 
£L t, ili wherever you like; 
ijLJjJyj and say:" Forgiveness", 2 
vO*>'jit jtj and enter the gate 

prostrating yourselves, 3 
i^2jJi^ We shall forgive you 
}&==c£$*>. your sins. 4 

i-O^J- We shall make an increase 5 
for the righteous. 6 

' e 

162. But there substituted 7 
\^£><^j^\ those who transgressed 

of them 

n— f jiijjeVy a saying other than that 

^3 Jj said to them, 
(i^clltljfc So We sent 8 on them 
&^*&'j-*rj a retribution 9 from the sky 

i^l^-allj because they went on 
0n^>A^ transgressing. 10 

Section (£«*«') 21 

163. And ask them about 
l\ko^\k^Jd\ the hamlet that was 
jJ _*Jf;^C standing 11 by the sea - 



1 . \ jS kulu = you (all) eat (v. ii. m. pi. imperative 
from 'akala ['akl), to eat. See at 2:167, p.79, n. 
6). 

2. ik*- hittah = relief, mitigation (it is here an 
abbreviation of Wyi L* J**, hutta 'anna 
dhunubana = remove from us our sins , i. e., 
forgive us. See at 2:58, p. 27, n. 8. 

3. sujjad (pi., s. s&jid) = those who prostrate 
themselves (active participle from sajada [sujud], 
to prostrate oneself. See sdjidin at 7:120, p, 509, 
n. 10. 

4. oUlU* khati'dt (pi.; s. khati'ah) = 
wrongs, mistakes, faults, sins. See khati'ah at 
4:111, p. 283, n. 8. 

5. Jj> naztdu = we increase, enhance, give 
more (v. i. pi. impfct. from zdda [ziyddah], to 
grow, to increase. See at 2:58, p. 27, n. 10). 

6. muhsinin = (acc. /gen. of muhsinun, 
sing, muhsin) = those who do right things, 
righteous, charitable (active participle from 
'ahsana, form IV of hasuna [husn], to be good. 
See at 6:84, p. 425, n. 10). 

7. Jj< baddala = he changed, altered, substituted 
(v. iii. m. s. past in form II of badala [badal], to 
replace. See at 2:59, p. 27, n. 12 ). The defiant 
Israelites changed the words of repentance they 
were asked to utter substituting them for 
something else showing disrespect and disregard 
of the command of Allah. 

8. IL.J 'arsalna = we sent out, despatched, 
discharged (v. i. pi. past from 'arsala, form IV of 
rasila [rasal], to be long and flowing. See at 7:59, 
p. 489,11.1). 

9. j*j rijz = retribution, punishment, dirt, filth. 
See at 7:134, p. 514, n. 3. 

10. OjJdx. yazlimuna = they transgress, do 
wrong, treat unjustly, oppress (v. iii. m. pi. impfct. 
from zalama [zalm/zulm], to do wrong. See 
yuzlamuna at 7:9, p. 467, n. 1 1). 

11. hadirah (f.; m. hadir) = on the spot, 
instant, present, settled, resident (active participle 
from hadara [hudur], to be present. See hadara at 
2:282, p. 149, n. 5). The settlement referred to was 
either Aylah or Madyan or Tabriyyah. 
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when they transgressed 1 
H oLUlj about the' Sabbath- 
'^~rr .' <;U when their fish 2 came to them 
»j£ on their Sabbath day appea- 
L*jLi, ring and coming near; 3 and 
Cir^y'tfj the day they sabbatised 4 not 

■Xj-jtSV these did not come. 
-*>&4'j^=s Thus did We try 5 them,for 
ij^Ju\yi[Lj they used to sin defiantly. 6 



164. And when 
a group of them said: 
"Why you exhort 7 a people 
Allah is going to destroy 8 
or chastise 9 

with a severe punishment?" 
They said: "As an excuse 10 
to Your Lord and that they 
might be on their guard." 11 



i^ltli 165. So when they forgot 12 
zJ^JiC what they were reminded of 
C"ilCi1 We saved those who 



1 . i. e., by capturing fish on the Sabbath day. 0 
ya'ddna = they transgress, act unjustly, assail, 
wrong (v. iii. m. pi. impfct. from 'add I'adw], to 
speed. See mu'ladin at 7:55, p. 487, n. 8). 

2. httdn (pi.; s.o y- hut) = fish, whales. 

3. i. e., appearing above water and coming near 
the shore. shurra' (pi.; s. shari' ) = 
appearing and coming near (act. participle from 
shara'a [ shum'l shar'], to start, to enact. 

4. yasbituna = they sabbatise, keep the 
Sabbath (v. iii. m. pi. impfct. from sabata, to rest, 
to keep the Sabbath). 

5. _>L nabl& = we try, put to test (v. i. pi. impfct. 
from bald [balw / bald'], to test, to try. See 
yablua at 6:165, p. 464, n. 4). 

6. yafsuq&na = they sin defiantly, 
renounce obedience, stray from the right course 
(v. iii. m. pi. impfct. from fasaqa [/isq/fiisuq], to 
stray from the right course, to renounce 
obedience. See at 6:49, p. 410, n. 3). 

7. The 'dyah refers to the conversation between 
two groups of the people of the hamlet who did 
not violate the Sabbath, one group exhorting the 
violators not to do so. OjW ta'izuna = you exhort, 
advise, admonish (v. ii. m. pi. impfct. from 
wa'aza [wa'z], to admonish, to preach. See ya'izu 
at 4:59, p. 1266, n. 11). 

8. ilUr muhlik = one who destroys, destructive, 
annihilating (act. participle from 'ahlaka, form 
IV of halaka [halk/ hulk/ haldk /tahlukah], to 
perish. See at 6: 131, p. 447, n. 1). 

9. v-i** mu'adhdhib = one who punishes (act. 
participle from 'adhdhaba, form II of 'adhaba 
l'adhb],to obstruct. See yu'adhdhibu at 5:23, p. 
347, n. 11). 

10. i. e., of performing the duty of giving good 
advice. 5ji~ ma'dhirah = excuse, pardon. 

1 1 . yattaquna = they are on their guard, 
protect themselves, fear Allah (v. iii. m. pi. 
impfct. from ittaqd, form VIII of waqd 
[waqy/wiqdyah], to guard, to protect. See at 6:69, 
p. 418, n. 5). 

12. \y-i nasu = they forgot, became oblivious (v. 
iii. m. pi. past from nasiya [nasy/nisydn], to 
forget. See n. 4 above; also at 7:5 1, p. 485, n. 12). 
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iy^^-<U^i who held back 1 from the evil 
C^iibii-ij and seized 2 those who 
transgressed with 
u-^v 1 ^ a miserable 3 punishment, 
ji-iijjiri LL for they used to sin defiantly. 



166. And when they excee- 
ded all bounds 4 of what 
they were prohibited 5 from, 
We said to them:"Be you all 
apes 6 despicable." 7 

167. And [recall] when 
Your Lord proclaimed 8 He 
would surely be raising 9 
against them till 

the Day of Resurrection 
those who would inflict 10 on 
them the evil of punishment. 
Your Lord is indeed quick 11 
in punishing; 12 and He is 
indeed Most Forgiving, 
Most Merciful. 



1. 0^ yanhawna = they forbid, prohibit, 
proscribe, prevent, hold back (v. iii. m. pi. impfct. 
from nana, [nahw/nahy], to forbid. See at 6:26, p. 
401, n.l). 

2. i. e., seized with punishment. li-Ul 'akhadhna 
= we took, received, seized (v. i. pi. past from 
'akhadha 'akhdh], to take. See at 5:70, p. 
364, n. 8). 

3. a-A ba'is (s.; pi. bu'asa') = miserable, 
wretched. 

4. I ft- 'ataw = they becmae insolent, recalcitrant, 
exceeded the limits (in disobedience) (v. iii. m. pi. 
past from 'ata [ 'utuw/'utty/'itty], to be insolent. 
See at 7:77, p. 496, n. 2). 

5. nuhu = they were forbidden, prohibited, 
banned, proscribed (v. iii. m. pi. past passive 
from naha [nahw/nahy], to forbid. See at 6:28, p. 
401, n. 13). 

6. iij qiradah (sing, qird) = monkeys, apes. See 
at 5:61, p. 360, n. 3 and 2:65, p. 31, n. 5. 

7. Cj~*^ khdsi'in (accusative/genitive of 
kh&si'un, sing, khdsi') = the banished ones, those 
driven away, outcast, despicable, contemptible 
(active participle from khasa'a [ khas'], to chase 
away. See at 2:65, p. 31, n. 6). 

8. Oitl ta'adhdhana = announced, proclaimed 
(v. iii. m. s. past in form V of 'adhina ['idhn ], to 
allow, to permit, to listen. See 'adhdhana at 7:44, 
p. 482, n. 5). 

9. ^^.J la+yab'athanna = he will surely raise, 
despatch, send out, resurrect (v. iii. m. s. impfct. 
emphatic from ba'atha [ba'th], to send out, to 
raise. See yub 'athuna at 7:14, p. 469, n. 5). 

10. yas&mu = he imposes, inflicts, subjects 
to (v. iii. m. s. impfct. from sdma [sawm], to 
impose, inflict, to offer for sale. See yasumuna at 
7:141, p. 516, n. 11). 

1 1 . gj-. sari' - prompt, expeditious, quick, 
speedy, rapid, swift. See at 6:165, p. 464, n. 5. 

12. 2. i. e., those who defy and disobey Him. 
'iqab = infliction of punishment, penalty. See at 
6:165, p. 464, n. 6. 
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'Ki&' 3 168. And We carved 1 them 
\^S\jfjl\^ in the earth into nations. 
<\ ^/d \ Of them some were righ- 
^Ji/io/i^j teous 2 and some otherwise. 

Jg&j And We tried 3 them 
,i>:.-Jfj ,-.v ^.ll .with weal 4 and woe 5 
C^Oj^^hIJ that they might return. 6 

«j& 169. Then there followed 7 
Jjd^-u^ after them successors 8 
CJ&Shyjj who inherited the Book, 
J^Ojitt taking the worldly 9 thing of 
ojj^u'&te* this vilest sort 10 and saying: 
U^iiS "It will be forgiven us;" 

and if there comes to them 
a stuff similar to it 
oja£ they grasp it. 
? ,P'\L'0\ Was there not taken on them 
^^lifjL: the covenant" of the Book 
IjljVVot that they would not say of 
Allah ought but the truth, 
i-i^ij^jjj and they study 12 what is in it? 
And the hereafter abode 



1. Ujai qatta'nd = we cut into pieces, carved (v. i. 
pi. past from qatta'a, form II of qata'a [ qat'], to 
cut. See at 7:160, p. 527, n. 1). 

2. 0_pJU> salihun(p] ; s. jJU^ id/iTj) = righteous, 
virtuous, good (active participle from ra/aAa 
[Ki/aft/ ra/u/i/ maslahah], to be good, right, 
proper. See .raWjm at 6:85, p. 425, n. 1 1). 

3. ^jbbalawna - we tried, put to test (v. i. pi. past 
from bald [balw / bald '], to test, to try. See nablu 
at 7:163, p. 529, n. 5). 

4. oL_ hasandt (pi.; s. i^- hasanah) = good 
things, good deeds, benefaction, advantages [here 
it means weal or good fortune]. See hasanah at 
7:156, p. 524, n. 4. 

5. ola-» sayyi'dt (pi.; s. sayyi'ah) = evil 
deeds, misdeeds, offences, sins, bad sides [here it 
means misfortune or woe]. See at 7:153, p. 522, 
n. 10. 

6. i. e., to obedience, by leaving the way of sin 
and disobedience. yarji'&na = they return, 
come back, revert (v. iii. m. pi. impfct. from 
raja' a [f^yj rujQ'] to come back, return. See at 
3:72, p. 183, n. 6). 

7. khalafa = he came after, followed, 
succeeded, came after, took the place of (v. iii. m. 
s. past from [khalfkhildfah], to come after, to 
follow, to succeed. See khalaftum at 7: 150, p. 521, 
n. 6). 

8. khalf = rear, rear part, successors, those 
behind. See at 7:17, p. 469, n. 11. 

9. The allusion is to the Jews' taking of bribes and 
similar worldly considerations for tampering with 
or concealing what was written in the Tawrdh. 
Jos 'arad (s.; pi. j>\j*\ 'a'rdd) = stuff, object, 
chattel, thing, goods, worldly thing. See at 4:94, p. 
284, n. 11. 

10. uijf 'adnd = nearer, closer, lower, nether, 
viler, vilest. Elative form of Ob damn. See at 
5:2107, p. 383, n. 11. 

11. JtV mithdq (pi. jfiy mawdthiq) = covenant, 
pact, treaty. See at 5:70, p. 364, n. 9). 

12. darasu = they studied, learnt (v. iii. m. 
pi. past from darasa [^ji dars], to study, to 
efface. See darasta at 6:105, p. 1435, n. 1 1). 
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is better 1 for those who 
fear Allah. 2 
0 Sjli^^il Will you not then realize? 3 



^jiC^Sit* 170. And those who hold 
J&ii fast 4 by the Book and 
i^^P&s properly perform 5 the prayer, 
^..j.^ljl We shall surely not frustrate 6 
0. the reward of the rectifiers. 7 



171. And [recall] when 
We lifted 8 the mountain 
above them 
as if it were a canopy 9 
and they thought 10 that it was 
going to fall 11 on them. 
"Hold what We have given 
you with force and 
remember what is therein, 
jw} oi^i^ that you might fear Allah." 



Section (Ruku') 22 
172. And [recall] when 



SjviCjJu-t your Lord took from 

«f tne Children of 'Adam, from 



1. s± khayr = good, better, best. See at 4:169, p. 
320, n. 4. 

2. Ojij yattaquna = they are on their guard, 
protect themselves, fear Allah (v. iii. m. pi. 
impfct. from ittaqd, form VIII of waqd 
[waqy/wiqdyah], to guard, to protect. See at 
7:164, p. 529, n. 11). 

3. djii-; ta'qiluna = you (all) understand, realize, 
be reasonable, comprehend (v. ii. m. pi. impfct. 
from 'aqala I'aql], to be endowed with reason. 
See at 6:151, p. 457, n. 10). 

4. d£—~j yumassikuna = they hold, hold fast (v. 
iii. m. pi. impfct. from massaka, form II of 
masaka[mask], to hold, to grab. See 'amsakna at 
5:4, p. 329, n. 1). 

5. I^lii 'aqamu = they performed, straightened, 
made rise, set up (v. iii. m. pi. pastfrom 'aqdma, 
form IV of qdma [<-y qawmah/ ( u qiyam] to get 
up, stand up. See at 5:66, p. 362, n. 10). 

6. niuti'u = we ruin, let perish, let go in vain, 
frustrate, thwart (v. i. s. impfct. from 'add' a, form 
IV of dd'a [ dayVdiyd'}, to get lost. See 'udt'u at 
3:195, p. 232, n. 14). 

7. i. e., those who rectify their faults and reform 
themselves. muslihin (acc./gen. of 
muslih,un) = peace-makers, those who set things 
right, reformers, rectifiers (active participle from 
'aslaha, to set right, to compose differences; form 
IV of salaha/saluha [ saldh/ suluhl saldhiyah/ 
maslahah], to be good, right, proper, in order). 

8. See 2:63, 93. L£J nataqna = we raised, lifted 
(v. i. pi. past from nataqa [ natq], to lift). 

9. Hii zullah (s.; pi. jit zulal ) = canopy, shade, 
awning, marquee. 

10. \j5izannu = they thought, supposed, believed, 
presumed (v. iii. m. pi. past from zanna [jt zann 
], to think, to suppose. See nazunnu at 7:66, p. 



491, n. 10). 

11. jilj waqi' = that which falls, is about to fall, 
is going to occur (act. participle from waqa 'a [ 
wuqu"], to fall. See waqa'a at 7:134, p. 514, 

n. 2). 
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'<?rV 3 J*>LH-k their loins, 1 their progeny, 2 
■juP-tj and made them bear witness 3 
i^-JlIj^. over themselves - 
^o^iljl "Am I not your Lord?" 
iLLfcijijljlS They said: "Yes, we testify"- 
i^ol lest you should say 

^ on the Day of Resurrection, 
lji,j*lj£s»& " We indeed were about it 
^LrtUi unaware." 4 

ijSjajt 173. Or lest you should say: 
1JR1\ " There only set partners 5 our 
tfj&ui$u\'* fathers afore and we were 
descendants after them. 
LSu^Il Will you then destroy 6 us for 
(jiLIijI J-»£ what the 7 Hying ones did?" 

J^iajjjl5$ 174. And thus We elucidate 8 
tne revelations and in order 
^ that they might return. 9 



(^^ejilj 175. And recite 10 unto them 
tsjflt; the account of him to whom 



1. i. e., Allah created the progeny of 'Adam 
generation after generation, each generation being 
produced from the loins of their predecessors, jj+fe 
zuhiir (sing. jfr zahr) = backs, rears, rear sides, 
loins, spines. See at 6:146, p.454, n. 9). 

2. iiji dhurriyah (pi. dhurriyat/dharariyy) = 
offspring, progeny, children, descendant. See at 
6:84, p. 425, n. 8). 

3. i. e., in their original and natural state, o+it 
'ash-hada = he made testify/bear witness (v. iii. 
m. s. past in form IV of shahida [shuhud], to 
witness. See yash-hadiina at 6:150, p. 456, n. 5). 

4. djliM gh&flldn = negligent, unmindful, 
heedless, inattentive, ignorant, unaware (act. 
participle from ghafala [ghaflah/ ghuful ], to 
neglect, to ignore. See at 6131, p. 447, n. 4. 

5. ilj-it 'ashraka = he set partners, associated, (v. 
iii. m. s. past in form IV of sharika [ shirk/ 
sharikah], to share. See 'ashraku at 6:148, p. 
455, n. 5). 

6. >iU«J tuhliku = you destroy, devastate, ruin (v. 
ii. m. s. impfct. from 'ahlaka, form IV of halaka 
[halk/hulk/tahlukah], to destroy. See at 7:155, p. 
523, n. 11). 

7. i. e., those who falsely set partners with Allah 
and worship a multiplicity of gods. OjUt-. 
mubtilun (pi.; s. mubtil) = lying ones, followers 
of falsehood (act. participle from 'abtala, form IV 
of batala [butt Ibatlan], to be null/ false. See 
batala'&l 7:1 18, 'p. 509, n. 5). The plea of merely 
following the forefathers in setting partners with 
Allah will not be acceptable because of the 
original and natural affirmation of tawhtd by each 
individual and because of the reminding of it 
through Prophets and Messengers. 

8. J*** nufassilu = we elaborate, elucidate, set 
forth in detail, make clear (v. i. pi. impfct. from 
fassala, form II of fasala [fasl], to separate, set 
apart. See at 7:32, p. 476, n. A). 

9. i. e., from their wrong way to monotheism. 
^y*jt yarji'&na = they return, come back, revert 
(v. iii. m. pi. impfct. from raja'a ruju'] to 
come back, return. See at 7:168, p. 531, n. 6). 

10. Jil utlu = recite, read aloud (v. ii. m. s. 
imperative from lata [tildwah], to recite. See at 
5:26, p. 341, n. 9). 



534 



Surah l:Al-'A 'rdf [ Part (Juz ') 9] 



We gave our evidences 1 
but he cast them off. 2 
^li3l<I:Ti So Satan subordinated 3 him 
o£j and he became 
$<_^"j^i^ one of those gone astray. 4 

l^ijjj 176. And had We willed We 
icij would have elevated 5 him 
jPt^$3j^ therewith, but he abided 6 
^jVI^Ji in the earth 
i^^Slj and followed 7 his desire. 8 
So his instance is 
*Jfe=j"jii'like the instance of the dog: 
j^J^ if you make an attack 9 on 

him he lolls out his tongue 10 
<L==j3$ or if you let him alone 
Wj \ he lolls out his tongue. 
J^dU'i That is the parable of 
the people who 
t^lL^iT cry lies to Our signs. 
Ja^\ Lf a^\i So narrate the tales 
Oj^-y^Uj that they may reflect." 



1. i. e., a knowledge of the revelations. The 
reference is most probably to a man of Banu IsrS'Il 
who was given some knowledge of the scriptures 
but he rejected and disbelieved in them ( see 
Al-Tabari, IX, 1 19-123 for different reports on the 
subject). ob.t 'ayat (sing, 'ayah) = signs, miracles, 
revelations, evidences. See at 7:156, p. 524, n. 9. 

2. jJ—il insalakha = he stripped himself, cast off, 
gave up, abandoned (v. iii. m. s. past in form VII 
of salakha [salkh], to strip off, to flay). 

3. £ot 'atba'a = he subordinated, made to follow, 
placed under someone's authority (v. iii. m. s. past 
in form IV of [taba'/tabd'ah], to follow. See 
yattabi'una at 7:157, p. 525, n. 1). 

4- oo 1 * ghdwin (pi.; acc/gen. of ghawun; s. 
ghdwin) = those gone astray, misguided, misled, 
seduced (act. participle from ghawa [ghayy/ 
ghawdyah], to go astray. See ghayy at 7:146, p. 
519, n. 11). 

5. Uij rafa'na = we raised, lifted up, elevated (v. 
i. pi. past from rafa'a [raf], to raise, to lift up. 
See at 4:154, p. 313, n. 8). 

6. i. e., he preferred the life of this world to the life 
in the hereafter. xUt 'akhlada = he perpetuated, 

eternalized, remained, lingered, abided (v. iii. m. s. 
past in form IV of khalada [khul&d], to remain 
for ever. See khdlidin at 7:20, p. 471, n. 3). 

7. £il ittaba'a = he followed, pursued, succeeded 
(v, iii. m. s. past in form VIII of tabVa [taba'/ 
tabd'ah), to follow. See at 5:15, p. 336, n. 7). 

8. lSj» hawan (s.; pi. 'ahwd') = affection, desire, 
craving. See 'ahwd' at 4:135, p. 304, n. 9. 

9. J-ox; tahmil(u) = you carry, bear. Followed by 
the particle 'aid the verb means to attack, to make 
an attack (v. ii. m. s. impfct. from hamala [haml], 
to carry. The last letter is vowelless because the 
verb is in a conditional clause preceded by 'in. 
See hamalta at 6:146, p. 454, n. 10). 

10. ti-fl yalhath(u) = he lolls out his tongue, 
gasps (v. iii. m. s. impfct. from lahatha 
[lahth/luhdth], to loll one's tongue with thirst or 
fatigue. The final letter is vowelless because the 
verb is conclusion of a conditional clause). 

11. ojjSLti yatafakkaruna = they reflect, 
meditate, ponder, muse, speculate (v. iii. m. pi. 
impfct. from tafakkara, form V of fakara [fakr], 
to reflect. See at 3:191, p.231, n. 9). 
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~&'J£ 177. Bad is the instance 
SrUJI pill of the people who 
ll^jLij^f cry lies 1 to Our revelations 
'^rffi; and to themselves 
wjj S^li^ly^they use to do wrong. 2 

f ^\^J* 178. Whoever Allah guides 
^JL+S\'J$> he is on the right way; 3 

jjJ4«yj and whoever He lets stray, 

^ jijjjii they are the ones 
^&s^ doomed to loss. 4 




179. And We have created 5 

for hell many 

of jinn and mankind. 

They have hearts they 

do not understand 6 therewith; 

and they have eyes 

they do not see 7 therewith; 

and they have ears 

they do not hear 8 therewith. 

They are like cattle, 9 

nay worse astray. 10 



1 . l^iS" kadhdhabu = they cried lies, disbelieved 
(v. iii. m. pi. past from kadhdhaba, form II of 
kadhaba [kidhb /kadhib /kadhbah / kidhbah], to 
lie. See at 7:146, p. 520, n. 1). 

2. djJbu. yazlimtina = they transgress, do wrong, 
treat unjustly, oppress (v. iii. m. pi. impfct. from 
zalama [zalm/zulm], to do wrong. See yuzlamuna 
at 7: 162, p. 528, n. 10). 

3. iS-i^* muhtadi (s.; pi. muhtadun) = rightly 
guided, on the right way, in receipt of guidance 
(active participle from ihtadd, form VIII of hadd 
[hiddyah/hudan/hady], to lead, to guide. See 
muhtadun at 7:30, p. 475, n. 7). 

4. Oj^-U- khasir&n (pi.; s. khdsir) = losers, those 
in loss, those doomed to loss (active participle 
from khasara [khusr Masdr /khasdrah /khusrdn] 
to lose. See khdsirin at 7:99, p. 504, n. 6). 

5. utjj dhara'na = we created (v. i. pi. past from 
dhara 'a [ t j> dhar']. to create). 

6. i. e., they do not understand the truth and their 
own well-being in the long term. O^iiij 
yafqahuna = they understand, comprehend (v. iii. 
m. pi. impfct. from faqiha [*a fiqh], to 
understand. See at 6:98, p. 432, n. 9). 

7. i. e., they do not see the truth and the signs that 
point to the truth and the existence of Allah. 
t>3s** yubsir&na = they see, realize, comprehend 
(v. iii. m. pi. impfct from 'absara, form IV of 
basura/basira basar], to look, to see. See at 
2:17, p. 9, n. 12). 

8. i. e., they do not pay attention to Allah's 
revelations and the good counsels given to them. 
dy^-i yasma'una = they listen, hear, pay 
attention (v. iii. m. pi. impfct. from sami'a [sam' 
/soma ' /sama 'ah /masma '], to hear. See sami 'u at 
7:100, p. 504, n. 11). 

9. r ul 'an'dm (pi.; s. ^ na'am) = grazing 
livestock (sheep, cattle, camels, goats). See at 
6:139, p. 450, n. 5. 

10. They are worse than the cattle because even 
the latter follow the instructions of the herdsman 
and understand what is good and bad for them. 
J^t 'adallu = further astray, farthest astray, more 
misguided (elative of JU> ddlt). See at 5:61, p. 
360. n. 8. 
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Such ones, 
$vSjii£itj£ they are the heedless. 1 

180. And Allah have 
^Jfli&Vf the Best Names; 2 

^y-j^ So call on 3 Him by these. 
cS^J% And let alone 4 those who 
blaspheme 5 His Names. 
OJ>J>4-• They will be requited 6 
0C)£Z\$t for what they use to do. 

181. And of those whom We 
t^YGfc. have created are a nation 

^JlSji^ who guide 7 by the truth 

and by it mete out justice. 8 

e 

Section 23 

i^iSttifj 182. And those who cry lies 9 
l^IlL to Our revelations, 

We deal with them gradu- 
i^-Si ally 10 in such a manner 
^ O^fr^ as they know not. 



1. Ojlili- ghdfilun = negligent, unmindful, 
heedless, inattentive, ignorant, unaware (act. 
participle from ghafata [ghaflah/ ghuful ], to 
neglect, to ignore. See at 7:172, p. 533, n. 4. 

2. According to an authentic saying of the 
Prophet, peace and blessings of Allah be on him, 
Allah has ninety-nine beautiful names ( See 
Bukhdri, n. 6410; Muslim, n. 2677). These names 
and attributes are all mentioned in the Qur'an. 

3. lyol ud'u = you (all) pray, call on, invoke, 
beseech (v. ii. m. pi. imperative from da' a 
[du'a'), to call. See at 7:55, p. 87, n. 5). 

4. Ijji dharu = you (all) shun, give up, abandon, 
renounce, forsake, leave, let alone, cease (v. ii. m. 
pi. imperative from yadharu [wadhr]. See at 
7:73, p. 494, n. 9). 

5. jj^aJi yulhiduna - blaspheme, deviate, 
digress, pervert, profane (v. iii. m. pi. impfct. 
from 'alhada, form IV of lahada, [J^J lahd], to 
dig a grave, to deviate from the right course, to 
apostatize). 

6. 0jj»w yujzawna = they are repaid, requited, 
rewarded, recompensed (v. iii. m. pi. impfct. 
passive from jaza \jaz&'], to recompense. See 
yujzdat 7:147, p. 520, n. 5). 

7. i. e., who accept and abide by the truth and 
guidance given by Allah and guide others by that 
truth. According to Ibn Kathir, the allusion here is 
to the Muslim nation (see Ibn Kathir, III, 517 
OjJi^i yahduna = they guide, show the way ( v. iii. 
m. pi. impfct. from hadd[hady / hudan / hidayah 
],to guide, to show. See at 7159, p. 526, n. 10). 

8. O^Ij-u ya'diluna = they make equals, set 
equals, equalize, act justly, mete out justice (v. iii. 
m. pi. impfct. from 'adala [adl/'addlah], to be 
just/equal. See at 7: 159, p. 526, n. 11). 

9. I jjiT kadhdhabU = they cried lies, disbelieved 
(v. iii. m. pi. past from kadhdhaba, form II of 
kadhaba [kidhb /kadhib /kadhbah / kidhbah], to 
lie. See at 7:177, p. 535, n. 1). 

10. i. e., Allah leaves them to enjoy life till He 
seizes them at the time He thinks fit (See Ibn 
Kathir, III, 518. Also see 6:44-45). £J ui_i 
nastadriju = we proceed or deal gradually, 
promote by degrees (v. i. pi. impfct. from 
istadraja, form X of daraja [duruj], to move, to 
approach gradually). 
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183. 1 shall respite 1 them. 
Verily My plan 2 is firm. 3 

184. Do they not reflect? 4 
Their companion 5 has not in 
him any madness. 6 

He is naught but 
an obvious warner, 7 

185. Do they not look into 
the realm 8 of 

the heavens and the earth 
and what Allah has created 
of things 

and that it may be 
their term has drawn near? 9 
Then in what speech 10 after 
this" will they believe? 

186. Whomsoever Allah lets 
stary, none can guide him; 
and He leaves them 12 

in their transgression 13 



1. This 'ayah is in elucidation of the previous 
'ayah. 'umli = I respite, give rein to, give 
indulgence (v. i. s. impfct. from 'amid, form IV of 
mala [malw], to race, to walk briskly. See numlt at 
3:178, p. 225, n. 4). 

2. X? kayd = scheme, plot, plan, stratagem. See at 
4:76, p. 274, n.5. 

3. matin = solid, firm (act. participle in the 
scale of fa'tl from matana [matdnah], to be 
firm). 

4. \ } £j*yatafakkaru(na) = they reflect, meditate, 
ponder, muse, speculate (v. iii. m. pi. impfct. from 
tafakkara, form V of fakara \fakr], to reflect. The 
terminal nun is dropped because of the particle 
lam coming before the verb. See yatafakkaruna at 
7:1176, p.534, n. 11). 

5. i. e., Prophet Muhammad, peace and blessings 
of Allah be on him. He was one of the Makkans 
themselves and they knew him well. ^\^> sahib 
(s.; pi. 'ashab/ sahb/ sahdbah/ suhbdn/suhbah) = 
companion, comrade, friend. See at 4:36, p. 257, 
n. 4. 

6. fc» jinnah= insanilty, madness, possession. 

7. jjii nadh.tr (pi. nudhur) = warner (i. e , against 
Allah's displeasure and punishment). Active 
participle in the scale of fa'tl from nadhara 
[nadhr/nudhur], to vow, to pledge. See at 5:19, 
p.339, n. 2. 

8. malakut = empire, realm, kingdom. See 
at 6:75, p. 421,n. 11. 

9. i. e., they might die at any time, so they should 
believe in Him and His message, v >»' iqtaraba 
= he or it came near, approached (v. iii. m. s. past 
in form VIII of qaruba [qurb/ maqrabah], to be 
near. See qarrabd at 5:27, p. 342, n. 2). 

10. ii-u hadith (s.; pi. ^jut 'ahddtth) = 
speech, talk, narrative, conversation, report, 
account. See at 4:140, p. 307, n. 2. 

11. i. e„ theQur'Sn. 

12. jSjyadharu = he leaves, lets alone, abandons, 
forsakes (v. iii. m. s. impfct. from wadhara/ 
yadharu[wadhr] to leave. See yadhar at 7:127, p. 
51 1. n. 5). 

13. OUt tughyan = transgression, exceeding the 
limits, excesses in unbelief and ungratefulness, 
oppression, deluge. See at 6:1 10, p.437, n. 1 1. 
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187. They ask you about 

the Hour of Resurrection, 2 

when is its mooring? 3 

Say: "Its knowledge is only 

with my Lord. 

None can disclose 4 its time 

except He. 

It weighs heavy 5 in 

the heavens and the earth. 6 

It shall not come upon you 

except all of a sudden. 7 

They ask you as if you are 

well informed 8 about it. 

Say: "Its knowledge is only 

with Allah, 

but most men 

do not know. 9 



dtfVji 188. Say I have no power 10 
i5 Jd to do to myself 

any benefit" or any harm 12 



1. dj^tj. ya'mahuna = they wander, stray, rove 
blindly, are confused, are at a loss, are perplexed 
(v. iii. m. pi. impfct from 'amaha ['amah], to 
stray, to rove blindly. See at 6:1 10, p. 437, n. 12). 

2. UL- sd'ah (s.; pi. sd'at) = hour, Hour of 
Resurrection. See at 6:140, p. 416, n. 10. 

3. i. e., its occurrence. mursd = anchorage, 
harbour, berth, mooring. 

4 - i^"- yujaM = he discloses, brings to light (v. 
iii. m. s., impfct. from jalld, form II of jald [jalw 
/jaly], to throw light, to make clear. See tajalld 
at 7:143, p. 518, n. 2). 

5. c-LSl thaqulat = she or it became heavy, 
weighed heavy (v. iii. f. s. past from thaqula 
[thiql/thaqdlah], to be heavy. See at 7:8, p". 467, 
n. 7). 

6. i. e., it weighs heavy on all those who are in the 
heavens and the earth because of its horror, 
stupendousness and upheavals. 

7. Wo baghtatan (baghlah surprise) = all of a 
sudden, by surprise. See at 7:95, p. 503, n. 6. 

8. J*- haflyy (s.; pi. .i^u- hufawd') = well 
informed, thoroughly conversant, delicately kind. 

9. i. e., most men do not know that it is only Allah 
Who has the knowledge about the Dooms Day and 
Resurrection and that no human being does have 
that knowledge. 

10. 'amliku = I own, possess, have power 
over (v. i. s. impfct. from malaka [malk /mulk 
/milk], to take in possession. See yamliku at 5:25, 
p. 341, n. 4). 

11. ^ naf = benefit, use, usefulness, profit. See 
at 5:76, p. 367, n. 10. 

12. The emphasis is on the fact that the Prophet, 
peace and blessings of Allah be on him, was no 
more than a human being and that he only 
received wahy from Allah and followed and 
delivered it. He had no power even to do any 
benefit or harm to him, let alone doing the sort of 
things the unbelievers demanded of him. jJ> darr 
= harm, damage, injury. See at 5:76, p. 367, n. 9. 
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except as Allah wills. 
And had I been 
in the know of the unseen 1 
I would have asked for a lot 2 
of wealth 3 and there could not 
have touched 4 me any evil. 5 
I am naught but a warner 6 
and giver of good tidings 7 
for people who believe. 

Section (Ruku') 24 
189. He it is Who 
created you 

from one individual and 

made from him his wife that 

he may take rest 8 with her. 

Then when he wrapped 9 her 

she carried 10 a light load 11 

and passed by it. 

Then when it became heavy 12 

they prayed to Allah, 

their Lord: "If You give us 

a good child 

we shall surely be of 



1. ghayb (s.; pi. ghuyub) = unseen, invisible, 
hidden, divine secret. See ghuyub at 5:116, p. 
389, n. 2. 

2. o/i-l istakthartu = I asked for a lot, 
demanded in abundance, deemed too much (v. i. 
s. past from istakthara, form X of kathura 
[kathrah], to be much/many. See kaththara at 
7:86, p. 499, n. 9). 

3. khayr = good (better, best), benefit, 
advantage, wealth, property . See at 7:169, p. 532, 

4. ^ massa = he touched, affected, afflicted (v. 
iii. m. s. past from mass/ masts, to feel, to touch. 
See at 7:95, p. 503, n. 2). 

5. sit' (pi. 'aswd') = evil, ill, offence, injury, 
calamity, misfortune, bad deed. See at 7:73, p. 
494, n. 12). 

6. i. e., against Allah's displeasure and 
punishment. ^ nadhir (pi. nudhuf) = warner 
(active participle in the scale of fa'il from 
nadhara [nadhr/ nudhur], to vow, to pledge). See 
at7:185,p.537,n.7. 

7. bashir (pi. bushard') = conveyer of glad 
tidings, harbinger of glad tidings, i.e., the tidings 
of reward and paradise for the believers and doers 
of good deeds. Active participle in the scale of 
fa'il form bashara/bashira [bishr/bushr], to 
rejoice, to be delighted. See at 5:19, p. 339, n. 1. 

8. yaskuna(u) = he reposes, becomes 
tranquil, dwell [followed by 'ild or li, the verb 
means to feel at home, to relax, to take rest (v. iii. 
m. s. impfct. from sakana [sukun], to be tranquil. 
The last letter takes fathah for a hidden 'an in li 
{li of motivation) coming before the verb. See 
u.?*«m2at7:161,p. 527, n. 13). 

9. taghashsha = he covered himself, 
wrapped himself (v. iii. m. s. past in form V of 
ghashiya [ghashdwah], to cover. See yughshi at 
7:54, p. 486, n. 9). 

10. c-L^- hamalat = she carried, bore, took the 
load of (v. iii. f. s. past from hamala [haml], to 
carry. See at 6:146, p. 454, n. 10). 

1 1. i. e., the foetus at its early stage. 

12. c-Ii't 'athqalat = she or it became heavy, 
weighed heavily (v. iii. f. s. past from 'athqala, 
form IV of lhaqula [thiql/thaqdlali], to be heavy. 
See thaqulat at 7:187, p. 538, n. 5). 



540 



Surah 7: Al- 'A 'rdf[ Part (Juz) 9] 



0^/._0l\ the grateful." 1 

H4^l:Ui 190. Then when He granted 
£i£ them a g°°d child 

they set 2 for Him partners 3 
llfjt;tL» in what he had granted them. 
2>I But Exalted is Allah over 

what they set as partners. 4 

ojC^I 1 9 1 . Do they set as partners 
SZhC those that do not create 5 
61 anything 
^o^^j while they are created? 6 



192. Nor are they able' to 
do them 8 any help, 9 
^JiVjj nor to themselves 
can they help. 10 



i^y^<jb 193. And if you call them 

&JX\ j| to the right path 

j^^J^ they do not follow" 1 you. 

■f&Zr It is the same 13 for you 



1- ct^^ shakirin (acc./gen. of shdkirun, sing. 
shdkir) = appreciative, thankful, grateful (active 
participle from shakara [shukr /shukrdn], to 
thank. See at 7:144, p. 518, n. 11). 

2. ja'ald = they (two) set, appointed, put, 
made (v. iii. m. dual, past from ja'ala \ja'l] to 
make, to put. See Id taj'al at 7:47, p. 483, n. 9). 

3. i. e., by themselves invoking and worshipping 
others and by rearing their progeny as polytheists. 
t&ji. shurakd' (pi.; s. shank) partners, sharers, 
associates. See at 6:100, p. 433, n. 14. 

4. y^. yushrikuna = they set partners, 
associate, give share to (v. iii. m. pi. impfct. from 
'ashraka, form IV of sharika [ shirk/ sharikah], 
to share. See 'ashraku at 7:173, p. 533, n. 5). 

5. Ji^yakhluqu = he creates, makes, brings into 
being, originates, shapes (v. iii. m. s. impfct. from 
khalaqa [khalq], to create. See at 3:47, p. 174, n. 
2). 

6. dyi^, yukhlaquna = they are created, made 
(v. iii. m. pi. impfct. passive from khalaqa. See n. 
5 above). 

7. 0 iV ld+yasta(i'una = they are not able to, 
are not capable of (v. iii. m. pi. impfct. from 
istata'a, form X of td'a [taw'}, to obey. See at 
4:98, p. 287, n. 4). 

8. i. e., the polytheists and worshippers of the 
imaginary gods and goddesses. 

9. nasr = help, support, victory, triumph. See 
at 6:34, p. 404, n. 4. 

10. Ojj-ai yansuruna = they help, assist (v. iii. 
m. pi. impfct. from nasara [nasr Musur], to help. 
See yunsaruna at 3:1 11, p. 199, n. 9). 

1 1 . The address is to the polytheists who are told 
that if they ask their gods and goddesses to come 
to the right path they will not respond or follow 
because they are incapable of understanding 
anything, V Id yattabi'uina) = they do not 
follow, obey, pursue (v. iii. m. pi. impfct. from 
ittab'a, form VIII of tabi'a [taba'/tabd'ah], to 
follow. The terminal nun is dropped because the 
verb comes as conclusion of a conditional clause 
preceded by 'in. See yattabi'una at 7:157, p. 525, 
n. 1). 

12. (I sawd' = straight, even, equal, same, 
alike. See at 3:1 13, p.200, n. 6. 
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'f>^l\ whether you call them 
i-Ul or you remain silent. 1 



194. Verily those whom 
you call in lieu of Allah 
are serfs 2 like you. 

So call them 

and let them respond 3 

to you, 

if you are truthful. 4 

195. Do they have legs 5 
they walk 6 therewith, 
or do they have hands 
they seize 7 therewith, 
or do they have eyes 
they see 8 therewith, 

or do they have hears 
they hear 9 therewith? 
Say: " Call on your partners, 
then conspire 10 against me 
and give me no respite." 11 



1. OpU. s&mitun (pi.; s. samit) = silent, quiet 
(act. participle from samata [samt/sumut], to be 
silent. 

2. jU- 'ibad (sing, ^abd) = servants (of Allah), 
human beings, slaves, serfs, worshippers. See at 
5:1 18, p. 389, n. 10). 

3. ij^o_J li-yastajtbu = let them respond/ 
answer/ listen to/ reply /accede to (v. iii. m. pi. 
imperative from istajdba, form X of jdba \jawb], 
to travel. See yastajibu at 6:36. p. 405, n. 1). 

4. i. e., if you are truthful in your assumption that 
the gods and goddesses you worship have any 
power to do you any good or to respond to your 
call. sadiqtn (pi.; acc./gen. of sadiqun; s. 
i&diq) = truthful (active participle from sadaqa 
[sadq/ sidq], to speak the truth. See at 7:105, p. 
506, n. 9). 

5. The further worthlessness and helplessness of 
the images and idols worshipped by the 
polytheists are stressed in this 'ayah. The legs and 
other limbs made for the idols and images are of 
no use to them. J*jt arjul ( pi.; s. rijl) = 
legs, feet. See at 5:56, p. 363, n. 1. 

6. oy-j yamshUna = they walk, go on foot, 
proceed (v. iii. m. pi. impfct. from mashS. [ ^ 
mashy], to go on foot, to walk). 

djJ^ yab(ishuna = they seize, grasp, lay 
hands on, catch (v. iii. m. pi. impfct. from batasha 
[batsh], to seize, to attack with violence). 

0 Jr ^ yubsiruna = they see, realize, 
prehend (v. iii. m. pi. impfct from 'absara, 
form IV of basura/basira basar], to look, to 
see. See at 7:179, p. 535, n. 7). 

yasma'una = they listen, hear, pay 
attention (v. iii. m. pi. impfct. from sami'a [sam' 
/sama ' hama 'ah /masma '], to hear. See sami 'u at 
~ 79, p. 535, n. 8). 

10. IjxT kidu (+ ni, originally nt) = you (all) 
conspire, hatch a plot, contrive (v. ii. m. pi. 
imperative from kada [kayd], to contrive, to set a 
strategy. See kayd at 7: 1 83, p. 537, n. 2). 

jjki V Id tunzirU (ni, originally ni) = do not 
grant respite (v. ii. m. pi. imperative from 'anzara, 
form IV of namra [nazar / manzar], to see.' See 
'anzir at 7: 14, p. 469, n. 4). 
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196. Verily my Guardian- 




Protector 1 is Allah Who 




sent down 2 the Book. 




And He takes charge 3 of 




the righteous. 4 




197. And those whom you 




call in lieu of Him 




are not able 5 




to help you nor 




to themselves can they help. . 








198. And if you call 6 them 




to the right way 




they do not listen; 7 




anH vmi qpp thf*m^ 

U.11VJ. j UU att Lll&lll 




looking at you 




while they do not see. 


e 






199. Take to forgiving, 9 




and enjoin the approved 10 




and turn away 11 from 




the ignorant. 12 



1. J } waliyy (s.; pi. *Uj! 'awliyd') = guardian, 
legal guardian, patron friend, sponsor, protector, 
relative. See at 7:155, p. 524, n. 3). 

2. J> nazzala = he sent down (v. iii. m. s. past in 
form II of nazala (nuzul), to come down. See at 
7:71, p. 493, n. 10). 

3. Jyj yatawalla = he turns away, desists, takes 
as friend, takes charge (v. iii. m. s. impfct. from 
tawalld, form V of waliya [wala'/waly to come 
near. See at 5:51, p. 355, n. 10). 

4. salihin (acc./gen. of sdlihun, sing. 
sdlih) = righteous, virtuous, good (active 
participle from salaha [saldh/suluh/maslahah], to 
be good, right, proper. See at 6:85, p. 425, n. 1 1). 

5. Id+yastali'iina = they are not able to, 
are not capable of (v. iii. m. pi. impfct. from 
istata'a, form X of la' a [taw'], to obey. See at 
7:191, p. 540, n. 7). 

6. Ijpj: tad'U(na) = you (all) call, call upon, 
invoke, invite (v. ii. m. pi. impfct. from da' a 
[du'a'], to call, to summon. The terminal nun is 
dropped because the verb is in a conditional 
clause preceded by 'in. See tad'una at 7:37, p. 
478, n. 8). 

7. i. e., they cannot and do not listen the call to the 
right way, not to speak of their showing you the 
right way. \y^i yasma'A(na) they listen, hear, 
pay attention (v. iii. m. pi. impfct. from sami'a 
[sam' hamd' /soma 'ah /masma'], to hear. The 
terminal nun is dropped because the verb comes 
as conclusion of a conditional clause preceded by 
'in. See at 7:195, p. 541, n. 9). 

8. i. e., the idols and images whose eyes are only 
solid and inert made by men. 

9. The address is to the believers in general 
through the Prophet, ys. 'afw = forgiving, 
forgiveness, pardon, waiver, surplus. See at 
2:219, p. 107, n. 8. 

10. i.e., approved by the Qur'an and sunnah. J> f 
'urf= custom, usage, approved, beneficence. 

11. jef\ 'a'rid = avert, avoid, discard, turn 
away, refrain (v. ii. m. s. imperative from 'a'rada, 
form IV of 'arada /'aruda [ 'ard], to be wide, to 
become visible. See at 6: 106, p!436, n. 1). 

12. ji*U- jahiltn (accusative/genitive of jdhilun, 
sing, jahit) = ignorant ones, fools (active 
participle from jahala \jahl], to be ignorant). 
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^j^l^yy, 200. If there urges 1 on you 
'^^—^ Jt any prompting 2 from Satan, 
jitiuLlli seek refuge 3 with Allah. 
^1.4il Verily He is All-Hearing, 
{$jL£ All-Knowing. 

<u¥ £>\ 201. Verily those who 
ijSt fear Allah, 4 
^^fy if there touches 5 them a 
<^^feJ5u& sudden impulse 6 from Satan 
\}J==a'S> they call to mind 7 
^Xre^^% and lo! they see through. 8 

(HP'^-ij 202. And their brethren, 9 
^rjJu^ they assist 10 them 
into the error; 11 
Zx&ffAfj JJ then they do not stop short. 12 

0 

pUjj 203. And if you do not 
'£kf$ bring them a miracle 
XpijJLi they say: "Why do you not 
devise it?" 13 
l^tHl ji Say: "I but follow 14 what 



' • if j* yanzaghanna = he urges, prompts, incites 
evil or discord (v. iii. m. s. impfct. emphatic from 
nazagha [nazgh], to incite evil / discord). 

2. nazgh = incitement to evil, evil prompting. 

3. S*i*\ ista'idh = seek protection, take refuge 
(v. ii. m. s. imperative from ista'adha, form X of 
'ddha [awdh/'iyddh / ma'adh], to seek protection). 

4. I^iil ittaqaw = they feared, were on their guard, 
feared Allah (v. iii. m. pi. past from ittaqd, form 
VIII of waqd [waqy/wiqdyah], to guard, to 
preserve. See at 7: 96, p. 503, n. 8). 

5. massa = he touched, affected, hit, afflicted 
(v. iii. m. s. past from mass/ masts, to feel, to 
touch. See at 7: 188, p. 539, n. 4). 

6. OSU» td'if= sudden impulse/ urge, one making 
circuit, roving, migrant (act. participle from tdfa [ 
tawf/tawdf], to go about, to run round). 

7. i. e., they call to mind Allah and His warnings 
against Satan. \jJ"Ss tadhakkaru = they called to 
mind, recalled, remembered (v. iii. m. pi. past 
from tadhakkra, form V of dhakara [dhikr 
Aadhkar], to remember, to mention. See 
yadhdhakkariina at 7 : 1 30, p. 5 1 2, n. 1 2). 

8. i. e„ the game of Satan, djj^ mubsir&na (pi.; 
s. mubsir ) = those who see through/perceive/ 
discern (act. participle from 'absara, form IV of 
basura/ basira [basar], to see, to understand. See 
yubsiruna at 7:195,'p. 541, n. 8). 

9. i. e., the brethren of devils, the unbelieving and 
sinful ones, who do not fear Allah. 

10. OjX^ yamuduna = the extend, dilate, prolong, 
respite, assist (v. iii. m. pi. impfct. from madda 
[madd], to extend, expand, See yamuddu at 2:15, 
p. 9, n. 2. 

1 1 LS* ghayy = error, sin, transgression, offence. 
See at 7:146, p. 519, n. 11. 
12. djj^ii yuqsiruna = they make short, desist, 
refrain, stop short ( v. iii. m. pi. impfct. from 
'aqsara, form IV of qasura/ qasara [qisar/ qasr/ 
qasdrah/ qusur], to be short, make short, to miss. 
See taqsuru at 4:101, p. 288, n. 8.). 

o-to-l ijtabayta = you chose, selected, 
devised, concocted (v. ii. m. s. past from ijtabd, 
form VIII of jabd {jibdyah/jibwah/jibdwah], to 
collect. See yo/«aM at 3:179, 226, n. 2). 
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is communicated 1 to me 


*« < 


from my Lord. 




This is enlightennment 2 




from your Lord, 




and guidance and mercy 




for a people who believe. 




204. And if the Qur'an 




is read out, 




read out, listen 3 to it 




and pay rapt attention 4 that 


0 


you may be shown mercy. 




205. And remember your 




Lord within yourself 


'-< . '/*.". 


with humility 5 and fear, 6 




and without publicity 7 




of the utterance, 




in the morning 8 




and the afternoons 9 




and never be 




of the heedless. 10 



uTS- y&h& = it is communicated (v. iii. m. s. 
impfct. passive from 'awha, form IV of wahd 
[wahy], to communicate. See 'uhiya at 6:50, p. 
410, n. 6). The word wahy technically means 
Allah's communication to His Prophets by various 
means.( See 2:92, 16:2, 16:102, 26:193 and 
42:51. See also Bukhdrt, nos. 2-4). 

2. i. e., this Qur'an is enlightenment. JI^j basd'ir 
( pi.; s. basirah) = enlightenment, insight, 
perception, perspicacity. See at 6:104, p. 435, n. 



3. istami'u = you (all) listen, hear, pay 
attention (v. ii. m. pi. imperative from istama'a, 
form VIII of sami'a [sam' hama' hama' ah 
/masma'], to hear. See yastami'&na at 6:36, p. 
415, n. 2). 

4. 'ansitu = you (all) pay rapt attention, 
hearken, give ear (v. ii. m. pi. imperative from 
'ansata, form IV of nasata (nasi), to hearken). 

5. ^j^tadarru'^ humility, imploring, b 
(verbal noun in form VII of dara'a 
[dara'/dard'ah], to be humble. See at 7:55, p. 
487, n. 6). 

6. W- khifah = fear, dread, awe. 

7. j4* jahr = publicity, publicness, publicising. 

8. jAi- ghuduww - morning. 

9. JU>! 'asdl (pi.; s. 'asil) = afternoons. See also 
50:39. 

10. jJiU- ghdfilm (pi.; acc./gen. of ghdfilun; s. 
ghafil) = negligent, unmindful, heedless, 
inattentive, indifferent to (act. participle from 
ghafala [ghaflah /ghuful ], to neglect, to ignore. 
See at 7: 146, p. 520, n.2. 



bi$\'o\ 206. Verily those who are 
^jXjs^. near your Lord 1 
bjjp^ii do not turn haughtily 2 
*AJ^e«j* from worshipping Him; 
<*j*~i-> and they sing His glory 3 
& and to Him 
0 they prostrate themselves. 4 * 
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e., the angels 



2. 0js&-i yastakbiruna = they turn arrogant/ 
proud/haughty, are puffed up ( v. iii. m. s. impfct. 
from istakbara, form X of kabura [kubr/ kibdr/ 
kabarah] to become big, large, great. See at 5:82, 
p. 371, n. 1). 

3. yusabbihuna = the sing the glory, 
proclaim the sanctity, declare immunity from 
blemish (v. iii. m. pi. impfct. from sabbaha form 
II of sabaha [sabh/ sibdhah] to swim, to float. See 
*a66i/iat3:41,p. 172, n. 1). 

4. OjAtm-i yasjuduna = they prostrate themselves, 
bow respectfully, pay obeisance (v. iii. m. pi. 
impfct. from sajada [sujud], to prostrate oneself. 
See usjudu at 7: 1 1 , p. 468, n. 4). 



* One should prostrate oneself to Allah on 
reading this 'ayah. 



8. SURATAL- 'ANFAL (The Spolis of War) 
Madinan : 75 'ayahs 



This surah was revealed ih the context of the Battle of Badr which took place on 17 Ramadan, 2 H. 
This battle marked the first victory of the Muslims against the forces of unbelief and infidelity. The 
surah refers to a number of events and aspects of that battle and lays down rules of conduct for fighting 
in the way of Allah and for distributing any spoils that might accrue to the Muslims, and for the 
treatment of the prisoners of war. It is stressed that victory comes from Allah Alone as a reward for 
unflinching faith in Him and in His cause, and not by virtue of superiority in number and arms and 
ammunitions. In this battle a small band of some three hundred ill-equipped Muslim infantry inflicted a 
crushing defeat upon an army of the unbelievers numbering more than a thousand including a sizeable 
cavalry and equipped with the best types of arms of the time. 

Among the instructions contained in this surah are: 

(a) " O you who believe, when you meet those who disbelieve in an onslaught, do not turn your 
backs to them" ( 'ayah 1 5). 

(b) "0 you who believe, obey Allah and His Messenger; and do not turn away from him while you 
hear" ( ayah 20). 

(c) "O you who believe , respond to Allah and His Messenger when they call you to that which will 
give you life" ( 'ayah 24). 

(d) "O you who believe, do not betray Allah and His Messenger nor betray your trusts while you 
know" ( 'ayah 27). 

(e) "O you who believe, if you fear Allah He will grant you discernment and will obliterate your sins 
and will forgive you..." ( 'ayah 29). 

The surah ends by reminding that the believers are, irrespective of their race, colour or domicile, are 
one community and that the unbelievers are, irrespective of their race, colour and country.one 
community. The surah is named 'anfal (spoils of war ) which word occurs in its first 'ayah. 




1. OjJt— i yas'aluna = the ask, enquire (v. iii. m. 
pi. impfct. from sa'ala [ su'dl/ mas'alah/tas'al], 
to ask. See at 5:4, p. 328, n. 9). The occasion was 
the question of dividing the booty obtained at the 
battle of Badr; but the instructions are general. 



1. They ask 1 you 
about the spoils of war. 2 
Say: "The spoils of war 
belong to Allah 
and the Messenger. 3 
Hence fear 4 Allah 
and make up 5 matters 



2. Jul 'anfal (pi.; s.nafal) = spoils of war, booty. 



3. i. e„ they are to be utilized or disposed of by the 
Messenger of Allah according to His directives. 




4. i. e., fear Allah and do not quarrel in the matter. 

ittaqu = you (all) beware, be on your guard, 
fear, be afraid of (v. ii. m. pi. imperative from 
iltaqd, form VIII of waqd ( waqy/wiqdyah), to 
guard, safeguard. See at 6:156, p. 459, n. 10). 



5. ij^Ul 'asliM = you (all) make up, put right, 



reform (v. ii. m. pi. imperative from 'aslaha, form 
IV of salaha [ saldh/suluh/ maslahah], to be 
good, proper. See 'aslih at 7:142, p. 5i7, n. 9). 
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between yourselves. 
And obey 1 Allah 
JzSo\ T 4J and His Messenger if you are 
$ believers. 2 

<^j>t>JILia 2. Believers are 
oOJf but those who, 3 
iit^fiiM if mention is made of Allah, 
^ jJS sil-j awe-struck 4 are their hearts; 
(^kjlbliij and if recited 5 unto them 
are His revelations, 6 
ll^i^jlS these increase 7 them in faith; 

and on their Lord 
0 ^$?£>. they rely 8 - 

^jtf 3. Who properly perform 9 
o^L^Jl the prayers; and out of what 
We provide 10 for them 
0 "oyu^i they spend. 11 

jUii^bi 4. Such are the ones who are 
uioy-jifi the believers in truth. 
cJl^i^L They will have ranks 12 



1. Ij^tt 'atf'tf = you (all) obey, be obedient (v. ii. 
m. pi. imperative from 'ata'a, form IV of td'a 
[taw'], to obey. See at 5:9l', p. 375, n. 3). 

2. It is the duty as well as the sign of a true 
believer to obey Allah and His Messenger in all 
matters without questioning and without any 
misgivings. The next two 'ayahs mention the 
characteristics of true believers. 

3. Here follow the mention of five qualities that 
characterize a true and sincere believer. 

4. cuUj wajilat = she or it is afraid/ scared/ 
awe-struck (v. iii. f. s. past from wajala [wajal/ 
mawjal], to be afraid). 

5. c-L' tuliyat = it is recited, read out (v. iii. f. s. 
past passive from tald [tilawah], to recite. See 
'artu at 6:151, p. 456, n. 11). 

6. i. e„ the Qur'an or parts of it. 

7. ojlj zadat = she or it increases, augments, adds 
to (v. iii. f. s. past from z&da [ ziyddah], to be 
more. See zdda at 7:169, p. 492, n. 9). 

8. tijlfji yatawakkaluna = the depend, rely, put 
their trust in, appoint as representative (v. iii. m. 
pi. impfct. form tawakkala, form V of wakala 
[waW wuktil], to entrust. See tawakkalnd at 7:89, 
p. 501, n. 3). 

9. Oj^A yuqtmtina = they set up, straighten out, 
perform correctly and properly ( v. iii. m. pi. 
impfct. from 'aqdrna, form IV of qdma [qiydm 
/qawmah], to get up, to stand up, to be erect. See 
at 5:55, p. 358, n. 1). Proper performance of 
prayers means to perform them regularly, in the 
prescribed times and manners and in 
congregation. 

10. bijj razaqnd = we provided with the means 
of subsistence, bestowed, gave, endowed, blessed 
(v. i. pi. past from razaqa [rizq], to provide, 
bestow. See at 2:254, p. 130, n. 4). 

11. i. e., pay zakdh and sadadt in the way of 
Allah. It is to be noted that to perform prayers 
(saldt) and to pay zakdh ate two postulates for 
being a true believer, dyu^ yunfiquna = they 
spend, expend (v. iii. m. pi. impfct. from 'anfaqa, 
form IV of nafaqa [nafaq], to be used up. See at 
4:37, p. 257, n. 14). 

12. i. e., ranks of distinction in paradise. oU-jj 
darajdt (sing, s^j-j darajah) = ranks, positions, 
grades, degrees, stairs, flight of steps. See at 
6:165, p. 464, n. 3). 
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near their Lord 
and forgiveness 1 and a 
'^j^ss^jp generous 2 provision . 

$ 

5. Just as your Lord made 
Jbll^ you set out 3 from your home 
%j^o\i'^\ in truth 4 while a section 
i&ii-^S* of the believers 
Sy»^J were indeed unwilling. 5 

ibjla^ 6. They were arguing 6 with 
i^^ft^ you about the truth 7 after 

jCiC that it had become obvious, 8 
i^\^0& as if they were being driven 9 
towards death 
0 SjjJi^J while they were looking on. 

\\j 7. And [recall] when Allah 
^So^ promised 10 you 
o^Jil^i^ one of the two parties 11 
j£j L^t that it would be yours, 
while you were wishing 
i^jlltoli^iot tnat the one without sting 12 



1 . Allah's forgiveness is the most precious reward 
for a believer. 

2. karim (s.; pi. kirdm/kurama') = noble, 
generous, liberal, munificent, decent, gracious. 

3. i. e., just as Allah gave the right directive in the 
matter of the spoils of war in spite of some 
differences of opinion among the Muslims 
regarding the matter, similarly Allah gave the 
Prophet the right directive in marching out against 
the enemy though some of the Muslims disliked 
it. £_^-t 'akhraja = he ousted, dislodged, got 
out, made [someone] set out (v. iii. m. s. past in 
form IV of kharaja [khuruj], to go out, to leave. 
See at 7:27, p. 473, n.9). 

4. i. e., rightly and for the right cause. 

5. i. e., were unwilling to march out against the 
vastly more numerous and better equipped army 
of the unbelievers, thinking it to be proceeding to 
certain death, dyjtf kdrihun (pi.; s. k&rih ) = 
unwilling, reluctant, averse. See kdrihin at 7:88, p. 
500, n. 9. 

6. O^kUi yujddiluna = they dispute, quarrel, 
controvert, argue, debate, wrangle (v. iii. m. pi. 
impfct. from j&dala, form III of jadala fjj» jadl], 
to tighten. See at 6:25, p. 400, n. 9). 

7. i. e., the inevitability of armed conflict with the 
unbelievers. 

8. j-l tabayyana = he or it became clear /open/ 
evident/ manifest/plain/obvious (v. iii. m. s. past 
in form V of bdna [bayn/baydn], to be clear, 
evident. See at 4: 1 1 5, p. 295, n. 8). 

9. 0 yt—j yusdquna = they are driven, conducted 
(v. iii. m. pi. impfct. passive from sdqa [sawq/ 
siydqah/ masdq], to drive, to urge on. See suqnd 
at 7:57, p. 488, n.7). 

10. ya'idu = he promises, assures, threatens, 
(v. iii. m. s. impfct. from w'ada [wa'd], to make a 
promise. See at 4:120, p. 297, n. 8). 

1 1 . i. e., the Quraysh trade caravan returning from 
Syria and the forces advancing from Makka to 
crush the Muslims at Madina. These three 'ayahs 
(5-7) make it clear that that the Prophet had 
received information about the advance of the 
Makkan forces before he left Madina for Badr. 
The fear and unwillingness of some of the 
Muslims alluded to in 'ayah 6 relate to the 
situation on the eve of the departure from Madina. 

12. if yishawkah = thorn, spike, sting, prong. 
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^Jvijio should be yours; 1 

but Allah intended 2 

J*«i^.oi to accomplish 3 the truth 4 

by His words and to cut off 5 
the root 6 of the unbelievers. 

0 



8. That He may accomplish 
the truth 

and nullify 7 the untruth, 8 
even though the culprits 9 
detested. 10 



I 9. [Recall] when you prayed 
'fZj for help" to your Lord 
't^^OCcSX so He responded 12 to you: 

(JuLi^ 11 am g° in g to reinforce 13 you 
jisiLJfe JL with a thousand of the angels 
O^-^v* coming in succession." 14 

10. And Allah set it not 
tfj-iSSI^ but as good tidings and that 
«4»<I$li«45 calm may become therby 
,^yS your hearts. 



1 . i. e., the caravan should be the object of attack.. 

2. \jt yuridu = he intends, desires (v. iii. m. s. 
impfct. form 'ardda, form IV of rada [rawd], to 
walk about. See at 5:49, p. 355, n. 1). 

3. ^iyuhiqqa(u) = he accomplishes, effectuates, 
enforces (v. iii. m. s. impfct. from 'ahaqqa, form 
IV of haqqa, to be true. The final letter takes 
fathah for the particle 'an being before the verb. 

4. i. e., Islam. 

5. ^Uii yaqta'a(u) = he cuts, cuts off, severs (v. 
iii. m. s. impfct. from qata'a [qat'], to cut.The 
final letter takes fathah ' because the verb is 
conjunctive to the previous verb, yuhiqqa, 
governed by the particle 'an. 

6. i. e., to eradicate them. J> dabir = root, 
extremity, past, qata'a dabir al-shay = to destroy 
the thing. See at 7:71, p. 493, n. 15). 

7. JAta yubtila(u) = he nullifies, renders void (v. 
iii. m. s. impfct. from 'abtala, form IV of batala 
[butVbuMn], to be null/void. See mubtilun at 
7:173, p. 533, n. 7). 

8. i. e., the untruth of unbelief and polytheism. 

9. i. e., the sinful unbelievers. byj»* mujrimun 
(pi.; s. mujrim) = culprits, evildoers (act. 
participle from 'ajrama, form IV of jarama\jarm], 
to commit a crime. See at 7:133, p. 514, n. 1). 

10. *f kariha = he detested, disliked, abhorred, 
loathed, felt disgust (v. iii. m. s. past from the root 
karh/ kurh/ kardhah/ karahiyah, to detest. See 
karihtum at 4:19, p. 247, n. 8). 

1 1 . The allusion is to the Prophet's prayer to Allah 
for help during the battle of Badr and the help 
Allah gave on that occasion. Oyji^-J 
tastaghtihuna = you seek help, pray for help (v. 

ii. m. pi. impfct. from istaghatha, form X from the 
root ghawth, help, aid. 

jUwl»I istajaba = he responded, answered (v. 

iii. m. s. past in form X of jaba [jawb], to travel. 
See li-yastajlbu at 7:194, p. 541, n. 3). 

mumidd = one who reinforces, helps, 
assists (act. participle from 'amadda, form IV of 
madda [madd], to extend, to stretch. See yumidda 
at 3:124, p. 205, n. 3). 

14 Oa*V murdifin = those coming one after 
another/in succession (act. participle from 
'ardafa, form IV of radafa/ radifa [radf], to 
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And no victory 1 can there be 
$^h?i\ except from Allah. 
Uf'&ZJi Verily Allah is All-Mighty, 
All-Wise. 

Section (Ruku ')2 
111. [Recall] when He 
covered 2 you with slumber 3 
illlill as security 4 from Him 
cj>j and sent down on you 
jt2Ufe from the sky 
^^5^12 water to purify 5 you therewith 
^o^^jb Jbj and to remove 6 from you 
y&ltf >j the filth 7 of Satan, 
j^jjis^^l) and t0 fortify 8 your hearts, 
ii^jj and to make firm 9 thereby 
$fuVl your feet. 

•I 12. [Recall] when 
^j^y_ your Lord communicated 
Jl to the angels: 
f^IjisC^^t "I am with you, so make firm 

those who believe. 
^4^^- I shall cast in the hearts of 



1. Victory is given by Allah. So depend on Him, 
seek His help and do not count on your number 
and resources. 'Ayahs 9-12 mention how Allah 
helped the Muslims on the occasion of the battle 
of Badr. ^ nasr = help, support, victory, 
triumph. See at 7:191, p. 540, n. 9. 

2. The night before the battle of Badr Allah 
provided a good sleep for the Muslims which 
helped them recoup their energy and also sent 
down a good shower of rain which provided water 
for their full bath and ablution and made the 
sandy ground stable enabling them to make a 
firm stand against their enemy. yughashshi 
= he covers, wraps up, veils, envelops (v. iii. m. s 
impfct. from ghashshd, form II of ghashiya 
[ghishawah], to cover. See taghashsha at 7:189, 
p. 539, n. 9). 

3. nu'as = somnolence, sleepiness, 
drowsiness, slumber. See at 3:154, p. 215, n. 8. 

4. It was a security in the face of anxiety and fear 
and was as such a great favour from Allah. *i»t 
'amanah = 'amn = security, safety, peace. See at 
3:154, p. 215, n. 7. 

5. j&t yutahhira(u) = he purifies, cleanses (v. iii. 
m. s. impfct. from tahhara, form II of tahara/ 
tahura [tuhr/taharah], to be clean. The final letter 
takes fathah because of a hidden 'an in (of 
motivation) coming before the verb. See at 5:41, 
p. 349, n. 4). 

6. yudh-hiba(u) = he causes to go away, 
takes away, removes, eliminates (v. iii. m. s. 
impfct. from 'adh-haba, form IV of dhahaba 
[dhihab /madh- hub], to go. The final letter takes 
fathah for the verb is conjunctive to the previous 
verb which is governed by a hidden 'an. See 
yudh-hibrt.fr. 13, p. 447, n. 7). 

7. i. e., the fear and misgivings instigated by 
Satan, yrj rijz = retribution, punishment, dirt, 
filth. See at 7:134, p. 514, n. 3. 

8. yarbita(u) = he strengthens, fortifies, 
binds, ties up, fastens (v. iii. m. s. impfct. from 
rabata [rabt], to bind, to fasten. See rdbitu at 
3:200, p. 235, n. 3). 

9. yuthabhita(u) = he makes firm, stabilizes, 
fastens, establishes (v. iii. m. s. impfct. from 
thabbata, form II of thabata [thabdt/ thubul], to 
be firm, fixed. See tathbit at 4:66, p. 270, n. 1 1). 
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j^iX^jji those who disbelieve 
<^Jl terror. 1 
iui^ljyi^li So strike 2 above the necks 3 
rr^A^j and smite of them 
0 every finger-tips." 4 

MilJi'i 13. That is because they 
iliHjjlS turned against 5 Allah 
.il^JJ and His Messenger. 

Ar »d whoever turns against 6 
iijijj^tl Allah and His Messenger, 
ioi. '^\<^j£> Allah indeed is severe 
i^yllJf in punishing. 7 

IjijjJ;^^^ 14. Thus then you taste 8 it; 

vCPIj and that 

SrM^J there is for the unbelievers 

^ ^lil^jij* the punishment of the fire. 

Ir- 1 «• Or 1 ^ l We^i 15.0 you who believe, 
when you meet 9 
ij^^CrJf those who disbleive 
dJ.j, making advance, 10 



1. /•«** = terror, panic, fright, alarm. See at 
3:151, p. 213, n. 9. 

2. jVfr/Afi = you (all) strike, hit, smite (v. ii. 
m. pi. imperative from daraba[darb], to beat, to 
strike. See at 2:73, p. 34,'n.9). 

3. i. e., at the heads. JUpI 'a'naq (pi.; s. 
'unuq) = necks. 

4. So that they are incapacitated for fighting and 
may easily be captured. dt< banan (pi.; s. iiU, 
bandnah) = finger-tips. 

5. IjiLi shdqqfi = the turned against, turned 
hostile, broke away (v. iii. m. pi. past from 
shaqqa, form III of shaqqa [shaqq/mashaqqah], 
to be hard, also to split. See n. 6 below). 

6. <jP-i-i yushdqiq(u) = he turns hostile, opposes, 
breaks away (v. iii. m. s. impfct. from shaqqa, 
form III of shaqqa [shaqq/mashaqqah], to be 
hard; also, to split. The last letter is vowelless 
because the verb is in a conditional clause 
{preceded by man) See at 4:1 15, p. 295, n. 7). 

7. i. e., in punishing such opponents of Allah and 
His Messenger. *vUp 'iq&b = infliction of 
punishment, penalty. See at 7:167, p. 530, n. 12. 

8. Ijiji dhuqu = you (all) taste (v. ii. m. pi. 
imperative from dhaqa [dhawq/madhaq], to taste. 
See at 7:39, p. 479, n. 11). 

9. laqitum = you (all) met, came across (v. ii. 
pi. past from laqiya [liqa' / luqydn /luqy 

/luqyah/ luqan] to meet. See laqu at 3:119, p. 
203, n. 3). 

10. i. e., to fight you. J»-j zahf = marching, 
making advance, crawling. 
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P>)y"% never turn to them 1 
$ j€:H\ the backs. 2 

rt&J'j 16. And whoever turns to 

them that day his back 

tij^uvi except as a manoeuvre 3 

JUiJ. for the fighting 

or to join 4 his company, does 

Sjv-^v i^aii incur 5 the wrath 6 of Allah, 

P^A±,jC.j4ii\ and his abode 7 will be hell, 
(St j, rTI> « „ 
^>^LjA j and evil is the destination. 



^jiii;^ 17. So you did not kill them 

but Allan killed tnem ; 9 

^zJ^jCj and you did not throw 10 
when you threw, 
£^it^<^Jj but Allah threw; and that 
He might try 11 the believers 
l^Xi^ii- with a good trial from Him. 
^JL^^£j\ Verily Allah is All-Hearing, 
f^'XJ* All-Knowing. 

18. That was it, 



1. ijJy V Id tuwallu = you (all) do not turn (v. ii. 
m. pi. imperative {prohibition} from walla, form 
II of waliya, to be close, to follow. See tuwallu at 
2:177, p. 86, n. 5). 

2. Muslims are asked not to turn their backs in the 
face of the enemy attack but to persevere and fight 
on; for if they sincerely fight for the sake of 
Allah, He is sure to help them. jUj'adbar (pi.; 
sing.^J dubr/dubur) = backs, backsides, rear 
parts. See at 5:21, p. 350, n. 3. 

3. <J> mutaharrif= one who digresses / takes 
a turning / deviates / deflects/ manoeuvres (act. 
participle from taharrqfa, form V of harafa 
[harf], to deflect, to change. See yuharrifuna at 
5:41, p. 348, n. 8). 

4. mutahayyiz = one who inclines/ leans/ 
joins; a partisan, biased (act. participle from 
tahayyaza, form V of hdza [hawz/hiydzah/hayz }, 
to get, to win, to drive on). 

5. e L> ba'a = he returned, came back, incurred (v. 
iii. m. s. past from baw\ to come back, to return. 
See at 3:162, p. 219, n. 8). 

6. >-~**ghadab = wrath, fury, anger, indignation. 
See at 7:154, p. 523, n. 2. 

7. ma'wan (s.; pi. ma'&win) = habitation, 
abode, dwelling, place of refuge, shelter. Adverb 
of place from 'awa ['awiy], to seek shelter. See at 
5:72, p. 366, n. 14). 

8. jr** masir = destination, place at which one 
arrives, destiny, end. See at 5:18, p.338, n. 5). 

9. This 'ayah reminds the Muslims that the 
victory they won was Allah's act, i. e., due to His 
help. 

10. The allusion is to the throwing of a handful of 
dust during the Battle of Badr by the Prophet, 
peace and blessings of Allah be on him, which by 
Allah's will affected the vision of the enemy host 
in general, c-y j ramayta = you threw (v. ii. m. 
past from ramd [ramy/rimdyah], to throw. See 
yarmi at 4:112, p. 294, n. 1). 

11. J* yubliya(U) = he tries, tests (v. iii. m. s. 
impfct. from 'abla, form IV of bald [balw / 
bald'], to test, to try. See yablua at 6:165, p. 464, 
n. 4). The final letter takes fathah for a hidden 'an 
in ti (of motivation) coming before the verb. See 
naWuat7:163,p. 529, n. 5). 
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o^J>'^dJj and that Allah 1 does cripple 
j|^.^JI jT the plot 2 of the unbelievers. 

ly^-joi 19. If you sought a decision, 3 
^k=>iCx^ then there has already come 
£c^2'\ to you the decision; 4 
l^oij and if you cease, 5 
pJjL"^ it will be good for you; 
L>->>; ob but if you come back 6 
we will come back 7 
c)j and it shall not avail 8 you 
\t£'fisSi, your host whatsoever 
o^Sjlj even if it were numerous; 9 
and that Allah is with 
the believers. 

Section (Ruku ') 3 

'^ u C^il£.b' 20. O you who believe, 
^Nji-tf obey 9 Allah 
.il^i/y and His Messenger and 
4^13) do not turn away from him 
dJZlz jjjtj while you hear. 



1. mtfnm = one who weakens, enfeebles, 
disables, cripples (act. participle from 'awhana, 
form IV of wahana / wahina [wahn], to be weak. 
See tahinu at 4:104, p. 291, n. 1). 

2. xf kayd = scheme, plot, plan, stratagem. See at 
7:183, p. 537, n.2. 

3. The address is to the unbelievers in the context 
of the Battle of Badr. I tastaftihu(na) = you 
seek a decision/ decree/ opening/ victory, (v. ii. 
m. pi. impfct. from istaftaha, form X of fataha 
l/ath], to open, to conquer. The terminal ran is 
dropped because the verb is in a conditional 
clause preceded by 'in. See yaslaftihuna at 2:89, 
p. 42, n. 4). 

4. joi fath (s., pi. c p jutuh/^f, futuhdt) = 
decision, opening, victory. See at 5:52, p.356, n. 6. 

5. i. e., if you cease your hostility to and war 
against Islam, tantaM(na) = you (all) cease, 
refrain, desist, terminate (v. ii. m. pi. impfct. from 
intaha, form VIII of naha [nahy/nahw], to forbid, 
prohibit. The terminal nun is dropped for the 
reason stated at n. 3 above. See yantahO at 5:73, 
p. 366, n. 7). 

6. i. e., if you come back to fight Islam and the 
Muslims. IjjyJ ta'&dA{na) = you (all) come back 
( v. ii. m. pi. impfct from 'ada [ 'awd/'awdah], to 
return. The terminal nun is dropped for the reason 
stated at n. 3 above. See la'uduna at 7:29, p.475, 

with help against you. ju; na'ud (nu'iidu) 
= we come back, return (v. i. pi. impfct. from 'ada 
['awd/'awdah], to return. The final letter is 
vowelless and hence the medial waw is dropped 
for the verb is conclusion of a conditional clause. 
See na'uda at 7:89, p. 501, n. 1). 

ijX tughniya(ni)= she or it suffices, makes free 
from want, makes rich, avails, helps (v. iii. f. s. 
impfct. from 'aghnd, form IV of ghaniya [ghinan 
/ ghana' ], to be free from want, to be rich. The 
final letter takes fathah for the particle lan coming 
before the verb. See at 3:1 16, p. 201, n. 6). 

j£ kathurat = she or it became numerous, 
more (v. iii. f. s. past from kathura [kathrah], to 
be much. See istakthartu at 7:188, p. 539, n. 2). 
10. 'ati'u = you (all) obey, be obedient (v. ii. 
m. pi. imperative from 'atd'a, form IV of la' a 
[tow'], to obey. See at 8:1, p. 547, n. 1). 
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'j$\¥fj>% 21. Nor be like those who 
said: "We hear" while 
0L£^y they were not listening. 1 

y^ll 22.Verily the worst 2 of 
^\x^JJ\)j\\ creatures 3 to Allah are 

%$pl\ the the deaf 4 and the dumb 5 
S^ii^^^jJI who do not understand. 6 

^DcpJ 23. And if Allah Knew 
^.f^j in them any good He would 
have made them listen; 7 and 
^4^11,1 "jj if He had made them listen 
ij_£s they would have turned 
^jy^jXi^j away 8 being evasive. 9 

i^Ciiil^H 24. O you who believe, 
ij^^lli respond 10 to Allah 
Jji/iSj and to the Messenger 
iffcii} when he calls you to that 
^=u^0 which will revivify" you; 
^J\\pS\j and know that Allah 
interposes 12 between 



e., like the unbelievers and hypocrites who 
hear Allah's words but do not pay heed to them. 
dj*— j yasma'una = they listen, hear, pay 
attention (v. iii. m. pi. impfct. from sami'a [sum' 
/sama' / sama' ah /masma'], to hear. See sami'u 
at 7:179, p. 535, n. 8). 

2. ji- sharr (pi. ashrdr) = bad, evil, wicked, 
mischievous. As elative it means worse, worst. 
See at 5:61, p. 360, n. 6. 

3. ^>\ } > dawwab (pi.; s. dabbah) = beasts, 
animals, creatures, crawling creatures. See dabbah 
at 6:38, p. 415, n. 9. 

e., not paying attention to Allah's words and 
guidance, f** summ (pi.; sing, usamm) deaf. See 
at6:39,p.416, n. 3. 

e., unwilling to or incapable of speaking out 
the truth. ^ bukm (pi.; sing, abkam) = dumb. 
See at 6:39, p.416, n. 4. 

e., if they understood and exercised reason 
they would have heeded the guidance given them. 

ya'qiluna = they realize, understand, 
comprehend (v. iii. m. pi. impfct. from 'aqala 
I'aql], to understand, to be reasonable, to have 
intelligence. See at 5:103, p. 381, n. 1). 

7. £«-t 'asma'a = he made listen, let know (v. 
iii. m. s. past in form IV of sami'a [ sum'/ sama '/ 
samd'ah/ masma'], to hear. See yasma'una at n. 1 
above). 

8. IjJy tawallaw = they turned away, desisted, 
refrained (v. iii. m. pi. past from tawalld, form V 
of waliya, to be near. See at 5:49, p. 354, n. 11). 

9. df*s>* mu'ridun (sing, mu'rid ) = those who 
turn away/ avert/ evade/ fall back (active 
participle from 'a'rada, form IV of 'aruda ['ard], 
to be broad, wide, to appear, to show. See at 2:83, 
p. 39, n. 6). 

10. istajibu = you (all) respond, answer (v. 

11. m. pi. imperative from istajdba, form X of 
jaba [jawb], to travel. See istajdba at 8:8, p. 548, 
n. 12). 

1 1 . Islam and jihad for the sake of Allah to which 
the believers were called are the means of their 
righteous life in this world and eternally blissful 
life in the hereafter. 

12. yahulu = he interposes, interferes, 
prevents (v. iii. m. s. impfct. from hala 
[haylulah], to prevent). 
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.AJiJtpl a man and his heart 1 

and that to Him 
oj^ you shall all be mustered. 2 

25. And beware 3 of the trial 4 
LSlLJti that will not afflict 5 those 
fiU. f^Ii who do wrong of you 
i^iH in particular; 6 
'-ilC^'f^lUTj and know that Allah is 



<« - .... : 



• severe in punishing. 7 

26. And remember when 

you were a few 

and deemed weak 8 in the 

land and fearing that people 

would sweep 9 you away, 

then He gave you shelter 10 

and aided 1 'you with His help 

and gave you sustenance 

of good things 12 that 

you may express gratitude. 



27. O you who believe, 



1. i. e., Allah knows your intentions and may 
direct them as He wills. 

2. i. e., on the Day of Judgement. 1 J Ar i»J 
tuhsharuna = you are gathered, collected, 
assembled, mustered, herded, rallied (v. ii. m. pi. 
impfct. passive from hashara [hashr], to gather. 
See at 6:72, p. 420, n. 12). 

3. Ijill ittaqu = you (all) beware, be on your 
guard, fear, be afraid of (v. ii. m. pi. imperative 
from ittaqd, form VIII of waqd ( waqy/wiqdyah), 
to guard, safeguard. See at 8: 1, p. 546, n. 4). 

4. i. e., Allah's retribution, ixi fitnah (pl./j'mn) = 
trial, temptation, enticement, discord, plea or 
excuse (on trial). See at 7:155, p. 524, n. 1. 

5. la tustbanna = she or it will not afflict, affect, 
hit, befall (v. iii. f. s. impfct. emphatic from 
'asdba, form IV of sdba [sawb / saybubah], to hit 
the mark, to be right. 

6. i. e., if Allah's punishment befalls a people, it 
afflicts both the wrong-doing people and the 
others. 

vUp 'iq3b = infliction of punishment, 
punishment, penalty. See at 8:13, p. 551, n. 7. 

The address is to the Muslims, particularly to 
the muhdjirs, and the reference is to their situation 
Makka before the migration, . 
mustad'af&n (pi.; s. mustad'af) = those deemed 
weak, made helpless, the oppressed. Passive 
participle from islad'afa, form X of da'ufa 
[du'f/da'f], to be weak. See mustad'afin at 4:127 
p. 300, n. 6). 

yatakhattafa(u) = he carries away, 
sweeps away (v. iii. m. s. impfct. from takhattafa, 
form V of khatafa/khatifa [khatf], to snatch, to 
seize. The final letter takes fathah for the particle 
'an coming before the verb. See yakhtafu at 2 20 
p. 10, n.13). 

10. i. e., at Madina. ^ jl» 'dwa = he gave shelter, 
housed, lodged, accommodated ( v. iii. m. s. past 
in form IV of 'avid ['awy], to seek shelter). 

11. The reference is especially to Allah's help at 
the Battle of Badr. 4 'ayyada = he aided, 
strengthened assisted, helped (v. iii. s. past in 
form II of 'dda [ 'ayd~], to be strong. See 'ayyadtu 
at 5:1 10, p. 385, n. 2). 

12. oli tayyibat (pi.; sing, tayyibah) = good 
things, nice things, agreeable things, pleasant 
things. See at 7:32, p. 476, n. 1 . 
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'^\\yp^ do not betray 1 Allah 
Jj^jrfj and the Messenger, 
ffe&\\'j>jpj nor betray your trusts 2 
{$} SAJi^S while you know. 3 

t]£Uf; 28. And know that 

^B^yfDI your properties 3 

pliJjij and your children are but 

ilii atrial, 4 

«jjt,l& and that Allah, with Him 

rfft £J»*^ is an immense 5 reward. 

Section (KuJfcii *)4 
G^l^it^. 29. O you who believe, 
^1 i>£jol ^ y° u f ear Allah, 6 
^Gjit He will provide for you 
a distinguishment, 7 
and will efface 8 from you 
Jioll^L your sins 9 

and will forgive you; 
jjiailj and Allah possesses 
-biff J .yffi magnificent grace. 

' $ 



takhunu = you (all) do not betray, 
do not be treacherous (v. ii. m. pi. imperative from 
khana [khwn/ khiydnah], to betray, to be 
treacherous. See takhtanuna at 4:107, p. 292, n. 
2). 

2. i. e., do not fail to perform the duties and 
obligations imposed by Allah and His Messenger 
and to abide by their prohibitions; as well as do 
not betray the trusts reposed in you of things and 
secrets. ouul 'amanat (pi.; s. 'amanah) = 
trusts, things deposited in trust. See 'amanah at 
2:283, p. 150, n. 8. 

3. i. e., knowingly. 

4. Jl_yt 'amwal (pi.; sing, mat) - riches, wealth, 
properties, goods. See at 4:95, p. 285, n. 7. 

4. i. e., for seeing whether you be grateful to Allah 
for His having given you all these or whether you 
be engrossed with these and be forgetful of Allah 
and His instructions; for these two often make 
man arrogant and oblivious of Allah and the 
hereafter. 

5. It is always to be remembered that Allah's 
reward in the hereafter is immensely and 
incomparably greater than children and wealth 
that are also given by Him in this world, 
'azim = great, magnificent, splendid, big, 
stupendous, tremendous, grand, huge, immense, 
enormous, monstrous, grave. See at 7:141, p. 53, 
n. 4). 

6. \yts tattaqu(na) = you (all) beware, be on your 
guard, act righteously, fear Allah (v. ii. m. pi. 
impfct. from iltaqd, form VIII of waqd ( waqy 
/wiqdyah), to guard. The terminal nun is dropped 
because the verb is in a conditional clause 
preceded by 'in. See at 7:63, p. 490, n. 9). 

7. i. e., victory, for it will mark out the truth from 
the untruth. Oli> furqan = distinguishment, 
evidence, Qur'an. See at 2:185, p. 87, n. 13. 

8. y&t yukafjir{u) = he forgives, he pardons, 
grants remission, covers, effaces, hides, makes 
infidel (v. iii. m. s. impfct. from kaffara, form II 
of kafara [kufr\, to cover, to hide. The final letter 
is vowelless because the verb is conclusion of a 
conditional clause preceded by 'in. See yukaffiru 
at 2:171, p. 142, n. 4). 

9. olij- sayyi'at (pi.; s. *v- sayyi'ah) = evil 
deeds, offences, sins, bad sides. See at 7:168, p. 
531, n. 5. 
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aL' 30. And [recall] when there 
4>1; conspired 1 against you 
ijyS'Suil those who disbelieve 
iJLill to confine 2 you 
2>£j»y> or to kill you 

or to expel 3 you. 
ojjZLj They conspire 
ill and Allah plans, 
^.litj and Allah is the Best of 
Planers. 4 

j-'Mj 3 1 .And if recited 5 unto them 
ijJlS HlGi; are Our revelations they say: 

llL^j* "We have heard. 6 
L-IiJ iLUjJ If we will, we can say 

i-cljl. like this. 
"Vjjii^i This is naught but 
^jVl^kll the legends 7 of the ancients." 8 

k'j 32. And [recall] when 

^hJlj they said: 9 " O Allah, 

y ^d3^oi if this were the truth 

■eSjo*^ from you 



1. The 'dj-a/i alludes to the conspiracy of the 
unbelieving Quraysh leaders of Makka against the 
Prophet, peace and blessings of Allah be on him, 
on the eve of his migration to Madina. JL. 
yamkuru = he conspires, plots, schemes, plans, 
plays trickery, has recourse to a ruse (v. iii. m. s. 
impfct. from makara [makr], to deceive, to 
delude. See yamkuru, p. 6:123, p. 443, n. 4). 

2. ^j-e yuthbitu(na) = they make firm/immovable 
(i. e., they confine), substantiate (v. iii. m. pi. 
impfct. from 'athbata, form IV of thabata 
[thabdt/ thubut], to be firm, stable. The terminal 
nun is dropped for a hidden 'an in // (of 
motivation) coming before the verb. See 
yuthabbita at 8:1 1, p. 550, n. 9). 

3 yukhruju(na) = they expel, drive out, 

dislodge (v. iii. m. pi. impfct. from 'akhraja, 
form IV of kharaja [khuruj], to go out. The 
terminal nun is dropped because the verb is 
conjunctive to the previous verb which is 
governed by a hidden 'an. See tukhriju at 7:123 
p. 510, n. 4). 

4. ^/U mdkirin (pi.; acc./gen. of mdkirtin; s. 
mdkir) = conspirators, planners (act. participle 
from makara. See n. 1 above). 

5. This 'ayah further refers to the attitude and 
conduct of the unbelievers. Js tutla = it (fern.) is 
recited, read out, read aloud (v. iii. f. s . impfct. 
passive from tala [tildwah], to recite See at 
3:101, p. 195, n.4). 

~- sami'na = we listened, heard (v. i. pi. 
past from samVa [sam" hama' /samd'ah 
/masma'], to hear. See at 4:45, p. 261, n. 4). 
7. >ut 'asdtir (pi.; s. , usturah) = legends, myths, 
fables, tales. See at 6:15, p. 400, n. 10. 

The same attitude to and remarks about the 
Qur'an are expressed by many a modern 
unbeliever and critic, especially by the orientalists. 
oJj' 'awwaltn (pi.; acc./gen of 'awwalun; s. 
awwat) = the first ones, the previoius or former 
ones, the ancients. 

The Makkan unbelievers not only boasted of 
their ability to compose the like of the Qur'an but, 
in the height of their unbleief and disobedience, 
challenged to be immediately punished by Allah 
for their unbelief and rejection of the Prophet and 
the Qur'an. Such attitudes are characteristic of 
unbelievers of all times and places. Allah has His 
own plan and time for punishing any people. 
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L&jL_k^ then rain 1 on us 
^S^j^-e- stones 2 from the sky 
v lilljiif,1 or bring us a punishment 
^ most painful. 3 

#t«Cy&ss»C5 33. But Allah is not 
^ j^J to punish 4 them 

while you are amidst them; 5 
"iik^ifUj nor is Allah 

^Xi'£» going to punish 6 them 
"bij^cJSi 'Si while they seek forgiveness. 7 



34. And what is for them 8 
that Allah should not punish 
them while they deter 9 
from the Sacred Mosque 
while they were not 

its guradians? 10 

Verily its guardians are none 

but the godfearing ;" 

but most of them 

do not know. 

35. Nor are their prayers 



1 . }J\ 'amtir = rain, shower, pour out (v. ii. m. s. 
imperative from 'amtara, form IV of matara, to 
rain. See 'amtarna at 7:84, p. 498, n. 4). 

2. Obviously the Quryash unbelievers were aware 
of the punishment by the sijjil stones that were 
rained on the invaders of the Ka'ba. hijdrah 
(sing, hajar) = stones. See at 2:24, p. 13, n. 2. 

3. (►-It 'alim = agonizing, anguishing, 
excruciating, most painful. See at 5:73, p. 366, n. 
9. >->i*iyu'adhdhiba{,u) = he punishes, penalizes, 
chastises, torments (v. iii. m. s. impfct. from 
'adhdhaba, form II [ta'dhib] of 'adhaba ['adhb], 
to impede, to obstruct. The final letter takes 
fathah because of a hidden 'an in li (of 
motivation) coming before the verb. See at 3:128, 
p. 206, n. 7). 

5. i. e., while the Prophet, peace and blessings of 
Allah be on him, had still been trying to convince 
them of the truth and had not yet given up hope of 
their ultimate acceptance of it, 

6. mu'adhdhib = one who punishes/ is 
going to punish (act. participle from 'adhdhaba. 
See n. 4 above. 

7. i. e. f the believers and the weak among them 
seek Allah's forgiveness. Ojywi-i yastaghflruna 
= they seek forgiveness, ask for pardon (v. iii. m. 
pi. impfct. from istaghfara, form X of ghafara 
[ghafr /maghfirah /ghufran], to forgive. See at 
5:74, p. 367, n. 2). 

8. i. e., what plea have they in their favour. 

9. i. e., deter believers and others from going to 
the Ka'ba. OjJl^ yasudd&na = they deter, turn 
away, reject, restrain, dissuade (v. iii. m. pi. 
impfct. from sadda [sadd/sudud], to turn away. 
See at 7:45, p. 482, n.9). 

10. Their conduct was all the more reprehensible 
because the guardianship of the Ka'ba did not 
belong to them but to the godfearing, as 
mentioned in the next clause of the 'ayah. eUjt 
'awliyd' (pi.; sing. J } waliyy) = helpers, friends, 
allies, patrons, protectors, legal guardians. See at 
5:56, p. 358, n.9. 

11.6 ye* muttaq&n (sing, muttaqin) = godfearing, 
those who are on their guard, righteous (active 
participle from ittaq&{ to be on one's guard}, form 
VIII of waqa [waqyAviqdyah], to guard, to 
protect). See at 2:177, p. 84, n. 6. 
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ooJll^ near the House 
tl^s^Vl aught but whistling 1 
and clapping. 2 
C-liUli^jJii Hence taste 3 the punishment 
because you used 
0 to disbebelieve. 

LlA^JIoI 36. Those who disbelieve 
Z%j3jjL£ are spending 5 their funds 
u^l^J to deter 6 from 

the way of Allah. 
So they will spend them 
ojSp and then these will become 
Sj-li-jL^. a regret 7 on their part, then 
<<^JUJp they will be vanquished. 8 
ij^o#j And those who disbelieve, 
'J&&\ to hell 
$ they will be herded. 9 

iil 37. That Allah may mark 
>_4^lSi^- i Jjl out 10 the bad from the good 
.LJJlJJ^ and put the bad 

one over the other, 



1. <AS^ muka' = whistling. 

2. ^x* tasdiyah = clapping. The polytheists of 
Makka used to go round the Ka'ba whistling and 
clapping. 

3. tjjj* dhuqu = you (all) taste (v. ii. m. pi. 
imperative from dhaqa [dhawq/madhaq], to taste 
See at 8:14, p. 551, n. 8). 

4. The punishment alluded to here is that which 
befell the Makkan unbelievers at the Battle of 
Badr. 

5. The reference is to the preparations that were 
being made by the Makkan unbelievers after the 
Battle of Badr for invading Madina. They were 
spending their capital as well as profits made from 
their late trip to Syria for collecting and equipping 
an army for the purpose. The ayah refers to that 
preparation of the unbelievers and foretells their 
ultimate failure, djii* yunfiq&na = they spend, 
expend (v. iii. m. pi. impfct. from 'anfaqa, form 
IV of nafaqa [nafaq], to be used up. See at 4:37 
p. 257, n. 14). 

6. i. e., to deter others. IjX^ yasuddu(na) = they 
deter, turn away, reject, restrain, dissuade (v. iii. 
m. pi. impfct. from sadda [sadd/sudud], to turn 
away. The terminal nUn is dropped because of a 
hidden 'an in li (of motivation) coming before the 
verb. See yasudduna at 8:34, p. 558, n. 9). 

7. i. e., because all their preparations and spending 
of money will fail to achieve their objective of 
crushing the Muslims, ij-^ hasrah (pi. 
hasardt) = regret, lamentation, grief, sorrow, 
distress. See at 3:156, p. 217, n. 5). 

8. O^ii, yughlabuna = they are vanquished, 
defeated, overcome, overpowered, subdued, 
conquered (v. iii. m. pi. impfct. passive from 
ghalaba [ghalb/ghalbah], to conquer, to defeat. 
See tughlabuna at 3:12, p. 158, n. 6). 

9. yuhsharuna = they are gathered, 
collected, assembled, mustered, herded (v. iii. m. 
pi. impfct. passive from hashara [hashr], to 
gather. See at 6:38, p. 406, n.' 1). 

10. >s yamtza(u) = he isolates, distinguishes, 
marks out (v. iii. m. s. impfct. from mdza [ mayz], 
to separate, to distinguish. The final letter takes 
fathah because of an implied 'an in // (of 
motivation) coming before the verb. See at 3 T 79 
p. 225, n, 8). 
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\L^,^==>ji thus piling 1 them up all; 

then He will put 2 it into hell, 
^didji Those are the ones 
'^^.jL^Ji doomed to loss. 3 





Section (/?k£k') 5 




38. Say to those who 


\^=> 


disbelieve, 




if they desist 4 




they will be forgiven 




for what has been past. 5 




But if they revert, 6 then 




there already has gone by 7 




the practice 8 with ancients. 


$ 






39. And fight 9 them 




till there be no discord 10 




and the worship 11 becomes 




entirely for Allah. 




But if they cease, 11 




then Allah indeed is 




of what they do 




All-Seeing. 



1. fS~ ji yarkuma{u) = he piles up, heaps up (v. 
iii. m. s. impfct. from rakatna [rakm], tc pile up). 

2. J*** yaj'ala(u) = he sets, makes, places, puts, 
appoints (v. iii. m. s. impfct. from ja'ala [ja'l] to 
make, to put. See at 4:141, p. 308, n. 3). 

3. Ojj-U- khasirun (pi.; s. khdsir) = losers, those 
in loss, those doomed to loss (active participle 
from khasara [khusr /khasar /khasdrah /khusrdn] 
to lose. See at 7:177, p. 535, n. 4). 

4. yantahu(na) = they cease, refrain, desist, 
terminate (v. iii. m. pi. impfct. from intahd, form 
VIII of nahd [nahy/nahw], to forbid, prohibit. The 
terminal nun is dropped because the verb is in a 
conditional clause preceded by 'in. See tantahu at 
8:19, p. 553, n. 5). 

5. tji- salafa = he or it was over, past (v. iii. m. 
s. past from salaf, to be over. See at 5:95, p.377, 
n. 9). 

6. i. e., if they revert to unbelief and to fighting 
Islam and the Muslims. ya'tidH (no) = 
come back, return, revert ( v. iii. m. pi. impfct 
from 'ada [ 'awd/'awdah], to return. The terminal 
nun is dropped for the reason stated at n. 4 above. 
See ra'urfu at 8:19, p. 553, n. 6). 

7. o madat = she or it passed, went by, was 
past (v. iii. f. s. past from mada [ mudty], to pass, 
to go by). 

8. i. e., how Allah punished the persistently 
unbelieving and disobedient peoples. sunnah 
(s.; pi. sunan) = way of dealing, usage, practice, 
norm. See sunan at 4:26, p. 252, n. 5). 

9. qdtilu = you (all) fight (v. ii. m. pi. 
imperative from qdtala, form III of qatala [qatl], 
to kill, slay. See at 2:190, p. 91, n. 1 1). 

10. i. e., opposition to worshipping Allah Alone 
and persecution of the Muslims. l=i fitnah (pi. 
fitan) = trial, temptation, enticement, discord, plea 
or excuse (on trial). See at 8:25, p. 555, n. 4. 

1 1. jt> din (s.; pi. adydri) = religion, faith, belief, 
creed, worship. See at 4:1 146, p. 310, n. 2. 

12. intahaw = they came to an end, gave up, 
terminated, desisted, ceased, stopped (v. iii. m. pi. 
past from intahd, form VIII of nahd [nahw/nahy], 
to forbid, ban. See n. 4 above). 
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40. But if they turn away 1 
^lilf^Uli then know that Allah 

is your Guardian-Protector. 2 
Excellent is the Guardian, 
y. jy^C^i) and Excellent is the Helper. 3 

**Part (juz') 10** 
LiltJj^fJ 41 . And know that whatever 
thing you gain as booty, 4 
•i^C^SS to Allah belongs its fifth, 5 

Jj-pdtj and to the Messenger 
ujjl^jlj and to the near relatives, 6 
^&^h££-&j and the orphans and the poor 
6)Jx^s^;t> and the wayfarer, 7 
^i^^'JS if y 0U use t0 believe in Allah 
and in what We sent down 8 
\i j-^-c^ on Our servant on 
Ol^SjijIj^i tne day of distinguishment 9 - 
the day the two hosts met. 10 
And Allah is over everything 
All-Powerful. 11 

ft l[ 42. When you were at the 



1. i. e., if they turn away from the truth (Islam) to 
which they are called. \jljS tawallaw = they turned 
away, desisted, refrained (v. iii. m. pi. past from 
tawalld, form V of waliya, to be near. See at 5:49 
p. 354, n. 11). 

2. Jy mawla = Lord-Protector, Guardian- 
Protector, Sovereign. See at 3:150, p. 213, n. 6. 

3. nasir = (s.; pi. ,1^ nusard') = helper, 
defender, supporter, ally, protector, patron. See at 
4:173, p. 323, n. 2). 

4. f^i- ghanimtum = you (all) gained booty, 
captured (v. ii. m. pi. past from ghanima [ ghunm 
/ghanm /ghanam/ ghanimah], to gain booty). 

5. The 'ayah was revealed in the context of the 
victory of the Muslims at Badr and the booty they 
gained then. It lays down the rules for the 
division of the booty and directs that one-fifth of 
it belongs to Allah and His Messenger. This one 
fifth is meant for (a) the Messenger, (b) his near 
relatives [Banu Hashim and Banfl 'Abd 
al-Muttalib], (c) the orphans, (d) the poor and (e) 
the wayfarer who is stranded and needs funds for 
returning to his home. The rest of the booty (four 
fifths) is to be divided among the participants in 
the fighting. The share of the Prophet, peace and 
blessings of Allah be on him, is now to be applied 
for the well-being of the Muslims in general. 

uO«Jl U> dhi al-qurba = near relations, those 
ose by. See at 4:36, p. 257, n. 2. 

7. Jk-J' ^' ibn al-sabtl = wayfarer, traveller. See 

at 2:215, p. 104, n. 6. 

i. e., of wahy, angels and victory. Upt 'anzalnd 
we sent down (v. i. pi. past from 'anzala, form 

IV of nazala [nuzul], to come down. See at 6- 155 

p. 459, n. 7). 

9. i. e., on the day of the Battle of Badr. It was a 
day of distinguishment because it marked out the 
truth from the untruth. OUy furqan = Qur'an, 
distinguishment, evidence. See at 8:29, p.556, n. 

10. i. e., the Muslim army and the Makkan 
unbelievers' army. ^1 iltaqa = he met, 
encountered, confronted (v. iii. m. s. past in form 
VIII of laqiya [liqd' /luqydn /luqy Auqyah 
/luqan], to meet. See at 3: 166, p. 221, n. 2). 

1. Such as making a small band rout a vastly 
large and well equipped army. 
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CjJljjJuJt the slope 1 on the nearer side 2 
}SUi~j>j and they were at the slope 
on the farther side, 3 
and the caravan 4 below you. 
And if you had 
made an appointment 5 you 
would surely have failed 6 
in the appointment; 7 
but that Allah might execute 8 
a matter that was 
already done, 9 
that there might perish 10 
those who perished 
on a clear evidence" 
and live those who live 
on a clear evidence. 
And Allah indeed is 
All-Hearing, All-Knowing. 
43. And [recall] when 
Allah showed 12 them to you 
Ijj^ in your dream as a few; 
;} j>s and if He had shown them 
l^aa» to you as many, surely you 



1 . i jjp 'udwah = slope (of a valley), bank. 

2. i. e., of the valley of Badr. The 'ayah refers to 
the respective positions of the Muslim army, the 
Makkan army and the Quraysh caravan under 
'Abu Sufyan returning from Syria. Ui-> dunyd (f. 
of 'adnd ) = closer, nearer, lower, inferior, world. 

3. tsy* quswd (f. of 'aqsd) = farther, remoter, 
more distant. 

4. This 'ayah proves that when the Muslim army 
and the Makkan forces confronted each other at 
Badr, the caravan under 'Abu Sufyan had not 
been far away from that place. j rakb = 
caravan, riders, travelling party. 

5. The Battle of Badr took place without any 
appointment made by the two sides but the 
marching out of each party was known to the 
other and the circumstances so converged by 
Allah's will that they inevitably confronted each 
other at Badr. ^"J*l y tawd'adtum = you made an 
appointment (v. ii. m. pi. past from tawd'ada, 
form VI of wa'ada [wa'd], to make a promise. 
See Id tuwd'idu at 2:235, p. 1 18, n. 9). 

6. i^il^l ikhtalaftum = you differed, disagreed, 
failed (v. ii. m. pi. past from ikhtalafa, form VIII 
of khalafa [khalf/khilafah], to come after, to 
follow, to succeed. See khalaftum at 7:150, p. 521, 
n. 6). 

7. jUf mi'&d (pi. mawd'td) = promise, time 
agreed on, appointment See at 3: 194, p.232, n. 12. 

8. tr iii yaqdiya(di) = he spends, settles, 
concludes, executes, decrees (v. iii. m. s. impfct. 
from qada [qadd'], to settle, to decide. See yuqda 
at 6:61, p. 415, n. 5). 

9. i. e., in Allah's knowledge. 

10. illn yahlika (u) = he perishes, is destroyed 
(v. iii. m. s. impfct. from halaka [halk/ hulk/ 
hatdk/ tahlukah], to perish. See yuhlika at 7:129, 
p. 512, n.6). 

11. i. e., after having seen and known the clear 
evidence of the truth. J-j bayyinah ( f. s.; pi. 
bayyindt\ = clear, clear proof, clear evidence, 
obvious, manifest. See at 7:73, p.494, n. 7. 

12. i^j. yuri = he shows, makes see (v. iii. m. s. 
impfct. from 'ard, form IV of ra'd [ra'y/ru'yah], 
to see. See yuriya at 7:27, p. 473, n. 12. 
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^il^J would have been dismayed 1 
^saJ^j and would have wrangled 2 
over the matter; 
*p£'2$&a&j but Allah saved. 3 

Verily He is All-Knowing 
jjj-^noU of what is in the hearts. 4 

iij 44. And [recall] when 
jUj^J He showed them to you 
'fXZl'\>l while you met 5 
■^L^I^-i^ as a few in your eyes, 
J Lksiihj and lessened 6 you 

in their eyes, 
i^tiil^Jj that Allah might execute 7 
Xj**><^1^== a matter already done. 8 

And to Allah 
^i&^t+J are returned 9 all matters. 



^JiLii'H when you meet 10 a party," 
'=> : ^\Jp^ stand firm 12 and remember 
\j££=>'Zi\ Allah much that you might 
'j^Am'S^ attain success. 13 



1. f±ijfashiltum = you (all) were dismayed, lost 
heart, despaired, failed, (v. ii. m. pi. past from 
fashila [fashal], to lose heart, be cowardly, fail. 
See at 3:152, p. 214, n. 2). 

2. p^jb; tandza'tum = you (all) wrangled, 
disputed, contested (v. ii. m. pi. past from 
tandza'a, form VI of naza'a [naz'], to remove. 
See at 4:59, p. 266, n. 14). 

3. i. e., saved from being dismayed. jj_ sallama = 
he saved, preserved, protected from harm, 
surrendered (v. iii. m. s. past in form II of salima 
[salama/salamah], to be safe and sound. See 
nuslima at 6:71, p. 420, n. 9). 

4. i. e., of intentions, fears and tendencies. 

5. piiJI iltaqaytum = you met, encountered, 
confronted (v. ii. m. pi. past in form VIII of 
laqiya [liqd' /luqydn /luqy /luqyah Auqan], to 
meet. See iltaqd at 8:41, p. 561, n. 10). 

6. i. e., before the engagement; but made you 
appear many to them during the fighting. JLfc 
yuqallilu = he lessens, makes little, diminishes, 
reduces (v. iii. m. s. impfct. from qallala, form II 
of qalla [qill/qull/qillah], to be little. 

7. yjMj yaqdiya(dt) = he spends, settles, 
concludes, executes, decrees (v. iii. m. s. impfct. 

qada {qad&'\ to settle, to decide. The 
terminal letter takes fathah because of a hidden 
an in li (of motivation coming before the verb. 
See at 8:42, p. 562, n. 8). 

8. i. e., in Allah's knowledge. 
e„ for final judgement and award of rewards 

or punishment, turja'u = she is returned, 
sent back, referred back (v. iii. f. s. impfct. passive 
from raja' a [ruju'] , to return). See at 3:109, p 
198, n. 9). 

10. fiSi laqitum = you (all) met, came across (v. 

11. m. pi. past from laqiya [UqdV luqydn/luqy 
/luqyah/ luqan] to meet. See at 8:15, p. 551, n. 9). 
11. mfi'ah (pl.ft'di) = party, group, band, class. 

ftll uthbutu = you (all) stand firm, be fixed/ 
stable/ unshakeable (v. ii. m. pi. imperative from 
thabata [thabdt/ thubut], to stand firm, to be 
fixed. Seeyuthbitu at 8:30, p. 557, n. 2). 
13. dy^la tuflihuna = you (all) succeed, prosper 
(v. ii. m. pi. impfct. from 'qflaha, form IV of 
falaha [ falh), to split. See at 7:69, p. 492, n. 13). 



564 



Surah 8: Al-'Anfdl [ Part (Juz') 10] 



Section (Ruku') 6 
46. And obey 1 Allah 
and His Messenger 
\£JZ% and do not wrangle, 2 then 
\ j\' ''<\ you will loose heart 3 and 
'^fejClZj your spirit 4 will go away; 
iju^j and persevere. 5 
£<jtfoJ, Verily Allah is with 
($) the persevering ones. 

j^M'\y^ij 47. And be not like those who 



set out 6 from their homes 



ljja» boasting 7 and 
u0\'&p showing off 8 to men, 
^>ji2wj and turning away 9 
J_^-^ from the way of Allah. 
S^lL/^j Allah is of what they do 
All-Encompassing. 10 

i]j 48. And [recall] when 
Siklll J^fcS Satan embellished 11 to them 
ffljS'Ql.'^ their deeds and said: "None 
^ jg-^ vlfot is there to overcome 12 you 



1. l^J»t 'atf'« = you (all) obey, be obedient (v. ii. 
m. pi. imperative from 'ata'a, form IV of la' a 
[taw'], to obey. See at 8:20, p. 553, n. 10). 

2. i. e., amongst yourselves. ly-jU; N H tanaza'u = 
you (all) do not wrangle, quarrel, dispute (v. ii. m. 
pi. imperative prohibition) from tanaza'a, form 
VI of naza'a [naz'], to remove. See tandza'tum at 
8:43, p. 563, n.2). 

3. tafshalu (no) = you loose heart, be 
despaired, dispirited (v. ii. m. s. impfct. from 
fashila [fashat], to lose heart, be cowardly, fail. 
The terminal nun is dropped because of a hidden 
'an in the causal fa coming before the verb. See 
fashiltum at 8:43, p. 563, n. 1). 

4. rih (pi. riyah/arwdh/aryah/) = wind, smell, 
spirit. See at 3:117, p. 202, n. 1). 

5. tj^l isbiru = (you all) be patient, have 
patience, bear calmly, persevere, (v. ii. m. pi. 
imperative from sabara [sabr], to be patient, to 
bind. See at 7:128, p. 511,'n. 10). 

6. This 'ayah points out the motives and 
intentions of the unbelieving forces that came 
from Makka to Badr. lj» kharaju = they (all) 
went out, left, emerged, set out (v. iii. m. pi. past 
from kharaja [khuruj], to go out. See at 2:243, p. 
122, n. 6). 

7. batar = arrogance, boast, pride. 

8. eUj ri'd' = showing off, parading. See at 4:37, 
p. 257, n. 15. 

9. i. e., turning away others. djX*i yasudduna = 
they deter, turn away, reject, restrain, dissuade (v. 
iii. m. pi. impfct. from sadda [sadd/sudud], to 
turn away. See at 8:34, p. 558, n. 9). 

10. i. e., in knowledge. Jv~ muhit = one who 
closes in on, surrounds, encompasses, 
comprehensive (active participle from 'ahata, 
form IV of hata [hawt/httah/hiyatah], to encircle, 
enclose, guard. See at 4:108, p. 292, n. 9). 

11- jij zayyana= he embellished, decorated, 
ornamented, beautified, made charming (v. iii. m. 
s. past in form II of zdna [zayn], to decorate, 
adorn. See at 6:137, p. 449, n. 11). 
12. ghalib (s.; pi. ghdlibun) = victorious, 
conquerors, dominant (active participle from 
ghalaba [ghalb/ghalbah], to subdue, to conquer. 
See ghdlibun at 5:23, p. 340, n. 10). 
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today from among men 
r-^-b^^ij and I am your protege. 1 
oiTj3llu But when the two hosts 
olEill sighted each other 2 
^s-^&^So he turned away 3 on his heels' 
"ttJAl^j and said: "I am absolved 5 
r^=*4 of you; 
oj^[aCsJ\uI I see what you do not see; 
'iL_itl!~4l I fear 6 Allah, 

Ji+lZSj for verily Allah is severe 
$ -r-l-Lli in punishing." 7 

Section {Ruku ')! 
jy^Sii 49. When there said 
the hypocrites 8 
■>-&S* and those in whose hearts 

J*JJ was a disease: 9 

"There has deceived 10 these 
^•ii people their religion;" 11 
J?S^= a jr.J'j but whoever relies 12 on Allah, 
j^^IcSji Allah indeed is All-Mighty, 
t&l.£rC All-Wise. 



1 On the eve of the Battle of Badr Satan appeared 
in the form of a man and encouraged and 
instigated the unbelievers against the Muslims; 
but when during the battle he saw angels fighting 
on the side of the Muslims he left the unbelievers 
saying what is mentioned in this 'ayah. jU jar 
(s.; pi. d\j~*-jlrdn) = neighbour, protege, refugee. 
See at 4:36, p. 257, n. 1. 

2. o,ly tara'at = they (fem.) saw each other, 
sighted each other (v. iii. f. s. past in form VI of 
ra'd [ra'y/m'yah], to see. See yurikum at 8:43, 
p. 562, n. 12). 

3. ,j£> nakasa = he turned away, withdrew, 
recoiled (v. iii. m. s. past from naks/ nukus/ 
mankas, to turn away, to shrink). 

4. *-i<- aqibay+hi ( dual; sing, 'aqib; pi. a'qdb) = 
his two heels. See at 2:143, p. 68, n. 2. 

5. tjj, bart' (s.; pi. abriyd'/burd'/bira') = 
innocent, guiltless, free, exempt, absolved. See at 
6:77, p. 423, n. 1. 

6. jut 'akhafu = I fear, am afraid, dread (v. i. s. 
impfct. from khdfa [khawf], to fear. See at 7 59 
p. 489, n. 3). 

7. v^* 'iqdb = infliction of punishment, 
punishment, penalty. See at 8:25, p. 555, n. 7. 

8. mundfiqun (pi.; s. mundfiq) = hypocrites, 
dissemblers (active participle from nafaqa, form 
III of nafaqa [nafaq/nufiiq], to be used up, to 
perish). See mundfiqin at 4:138, p. 306, n. 2. 

9. Jty marad (pi. 'amrdd) = disease, sickness, 
ailment, illness, malady. The disease meant here is 
that of jealousy and hypocrisy. 

10. > gharra = he or it deceived, deluded, 
misled, beguiled (v. iii. m. s. past from ghurur.to 
mislead, to deceive. See at 3:24, p. 164, n. 5). 

1 1 The hypocrites said so in view of the small 
number of the Muslims daring to confront a vastly 
outnumbering force of the unbelievers; but those 
who rely on Allah they are helped by Him . He is 
All-Mighty and victory is given only by Him. 
12 - JO* yatawakkal(u) = he relies, depends, 
puts his trust in, appoints as representative (v. iii. 
m. s. impfct. from lawakkala, form V of wakala 
[wakl/wukul], to entrust). The final letter is 
vowelless because the verb is in a conditional 
clause preceded by man. See at 5:11, p. 333, n. 
10). 
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50. And if you could see 
when the angels took fully 1 
iSoil!iijy^=a those who disbelieve, 
\^Jri^kr*> striking 2 their faces 3 

(Ujijtj and their backs 4 and [saying] 

"Taste you all 5 the punish- 
ed <j.J^\ ment of the blazing fire." 6 

tL-Ill/i 51. "This is because of what 
p£==*jJ>3S>% your hands had forwarded 7 
JLJ4'^\^J\j and that Allah is not unjust 8 
0 j*J& to the serfs. " 9 

52. As 10 was the wont" of 
the people of the Pharaoh 
r^oihMi ar, d those before them - 
they disbelieved 
*aU4l!> in the revelations of Allah. 
^\p>jHX Hence Allah seized 12 them 
for their sins. 13 
Verily Allah is All-Powerful 
wUJU.^S severe in punishing. 



1. i. e., caused the death of the unbelievers at the 
Battle of Badr. ^» y> yatawaffa = he takes fully, 
receives in full (v. iii. m. s. impfct. from tawqffa, 
from V of wafd [wafd'/wafy], to be perfect, to 
fulfil. See at 6:61, p. 415, n. 1). 

2. dy.sinyadribuna = they strike, hit, beat (v. iii. 
m. pi. impfct. from daraba [darb], to hit. See 
darabtum at 5:106, p. 382, n. 6). 

3. »>»-j wujuh (sing.t^v wqjh) = faces, 
countenances. See at 2:177, p. 83, n. 6). 

4. i. e., striking them from their front and from 
their rear. j^A'adbar (pi.; sing. dubr/ dubur) 
= backs, backsides, rear parts. See at 8:15, p. 552, 
n. 2. 

5. Ijiji dhuqu = you (all) taste (v. ii. m. pi. 
imperative from dhdqa [dhawq/ madhdq], to 
taste. See at 8:35, p. 559, n. 3). 

6. &j>- hariq (s.; pl.jiy- hard'iq)= fire, 
conflagration, blazing fire ( active participle on 
the scale of fa'tl from haraqa [harq], to burn. See 
at 3:181, p. 227, n. 6). ' 

7. c-Jii qaddamat = she sent ahead, forwarded, 
advanced (v. iii. f. s. past from qaddama, form II 
of qadama / qadima [ qadm /qudum /qidman 
/maqdam] to precede, to arrive. See at 5:80, p. 
369, n. 6). 

8. zallam= unjust, oppressor, evildoer (act. 
participle in the scale of fa "dl from zalama 
[zalm/zulm], to do wrong. See zdlimin at 7:150, p. 
522, n. 2). 

9. a-* 'abtd (pi.; s. ±* 'abd) = serfs, servants, 
slaves, bondsmen. See 'ibdd at 7:194, p. 541, n. 
2. 

10. i. e., the case of the unbelievers and their 
disaster at the Battle of Badr was like that of the 
Pharaoh and his people who persistentlt rejectied 
of the truth and opposed the Messenger of Allah 
and were as such punished by Him 

11. >_A> da'b = habit, wont, persistence, 
eagerness. Seeat3:ll,p. 158, n. 2. 

12. i^t 'akhadha = he took, caught, got hold of, 
seized (v. iii. m. s. past from "akhdh. See at 3:11, 
p. 158, n. 4). 

13. vj^ dhunub (pi.; sing, dhanb) = sins, 
offences, crimes. See at 5:49, p. 355, n. 3. 
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53. That is 1 because Allah 
il^f^d^J is not to change 2 a garce He 
^Jl+lil has bestowed 3 on a people 
unless they change 4 
pt~*U^ what is with themselves; 5 
and that Allah is 
0 i^^l All-Hearing, All-Knowing. 

wli^a 54. Like the wont 6 of 
§<■ the people of the Pharaoh 
J^ot^j and those before them - they 
cried lies 7 to the revelations 8 
rfj of their Lord. 

Hence We destroyed 9 them 
XijAj^Hjx for their sins and drowned 10 

<^sjl: the people of the Pharaoh. 
^Q^ffijy And all were transgressors. 

0 

55. The worst 11 of creatures 12 
«ilJLc in the sight of Allah 
Lj^o^if are those who disbelieve; 13 
^3>y£> so they will not believe. 14 

0 



1. The allusion is to the punishment inflicted on 
the unbelievers at the Battle of Badr. 

2. jJ* mughayyir = one who changes/ alters/ 
modifies (act. participle from ghayyara, form II 
of ghdra [ ghayrah], to be jealous). 

3. 'an'ama = he graced, blessed, bestowed 
(v. iii. m. s. past in form IV of na'ama/na'ima [ 
na'mah/man'am], to be happy, to be in ease. See 
at 5:23, p. 340, n. 9). 

4. ljj=*i yughayyinHna) = they change, alter, 
modify (v. iii. m. pi. impfct. from ghayyara. The 
terminal nun is dropped because of a hidden 'an 
in hatta coming before the verb. See n. 1 above). 

5. i. e., of gratefulness, belief and acts 
commensurate with the grace bestowed on them. 

6. i. e., the case of the Makkan unbelievers was 
like that of the people of the Pharaoh, ^At da'b = 
habit, wont, persistence, eagerness. See at 8:54, p. 
567, n. 6. 

7. l^if kadhdhabu = they cried lies, disbelieved 
(v. iii. m. pi. past from kadhdhaba, form II of 
kadhaba [kidhb /kadhib Aadhbah / kidhbah], to 
lie. See at 7:182, p. 536, n. 9). 

8. ol<t 'ayat (sing, 'ayah) = signs, miracles, 
revelations, evidences. See at 7:175, p. 534, n. 1. 

9. L&»t 'ahlakna = we destroyed, annihilated (v. 
i. pi. past from 'ahlaka, form IV of halaka [hulk/ 
hulk/ haldk /tahlukah], to perish. See at 7:4, p. 
466, n. 5). 

10. Li^t 'aghraqna = we drowned, sunk, 
immersed (v. i. pi. past from 'aghraqa, form IV of 
ghariqa [gharaq], to be drowned. See at 7:64, p. 
490, n. 14). 

11- j-* sharr (pi. j^it ashrar) = bad, worse, 
worst, evil, wicked, mischievous. See at 8:22, p. 
554, n. 2. 

12. v'ji dawwdb (pi; s. tya ddbbah) = beasts, 
animals, creatures, crawling creatures. See ddbbah 
at 8:22, p. 554, n. 3. 

13. i. e., those who persist in their disbelief and 
rejection of the truth. 

14. i. e., their acceptance of the truth cannot be 
expected. According to Ibn 'Abbas, and in the 
light of the following 'ayah, the immediate 
allusion is to the intriguing Jews of Madina, 
particularly Banu Qurayzah. 
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56. Those are they you had 
taken a covenant 1 from; 
then they break 2 
their covenant every time, 3 
and they do not fear Allah. 4 

57. So if you come upon 5 
them in war 
then scatter 6 by them 
those behind them, 
that they bear in mind. 7 

58. And if you fear 
from a people treachery, 8 
then renounce 9 to them 
on equal terms. 

*y%\'b\ Verily Allah does not like 
the traitors. 



3P£ 



4 QJ 



Section {Ruku ') 8 
59.And let there not reckon 1 
those who disbelive 
that they have forestalled. 11 



The present and the two following 'ayahs refer 
to the Jews of Madina and prove that the Jews of 
that place had repeatedly made and broken 
covenants with the Prophet, peace and blessings 
of Allah be on him, for not assisting his enemies. 
ojaU- 'dhadta = you made a covenant, 
concluded a contract/pact (v. ii. m. s. past from 
uhada, form III of 'ahida ['ahd] to know, to 
commit]. See 'ahida at 7:134, p. 514, n. 5). 

2. o^^ii yanquduna = they break, violate, 
infringe (v. iii. m. pi. impfct. from naqada [naqd], 
to break, to violate. See at 2:27, p.14, n. 8). 

3. iy marrah (s.; pi. marrdt/mirdr) = time, turn, 
once. 

4. 0_>i* yattaquna = they are on their guard, 
protect themselves, fear Allah (v. iii. m. pi. 
impfct. from ittaqd, form VIII of waqd 
[waqyfwiqdyah], to guard, to protect. See at 
7:169, p. 532, n. 2). 

5. jiis tathqafanna- you come upon, find, meet 
(v. ii. m. s. impfct. emphatic from thaqifa [thaqf], 
to find, See thuqifu at 3:1 12, p. 199, n. 12. 

6. i. e., deal so severely with them that those 
behind them of their sort are scared. »ji sharrid 
= scatter, drive away, chase away (v. ii. m. s. 
imperative from sharada [shirdd/ shurud], to run 
away, to bolt {a horse}). 

7. Oj/ii yadhdhakkaruna (originally 
yatadhakkaruna) = they remember, bear in mind, 
take heed (v. iii. m. pi. impfct. tadhakkara, form 
V of dhakara [dhikr Aadhkdr], to remember, to 
mention. See at 7:130, p. 512, n. 12). 

8. ^ khiydnah = treachery, perfidy, betrayal. 

9. i. e., the compact. JLil inbidh = renounce, cast 
off, hurl away, discard, repudiate (v. ii. m. s. 
impfct. from nabadha [nabdh], to hurl away. See 
/iai>ad/uiat3:187,p. 229, n. 14. 

10. j— ~ ^ Id yahsabanna = let him not reckon, 
think, suppose, assume (v. iii. m. s. imperative 
{prohibition} from hasaba [hasb, hisab /hisbdn 
/husbdn], to reckon, to count. See Id tahsabanna 
at 3:178, p. 230, n. 3). 

11. i. e., the due punishment. I^L- sabaqu - they 
got ahead, outstripped, forestalled (v. iii. m. pi. 
past from sabaqa [sabq], to go or act before. See 
yasbiquna at 7:163, p. 529, n. 4). 
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Sjj»J»Sf£r! Verily they cannot baffle. 1 

f^\jxAj 60. And make ready 2 for them 
}?cAJ^LLa\s as much as you are able to 
J^4?^jv_^;j of force and cavalry 3 
•■i&jfJO to terrify 4 thereby 

-jitjjl the enemy 5 of Allah 
{£=>jj*j and your enemy, 
^j^oiU^v and others besides them 
whom you do not know; 
^4»fc^i Allah knows them. 
^iio-j^iiJl^j And whatever you spend 6 
*»IJ^-^ in the way of Allah 
'f&ilv^i will be repaid to you in full; 7 
C^jliiLi Villi j and you will not be wronged. 

$ 

j^-jij 61. And if they incline 8 
jJiJ towards peace, 9 



do incline 10 to it 



and depend 1 1 on Allah, 
^liiji,^] Verily He is the All-Hearing, 
{|3 |Cp> the All-Knowing. 



1. i. e., they cannot baffle the plan of Allah and 
avoid punishment either in this world or in the 
hereafter or in both. Ojj*^ yu'jiziina = they 
baffle, disable, incapacitate, paralyze (v. iii. m. pi. 
impfct. from 'a'jaza , form IV of 'ajaza/ajiza 
I'ajz], to be weak, incapable. See 'ajazta at 5:30, 
p. 343, n. 10. 

2. Ij-u-t 'a'iddu = you (all) make ready, prepare 
(v. ii. m. pi. imperative from 'a'adda, form IV of 
'adda [ j* add], to count. See at 4:93, p. 284, n. 
4). 

3. ibj ribat = band, bond. khayl (s.; pi. Jj^ 
khuyul) = horse. J^l i>\jj ribat al-khayl = band 
of horse, i. e., cavalry. 

4. dj^J turhibuna = you (all) terrify, strike 
terror, frighten, threaten (v. ii. m. pi. impfct. from 
'arhaba, form IV of rahiba [ rahab/ ruhb/ 
rahbah], to be afraid. See yarhabuna at 7:154, p. 
523, n. 5). 

5. j-u. 'ad&ww (s.; pi. f u*l 'a'dii') = foe, enemy. 
See at 7:129, p. 512, n. 7. 

6. tunflqU(na) = you (all) spend, expend, 
disburse, lay out (v. ii. m. pi. impfct. from 
'anfaqa, form IV of nqfaqa/nafiqa [nqfaq], to be 
used up. The terminal nun is dropped because the 
verb is in a conditional clause preceded by ma. 
See at 3:92, p. 192, n. 4). 

7. i.e., in merits and rewards on the Day of 
Judgement. yuwaffa(d) = he or it is given in 
full, repaid fully (v. iii. m. s. impfct. passive form 

"J, form II of wafa [wafa'] to redeem, fulfil, 
live up to. The final yd' is vowelless and hence 
dropped because the verb is conclusion of a 
conditional clause. See at 2:172, p. 142, n. 12). 
8 'j**' janahu = they inclined, leaned, tended, 
turned to (v. iii. m. pi. past from janaha \junuh], 
incline). 

9. pi- slim = peace, Islam. 

10. ijnah = you incline, lean (v. ii. m. s. 
imperative from janaha. See n. 8 above. 

1 1 . Jfjf tawakkal = you depend, put your trust 
in, rely, appoint as agent (v. ii. m. s. imperative 
from tawakkala, form V of wakala [wakl/ wukul], 
to entrust. See at 4:81, p. 277, n. 6). 

1 1 . i. e., of what you or your enemies say, think or 
do, openly or secretly. 
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62. And if they intend 1 




to deceive 2 you, 




enough for you 3 is Allah. 




He it is Who strengthened 4 




you with His help 5 


^ LLIL ', 

■« ^r-y 1J 


and with the believers. 6 




63. And He united 7 




their hearts. 




Had you spent 8 




all that is in the earth 




you could not have united 




their hearts 




but Allah 




united them. 9 




Verily He is All-Mighty. 




All-Wise. 


fi-'.'.c.y.ifi'jik 


64. O Prophet, Allah suffices 




yOU dUU UlUoC WI1U 1U1IUW 








Section (Ruku') 9 




65. O Prophet, 




inspire" the believers 



1. i. e., if those who make peace with you intend 
the peace only as a deceptive measure to prepare 
for further attack. IjJb^. yurtdu (na) = they intend, 
wish, desire, have in mind (v. iii. m. pi. impfct. 
from 'ardda, form IV of rada[> ;j rawd], to walk 
about. The terminal nun is dropped because the 
verb is in a conditional clause preceded by 'in. 
Steyuriduna at 6:52, p. 41 1, n. 6). 

2. IjP-b^ yakhda'u(na) = they deceive, dupe, 
cheat (v. iii. m. pi. impfct. from khada'a 
khad'], to deceive. The terminal nun is dropped 
because of the particle 'an coming before the 
verb. See yukh&di'una at 4: 142, p. 302, n. 5). 

3. >, — *■ hasb = reckoning, calculation, hasbuka = 
it suffices you, it is enough for you. 

4. Jjt 'ayyada = he aided, strengthened assisted, 
helped (v. iii. s. past in form II of 'dda [ju) 'ayd], 
to be strong. See at 8:26, p. 555, n. 11). 

5. The allusion is especially to the help of Allah 
during the Battle of Badr. 

6. i. e., with the muhajiriin and "ansdr who, by 
Allah's grace, became united as brothers in Islam 
irrespective of their tribal distinctions and other 
differences, as mentioned in the next 'ayah. 

I. JJt 'allafa = he united, joined, combined, put 
together, composed, tamed, habituated (v. iii. m. 
s. past in form II of 'alifa ['alf\, to be acquainted 
See at 3: 103, p. 196, n. 8). 

8. 'anfaqta = you spent, expended, 
disbursed (v. ii. m. s. past from 'anfaqa, form 
IV of nafaqa /nafiqa [nqf'aq], to be used up. See 
tunfiqd at 8:60, p. 569, n. 6). 

9. The unity wrought between the muhdjirun on 
the one hand and the 'ansdr on the other, and 
between the hitherto warring two tribes of 'Aws 
and Khazraj of the 'ansdr, was a miracle which 
Allah caused to happen and which no human 
efforts could have brought about. 

10. £jl ittaba'a = he followed, pursued, 
succeeded (v. iii. m. s. past in form VIII of tabi'a 
[tabaV labd'ah], to follow. See at 7:176, p. 534, 
n. 7). 

II . Jfj- harrid = incite, instigate, encourage, 
rouse, provoke, inspire (v. ii. m. s. imperative 
from harada, form II of harada [j>s- hard], to be 
on the point of death. See at 4:84, p. 278, n. 7). 
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JJUjllJ^ to fighting. 
J^4 If there be of you 
jjj^Sj^ twenty steady 1 persons they 
gSUijLLi will overcome 2 two hundred; 
-^-tc^.oij and if there be of you one 
hundred they will overcome 
Si ^ a thousand of those who 
disbelieve 

because they are a people 
^^^iiV who do not understand. 3 

iSl - 5— j 1 '' 66. Now Allah has lightened 4 
cSt^jj^ci for you and knows that 
U^j^Ci there is weakness 5 in you. 
c>3oU So if there be of you 
ii; a hundred persevering ones 
i^Ul^Lio they will overcome two hun- 
'<£A : J*ko\> dred; and if there be of you 

3 a thousand, they will 
o^r^Liu' overcome two thousand 
jit oil by Allah's leave; 6 
and Allah is with 
i§) Sje^ll the persevering ones. 



1. i. e., steady in fighting and enduring the enemy 
onslaughts. Oj^U> sabirUn (pi.; s. raWr) = 
steadfast, persevering, patient, enduring (active 
participle from sabara [sabr], to be patient, to 
forbear. Seesabirtn at 3:146, p. 212, n. 7). 

2. yaghlibu (na) = they overcome, defeat, 
vanquish (v. iii. m. pi. impfct. from ghalaba 
[ghalb/ ghalbah], to conquer, to defeat. The 
terminal nun is dropped because the verb is 
conclusion of a conditional clause preceded by 
'in. See yughlabuna at 8:36, p. 559, n. 8). 

3. i. e., they do not understand how Allah helps 
those who fight for His sake, d^ii* yafqahuna = 
they understand, comprehend (v. iii. m. pi. impfct. 
from faqiha fiqh], to understand. See at 
7:179, p. 535, n. 6). 



4. Initially the Muslims were required to fight 
even if they were one to ten of the enemy. This 
was subsequently modified and the ratio was set at 
one to two. JU* khaffafa = he lightened, 
reduced, lessened (v. iii. s. past from khaffafa, 
form II of khaffa [khiffah], to be light. See 
yukhaffifa at 4:28, p. 252, n. 12). 



S.lAw. da'f- weakness, feebleness, frailty. 



6. oil 'idhn (pi. Ojil 'udhun /oUjil 'udhunat) - 
leave, permission, authorization, order (See at 
3:49, p. 175, n.l). 
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67. It is not for a Prophet 
to have captives' 
unless he carries havoc 2 
in the land. 

You desire 3 the chattel 4 

of this world but 

Allah desires the hereafter; 

and Allah is All-Mighty, 

All-Wise. 

68. Had not a writ 5 from 
Allah already preceded, 6 
there would have afflicted 7 
you for what you have taken 8 
a grave 9 punishment. 

69. So eat of what 
you have captured 10 
as lawful and good; 
and fear 1 1 Allah. 
Verily Allah is Most For- 
giving, Most Merciful. 



1. This 'ayah was revealed in the context of the 
capture by the Muslims of a large number of 
unbelieving Makkans at the Battle of Badr and the 
consultations that took place between the Prophet, 
peace and blessings of Allah be on him, and his 
leading Companions, may Allah be pleased with 
them, about their treatment and the taking of 
ransoms on them. 'asrd (pi.; s. 'asir) = 
captives, prisoners of war. See 'usara at 2:85, p. 
40, n. 4. 

2. j^i yuthkhina(u) = he carries havoc, 
massacres, slaughters (v. iii. m. s. impfct. from 
'athkhana, form IV of thakhuna [thukhunah/ 
thakhdnah], to be thick, intense. The final letter 
takes fathah because of a hidden 'an in hand 
coming before the verb). 

3. 0 j-kj turtduna = you (all) intend, wish desire, 
want, have in mind (v. ii. m. pi. impfct. 
from 'ardda, form IV of rdda [rawd], to walk 
about. See at 4: 144, p. 309, n. 6). 

4 - J"j" ' arad < s ; P 1 J* J* 1 ' a ' r "4) = stuff - object, 
chattel, thing, goods, worldly thing. See at 4:94, p. 
284, n. 11. Seeat7:169,p. 531, n. 10. 

5. kitdb = writing, writ, prescript, book, 
document, contract. See at 4:103, p. 290, n. 15. 

6. i. e., making it lawful to have prisoners of war 
and to take ransom on them. sabaqa = he 
preceded, did or went before (v. iii. m. s. past 
from sabq, to be or act before. See at 7:80, p. 497, 
n. 4). 

7. massa = he touched, affected, hit, afflicted 
(v. iii. m. s. past from mass/ masts, to feel, to 
touch. See at 7:201, p. 543, n. 5). 

8. pJ-Ut 'akhadhtum = you took, seized ( v. ii. 
m. pi. past from 'akhadha ['ukhdh], to take. See 
akhadhat at 7:155, p. 523, n. 8). 

9. pji* 'azim = great, magnificent, splendid, big, 
stupendous, tremendous, grand, huge, immense, 
enormous, grave. See at 8:27, p. 556, n. 5). 

10. f^i- ghanimtum = you (all) gained booty, 
captured (v. ii. m. pi. past from ghanima [ ghunm 
/ghanm /ghanam/ ghanimah], to gain booty. See 
at 8:41, p. 561, n. 4). 

11. Ijil iltaqu = you (all) beware, be on your 
guard, fear, be afraid of (v. ii. m. pi. imperative 
from ittaqd, form VIII of waqd ( waqy/wiqdyah), 
to guard, safeguard. See at 8:25, p. 555, n. 3). 
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Section (Ruku') 10 
ji 70. O Prophet, say to 

(Xts&io-! those who are in your hands 
^J-^ 1 ^ of the captives: 1 

^\tL*uI "If Allah knows 2 there 
Ij^-pC^ is in your hearts 3 any good 4 
£~^>. He will give you better 5 than 

what has been taken 6 from 
'f^Jw you and will forgive you; 
jjiiiifj for Allah is Most Forgiving, 
0 Most Merciful." 

1A^4j 71. But if they intend 7 

^£»r betraying 8 you - 
lj»u2-aii they already have betrayed 9 
J^C/J^ 1 Allah before but 
^^oli He has enabled 10 over them; 
i-JpSifj and Allah is All-Knowing, 
All-Wise. 

uryllil 72. Those who believed 

i 

hl^rj'^^j and migrated" and fought 102 

\fr^j^^\ with their wealth and selves 



1. iSj~\ 'asrd (pi.; s. asir) = captives, prisoners 
of war. See 'usara at 8:67, p. 572, n. 1. 

2. fUi ya'lam(u) = he knows, is aware of, is 
cognizant of (v. iii. m. s. impfct. from 'alima 
Vilm), to know. The final letter is vowelless 
because the verb is in a conditional clause 
preceded by 'in. 

3. sjjli qulub (sing. ^Ji qalb) = hearts, minds. 

4. i. e., any trace of faith and sincerity. 

5. i. e., He will enable you to see the truth and to 
accept it, and will then forgive you; which will be 
far better for you than the amount of ransom 
taken from you. 

6. i*t 'ukhidha = he or it was taken, seized (v. iii. 
m. s. past passive from 'akhadha ['akhdh], to 
take. See 'akhadhna at 7:130, p. 512, n. 9). 

7. i. e., if those released on payment of ransom or 
without any ransom intend to betray you and to 
march against you again, then do not be 
disheartened, for Allah will frustrate their design. 
The 'ayah constitutes an indication that the 
unbelievers would be unsuccessful in their 
hostility to the Prophet, peace and blessings of 
Allah be on him. IjJ^ yuridH (no) = they intend, 
wish, desire, have in mind (v. iii. m. pi. impfct. 
from "ardda, form IV of rdda [> }J rawd], to walk 
about. The terminal nun is dropped because the 
verb is in a conditional clause precede by 'in See 
at 8:62, p. 570, n. 1). 

8. lit* khiyanah = treachery, perfidy, betrayal, 
to betray. See at 8:58, p. 568, n. 8. 

9. IjJU khanu = they betrayed, proved 
treacherous/ perfidious (v. iii. m. pi. past from 
khanu [khawn/ khiyanah], to betray. See n. 8 
above). 

10. 'amkana = he enabled, made feasible (v. 
iii. m. s. past in from IV of makuna [nukanah], 
to be strong. See makkannd at 7:10, p. 467, n. 12). 

11. ljj»U hajarti = they migrated, emigrated (v. 
iii. m. pi. past from hajara, form III of hajara 
[hijr /hijran], to emigrate. See at 3:195, p.233, n 
11). 

12. \jJ*\*jahadu = they fought, struggled hard, 
strove (v. iii. m. pi. past from jahada, form III of 
jahada [jahd], to strive. See at 3:142, p. 210, n. 
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in the way 1 of Allah, 




and those who gave shelter 2 




and helped, 




they are patron-friends, 3 




one of another; 




and those who believed 




but did not migrate, 4 




you do not have 




regarding their patronage 5 




anything to do 




till they migrated; 




and if they seek your help 6 




for the sake of the religion, 




it is your duty to help, 




except against a people 




between whom and you 




there is a covenant. 7 




And Allah is of what you do 




All-Seeing. 8 




73.And those who disbelieve 




they are patron-firiends, 


of* 


one of another. 



1- Jsr" sabil ( m. &.f.; pi. subul/asbilah) = way, 
path, road, means. See at 6:55, p. 412, n. 1 1. 



2. ijjit 'awaw = they gave shelter, housed, 
lodged, accommodated ( v. iii. m. pi. past in form 
IV of 'awd [Wy], to seek shelter. See 'awd at 
8:26, p. 555, n. 10). 



3. eUjf 'awliyd' (pi.; sing. Jj waliyy) = helpers, 
friends, allies, patrons, protectors, legal guardians. 
See at 8:34, p. 558, n. 10. 

4. ij^-Ui yuhdjiru(na) = they migrate, emigrate 
(v. iii. m. pi. impfct. from hdjara, form III of 
hajara [hijr /hijrdn], to emigrate. The terminal 
nun is dropped because of the particle lam coming 
before the verb. See at 4:89, p.280, n. 14). 

5. «*V j waldyah = to be in charge, to be friend, to 
manage, to govern, patronage. 



6. I istan$aru = they sought help, prayed 
for assistance (v. iii. m. pi. past from istansara, 
form X of nasara [nasr Musur], to help. See 
yansuruna at 7:192, p. 540, n. 10). 



7. t$if mtthaq (pi. &y mawdthiq) - covenant, 
pact, treaty. See at 7:169, p. 531, n. 11). 



8. j-ai basir = one who sees/ observes, All-Seeing 
(act. participle in the scale of fall from 
basura/basira [basar], to see). See at 6:50, p. 
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tjfiu^l If you do not do it 1 
*—^L& there will be discord 2 
ofj^i *_| in the land 

j'l^J and immense mischief. 3 

^k^ytfj 74. And those who believe 
bsr^j and migrate 4 and fight 5 
in the way of Allah, 
and those who give shelter 6 
ij^j and help, 7 
Jl^Jji such people, they are 
^oj-ijiit the believers in truth. 

They shall have forgiveness 
^f-}^jjj and provision 8 in profusion. 9 
ir^ifj 75. And those who believe 
l^'Liji^ ^ subsequently and migrate 
(^m'j^w and fight along with you, 
iCLiUSjSi they are of you; 

and blood relations 10 are more 
^dj\^^ entitled, 11 one to another, 

*Isiv_i>4 in the prescript 12 of Allah. 
t^Si^l Verily Allah is of everything 
^ all-Knowing. 
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1. i. e., if you Muslims do not be patron-friends of 
one another, irrespective of race, colour or 
country. 

2. i. e., discord and trial for the Muslims. <ui 
fitnah (pi. fitan) = trial, temptation, enticement, 
discord, plea or excuse (on trial). See at 8:25, p 
555, n. 4. 

3. fasdd = mischief-making, decay, 
corruption, depravity. See at 2:205, p. 99 n 10 
See at 5:64, p. 362, n. 4. 

4. ljj»U hdjaru = they migrated, emigrated (v. 
pi. past from hajara, form III of hajara 

[hijr /hijrdn], to emigrate. See at 8:72, p.573, n 
H). 

5. jdhadu = they fought, struggled hard, 
strove (v. iii. m. pi. past from jahada, form III of 
jahada [jahd], to strive. See at 8:72, p. 573, n. 
12). 

6. ijjk 'dwaw = they gave shelter, housed, 
lodged, accommodated ( v. iii. m. pi. past in form 
IV of 'awa I'awy], to seek shelter. See at 8:72 p 
574, n. 2). V ' 

7. nasarU = they helped, assisted (v. iii. m. 
pi. past from nasara [nasr Musur], to help. See 
istansaru at 8:72, p. 574, n. 6). 

e., in paradise. Jjj rizq (pi. Jljjl arzdq) = 
sustenance, subsistence, livelihood, means of 
livelihood, provision, boon. See at 2:233, p. 1 16, 

9. ^ kartm (s.; pi. kirOm/kurama') = noble, 
generous, liberal, munificent, decent, gracious, 
abundant, in profusion. See at 8:4, p. 548, n. 2). 

10. r Ujt 'arhdm (pi.; sing. ^ rahim/rihm) = 
wombs, uterus, kinship, blood relationships, 'ulu 
ai- •arham = blood relations. See 'arhdm at 6:143 
p. 452, n. 15. 

in respect of patronage and inheritance. 
Jjt 'awld = closer/closest, neraer/ nearest, having 
more or the best claim to ( elative of walivv See at 
4:135, p. 304, n. 5). 

12. i. e., according to Allah's verdict. UaS kitdb 
writing, writ, prescript, book, document, 
contract. See at 8:68, p. 572, n. 5. 



9. SURAT AL-TAWBAH (Repentance) 
Madinan: 129 'ayahs 



This is a late Madinan surah revealed in 9 H. against the background of the Tabuk expedition of the 
Prophet, peace and blessings of Allah be on him, and the repeated breach of treaties and agreements by 
the unbelievers. The Tabuk expedition took place during the height of the summer season when 
marching to a distant destination from Madina like Tabuk was very difficult and arduous. The expedition 
was as such a test for the believers as well as the hypocrites. The surah alludes to the attitude of some 
believers on the occasion and to the conduct and inimical manoeuvres of the hypocrites. The initial part 
of the surah directs the Prophet, peace and blessings of Allah be on him, and the Muslims to renounce 
and cancel the treaties and agreements with the unbelievers and polytheists in view of their repeated 
breach of the agreements and lays down rules for dealing with them. 

It is named Surat al-Tawbah with reference to its 'ayahs 102-104 wherein it is stated that Allah 
accepts the repentance of those who recognize their faults, seek forgiveness and make amends for their 
mistakes. It is also called Surat al-Bara 'ah (absolution or discharge) with reference to its first 'ayah. 

This surah is unique in that it is written (as well as recited) without the initial basmalah because the 
Prophet, peace and blessings of Allah be on him, did not direct the writing of it there. 

1 . During the Tabuk expedition of the Prophet, peace and blessings of Allah be on him, many polytheists like the 

Mudlij and Khuza'ah tribes broke their treaties 
with him and turned hostile. After his return from 
the expedition this surah was revealed directing 
him to declare an end to the treaties with the 
polytheists. He sent 'Alt (r. a.) to the pilgrimage 
that year with the first 40 'ayahs of the surah to 
read them out to the people on the day of sacrifice 
(yawm al-nahr), which he did. idj bar&'ah = 
discharge, absolution, acquittal, innocence. See 
ban' a at 8:48, p. 565, n. 4). 

2. pJ-^U 'dhadtum = you covenanted, made a 
treaty, concluded a pact ( v. ii. in. pi. past from 
'ahada, form III of 'ahida ['ahd] to know, to 
commit]. See 'ahadta at 8:56, p. 568, n. 1). 

3. The address is made to the peoples violating the 
treaties. sihu = you (all) go about, travel, 
roam about (v. ii. m. pi. imperative from sdlja 
[sayh/ sayhan/ siydhah], to flow, to run, to travel. 

4. The unbelievers were given a warning and 
pause of four months. 

5. (jy*** mu'jizi{n) [pi.; acc./gen. of mu'jizun; s. 
mu'jiz] = those who baffle, incapacitate, disable, 
paralyze, frustrate (act. participle from 'a'jaza, 
form IV of 'ajazu/ajiza I'ajz], to be weak, 
incapable. See yu'jizuna at 8:59, p. 569, n. 1). 

(s.; pi. mukhzun) = one who 
disgraces (act. participle from 'akhzd, 
form IV of kaziya [khizy/khazan], to be base, 
See 'akhazayta at 3:192, p. 231, n. 15). 



;;T£ l.[This is] a discharge 1 from 
^J^j^-Ji Allah and His Messenger 

jj to those you made a treaty 2 
0 Z4j^"-Jt with of the polytheists. 

d$\$y*s£ 2. So go about 3 in the land 

J$Z*j\ for four months 4 

j&1i£!ktj and know that you 

^\Sj^j^> cannot frustrate 5 Allah 

atotj and that Allah will 
humiliate 6 

0Lr.j>&l\ the unbelievers. 
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^ju'ilj 3. And a declaration 1 from 
Allah and His Messenger 
to mankind on the day 
of the Great Pilgrimage 2 
that Allah is absolved 3 
of the polytheists, 
and so is His Messenger. 
So if you repent and return 4 
it will be better for you; 
but if you turn away 5 
then know that you 
cannot frustrate Allah. 
And give the glad tidings 6 
to those who disbelieve 
of a punishment very painful 



<1/J>H[ 4. Except those whom 

fJ-4£ you have made a treaty with 
o^ii^Si of the polytheists, 
iCii^ then they did not impair 7 you 
lip in any way 

nor helped 8 against you 
Iju.1 anyone. 



1. This and the previous ayah declare that Allah 
and His Messenger are free from all treaty 
obligations to the unbelievers because of their 
repeated violation of the treaties with them, and 
lay down the principles to be followed by Muslims 
in similar situations. Proper notification of the end 
of the treaty is to be given and at the same time 
the unbelievers are to be called upon to abandon 
their wrong way and to believe in Allah and His 
Messenger, coupled with a warning of the 
consequences of their unbelief, namely, the 
inevitable punishment by Allah, ait 'adhan = 
proclamation, announcement, declaration. 

2. i. e., on the day of sacrifice, yawm ai-nahr, 
which falls on 10 Dhu al-Hijjah (Ibn Kathir, IV 
46). 

3. i. e., absolved of all treaty obligations to the 
unbelievers. »s y bari' (s.; pi. abriydV burdV 
bird') = innocent, guiltless, free, 
absolved. See at 8:48, p. 565, n. 5. 



exempt, 



4. pi! tublum = you repented and returned (v. ii. 
m. pi. past from tdba [tawb. tawbah / matdb], to 
repent. See tdba at 5:39, p. 347, n. 7). Technically 
tdba means, in respect of man, to turn to Allah in 
penitence and with resolve to reform, and in 
respect of Allah, to turn in forgiveness and mercy. 
See tubtu at 7: 143, p. 518, n. 7). 

5. ftSy tawallaytum = you (all) turned 
away/back; also took charge of, took possession 
of (v. ii. m. pi. past from tawalld, form V 
ofwaliya [waly], to be near or close to, to lie next 
See at 5:92, p. 375, n. 5). 

6. The expression "give the glad tidings" is used 
here ironically. ^ bashshir = give glad tidings, 
announce good news (v. ii. m. s. imperative from 
bashshara, form II of basharafoashira 
[bishr/bushr], to rejoice, be happy. See at 41 38 
p. 306, n. 1). 

7. ij^ij yanqusu(na) = they impair, lessen, 
reduce, decrease (v. iii. m. pi. impfct. from naqasa 
[nuqsl nuqsdn], to decrease, diminish. The 
terminal nun is dropped because of the particle 
lam coming before the verb). 

yuzahirii(na) = they help, assist, aid, 
support (v. iii. m. pi. impfct. from zdhara, form 
III of zahara [zuhur], to be visible. The terminal 
nun is dropped for the reason stated at n. 7 above. 
See tuzdharuna at 2:85, p. 40, n. 1) 
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■H^i£i5 So fulfil' towards them 
>»j4S their pact 2 

jl^ii ji to the end of their term. 3 

4-*riii6t Verily Allah likes 
$Ojiiif the godfearing. 4 

*£j\lajf- 5. So when there end 5 
^il'J^Hl the sacred months 6 
o^lilMi^Ii kill the polytheists 
^J-Zj^-jlSZ- wherever you find 7 them; 
>> ii-j and seize 8 them 
?j>J<^ and besiege 9 them 
^ij^tj and lie in wait 10 for them 
j£=» at every place of ambush. 11 
ijjlSiJj So if they repent and return 
;jL^u^l3t> and properly perform prayers 
i£=*y\Yj>\lj and pay za&d/j. 

then let 12 them go their way. 
aifjj Verily Allah is Most 
0 'U^j Forgiving, Most Merciful. 

6. And if anyone 
^i^jlS^* of the polytheists 



you (all) complete, make full, 
perform fully, fulfil (v. ii. m. pi. imperative from 
'alamma, form IV of tamma, to be complete. See 
at 2:195, p. 94, n. 2. 

2. 'ahd (s.; pi. 'uhud) = covenant, pledge, 
pact, vow, commitment. See at 7:102, p. 505, n. 



3. ix. muddah (s.; pi. mudad) = period of time, 
appointed time, term. 

4. Note the implication of this clause of the ayah, 
which is that fulfilment of promises and pacts is 
part of taqwd. Cj j^ muttaqin (acc./gen. of 
muttaqun, sing, muttaqin) = those who are on 
their guard, godfearing. Active participle from 
ittaqd, form VIII of waqd [waqy/ wiqdyah]', to 
guard, to protect. See at 7:128, p. 512, n. 3). 

5. insalakha = he stripped himself, cast 
off, gave up, abandoned, passed, ended (v. iii. m. 
s. past in form VII of salakha [salkh], to strip off, 
to flay. See at 7:175, p. 534, n. 2). 

6. i. e., the four months of Muharram, Rajah, Dhu 
al-Qa'dah and Dhu al-Hijjah, during which 
fighting and breach of the peace are prohibited. 

7. wajadtum = you (all) found, got (v. ii. 
m. pi. past from wajada [wujud], to find. See at 
7:44, p. 482, n. 4). 

8. \jx* khudhti = you all take, receive, seize (v. ii. 
m. pi. imperative from 'akhadha ['akhdh], to take. 
See at 4: 102, p. 290, n. 7). 

^ uhsurU = you (all) besiege, blockade, 
beleaguer, encircle (v. ii. m. pi. imperative from 
hasara [hasr], to encircle, besiege. See hasirat at 
4:90, p. 281, n. 9). 

10. ij-uii uq'uda = you (all) sit, lie in wait, 
ambush (v. ii. m. pi. imperative from qa'ada 
[quud], to sit down. See Id taq'udu at 7:86, p. 
499, n. 4. 

x*y marsad (s.; pi. mardsid) = observatory, 
place to lie in wait, ambuscade (adverb of place 
from rasada [rasd], to watch, to keep one's eyes 
on, to lie in wait). 

12. khallu = you (all) let go, let someone off, 
leave, leave alone (v. ii. m. pi. imperative from 
khalld, form II of khald [khuluw/khald 1 ], to be 
empty, vacant. See khalat at 7:38, p. 478, n.12). 
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Ijjull' seek your protection 1 

VJi give him shelter 2 
Xlli^X so that he may hear 
Allah's Word; 
±4>'£ then escort 3 him 

to his place of safety. 4 
This is because they are 
^vi^Hj^Ji a people who know not. 

Section (Ruku ') 2 

-^4'- J ^= 7. How can there be 
lf^=>J^\ for the polytheists 
(itljjta-p- any covenant 5 with Allah 
■.^jLj i_^J and with His Messenger 
except those with whom 
Is*. Jjj^i you made a covenant 6 

near the Sacred Mosque? 7 So 
-I £> as long as they be upright 8 
Liu to you, be upright to them. 

k&h Veril y Allan likes 

'S\ the righteous. 9 
8. How? And if 
'<X=*£\)J£>_ they get the better 10 of you 



ft 




1. jUi-l istajara = he sought protection, prayed 
for shelter (v. iii. m. s. past in form X of jdra 
\jawr], to stray, to commit a wrong. See jar at 
8:48, 565, n. 1). 

2. This 'ayah lays down a very important and 
noble principle, that of giving shelter to a person 
seeking it, even if he is a polytheist; and it shows 
that the directive to fight the polytheists given in 
the previous chapter relates only to such 
polytheists as break their treaties and turn hostile, 
not to any polytheist as such. j*\ 'ajir = give 
shelter/protection (v. ii. m. s. imperative from 
'ajdra, form IV of jdra. See n. 1 above). 

3. jij! 'abligh = you escort, make (someone) 
reach, inform, notify (v. ii. m. s. imperative from 
'ablagha, form IV of balagha [bulugh], to reach. 
See 'ablaghtu at 7:93, p. 502, n. 5). 

4. ma'man = place of safety, safe place 
(noun of place from 'amn). 

5. -v** 'ahd (s.; pi. ^ 'uhud) = covenant, pledge, 

pact, vow, commitment. See at 9:4, p. 578, n. 2. 

6. fJoM* 'ihadtum = you covenanted, made a 
treaty, concluded a pact ( v. ii. m. pi. past from 
'dhada, form III of 'ahida ['ahd] to know, to 
commit]. See at 9:1, p. 576, n. 2). 

7. The reference is to the Treaty of Hudaybiyah 
concluded in 6 H. with the Quraysh leaders of 
Makka. 

8. i. e, by faithfully carrying out the terms of the 
treaty. istaqamU = they straightened up, 
stood upright, became straight, were right/proper 
(v. iii. m. pi. past from istaq&ma, form X of qdma 
[quwmah/qiydm], to get up, to stand up. See 
mustaqtm at 7: 16, p. 469, n. 9). 

9. jjc* muttaqtn (acc./gen. of muttaqun, sing. 
muttaqin) = those who are on their guard, protect 
themselves (i. e., by scrupulously carrying out the 
injunctions of the Qur'an and sunnah), 
godfearing, righteous. Active participle from 
ittaqd, form VIII of waqd [waqy/ wiqdyah], to 
guard, to protect. See at 9:4, p. 578, n. 4). 

10. yaiharHina) = they become visible, 
overcome, triumph, get the better of (v. iii. m. pi. 
impfct. from zahara [zuhur], to be visible, clear. 
The terminal nun is dropped because the verb is 
in a conditional clause preceded by 'in. See 
yumhiru at 9:4, p. 577, n. 8). 
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they will not observe 1 
V] fiZi regarding you any ties of 
blood 2 nor any gurantee; 3 
they please 4 you 
(^Ayl with their mouths 5 

while their hearts disdain; 6 
and most of them are 
wantonly sinful. 7 



0 

■ 



9. The buy 8 with Allah's 
revelations a little value 
and dissuade 9 from His way. 
Evil indeed is what they use 
to do. 

10. They do not observe 
in respect of a believer 
any ties of blood 

nor any compact; 
and they are the ones 
committing excesses. 10 



1- yarqubu(na) = they observe, watch, 

guard, heed, respect (v. iii. m. pi. impfct. from 
raqaba [ruqub/raqdbah], to observe, to watch. 
The terminal nun is dropped because the verb is 
conclusion of a conditional clause preceded by 
'm.See ra V ?6 at 5:1 18, 389, n. 8). 

2. Jl 'ill = blood relationship, consanguinity, pact. 

3. oi dhimmah (s.; pi. dhimam) = protection, 
covenant of protection, security, gurantee, debt, 
liability, conscience. 

4. yurduna = they please, satisfy, gratify 
(v. iii. m. pi. impfct. from 'ardd, form JV of 
radiya [ ridanj ridwdn/ marddh], to be satisfied. 
See yardaw at 6: 1 1 3, p. 439, n. 3). 

5. .ly! 'afivdh (pi.; sing. i»j Juhah) = mouths, 
vents. See at 5:41, p. 348, n. 4. 

6. ta'ba = she rejects, refuses, declines, 
scoms, disdains (v. iii. f. s. impfct. from 'aba 
I'ibaViba'ah], to refuse. See ya'ba at 2:182, p. 
147, n. 8). 

7. dfi-U/dsfyfi/i (pi.; sing. fdsiq) = disobedient, 
defiant, wantonly sinful, (active participle from 
fasaqa \fisq], to stray from the right course, to 
renounce obedience. See at 5:81, p. 370, n. 4). 

8. Ij/il ishtaraw = they bought, purchased (v. 
iii. m. pi. past from ishtard, form VIII of shard 
[shiran /shird '], to buy. See at 3 : 1 74, p. 82, n. 7). 

9. i. e., dissuade others. I saddu = they turned 
away, diverted, deterred, dissuaded, rejected, 
repelled, prevented, barred (v. iii. m. pi. past from 
sadda [sadd], to tum away. See at 5:2, p. 326, n 
■2). 



10. OjJiu mu'tadun (pi.; s. mu'tadin) = 
transgressors, aggressors, assailants, those who 
commit excesses (active participle from i'tadd, 
' rm VIII of 'add ['adw], to speed, to run. See 
I'tadin at 7: 163, p. 529, n. 1). 
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\J>'6ob 11 • So if they repent 1 and 
properly perform the prayer 
andpayzaM/i 

f|3££ then they are your brethren 

u^jtftj in religion. 

We spell out 2 the revelations 3 
\^ ojlLu^iJ for a people who know. 

V££3ob 12. And if they break 4 

(£±4 their oaths 5 

^a4-*jJ^ after their commitment 6 

==u. j^ijL^J and revile 7 at your religion, 

rJLiti then wage war 8 against 

JL^=0\ ilJ the leaders of unbelief - 

^^l^^i indeed theirs is no oath 9 - 

^^'C+U maybe they will refrain. 10 

" $ 

13. Will you not fight 

\^=ot'} a people that broke 

►^j.l4lu;1 their oaths and designed" 

iA^*^!^*^ to drive out 12 the Messenger, 

==j*j^,JLj and they started 13 with you 

s^. "i c .t in the first instance? 



1. Ijjtf tabu = they returned, turned in 



repented (v. iii. m. pi. past from tdba 
[ tawb/tawbah / matdb]. See at 7:153, p. 522, n. 
11). 

2. J—AS nufassilu = we elaborate, elucidate, set 
forth in detail, make clear, spell out (v. i. pi. 
impfct. from fassala, form II of fasala \fasl], to 
separate, set apart. See at 7: 174, p. 533, n. 8). 

3. olj! 'dydt (sing, 'ayah) = signs, miracles, 
revelations, evidences. See at 8:54, p. 567, n. 3. 

4. ly& nakatM = they broke, violated, infringed 
(v. iii. m. pi. past from nakatha [nakth], to break, 
to violate). 

5. 0U*t 'ayman (pi.; s. ^ yamtn) = right hands, 
right sides, oaths. See at 7: 17, p. 469, n. 12. 

6. Xtt. 'ahd (s.; pi. 'uhud) = covenant, pledge, 
pact, vow, commitment. See at 9:7, p. 579, n. 5. 

7. I>j<J» ta'anu - they thrust, assailed, defamed, 
reviled (v. iii. m. pi. past from ta'ana [ta'n], to 
thrust, to pierce). 

8. Note that war is to be waged only against such 
of the unbelievers as break their treaties, and that 
also against their leaders who are the real culprits. 
\jls\i qatilu = you (all) fight, wage war (v. ii. m. 
pi. imperative from qdtala, form III of qatala 
[qatl], to kill, slay. See at 8:39, p. 560, n. 9). 

9. i. e., they have no respect for their oaths and 
covenants. 

10. yantahuna= they cease, refrain, desist, 
terminate (v. iii. m. pi. impfct. from intaha, form 
VIII of naha [nahy/nahw], to forbid, prohibit. See 
yantahu at 8:38, p. 560, n. 4). 

11. The allusion is to the secret meeting of the 
Quraysh leaders of Makka at Ddr al-Nadwah for 
driving out or killing the Prophet ( peace and 
blerssings of Allah be on him). hammu= 
they designed, meditated, intended, schemed (v. 
iii. m. pi. past from hamma [hamm], to worry, to 
be important. See hamma at 5:10, p. 333, n. 6). 

12. 'ikhraj = to drive out, expulsion, taking 
out, removal, eviction, publication, production 
(verbal noun in form IV of kharaja [khuruj], to go 
out. See yukhriju at 8:30, p. 557, n. 3). 

13. i. e., they started the fighting. IjcJ^ bada'u = 
they started, began (v. iii. m. pi. past from bada'a 
[bad'] to start). 
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Ja-VJjil^ 



Do you fear 1 them? 
But Allah has the more right 
that you be afraid of Him, 
if you are believers. 

14. Fight them, 

Allah will punish 2 them 
by your hands 
and will disgrace 3 them and 
give you victory 4 over them, 
and will heal 5 the hearts 
of a people that believe. 

15. And He will remove 6 
the rage 7 in their hearts; 
and Allah forgives 
whomsover He wills; 
and Allah is All-Knowing, 
All-Wise. 

16. Or do you think 8 

that you will be left alone 9 
while Allah has not known 10 
those who fight of you 



1. uy^j takhshawna = you fear, are afraid of (v. 
ii. m. pi. impfct. from khashiya [khashy/ 
khashyah], to fear. See Id takhshaw at 5:44, p. 
351, n. 5). 

2. ^i*iyu'adhdhib(,u) - he punishes, chastises, 
torments (v. iii. m. s. impfct. from 'adhdhaba, 
form II [ta'dhib] of 'adhaba ['adhb], to impede, 
to obstruct. The final letter is vowelless because 
the verb is conclusion of an implied conditional 
clause qatiluhum, fight them, i. e., if you fight 
them. See yu'adhdhiba at 8:33, p. 558, n. 4). 

3. yt» yukhzi (i) = he disgraces, humiliates, 
Debases (v. iii. m. s. impfct. from 'akhzd, form IV 
of khaziya [khizy/khazan], to be base, ashamed. 
The final letter yd' is vowelless and hence dropped 
because of the reason stated at n. 2 above. See 
mukhzin at 9:2, p.576, n. 6). 

4. yansur(u) = he helps, gives victory (v. iii. 
m. s. impfct. from nasara [nasr /nusur], to help. 
The final letter is vowelless for the reason stated 
at n. 2 above. See nasaru at 8:74, p. 575, n. 7) 

5. Oij yashfiii) = he cures, heals, restores to 
health (v. iii. m. s. impfct. from shafa [shifa'], to 
cure. The final yd' is vowelless and hence 
dropped for the reason stated at no. 2 above). 

6. This is in continuation of the conclusion of the 
previous 'ayah. yudh-hib(u) = he causes to 
go away, takes away, removes, eliminates (v. iii. 
m. s. impfct. from 'adh-haba, form IV oidhahaba 
[dhihdb /madh-hab], to go. The last letter is 
vowelless for the reason stated at n. 2 above. See 
at 6: 13, p. 447, n. 7). 

e., Allah will assuage the anger of the 
believers by giving them victory over the 
unbelievers. ghayz = rage, wrath, anger, fury. 
See at 3:1 19, p. 203, n. 7. 

hasibtum = you (all) calculated, 
reckoned, thought, deemed, thought (v. ii. m. pi. 
past from hasaba[hasb/t}isdb], to calculate. See at 
2:214, p. 103, n. 2). 

ljS>" tutraku(na) = you are left, left alone, 
abandoned (v. ii. m. pi. impfct. passive from 
taraka [tark], to leave. The terminal nun is 
dropped because of the particle 'an coming before 
the verb. See taraktum at 6:94, p. 430, n. 5). 
10. i. e., has not yet made known by way of trial, 
for Allah knows everything. 
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'bj^jlj anc * did not take 1 

MdJiCj* in lieu of Allah, 

-Ay^Sij nor °f His Messenger 

Uhty&% nor °f tne believers, 

'iZJj any confidant. 2 

^i-^lj And Allah is All-Aware 

<<SjLlill) of what you do. 

0 

Section (Ruku 0 3 

S^iHiolTU 17. It does not belong to the 
ij£L*o1 polytheists to attend to 3 

the mosques of Allah while 
j^oeJ^l bearing witness 4 against 
jS^i^J^] themselves of unbelief. 

JjLjjl Such persons, 
^&£l\c££. gone in vain 5 will be their 

J&<£ deeds and in the fire 
t^^jj^Lp* they shall abide for ever. 6 

y^p>\ 18. There shall but attend to 
^j^lS the mosques of Allah 
^S^J^'-o' those who believe in Allah 
t-^4x& and the Last Day 



1. \ } i**yattakhidhu(.na) = they take, take up to 
themselves, take on, assume (v. iii. m. pi. impfct. 
from ittakhadha, form VIII of akhadha [akhdh], 
to take. The terminal nun is dropped because of 
the particle lam coming before the verb. See at 
4:150, p. 311. n. 7). 



2. s*Jj walijah = confidant, i 
yalija at 7:40, p. 480, n. 6. 

3. The 'ayah makes it unlawful for polytheists, 
while professing and practising polytheism, to 
visit, perform their polytheistic practices at and to 
take care of and maintain the Ka'ba and other 
mosques of Allah. ya'muru(na) = they inhabit, 
make prosperous, build, populate, attend (v. iii. m. 
pi. impfct. from 'amara [ 'amr/'umr/'amdrah], to 
fill with life. The terminal nun is dropped because 
of the particle 'an coming before the verb. See 
yu'ammara at 2:96, p. 46, n. 2). 

4. i. e„ while at the same time professing and 
practising polytheism and thus being unbelievers; 
but if they abandon polytheism and become 
Muslims the prohibition does not apply to them. 
jt-i+U- shihidtn (pi.; acc./gen. of shahidun, s. 
shahid) = witnesses, bearers of witness (active 
participle from shahida [shuhud], to witness. See 
at 5: 113, p. 387, n.4). 

5. habitat = she or it fell through, 
miscarried, went in vain, was futile, was of no 
avail (v. iii. f. s. past from habata [hubut], to 
come to nothing. See at 7:147, p. 520, n.*4). 



6. OjjJU khalidun (sing, khdlid) = living or 
remaining for ever, everlasting, eternal (active 
participle from khalada [khulud], to live or 
remain for ever. See at 7:42, p. 481, n. 2). 
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and properly perform 1 the 
» >£=»j) ? iyCj prayer and pay za&a/i 
luaW and fear none but Allah. 
Tjl^ Then perhaps 3 such persons 
Cn\yj>Z>_o\ will be of 

those in receipt of guidance. 4 

19. Do you make 5 the giving 
jrU-l of water 6 to the pilgrims 

'i'jCkj and maintaining 7 
^^LwllM the Sacred Mosque the 

same as those who believe 
jM/J$'j4i\ in Allah and the Last Day 
iij^-^l^ and fight in the way ofAllah? 
o£^y They are not equal 8 
4ii\xj> in the sight of Allah; 
iSJ^y '^iij and Allah guides not 
0caJ^\ the wrong-doing people. 

20. Those who believe 
b^r-SivrlAj and migrate 9 and fight 

Zti^f.^ in the way of Allah 

(V-iiJ^l with ^eir wealth and selves 
are greater in status 10 



1. flit 'aqama = he properly performed, set 
upright (v. iii. m. s. past in form IV of qama, to 
get up, stand up. See at 2:177, p. 83, n. 12). 

2. J^i yakhsha (d) = he fears, is afraid of (v. iii. 
m. s. impfct. from khashiya [khashy/ khashyah], 
to fear. The final yd' is dropped because of the 
particle lam coming before the verb. See 
takhshawna at 9:13, p. 582, n. 1). 

3. * 'asa (followed by 'an) = it might be, 
may be that, perhaps. See at 4:99, p. 287, n. 7. 



(accu. /gen. of muhtadun, 
sing, muhtadin) = those in receipt of guidance, 
are guided aright, are led on the right way (active 
participle from ihtadd, form VIII of hadd 
[hiddyah/hudan/hady], to lead, to guide. See at 
6:140, p. 451, n. 4). 

5. The 'ayah has reference to the claim of some 
unbelieving Quraysh leaders to respect and 
equality with the Muslims for performing certain 
functions connected with the Ka'ba, such as its 
maintenance and providing water for the pilgrims. 
|J«r ja'altum = you set, made, appointed, put (v. 

ii. m. pi. past from ja'ala [ [ja'l] to make, to put. 
See ja'ald at 7:190, p. 540, n. 2). 

6. SjU- siqayah = watering, irrigation, giving of 
drink, the traditional office connected with the 
Ka'ba of providing water for the pilgrims. 

7. ij^s. 'imarah (s.; pi. 'imarat) = building, 
attending to, maintaining. 

8. Ojji-j yastaw&na = they become equal, even, 
at par, straight (v. iii. m. pi. impfct. from istawd , 
form VIII of sawiya [siwan], to be equal. See at 
istawd at 7:54, p. 486, n. 7). 

9. hajaru = they migrated, emigrated (v. 

iii. m. pi. past from hdjara, form III of hajara 
[hijr /hijrdn], to emigrate. See at 8:74, p.575, n. 
4). 

10. Wj> darajah (pi. darajdt) = step, stair, flight 
of steps, degree, grade, rank, status, stage. See at 
4:95, p. 285, n. 10. 
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jiUij in the sight of Allah; 
^iljjjij and such persons, they are 
0Zx$\ the successful ones. 1 

^y^Kr^A. 2 1 .Their Lord gives them the 

asS ju-^. good tidings 2 of His mercy 

y>*yj and Pleasure, 3 and 

^jj^icdi-j of gardens for them wherein 

p i-^X^ will be bliss 4 to endure 5 - 



^H^^ji^i. 22. Abiding 6 therein for ever. 

ixu0i\ Verily with Allah lies 
^ JLLi jif a magnificent 7 reward. 8 



23. O you who believe, 
do not take 9 your fathers 
and your brothers 
as patrons 10 

if they prefer" unbelief 
to belief. 

And whoever takes them as 

patrons 12 from among you, 

they will be the ones 
doing wrong. 




1- ^Jjfl* fa'izun (pi.; s. fd'iz) = the successful 
ones, the victorious, the winners (active participle 
from faza [fawz], to be successful. See fuwz at 
6:16, p. 397, n. 6). 

2. yubashshiru = he gives the good tidings, 
(v. iii. m. s. impfct. from bashshara, form II of 
bashara/bashira [bishr/bushr], to be happy. See 
at 3:45, p. 173, n. 5). 

3. Ol^ij ridwan = pleasure, good will, favour, 
approval. See at 3:15, p. 160, n. 8. 

4. na'im = bliss, felicity, comfort, happiness, 
delight. See at 5:65, p. 362, n. 9. 

5. |^i> muqim = abiding, lasting, persistent, 
enduring, lingering, permanent, resident, he who 
sets up (active participle from 'aqdma, form IV of 
qdma [qiydm/qawmah], to get up. See at 5:37, p. 
346, n. 11). 

6. ^.OU. khdlidin (pl.;acc./gen. of khdlidun, s. 
khdlid) = living for ever, abiding for ever, 
everlasting, eternal, immortals (active participle 
from khalada [khulud], to live for ever. See at 
7:20, p. 471, n. 3. 

7. f£* 'azim = great, magnificent, splendid, big, 
stupendous, tremendous, grand, huge, immense, 
enormous, grave. See at 8:68, p. 572, n. 9). 

8. j*\ 'ajr (pl.j^rl 'ujur) = reward, recompense, 
remuneration, emolument, fee. See at 7:113, p. 
508, n. 2). 

9. \jSms K Id tattakhidhu = you (all) do not take 
for yourselves, take, adopt (v. ii. m. pi. imperative 
[prohibition] from ittakhadha, form VIII of 
'akhadha ['akhdh], to take. See at 5:56, p. 358, n. 
6). 

10. «.Ujt 'awttya' (pi.; sing. J, waliyy) = helpers, 
friends, allies, patrons, protectors, legal guardians. 
See at 8:34, p. 558, n. 10. 

istahabbu = they preferred, liked, deemed 
desirable (v. iii. m. pi. past from istahabba, form 
X of habba [hubb], to love. See y'uhibbuna at 
7:79, p. 497, n. 1). 

12. djk yatawalla(d) = he takes as 
friend-protector, he turns away, desists, refrains 
(v. iii. m. s. impfct. from tawalld, form V of 
waliya [wald'Avaly] to come near. The last letter 
yd' is vowelless and hence dropped because the 
verb is part of a conditional clause [preceded by 
man]. See at 5:56, p. 358, n. 3). 
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ojj* 24 • Sa Y : If it be tna t your 
^jUljp^ 1 * fathers and your sons, 
and your brothers 
and your spouses' 
and your near relations, 2 
and the riches you acquire 3 
'S^-j and the commerce 
^ojli you fear the recession 4 of, 
^l^j and the dwellings 5 
-4>£*j you are happy 6 with, 
are dearer 7 to you than 
Allah and His Messenger 
'^y&r. '} and fighting in His way, 
^£2>js then wait and watch 8 till 
it<3l' Allah issues His decree. 
^Sifj And Allah does not guide 

the people wantonly sinful. 9 

Section (Ruku')4 

(rZxA 25. Allah has indeed helped 
SVl>M y° u in many arenas, 10 
Hi-^J and on the Day of Hunayn 11 
when there impressed 12 you 



1 . While the previous 'ayah asks the believers not 
to take their polytheist and unbelieving fathers 
and brothers as patrons, the present 'ayah stresses 
that a true believer should put his love and 
concern for Allah and His Messenger above all 
ties of blood and marriage and above all material 
considerations. 1 . ^Ijjt 'azwdj (sing. CJ j zawj) = 
husbands, wives, spouses, partners, pairs, zawj is 
used in Arabic for either husband or wife and it 
means one of a pair. See at 6:143, p. 452, n. 8. 

2. ij-tp 'ashtrah (s.; pi. 'asha'ir) = closest 
relatives, near relations, kinsfolk, clan, tribe. 

3. fijt\ iqtaraftum = you acquired, committed 
(v. ii. m. pi. past from iqtarafa, form VIII of 
qarafa/ qarifa{qarfi qarqf), to peel, to feel 
disgust. See yaqtarijuna at 6:120, p. 442, n. 1). 

4. il— r kasdd = recession, depression, dullness 
of the market. 

5. masdkin (pi.; s. maskan) = dwellings, 
abodes, habitations, residences, homes. 

6. tardawna - you (all) like, are pleased 
with, are satisfied, agree, approve (v. ii. m. pi. 
impfct. from radiya [ridan/ridwdn/marddh], to be 
satisfied. See at 2:282, p. 148, n. 6). 

7. y>l 'ahabb = dearer, preferable, more 
desirable (elative of hablb). 

8. \y*tj tarabbasA = you (all) wait, lie in wait, 
wait and watch (v. ii. m. pi. imperative from 
larabbasu, form V of rabasa [robs], to wait, to 
watch. See yatarabbasuna at 4:141, p. 307, n. 5). 

9. jci-l* fasiqin (pi., acc/gen. of fdsiqun; sing. 
f'dsiq) = those that disobey, disobedient, defiant, 
wantonly sinful, (Active participle from fasaqa 
\Jisq], to stray from the right course, to renounce 
obedience. See at 7:145, p. 519, n. 6). 

10. mawdtin (pi.; s. mawtin) = native 
countries, habitats, places, spots, arenas (noun of 
place from watan [warn], to dwell, to stay). 

1 1 . i. e„ the Battle of Hunayn, which took place in 
8 H. between the Muslims on the one hand and 
the tribes of Hawazin and Thaqif on the other. 
Hunayn is a valley between Makka and Xa'if. 

12. o-j»*t 'a'jabat = she impressed, pleased, 
delighted (v. iii. f. s. past from 'a'jaba, form IV of 
'ajiba I'ajab], to wonder, to be amazed. See at 
2:108, n. 5). 
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;ji f==oj& your multitude; but it did not 
^I'^l^ avail 1 you aught 
(AHccSlSj and narrow became 2 on you 
^^-tvj^jVl the land though it was wide, 3 
then you retreated 4 

®<^jj£ turning your backs. 5 

Stj^r 26. Then Allah sent down 
i*2t5w His tranquillity 6 
on His Messenger 
^u-Jilf jtj and on the believers, 
tj>»-JpiJ and He sent down troops 7 
you did not see, 
^ifsjJUj and punished 8 those who 
disbelieve. 

And such is the recompense 9 
($! S^JI of the unbelievers. 





27. Then Allah forgives 10 




after that 




whom He will; 




and Allah is Most Forgiving, 




Most Merciful. 



1. At the battle of Hunayn the Muslim army 
numbered 12 thousand while the enemy army 
numbered only four thousand; but still the Muslim 
army could not initially withstand the onslaught of 
the enemies and retreated helter skelter. Then 
Allah sent His help in the form of instilling 
courage and determination in the hearts of the 
Muslims and an invisible army to fight for them 
and gave them victory, as stated in the next 'ayah. 
0* tughni(i) = she or it suffices, makes free from 
want, makes rich, avails, helps (v. iii. f. s. impfct. 
from 'aghnd, form IV of ghaniya [ghinan / 
ghand' ], to be free from want, to be rich. The 
final yd' is vowelless and hence dropped because 
of the particle lam coming before the verb. See 
tughniya at 8:19, p. 553, n. 8). 

2. c»U> daqat = she or it became constricted, 
tight, narrow, straitened (v. iii. f. s. past from 4dqa 
[duyq/diq], to be narrow. See dayyiq at 6: 1 25, p 
444, n. 3). 

3. c^-j rahubat = she or it became wide, 
spacious (v. iii. f. s. past from rahuba 
[ruhb/rahbdnah], to be wide). 

4. f4 } wallaytum = you turned away, turned 
back, retreated (v. ii. m. pi. past in form II of 
waliya, to follow, to lie next, to be near. See walla 
at 2:142, p. 67, n. 2). 

5. jijtx, mudbirin (pi.; acc./gen. of mudbirun; s. 
mudbir) = those who turn their backs, flee, run 
away (act. participle from 'adbara, form IV of 
dabara [dubur], to turn one's back. See 'adbar at 

8:50, p. 566, n.4). 

6. sakinah (pi. saku'in) = peace of mind, 
tranquillity. See at 2:248, p. 125, n. 11. 

7. >y*junud (pi.; sing, jund) = troops, soldiers, 
army. See at 2: 1 49, p. 1 26, n. 5). 

8. v^op 'adhdhaba = he punished, chastised, 
tormented (v. iii. m. s. past in form II [ta'dhib] of 
'adhaba ['adhb], to impede, to obstruct. See 
yu'adhdhibu at 9:14, p. 582, n. 2). 

9. Ay* jazd' = retribution, repayment, 
recompense, requital. See at 2:191, p. 92, n. 6). 

10. ^fiyatObu = he forgives, he turns to, he 
returns (v. iii. m. s. impct from tdba [tawb, 
tawbah / matdb], to turn. See yatuba at 4:26, p 
452, n. 7). 
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28. O you who believe, 
the polytheists are but 
filth. 1 

1 sS-&% So they must not come near 2 
the Sacred Mosque 3 
i^^lcjuS after this year of theirs. 4 

And if you fear 5 poverty, 6 
i1^^J£Lj Allah will enrich 7 you 

out of His bounty 8 if He will. 
Verily Allah is All-Knowing, 
All-Wise. 

29. Fight 9 those who 
do not believe in Allah, 
nor in the Last day, 
nor prohibit 10 that which 
Allah and His Messenger 
have prohibited; 
nor adhere 11 

to the religion of the truth, 12 
being of those who 
were given the Book, 
until they pay 13 the jizyah 14 



rijs (s.; pi. 'arjas) = filth, dirt, dirty or 
atrocious act, punishment. See at 7:71, p. 493, 
n.5. 

i. e., the Muslims must not allow the 
polytheists to come near the sacred precincts. 1 
Sy.jit la yaqrabu = they shall not come near, must 
not approach (v. iii. m. pi. imperative 
{prohibition} from qariba [qurb/maqrabah], to 
come near. See Idtaqrabu at 6:151, p. 457, n. 5). 
3. i. e., the Ka'ba and its environs forming the 



4. i.e., the 9th year of hijrah. 

5. pt* khiftum = you (all) feared, dreaded (v. ii. 
m. pi. past from khafa [khawf /makhafah /khtfah], 
to fear. See at 2:238, p. 120, n. 15). 

6. i. e., because of the exclusion of the polytheists 
from the Ka'ba and its environs and the 
consequent cessation of their trade at that place. 
*Lc- 'aylah = poverty, impoverishment. 

7. yughni = he suffices, makes free from 
want, enriches, avails, helps (v. iii. m. s. impfct. 
from 'aghnd, form IV of ghaniya [ghinan I 
ghana' ], to be free from want, to be rich. See 
tughni at 9:25, p. 587, n. 1). 

8. J-i» fadl (pi. fu4&l)= grace, favour, 
refinement, kindness, bounty; also surplus, excess, 
superiority, precedence, priority. See at 7:39, p. 
479, n. 10. 

9. \ >ni qatilu = you (all) fight, wage war (v. ii. m. 
pi. imperative from qdtala, form III of qatala 
[qatl], to kill, slay. See at 9:12, p. 581, n. 8). 

10. ^iyj^i yuharrimuna = they prohibit, make 
unlawful (v. iii. m. pi. impfct. from harrama, 
form II of haruma/harima , to be prohibited. See 
harrama at 7:50, p.'484, n. 9). 

11. Oyrt yadinuna = they profess, adhere to, (v. 
iii. m. pi. impfct. from dana [din/dayn], to 
profess. See din at 8:39, p. 560, n. 1 1. 

12. i.e. Islam. 

13. ijUi yu'tu(na) = they pay, give, offer, hand 
over (v. iii. m. pi. impfct. from 'a'td, form IV 
from the root 'atw . The terminal nun is dropped 
because of a hidden 'an in hand coming before 
the verb. 

14. fizyah = poll tax, tribute. 
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a^S readily and submissively, 1 
0 ^4^r^ and they are humbled. 2 

Section (Ruku <)5 

^'L^JliJ 30. The Jews say: 3 

'"Uzayr is Allah's son"; 
<J^J^\^ij and the Christians say: 

"The Messiah is Allah's son" 
j^j-djtf* That is the saying of theirs 

with their mouths; 4 
oy<^Jtp£> they imitate 5 the saying 
U>^=»u?j!f of those who disbelieved 

J"s»t£ afore. 6 
$ Allah's curse be on them. 

p^^jiOii How beguiled 7 the are' 

I 0 

r^' ^ijl^i 31. They take 8 their rabbis 9 
t , '4^>JL? and their monks 10 

b'l^j! as lords" 
iiv-^yjOi' in lieu of Allah, 
:i^ r -.-l!lJ and the Messiah, son of 

Maryam [as Lord]; 12 
bj-tHjj while they were not bidden 13 



1 4 j» 'an >arfm is a phrase meaning readily 
and submissively. 

2. Oj>U sdghirun (pi.; s. .yd^Wr) = humbled, 
meek, servile, submissive, lowly, (act. participle 
from saghura [sighar/sagharah), to be small). See 
J%«rfnat7:119, p. 509, n. 9. 

3. The reference is to the Jews of Madina or some 
Jewish sect of the time. 

4. i. e., such claims of the Jews and the Christians 
are their own inventions, having no support in the 
original scriptures given to them. In making such 
claims they only set partners with Allah and are as 
such polytheists. .I>t 'afivah (pi.; sing. ujJSkah) 
= mouths, vents. See at 9:8, p. 580, n. 5. 



5. Oy»Lii yudahi'&na = they imitate, resemble, 
be similar (v. iii. m. pi. impfct. from ddhd, form 
III from the root dahy). 

6. Like the pagan Arabs who believed that angels 
Allah's daughters, and the Hindus who have 

similar notions and who believe in the incarnation 
of God and in a sort of trinity of Brahma, Vishnu 
and Siva. 



:., how deluded they are from the truth to the 
untruth. yu'fakUna = they are beguiled, 

deluded, deceived, turned away (v. iii. m. pi. 
impfct. passive from 'afaka I'ifk/'afk/'afak/'ufuk], 
to lie, to deceive). 

8. Ljj*a ittakhadhu = they took, took up, took to 
themselves, assumed ( v. iii. m. pi. past from 
ittakhadhu, form VIII of akhadha ['akhdh], to 
take. See at 7:152, p. 522, n. 4). 

9. jU-t 'ahbar (pi.; s. ^ habr/hibr) = savants, 
greatly learned men, rabbis. See at 5:63, p. 361 n 
2. 

10. OUj ruhban (pi.; s. ^t, rdhib) = monks. See 
at 5:82, p. 370, n. 12. 

11. i. e., by accepting and acting on their words 
and directives in lieu of following the directives of 
Allah. 

12. i. e., by worshipping him, as the Christians do. 

13. 'umiru = they were ordered, 
commanded, bidden (v. iii. m. pi. past passive 
from 'amara I'amr], to order. See ya'muru at 4- 
60, p. 267, n. 12). 
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but to worship 
K_^3L4JI One God. 

There is no deity except He; 
ll^Ju^Ii- Sacrosanct 1 is He from what 
0<£^=ajJ& they set as partners. 2 





32. They intend 3 




to put out 4 the Light of Allah 




with their mouths; 




but Allah declines 5 but 




to make full 6 His Light; 


iJ 


even though 




the unbelievers abhor 7 [it]. 








^ He it is Who sent nut 8 




His Messenger 




with the guidance 




and the religion of the truth 9 




to make it prevail 10 




over all the religions, 




even though 




the polytheists detest. 







1 The word 



Subhan is derived from 



sabbaha, form II of sabaha [sabh/sibdhah], to 
swim. In its form II the verb means to praise, to 
sing the glory. It is an exclamatory expression 
meaning Free from and High above all kinds of 
associativity and undivine attribute. It is generally 
rendered as "Glory be to Him"; but "Sacrosanct " 
seems to convey the meaning better. See at 5:1 16, 
p. 388, n. 6. 

2. djTjit yushrikuna = they set partners,, 
associate, give share to (v. iii. m. pi. impfct. from 
'ashraka, form IV of sharika [ shirk/ sharikah], 
to share. See 'ashraku at 7:190, p. 540, n. 4). 

3. i. e., the unbelievers intend. Oj-ijj* yuriduna = 
they (all) want, intend, desire, have in mind (v. 
iii. m. pi. impfct. from 'arada, form IV of rdda 
[rawd], to walk about. See at 6:52, p. 41 1, n. 6). 

4. yutfi'u(na) = they put out, extinguish, 
blow out (v. iii. m. pi. impfct. from 'atfa'a, form 
IV of tafi'a [.yw tufu') , to be extinguished, to die 
down. The terminal nun is dropped because of a 
hidden 'an in li (of motivation) coming before the 
verb. See "atfa 'a at 5:64, p. 362, n. 2). 

5. Jh ya'ba = he declines, refuses, rejects (v. iii. 
m. s. impfct. from 'aba ['iba'/'iba'ah], to refuse. 
See ta'ba at 9:8, p. 580, n. 6). 

6. fi yutimma{u) = he completes, makes full ( v. 
iii. m. s. impfct. from 'atamma, form IV of tamma 
[lamam], to be completed. The last letter takes 
futnuh for the particle 'an coming before the 
verb. See at 5:6, p. 331, n. 10). 

7. •/ kariha = he detested, disliked, abhorred, 
loathed, felt disgust (v. iii. m. s. past from the root 
karhJ kurhJ karahah/ karahiyah, to detest. See 
kurihtum at 8:8, p. 548, n. 10). 

8 J-jt 'arsala = he sent out, despatched 
discharged (v. iii. s. past in form IV of rasila 
[rasal], to be long and flowing. See at 'arsalnd at 
7:162, p. 528, n. 8). 

9. i. e., Islam. 

10. jfri yuzhira(u) = he makes prevail, grants 
victory, manifests, makes visible, exposes, 
demonstrates (v. iii. m. s. impfct. from 'azhara, 
form IV of zahara[zuhur], to be visible. The final 
letter takes fathah because of a hidden 'an in // 
(of motivation) coming before the verb. See 
yazharu at 9:7, p. 579, n. 10. 
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ijL^jllJk 34 o you who believe, 
^^jy~^i>\ verily many of 
iCvl^O-Vf the rabbis and monks 
Sy^H do devour 1 
ojLjJI Jyl men's properties 

^k4t falsely 2 
<^SjJL^j and deter 3 from 
5*1^^ the way of Allah. 
ojj^h^{$\j And those who hoard 4 
<^\jCj>% gold and silver 
L£4i^5J and do not expend 5 it 
501^-^,4 in the way of Allah, 
f£j2£ give them the glad tidings 6 
^^jtyli^, of a punishment very painful 

}j_ 35. On the Day 
(>i£ heat will be put 7 on them 
j^r-j^, in the fire of hell and 
^ri^Jpsl therewith will be branded 8 
rj-i-j^L^ their foreheads 9 and sides 10 

and backs" - 
ro^==£tJOb "This is what you hoarded 12 
;>CJ»iV for yourselves. 



1. jjlSlj ya'kuluna = they eat, consume, devour 
(v. iii. m. pi. impfct. from 'akala ['akt/ma'kat], to 
eat. See at 2:274, p. 144, n. 3). Consuming or 
eating here means taking, usurping, using and 
dealing with. 

2. i. e., such as taking bribes and illegal 
gratification. JUX bi 'l-batil = falsely, in vain, 
without any right. 

3. i. e., deter others, o j-uaj yasudduna = they 
deter, turn away, reject, restrain, dissuade (v. iii. 
m. pi. impfct. from sadda [sadd/mdud], to turn 
away. See at 8:47, p. 564, n. 9). 

4. yaknizuna = they hoard, pile up, 
accumulate, amass, lay up (v. iii. m. pi. impfct. 
from kanaza [kanz], to pile up, to bury). 

5. i. e., do not pay the zakah due on their wealth 
and do not spend in furthering the cause of Allah, 
such as jihad. Ojii^ yunfiq&na = they spend, 
expend (v. iii. m. pi. impfct. from 'anfaqa, form 
IV of nafaqa [nafaq], to be used up. See at 8:36, 
p. 559, n. 5). 

6. The expression "give the glad tidings" is used 
here ironically. ^ bashshir = give glad tidings, 
announce good news (v. ii. m. s. imperative from 
bashshara, form 11 of bashara/bashira 
[bishr/bushr], to rejoice, be happy. See at 9:3 p 
577, n. 6). 

7. ij ^h yuhma = he or it is heated, flared up, (v. 
iii. m. s. impfct. from hamiya [hamy/hamw], to 
be hot). 

8. u£z tukwa = she or it is branded, cauterized 
(v. iii. f. s. impfct. passive from kawa [ kayy], to 
burn, to brand). 

9. .U- jib&h (pi.; s. jabhuh) = foreheads, brows, 
fronts. 

10. junub (pi.; s. janti) = sides. See at 
4:103, p. 290, n. 13. 

11. j jib zuhur (sing. > zahr) = backs, rears, rear 
sides, loins, spines. See at 7:172, p. 533, n. 1). 

12. i. e., it will be said to them. ^ kanaztum 
= you hoarded, piled up. accumulated (v. ii. m. pi. 
past from kanaza. See n. 4 above. 
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So taste 1 what you had been 




treasuring up." 2 




36. The number'of months 




to Allah 




is twelve 




in the writ 4 of Allah 




on the very day He created 5 




the heavens and the earth. 




Of these four are sacred. 6 




This is the right 7 religion. 




So do not commit wrong 8 




during these to yourselves. 




And fight 






| 1ST 


the polytheists 
one and all 9 




as they fight you 




one and all; 




and know that Allah is 




with the righteous. 




37. The postponment 10 is but 


1 


an excess in unbelief. 



1. lyji dhuqu = you (all) taste (v. ii. m. pi. 
imperative from dhaqa [dhawq/ madhaq], to 
taste. See at 8:35, p. 559, n. 3). 

2. taknizuna = you (all) pile up, 
accumulate, amass, lay up, treasure up (v. iii. m. 
pi. impfct. from kanaza [kanz], to pile up, to bury. 
See yaknizuna at 9:34, p. 591, n. 4). 

3. iJ* Hddah = number; legally prescribed period. 
See at 2: 185, p. 88, n. 2. 

4. cjL^" kitdb = writing, writ, prescript, book, 
document, contract. See at 8:75,, p. 575, n. 12. 

5. i. e., time has run in the same process and with 
same divisions in relation to the earth as Allah 
ordained since the very day He created the 
heavens and the earth. Here is an indirect allusion 
to the rotation of the earth. khalaqa = he 
created, made, originated (v. iii. m. s. past from 
khalq, to create. See at 6:101, p. 434, n. 4). 

6. The sacred months are Muharram, Rajab, Dhu 
al-Qa'dah, Dhu al-Hijjah. These months were 
regarded as inviolate in Arabia since the time of 
Prophet Ibrahim (p.b.h.) and fighting and breach 
of the peace were prohibited during these months. 

7. qayyim = right, straight, precious. See at 
6:161, p. 462, n. 7. 

8. i. e., do not commit sins during these months; 
for the burden of sins committed during these 
months is heavier than that committed at other 
times. Ij-Ui: V IS tazlimu - you (all) do not 
commit wrong /sin/ injustice, do not transgress 
/oppress /outrage (v. ii. m. pi. imperative 
(prohibition) from zalama [zulm], to do wrong. 
See lazlimuna at 2:279, p. 146, n. 5). 

9. Some commentators take this clause as making 
an exception, allowing fighting polytheists during 
the sacred months for the sake of Allah, in self 
defence and in continuation of a fighting started 
before the inception of a sacred month (see Ibn 
Kathtr, IV, 61). iiVS" kaffah = in toto, entirely, in 
entirety, all without exception, one and all. The 
word is derived from kaffa [kqff], to desist, to 
refrain; and the meaning is that it is such as does 
not admit of division or partition. See at 2:208, p. 
100, n. 7). 

10. ; nasi' = postponement, putting off, 
deferment. The pagan Arabs used arbitrarily to 
defer a sacred month to the following month in 
order to engage in fighting with one another. 
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Thereby are misled 1 
ItAC^jfi those who disbelieve 
L&ijjU they make it lawful 2 one year 
LU-*Jn^; and unlawful 3 one year, 
!A£J that it might tally 4 with 
l-J-Lg the number of what 
5llf$£ Allah has made unlawful, 
^'A^j thus making lawful what 
iil^ Allah has made unlawful. 
J Embellished 5 to them is 
the evil of their deeds; 
and Allah guides not 
-j^===6\y^\ the unbelieving people. 

$ Section (Ruku') 6 
^JJll^li 38. O you who believe, 

>3£ \jLX what is the matter with you, 
^'iWJ-iljJ when it is said to you: "Go 
*Kk^4 forth 6 in the way of Allah" 7 

JiElil heavily stuck 8 you are 
y/Ul to the ground? 9 
jJj^} Are you content 10 with 
C'lsijj^ the worldly life 
\f-£$<Lf rather than the hereafter? 



But the enjoyment" of the 



1. J-* yudallu = he is misled, led astray (v. iii. 
m. s. impfct. passive from dalla [daldl/daldlah], 
to go astray. See dalla at 7:37, p. 478, n. 9). 

2. ^yuhilluna = they make lawful, unbind (v. 
iii. m. pi. impfct. from 'ahalla, form IV of halla 
[hall/hill], to be allowed. See yuhillu at 7:157 p 
525, n. 7). ' P ' 

3. d rj >~ yuharrimuna = they prohibit, make 
unlawful (v. iii. m. pi. impfct. from harrama, 
form II of haruma/harima, to be prohibited. See 
harrama at 9:29, p. 588, n. 10). 

4. i. e., they observed the number of months (4) as 
sacred for each year but arbitrarily declared a 
sacred month as not so and vice versa as the need 
for fighting dictated to them. I yU^ yuwati'u(na) 

they tally, correspond, agree (v. iii. m. pi. 
impfct. from wati'a, form III of wati'a [ wat'], to 
set foot on, to trample). 

■5 oo T.uyyina = he or it is embellished, 
beautified, ornamented, adorned, decorated (v. iii. 
m. s. past passive from zayyana, form II of zona 
[zayn], to adom. See at 6:122, p. 442, n. 13). 

6. Ij>1 infirii = you (all) rush, go forth, sally 
forth, flee (v. ii. m. pi. imperative from nafara 
[nufur/nifar], to rush, to flee. See at 4:70, p. 272, 

7. i. e., for jihad in the cause of Allah. The 
immediate reference is to the Tabuk expedition of 
the Prophet, peace and blessings of Allah be on 
him. 

I^UUI iththaqaltum (originally tathuqaltum) = 
you become heavy, burdensome, sluggish (v. ii. 
m. pi. past from tathaqalu, form VI of thaqula 
[thiql/thaqalah], to be heavy. See 'athqalat at 
7:189, p. 539, n. 12). 

'ou are sluggish and do not like to move 
ind go out. 

radltum = you were pleased, content, 
happy, satisfied (v. ii. m. pi. past from radiya 
[ridan/ ridwdn/ marddh], to be satisfied]. See 
ra<A>a at 5: 119, p. 390, n. 8). 

11. ^U. mala' (pi. , amti , ahy= enjoyment, 
pleasure, useful article, gear, provision. See at 7- 
24, p. 472, n. 9. 
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C : illi^J( worldly life will be 

>S->$\<4. in the hereafter 

($} JiVl but insignificant. 1 

ijj-jiVI 39. If you do not go forth, 2 

p==£XZ He will chastise you with 

\LjK\jS a punishment most painful 3 

JjXIjJ and will substitute 4 

j^=C£ a people other than you, 

J,jJ£</J and you will not harm 5 Him 

tui whatsoever. 

^ts=»^^\j And Allah is over everything 

(g) iryjjO^ Omnipotent. 

40. If you help him not - 



f Z>\'^^> JJii but Allah indeed helped him, 

i^li-lii when there drove 6 him out 

!jj^=»Sji those who disbelieve, he 

l^dj^ being the second of the two- 

jl^]T^_jlUk Si when they were in the cave, 7 

-^f<^. Jjaj \\ when he said to his compa- 
ct)— nion: "Do not grieve, 8 

Z'Zi\CJLA surely Allah is with us." 



1. i. e., in comparison with the immense blessings 
and enjoyment in the hereafter. JJi qalil (s.; pi. 
'aqilld'/qald'il/qildl) = a little, trifling, 
inconsiderable, insignificant. See at 4:76, p. 275, 
n. 6. 

2. i. e., if you do not go forth for jihad in the way 
of Allah. I tanfiru(na) = you (all) go forth, 
sally forth, rush, flee (v. ii. m. pi. impfct. from 
nafara [nufdr/ nifar], to rush, to flee. The terminal 
nun is dropped because the verb is in a 
conditional clause preceded by 'in. See infiru at 
9:38, p. 593, n. 6). 

3. |j! 'alim = agonizing, anguishing, 
excruciating, most painful. See at 5:73, p. 366, n. 
9. 

4. i. e., will substitute for you. Jj~j 
yastabdil(u) = he substitutes, replaces, exchanges 
(v. iii. m. s. impfct. from istabdala, form X of 
badala, to change, to replace. The final letter is 
vowelless because the verb is conclusion of a 
conditional clause preceded by 'in. See baddala 
at 7:162, p. 528, n. 7). 

5. Ijj-^' tadurru(na) = you harm, injure, damage, 
hurt (v. ii. m. pi. impfct. from darra [dan], to 
harm. The terminal nun is dropped for the reason 
given at n. 4 above. See yadurru at 5 : 42, p. 349, 
n.13). 

6. The reference is to how Allah helped the 
Prophet, peace and blessings of Allah be on him, 
when the Makkan unbelievers made it impossible 
for him to stay there and he left it for migrating to 
Madina. £ >*t 'akhraja = he ousted, drove out, 
expelled, dislodged, got out, produced (v. iii. m. 
s. past in form IV of kharaja [khuruj], to go out, 
to leave. See at 8:5, p. 548, n.3). 

7. The reference is to the Prophet's staying at the 
cave of Thawr mountain, a little south of Makka, 
accompanied by 'Abu Bakr Siddiq (r.a.), 
immediately after having left Makka for 
migrating to Madina, in order to elude the search 
party sent after them by the Makkan leaders. }± 
ghar (s.; pi. ghirdn) = cave, cavern. 

8. 0>~" ~i la tahzan = do not grieve, be sad (v. ii. 
m. s. imperative [prohibition] from hazina [huzn/ 
hazan], to grieve. See yahzanuna at 7:49, p. 484, 
n. 5). 
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'-if jjLj'Ii Then Allah sent down 
3 . \ . jr-r =C His tranquillity 1 on him 

and aided 2 him with troops 3 
you did not see, 
and rendered the word 
of those who disbelieve 
the lowest 4 - 
and the Word of Allah, 
that is the Most Sublime - 
and Allah is All-Mighty, 
All-Wise. 

41. Go forth light 5 
and heavy 6 and fight 
with your properties 
and selves 
in the way of Allah. 
This is the best 7 for you 
if you are in the know of. 8 

42. Were it a gain 9 at hand 
and a journey of ease 10 they 
would have followed you; 
but far off seemed 1 ^o them 



1. i. e., gave the Prophet, peace and blessings of 
Allah be on him, peace of mind and confidence 
in Allah's help. i^SL saktnah (pi. saka'in) = 
peace of mind, tranquillity, composure. See at 
9:26, p. 587, n. 6. 

2. i! 'ayyada = he aided, strengthened, assisted, 
helped (v. iii. s. past in form II of 'dda [4 'ayd\, 
to be strong. See at 8:62, p. 570, n. 4). 

3. i. e„ angels to guard him against his enemies. 

j-niid (pi.; sing, jund) = troops, soldiers, 
army. See at 9:26, p. 587, n. 7). 

4. i. e., He frustrated the designs of the 
unbelievers and made them suffer decisive 
defeats. Ji- sufld (f.; m. asfal) = lower/lowest. 
See 'asfaUt 4:145, p 309, n. 9. 

5. i. e., go forth in jihad whether you are light and 
agile, being young, or you are heavy and slow, 
being aged. J>\J* khifaf (<p\.; s. khafif ) = light, 
slight, nimble, agile, lively. 

6. Jlii Mqdl (pi.; s. thaqil) = heavy, weighty. See 
at 7:57, p. 488, n. 5. 

^ khayr = good /better/ best, benefit, 
advantage, wealth, property . See at 7:188, p. 539, 

8. i. e. , if you know the great merits and rewards 
for participating in and supporting jiTwta with your 
wealth. j^JiJ ta'lamuna = you (all) know, are 
aware of (v. ii. m. pi. impfct. from 'alima {'Urn], 
to know. See at 7:38, p. 479, n. 9). 

9. i. e., if there was a prospect of gain at hand. 
This 'ayah was revealed in the context of the lame 
excuses advanced by the hypocrites for having not 
participated in the Tabuk expedition and having 
stayed behind; but the implication is general and it 
applies to hypocrites of all times and places. j> f 
'arad (s.; pi. J,\jti 'a'rad) = stuff, object, chattel, 
thing, goods, gain. See at 8:67, p. 572, n. 4. 

10. qfcid = easy, smooth, straight (act. 
participle from qasada[qasd], to proceed 
straightaway). See muqtasid at 5:66, p. 363, n. 2. 

■ji*, ba'udat = she or it became far off, 
it, remote (v. iii. f. s. past from ba'uda 
[bu'd], to be distant. See ba'id at 4:167, p. 319, n. 
8). 
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iillit^ the difficult journey; 1 and 
^L<<^4^1^j they will swear 2 by Allah: 
Lll J "If we were able to, 3 

we would indeed have gone 
out 4 with you." 
iu>4^ They ruin 5 themselves; 
i»«5Tj and Allah knows 
^ SjuSj,^:! that they indeed are liars. 6 



Sit 



Section (fluMO 7 

43. May Allah forgive 7 you. 
Why did you permit 8 them 
until it became clear 9 to you 
those who spoke the truth 
and you knew the liars? 

44. No exemption would 
there seek 10 from you those 
who believe in Allah 

and the Last Day 
from fighting with 
their properties and selves; 
and Allah is All-Knowing 
of the godfearing." 



1 . lii shuqqah = difficult joumey, difficulty, 
trouble, hardship. See shaqqu at 8:13, p. 551, n. 5. 

2. 0 jH**i yahlifuna = they swear, make an oath, 
adjure (v. iii. m. pi. impfct. from halafa 
[half/hilf\, to swear. See at 4:62, p. 268, n. 10). 

3. b«k^.l istata'nd = we were able, had the power 
(v. i. pi. past from istatd'a, form X of td'a 
[taw'], to obey. See istata'ta at 6:35, p. 404, n. 
l'l). 

4. L*j»=- kharajna - we went out, departed, 
stepped out (v. i. pi. past from kharaja [khuruj], 
to go out. See 'akhraja at 9:40, p. 594, n. 6). 

5. i. e., they destroy their lives in the hereafter by 
telling lies and by their hypocrisy. 
yuhlikuna = they ruin, destroy (v. iii. m. pi. 
impfct. from 'ahlaka, form IV of halaka [halk/ 
hulk/ haldk /tahlukah], to perish. See at 6:26, p. 
401, n. 3). 

6. OjfilT kddhibun{p\:, s. kadhib) = those that 
lie, liars, untruthful (active participle from 
kadhaba [kidhb/ kadhib/ kadhbah/ kidhbah], to 
lie. See kadhibin at 7:66, p. 491, n.l 1). 

7. Up 'of a - he effaced, wiped out, obliterated, 
exempted, relieved, forgave, excused (v. iii. m. s. 
past from 'afw/'a/a '. See at 2: 1 87, p. 89, n. 9). 

8. i. e., to stay back at home. cJit 'adhinta = you 
gave leave, permitted, allowed (v. ii. m. s. past 
from 'adhina ['idhn ], to allow, to permit, to 
listen. See ta'adhdhana at 7:167, p. 530, n. 8). 

9. j^. yatabayyana(u) = he or it becomes clear, 
manifest, open, evident, obvious (v. iii. m. s. 
impfct. from tabayyana, form V of bana 
[bayn/baydn], to be clear, evident. The final letter 
takes fathah because of a hidden 'an in hand 
coming before the verb. See tabayyana at 8:6, p. 
548, n. 8). 

10. yasta'dhinu= he seeks leave, 
permission [to be exempted from fighting] (v. iii. 
m. s. impfct. from ista 'dhana, form X of 'adhina. 
See n. 8 above). 

11. jjc muttaqin (acc./gen. of muttaqun, sing. 
muttaqin) = those who are on their guard, protect 
themselves (i. e., by scrupulously carrying out the 
injunctions of the Qur'an and sunnah), 
godfearing, righteous. Active participle from 
ittaqd, form VIII of waqd [waqy/ wiqdyah], to 
guard, to protect. See at 9:4, p. 578, n. 4). 
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3i01±Cj\ 45.There but seek your leave 
^>J-&y^\ those who do not believe 

in Allah and the Last day and 
JL^J&32sj{. their hearts entertain doubts; 1 
^ so they in their doubts 2 
jS±>-h do vacillate. 3 

46. And had they intended 

r>j_iof tO gO OUt 

L>ju>V they would have got ready 4 
; for it some outfit; 5 
i^V^JSj but Allah disliked 6 
fH- 5 ^' their being sent out. 7 

So He held them back, 8 
IjXjjlJ-^ and it was said: " Be seated 9 
with the inactive ones." 10 

47. Had they gone out 
jCi being amongst you they 

p^jljU would not have increased" 
VCi-^i you in aught but confusion 12 
l ji^jVj and would have moved 
p-^e- hurriedly 13 in your midst 



1. The description of the character of the 
hypocrites is continued in this and the following 
'ayahs. c^L'jl irtabat = she or it entertained 
doubts, was sceptical, was in doubt, suspected, 
had misgivings (v. iii. f. si past from irtdba ( V VV 
irtiydb), form VIII of raba (rayb), to doubt, to 
suspect. See irtabtum at 5:106, p. 382, nil), 

2. rayb = doubt, suspicion, misgivings. See 
at6:12p. 396, n.l. 

3. djM/a yataraddaduna = they waver, vacillate, 
hesitate, become reluctant, frequent (v. iii. m. pi. 
impfct. from taraddada, form V of radda [radd], 
to send back. See nuraddu at 7:53, p. 486, n. 3). 

4. 'a'addu = they got ready, prepared (v. iii. 
in. pi. past from "a'adda, form IV of 'adda [ j* 
WrfJ, to count. See 'a 'iddu at 8:60, p. 569, n. 2). 

5. io*. 'uddah (s.; pi. jo* 'udad) = preparedness, 
equipment, outfit. 

6. ./ kariha = he detested, disliked, abhorred, 
loathed, felt disgust (v. iii. m. s. past from the root 
karhJ kurh/ kardhah/ kardhiyah, to detest. See at 
9:32, p. 580, n. 6). 

7. oujl inbi'ath = to be sent out, delegated, 
despatched (verbal noun in form VII of ba'atha 
[ba'th], to send, to resurrect). See la-yab'athanna 
at 7: 167, p. 530, n. 9). 

8. V thabbata = he held back, prevented, 
impeded (v. iii. m. s. past in form II of thabata to 
hold back. 

9. uq'udu = you (all) sit, lie in wait, ambush 
(v. ii. m. pi. imperative from qa'ada [qu'ud], to 
sit down. See at 9:5, p. 578, n. 10). 

10. ^OMJ qa'idtn (pi.; acc/gen. of qd'idun; s. 
qd'id) = the seating, seated, inactive ones (act. 
participle from qa'ada [qu'ud], to sit down. See 
qd'idun al 5:24, p. 341, n. 3). 

ijjlj zadu = they increased, grew, became 
more, added (v. iii. m. pi. past from zaydV ziyddah, 
to be more. See at 7:69, p. 492, n. 9). 

12. JL* khabal = mischief, evil, confusion. See at 
3:118, p. 202, n. 9. 

13. !_><w»jt 'awda'u = they hurried, participated 
actively (v. iii. m. pi. past from 'awda'a, form IV 
of wada 'a [wad'], to lay, to put down. 
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desiring 1 for you discord, 2 




and there are among you 




ready-listeners 3 to them. 




And Allah is All-Knowing 




of the wrong-doers. 




48. They had indeed sought 4 




dissension before 




and had upset 5 for you 




the affairs 6 




until the truth came 




and manifest became 7 




the decree of Allah, 8 




though they were averse. 9 


$ 






49. And among them is he 




who says: "Give me leave 10 




and put me not to the trial." 11 




O yes, into the trial 




they have slipped; 12 




and indeed hell 




shall close in on 13 




the infidels. 


& 





1. i.e., by instigating one against another and 
whispering words of treason to them. 
yabghuna = they seek, seek to attain, wish, desire, 
covet (v. iii. m. pi. impfct. from baghd [bughd'], 
to seek, desire. See at 7:45, p. 482, n. 10). 

2. iii fitnah (pi. fitan) = trial, temptation, 
enticement, discord, dissension, plea or excuse (on 
trial). See at 8:72, p. 575, n. 2. 

3. OjtU- samma'un (pi.; s. sammd') = ready 
listeners, those who eagerly hear, those who lend 
ready ear (act. participle in the intensive form of 
fa"dl from sami'a [sam' /samd' /sama'ah 
/masma'], to hear. See at 5:41, p. 348, n. 6. 

4. \y*\ ibtaghaw = they sought, desired, wished 
(v. iii. m. pi. past from ibtaghd, form VIII of 
baghd. See n. 1 above. 

5. ijJi qallabu = they upset, upturned, 
transformed, overturned (v. iii. m. pi. past from 
qallaba, form II of qalaba [qalb], to turn around. 
See nuqallibu at 6:1 10, p. 437, n. 7). 

6. The reference is to the hypocrites' role on such 
occasions as the battle of 'Uhud and Khandaq. 
jy -\ 'umtir (pi.; s. J 'amr) = affairs, matters, 
issues, concerns. See at 3:186, p. 229, n. 10. 

7. j^b zahara = he or it became visible, apparent 
manifest (v. iii. m. s. past from vihUr, to be 
visible). 

8. i. e., through the victory of Islam and the 
Muslims. 

9. Oy^tf" karihun (pi.; s. karih ) = unwilling, 
reluctant, averse. See at 8:6, p. 548, n. 5. 

10. i. e., leave to stay behind and not to participate 
in the jihad. Reports say that the speaker was 
Al-Jadd ibn Qays. 

11. i. e., do not oblige me to committing sin by 
disobeying you. j& V la taftin(ni) = do not put 
me to trial, do not tempt me (v. ii. m. s. imperative 
{prohibition} from falana [fatn/futun], to turn 
away, to put to trial. See fitnah at n. 2 above). 

1 2. I jki- saqatu = they fell, slipped, dropped (v. 
iii. m. pi. past from saqata [suqut I masqat], to 
fall. See tasqutu at 6:59, p. 414, n. 7). 

13. aja^~i muhitah (f.; m. muhit) = one who 
closes in on, surrounds, encompasses, 
comprehensive (active participle from 'ahdta, 
form IV of hdta [hawt/hitah/hiydtah], to encircle, 
enclose, guard. See at 4:108, p. 292, n. 9). 
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^sXl2o[ 50. If there happens 1 to you 
-ui> any good 
^_Aj-j it dejects 2 them; 
dX;-^^ and if there befalls you 
^J^ik^J. any affliction 3 they say: 
tS j^loj "We had taken our 
j^^ll^l precaution 4 beforehand", 
iJ^Tj and they turn away 5 
^^.Ji'pXj being delighted. 6 

0 

~^±r£3j> 51 • Sa y ; "Never will hit us 
aught but what Allah has 
Gffi written for us; 
&-£j£ He is our Patron-Protector; 7 
J^i^ifjcJ and on Allah therefore 
^Ljjift the believers should rely." 8 

^3j^«?J*ji 52. Say: "Do you await 9 

"VjlX. aught for us but 
jCLlJl^aiJ one of the two best things? 10 
pCj^^j ££j But we are waiting about you 
iil>Jl^oi that Allah will afflict you 
sj^vyl with a punishment from Him 



1. v^J fus/A (^.-r«s»«) = she or it afflicts, 
affects, befalls, hits, happens to (v. iii. f. s. impfct. 
from a$aba, form IV of saba [sawb/saybubah], to 
hit the mark, to be right. The final letter becomes 
vowelless and hence the medial yd' is dropped 
because the verb is in a conditional clause 
(preceded by 'in). See at 7:131, p. 513, n. 3). 

2. i. e., the hypocrites do not like any good to 
happen to the believers. J_i tasu\u) = she 
grieves, saddens, distresses, hurts, dejects (v. iii. f. 
s. impfct. from sd'a [saw'/su'/masd'ah], to be 
bad). The final letter is vowelless for the verb is 
conclusion of a conditional clause. See at 5:101, 
p. 380, n. 2). 

3. mustbah (pi. ^jl*. masd'ib) = calamity, 
disaster, misfortune, affliction. See at 5:106, p. 
382, n. 8. 

4. \iy>\ Ui»it 'akhadhna amrana = (we took our 
affair/order) is a phrase meaning "we took our 
precaution". 

5. IjJj* yatawallaw(na) = they turn away, desist, 
refrain, take as friends (v. iii. m. pi. impfct. from 
tawalld, form V of waliya, to come near. The 
terminal nun is dropped because the verb is 
conclusion of a conditional clause preceded by 
'in. See yatawallwna at 5:80, p. 369, n. 5). 

6. d^J farihun (pi.; sing, farih) = cheerful, 
happy, glad, delighted. See farilfin at 3:169, p. 
222, n. 9). 

7. Jy mawla = Patron-Protector, Guardian- 
Protector, Sovereign. See at 8:40, p. 561, n. 2. 



8 iXj^ yatawakkal(u) = he re 
his trust in, appoints as representative (v. iii. m. s. 
impfct. from tawakkala, form V of wakala 
[wakl/wukuC], to entrust). The final letter is 
vowelless because of the lam of command 
coming before the verb. See at 5:11, p. 333, n. 
10). 

9. tarabbasuna (originally tatarabbasuna) 
= you (all) await, wait, lie in wait (v. ii. m. pi. 
impfct. from tarabbasa, form V of rabasa [rabs], 
to wait, to watch. See yatarabbasuna at 4:141, p. 
307, n. 5). 

10. i. e, either victory over the enemy with all the 
attendant benefits and merits, or martyrdom and 
reward of paradise. 
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l1 Aji or by our hands. 
\£LjJ> So lie in wait; 1 
r===CC.\l\ we along with you 
$CS>^rU are indeed awaiting. 2 

[£*t Ji 53. Say: "Expend 3 
Ijbpj' ^ willingly 4 or unwillingly, 5 
J1S1^ 0 J it shall not be accepted 6 
of you; 
;S2i you indeed are 
^ ^kJjLy a people defiantly sinful." 7 

;4^£j 54. And nothing bars 8 them 
^L. J^ul from there being accepted 9 of 
JVLTi; them their contributions 10 
( p>^-^ ^\rj\ except that they disbelieve 

.Aj^yj^i in Allah and His Messenger, 
>jk^o>t"tfj and do not attend the prayer 
^k==>'rX^[ except being slothful;" 
"ojij^j nor do they contribute 
jjkj&fitf] except grudgingly. 

$ 

Ji^Sii 55. So let there not impress 12 



tarabbasu = you (all) wait, lie in wait, 
wait and watch, await (v. ii. m. pi. imperative 
from tarabbasa, form V of rabasa [rabs], to wait, 
to watch. See at 9:24, p. 586, n. 8). 

2. 0}**/* mutarabbis&n (pi.; s. mutarabbis) = 
those awaiting, lying in wait (act. participle from 
tarabbasa. See n. 1 above). 

3. 'anfiqu = you (all) spend, expend, 
disburse, lay out (v. ii. m. pi. imperative from 
'anfaqa, form IV of nafaqa/nafiqa [nafaq], to be 
used up, be spent. See at 2:195, p. 93, n. 11). 

4. Ujt taw 'an = willingly, obediently; from taw ', 
to obey, be obedient. See at 3:83, p. 188, n. 9). 

5. karhan = against will, unwillingly, 
grudgingly. See at 4: 19, p. 247, n. 1. 

6. i. e., it shall not be accepted by Allah. J^. 
yutaqabbala(u) = he or it is accepted, received, 
granted (v. iii. m. s. impfct. passive from 
taqabbala, form V of qabila. The last letter takes 
fathah because of the particle lan coming before 
the verb ). 

7. j^M fdsiqtn (p!., acc/gen. of fdsiqun; sing. 
fdsiq) = those that disobey, disobedient, defiant, 
wantonly sinful, (active participle from fasaqa 
\fisq], to stray from the right course, to renounce 
obedience. See at 9:24, p. 586, n. 9). 

8. mana'a = he prevented, forbade, barred, 
hindered, obstructed, restrained, held back, 
stopped from (v. iii. m. s. past from man', to 
prevent. See at 7: 12, p. 468, n. 6). 

9. JJB tuqbala(u) = she or it is accepted, received, 
approved (v. iii. f. s. impfct. passive from qabila 
[qabitl/qubul], to accept. The last letter takes 
fathah because of the particle 'an coming before 
the verb. See at 3:90, p. 191, n. 3). 

10. oUii nqfaqdt (pi.; s. nafaqah) = expenses, 
disbursements, contributions. See nafaqah at 
2:269, p. 141, n. 11. 

11. JUT kusala (pi.; s. kasldn) = slothful, lazy, 
sluggish, idle. See kasldn at 4:142, p. 308, n. 7. 

12. v*~' tu'jib(u) = she or it impresses, amazes, 
delights, pleases (v. iii. f. s. impfct. from 'a'jaba, 
form IV of 'ajiba ['ajab], to wonder, to be 
amazed. The final letter is vowelless because of 
the Id of prohibition coming before the verb. See 
yu'jibu at 2:204, p. 00, n. 1). 
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'jQ'jS y° u their riches 
nor their children. 
%l^j£j\ Allah but intends 1 

to punish 2 them therewith 
QjfiigZR^ in the worldly life 3 and that 
j^iSifjijjj there pass away 4 their selves 
o^i^ij while they are unbelievers. 

■jit -^jy&j 56. And they swear 5 by Allah 
p£=cJ^\ that they indeed are of you, 
^C^Uj while they are not of you, 

but they are a people 

terrified. 6 

<^/*J-j 57. If they got 7 
v>^3i£>«l^ a refuge 8 or caves 9 
or a cellar 10 
^i[>y they would have retreated 11 
$&C£j£j into it bolting away. 12 

l»r*j 58. And among them are 
ir-JLV those that vilify 13 you 
cJjjJtf^ about the charitable gifts; 14 



1. ■kji yuridu = he intends, desires (v. iii. m. s. 
impfct. form 'ardda, form IV of rdda [rawd], to 
walk about. See at 8:7, p. 548, n. 2). 

2. v j«i yu 'adhdhiba(u) = he punishes, chastises, 
torments (v. iii. m. s. impfct. from 'adhdhaba, 
form II [ta'dhib] of 'adhaba ['adhb], to impede, 
to obstruct. The final letter takes fathah because of 
a hidden 'an in li (of motivation) coming before 
the verb. See at 8:33, p. 558, n. 4). 

3. Such as by means of dangers, difficulties and 
anxieties in the process of acquiring and 
preserving their riches and in bringing up and 
looking after their children. 

4. i. e., they die. j»j tazhaqa(u) = she or it passes 
away, dies, runs out (v. iii. f. s. impfct. from 
zahaqa [zahq/zuhuq], to pass away, to die. The 
final letter takes fathah because the verb is 
conjuctive to the previous verb, yu'adhdhiba, 
which is governed by a hidden 'an). 

5. oyUi yahlif&na = they swear, make an oath, 
adjure (v. iii. m. pi. impfct. from halafa [half/hilf], 
to swear. See at 9:42, p. 596, n. 2). 

6. djjii yafraqUna = they take fright, are scared/ 
terrified/dismayed (v. iii. m. pi. impfct. from 
fariqa [faraq], to be terrified). 

7. yajiduna = they find, get, come across 
(v. iii. m. pi. impfct. from wajada [wujud], to 
find. See at 7: 157, p. 525, n. 3). 

8. UJ* malja' = refuge, shelter, retreat (adverb of 
place from lajaa [lujVluju'), to take refuge. 

9. oljU. maghdrat (pi.; s. magharah) = caves. 

10. J*x. muddakhal = cellar, subterranean vault. 

11. Ijlj wallaw = they retreated, turned away, 
turned back (v. iii. m. pi. past from walla, form II 
of waliya, to follow, to lie next, to be near. See 
wallaytum at 9:25, p. 587, n. 4). 

12. dj~»»< yajmahuna = they bolt away, run 
away, become refractory (v. iii. m. pi. impfct. 
from jamaha yamh/jirnah/jumuh], to bolt {like 
that of a horse), to be refractory). 

13. ykyalmizu = he vilifies, speaks ill, slanders, 
defames (v. iii. m. s. impfct. from lamaza [lamz], 
to vilify, slander). 

14. i. e., about the distribution of the charitable 
gifts (zakah , booty and alms). 
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but if they are given 1 thereof 
they become happy; 2 and 
if they are not given 3 thereof, 
lo, they vent resentment. 4 

59. Had they been pleased 
with what there gave them 
Allah and His Messenger 
and said: "Suffices 5 us Allah; 
Allah will give us 
from His Grace, 
and His Messenger. 
Verily onto Allah we 
pin our hopes." 6 



Section (Ruku *)8 

cJlUlCi 60. Charitable gifts [zakah] 
are but for the poor 7 
^ CV^lK j and the destitute, 8 and 
l^OjUilJlJ the collectors 9 thereof, and 
;£ those reconciled 10 of hearts, 
ylsjtf jj and in manumitting slaves, 11 
jy j^>\j and for those in debt, 12 



1 . I jlxe-t 'u 'tu = they were given, offered, presented 
(v. iii. m. pi. past passive from 'a'ta , form IV 
from the root 'atw, to give. See yu'tu at 9:29, p. 
588, n. 13). 

2. radii = they were pleased, became 
satisfied/ happy (v. iii. m. pi. past from radiya [ 
ridan/ ridwdn/ marddh] to be satisfied. See at 
5:1 19, p. 390, n. 8). 

3. l>»< yu'tuina) = they pay, give, offer, hand 
over (v. iii. m. pi. impfct. from 'a'ta, form IV 
from the root 'atw . The terminal nun is dropped 
because of the particle lam coming before the 
verb. See at 9:29, p. 588, n. 13). 

4. OjIia-^ yaskhatfina = they express resentment, 
are annoyed, angry (v. iii. m. pi. impfct. from 
sakhita [sakht], to be angry, displeased. See sakht 
at 3:162, p. 219, n. 9). 

5. hasbu+nd = it suffices us, is enough for 

us. 

6. i. e., it would have been better for them if they 
said as mentioned in the 'ayah. rdghibun 
(pi.; s. rdghib) = desirous, those desiring, hoping, 
wishing (act. participle from raghaba 
[raghbah/raghab], to desire, to wish. See 
targhabuna at 4:127, p. 300, n. 5). 

7. tiyu fuqard' (pi.; s. faqir) = the poor, 
indigent. See faqir at 3:181, p. 227, n. 2. 

8. masalcin (pi.; s. miskin) = the needy, the 
destitute. 

9. i. e„ the collectors of zakah. 'dmittn (pi.; 
s. 'amil) = workers, collectors. See 'amilu , at 
4:57, p. 265, n. 10. 

10. i. e., people of Makka converted to Islam after 
its conquest by the Prophet, who were allotted a 
portion of the alms. <iiy mu'allafah (f. ; m. 
mu'allaf) = brought together, united, reconciled 
(passive participle from 'allafa, form II of 'alifa, 
to be familiar. See 'allafa at 8:63, p. 570, n. 7). 

11. i_Aij riqdb (pi.; sing, raqabah) = necks, 
shoulders. In its plural form (riqdb) the word 
means slave; fi al-riqdb is a phrase meaning 
towards or for manumitting slaves. See at 2:177, 
p. 83, n. 11. 

12. o^J^ ghdrmin (pi.; acc/gen/ of ghdrimun; 
s. ghdrim ) = those in debt, debtors (act. 
participle from gharima [ghurm/ghardmah], to be 
under financial obligation. 



Surat 9: Al-Tawbah [Part (Juz 1 ) 10] 



603 



and in the way of Allah 1 and 
for the stranded traveller, 2 
jits^i^ji as an ordinance 3 of Allah. 

i-£ J <Si\j Allah is All-Knowing, 
$ ^4=C All-Wise. 

61. And among them are 
^loji^v^Jjf those who hurt 4 the Prophet 
oj>j*<^j*iS anc * sa y ; "He is an ear". 5 

vytijii Jj Say: "An ear for the good of 
^\cjS_^k=^ you; he believes in Allah 
^-jilj^j and believes the believers; 6 
S^jJJiJ-jj and is a mercy to those who 
^Ljlj^l^ believe of you. 
^3?^!j And those who hurt 
jiUjiJ the Messenger of Allah, 

they shall have a punishment 
most painful." 7 

-ik^J* 62. They swear 8 by Allah 
to you to please 9 you; 
but Allah and His Messenger 
,Jp are more deserving 10 \ 



1. i. e„ in the way of helping Allah's din by paying 
for jihad and the expenses of those who participate 
in jihad. J~~>sabtl ( m. &.f.; pi. subuUa.tbilah) = 
way, path, road, means. See at 8:72, p. 574, n. 1 . 

2 - Jsr-Ji o< ] ibn al-sabil = wayfarer, traveller, 
stranded traveller. See at 2:215, p. 104, n. 6. 

3. i^j faridah. (s.; pi. fara'id) = ordinance of 
Allah, obligatory duty. See at 4:24, p. 250, n. 12. 

4. The 'ayah describes the conduct of the 
hypocrites. Oy}, yu'dhuna = they hurt, damage, 
harm, persecute ( from , adhd, form IV of 'adhiya 
['adhan], to be harmed, to suffer. See 'udhu at 
6:34, p. 404, n. 3). 

5. i. e., he lends ear to everything and believes it. 
The remark was made by Nabtal ibn al-Harith of 
Banfl 'Amr ibn 'Awf on some Muslims' having 
reported to the Prophet, peace and blessings of 
Allah be on him, about the activities of the 
hypocrites (Al-TabrT, X, 168). Oil 'udhun (s.; pi. 
adhan) = ear. 

6. i. e., he only lends ear to what is right and good 
for the Muslims and believes them. 

7. fJt 'altm = agonizing, anguishing, excruciating, 
most painful. See at 9:39, p. 594, n. 3. 

8. 0>l»s yahlifuna = they swear, make an oath, 
adjure (v. iii. m. pi. impfct. from halafa [half/hilf], 
to swear. See at 9:56, p. 601, n. 5). 

9. The hypocrites used to swear falsely to prove 
their innocence and faith and to please the 
Muslims; and this is the nature of hypocrites of all 
times. \ y i> ji yurd&(na) = they please, satisfy, 
gratify (v. iii. m. pi. impfct. from 'arda, form IV 
oiradiya [ ridan/ ridwdn/ marddh], to be satisfied. 
The terminal nun is dropped because of a hidden 
an in //' (of motivation) coming before the verb. 

See yurdiina at 9:8, p. 580, n. 4). 



10. 



'ahaqq = more entitled, more deserving. 
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^ijiul that they should please Him, 
\j>\^=*o[ if they were 
©<^\_<> believers. 

iJl^ll^pl 63. Do they not know that 
whoever opposes 1 Allah 
and His Messenger, 
his will be the fire of hell 
l^j&i- to abide for ever 2 therein. 
&J>R^&& That will be the degradation 3 
0 jL^i\ most enormous. 4 

^yu£S\y±£ 64. The hypocrites fear 5 
that there might be sent 
iJs^ down 6 against them a swra/i 

j4*d disclosing 7 to them 
^.Jis^C what is in their hearts. 
ij'v^J Say: "You make fun; 8 

Verilly Allah will bring out 9 
0 ■CDjjI^^ what you apprehend." 10 

j 65. And if you ask 11 them 
^£^yJ they will surely say: 



1. «Uy yuhddid(u) = he opposes, counteracts, 
acts contrary to (v. iii. m. s. impfct. from hadda, 
form III of hadda [hadd], to sharpen, to delimit. 
See hudud at 4:13, p. 244, n. 4. 

2. juV khalid (s.; pi. khdlidun) = eternal, 
everlasting, abiding, living for ever (active 
participle from khalada [khuliid], to live for ever. 
See at 7:20, p. 471, n. 3. 

3. cfj* khizy = disgrace, ignominy, humiliation, 
degradation, abasement. See at 5:41, p. 349, n. 5. 

4. 'sun = great, magnificent, splendid, big, 
stupendous, grand, huge, immense, enormous, 
monstrous, grave. See at 9:23, p. 585, n. 7). 

5. yahdharu = he fears, apprehends, is wary, 
warns, is on his guard (v. iii. m. s. impfct. from 
hadhara [hidhr/hadhar], to be cautious, to be on 
one's guard. See at 3:28, p. 166, n.7). 

6. Ay: tunazzala(u) = she is sent down, caused to 
descend (v. iii. f. s. impfct. passive from nazzala, 
form II of nazala [nuzul], to come down. The 
terminal letter takes fathah because of the particle 
'an coming before the verb. See at 3:93, p. 192, n. 
8). 

7. t.^ tunabbi'u = she apprises, informs, notifies, 
advises, tells, makes known, discloses (v. iii. f. s. 
impfct. from nabba'a, form II of naba'a 
[nab Vnubu '], to be prominent. See yunabbi 'u at 
6:164, p. 463, n. 10). 

8. lje>«i»l istahzi'u = you (all) make fun, scoff, 
deride, mock, ridicule (v. ii. m. pi. imperative 
from istahza'a, from X of haza'a {haz'l huz'l 
huzu'/ huzu'/mahza'ah], to mock., to make fun. 
See yaslahzi'una at 6:5, p. 393, n.2). 

9. jyxw mukhrij (pi. mukhrijun) = one who 
brings out, brings to light, exposes, produces 
(active participle from 'akhraja, form IV of 
kharaja [khuriij], to go out. See at 2:72, p. 34, n. 
7). 

10. OjjJi~ tahdharuna = you (all) apprehend, 
fear, are on the guard of (v. ii. m. pi. impfct. from 
hadhara. See n. 5 above). 

11. cJL. sa'alta = you asked, enquired, implored, 
abjured (v. ii. m. s. past from sa'ala [su'dl/ 
mas'alah], to ask, to enquire, to implore. See 
yas'aluna at 8:1, p. 546, n. 1). 
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"We were but 
j^ing 1 and making fun. 
«jkt1 jj Say: "Is it at Allah 
and His revelations 3 
and His Messeneger 
)u use to mock?" 4 



$ 

ijjjl^V 66. "Make no excuses; 5 
fy&l you have indeed disbelieved 
•>^Ju<^ after your having believed. 
P$Scfj£>o\ If we pardon 5 a faction of you 
iilivLj^j^Cj we shall punish a faction; 6 
because they have been 
committing crimes." 7 
Section (Ruku ')9 
o^iiHit 67. The hypocrite men 
ouiiljfj and the hypocrite women, 

«o^4i"5 tney are of one anotn er. 9 
%^\^xA They enjoin the abominable 10 
and forbid 
<r?±H^ 1 the approved 1 1 
*r.£ oj^-mj and they hold 12 their hands. 
They forget Allah, 
so He forgets them. 



1 ^j^j nakhudu = we wade into, embark on, 
rush into, be absorbed in (idle talks), take up, 
joke (v. i. m. pi. impfct. from khdda [khawd/ 
khiydd], to rush, dive into. See vakhuduna at 
6:68, p. 417, n. 12). 

2. v-U nal'abu = we play, make fun (v. i. pi. 
impfct. from la'iba [lu'b/ li'b/ la'ib tal'db], to 
play. See yal'abuna at 7:98, p. 504, n. 4). 

3. oil 'dydt (sing, ayah) = signs, miracles, 
revelations, evidences. See at 9:1 1, p. 581, n. 3. 

4. tastahzi'una = you scoff, deride, 
mock, ridicule (v. ii. m. pi. impfct. from 
mahza'a, from X of haza'a [nazV huz'/ huzu'/ 
huzu'/mahza'ah], to mock., to make fun. See 
istahzi'u at 9:64, p. 604, n.8). 

5. \ }J j*j V Id ta'tadhiril = you (all) do not make 
excuses, apologize (v. ii. m. pi. imperative 
{prohibition} from i'tadhara, from VIII of 
•adhara Vudhr/ rm'dhirah}, to excuse, forgive. 
Seema'dhirah at 7:164, p. 529, n. 10). 

«; na'fu{u) = we pardon, excuse, efface (v. i. 
pi. impfct. from 'qfd [ 'qfw /qfd '], to be effaced, 
to efface . The final waw is dropped because the 
verb is in a conditional clause preceded by 'in. 
See 'qfaw at 7:95, p. 501, n. 4). 

IBU. ta'ifah (pi. j»> tawa'if) = section of 
people, sect, group. See at 7:86, , p. 499, n. 1 1). 
OsV* mujrimin (pi.; acc./gen. of mujrimum; 
mujrim) = those who commit crimes/sins, 
culprits, evildoers (act. participle from 'ajrama, 
IV of jarama [/arm] , to commit a crime. 
See at 7:133, p. 514, n. 1). 

9. i. e., they are the same in speaking out one 
thing and keeping something else in mind. 

10. munkar (pi. munkarut) = detested, 
disapproved, abominable, abomination. See at 
7:157, p. 525, n. 6. 

11. J>jj** ma'ruf = known, well-known, 
fairness, equity, kindness, approved by shari'ah 
(passive participle from 'arafa/'arifa [ma'rifah / 
"rfdn], to know, to recognize. See at 7:157 p 
525, n. 6). 

12. L e., they do not spend in the way of Allah, 
■ij-^i yaqbiduna = they hold, clutch, grasp (v. 
iii. m. pi. impfct. from qabada [qabd], to seize. 
See yaqbidu at 2:245, p. 123, n. 8). 
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Verily the hypocrites, 
they are the defiant. 1 

Si 

68. Allah promises 
^ui£lil for the hypocrite men 

and the hypocrite women 



^j'iljuSjfj and the unbelievers the fire of hell 
LJjj Suki abiding for ever therein. 2 
^4~*-o^ ^ De enou gh f° r them; 
*A\* anc * Allah curses 3 them; 
^Vjj and they shall have 
r|p ^ii^ijto an enduring 4 punishment. 

^^^^^^69. Like those before you. 
juLliylfSsa They were tougher 5 
Vy^SC. than you in might 

t> and more 6 in wealth 
lUjij and children; 
£&i^c£Ll£ and they enjoyed 7 their lot. 8 
Thus you enjoy 9 yours 
| ^_-,*- Ltl^aa as there enjoyed 
those before you 



their lot, and you indulge in 



1. oy-li fdsiqun (pi.; sing, fdsiq) = 
defiant, wantonly sinful, (active participle from 
fasaqa [fisq], to stray from the right course, to 
renounce obedience. See at 5:81, p. 370, n. 4). 

2. tf-ih* khdlidin (pl.jacc./gen. of khdlidiin, s. 
khdlid) = living for ever, abiding for ever, 
everlasting, eternal, immortals (active participle 
from khalada [khulud], to live for ever. See at 
7:20, p. 471, n. 3. 



3. jJfa', 



he condemned, damned, cursed, 



banished from mercy (v. iii. m. s. past from la'n. 
See at 5:61, p. 360, n. 1). 

4. pJL- muqtm = abiding, lasting, persistent, 
enduring, lingering, permanent, resident, he who 
sets up (active participle from 'aqdma, form IV of 
qdma [qiydm/qawmah], to get up. See at 9:21, p. 
585, n. 5). 

5. Xi\ ashadd = more/most intense, more/most 
intensive, stronger/strongest, severer/severest, 
fiercer/fiercest, harder /hardest, sterner/sternest/ 
tougher/toughest (elative of shadid). See at 5:82, 
p. 370, n. 6. 



6. j£\ 'akthar 
greater part (elative of kathir, many, much, 
numerous). 

7. 1j«eui-l istamta'u = they enjoyed, relished, 
profited (v. iii. m. pi. past from istamta'a, form X 
of mala'a [mat'/mut'ah], to take away. See 
istamta'a at 6:128, p.445, n. 16). 

8. J^U khaldq = portion, merit, lot, share. See at 
3:77, p. I85.n. 11). 

9. !» •«• • • »l istamta'tum = you (all) enjoyed, 
relished (v. ii. m. pi. past from istamta'a, form X 
of mata'a [mat'/mut'ah], to take away. See at 
4:24, p. 250, n. 10. Also see n. 7 above). 

10. i. e., indulge in lying about Allah and His 
Messenger, |~-^ khudtum = you (all) indulged, 
waded into, embarked on, rushed into, were 
absorbed in (idle talks), took up (v. ii. m. pi. past, 
from khdda [khawd/ khiydd], to rush, dive into. 
See nakhudu at 9:65, p. 605, n. 1 ). 
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i^lr^JJ? just as they indulged in. 1 

Such people, 
(wiiJ-tiiiX gone in vain 2 are their deeds 
0jtf<4 in this world 
*J-3#*t> and the hereafter; 
^LX2ij\j and such people, 
uj^ijrpi they are the losers. 3 

70. Did there not come to 
<^Jli_^ them the tidings 4 of those 
-H^oj who had been before them, 
gy^y of the people of Nuh, 5 

of the 'Ad 6 and the Tamud, 7 
(^>*i <f^J of the people of Ibraim, and 
S>s->c^j the inhabitants of Madyan 8 
*^=V£jiifJ and of the lands overturned? 9 
,H^l There came to them 
^U-^j their Messengers 
l£3\> with the clear evidences. 10 
4i>fa fe=» Cj So it was not Allah 
O^j^ijQ to do them wrong, but 
l^iili^l?' they were to themselves 
t|£ojlU£ doing wrong. 



1. 1. e., m idle talks and ridiculing the truth. IjiU 
khddu = they indulged, waded into, embarked on, 
rushed into, were absorbed in (idle talks), took up 
(v. iii. m. pi. past, from khdda [khawd/ khiydd], to 
rush, dive into. See khudtum at 9:69, p. 606, n 
10). 

2. oJ~». habitat = she or it fell through, 
miscarried, went in vain, was futile, was of no 
avail (v. iii. f. s. past from habata [hubut], to 
come to nothing. See at 9: 17, p. 583, n. 5). 

3. i. e., because they indulge only in worldly 
pleasures at the cost of the immense blessings and 
rewards in the hereafter, j khdsirun (pi.; s. 
khasir) = losers, those in loss, those doomed to 
loss (active participle from khasara [khusr 
/khasdr /khasdrah /khusrdn] to lose. See at 8:37, 
p. 560, n. 3). 

4. Li naba' (s.; pi. 'anbd ') = news, tidings. See at 
6:34, p. 404, n. 7. 

5. They were destroyed by the deluge on account 
of their persistent sins and disobedience. 

6. Another people inhabiting the northern region 
of Arabia or in Yaman to whom Prophet Hud 
(p.b.h.) was sent. They were destroyed by a 
terrible tempest because of their sins. 

7. Another people in the northern part of the 
Arabian peninsula to whom Prophet Salih (p.b.h.) 
was sent. They were destroyed by a thunderous 
sound. 

Madyan is the name of the people as well of the 
region they inhabited in the northern region of the 
Arabian peninsula. Prophet Shu'ayb (p.b.h.) was 
sent to them. 

9. The reference is to the people of Prophet Lut 
(p.b.h.) who inhabited the region to the east of the 
Dead sea. They were destroyed by a heavy 
convulsion which turned their land upside down 
and by a rain of sijjil stones. The ruins of these 
nations are still visible and they are especially 
mentioned because the Arabs often passed 
through those lands in course of their trade 
journeys. ol£uj, mu'taflkdt (pi.; s. mu'tafikah) = 
the lands overturned, capsized (passive participle 
from i'tafaka, form VIII of 'afaka/afika [qfk/ifk], 
to tell a lie, to overturn. 

10. ^U,, bayyinat (pi.; sing, bayyinah) = clear 
proofs, indisputable evidences, see at 7101 p 
505, n. 4). 
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71. The believing men 




and the believing women, 




they are patrons, 1 one of 




another. 




They enjoin 2 the approved 3 




and forbid 4 the abominable, 5 




and properly perform 6 the 




prayer and pay the zakdh, 




and obey 7 Allah 




and His Messenger. 




Such people, Allah 




will have mercy on them. 




Verily Allah is All-Mighty, 




All-Wise. 




72. Allah promises for 




the believing men 




and the believing women 




gardens flowing 8 




below them the rivers, 9 




abiding for ever 10 therein; 




and pleasant" residences 12 




in the Gardens of Bliss; 



1. tUjt 'awliya' (pi.; sing. J } waliyy) = helpers, 
friends, allies, patrons, protectors, legal guardians. 
See at 7:27, p. 474, n. 2. 

2. CijyU ya'muruna = they enjoin, command, 
give orders, (v. iii. m. pi. impfct. from 'amara 
I'amr], to order. See at 3:1 14, p. 200, n. 11). 

3. *->jy* ma'rHf = known, well-known, generally 
recognized, conventional, appropriate, fairness, 
equity, kindness, beneficence, approved by 
shari'ah (passive participle from 'arafa/'arifa 
[ma'rifah / 'irfdn], to know, to recognize. See at 
9:67, p. 605, n. 11). 

4. &m yanhawna = they forbid, prohibit, 
proscribe, prevent (v. iii. m. pi. impfct. from nahd, 
[nahw/nahy], to forbid. See at 7:165, p. 530, n. 1). 

5. munkar (pl.oi^ munkarat) = detested, 
disapproved (passive participle from 'ankara, 
form IV of nakira [nakr/nukr/nukur/nakir], not to 
know, to deny. See at 9:67, p. 605, n. 10). 

6. dy-ij yuqimuna = they set up, straighten out, 
perform correctly and properly ( v. iii. m. pi. 
impfct. from 'aqdma, form IV of qdma [qiydm 
/qawmah), to get up, to stand up, to be erect. See 
at 83, p. 547, n. 9). Proper performance of prayers 
means to perform them regularly, in the prescribed 



7. yutt'dna = they obey, follow, abide by, 
comply with (v. iii. m. pi. impfct. from 'atd'a, 
form IV of td'a [taw'), to obey. See 'atatum at 
6:121, p. 442, n. 7). 

8. iSj*J tajri= she runs, flows, streams (v. iii. f. s. 
impfct. from jard [jary], to flow. See at 7:43, p. 
481, n. 6). 

9. jV^l 'anhar (sing, nahr) = rivers, streams. See 
at 7:43, p. 481, n.7. 

10. o*-^ khalidin (pl.;acc./gen. of khalidun, s. 
khdlid) = living for ever, abiding for ever, 
everlasting, eternal, immortals (active participle 
from khalada [khulud], to live for ever. See at 
9:68, p. 606, n. 2. 

1 1 . a_U tayyibah (pl.oU, tayyibdt; mas. tayyib) = 
good, noble, virtuous, pleasant. See at 3:38, p. 
170, n. 10). 

12. o^ 1 — masakin (pi.; s. maskan) = dwellings, 
abodes, habitations, residences, homes. See at 
9:24, p. 586, n. 5. 
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suk^ny^ and the Pleasure 1 of Allah 
js==»1 the greatest, 
jpdiy.^i That is the success 2 
^ JJa*l\ most magnificent. 3 

■\ 

Section (Ruku') 10 

t^Kk 73. O Prophet, 
jU^=*JU«£ fight 4 the unbelievers 
<_Aii£rij and the hypocrites 
jt^&JifeiJ and be stern 5 on them. 
>*' Their abode 6 is hell; 

^ jws^i^j and bad is the destination. 7 



fell 



74. They swear 8 by Allah 
they did not say, 9 
while indeeed they had said 
the word of unbelief; 
and they bisbelieved after 
their acceptance of Islam; 
and they meditated 10 
what they could not attain;" 
and they retaliate 12 not for 
aught but for that there 
enriched them 



1. Ci\yi>j ridwan = pleasure, good will, favour, 
approval. See at 9:21, p. 585, n. 3. 

2. }j> fawz = success, triumph, victory, 
achievement. See at 6: 16, p. 397, n. 6. 

3. i. e., the attainment of the Pleasure of Allah is 
the greatest and most magnificent success. p-Jic 
'aztm = great, magnificent, splendid, big, 
stupendous, grand, huge, immense, enormous, 
monstrous, grave. See at 9:63, p. 604, n. 4). 

4. .iaU- jahid = fight, wage war, struggle harii{ 
strive (v. ii. m. s. imperative from jdhada form 
III of jahada [jahd], to strive. See jahidu at 8:74, 
p. 575, n. 5). 

5. JiUl ughlui = be stern, severe, strict, tough, 
harsh, rough, rude (v. ii. m. s. imperative from 
ghaluza / ghalaza [ghilaz/ ghilzah/ ghilazah], to 
be rough, rude. See ghalh at 4: 154, p. 3 13,' n. 14). 

6. lsjL ma'wan (s.; pi. ma'awin) = habitation, 
abode, dwelling, place of refuge, shelter. Adverb 
Of place from 'awa [ awiy], to seek shelter. See at 
8:16, p. 552, n. 7). 

7. mastr = destination, place at which one 
arrives, destiny, end. See at 8: 16, p.552, n. 8). 

8. OjiUe yahlif&na = they swear, make an oath, 
adjure (v. iii. m. pi. impfct. from halafa 
[hulf/hilf], to swear. See at 9:62, p. 603, n. 8). 

9. i. e„ they falsely swore that they had not said 
anything that could hurt the Prophet, peace and 
blessings of Allah be on him, notwithstanding the 
fact that they had not only said the word of 
unbelief but had even designed to harm him and 
cause sedition among the Muslims, as stated in 
the next clause of the 'ayah. 

10. hammu= they designed, meditated, 
intended, schemed (v. iii. m. pi. past from hamma 
[hamm], to worry, to be important. See hamma at 
9:14, p. 581, n. 10). 

11. yanalu{na) = they attained, reached, 
affected, got hold of (v. iii. m. pi. impfct. from 
ndla I nayl/mandf], to reach, attain. The terminal 
nun is dropped because of the particle lam 
coming before the verb. See yandlu at 7:152, p 
522, n. 5). 

12. naqamu = they retaliated, avenged 
themselves, took revenge (v. iii. m. pi. past from 
naqama [naqm], to take revenge. See tanqimu at 
7:126, p. 510, n. 11). 
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Allah and His Messenger 
from His Bounty. 1 So 
if they turn in repentance 2 
it will be good for them; 
but if they turn back, 3 
Allah will chastise 4 them with 
a punishment most painful in 
the world 5 and the hereafter; 
and they shall not have in the 
earth any friend-protector 6 
nor any helper. 7 



Ifrr^j 75. Among them are those 

o^J who covenanted 8 with Allah: 

-j^oi^l* if He gave us of His Bounty 

^juaJ we will give in charity 9 

j>jQ>j and will certainly be 

$5v>4^5? of the righteous. 10 

76. But when He gave them 
out of His Bounty 
they became stingy 11 with it 
and turned back 
$££j£,Zj evading. 12 



1. i. e„ the Prophet, peace and blessings of Allah 
be on him, had only brought peace and prosperity 
for the people of Madina as a whole. Yet the 
hypocrites secretly plotted against him. 

2. Ijy* yatubH(na) = they turn in repentance (v. 
iii. m. pi. impfct. from taba [tawb/tawbah / 
matdb], to turn. The terminal nun is dropped, for 
the verb is in a conditional clause preceded by 'in. 
See yatubuna at 4: 1 7, p. 246, n. 3). 

3. Ijly tawallaw = they turned away, desisted, 
refrained (v. iii. m. pi. past from tawalla, form V 
of waliya, to be near. See at 8:40, p. 561, n. 1). 

4. v-W yu'adhdhib(u) = he punishes, chastises, 
torments (v. iii. m. s. impfct. from 'adhdhaba, 
form II [ta'dhib] of 'adhaba ['adhb], to impede, 
to obstruct. The final letter is vowelless because 
the verb is conclusion of a conditional clause 
preceded by 'in. See at 9:14, p. 582, n. 2). 

5. i. e., at the hands of the Muslims. 

6. J } waliyy (s.; pi. ,u,l 'awliyd") = guardian, 
legal guardian, patron friend, sponsor, protector, 
relative. See at 7: 196, p. 542, n. 1). 

7. nasir = (s.; pi. nusard') = helper, 
defender, supporter, ally, protector, patron. See at 
8:40, p. 561, n. 3). 

8. -uu 'ahada = he covenanted, made a treaty, 
concluded a pact ( v. iii. m. s. past in form III of 
'ahida ['ahd] to know, to commit]. See ahadtum 

at 9:7, p. 579, n. 6). 

9. oix^J la+nassaddaqanna (originally 
natasadduqanna) = we shall surely give in 
charity, will give in charity, will donate, make a 
gift (v. i. pi. impfct. from tasaddaqa, form V of 
sadaqa [[sadq/sidq], to speak the truth, to be true. 
See yassaddaqu at 4: 92, p. 283, n. 5). 

10. o^U. salihin (pi.; acc./gen. of sdlihun; s. 
sdlih) = righteous, virtuous, good (act. participle 
from salahu [salaW sulubJ ' maslafyih\ to be good, 
right, proper. See at 7:196, p. 542, n. 4). 

ll.l bakhilu = they became stingy, niggardly 
(v. iii. m. pi. past from bakhilaJ bakhula [bakhal/ 
bukht], to be niggardly). 

12. Oj^v~ mu'ridun (sing, mu'rid ) = those who 
turn away/ avert/ evade/ fall back (active 
participle from 'a'rada, form IV of 'aruda ['ard], 
to be broad, wide, to appear, to show. See at 8:23, 
p. 554, n. 9). 
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77. So He retributed 1 them 

^jZj&'c* with hypocrisy 2 in their hearts 

>*&*k&\ till the day they will meet 3 

iil LaU-TLj Him, for they broke 4 to Allah 

JjiljC what they had promised Him 

lyl^sa'CLj and because they coninued 

$<^j£i telling lies. 5 

5*J!jji 78. Do they not know 
j^J^^D that Allah knows 
their secret 6 

and their confidential talk; 7 
and that Allah is 
£jjf All-Knowing of the unseen. 8 



$ 

79. Those who vilify 9 
^jfrpilil the willing ones 10 
j^JiliSj of the believers 

c-^-L2U | in making charitable gifts 

Ojli^v^yjJlJ and those who do not find 11 
>jt^i VI anything but their effort, 12 
}&jj>jj>Cl^ and so scoff 13 at them - 
^rjiif^l Allah scoffs at them; 



'• 'a'qaba = he followed (someone/ 

something), came after, retributed (v. iii. m. s. 
past in form IV of 'aqaba ['aqb], to follow, to 
ensue. See 'iqab at 8:48, p. 565, n. 7). 

2. ju; nifaq = hypocrisy, dissimulation. 

3. i. e., the Day of Judgement, yalqawna = they 
meet, come across, encounter (v. iii. m. pi. impfct. 
from laqiya [liqd 7 luqydn/ luqy /luqyah/ luqan] 
to meet. See laqitum at 8:45, p. 563, n. 10). 

4. 'akhlaju = they broke, went back on 
their word (v. iii. m. pi. past from 'akhlafa, form 
IV of khalafa, to succeed, to come after. See 
khalafa at 7: 169, p. 53 1, n. 7). 

5. Oji-iS^ yakdhibuna = they lie, utter falsehood 
knowing it to be so (v. iii. m. pi. impfct. from 
kadhaba [kidhb], to lie). Prefixed by kana/kanu 
the verb gives the meaning of habitual and 
continual act. See at 2: 10, p. 7, n.7). 

6. i. e., what they do secretly or keep concealed 
in their hearts. j~ sirr (s.; pl.^l 'asrdr) = secret, 
hidden thing. See at 6:3, p. 392, n. 7. 

7. <sj»i nqjwd (s.; pi. tfjUi naj&wa) = secret 
talk, confidential conversation. See at 4:114, p. 
295, n. 1. 

8- vjs* ghuyub (pi.; s. v-i ghayb) = secrets, 
unseen, hidden. See at 5:1 16, p. 389, n. 2. 

9 - Ojyk yalmizUna = they vilify, slander, defame 
(v. iii. m. pi. impfct. from lamaza [lamz], to vilify, 
slander. See yalmizu at 9:58, p. 601, n. 13). 

10. o^J" muttawwi'in (pi.; originally 
malatawwi'in, acc./gen. of muttawwi'un; s. 
muttawwi') = the willing ones, volunteers, 
free-will doers (act. participle from tatawwa'a, 
form V of ta'a [law'], to obey. See taw' at 9:53, 
p. 600, n.4). 

e., do not have anything to make a gift of in 
the way of Allah except their personal efforts and 
services. 0^ yajiduna = they find, get, come 
across (v. iii. m. pi. impfct. from wajada [wujud], 
to find. See at 9: 57, p. 601, n. 7). 
12. juhd ~ exertion, effort, strain. 



13. 0jjA_< yaskharuna = they deride, ridicule, 
laugh at, mock, scoff at, jeer (v. iii. m. pi. impfct. 
from sakhira [sukhr/maskhar], to ridicule, deride. 
See at 2:212, p. 101, n. 14). 
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and they shall have 

a punishment most painful. 

80. Whether you ask forgive- 
ness 1 for them or do not 

ask forgiveness for them - 
even if you ask forgiveness 
for them seventy times, 2 
Allah will not forgive 1 them. 
That is so because they 
disbelieve 4 in Allah 
and His Messenger; 
and Allah does not guide 
the disobedient 5 people. 

Section (Ruku <) 11 

81. Those left behind 6 
rejoiced 7 at their staying 8 be- 
hind the Messenger of Allah 
and detested 9 to fight with 
their properties and selves 
in the way of Allah and said: 
"Rush not out 10 in the heat". 



1. istaghfir = ask forgiveness, pray for 
pardon (v. ii. m. s. imperative from istaghfara, 
form X of ghqfara [ghafr /maghfirah /ghufrdn], 
to forgive. See istaghfiru at 4:64, p. 269, n. 5). 

2. i. e., even if you ask forgiveness for them 
repeatedly or as many times as you like. 

3. jiiu yaghfira(u) = he forgives, pardons (v. iii. 
m. s. impfct. from ghafara [ghafr /maghfirah 
ghufran], to forgive. The final letter takes fathah 
because of the particle lan coming before the verb. 
See at 4:168, p.3 19, n. 10). 

4. ij^iS" kafaru = they disbelieved, denied, 
became ungrateful (v. iii. m. pi. past from kafara 
[kufr], to cover. See at 7: 66, p.491, n. 8). 

5 - fasiqin (pi., acc/gen. of fdsiqun; sing. 

fasiq) = those that disobey, disobedient, defiant, 
wantonly sinful, (active participle from fasaqa 
[fisq], to stray from the right course, to renounce 
See at 9:53, p. 600, n. 7). 



6. The reference is to those who did not like to 
participate in the Tabuk expedition and stayed 
behind at home. 0>iU^ mukhallafun (pi.; s. 
mukhallaf) = those left behind (passive participle 
from khallafa, form II of khalafa, to follow, to 
succeed. See 'akhlafu at 9:77, p. 61 1, n. 4). 

7. farina = he became happy, rejoiced, was 
glad, was delighted, was elated with joy (v. iii. m. 
s. past from farh, to be glad. See farihu 6:43, p. 
408, n. 5). 

8. j-i- maq'ad (s.; pi. maqa'id) = position, seat, 
place to settle down, sitting, staying (noun of 
place in the scale of maf'al from qa'ada [qu'ud], 
to sit down). 

9. \^/ karihu - they detested, disliked, 
abhorred, loathed, felt disgust (v. iii. m. pi. past 
from kariha [ karhj kurh/ kardhah/ karahiyah], to 
detest. See kariha at 9:46, p. 597, n. 6). 

10. Id tanfiru = you (all) do not go forth, 
sally forth, rush, flee (v. ii. m. pi. imperative 
{prohibition} from nafara [nufur/ nifdr], to rush, 
to flee. See tannfiru at 9:39, p. 594, n. 2). 
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Jl^j Say: "The fire of hell is 
severer in heat", 
0oj^u\y^ if they could understand. 1 

82.So let them laugh 2 a little, 
and let them weep 3 much 

(j£G*I> as recompense 4 for what they 

0 use to acquire. 5 





83. So if Allah returns 6 you 


III: zIaL <1\ 


iu any giuup UI UlCIIl 




and they ask leave 8 of you 




to go out, say: " You shall 




not go out 9 with me ever 




nor shall fight 10 with me 




any enemy. 




You indeed were pleased to 




remain seated 1 1 




at the first time; 




so remain seated with 




those lagging behind." 12 




84. And do not pray over 




any of them that dies, never; 



1. Ojfiiii yafqahuna = they understand, 
comprehend (v. iii. m. pi. impfct. from faqiha [<ti 
fiqh], to understand. See at 8:65, p. 571, n. 3). 

2. l/^iJ li+yadhaku(na) = let them laugh, they 
should laugh (v. ii. m. pi. impfct. from iahika 
[dahk/dit}k/dahik], to laugh. The terminal nun is 
dropped because of the lam of command [lam 
al-'amr) coming before the verb. 

3. lj£J li+yabku(na) = let them weep, cry (v. iii. 
m. pi. impfct. from bakd [buka'/bukan], to cry. 
The terminal nun is dropped for the reason stated 
at n. 2 above. 

4. t lj>r jaza' = retribution, repayment, 
recompense, requital. See at 9:26, p. 587, n. 9). 

5. i. e., of guilt and sins, djr-^i yaksibuna = 
they (all) acquire, earn, gain (v. iii. m. pi. impfct. 
from kasaba [kasb], to gain, to acquire. See at 
7:96, p. 503, n. 12). 

6. i. e., from the Tabuk expedition, raja'a = 
he returns, recurs, comes back (v. iii. m. s. past 
from ruju', to come back, to come again. See 
yarji'una at 7:173, p. 533, n. 9). 

e., any group of the hypocrites. UiU» ta'ifah 
(pi. _iJi> tawH'if) = section of people, sect, group. 
See at 9:66, , p. 605, n. 7). 

e., they ask permission to join you in another 
expedition. lyiL-l ista'dhanu = they asked leave, 
sought permission (v. iii. m. pi. past from 
isla'dhana, form X of 'adhina [idhn], to allow, to 
listen. See yasta'dhinu at 9:44, p. 596, n. 10). 
3*j*J = takhruju{na) = you go out, depart (v. 

11. m. pi. impfct. from kharaja [khuruj], to go 
out. The terminal nun is dropped because of the 
particle lan coming before the verb. See kharajnd 
at 9:42, p. 596, n. 4). 

10. IjUa tuqdtiia (na) = you (all) fight, wage war 
(v. ii. m. pi. impfct. from qdtala, form III of 
qatala [qatl], to kill, slay. The terminal nun is 
dropped for the reason stated at 9 above. See at 
9:12, p. 581, n. 8). 
1. zyiqu'ud = sitting, to sit down, to stay. See 

at 3:191, p. 231, n. 7. 

12. khalifin^l- acc/gen. of khdlifun; s. khalif) = 
those lagging behind (act. participle from 
khalafa,to lag behind, to follow. See 'akhlafu at 
9:77, p. 611). 
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nor stand over his grave. 1 
They indeed disbelieved 
in Allah and His Messenger; 
^jbjljiuj and they died 2 while they 
were defiant. 3 



85.Nor let there impress 4 you 
fi&j'jpy^ their riches and their children, 
iiililljl Allah but intends 5 

to punish them therewith 
Calfti in the world 6 and that 

there pass away 7 their selves 
lj while they are unbelievers. 



oJ>1"ftij 86. And if there is sent down 8 



a jtira/i that you believe in 



bx^jlit Allah and fight 9 

along with His Messenger, 
3£j£1 there will seek your leave 10 
X-J^iujjl the well-to-do 11 of them 
lijSiJdJ and say: "Leave 12 us, 
we will be with 
^ $u»isl\ those staying behind." 



1. i. e., to pray for him. 

2. IjA* /ndfri = they died (v. iii. m. pi. past from 
mdta [mawt], to die. See tamutuna at 7:25, p. 472, 
n. 11). 

3. Oji-U fdsiqun (pi.; sing, fdsiq) = disobedient, 
defiant, wantonly sinful, (active participle from 
fasaqa [fisq], to stray from the right course, to 
renounce obedience. See at 9:67, p. 606, n. 1). 

4. v*<u tu'jibiu) = she or it impresses, amazes, 
delights, pleases (v. iii. f. s. impfct. from 'a 'jaba, 
form IV of 'ajiba I'ajab], to wonder, to be 
amazed. The final letter is vowelless because of 
the Id of prohibition coming before the verb. See 
at 9:55, p. 600, n. 12). 

5. Jjji yuridu = he intends, desires (v. iii. m. s. 
impfct. form 'ardda, form IV of rdda [rawd], to 
walk about. See at 9:55, p. 601, n. 1). 

6. i. e., by means of dangers, difficulties and 
anxieties in the process of acquiring and 
preserving their riches and in bringing up and 
looking after their children. 

7. i. e., they die. j*> tazhaqa(u) = she or it passes 
away, dies, runs out (v. iii. f. s. impfct. from 
zahaqa [zahq/zuhuq], to pass away, to die. The 
final letter takes fathah because the verb is 
conjunctive to the previous verb, yu'adhdhiba, 
which is governed by the particle 'an. See at 9:55, 
p.601,n. 4). 

8. cJ>! 'unzilat = she was sent down (v. iii. f. s. 
past passive from anzala, form IV of nazala 
[nuzul], to come down. See 'anzalta at 3:65, p. 
181, n. 2). 

9. l>i»U jahidu = you (all) fight, struggle hard, 
strive (v. ii. m. pi. imperative from jdhada, form 
III of jahada \jahd\, to strive. See at 5:35, p. 346, 
n. 1). 

10. ista'dhana = he asked permission, sought 
leave (v. iii. m. s. past in form X of 'adhina 
[idhn], to allow, to listen. See ista'dhanu at 9:83, 
p. 613, n. 8). 

1 1 • JjU' 'ulu al-tawl = well-to-do persons, 
possessors of material means, affluence, financial 
ease, power, might. See tawl at 4:24, p. 250, n. 
15. 

12. > dhar = shun, leave, let alone (v. ii. m. s. 
imperative from wadhara/yadharu, to leave. See 
at 6:1 12, p. 438, n. 10). 
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87. They are happy 1 to be 
with the home-stayers; 2 
and a seal has been set 3 
on their hearts; 

so they do not understand. 

88. But the Messenger and 
those who believe with him 
fight 4 with their properties 
and their selves; 

and these people, for them 
shall be the good things; 5 
and these people, they 
will be the successful ones. 6 



89. Allah has made ready 7 
Y^-^i for them gardens 
(^.■j. flowing 8 below them 
j!£iVf the rivers, 

abiding for ever 9 therein. 
3>K iui That is the success 10 
liJ^M most splendid. 11 



1. radii = they were pleased, became 
satisfied/ happy (v. iii. m. pi. past from radiya [ 
ridan/ ridwdn/ marddh] to be satisfied. See at 
9:58, p. 602, n. 2). 

2. i. e., women, children and the disabled who 
generally stay at homes. uJl^ khawulif[ f.; pi.; 
s. khdlifaha^; m. khdlif ) = those who stay at 
home, remain behind (act. participle from 
khalqfa, to come after, to follow. See khalafa at 
7:169, p. 531, n. 7). 

3. jJ. tubi'a = he or it is sealed, imprinted, 
impressed, has a seal set on (v. iii. m. s. past 
passive from tab', to impress, to set a seal. See 
yatba'u at 7:101, p. 505, n. 6). 

4. IjA»U jahadd = they fought, struggled hard, 
strove (v. iii. m. pi. past from jdhada, form III of 
jahada [jahd], to strive. See at 8:74, p. 575, n. 5). 

5. i. e., all the good things in this world and in the 
hereafter, ol^ khayrdt (pi.; sing.i^ khayrah) = 
good things / deeds. See at 3: 1 14, p. 201, n. 1. 

6. d^Ui. muflihun ( sing, muflih), successful 
ones, those who attain Allah's pleasure and 
reward; act. participle from 'aflaha, form IV of 
falaha lfalh] = to split, cleave. See at 7:8, p. 467, 
n. 8). 

7. opI 'a'adda = he prepared, made ready, got 
ready (v. iii. m. s. past in form IV of 'adda [ add], 
to count. See at 4:102, p. 290, n. 9). 

8. ifj*J Ugrt = she runs, flows, streams (v. iii. f. s. 
impfct. from jard \jary], to flow. See at 9:72, p. 
608, n. 8). 

9. ^jJU khdlidXn (pl.;acc./gen. of khdlidun, s. 
khdlid) = living for ever, abiding for ever, 
everlasting, eternal, immortals (active participle 
from khalada [khulud], to live for ever. See at 
9:72, p. 608, n. 10. 

10 j> f a *K = success, triumph, victory, 
achievement. See at 9:72, p. 609, n. 2. 

e., the attainment of the Pleasure of Allah 
and the attainment of jannah is the greatest and 
most magnificent success, p-lif- 'apm = great, 
magnificent, splendid, big, stupendous, grand, 
huge, immense, enormous, monstrous, grave. See 
at 9:63, p. 604, n. 4). 
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Section (Ruku 012 

'ox>'£S\ %a 90. And the apologists' of the 
u^Vl^ Bedouins 2 came that 
^oSj^ leave be given 3 them; 
alSj and there remained seated 4 
it jy.l&ii those who lied to Allah 

an d His Messenger. 
UMd^. There shall befall 5 those who 
fr+)ij*£=» disbelieve of them 
0 ^)L\% a punishment very painful. 

&Zh\$S& 91 • There is not on the weak 6 
££2\ nor on the sick 7 
<U&$>% nor on those who 
^/jJe$ do not find 8 
<^,y^X. what they can expend 9 
any sin 10 
ij^iii if they wished well 11 for 
-£j~i>*>i Allah and His Messenger. 
<^yJ^\^u There lies not against 

S-^ck the righteous any plaint; 12 
jyS^Sj and Allah is Most Forgiving, 
t^%>p Most Merciful. 



1. djji~ mu'adhdhirtin (pi.; s. mu'addir) = 
those who make lame excuses, apologists (act. 
participle from 'adhdhara , form II of 'adhara 
['udhr/ma'dhirah], to excuse, to forgive. See Id 
ta'tadhiru at 9:66, p. 605, n.5). 

2. *Ajl 'a'rdb (pi.; s. 'arabi) = bedouins, desert 
Arabs. 

3. i. e., not to join jihad. Oijj yu'dhana(nu) = he 
is given leave, permission (v. iii. m. s. impfct. 
passive from 'adhina [idhn], to allow, to listen. 
The final letter takes fathah because of a hidden 
'an in li (of motivation) coming before the verb. 
See ista'dhana at 9:86, p. 614, n. 10). 

4. J*i qa'ada = he sat, remained seated, stayed, 
held themselves back (v. iii. m. s. past from qu'ud, 
to sit down. See qa'adu at 3:168, p. 222, n. 1). 

5. yusibu = he or it hits, reaches, afflicts, 
befalls (v. iii. m. s. impfct. from "asaba, form IV 
of saba [sawb / saybubah], to hit the mark, to be 
right. See at 6:124, p. 443, n. 8). 

6. <.U^> du'af&' (sing, da' if) = weaklings, weak, 
feeble, frail, delicate. 

7. mardd (pi.; s. j*, marid) = unwell, ill, 
sick, diseased, indisposed, patients. See at 5:6, p. 
330, n. 12). 

8. Cij^t yajiditna = they find, get, come across 
(v. iii. m. pi. impfct. from wajada [wujud], to 
find. See at 9: 79, p. 611, n. 11). 

9. i. e„ towards supporting and participating in 
jihad, dyj* yunfiq&na = they spend, expend (v. 
iii. m. pi. impfct. from 'anfaqa, form IV of nafaqa 
[nafaq], to be used up. See at 9:34, p. 591, n. 5). 

10. £_j>- haraj = constriction, tightness, 
difficulty, anguish, uneasiness, sin. See at 7:1, p. 
465, n. 3. 

1 1 . nasahu - they gave sincere advice, 
wished well (v. iii. pi. past from nasaha [ nash 
Mush/ nasahah/ nasihah], to give sincere advice, 
to wish {some one} well. See nasahtu at 7:93, p. 
502, n. 12). 

12. sabtl ( m. &.f.; pi. subul/asbilah) = way, 
path, road, means, means of proceeding, plaint. 
See at 9:60, p. 603, n. 1. 
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92. Nor against those who - 
My\Z\l[ when they came to you 
j£L£l that you might mount 1 them, 
ij^dJB you said: "I find 2 not 
&^==*i*jX. whereon to mount you" — 

*Jj they turned away, 3 
JaJu^L^'j their eyes overflowing 4 
£££ g» jif^* with tears 5 out of grief 6 
that they did not find 
j^o£ii£ what they could spend. 7 



93. The plaint is but against 
those who ask your leave 8 
but are affluent. 9 

They relished 10 to be 
with the home-stayers 11 
and Allah set a seal 
on their hearts; 
so they do not know. 

Part(7i/z')XI 

94. They will make excuses 12 
to you when you return 

to them. 



1. The reference is to those 'ansar who came to 
the Prophet, peace and blessings of Allah be on 
him, for joining the Tabuk expedition but he 
could not provide them with any transport and 
they returned disheartened and weeping out of 
grief. J-~ tahmila(u) = you carry, bear, transport 
mount (v. ii. m. s. impfct. from hamala [haml], to 
carry. The final letter takes fat'hah because of a 
hidden 'an in li (of motivation) coming before the 
verb. See tahmil at 7:176, p. 534, n. 9). 

2. j»I 'ajidu = I find, get (v. i. s. impfct. from 
wajada [wujud], to find. See at 6:145, p. 453 , n. 
8). 

3.. IjJy tawallaw = they turned away, desisted, 
refrained (v. iii. m. pi. past from tawalla, form V 
of waliya, to be near. See at 9:74, p. 610, n. 3). 

4. J*£ tafldu = she overflows, is flooded (v. iii. f. 
s. impfct. from fdda \fayaV faydan], to overflow. 
Seeat5:83,p.371,n. 3). 

5. £«j dam' (s.; pi. dumu') = tears. See at 
5:83, p. 371, n. 4. 

6. 0> hazan = to grieve, to be sad. See la tahzan 
at 9:40, p. 594, n. 8. 

7. i. e., for paying for transport and the cost of 
joining the expedition, dyi* yunfiquna = they 
spend, expend (v. iii. m. pi. impfct. from 'anfaqa, 
form IV of nafaqa [nafaq], to be used up. See at 
9:91, p. 616, n. 9). 

8. i. e., to stay at home without participating in the 
campaign. OyiL- yasta'dhinuna = they ask for 
leave, seek permission (v. iii. m. pi. impfct. from 
ista'dhana, form X of 'adhina [idhn], to allow, 
to listen. See ista'dhana at 9:86, p. 614, n. 10). 

9. A&\ 'aghniya' (pi.; s. ghaniyy) = rich, 
wealthy, affluent, opulent, well-to-do, above want. 
See at 3:181, p. 227, n. 3. 

10. \yi>j radu = they were pleased, became 
satisfied/ happy (v. iii. m. pi. past from radiya [ 
ridan/ ridwdn/ marddh] to be satisfied. See at 
9:87, p. 615, n. 1). 

1 1. 2. i. e., women, children and the disabled who 
generally stay at home. See at 9:87, p. 615, n. 2 ). 

12. Ojj-bii ya'tadhiruna = they make excuses, 
apologize (v. iii. m. pi. impfct. from i'tadhara, 
form VIII of 'adhara I'udhr/ ma'dhirah], to 
excuse, forgive. See la ta'tadhiru at 9:66, p. 605, 
n. 5). 
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Say: "Do not offer excuses; 1 
we will not believe you. 
Allah has already informed 2 
us of your affairs; 3 and 
Allah will see your deeds, 4 
and His Messenger; 
then you will be returned 5 
to the Knower of the unseen 
and the seen; 6 then 
He will make you know 7 
of what you use to do. 

95. They will swear 8 
by Allah to you 
when you return 9 to them 
that you may turn away 10 
from them. 

So turn away from them; 
they indeed are a filth; 11 
and their abode will be hell 
as recompense for what 
they use to acquire. 12 



1. Ijjiao V Id ta'tadhiru = you (all) do not make 
excuses, apologize (v. ii. m. pi. imperative 
{prohibition} from Vtadhara, from VIII of 
'adhara ['udhr/ ma'dhirah], to excuse, forgive. 
See at 9:66, p. 605, n. 5). 

2. L nabba'a = he informed, notified, made 
known, advised (v. iii. m. s. past in form II of 
naba'a [nab'/nubu'], to be prominent. See 
tunabbi'u at 9:64, p. 604, n. 7). 

3. i. e., all about your plans, manoeuvres and the 
false excuses you are advancing. 

4. i. e., Allah and His Messenger, peace and 
blessings of Allah be on him, will observe whether 
you repent and reform yourselves and act 
accordingly. 

5. djij turadduna = you are returned, sent back 
(v. ii. m. pi. impfct. passive from radda [radd], to 
send back. See yataraddaduna at 9:45, p. 597, n. 
3). 

6. Sit+i shahadah = testimony, evidence, witness, 
visible, that which is open to the senses. See at 
6:99, p. 398, n. 1. 

7. c.^ yunabbi'u = he apprises, informs, 
notifies, advises, makes known (v. iii. s. impfct. 
from nabba 'a, form II of naba 'a [nab '/nubu '], to 
be prominent. See at 6: 164, p. 463, n. 10). 

8. djii** yahlifuna - they swear, make an oath, 
adjure (v. iii. m. pi. impfct. from halafa 
[half/hilf], to swear. See at 9:73, p. 609, n. 8). 

9. p-lil inqalabtum = you (all) turned round, 
turned, turned about, retreated, fell back, returned 
(v. ii. m. pi. past from inqalaba, form VII of 
qalaba [qalb], to turn, to turn about. See at 3:144, 
p. 21 1, ft. 2). 

10. i. e., you turn away from them and let them 
alone. I^>yu" tu'ridu(na) = you (all) turn away, 
avoid (v. ii. m. pi. impfct. from 'a'rada, form IV 
of 'aruda /arada [ W], to be wide, to be visible. 
The terminal nun is dropped because of a hidden 
'an in li (of motivation) coming before the verb. 
See at 4: 135, p. 304, n. 10). 

1 1. j-rj rijs (s.; pi. 'arjas) = filth, dirt, dirty or 
atrocious act, punishment.See at 9:28, p. 588, n. 1 . 

12. i. e., of guilt and sins, o^r-^i yaksibuna = 
they (all) acquire, earn, gain (v. iii. m. pi. impfct. 
from kasaba [kasb], to gain, to acquire. See at 
9:82, p.613,n. 5). 
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^=^^y^k 96. They swear 1 to you 
that you may be happy 
jlj^ about them; but if 
i^ijSjj you be happy about them 
Allah will not be happy 
about the defiant 2 people. 

4,£VI 97. The bedouins 3 are the 
f^=»iS1 more obstinate 4 in unbelief 
lll^J and hypocrisy, 5 
jU^j and the more apt 6 
|£L*^ not to know the injunctions 7 
of what Allah has sent down 
on His Messenger; 
iX^IJ and Allah is All-Knowing, 
All-Wise. 

Oij 98 - And among the bedouins 
1*1^ are those that take 8 
lijLii^t' what they spend 9 as a fine 10 
><CJa£oj and await" for you 
^JJi changes in the turn. 12 
X-g* On them shall be 



1 . yahlifuna = they swear, make an oath, 
adjure (v. iii. m. pi. impfct. from halafa 
[half/hilf], to swear. See at 9:95, p. 618, n. 8). 

2. fdsiqtn (pi., acc/gen. of fasiqun; sing. 
fdsiq) = those that disobey, disobedient, defiant, 
wantonly sinful, (active participle from fasaqa 
Ifisq], to stray from the right course, to renounce 
obedience. See at 9:80, p. 612, n. 5). 

3. yjj& 'a'rSb (pi.; s. 'arabi) = bedouins, desert 
Arabs. See at 9:90, p. 616, n. 2. 

4. xif ashadd = more/most intense, more/most 
intensive, stronger/strongest, severer /severest, 
fiercer/ fiercest, harder/hardest.stemer/sternest/ 
tougher/toughest, more/most obstinate (elative of 
shadid). See at 9:69, p. 606, n. 5. 

5. JUi nif&q = hypocrisy, dissimulation. See at 
9:77, p. 61 2. 

6. j-i*-! 'ajdar = more appropriate, more suitable, 
more apt (elative of jadir, suited, proper). 

7. hudUd (pi.; sing, hadd) = edges, 
boundaries, limits, Allah's rulings/ injunctions/ 
orders. See at 4:13, p. 244, n. 4. 

:., they regard. yattakhidhu = he takes, 
he takes to himself (v. iii. m. s. impfct. in form 
VIII of akhadha [akhdh], to take. See yattakhidh 
at9:16,p.583,n. 1). 

9. i. e., in the way of Allah. ji* yunfiqu = he 
spends, expends (v. iii. m. pi. impfct. from 
'anfuqa, form IV of nafaqa [nafaq], to be used 
ip. See yunfiquna at 9:91, p. 617, n. 7). 

10. <■>• maghram (s.; pi. fjl U^ magharim) = fine, 
loss, damage, financial obligation. 

1 1- iS** yatarabbasu = he awaits, waits, lies in 
wait (v. iii. m. s. impfct. from tarabbasa, form V 
of rabasa [robs], to wait, to watch. See 
tarabbasuna at 9:52, p. 599, n. 9). 
12. J\j> dawa'ir (pi.; s. da'irah) = rounds, 
circles, circuits, changes in the turn. See da'irah 
at 5:52, p. 356, n. 5. 
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the turn of evil; 1 
and Allah is All-Hearing, 
$£?L£ All-Knowing. 



99. And among the bedouins 
^jS.is are those who believe 
J§\^y^\j^ii in Allah and the Last Day 
and take 2 what they spend 3 
<l£>Js as means of getting near 4 
)^Lij^\Iis to Allah and the benediction 5 
of the Messenger. 
l^iVi O yes, these are means 
i$ I'-S of getting near for them. 
^U4^J£1 Allah will admit 6 them 
zX^f-jj to His Mercy. 
jju>'^i\t\ Allah is Most Forgiving, 
Most Merciful. 

Section (Ruku') 13 

^S^LUtj 100. The foremost 7 
S-oJjV\ and first ones 8 of the 

emigrants 9 and the helpers 10 
Sjftj and those who followed them 



1. s.y saw' = to be bad, evil, foul. See su at 
7:188, p. 539, n. 5. 

2. i. e., regard, look upon, yattakhidhu = he 
takes, he takes to himself (v. iii. m. s. impfct. in 
form VIII of akhadha [akhdh], to take. See 
yattakhidh at 9:98, p.619, n. 8). 

3. i. e., in the way of Allah. ^ yunfiqu = he 
spends, expends (v. iii. m. pi. impfct. from 
'anfaqa, form IV of nafaqa [nafaq], to be used up. 
See at 9:98, p. 619, n. 9). 

4. obji qurubat (pi.; s. qurbah) = means of 
getting near. 

5. djU> salawdt (sing, salah) = blessings, grace 
(of Allah); prayers, benedictions (of men). See at 
2:157, p. 74, n. 2. 

6. J^-ij yudkhilu = he admits, makes enter, 
enters, puts in, inserts (v. iii. m. s. impfct. from 
'adkhala, form IV of dakhala (dukhul), to enter, to 
go in. See at 4:175, p. 323, n. 9). 

7. This 'ayah constitutes Allah's pronouncement 
of honour and integrity in favour of the 
Companions of the Prophet, peace and blessings 
of Allah be on him. Hence holding them in esteem 
and respect is of the fundamentals of the faith for 
a Muslim. o^uL- sabiqun (pi.; s. sdbiq) = the 
preceding, the previous ones, those getting ahead, 
outstrippers (act. participle from sabaqa [sabq], 
to be or get ahead or before). The reference is to 
those who got ahead of others in accepting Islam, 
the early Muslims. See sabaqu at 8:59, p. 568, n. 
11. 

8. 'awwalun (pi.; s. 'awwal) = first ones, 
foremost. The reference is to the earliest Muslims. 

9. ocr*- 1 ** muhdjirin (pi.; acc./gen/ of muhdjirun; 
s. muhdjir) = emigrant, those of the Makkan 
Muslims who left their homes, properties and 
relatives and migrated to Madina for the sake 
Islam (act. participle from hdjara, form III of 
hajara [hajr/hijran], to migrate, to dissociate). 

10. jUa;! 'ansdr (pi.) = the helpers, the adherents, 
the Madinan Muslims who granted refuge and 
help to the Prophet, peace and blessings of Allah 
be on him, and the Makkan and other muhdjirun. 
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^li-l in righteousness, 1 

Allah is pleased 2 with them 
^^jj and they are content 3 with 

Him; and He has prepared 4 
Y^rpk for them gardens 
l^i^y-J^ flowing 5 below them 

j^iVf the rivers, 6 
^il^oy^i. abiding for ever 7 therein. 
That is the sucess 8 
most magnificent. 9 

>3j*-0--iJ 101. And some of those 
^Vfv<^ around you of the bedouins' 

are hypocrites; and some 
aLx2\^-^ of the people of Madina 
gUjjf^ijJ^ persist" in hypocrisy 

whom you do not know; 
j^ii^o^ We know them. 
j^P^IiLl We will punish them twice, 1 
<£o£if then they will be returned 13 
<$),c^ ^Uejj, to a retribution very grave. 

102. And others confessed 14 



_ 1. i. e., with the right conviction and right deeds 
for the sake of Allah. 0( — =-t 'ihsdn = doing good 
things, charity, benevolence, righteousness. 

2. radiya = he was pleased, became 
satisfied/ happy (v. iii. m. s. past [from ridan/ 
ridwdn/ marddh, to be satisfied]. See at 5:1 19 p 
390, n. 7). 

3. radu = they were pleased, became 
satisfied, happy, content (v. iii. m. pi. past from 
radiya [ ridan/ ridwdn/ marddh] to be satisfied. 
See at 9:58, p. 602, n. 2). 

4. a*t 'a'adda = he prepared, made ready, got 
ready (v. iii. m. s. past in form IV of 'adda [ 'add], 
to count. See at 9:89, p. 615, n. 7). 

5. tSj*; tajri = she runs, flows, streams (v. iii. f. 
s. impfct. from yard [jary], to flow. See at 9:88, p 
615, n. 8). 

6. jl+it 'anMr (sing, nahr) = rivers, streams. See 
at 9:72, p. 608, n.9. 

9. ^jJU khalidtn (pl.;acc./gen. of khdlidun, s. 
khdlid) = living for ever, abiding for ever, 
everlasting, eternal, immortals (active participle 
from khalada [khulud], to live for ever. See at 
9:72, p. 608, n. 10. 

10. v'j*' 'a'rSb (pi.; s. 'arabt) = bedouins, desert 
Arabs. See at 9:96, p. 619, n. 3. 

It. Ijv maradu = they revolted, became 
recalcitrant, persisted [followed by 'aid] (v. iii. m. 
pi. past from marada [murud/ murudah/ 
maradah]. See marid at 4: 1 17, p. 296, n. 7). 
12. i. e„ once in this world through defeats, 
captivity and humiliation, and again on death with 
punishment in the graves (Ibn KatMr, IV, 144). 
&y marrtayn (dual; acc./gen. of marratan; s. 
marrah, pi. marrai) = twice, two times. See 
marrah at 8:56, p. 568, n. 3. 
13 - ^}>jt yuradduna = they are sent back, 
returned, brought back (v. iii. m. pi. impfct. 
passive from radda [radd], to send back. See 
turadduna at 9:94, p. 618, n. 5). 
14. \?/c\ Vtarafu = they admitted, confessed, 
acknowledged, avowed, recognized (v. iii. m. pi. 
past from i'tarqfd, form VIII of 'arafa [ma'rifah/ 
'irfdn], to know, to recognize. See ya'rifuna at 
7:46, p. 483, n. 3). 
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their sins; 1 




they have mixed 2 




a deed which is good 3 




with another which is bad. 4 




May be that Allah will 


f»1? i£, V_>-'.'- >1 


turn in forgiveness 5 to them. 




Verily Allah is Most 


^ ; ; 


Forgiving, Most Merciful. 




103. Take of their wealth 6 




a charitable gift 7 




purifying 8 them and 




cleansing 9 them therewith; 




and pray for them. 




Indeed your prayer will be 




peace of mind 10 for them; 




and Allah is All-Hearing, 




All-Knowing. 




104. Do they not know that 




Allah is He who accepts" 




the repentance of His serfs 12 




and takes the charitable gifts; 



1. dhunub (pi.; sing, dhanb) = sins, 
offences, crimes. See at 8:52, p. 566, n. 13. 

2. I jU* khalatu = they mixed, mingled, blended 
(v. iii. m. pi. past from khalata [khalt], to mix, to 
mingle. See ikhtalata at 6:146, p. 454, n. 12). 

3. i. e„ they have both good and bad deeds to their 
credit. jJU> salih = good, right, proper, sound 
(act. participle from salaha/saluha [saltih/ suluh/ 
maslahah], to be good, right, proper. See salihin 
at 9:75, p. 610, n. 10). 

4. (tr » sayyi' = bad, evil, foul, ill. 

5. <^y>. yatuba(u) = he forgives, he turns to, turns 
in forgiveness, returns (v. iii. m. s. impfct. - 
from taba [tawb, tawbah / maldb], to turn. The 
final letter takes fathah because of the particle 'an 
coming before the verb.Technically taba means, 
in respect of Allah, to turn in forgiveness and 
mercy; and in respect of man, to turn in 
repentance and resolve to reform. See at 4:26, p. 
252, n. 7). 

6. i. e., of the wealth of those who admit their sins 
and repent. 

7. Ua* sadaqah (pl.oli.u* sudaqdt) = charitable 
gift, charity, voluntary contribution, alms. See at 
4:114, p. 295, n. 3. 

8. i. e., purifying them of their faults and 
drawbacks. tutahhiru = you purify, cleanse 
(v. ii. m. s. impfct. from tahhara, form II of 
lahara/ tahura [tuhr/tahdrah], to be clean. See 
yulahhiru at 8: 1 1, p. 550, n. 5). 

9. i. e., cleansing them and enabling them to grow 
in piety and righteousness. ^ j tuzakki = you 
purify, cleanse, declare just, increase, make grow 
(v. ii. m. s. impfct. from zakka, form II of zuka 
[zaka'], to grow, be pure, just. See yuzakki at 
3:164, p. 220, n. 5). 

10. J*~- sakan = means or time for rest, 
dwelling, habitation, repose, tranquillity, peace of 
mind. See at 6:96, p. 431, n. 9. 

1 1 . JJL yaqbalu = he accepts, receives (v. iii. m. 
s. impfct. from qabila [qabiil/qubul], to accept. 
See tuqbala at 9:54, p. 600, n. 9). 

12. jL* 'ibad (sing, s^-'abd) = servants (of 
Allah), human beings, slaves, serfs, worshippers. 
See at 7:194, p. 541, n. 2). 
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and that Allah, 
He is the Oft-Forgiving, 
^) jL^ji Most Merciful. 

IttjiJ 105. And say: 1 "You (all) do, 
£D-^\JjP> Allah will see your deed, 
and His Messenger 
ojLijillj and the believers; 
<^/>fcj and you will be taken back 2 
J^j&Sl to the Knower of the unseen 3 
jjivllfj a °d the seen; 4 then 
^iils He will make you know 5 
jjiliiuiUj of what you use to do. 

106. And there are others 6 
$ S%y*-s deferred 7 for Allah's decree; 
ji£4*£] He will either punish them 
vi-.^j or trun in forgiveness to 
iiij^ them; and Allah is 
i&) All-Knowing, All-Wise. 

b^^<L0j 107. And those who took up 7 
a mosque in detriment 10 



1. i. e., to the hypocrites and their sort. The 'ayah 
is a threat and warning to such people. 

2. i. e., after your death, oyj turadduna = you 
are relumed, sent back (v. ii. m. pi. impfct. 
passive from radda [radd], to send back. See 
yataraddaduna at 9:45, p. 597, n. 3). 

3. i. e., whatever you may keep concealed of your 
deeds and intentions. ghayb (s.; pi. ghuyub) 
= unseen, invisible, hidden, divine secret. See at 
7:188, p. 539, n. 1. 

4. Sil^i shahadah = testimony, evidence, witness, 
visible, that which is open to the senses. See at 
9:94, p. 618, n. 6. 

5. i. e., He will make you witness and suffer the 
consequences of what you use to commit of 
hypocrisy and sins. ^ yunabbi'u = he apprises, 
informs, notifies, advises, makes known (v. iii. s. 
impfct. from nabba'a. form II of naba'a 
[nab'/nubu"], t° be prominent. See at 9:94, p 
618, n. 7). 

6. The reference is to those among the Muslims 
who held back and did not go on the Tabuk 
expedition but became subsequently repentant, 
especially after what had been revealed about 
those who did not participate in the expedition. 
They were Ka'b ibn Malik, Murarah ibn al-Rabi' 
and Hilal ibn 'Umayyah. The Prophet, peace and 
blessings of Allah be on him, deferred their case 
till Allah made known to him His decision about 
them. They were ultimately pardoned by Allah 
(see ■ayah 118 below), oyry murjawna = those 
deferred, put off, postponed, adjourned, held up 
(passive participle from 'arja'a, to postpone, to 
delay, form IV of raja' a). 

7. The reference is to the group of hypocrites led 
by 'Abu 'Amir al-Rahib, the fdsiq.who built a 
rival mosque not far from the Mosque of Quba* in 
order to cause dissension among the Muslims 
and to use that mosque as a centre for conspiracy 
and treason. IjUa.1 ittakhadhu = they took, took 
up, took to themselves, assumed ( v. iii. m. pi. 
past from ittakhadha, form VIII of 'akhadha 
['akhdh], to take. See at 9:30, p. 589, n. 7). 

8. Jsi> dirar = adverse, harmful, detrimental, 
disadvantageous, prejudicial. diraran = 
adversely, to disadvantage, in detriment, 
harmfully. See at 2:231, p. 1 14, n. 14. 
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(j>j==»j and unbelief 
U>yu, and for creating division 
v^oji!l<^ among the believers, and 
as a surveillance base 2 for 
^i^SjC^J those who had fought 3 Allah 
j^o^Jji-JJ and His Messenger afore.and 
'cy^lj they will indeed swear: "We 
<>Liifalfcj!o! intended 4 naught but good"; 
i^ifj but Allah testifies 5 

that they are indeed liars. 6 

lill^-jl^ 108.Never stand therein ever. 
Jl4.Ij*JJ Surely the mosque founded 7 
ty\$U&£&& on piety 8 since the first day 
£\ is more deserving 9 
Lj^yiJ of your standing therein. 

Therein are men who love 10 
to purify themselves;" 
cJSZiV, and Allah likes those 
® i ^ wno purify themselves. 12 

^■'■^J>1 109. Is the one who founded 
it,<vf his structure 13 



1. tafriq= division, separation, dispersion 
(verbal noun in form II of faraqa [j'arq/furqdn], 
to separate). See farraqa at 6:158, p. 461, n. 9. 

2. jU»jI 'irsqd = an observation post, a 
surveillance base (verbal noun in form IV of 
rasada[rasd], to lie in wait). See marsad at 9:5, p. 
578, n. 11.' 

3. sJjt*- haraba = he fought, warred (v. iii. m. s. 
past in form III of hariba [harab], to be angry, 
furious. See yuhdribuna at 5:33, p. 344, n. 7). 

4. Lijjt 'aradna = we desired, intended, aimed at 
(v. i. pi. past from 'ardda, form IV of rdda 
[rawd], to walk about. See at 4:62, p.268, n. 11). 

5. yash-hadu = he bears witness, witnesses, 
attests, testifies (v. iii. m. s. impfct. from shahida, 
[shuhud], to witness. See at 4:166, p. 319, n. 1). 

6. O^ilS" kddhibun (pi.; sing, ^iir kddhib) = 
those that lie, liars, untruthful (active participle 
from kadhaba [kidhb/ kadhib/ kadhbahj kidhbah], 
to lie. See at 7:66, p. 491, n. 11). 

7. The reference is to the Quba" Mosque which 
the Prophet, peace and blessings of Allah be on 
him, founded on the very first day of his arrival 
there on migration from Makka. 'ussisa = 
he or it is founded, established, set up (v. iii. m. s. 
past passive from 'assasa, to found, form II of 
'assa[asasa}). 

8. isyt taqwa = godliness, devoutness, piety, fear 
of Allah (verbal noun in form V/VIII of waqd ( 
waqy/wiqdyah), to guard, beware, be on one's 
guard. See at 7:26, p. 473, n. 5. 

9. 'ahaqq = more entitled, more deserving. 
See at 9:62, p. 603, n. 10. 

10. o yuhibbuna = they love, adore (v. iii. m. 
pi. impfct. from habba [hubb], to love, to like. See 
at 3:188, p. 230, "n. 5). 

12. i. e., from physical impurities as well as from 
spiritual impurities like polytheism, sins, unbelief 
and hypocrisy, j^ki yatatahharu(na) = they 
purify themselves, get themselves cleaned (v. ii. 
m. pi. imperative from tatahhara, form V of 
lahara/tahura [tuhr /tahdrah], to be pure, clean. 
See yatatahharina at 7 :82, p. 497, n. 1 1). 

13. OL* bunydn = building, structure/ edifice. 
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^<Zjiisjscfc on the fear of Allah 
Jjr^jj and His Pleasure 1 

is better or the one who 
£ *k^»*jlit founded 2 his structure on the 
brink 3 of a crumbling 4 cliff 5 
that collapses 6 with him 
j£i»yli\j in the fire of hell? 
^y'-^j And Allah guides not 
>j-l^llufi the transgressing people. 

1 10. There will not cease 
Jm^. the structure of theirs 
which th ey built 7 to be 
llj a misgiving 8 in their hearts 
ijli; J~VJ unless cut to pieces be 8 
j j their hearts. 9 
jL^Sjtfj And Allah is All-Knowing, 
$jL£- All-Wise. 

Section (Ruku') 14 
1351 111. Allah has purchased 10 
Zf^y^<ljt f rom the believers 
*jX>^ 4'*** their selves and properties 
iiJ<<,l for that theirs shall be 



1. Jl^ij rirfwdn = pleasure, good will, favour, 
approval. See at 9:72, p. 609, n. 1. 

2. j-J aiiaia = he founded, established, set up 
(v. iii. m. s. past in form II of assa{'asasa}. 
See'ussisa at 9:108, p. 624, n. 7). 

3. Li^ shaft = edge, rim, brink, verge, border. See 
at 3:103, p. 196, n. 10. 



4. > har = crumbling, tottering, weak (act. 
participle from hdra [ hawr], to be destroyed, 
wrecked). 



5 jj* juruf 
precipice, bank. 



(s.; pi. juruf ajrafi = cliff, 



6. inhara = he or it collapsed, fell down, 
crashed (v. iii. m. s. past in form VII of hdra. See 
ft, 4 above). 



7. \y, banaw = they built, erected, set up (v. iii. 
m. pi. past from band [bind '/bunydn], to build, to 
erect. See bunydn at 9:109, p. 624, n. 13. 

8. i. e., to be a cause and source of misgiving; for 
they had built it with the evil purpose of causing 
dissension among the Muslims and for harming 
them, ribah (s.; pi. riyab) = doubt, suspicion, 
misgiving. See indbal at 9:45, p. 597, n. 1. 

8. jki; taqatta'a = he or it is cut to pieces, 
severed, disrupted (v. iii. m. s. past in form V of 
qata'a [qui'}, to cut. See laqatta'at at 2:166, p. 
78, n. 8). 

9. i. e., they meet with death. 

10. i. e., Allah earmarks paradise for the believers 
in lieu of their dedicating their lives and properties 
in His way and for making His din prevail. tf>JI 
ishtard = he bought, purchased, (v. iii. m. s. past 
in form VIII of shard [shiran /shird"], to buy. See 
ishtaraw at 9:9, p. 580, n. 8). 

11. Jl^f 'amwal (pi.; sing, mal) = riches, wealth, 
properties, goods. See at 8:27, p. 556, n. 1 1. 
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iLiJt the paradise. 
They fight 1 
4^iJ_^^ in the way of Allah, 
j^LXj ojLils killing and being killed - a 

Ui^ll^j promise 2 on His part in truth, 
j k^Jpy — \ in the Tawrah and 

the Gospel and the Qur'an. 
^JJj^j And who is more faithful 3 
?if<<- i; j41 to his promise than Allah? 
LvilLlU So be delighted 4 with the 
^jjr^^. bargain 5 of yours that you 
^^.C have contracted 6 with Him; 
and that is the success 7 
^^_^J\ most magnificent. 

d^Lili 112. The penitents, 8 
v^Sjl^if the worshippers, 9 
<^/^-ti the praising ones, 10 
^jJ-Jl3\ the fasting ones," 
.^. jlg—ft i those bowing down, those 
^ji^l prostrating themselves, 12 
oj»jJJlJUojj-^i those enjoining the approved 
jil^Ji". an d forbidding 



1. OjiMi yuqdtiluna = they fight, wage war, battle 
(v. iii. m. pi. impfct. from qdtala, form HI of 
^ufuta [?a(/j, to kill. See at 4:76, p. 274, n. 2). 

2. apj wa'd (s. ; pi. wu'ud) = promise. See 
wa'ada at 7:44, p. 482, n. 3. 

3. i. e., there can be none more truthful and 
faithful than Allah. J 3 \ 'awja = more faithful, 
more fulfilling in promise, more true to one's 
word, more reliable (elative of wafiy, act. 
participle from wafa [wq/a '], to be perfect, to live 
up to. See at 3:76, p. 185, n. 5). 

4. istabshiru = you (all) be delighted, 
rejoice, be happy {at the good news} (v. ii. m. pi. 
imperative from istabshara, form X of 
bashara/bashira [bishr/bushr], to rejoice, be 
happy. See bashshir at 9:34, p. 591, n. 6). 

5. £j bay' (pi. buyu Vbuyu 'at) = selling or buying, 
trading, bargain. See at 2:275, p. 144, n. 7. 

6. baya'tum = you concluded, contracted , 
paid homage (v. ii. m. pi. past from bdya'a, form 
III of bd'a [bay'/mabf], to sell. See tabdya'tum at 
2:282, p. 149, n. 9). 

7. i. e, the obtaining of the promise of jannah and 
the Pleasure of Allah is the greatest success for a 
Muslim. jy fawz = success, triumph, victory, 
achievement. See at 9:89, p. 615, n. 10. 

8. i. e., such successful ones are the penitents, the 
worshippers, etc. O^Su t&'ibun (pi.; s. td'ib) = the 
repenting and returning ones, the repentant, the 
penitent (act. participle from tdba [tawb/tawbah I 
matdb], to turn. See yatuba at 9:102, p. 622, n. 
5). 

9. i. e., those who sincerely worship Allah Alone 
OjOjLp 'abidun (sing, 'dbid) = worshippers, 
adorers.See at 2:138, p. 65, n. 8. 

10. i. e., those who praise Allah in all situations of 
happiness and sorrow, of ease and difficulty. 
OjA-U- hamidun (pi.; sing., humid) = the praising 
ones, those who extol, laud (act. participle from 
hamida [humd], to praise. See yuhmadu at 3:188, 
p. 230, n. 6). 

ll.O^l-. sd'ihun (p\., s. sd'ih) = those fasting, 
running, roaming, sticking to mosques (act. 
participle from sdha [sayh/sayhdn], to fast, to 
flow). 

12. i. e., the performers of prayers with ruku' and 
sijdah. 
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Sjliiltj and those upholding 1 
5»t jjjiL Allah's injunctions 2 - 

^ and give the glad tidings 3 to 
$ ^A^p'f the believers. 

^iiS^SfC 113. It befits not the Prophet 
jp.^jKj and those who believe 

J that they seek forgiveness 4 
Sjuv^^iiil for the polytheists, even if 
Jjjd'j^y&s, they were near relations, 5 
ifc^ J^Oc; after that clear has become 6 

j^lt^ to them 7 that they 8 will be 
«*iJ£3*it the inmates of hell. 

e 

<^>t^j 1 14. Nor was Ibrahim's 
^-»>;ijllia_lT asking of forgiveness 9 
±Ji for his father aught 
l^y>yH\ but for a promise 10 

he had made to him; but 
$ when clear had become to 

him that he was an enemy 11 
of Allah he absolved 
<L himslef 12 of him. 
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1. i. e., by scrupulously carrying out the 
injunctions and prohibitions of Allah and His 
Messenger, peace and blessings of Allah be on 
him. OjliiU- hafaan (pi.; s. hafiz) = keepers, 
preservers, observers, upholders (act. participle 
from hafiza [hifz], to preserve, to protect. See 
yuhafizOna at 6:92, p. 429, n. 2). 

2. hudud (pi.; sing, hadd) = edges, 
boundaries, limits, Allah's rulings/ injunctions/ 
orders. See at 9:97, p. 619, n. 7. 

3. j±j bashshir = give glad tidings, announce 
good news (v. ii. m. s. imperative from bashshara, 
form II of bashara/bashira [bishr/bushr], to 
rejoice, be happy. See at 9: 1 12, p. 627, n. 3). 

4. ij^ii-i yastaghfirii(na) = they seek 
forgiveness, ask for pardon (v. iii. m. pi. impfct. 
from istaghfara, form X of ghafara [ghafr 
/maghfirah /ghufran], to forgive. The terminal 
nun is dropped because of the particle 'an coming 
before the verb. See istaghfir at 9:80, p. 612, n. 
1). 

5 - 4? 'Mi qurbd (acc./gen. of 'ulu qurbd) = 
near relations, those close by. See dhi qurbd at 
8:41, p. 561, n. 6. 

6. j# tabayyana = he or it became clear /open/ 
evident/ manifest/piain/obvious (v. iii. m. s. past 
in form V of bona [bayn/baydn], to be clear, 
evident. See at 8:6, p. 548, n. 8). 

7. i. e., to the Prophet, peace and blessings of 
Allah be on him, and the Muslims. 

8. i. e., the polytheists. 

9. istighjar = asking of forgiveness, 
prayer for pardon (verbal noun in form X of 
ghafara. See yastaghfiru at n. 4 above. 

10. See for the promise 19:47. Vis-y maw'idah 
(s.; pi. mawd'id) = promise, pledge, commitment. 
Seewo'</at9:lll,p. 626, n. 2. 

1. j±* 'adtiww (s.; pi. ,u*l 'a'dd') = foe, enemy. 
See at 8:60, p. 569, n. 5. 

12. \jj labarra'a = he cleared himself, rid 
himself of, disowned, disavowed, declared his 
innocence of, acquitted himself, absolved himself 
(v. iii. m. s. past in form V of bari'a [bard'ah], to 
be clear, free. See at 2:166, p. 78, n. 5). 
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^-^JA Ibrahim was indeed 

,0 extremely kind-hearted, 1 
^ iJr most forbearing. 2 

^\^A^Cj 1 15. Nor is Allah 

uU to let go astray 3 a people 
^olilUJ after that He has guided them 
J^^JZ until He makes clear 4 to them 
^_£^'u what they should be wary of. 5 
t £$^^\li{ Verly Allah is of everything 
(™jjL^ All-Knowing. 

% 1 16. Verily Allah, His is the 
o^Hlfvidi dominion 6 of the heavens 
3s»j^j and the earth. 

^ He gives life 7 
c^j and causes to die; 8 
( *==sfcS and you do not have 
Jt in heu of Allah 

any Guardian-Protector, 9 
0 nor any helper. 10 

J^i<Sl;aJ 1 17. Allah has just forgiven 11 



1. »ijt 'awwdh = extremely kind-hearted, most 
submissive in supplication. 

2. Aa/fm = most forbearing, most clement. 
Seeat4:12,p.244, n. 3). 

3. J^»i yudilla(u) = he lets go astray, misguides, 
deludes (v. iii. m. s. impfct. from 'adalla, form IV 
of dalla [daldl/ daldlah], to go astray .The last 
letter takes fathah because of a hidden 'an in li (of 
motivation) coming before the verb. See at 6:144, 
p. 453, n. 6). 

4. j** yubayyina(u) = he makes clear, 
elucidates, explains (v. iii. m. s. impfct. from 
bayyana, form II of bdna [ baydn], to be clear. 
The final letter takes fathah because of a hidden 
'an in hatld coming before the verb. See at 4:25, 
p. 252, n. 4). 

5. djjcj yattaquna = they are on their guard, are 
wary[of], protect themselves, fear Allah (v. iii. 
m. pi. impfct. from ittaqd, form VIII of waqd 
[waqy/wiqdyah], to guard, to protect. See at 8:56, 
p. 568, n. 4). 

6. i. e., His is the absolute ownership and 
sovereignty of the heavens and the earth and all 
that exists. There is no partner of Him in the 
dominion. So He Alone deserves to be adored and 
He Alone is to be worshipped. mulk = 
dominion, kingship, monarchy, right of 
possession, ownership. See at 7:158, p. 526, n.2. 

7. ^ yuhyi - he gives life, revivifies, saves life, 
(v. iii. m. s. impfct. from 'ahyd, form IV of hayiya 
[hayah], to live. See at 7:158, p. 526, n. 3). ' 

8. yumitu = he causes to die, puts to death 
(v. iii. m. s. impfct. from 'amdta, form IV of 
mdta [mawl], to die. See at 7:158, p. 526, n. 4). 

9. y)j waliyy (s.; pi. «u,1 'awliyd') = guardian, 
legal guardian, patron friend, sponsor, protector, 
relative. See at 9:74, p. 610, n. 6). 

10. j-ai nasir = (s.; pi. ^ nusard') = helper, 
defender, supporter, ally, protector, patron. See at 
9:74, p. 610, n. 7). 

11. v^" tdba = he returned, turned to, repented, 
forgave (v. iii. m. s. past [ from tawb, tawbah / 
matdb]). Technically it means, in respect of man, 
to turn to Allah in penitence and with resolve to 
reform, and in respect of Allah, to turn in 
forgiveness and mercy. See at 5:39, p. 347, n. 7. 
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the Prophet 
itfj and the emigrants, 
jl^uVfj and the Helpers 

who followed 1 him in 
ij— i^i^. the hour 2 of difficulty/afrer 
j'^u^^ that there were about to 
Ar* swerve 4 the hearts 

of a section 5 of them. 
^-^<SL : ij Then He forgave them. 
^-«>l3i Verily He is to them 
J->/*j Most Affectionate, 6 
Most Merciful. 

0i\ fa 118. And (also) the three 
\yL^U^\ who were left behind 7 
oilSlSlTjl till when straitened became 8 
£j^jtt& on them the earth 
dj-jUj though it was spacious, 9 
^i£oitSj and uneasy became on them 
> 4 ^ their selves, and 
Volf^Iij they were certain I0 that no 
$05 refuge 1 'was there from Allah 
£\y\ except to Him; 



1. ij^i ittaba'u = they pursued, went after, 
followed, obeyed (v. iii. m. pi. past from ittaba 'a, 
form VIII of tabi'a [tabaVtaba'ah], to follow. See 
at 3:174, p. 224, n. 4). 

2. *»L si'ah (s.; pi. sa'dt) = hour, time, clock. 
Hour of Resurrection. See at 7: 1 87, p. 4538, n. 2 

3. The allusion is to the Tabuk expedition. ij~c 
'usrah = difficulty, hardship, distress, straitened 
circumstances, poverty. See at 2:280, p. 146, n. 8. 

4. The reference is to the attitude of some of the 
Muslims who, considering the distance and 
difficulty involved in the Tabuk expedition, 
temporarily thought of not joining it. gj, yazighu 
= he swerves, deviates, turns aside (v. iii. m. s. 
impfct. from zdagha [zaygh/zayghan], to deviate, 
swerve. See la tuzigh at 3:8, p. 157, n. 4). 

5. J<> fartq (pi. 3,j furuq, o>! afriqah) = 
section, group, faction, party, band. See at 7:30, p. 
475, n. 2). 

6. lJj*., ra'uf = most kind, most compassionate, 
most affectionate (active participle in the scale of 
faul from ra'afa Ira'ufa [rajah/ ra'afah], to 

mercy. See at 3:30, p. 167, n. 9). 

7. See 'ayah 106 of this surah, at p. 623, n. 6, for 
spoken of here. I ji* khullifu = they 

were left behind, put behind, appointed as 
successors (v. iii. m. pi. past passive from 
khallafa, form II of khalafa, to follow, to be 
successor. See 'akhlafu at 9:77, p. 61 1, n. 4). 

they broke down with repentance and 
sorrow and all seemed lost to them. It is reported 
that they put themselves to self punishment out of 
and as means of seeking of forgiveness. 
daqat =she or it became constricted, tight, 
narrow, straitened, uneasy (v. iii. f. s. past from 
daqa [dayq/diq], to be narrow. See at 9:25, p. 587 
n. 2). 

*j rahuhat = she or it became wide, 
spacious (v. iii. f. s. past from rahuba [ruhb/ 
rahabah], to be wide. See at 9:25, p. 587, n. 3). 

10. \jSizannu = they thought, thought for certain, 
supposed, believed, presumed (v. iii. m. pi. past 
from zanna \Ji> zann }, to think, to suppose. See 
nazunnu at 7:171, p. 532, n. 10). 

1 1. LO. malja' = refuge, shelter, retreat (adverb of 
place from laja'a [tajVluju'], to take refuge. See 
at 9:57, p. 601, n. 8. 
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^jS^bjj then He turned in Mercy to 
them that they might repent. 
Verily Allah, He is Oft- 
^jL^Jl Forgiving, Most Merciful. 

Section (Ruku 0 15 

1 19. O you who believe, 
^ijiJ^tiyJi fear 2 Allah and be with 
$^ni^ll\ the truthful. 3 




120. It behoves not for 
the inhabitants 4 of Madina 
and those around 5 them 
of the bedouins 6 
that they stay away 7 from 
the Messenger of Allah nor 
that they prefer 8 their lives 
to his life. 

That is because they are such 
that there afflicts 9 them not 
any thirst 10 nor fatigue" 
nor hunger 12 
in the way of Allah, 



1. yatubuina) = they turn in repentance (v. 
iii. m. pi. impfct. from tdba [tawb/tawbah / 
matdb], to turn. The terminal nun is dropped 
because of a hidden 'an in li (of motivation) 
coming before the verb. See at 9:74, p. 610, n. 2). 

2. tjil ittaqu = you (all) beware, be on your 
guard, fear Allah (v. ii. m. pi. imperative from 
ittaqd, form VIII of waqd ( waqy/wiqdyah), to 
guard, safeguard. See at 8:69, p. 572, n. 11). 

3. sidiqin (pi.; acc./gen. of sddiqun; s. 
ftidiq) - truthful (active participle from sadaqa 
[sadq/ sidq], to speak the truth. See at 7:194, p. 
5541, n.4). 

4. J*f 'ahl (s.; pi. o>l 'ahlun/Mahalin) = 
family, wife, relatives, kinsfolk, inhabitants, 
followers, adherents. See at 7: 123, p. 510, n. 5. 

5. Jj*- hawl = around, about, roughly; also year, 
might, power, change. See 2:1=240, p. 121, n.7. 

6. ^V' 'a'rab (pi.; s. 'arabt) = bedouins, desert 
Arabs. See at 9:101, p. 621, n. 10. 

7. yalakhallafa(na) - they stay behind, fall 
behind, stay away (v. iii. m. pi. impfct. from 
takhallafa, form V of khalafa, to follow, to be 
successor, to come after. The terminal nQn is 
dropped because of the particle 'an coming before 
the verb. See khullifu at 9:1 18, p. 629, n. 7). 

i. yarghabu(nu) = they like, desire, wish 
[followed by 'an the verb means to prefer] (v. iii. 
m. pi. impfct. from raghiba [raghbah/raghab] to 
like, wish, desire; also to detest, dislike. The 
terminal nun is dropped because the verb is 
conjunctive to the previous verb which is 
governed by the particle 'an. See targhabuna at 
4:127, p. 300, n. 5). 

9. K-r-Mt yusibu = He or it hits, reaches, afflicts, 
befalls (v. iii. m. s. impfct. from 'asdba, form IV 
of saba [sawb / saybubah], to hit the mark, to be 
right. See at 9:90, p. 616, n. 5). 

10. U> zama' = thirst. 

11. »; nasab = fatigue, strain, exertion, 



hardship. 



: hunger. 
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l^^JEtfZ nor do they set foot'on a track 
jU^=jiX-j>i that vexes 2 the unbelievers, 
>^j)C.Sfj nor do they inflict 3 
ydjj^^ on an enemy any harm 4 
C^VI but that there is written 
^ for them on that account 
£^>jI2 a good deed. 5 
j^V^ii^J Verily Allah frustrates 6 not 
ijifJ^SQ the reward 7 of the righteous. 8 

\^&L% 121 .Nor do they spend 9 
'j^^j >J&* a sum small or great 
s<SjiiiiVj nor do they traverse 10 
CjksA^i^ a valley"but that it is written 
p. tb their credit, 
iiijL^J that Allah may reward" them 
Ljil^j=»££Xl the best for what they use 
to do. 

OjUjii^^j 122. Nor are the believers 
^l^i^J to go forth 12 one and all; 

so why not there go forth 
'^-^'j^ from each section of them 



1 Oyk. yata'una = they tread, set foot on, walk 
(v. iii. m. pi. impfct. from wata'a [wat'], to tread, 
to set foot on. See yuwati'u at 9:37, p. 593, n. 4). 

2. Jiiu yaghhu = he angers, eanrages, vexes, 
infuriates, exasperate (v. iii. m. s. impfct. from 
ghaza [ghayz], to anger. See ghayz at 9:15, p. 
582, n. 7). • 

3. ,SjV, yanaluna = they attain, reach, affect, get 
hold of [followed by min the verb means to inflict, 
to cause harm to, to impair, to get] (v. iii. m. pi. 
impfct. from nala [ nayl/manal], to reach, attain. 

4. Jj nayl = attainment, acquisition [here , harm 
or damage, being an object of the verb yanaluna], 

5. i. e., merit for a good deed. 

6. g** yudt'u = he ruins, lets perish, lets go in 
vain, frustrates (v. iii. m. s. impfct. from 'ada'a, 
form IV of da' a [ day Vdiyd '] to get lost. See at 
3:171, p. 223, n. 1). 

7. y»l 'ajr (pl.jy-f 'ujQr) = reward, recompense, 
remuneration, emolument, fee. See at 9:22, p. 585, 
n. 8). 

8. muhsintn = (acc. /gen. of muhsinun, 
sing, muhsin) = those who do right things, 
righteous, charitable (active participle from 
ahsana, form IV of hasuna [husn], to be good. 
See at 7161, p. 528, n.6). 

9. dyiif yunfiquna = they spend, expend (v. iii. 
pi. impfct. from 'anfaqa, form IV of nafaqa 

[nafaq], to be used up. See at 9:91, p. 617, n. 7). 

10. dj-^it yaqta'una = they cut off, sever, 
traverse, pass through, cross (v. iii. m. pi. impfct. 
from qa(a"a [qat% to cut, to sever. See at 2:27, p. 

.10) 

1 1 <sy>~. yajziya(zi) = he rewards, recompenses, 
requites, repays (v. iii. m. s. impfct. from jazd 

zd '], to reward. The final letter takes fathah 
because of a hidden 'an in li (of motivation) 
coming before the verb. See yujzawna at 7: 1 80 p 
536, n. 6). 

yanfiru(nd) = they go forth, sally forth, 
rush (v. iii. m. pi. impfct. from nafara [nufur/ 
nifaf], to rush, to flee.The terminal nun is dropped 
the same reason as stated at n. 11 above. See 
/dfa/!/irwat9:81,p. 612, n. 10. 
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till 


a group 1 




so that they 2 could acquire 




knowledge 2 in the religion 




and could warn 3 their people 




when they returned to them; 




that they might 




be on their guard. 4 




Section (Ruku ') 16 




123. O you who believe, 




fight 5 those who 




are near to you 




of the unbelievers 




and let them find 7 in you 




severity; 8 




and know that Allah is 




with the godfearing. 9 




124. And if there is sent 




down a surah 




there are some among them 




who say: "Which of you 




has this increased 10 in faith?" 



for all Muslims to go forth on 
jihad. The more intellectually capable of them 
should remain behind to devote themselves to 
acquiring the knowlge of the religion for 
propagating it and teaching their people when 
they return from the fighting. liiU. td'ifah (pi. 
^^•tawd'if) = section of people, sect, group. See 
at 9:83, , p. 613, n. 7). 

2. i. e., those remaining behind. 

3. Ij+ii^ yatafaqqahu (na) = they acquire 
knowledge, comprehend, devote themselves to 
study (v. iii. m. pi. impfct. from tafaqqaha, form 
V of faqiha [fiqh], to understand. The terminal 
nun is dropped because of a hidden 'an in li (of 
motivation) coming before the verb. See 
yafqahiina at 9:81, p. 613, n. 1). 

4. i. e., against Allah's displeasure and 
punishment by knowing and carrying out His 
injunctions and prohibitions . djjj^.yahdharuna 
= they fear, apprehend, are wary, warn, are on 
their guard (v. iii. m. pi. impfct. from hadhara, 
form [hidhr/hadhar], to be cautious, to be on 
one's guard. See yahdharu at 9:64, p. 604, n.5). 

5. i. e., fight first the enemies who are near. IjiAi 
qatilu = you (all) fight, wage war (v. ii. m. pi. 
imperative from qdtala, form III of qatala [qatl], 
to kill, slay. See at 9:29, p. 588, n. 9). 

6. Ojlj yaluna = they come near, be close, lie 
next (v. iii. m. pi. impfct. from waliya, to come 
near, to be close. See wallaw at 9:57, p. 601, n. 
11). 

7. tj-u* yajidu(na)= they find, get, come across 
(v. iii. m. pi. impfct. from wajada [wujiid], to 
find. The terminal niln is dropped because of the 
lam (li) of command coming before the verb. See 
yajiduna at 9: 91, p. 616, n. 8). 

8. iUp ghilzah = severity, harshness, toughness. 

9. i. e., Allah's help and blessings are with them. 
jJca muttaqin (acc./gen. of muttaqun, sing. 
muttaqin) = those who are on their guard, protect 
themselves (i. e., by scrupulously carrying out the 
injunctions of the Qur'an and sunnah), 
godfearing, righteous. Active participle from 
ittaqd, form VIII of waqd [waqy/ wiqdyah], to 
guard, to protect. See at 9:44, p. 596, n. 1 1). 

10. zddat = she or it increases, augments, 
adds to (v. iii. f. s. past from zdda [ ziyddah], to 
be more. See at 8:2, p. 547, n. 7). 
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So as to those who believe, 
liLi^'Slji it increases them in faith 
ojj and they do rejoice. 1 

* 

<ZU$\€\j 125. And as to those 

in whose hearts is a disease, 5 
JU-j^'S^ it increases them in filth 3 
'j^rfrA\ added to their filth; 
ly^j and they will die 
^jy—^^j while they are unbelievers. 

0 

oj^Vjt 126. Do they not see 
that they are put to test 4 
-1^^=^ every year 

once or twice? 5 
Even then they do not repent 6 
nor do they take heed. 7 

127. And whenever there is 
sent down 8 a surah, 
some of them look 9 
at the others: 
"Does anyone see you?" 




1. i. e., they rejoice at what Allah has given them 
of guidance and faith and in expectation of 
rewards from Him. djy.,-, , t yastabshiruna = 
they rejoice, welcome (v. iii. m. pi. impfct. from 
istabshara, form X of bashara/bashira 
[bishr/bushr], to be happy. See at 3:169, p. 222 
n. 10). 

2. i. e., of unbelief and hypocrisy and jealousy. 
J*S marad (pi. 'amrdd) = disease, sickness, 
ailment, illness, malady. See at 8:49, p. 565, n. 9. 

3. i. e., it increases them in the filth of their 
unbelief and hypocrisy which exist in them, 

rijs (s.; pi. 'arias) = filth, dirt, dirty or atrocious 
act, punishment. See at 9:95, p. 618, n.l 1. 

4. Cijzii yuftanuna = they are tried, put to test (v. 
iii. m. pi. impfct. passive from fatana 
[fatn/futun], to turn away, to put to trial. See la 
taflinni at 9:49, p. 598, n. 1 1). 

5. i. e., by confronting them with such situations 
as expose their hypocrisy and unbelief. ^ 
marrtayn (dual; acc./gen. of marratdn; s. 
marrah, pi. marrdt) = twice, two times. See at 
9:101, p. 621, n. 12. 

6. Ox* yatubuna = they turn, return, repent (v. 
iii. m. pi. impfct. from taba [ tawb, tawbah / 
matdb}). Technically it means, in respect of man, 
to turn to Allah in repentance and with resolve to 
reform, and in respect of Allah, to turn in 
forgiveness and mercy. See at 5:74, p. 367, n. 1). 

7. Oj/Uj yadhdhakkaruna (originally 
yaladhakkaruna) = they remember, bear in mind, 
take heed (v. iii. m. pi. impfct. tadhakkara, forrri 
V of dhakara [dhikr /tadhkdr], to remember, to 
mention. See at 8:57, p. 568, n. 7). 

8 - oJ >' 'unzilat = she was sent down (v. iii. f. s. 
past passive from 'anzala, form IV of nazala 
[nuzut], to come down. See at 9:86, p. 614, n. 8). 

9. i. e., the hypocrites who are at the presence of 
the Prophet, peace and blessings of Allah be on 
him, wink at one another in detestation and 
derision and whisper to one another in 
preparation for leaving the assemblage saying : 
"Does anyone see you?" nazara ■■ 

looked, viewed, saw(v. iii. m. s. past from 

I See yarauruna at 7:52, p. 485, n. 1 1). 
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Then they go away. 1 
frjiiiul^y^ Allah diverts 2 their hearts; 

ry^l for they are a people 
$ "by^iy. that do not understand. 3 

i^=:^I3 128. There has indeed come 

iljlj to you a Messenger 4 

j^=*Jiife from among yourselves; 
^ hard 5 it is on him 
JLi__tU whatever you suffer 6 from; 
^_J*>J- ardently anxious 7 is he 
<^=£& over you; 
vCj^jjii'o to the believers 

most affectionate, 8 
^ very kind. 



$yojf 129. So if they trun away 9 
St^-JJii then say: "Suffices me Allah; 
jWl ^ no deity is there except He; 
on Him I rely; 10 
ijy-J and He is the Lord of 
iLrJ-^fr me Magnificent Throne." 11 



1. ly^l insarafu = they went away, turned 
away, departed, left (v. iii. m. pi. past from 
insarqfa, form VII of sarafa [sarf], to turn away, 
divert. See asrifu at 7:146, p. 519, n. 7). 

2. i. e., diverts from guidance and belief on 
account of their hypocrisy. sarafa = he 
turned away, diverted (v. iii. m. s. past from sarf, 
to turn, to turn away. See at 3:152, p. 214, n. 5; 
and n. 1 above). 

3. i. e., they do not understand the truth, nor do 
they reflect and try to understand. Oj^iiy 
yafqahuna = they understand, comprehend (v. iii. 
m. pi. impfct. from faqiha fiqh], to 
understand. See at 8:65, p. 571, n. 3). 

4. i. e., Muhammad, peace and blessings of Allah 
be on him. 

5. i. e., it pains him and is hard on him if you, 
Muslims, suffer from any difficulty or hardship, 
jij*- '«zfz = All-Mighty, Invincibly Powerful, 
before Whom everyone else is powerless; also 
respected, distinguished, dear, beloved, strong, 
difficult, hard. See at 2:129, p. 61, n. 10. 

6. f^t- 'anittum = you suffered adversely, felt 
distressed, grieved, (v. ii. m. pi. past from 'anita 
[ 'anal], to be in distress, to suffer adversely. See 
'a'nata at 3:1 18, p. 202, n. 11). 

7. i. e., he is very anxious for your well-being and 
happiness, in this world as well as in the 
hereafter, and therefore to guide you to the right 
way of life, ^aty- harts = ardently anxious, 
eager, desirous, covetous (act. participle in the 
scale of fa 11 from harasa/harisa [hirs], to desire, 
to covet. See harastum at 4:129, p. 301, n. 9). 

8. i-ijej ra'uf = most kind, most compassionate, 
most affectionate (active participle in the scale of 
fa'ul from ra'afa /ra'ufa [rafah/ ra'afah], to 
show mercy. See at 9:1 17, p. 629, n. 6). 

e., if the unbelievers and hypocrites turn 
away. ^Jy tawallaw = they turned away, desisted, 
refrained (v. iii. m. pi. past from tawalld, form V 
of waliya, to be near. See at 9:92, p. 617, n. 3). 

10. OjlTy tawakkaltu = I put my trust, depended, 
relied, appointed as representative (v. i. s. past 
from tawakkala, form V of wakala [wakl/wukul], 

entrust. See li-yatawakkal at 9:51, p. 599, n. 

1 1 . J.yi\ al-'arsh = The Throne. 



10. SURAT YUNUS 
Makkan: 109 'ayahs 

This is a Makkan surah which deals with the fundamentals of the faith, namely, monotheism 
(tawhid), i. e., belief in Allah as the Only and Sole Creator, Nourisher and Sustainer of all beings, 
animate and inanimate, in His Attributes, and worshipping Him Alone to the exclusion of all imaginary 
gods and goddesses. It draws attention to the fact that Allah has sent His Prophets and Messengers with 
Books of guidance to different peoples at different times, that Muhammad, peace and blessings of Allah 
be on him, is His final Messenger with the final Book of guidance, the Qur'an, replacing and overriding 
the previous Books. Further, it stresses the fact of resurrection after death and judgement and rewards. 
These matters are illustrated with reference to the stories of some of the Prophets like Nuh, Musa and 
Yunus (peace be on them) and how their respective peoples behaved with them. Reference is also made 
to the attitude of the Makkans to the Prophet Muhammad, peace and blessings of Allah be on him, and a 
challenge is thrown out to them and to the unbelievers of all times to come up with any text like that of 
the Qur'an. 

The surah is named after the Prophet Yunus, peace be on him, whose people were forgiven and 
saved from punishment as they ultimately believed in the message delivered to them. 

1. Allah Alone knows the meaning and 
significance of these letters. See at 2:1, p. 4, n. 1. 

2. i. e., the Qur'an is full of infallibly wise 
guidance given by Allah, detailing what is proper 
and improper to do for obtaining an eternally 
blissful life in the hereafter. hakim (s.; pi. 
hukama") = wise, judicious, full of wisdom (active 
participle in the scale of fall from hukama 
[hukm], to pass judgement. See at 3:58, p. 178, n. 
12). Al-Dhikr al-Hakim is another name of the 
Qur'Sn. 

3. The Quraysh unbelievers of Makka used to 
express surprise how a man from among 
themselves could be Allah's Messenger and why 
an angel was not sent to them (see for instance 
6:8-9). The 'ayah is a reply to such misgivings, 
v** 'ajab (s.; pi. 'a'jab) = wonder, surprise, 
astonishment, marvel, amazement. See 'ajibtum at 
7:69, p. 492, n. 4. 

4. i. e., Muhammad, peace and blessings of Allah 
be on him. 

5. i. e., warn against the consequences of 
polytheism and unbelief. ji;f 'andhir = warn, 
caution (v. ii. m. s. imperative from 'andhara, 
form IV of nadhara [nadhr/nudhur], to dedicate, 
to make a vow. See at 6:51, p. 410, n. 1 1). 

6. fJi qadam (s.; pi. 'aqddm) = foot, step, 
footing, standing, qadam sidq is an idiom 
meaning "high and respectable position". See 
•aqdamafi-.Ul, p. 212, n. 12. 



J\ l.Alif- Lam- Rd. 1 
oiXJiij These are the 'ayahs of 
_>J<i.t_i£)i the Book, Full of Wisdom. 2 

' '0 

2. Is it for man a wonder 3 
U_Xjtol that We have communicated 
i^^jol to a man 4 from among them 
that you warn 5 mankind and 
J?$ § ive § lad tidings to those 
'\fX who believe, that they will 
3l~f(ji^j have a respectable position 6 
rrJ-^e before their Lord? 
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u^A^=dljl5 The unbelievers say: 
%CJ\x*^£>l "This is indeed a sorcerer 1 
$ all too clear." 2 

i*$o^ 3. Verily your Lord is Allah 
(jU^ii Who created 3 
J#£o£l£]t the heavens and the earth 
^CfaL-ij in six days; 
d£L^ then He took Position 4 
Jj^ffjp on the Throne 
^V%1' conducting 5 the affair. 

No intercessor 6 can be there 
except after His Permission. 
• That is Allah, 
your Lord. 

So you all worsdhip Him. 
Will you not then take heed? 7 

4. To Him shall be your 
return, one and all — 
a promise of Allah in truth. 
He initiates 8 the creation, 
and then He will repeat 10 it; 



4»l 




1. The Makkan unbelievers used to say that the 
Prophet was a sorcerer. sdhir (s.; pi. 
saharah/suhhdr) = sorcerer, magician, enchanter 
(act. participle from Sahara [sihr], to enchant, to 
bewitch. See at 7.109, p. 507, n. S). 

2. mubtn = all too clear, obvious, manifest, 
patent, open and clear. See at 7:60, p. 489, n. 6. 

3. It is repeatedly emphasized in the Qur'an that 
the heavens and the earth and all that exists are 
created by Allah Alone. They did not come into 
existence by themselves. Therefore He is the 
Creator and Lord of all things, of the nature itself, 
and He Alone is to be worshipped, obeyed and 
adored. jU khataqa = he created, made, 
originated (v. iii. m. s. past from khalq, to create 
See at 9:36, p. 592, n. 5). 

4. i. e., in such manner as befits the Sublimity of 
Allah, cfj^-i istawa = he became even (i. e„ took 
position), straight, equal, regular, upright (v. iii. 
m. s. past in form VIII of sawiya [siwan], to be 
equal. See at 7:54, p. 486, n. 7). 

5. i. e., Allah conducts and regulates every affair 
in the heavens and the earth. Some of the 
instances are mentioned in ayahs 5 and 6 below. 
j>.-*i yudabbiru = he arranges, organizes, regulates, 
directs, manages, conducts (v. iii. m. s. impfct. 
from dabbara, form II of dabara [dubur], to turn 
one's back, to pass. See yatadabbaruna at 4:82, p 
277, n. 8). 

6. The polytheists say that the deities they 
worship will intercede for them with Allah on the 
Day of Judgement. The 'ayah points out the 
mistake in this claim. shaft' (s.; pl.shufa'a') 
= intercessor, advocate (active participle on the 
scale of fa'U from shafa'a (shaf), to double, to 
attach. See at 6:51, p. 411, n. 1. 

} fx tadhakkaruna( tatadhakkaruna) = you 
bear in mind, remember, receive admonition, take 
heed (v. ii. m. pi. impfct. from tadhakkara, form 
V of dhakara [dhikr/ tadhkdr], to remember. See 
at 7:57, p.488, n. 12). 

8. Ixj yabda'u = he initiates, begins, starts (v. iii. 
m. s. impfct. from bada'a [bad'] to start See 
Wa'«at9:13,p. 581, n. 13). 

9. x^yu'idu = he repeats, causes to come back (v. 
iii. m. s. impfct. from 'a'dda, form IV of 'ada [ 
'awdah/ma'dd], to return. See ya'udu at 8 38 d 
560, n. 6). 
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that He may recompense 1 
those who believe 
^^A\\^f-i and do good deeds 2 
-klill according to equity; 3 

and those who disbelieve, 
iiAZ^i they shall have a drink 
sr-^rJt of boiling water 4 and 
>-J' 4>^*j a punishment most painful 5 
ly£iL, because they use to 
^<<^*S3 disbelieve. 

jii-L»J>J* 5. He it is Who made 

the sun an incadescent light 6 
and the moon a light, 
Jjl^jisJ and assigned 7 it stages 8 

\jX*A that you may know 
'^yjl\Y±c. the number of years 9 
il^ftj and the calculation. 10 

Allah did not create this 
J^W* except in truth, 
^-^tj-** He spells out 1 'the signs 
^ Sjii^^ for a people that know. 



1. ifj^ yajziya(zt) = he rewai 
requites, repays (v. iii. m. s. impfct. from y'azrf 

jaza\ to reward. The final letter takes fathah 
because of a hidden 'an in // (of motivation) 
coming before the verb. See at 9:121, p. 637, n.l). 

2. cl-UJU sdtthdt (pi.; sing. *>Ju. ya/ifojft) = good 
deeds/things, sound and proper deeds (approved 
by the Qur'an and the sunnah). See at 7:41, p. 
480, n. 13. 

3. Ja_» gist = justice, equity, fairness. See at 7:29, 
p. 474, n.7). 

4. hamim = boiling water, close friend. See 
at 6:70, p. 419, n. 

5. pJl 'alim = agonizing, anguishing, 
excruciating, most painful. See at 9:61, p. 603, n. 
7. 

6. Note that while the sun is described as an 
incandescent light, indicative of its extreme heat, 
the moon is simply called a light, thus pointing to 
the different nature of the two. This different 
nature is further indicated in the next clause of the 
ayah which speaks about the stages assigned to 

the moon, thereby indicating its rotation, while no 
such thing is spoken of the sun. diya" = 
incandescent light, incandescence, glow. See 
■add 'a at 20, p. 10, n. 14. 

7. ^j-ii qaddarnd = we assigned, appointed, 
determined, decreed, assessed (v. i. pi. past from 
qaddara, form II of qadara [qadr], to estimate, to 

decree, to have power. See qadaru at 6:91, p. 
427, n. 9). 

8. JjL. manazil (pi.; s. manzil) = stopping 
places, way stations, stages, houses (adverb of 
place from nazala[nuzul], to come down). 

9. sinin (pi.; s. sanah) = years. 

10. i. e., by the sun days can be calculated and by 
the moon, months and years, v*— >■ hisab (pi. 

hisabai)= calculation, reckoning, 
accounting, account. See at 6:52, p. 411, n.7. 

e., He elaborates the signs all around us that 
point to the Creator and Lord. J*^ yufassilu = 
he spells out, elaborates, elucidates, sets out in 
detail (v. iii. m. s. impfct. from fassala, form II of 
fasala [/Sifi], to separate, set apart. Seefassalnd at 
7:52, p. 485, n. 9). 
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6. Verily in the alternation 1 
of the night and the day 

and all that Allah has created 
in the heavens 2 and the earth 3 
are sure signs 4 for a people 
that are afraid of Allah. 5 

7. Verily those who do not 
look forward 6 to meeting Us 
and become happy 7 

with the worldly life 
and feel reassured 8 with it, 
and those who are 
about Our signs 9 
heedless 10 - 

8. Such people, 

their abode" will be the fire 
because of what they use to 
acquire. 12 



9. Verily those who believe 
c^Lilii^L^j and do good deeds, 13 

I 



1. o^l ikhtilaf = alternation, coming of one 
after another, variation, disagreement (verbal 
noun in form VIII of khalafa [khalf], to come 
after, to follow. See at 4:182, p. 277, n. 10). 

2. Such as the sun, the moon, the stars, the 
planets, the galaxies, light and darkness, air, etc. 

3. Such as the immense varieties of animals and 
species on and inside land and water, plants, 
fruits, plains, mountains, seas, rivers, etc. 

4. i. e„ signs pointing to the Creator and Lord, 
Allah. 

5. Oji* yattaquna = they are on their guard, are 
wary [of], protect themselves, fear Allah (v. iii. 
m. pi. impfct. from ittaqd, form VIII of waqd 
[waqy/wiqdyah], to guard, to protect. See at 
9:1 15, p. 628, n. 5). 

6. oy*ji yarjuna = they hope, expect, have hope 
for, look forward to (v. iii. m. pi. impfct. from 
raja [ruju'/rajah/marjah], to hope, to expect. See 
at 2:218, p. 106, n. 6). 

7. Ij-ij radu = they were pleased, became 
satisfied/ happy (v. iii. m. pi. past from radiya [ 
ridan/ ridwdn/ marddh] to be satisfied. See at 
9:93, p. 617, n. 10). " 

8. lyLWi itma'annu = they felt safe, reassured, 
were at ease (v. iii. m. pi. past from itma'anna, 
form IV of tam'ana/ta'mana, to calm, to appease. 
See itma'nanlum at 4:103, p. 290, n. 14). 

9. olj 'ayat (sing, 'ayah) = signs, miracles, 
revelations, evidences. See at 9:1 1, p. 581, n. 3. 

10. 0>liU- ghafilun = negligent, unmindful, 
heedless, inattentive, ignorant, unaware (act. 
participle from ghafala [ghaflah/ ghuful ], to 
neglect, to ignore. See at 7:179, p. 536, n. 1. 

11. i. e., in the hereafter, isy^ ma'wan (s.; pi. 
ma'dwin) = habitation, abode, dwelling, place of 
refuge, shelter. Adverb of place from 'awd 
[ 'uwiy), to seek shelter. See at 9:73, p. 609, n. 6). 

12. i. e., of guilt and sins. O^^-SL. yaksibuna = 
they (all) acquire, earn, gain (v. iii. m. pi. impfct. 
from kasaba [kasb], to gain, to acquire. See at 
9:95, p. 618, n. 12). 

13. oUJU, sdlihat (pi.; sing. sdlihah) = 
good deeds/things, sound and proper deeds 
(approved by the Qur'an and the sunnah). See at 
10:3, p. 637, n. 2. 
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^rJ^ii+r- their Lord guides them 1 

4- 

rff^. for their faith. 
^rf ot^sj^ There will flow 2 below them 3 
jjjVl the rivers 4 

in the Gardens of Bliss. 

Qfi&'i 10. Their prayer 5 therein will 

^\ be: "Glory to You, O Allah"; 

V^j^jJ-j and their greeting 6 therein 

pL. will be: "Peace"; 

J^j*>J^*j and the close of their prayer 

ik?£2$4 will be: "All the praise is for 

^vi^'to; Allah, Lord of all beings." 7 

0 

Section (Ruku ( )2 

1 1 .And were Allah to hasten 8 
J-LtfuAllj for men the evil 
j^CZcSl as the hastening 9 to them 

the good, 
^\Jsf£ decreed to them would 

£$£■1 surely have been their term. 10 
S^jftj-ci So We let alone 11 those who 
fc&^A-yy do not expect meeting Us 



1. i. e., guides them to the way of jannah and the 
eternally blissful life in the hereafter. 

2. <jj*J tajri= she runs, flows, streams (v. iii. f. 
s. impfct. from jard \jary], to flow. See at 9:100, 
p. 621, n. 5). 

3. i. e., below their residences by the side of 
rivers. 

4. 'anhar (sing, nahr) = rivers, streams. See 
at 9: 100, p. 621,n.6. 

5. iSjt-i da'wd (s.; pi. da'awa/da'awin) = claim, 
allegation, plea, prayer. 7:5, p. 466, n. 9. 

6. i. e., the greeting of Allah and of the angels to 
them, and their greeting to one another will be 
"Peace". ^ tahiyyah (s.; pl.oL~ tahiyyat) = 
greeting, salute, salutation. See at 4:86, p. 279, n. 
8. 

7. •dlamin (acc./gen. of b^\* 'alamun; 
sing. ,ju &lum, i.e., any being or object that points 
to its Creator; sing, 'a/am) = all beings, creatures. 
See at 6:86, p 426, n. 2). 

8. The 'ayah has reference as well to the Makkan 
polytheists who, out of their disbelief in 
resurrection, the Day of Judgement and 
punishment and reward, tauntingly asked for the 
punishment to be descended on them immediately 
(see for instance 8:32) as to those who, out of folly 
and dissatisfaction imprecate themselves or others 
and call for evil. It points out that were Allah to 
hasten for men the evil they sometimes ask for 
themselves as He readily responds to their prayer 
for good things, they would have met with their 
destruction; but Allah leaves them to enjoy His 
bounties till the appointed term. J~u yu'ajjilu = 
he hastens, expedites, quickens, hurries, rushes, 
speeds up, accelerates (v. iii. m. s. impfct. from 
'ajjala, form II of 'ajila [ , ajal/ , ajalah], to harry. 
See •ajiltum at 7:150, p. 521, n. 7). 

9. <JU«i-l isti'jal = to hurry, to hasten, to wish to 
hasten (verbal noun in form X of ajila). See n. 8 
above; also see tasta'jiluna at 6:57, p. 413, n. 9. 

10. i. e., they would have been destroyed. J»! 
'ajal (pi. 'ajat) = appointed time, term, date, 
deadline. See at 7: 1 34, p. 5 1 4, n. 8. 

. e„ their punishment is withheld till the 
appointed term, jii nadharu = we leave, forsake, 
abandon, let alone (v. i. pi. impfct. from 
wadhara/yadharu, to leave. See at 6:1 10, p 437 
10). 
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in their intransigence 1 
to roam blindly. 2 

12. And if there afflicts 3 man 
any harm 4 

he calls Us lying on his side 

or sitting or standing; 5 

but when We have removed 6 

from him his disadvantage, 

he goes by 7 as if 

he did not call Us to 

any harm that afflicted him. 

Thus is embellished 8 

to the transgressors 9 

what they use to do. 

13. We did indeed destroy 10 
the generations" before you 
when they transgressed 
while there had come to 
them their Messengers 
with the clear evidences 12 
and they were not 
disposed to believe. 13 



1 . 0Lil» tughyan = transgression, exceeding the 
limits, excesses in unbelief and ungratefulness, 
oppression, deluge. See at 7:186, p.537, n. 13. 

2. C3j4^i ya'mah&na = they wander, stray, rove 
blindly, are confused, are at a loss, are perplexed 
(v. iii. m. pi. impfct from 'amaha ['amah], to 
stray, to rove blindly. See at 7:186, p. 538, n. 1). 

3. The 'ayah is a censure on those who call Allah 
at the time of difficulty and suffering but forget 
Him as soon as He removes the difficulty or 
suffering. ^ massa = he touched, affected, hit, 
afflicted (v. iii. m. s. past from mass/ masts, to 
feel, to touch. See at 8:68, p. 572, n. 7). 

4. (lurr = harm, damage, detriment, 
disadvantage. See darr at 5:76, p. 367, n. 9. 

5. i. e., in any position he might be. 

6. UiiT kashafnd = we removed, lifted, 
disclosed, uncovered, exposed (v. i. pi. past from 
kashafa [kashf], to remove. See at 7:134, p. 514, 
n. 7). 

7. y marra = he went by, passed , walked past, 
elapsed, ran out (v. iii. m. s. past 
Imarr/murur/mamarr], to pass, go by. See at 
2:259, p. 134, n. 4). 

8 CHi zuyyina = he or it is embellished, 
beautified, ornamented, adorned, decorated (v. iii. 
m. s. past passive from zayyana, form II of zdna 
[zayn], to adom. See at 9:37, p. 593, n. 5). 

9. musrifin (pi; acc./gen. of musrifUn; s. 
musrif) = those who commit excesses, exceed all 
bounds, extravagant, prodigal, wasteful, 
transgressors (active participle from 'asrafa, form 
IV of sarafa/sarifa [sarf/ saraf], to corrode, to 
spoil, to neglect. See n. 9 above and musrifun at 
7:31, p. 475, n. 10). 

10. b£ul 'ahlakna = we destroyed, annihilated 
(v. i. pi. past from 'ahlaka, form IV of halaka 
\hulkJ hulk/ haldk /tahlukah], to perish. See at 
8:54, p. 567, n. 9). 

11. Oj_^ qurun (pi.; s. qarn) = generations, 
centuries, homs. See qarn at 6:6, p. 593, n. 4. 

12. ol* bayyindt (pi.; sing, bayyinah) = clear 
proofs, indisputable evidences, see at 9:70, p. 
607, n. 6). 

13. i. e., they were destroyed because they 
transgressed and did not believe the Messengers. 
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o>f JjJ.jT Thus do We recommense 1 
ou. the people committing sins. 2 

{SZlZ-y 14. Then We made you 
jfj^j^JLpi successors 3 in the land 
'^t^'crt after them 
^.J that We might see 4 
^ jjilw JCT how you act. 

jpli^ 15. And when recited 5 

to them 6 are Our revelations 
cLiL^ open and clear, 
■^U&ok there say those who do not 
ij. look forward 7 to meeting Us: 

jCjlioif "Bring us a Qur' an 
^jlTli^ other than this or alter 8 it." 
j* Say: " It is not for me 
.aU^&l that I can alter it 
^lii-Soi of my own accord. 9 

Ifollow 10 naughtbutwhat 
;Di£ry.£ is communicated" to me. 
S>oU3 1|> I dread,if I disobey 12 my Lord, 

Jj tne punishment of a Day 
^ . -- Most Stupendous." 



1 . isy^i najzt = we reward, recompense, requite, 
repay ( v. i. pi. impfct. from jam [jazd'], to 
recompense. See at 7:152, p. 522, n. 8). 

2. mujrimin (pi.; acc./gen. of mujrimum; 
s. mujrim) = those who commit crimes/sins, 
culprits, evildoers (act. participle from 'ajrama, 
form IV of jarama \jarm] , to commit a crime. 
See at 9:66, p. 605, n. 8). 

3. khald'if (pi.; s. khalifah) = 
successors, deputies, vicegerents, delegates, 
(active participle from khalafa. to succeed, to 
follow, to come after. See at 7:69, p. 492 , n. 8). 

4. i. e., to make it seen and evident; for Allah 
knows everything. 

5. tutla = it (fern.) is recited, read out, read 
aloud (v. iii. f. s. impfct. passive from laid 
[tildwah], to recite. See at 8:31, p. 557, n.5). 

6. i. e., the Makkan unbelievers. 

7. i. e., do not believe in the resurrection and the 
Day of Judgement. 0^. yarjuna - they hope, 
expect, have hope for, look forward to (v. iii. m. 
pi. impfct. from raja [rajdVrajdh/marjah], to 
hope, to expect. See at 10:7, p. 638, n. 6). 

8. The polytheists demanded of the Prophet, peace 
and blessings of Allah be on him, so to alter the 
Qur'Sn as would suit their whims and caprices. 
The 'ayah emphasizes that the Qur'an is not the 
Prophet's own composition nor does it lie in his 
power to alter it. Jjo baddil = alter, change, 
substitute (v. ii. m. s. imperative from baddala, 
form II of badula [badal], to replace. See 
baddala at 7: 162, p. 528, n. 7 ). 

UL- lilqa'a= opposite, in front of. tilqd'a nafsi 
is an idiom meaning "of my own accord". 

(V'l 'attabi'u = I follow, obey, succeed (v. i. s. 
pfct. from imaba'a, form VIII of tabi'a [tabaV 
taba'ah), to follow. See at 6:56, p. 413, n. 7). 

is-y. yuha = it is communicated (v. iii. m. s. 
impfct. passive from 'awhd, form IV of wahd 
hy], to communicate. See at 7:203, p. 544, n. 
1). The word wahy technically means Allah's 
communication to His Prophets by various 
s.( See 2:92, 16:2, 16:102, 26:193 and 
42:51. See also Bukhdri, nos. 2-4). 
12. 'asaytu = I disobeyed, rebelled, defied 

(v. i. s. past from 'asa [ 'ifyan/ ma'siyah], to 
disobey, to defy. See at 6:715, p. 397, n.*6). 
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16. Say: " If Allah so willed, 
I would not have recited 1 it 
unto you, nor would 

He have informed 2 you of it; 
for I have stayed 3 amidst you 
a lifetime 4 before this. 
Will you not then realize? 5 

17. Then, who is viler 
than the one who 
fabricates 6 against Allah 
a lie or calls lies 7 

to His revelations. 

Surely there will not succeed 8 

the sinful. 

18. They worship 

in lieu of Allah that which 
can neither harm 9 them 
nor benefit 10 them; 
and they say: "These are our 
intercessors before Allah." 
Say: " Do you notify 12 Allah 



1 . The 'ayah points out to the Makkan unbelievers 
(and hence to all unbelievers) that it was only on 
receipt of wahy and by Allah's command that the 
Prophet, peace and blessings of Allah be on him, 
recited unto them the Qur'an, for he had lived 
more than forty years of his life amidst them and 
they knew that he was an unlettered person 
incapable of producing all of a sudden a unique 
literary piece and, further, that he was always 
truthful and known as the "trustworthy" so that he 
would not make a false claim, o^ir talawtu = I 
recited, read out (v. i. s. past from tald [tilawah], 
to recite. See tuliyat at 8:2, p. 547, n.5). 

2. <j ji\ 'adrd = he informed, let know, notify (v. 
iii. m. s. past in form IV of dard [ dirdyah], to 
know. See tadruna at 4: 1 1, 242, n. 3). 

3. cjJ labithtu = 1 stayed, remained, lingered, 
persisted (v. i. s. past from labilha [labth, 
lubth/lubdth], to remain). 

4. j^e- 'umur (s.; pi. 'a'mdr) = lifetime, life, age. 

5. ^jO* ta'qiluna = you (all) understand, realize, 
be reasonable, comprehend (v. ii. m. pi. impfct. 
from 'aqala ['aql\, to be endowed with reason. 
See at 7:169, p. 532, n. 3). 

6. is _r>i ifiara = he fabricated, made up, invented 
falsely, trumped up, slandered (v. iii. m. s. past, in 
form VIII of fard \fary], to cut lengthwise, to 
fabricate. See at 7:37, p.478 , n. 1). 

7. v-^ kadhdhaba = he cried lies to, regarded as 
false, disbelieved (v. iii. m. s. past in form II of 
kadhaba [kidhb /kadhib /kadhbah / kidhbah], to 
lie. See at 7:37, p. 478, n. 3). 

8. ^Juyuflihu = he succeeds, prospers (v. iii. m. 
s. impct. from 'aflaha, form IV of falaha [falh], 
to split. See at 6:135, p. 448, n.6). 

9. yadurru = he harms, damages, hurts, (v. iii. 
m. s. impfct. from darra [darr], to harm. See 
yadurra at 6:71, p. 419, n. 10). 

10. jjo yanfa'u = he (or it) benefits, is of use, 
avails (v. iii. m. s. impfct. from nafa'a [naf], to 
be useful, be of use. See at 6: 1 58, p. 46 1 , n. 5). 

1 1. tunabbi'una = you (all) notify, inform, 
make know (v. ii. m. pi. impfct. from nabba'a, 
form II of naba 'a [nab Vnubu '], to be prominent. 
See tunabbi'u at 9:64, p. 604, n. 17). 
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p^>y\lj of what He knows not 
o^liJi^ in the heavens 
lj>j^4 ij or in the earth? 

Sacrosanct 1 is He, 
and High Above 2 is he of all 
<^^jQ^ that they set as partners." 3 

'^'drf S6Uj 19. Mankind was not but 
ixjJjiS\ a single community 4 ; 
then they differed. 5 
And had not a word 6 
dpc/t^X^ preceded 6 from your Lord, 
^ decreed 7 would surely have 
ll^i^jX' been between them regarding 
^yiS^.4_j what they differ in. 

20 - And the y sa y ; " wh y is 

J not there sent down on him 
'^Joi^ a miracle 8 from his Lord?" 
C—^ 1 Qji Say: "The unseen only 
4j> belongs to Allah. 
(X^^iiJ^iS So await! 9 1 am along with 
you of those awaiting." 
@ 



1. The word OUw- 5u£fa2n is derived from 
sabbaha, form II of jafojfta [MM/riM$aA], to 
swim. In its form II the verb means to praise, to 
sing the glory. It is an exclamatory expression 
meaning Free from and High above all kinds of 
associativity and undivine attribute. It is generally 
rendered as "Glory be to Him"; but "Sacrosanct " 
conveys the meaning better. See at 9:31,p.590,n.l. 

2. Jl~ ta'm = He is High, Exalted, Sublime (v. 
iii. m. s. past in form VI of 'aid ['uluw], to be 
high). 

3. 0jS"jij yushrikuna = they set partners,, 
associate, give share to (v. iii. m. pi. impfct. from 
'ashraka, form IV of sharika [ shirk/ sharikah], 
to share. See at 9:31, p. 590, n. 2). 

4. i. e„ in respect of faith, which is Islam, since 
the time of 'Adam, peace be on him. 1*1 'ummah 
(pi. fJ 'umam) = community, people, nation, 
generation, species, class, category, faith, model. 
See at 7:159, p. 526, n.9. 

5. i. e., they deviated from Islam and started 
worshipping different imaginary gods and 
goddesses round whom they also built up different 
views. ikhtalafu = they differed, disagreed, 
were at variance, disputed (v. iii. m. pi. past from 
ikhtalafa, form VIII of khalqfa [khalf], to come 
after. See at 4:157, p. 315, n. 3). 

6. i. e., for giving respite to sinners and not 
punishing them till an appointed time. - «■ ■ 
sabaqat = she or it preceded, went or happened 
before (v. iii. f. s. past from sabaqa [sabq], to be 
or act before. See sabaqa at 8:68, p. 572, n. 6). 

7. ^ qudiya = it is settled, adjudicated, 
decreed, passed, spent, concluded (v. iii. m. s. past 
passive from qag~d [qaqW], to settle, to decide. 
See at 6:58, p. 414, n. 2). 

8. i. e., a miracle as suggested by them, such as 
are mentioned at 6:8, 17:90-93 and 25:7; for 
otherwise the Qur'an itself is a miracle which they 
themselves, out of surprise, used to call a 
"sorcery"; and there were other miracles that Allah 
caused to happen at the hands of the Prophet, 
peace and blessings of Allah be on him. 

9. \ } Jiz\ intazirii = you (all) wait, await, look 
closely, look expectantly, bide time (v. ii. m. pi. 
imperative from intazara, form VIII of nazara. 
See at 7:71, p. 493, n. 12). 
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Section 03 

2 1 . If We make men taste 1 
a mercy after a suffering 2 
that had afflicted 3 them, 
lo, they have a plot 4 
about Our revelations! 
Say: "Allah is quickest 

in plotting." 

Verily Our messengers 5 
write down what you plot. 6 

22. He it is Who makes you 
travel 7 in the land and the sea 8 
so much so that when you 
are in the ships 9 

and they move with them 10 
with a good wind 
and they rejoice 11 at it, there 
comes to it a violent 12 wind 
and the wave comes to them 
from every place, 
and they think they are 
surrounded 13 by them, 



1. The 'ayah illustrates how the unbelievers 
become ungrateful even after the receipt of 
Allah's grace and engage themselves in scheming 
against His revelations, liit 'adhaqnd - we made 
(someone) taste (v. i. pi. past from 'adhaqa, form 
IV of dhaqa [dhawq/ madhaq], to taste. See 
dhuqu at 9:35, p. 592, n. 1). 

2. Such as disease, poverty, insecurity of life and 
property. darra" = affliction, suffering, 
illness, distress. See at 7:95, p. 503, n. 3. 

3. v: — • massat = she or it touched, afflicted, 
affected (v. iii. f. s. past from massa [mass/masis], 
to feel, to touch. See at 2:214, p. 103, n. 4). 

4. i. e., they engage themselves in scheming. 
makr = plan, expedient, tactic, stratagem, ruse, 
plot, scheme, trickery. See at 7:123, p. 510, n. 2. 

5. i. e., the angels appointed for the purpose. 

6. So you cannot hide anything and you will be 
duly punished. C)jj£l>i tamkuruna = you (all) plot, 
engage yourselves in scheming/conspiring (v. ii. 
m. pi. impfct. from makara [makr], to deceive, to 
delude. See yamkurii, p. 8:30, p. 557, n. 1). 

7. This and the following 'ayah give a specific 
instance of the polytheists' ingratitude. j*~t 
yusayyiru = he makes (someone) travel, sets in 
motion, drives, moves (v. iii. m. s. impfct. from 
sayyara, for II of sara [sayr /sayrurah / masir 
/masirah/lasyar] to move, to travel. See sirQ at 3: 
137, p. 209, n. 2). 

8. i. e., He provides the means of travel, such as 
riding animals, land routes, waterways, winds. 

9. illli fulk (mas. and fern.; sing, and pi.) = ships, 
large sea-going vessels, (Noah's) Ark. See at 7:64, 
p. 490, n. 13. 

10. i. e., with the crew and passengers. 

11. \j>-ji farihA = they became happy, rejoiced, 
were glad, were delighted, were elated with joy (v. 
iii. m. pi. past from fariha [farh], to be glad. See 
6:43, p. 408, n. 5). 

12. <J*te 'dsif = violent, gusty, stormy (wind), 
cyclone, tempest, gale, hurricane (act. participle 
from 'asafa I'asf/'usufi], to blow violently, to 
rage). 

13. 'uhita = he or it is encompassed, 
encircled, enclosed, surrounded (v. iii. m. s. past 
passive from 'ahdta, form IV of hdta [hawt/ 
hitahJ hiydtah], to encircle, enclose, guard. See 

9:49, p. 598, n. 13). 
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&\ they invoke 1 Allah 
•JSu^ making exclusive 2 for Him 
the worship 3 [saying]: 
..^^Uiii^ "If you save 4 us from this 

^DJC-J we will surely be 
^'ji^oill ^ of the grateful." 



23.But when He saved them, 
lo! they act outrageously 5 
in the earth without right. 
O men, 

verily your outraging 6 is but 
against yourselves-a delight 7 
of the worldly life; thereafter 
to Us shall be your return; 8 
then We shall apprise 9 you 
of what you use to do. 



j^L-l 24. Verily the simile of 

GjJ\;j^j» the worldly life is like 

^i>utT the water We send down 1 ' 

•IHiiSj from the sky 

^ibLli wherewith then mingle 11 



1. \ya da'aw = they called, invoiced, called, 
prayed (v. iii. m. pi. past from da '<5 [du a '], to 
call, to summon. See tad'una at 7:37, p 478 n 
8). 

2. i. e., the polytheists then realise the futility of 
their imaginary deities and direct their prayer 
only to Allah. 1> -W- mulchlisin (pi.; acc./gen. 
of mukhlisun; sing, mukhlif) = those who make 
(something) exclusive and pure, sincere, loyal, 
faithful (act. participle from 'akhlasa, form IV of 
khalasa [khulus], to be pure, unmixed, 
unadulterated. See at 7:29, p. 474, n. 9. 

3. jtidin = religion, creed, faith, worship. See at 
8:39, p. 560, n. 11. 

4. 'anjayta = you saved, rescued, delivered 
(v. ii. m. s. past from 'anjd, form IV of naja 
[najw/ naja 7 najdh], to save. See 'anjaynd at 
7:141, p. 516, n.IO). 

5. yabghuna = they act outrageously, 
commit wrong (v. iii. m. pi. impfct. from bagha 
[baghy\ to commit outrage/wrong. See at 9:47 
p. 598, n. I). 

6 J", baghy = outrage, injustice, wrong. 

7. i. e., what you obtain by your insincerity and 
outrageous conduct is nothing but an ephemeral 
and inconsequential worldly enjoyment. £ln 
mata' (pi. 'amti'ah)= enjoyment, pleasure, 
delight, useful article, gear, provision. See at 9: 

p. 593, n. 11. 

8. i. e. after resurrection, marji' (s.; pi. ^ 
maraji') = return, place of return, resort, 
authority to which reference is made (verbal 
noun/adverb of place from raja' a. See at 6:164 
p. 463, n. 9). 

e., shall make you realize the consequences of 
your deeds by awarding the deserved punishment. 
^ nunabbi'u = we notify, inform, make know, 
apprise (v. i. pi. impfct. from nabba'a, form II of 
naba'a [nab'/nubu'], to be prominent. See 
tunabbi'una at 10:18, p. 642, n. 11). 
10. 'anzalna = we sent down (v. i. pi. past 
from 'anzala, form IV of nazala [nuz&l], to come 
down. See at 8:41, p. 561, n. 8). 

l^-l ikhtalata = he or it was mixed, mingled, 
;d (v. iii. m. s. past in form VIII of khalata 
[khalt], to mix, mingle. See at 6:146, p. 454, n 
12). 
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lL the plants of the earth 

^VljjLGU'o of which 2 men and cattle 3 eat 
JiVb^ib^ till when the earth takes on 
C^j^j its ornament 4 
vllyj and becomes adorned, 5 
L^Ai^ij and its inhabitants think 6 
they have mastery 7 over it, 
l^t^ji there comes to it Our Decree 

cvi^ °y ni s nt or °y da y 8 and 

il^U^-Iyo We make it a mown field 9 
<>i^o^ as if it did not flourish 10 
JjiVl the previous day." 

Thus We spell out 12 
oj^'i the revelations 
^J~==iZy^ for a people that reflect. 13 

^5. Allah invites 
^iilUjji to the Abode of Peace 
llH^oj^J and guides whom He will 
^^^iC^ to a straight path. 

26. Those who do good 
; jljjj will have the best and more; 



1. oL nabdt = vegetation, plants, vegetable 
organism . See at 7:58, p. 488, n. 13. 

2. i. e., of the plants and their corns and fruits. 

3. fl«it 'an'am (pi.; s. ^ na'am) = grazing 
livestock (sheep, cattle, camels, goats). See at 
6:139, p. 450, n. 5. 

4. i. e., the earth becomes beautiful by its trees, 
plants, fruits and flowers. <-» j*j zukhruf (s.; pi. 
zakhdrif) = ornament, decoration, embellishment, 
finery. See at 6:1 12, p. 438, n. 7. 

5. c-ijl izzayyanat (originally tazayyanat) = she 
became adorned, decorated (v. iii. f. s. past in 
form V of zdna [zayn], to decorate, to adorn. See 
zuyyina at 10:12, p. 640, n. 8). 

6. Ji> zanna = he thought, supposed, believed, 
presumed (v. iii. m. s. past from Jizann, to think, 
to suppose. See zannu at 9: 1 1 8, p. 629, n. 1 0). 

7. i. e., they can possess and enjoy them as long 
as they like. Ojjjli qadirun (pi.; s. qddir) = those 
having power, mastery, ability (act. participle 
from qadara/qadira [[qudrah/ maqdurah/ 
maqdarah/ maqdirah/qadar], to have power, to 
be master. See taqdirii at 5:34, p. 345, n. 8). 

8. i. e., the Decree of Allah for their end and 
destruction at any time of the day or night. 

9. w hasid (s.; pi. hasfi'id) = mown field, 
harvested land, harvest, crop. 

10. ji: taghna(na) = she is free from want, 
prospers (v. iii. f. s. impfct. from ghaniya 
[ghinan/ghand '], to be free from want. The final 
yd' is dropped because of the particle lam 
coming before the verb. See tughni at 9:25, p. 
587, n. 1). 

11. This is a very appropriate simile; for when 
man attains the pinnacle of his life in position and 
possessions, either he is removed from the scene 
or he loses his possessions and position by Allah's 
decree. 

1 2. J-aii nufassilu = we elaborate, elucidate, set 
forth in detail, make clear, spell out (v. i. pi. 
impfct. from fassala, form II of fasala [fast], to 
separate, set apart. See at 9:11, p. 581, n. 2). 

13. yatafakkaruna = they reflect, 
meditate, ponder, muse, speculate (v. iii. m. pi. 
impfct. from tafakkara, form V of fakara \fakr], 
to reflect. See at 7:176, p.534, n. 1 1). 
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and there will not overtake 1 
Jj^lj^j their faces any gloom 2 
nor any disgrace. 3 
They will be the inmates 4 
Q^Ajil of the Garden; they in there 
W-^- shall remain for ever. 5 

£jf 27. And those who aquire 6 
dfcZS\ the evil deeds 7 - the 

recompense of an evil deed 
wil be the like of it 8 and there 
will overtake them disgrace, 
pifa They will not have for them 
£\ 'J. against Allah 10 
any protector. 11 
olti'itj? As if covered 12 will be their 
$&&&ij£k£ } faces with segments 13 of night 
£U2 growing dark. 14 
di&ijfjjl They will be the inmates 
^131 of the fire, 
l^i They in there 
$ ojiki will live for ever. 



1- 3*jtyarhaqu = he overtakes, comes over (v. iii. 
m. s. impfct. from rahaqa [rahaq], to come over, 
overtake). 

2. _fi qatar = smoke, gloom. 

3. iii dhillah = disgrace, ignominy, debasement, 
lowness, depravity. See at 3:1 12, p. 199, n. 11. 

4. ^1 'ashdb (pi.; sing. ^ ?dhib) = 
inmates, dwellers, companions, associates, 
comrades, followers, owners, possessors . See at 
7:42, p. 481, n. 1). 

5. Oj-UU khdlid&n (sing, khdlid) = living or 
remaining for ever, everlasting, eternal (active 
participle from khalada [khulud], to live or 
remain for ever. See at 9:100, p. 621, n. 7). 

6. I^—T kasabu = they earned, acquired, gained 
(v. iii. m. pi. past from kasaba [kasb], to gain See 
at 4:88, p. 280, n. 5). 

7. olv sayyi'dt (pi.; s. sayyVah) = evil 
deeds, offences, sins, bad sides. See at 7:168 p 
531, n. 5. 

8. i. e., the punishment will be in due proportion 
to the nature and extent of the offence, in contrast 
with the reward for good deeds which will be, as 
mentioned in the previous 'dyah, the best of what 
is due and more as of grace from Allah. 

9. tarhaqu = she or it overtakes, comes over 
(v. iii. f. s. impfct. from rahaqa. See n. 1 above). 

10. i. e., against Allah's retribution. 

11. 'dsim = protector, defender. See 
ya'simu at 5:67, p. 363, n. 7. 

12. o_v*t 'ughshiyat = she or it was covered, 
veiled, wrapped, enveloped, overwhelmed (v. iii. 
f. s. past passive from aghshd, form IV of 
ghashiya [ghashdwah], to cover. See yughshi at 
7:54, p. 486, n. 9. 

13. ^ qita' (pi.; s. hlrf qit'ah) = segments, 
pieces, portions, sections, strips. 

14. See 75:22-25 and 80:38-42. ,JJi, muzlim = 
that which grows dark, darkening (act. participle 
from 'azlama, form IV of zalima [zalm], to be 
dark. See 'azlama at 2:20, p. fo, n. 5).' 
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^ * ^ The day We shall gather 1 them all 2 
if^yiVCSr and then shall say to those 
who set partners: 3 
'fS^j&Z "To your place, 4 

you and your partners." 5 
£E£ Then We shall separate 6 them 
^jf^i^lij and their partners will say: 

iv>v^\i "It was not us you used 
$Oji^ to worship." 7 

29. "So Sufficient 8 is Allah 
SjLfS as a witness 9 
j^jGJ between us and you. 
^3 jG^*So) We were of your worship 
^oflUJ indeed unaware." 10 

Ail 30. On that spot will 

experience" every individual 
iSL-tC what it had advanced; 12 and 
Jl \>'£j the y wil1 be brought back 
^\ jL^Jp-jal to Allah, their Lord in truth; 
4-*J-^J and lost to them will be 
t>jj£\j& what they used to trump up. 13 



i. i. 



resurrection for judgement. _ r s~i 



herd (v. i. pi. impfct. from hashara [hashr], to 
gather. See at 6:22, p. 399, n. 7). 

2. i. e. , the believers, unbelievers and all those 
that were set as partners of Allah. 

3. i. e., set partners with Allah. I/V*' 'ashraku 
= they set partners, associated (v. iii. m. pi. past 
from 'ashraka, form IV of sharika [ shirk/ 
sharikah), to share. See at 6:148, p. 455, n. 5). 

4. i. e., remain at your respective places. 

5. i. e., the partner-gods and goddesses. 

6. i. e., distinguish them and make their minds 
free from any attachment to one another.Ujj 
zayyalna = we separated, scattered (v. i. pi. past 
from zayyala, form II of zala [zayl/zawl], to 
disappear, to vanish). 

7. i. e., the gods and goddesses will be given 
power to speak out and they will declare their 
innocence and say that they neither asked anyone 
to worship them nor were aware of it, and will 
further say that Allah is Sufficient as a witness 
between them and the polytheists (Al-Tabarf, XI, 
111. See also 2:165-167). 

8. ,JS kafd = he suffices, is sufficient, is enough 
(v. iii. m. s. past from kifdyah, to be enough. See 
at 4:171, p. 321, n. 8). 

9. x+z shahtd (s.; pi. shuhadd') = on looker, 
spectator, witness, martyr (act. participle in the 
scale of fa'tt from shahida [shuhud], to see, to 
witness. See at 6:19, p 398, n. 2). 

10. jMi- ghdfiHn (pi.; acc./gen. of ghafilun; s. 
ghafil) = negligent, unmindful, heedless, 
inattentive, unaware (act. participle from ghafala 
[ghaflah /ghuful ], to neglect, to ignore. See at 
7:205, p. 544, n.10. 

11. ji! tablU = she tests, experiences (v. iii. f. s. 
impfct. from bald [balw / bald'], to test, to try. 
SeeyuWiya at 8:17, p. 552, n. 11). 

12. c-AL-t 'aslafat = she or it advanced, made 
(something) go before (v. iii. f. s. past from 
'aslafa, form IV of salafa [ salaf], to be over. See 
salafa at 8:38, p.560, n. 5). 

13. Ojjiii yaftaruna = they fabricate, make up, 
invent falsely, trump up, calumniate (v. iii. m. pi. 
impfct. from iftara, form VIII of fara [<sjfary], to 
cut lengthwise, to fabricate. See at 7:53, p. 486, n. 
6). 
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Section (Ruku 04 

^j^C-J* 31. Say: "Who provides 1 for 
£1±\*J. you from the heaven 2 
"^.c^Jfh^j ar »d the earth, 3 or who owns 4 
y^\'/£iS\ hearing and sight 5 

and who brings out 6 
opl^^jf the living from the dead 
c-lHi^J and brings out the dead 

l^&^jt from the living, and 
i^ftjl'o-j who regulates 7 all affairs?" 
iiloj^p They will say: "Allah". 

ja Then say: "Will you not then 
be on your guard?" 8 

^JCj> 32. Such is Allah, 

^p>j your Lord in truth. 

I-uiiMli So what else is there after 
jdlll V^Ji the truth except error? 9 

6li How could then 
$ ^3>J^ you be turned away? 10 

oi^ Jj'SiT 33. Thus became due 11 
the Word 12 of your Lord 



1. Jj> yarzuqu = he gives provision, bestows, 
provides (v. iii. m. s. impfct. from razaqa [rizq], 
to give the means of subsistence. See at 3 37 p 
170, n. 6). " ' 

2. i. e, by sending down rains for providing water 
and growing therewith all kinds of plants, crops 
and fruits and living beings. 

3. i. e., all means of subsistence grown out of the 
earth including minerals, water, and living beings 
in water and land. 

4. i. e., owns the power of giving the hearing and 
seeing faculties. ^ yamliku = he possesses, 
holds, dominates, owns, has power (v. iii. m. s. 
impfct. from malaka [malk/mulk/milk], to take in 
possession. See at 5:17, p. 337, n. 3). 

jU;! 'absdr (sing. ^ basar) = visions, eyes, 
sight, insight, discernment, perception. See at 
6:110, p.437, n. 9). 

6 £>i yukhrija(u) = he brings out, produces, 
expels, drives out (v. iii. m. s. impfct. 
ftom'akhraja, form IV of kharaja [khuruj], to go 
to leave. Seeyukhrija at 7:1 10, p. 507, n. 10). 
e., all the affairs of the heavens and the earth 
j>.-k yudabbiru = he arranges, organizes, 
regulates, directs, conducts (v. iii. m. s. impfct. 
from dabbara, form II of dabara [dubur], to turn 
one's back, to pass. See at 10:3, p. 636, n. 5). 

e., against Allah's displeasure and 
punishment by worshipping Him Alone and 
following His injunctions, djiz tattaquna = you 
are on your guard, protect yourselves, fear Allah 
(v. ii. m. pi. impfct. from ittaqd, form VIII of 
waqd [waqy/wiqdyah], to guard, to protect. See at 
7:65, p. 491, n. 6). 

J^-> dalal = error, straying from the right path. 
See at 3:164, p. 220, n. 9. 

10. i. e., from the right course of monotheism to 
the error of polytheism, dji^ tusrafuna = you 
are deluded, diverted, turned away (v. ii. m. pi. 
impfct. passive from sarafa [sarf], to turn, to turn 
away. See sarafa at 9:127, p. 634, n. 2). 

e„ because of disobedience even after the 
giving of proper guidance and warning. oJb- 
t = she or it became due, proved true, 
correct, right, incumbent, deserving (v. iii. f. s. 
past from haqqa. See at 7:30, p. 475, n. 3). 
12. i. e., the Decree of Allah for retribution. 
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iji-j^ifjc on those who turn defiant 1 
^y>y'^ in that they do not believe. 

cjt J*J 34 - Sa y ; " Is tnere among the 

partners of yours 2 anyone that 
jSiiijju initiates 3 the creation 
-IX^ then repeats 4 it?" 
jQIijju^JSt^ Say: "Allah initiates creation 
*ju£jr then repeats it. 
^loJSjs^U How then are you deluded?" 5 



35. Say: "Is there among the 
partners of yours anyone 
that guides 6 to the truth?" 
Say:'Allah guides to the truth 
Is then the One Who guides 
to the truth more entitled 7 

to be followed 8 or 
the one who finds no way 9 
except that it is guided?" 
Then what is the matter with 
you? How you judge? 

36. And most of them follow 
naught but conjecture. 



1. \ji~SfasaqH = they turned defiant, disobeyed, 
strayed from the right course, rebelled (v. iii. m. 
pi. past from fasaqa \jisq/fusuq], to stray from the 
right course, to renounce obedience. See 
yqfsuquna at 7:4163, p. 529, n. 6). 

2. i. e., the gods and goddesses the polytheists 
imagine as partners of Allah. This and the 
succeeding two 'ayahs bring home the folly and 
unreasonableness of polytheism by pointing out 
that Allah Alone creates and recreates, gives 
guidance to the truth and responds to the prayers 
of His creation while the imaginary gods and 
goddesses do not 1 

3. U^yabda'u = I 



ins, starts (v. m. 
m. s. impfct. from bada'a [bad'] to start. See at 
10:4, p. 636, n. 8). 

4. x*t yu'idu = he repeats, causes to come back, 
returns, resumes, reinstates (v. iii. m. s. impfct. 
from 'a'dda, form IV of 'dda ['awd/'awdah], to 
return. See ya'udii at 8:38, p. 560, n. 6. 

5. i. e., from the right course into worshipping 
others than Allah. i>j£ij; tu'fakuna = you are 
deluded, beguiled, turned away (v. ii. m. pi. 
impfct. passive from 'afaka ['ifk/'afk/'afak/ 
'ufuk], to lie, to deceive. See at 6:95, p. 431, n. 7). 

6. Such as by sending Messengers and Books of 
guidance, ^o* yahdi = he guides, shows the way 
(v. iii. m. s. impfct. from hadu [hady hudanJ 
hidayah], to guide, to lead. See yahdiya at 4:137, 
p. 305, n. 8). 

7. j»-t 'ahaqq = more entitled, more deserving. 
See at 9:108, p. 624, n. 9. 

8. £4 yHttab'a{u) = he is followed, pursued (v. 
iii. m. s. impfct. passive from ittaba'a, form VIII 
of tabi'a [laba 1 /tabd'ah], to follow. The final 
letter takes fathah because of the particle 'an 
coming before the verb. See yattabi' at 4:115 p 
295, n. 9). 

9. i. e., the idols and images cannot even move 
from one place to another except when they are 
moved by others. yahiddi (originally 
yahtadi; the to" is changed into ddl and then 
assimilated into the following ddl and a kasrah is 
put under the preceding hd' to avoid the meeting 
of two vowelless letters ) = he finds way, receives 
guidance (v. iii. m. s. impfct. from ihtadd, form 
VIII of [hidayah/ hudan/hady], to lead, to guide. 
See muhtadun at 9:18, p. 584, n. 4). 
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j^l&ill Verily conjecture avails 1 not 
^L^L\^ against the truth whatsoever. 
Jc£ '&%\ Indeed Allah is All-Knowing 
(n)o£iC of what you do. 

&$u'jJ>cJfo$ 37. Nor is this Qur'an such 

c££u J as could be made up 2 

^ oj^oi by anyone besides Allah, 

&lJ> jSj but a confirmation 3 of 

^jjt^Jt what is before it and 

J^^Jl'j an elucidation 4 of the Book 5 - 

^» C$ wherein is no doubt 6 - 

^oUibj^ from the Lord of all beings. 7 

o^Ufl 38. Or do they say 
i^if he has made it up? 8 
iptjji Say: "Then produce 
^ sJ^Lj a swra/i like it and 
V ca "l on whom you can 9 
^iioAcr* besides Allah, 
(^CrS^iLSo] if you are truthful. 

39. Nay, they call lies to 



1. yughni = he suffices, makes free from 
want, enriches, avails, helps (v. iii. m. s. impfct. 
from 'aghna, form IV of ghaniya [ghinan / 
ghana' ], to be free from want, to be rich. See 
tughni at 9:28, p. 588, n. 7). 

2. iSsh yuftara = he or it is trumped up, 
fabricated, made up, invented falsely, slandered 
(v. iii. m. s. impfct. passive from iftara, form VIII 
of fara [fary], to cut lengthwise, to fabricate. See 
iftaraat 10:17, p.642 , n. 6) 

3. i. e„ it has been sent by Allah as a confirmation 
of what is before it of revealed Books; for it is the 
same religion of Islam and monotheism which has 

through the different 
tasdtq = confirmation, 
attestation, authentication, verification (verbal 
noun in form II of mdaqa [sadq/sidq], to tell the 
truth. See musaddiq at 6:92, p. 428, n. 1 1). 

4. J_*i- tafsil = elaboration, explanation, to set 
in detail, to spell out, to cut out (verbal noun in 
form II of fasala \fasl\, to separate, to cut off. See 
at 7:145, p. 519, n. 3). 

5. i. e„ the rules and injunctions set therein 
(Al-Tabart, XI, 117). 

6. i. e., there is no doubt that this Book, the 
Qur'Sn, has been sent by Allah, Lord of all beings, 
as a confirmation of the previously revealed 
Books and as an elaboration of the rules and 
injunctions for guidance, rayb = doubt, 
suspicion, misgivings. See at 9:45 p. 597, n.2. 

7. See 32:2. 'alamtn (acc./gen. of o^ju 
•alamun; sing. ^ 'alam, i.e., any being or object 
that points to its Creator; sing, •alam) = all beings, 
creatures. See at 10:10, p. 639, n. 7). 

8. The question is put to point out the absurdity of 
such allegation and a challenge is thrown out for 
anyone to come up with even a single surah like 
that of the Qur'an. (see also 2:23, 11:13 and 
17:88). <Sj±\ iflara = he fabricated, made up, 
invented falsely, trumped up, slandered (v. iii. m. 
s. past, in form VIII of fara [fary], to cut 
lengthwise, to fabricate. See at 10:17, p.642 , n. 6. 
See also n. 2 above). 

call on anyone to help you. f .1 
is lata 'turn = you were able to, capable of, you 
could (v. ii. m. pi. past from istatd'a, form X of 
'a [taw'], to obey. See istata'ta'at 6:35, p. 404, 
11). 
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what they do not encompass 




the knowledge of, 2 




and there has not yet come 




to them its exposition. 3 




Thus did disbelieve 4 




those before them. 




Then see how was the 




end 5 of the transgressors. 6 








40. And of them 7 are those 




who believe in it; 




and of them are those who 




do not believe in it. 




And your Lord knows best 




the trouble-makers. 8 



Section (Ruku <)5 

41. And if they call lies to 
^i-jjii you, say: "For me is my deed 
S3l£.jS3j and for you is your deed; 9 
S^*^'o£j£\ you are free 10 from what I do 
>Cf^Ct) an d I am free 

from what you do. 



1. Ijtu^i yuhM(nu) = they comprehend, grasp 
fully, encompass, enclose, encircle (v. iii. m. pi. 
impfct. from 'ahdta, form IV of hdta [hawt /hitah 
/ hiydtahj], to surround, to guard, to watch. The 
terminal nun is dropped because of the particle 
lam coming before the verb. See 'uhita at 10:22, 
p. 644, n. 13). 

2. People are prone to oppose and decry what they 
do not understand nor try to understand. 

3. i. e., the truth of what it contains of promises 
and warnings. Jyb ta'wtl = exposition, 
explication, explanation, interpretation (verbal 
noun from 'dla [ 'awl/ma'dl\, to revert, to return, 
to be attributed. See at 4:59, p. 267, n. 6). 

4. i. e., thus did the previous peoples disbelieve 
without understanding and without caring to 
understand. ^>-LT kadhdhaba = he cried lies to, 
regarded as false, disbelieved (v. iii. m. s. past in 
form 11 of kadhaba [kidnb /kadhib /kadhbah / 
kidhbah], to lie. See at 10:17, p. 642, n. 7). 

5. aqibah (s., pi. 'awdqib) = end, 
ultimate, outcome, upshot, consequence, effect, 
result. See at 7 : 1 28, p. 5 1 2, n. 2. 

6. ,>JU» z&limtn (acc./gen. of zdlimun, sing. 
zalim) = transgressors (i. e., polytheists, shirk 
being called a grave zulm at 31:13 in the Qur'an), 
wrong-doers, unjust persons Active participle of 
zalama [zulm], to transgress, do wrong. See at 
5:29, p. 343, n. 1). 

7. The immediate reference is to the Makkan 
people, but it applies to all peoples at all times. 

8. jiX-i* mufsidin (acc. /gen. of mufsidun, sing. 
mufsid) = mischief-makers, trouble-makers ( 
active participle from 'afsada, form IV of fasada 
\)asdd/fusud], to be bad. See at 7:103, p. 506, n. 
5). 

9. i. e., everyone is individually accountable to 
Allah. See also 6:164, 17:15, 35:18, 39:7, 41:46, 
45:15 and 53:38. 

10. «Sj, barf (s.; pi. abriydV burdV bird') = 
innocent, guiltless, free, exempt, absolved. See at 
9:3, p. 577, n. 3. 
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gJ^S 42. And of them are those 
^o>Lx1j who listen 1 to you; but 
^illLli^lii can you make the deaf 2 hear, 3 
even though they do not use 
I^^jii^ to understand? 

0*^3 43. And of them are those 
^JJi^lL' who look 4 at you; 
l^W^o/lii but can you guide the blind, 5 

iyfjjj even though they use 
$<^£? not to see. 6 

^V^ifol 44. Verily Allah wrongs 7 not 
3$3jllliJ-djf man whatsoever; 8 but 
'£jf,J*B\ men to themselves 
^o^lU? do wrong. 

£jj 45. And the day 
fa&i He will muster 9 them - 
as if they had stayed 10 not 
ffiis'&L \ but an hour of the day - they 
^Oj*jl2' recognizing 11 one another. 

Losers will indeed be those 



1. i. c, they only listen but their minds are not 
inclined to understand. Ojh.t, ,j yastami'tina = 
they listen, hear, pay attention (v. iii. m. pi. 
impfct. from istama'a, form VIII of sami 'a [sam' 
/soma ' hama 'ah /masma '], to hear. See yaslami'u 

at 6:36, p. 415, n. 2). 

2. i. e., mentally deaf, whose hearts and minds are 
averse to receiving the truth. 

3. tusmi'u = you make (someone) hear, pay 
attention (v. ii. m. s. impfct. from 'asma'a, form 
IV of sami 'a. See n. 1. above). 

4. i. e„ they simply look without wanting to see 
the truth. yanzuru = he looks, sees, views, 
glances (v. iii. m. s. impfct. from nazara [nazara 
[nazr/manzar], to see, view, look at. See nazara at 
9:127, p. 633, n.9). 

5. i. e. , mentally blind being averse to seeing the 
truth. ^ 'umy (sing. 'a'ma) = blind. See 'a'md 
at 6:50, p. 410, n. 8). 

6. yubiiruna = they see, realize, 
comprehend (v. iii. m. pi. impfct from 'absara, 
form IV of basura/basira basar], to look, to 
see. See at 7:195, p. 541, n. 8). 

7. |JJ% yazlimu = he wrongs, does injustice, 
oppresses, transgresses (v. iii. m. s impfct. from 

10 [zalm/zulm], to do wrong. See Id tazlimu 
at 9:36, p. 592, n. 8. 

8. i. e., He does not convict or punish anyone, 
without one's own fault. 

e., after resurrection on the Day of 
Judgement, yahshuru = he musters, gathers, 
collects, assembles, herds (v. iii. m. s. impfct. 
from hashara [hashr], to gather. See nahshuru at 
10:28, p. 648, n. 1). 

10. i. e., it will seem to them that they had lived in 
the worldly life only for an hour. lyJ< yalbathu 

na) = they stayed, remained, lingered, persisted, 
tarried (v. iii. m. pi. impfct. from labitha 
[labth.lubth/lubdth], to remain. The terminal nun 
is dropped for the particle lam coming before the 
verb. See labithtu at 10:16, p. 642, n. 3). 

1. OjijU* yata'Srafuna = they recognize one 
another, know one another, become acquainted 
with one another (v. iii. m. pi. impfct. from 
ta'drafa, form VI of 'arafa [ma'rifah/ 'irfan], to 
know, to recognize. See ya'rifuna at 7:46, p. 483, 
n. 3). 
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£ji who disbelieved 1 

in the meeting with Allah 
Ij&Cj and were not 
|^ou£^ recievers of guidance. 2 

<ity Ul j 46. And whether We make 
i>i\>» you see 3 some of what 
pj« We promise 4 them 
or cause you to die, 5 
to Us shall be their return. 6 



l^iii^ Moreover Allah is Witness 
t^C^£Z>££ over what they do. 



^1 J£=4J 47. And for every people 7 

^jLj there was a Messenger. 7 

il^liji So when their Messenger 

l^'J&^j will come, 8 decree will be 

>4^5 given 9 as between them 

iuliil with equity 10 and they 

^1 will not be wronged. 

ojjuj 48. They say: 

j^'UaiJI "When is this promise," 



1. l^iS" kadkikabu = they cried lies, regarded as 
false, disbelieved (v. iii. m. pi. past from 
kadhdhaba, form II of kadhaba [kidhb /kadhib 
/kadhbah / kidhbah], to lie. See at 8:54, p. 567, n. 

n 

2. ji*** muhtmiin (accu. /gen. of muhtadun, 
sing, muhtadin) = those in receipt of guidance, 
are guided aright, are led on the right way (active 
participle from ihtada, form VIII of hadd 
[hiddyah/hudan/hady], to lead, to guide. See at 
9:18, p. 584, n. 4). 

3. jty nuriytnnm = we show, make (someone) 
see (v. i. pi. emphatic impfct. in form IV of ra'd 
[ra'y/ruyah], to see nuri at 6:75, p. 421, n. 10). 

4. i. e., of retributions in this world for unbelief 
and disobedience, -i-i na'idu = we promise, 
assure, threaten, (v. i. s. impfct. from w'ada 
[wa'd], to make a promise. See ya'idu at 8:7, p. 
548, n. 10). 

5 jjy' natawaffayanna = we take fully, cause to 
die (v. i. pi. emphatic impfct. from tawaffd, from 
V of wafd [witf&'Avafy], to be perfect, to fulfil. 
See yalawqffd at 8:50, p. 566, n. 1). 

6. i. e. after resurrection, so that they cannot 
escape due punishment, marji' (s.; pi. j»v 
maraji') = return, place of return, resort, 
authority to which reference is made (verbal 
noun/adverb of place from raja'a. See at 10:23, 
p. 645, n. 8). 

7. i. e., a Messenger was sent to every people that 
had passed away before the time of Muhammad, 
peace and blessings of Allah be on him 
(Al-Tabari, XI, 121). 

8. i. e. on the Day of Judgement the Messengers 
will be confronted with their respective peoples 
(Al-Tabari, XI, 121). 

9. is** qudiya = it is settled, adjudicated, 
decreed, passed, spent, concluded (v. iii. m. s. past 
passive from (/add [qadd'], to settle, to decide. 
See at 10:19, p. 643, n. 7). 

10. i. e., everyone will be recompensed according 
one's deeds and no injustice will be done to 
anyone. -U~> qis( = justice, equity, fairness. See at 
7:29, p. 474, n.7). 

11. i. e., the promised event - the Resurrection 
and the Day of Judgement, -yt-j wa'd (s. ; pi. 
wu'ud) = promise. See at 9: 111, p. 626, n. 2. 
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ovjj^llioi if you are truthful? 1 

$ 

•4^1 49. Say: "No power I have 2 
i^Jd to do myself any harm 3 
'JJ^j nor any benefit 4 

except what Allah will, 
^tjb For every people 
jll there is an appointed time. 5 
lQ\{C\\ When their time comes, 

they cannot delay 6 [it]an hour 
^■o^uu-jV, nor can they advance 7 [it]. 

£**j1js 50. Say: "Do you see, 
.Ajl-icjcjioi if His punishment comes to you 
by night 8 or by day, 9 
iljJ-JaLjii'u what of it will the sinners 
$ SA^lii seek to be hastened?" 10 

3ji 51. Is it then that 

when it will have happened" 
you will believe in it? 
Now! 12 You had indeed been 
seeking to hasten 13 it. 



1. i. e., if you are truthful in your statement that 
there will be resurrection and judgement. jj>Le 
sSdiqtn (pi.; acc./gen. of sadiqun; s. sddiq) = 
truthful, those who speak the truth' (active 
participle from sadaqa [sadq/ pdq], to speak the 
truth. See at 9:1 19, p. 630, n. 3). 

2. 'amliku = I own, possess, have power 
over (v. i. s. impfct. from malaka [malk /mulk 
/milk], to take in possession. See yamliku at 
7:188, p. 538, n. 10). 

3. jj> darr = harm, damage, injury. See at 7:188, 
p. 538, n. 12. 

4. £« nap = benefit, use, usefulness, profit. See at 
7:188, p. 538, n. 11. 

5. J»l 'ajal (pi. ajdl) = appointed time, term, 
date, deadline. See at 10:1 1, p. 639, n. 10. 

6. Zjj*L-, yasta'khir&na = they put off, seek to 
defer, delay (v. iii. m. pi. impfct. from ista'khara, 
form X from the root 'akhr. See 'akhkharta at 
7:34, p. 477, n. 1). 

7. dyM^t yastaqdimuna = they seek to bring 
forward, to have in advance (v. iii. m. pi. impfct. 
from imtaqdama, form X of qadima [qudOm], to 
arrive, to reach. See qaddamat at 7:34, p. 477 n 
2). 

8. ULi bayatan = by night, while sleeping at night. 
See at 7:97, p. 503, n. 15. 

9. i. e., whenever it comes, you will not be able to 
resist or avert it. nahSr (s.; pi. 'anhur/nuhur) 
= day.Seeat3:190,p.231,n.2. 

10. J»^-i yasla'jilu = he seeks to hasten, 
expedites (v. iii. m. s. impfct. from ista'jala, 
form X of 'ajila ['ajal/'ajalah], to hasten. See 
istijal at 10:11, p. 639, n. 9). 

1 1 . ji) waqa'a = he or it fell, fell down, occurred, 
came to pass, happened (v. iii. m. s. past from 
wuqu, to fall. See at 7:134, p. 514, n. 2). 

12. i. e., it will be said to them that their 
believing then will not be of any avail, for they 
had disbelieved and had been seeking to hasten it 
out of their utter unbelief. 

13. OjUuc-l tasta'jiluna = you hasten, make 
haste, hurry, wish to expedite (v. ii. m. pi. impfct. 
from ista'jala, form X of 'ajila [■ajal/'ajalah], to 
hasten. See n. 10 above). 
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Jjp 52. Then it will be said 
lA-kcyJJ to those who do wrong;' 
"You all taste 2 the 
punishment in perpetuity. 3 
>jj!>? S* Are you recompensed 4 aught 
pfc>£\ but for what you used 
^■oJ_Jo to acquire?" 5 

■IbjlliljJ 53. And they enquire of you: 
ojjoi ji^i^l "Is it true?" Say: "Yes,by my 
Lord, it is indeed true; 
ILJ^Cj and you cannot baffle 6 it." 

Section (Ruku <)6 

v^JoVi 54. And were there for every 
o^j-i individual that transgresses 7 
all that is in the earth, 
ojciv he would redeem himself 8 
therewith; 9 
L?>ltj and they would conceal 10 
□ l^jcJf the repentance" when 
vijoJiijIJ they saw the punishment; 
iij and decree will be given 12 



1. i. e., by committing kufr (unbelief) and by 
setting partners with Allah. I ySa> zalamu = they 
did wrong/injustice, transgressed (v. iii. m. pi. 
past from mlama [zalm/zulm], to do wrong. See 
at 7: 160, p'. 527, n. 12). 

2. lyji dhuqti = you (all) taste (v. ii. m. pi. 
imperative from dhdqa [dhawq/ madhdq], to 
taste. See at 9:35, p. 592, n. 1). 

3. i. e. punishment and suffering that will continue 
for ever. -U* khuld = eternity, endless duration, 
perpetuity. See khalidun at 10:26, p. 647, n. 5. 

4. OjjaJ tujzawna = you are recompensed, 
requited, rewarded, repaid (v. ii. m. pi. impfct. 
passive from jazd [jazd'], to recompense. See 
yujzawna at 7.1 80, p. 536, n. 6). 

5. i. e„ of guilt and sin. dy-Ss taksibuna = you 
(all) acquire, earn, gain (v. ii. m. pi. impfct. from 
kasaba [kasb], to earn, acquire. See at 7:39, p. 



479, 



12). 



6. jtj*** mu'jizin (pi.; acc./gen. of mu'jizun; s. 
mu 'jiz) = those who baffle, incapacitate, disable, 
paralyze, frustrate (act. participle from 'a'jaza, 
form IV of 'ajaza/ajiza I'ajz], to be weak, 
incapable. See mu'jizi at 9:2, p. 576, n. 5). 

7. i. e., by committing kufr (unbelief) and by 
setting partners with Allah. c-JJ» zalamat = she 
did wrong, transgressed, committed injustice (v. 
iii. f. s. past from zalama. See n. 1 above. 

8. oJal ifatdat = she redeemed herself, ransomed 
herself, freed herself, sacrificed (v. iii. f. s. past 
from iflada, form VIII of fada [fidan/fida'], to 
redeem, ransom. See at 2:229, p. 1 13, n. 6). 

9. i. e., one would like to sacrifice all the wealth of 
the world to get rid of the punishment. 

10. i. e„ the leaders of the unbelievers would 
attempt to conceal their repentance from their 
followers (Al-Tabari, XI, 123). 'asarru = 
they concealed, secreted, hid (v. iii. m. pi. past 
from 'asarra, form IV of sarra [surur/tasirrah/ 
masarrah], to make happy. See at 5:52, p. 356, n. 
8). 

11. Mju naddmah = repentance, remorse, regret. 
See nadimtn at 5:52, p. 356, n. 9. 

12. {X H qudiya = it is settled, adjudicated, 
decreed, passed, spent, concluded (v. iii. m. s. past 
passive from qada [qadd'], to settle, to decide. 
See at 10:47, p. 654, n. 9). 
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between them with equity 1 
and they 
(f) o£L£v will not be wronged. 2 

55. Lo, to Allah belongs 
oyUll^ all that is in the heavens 

Jfj% and the earth. 3 

Oh sure, Allah's promise 4 
£S1&3Jv> is true, but most of them 
do not know. 5 

56. He gives life 6 
and causes to die; 7 
and to Him 

%<^j>y^4 you shall be returned. 8 

^dJll^ts 57. O mankind, 

jXkfcjj there has indeed come to you 

f^Spo^ ili^; exhortation 9 from your Lord; 

dtOLij and a remedy 10 for what is 
in the hearts; 11 

a^J^Iaj and guidance and mercy 

p O^jijj for the believers. 



1. -k_j = justice, equity, fairness. See at 
10:47, p. 654, n. 10). 

2. i. e., everyone will be recompensed according 
to one's deeds. O^Jk, yuzlamfLna = they are 
wronged, done injustice, oppressed (v. iii. m. pi. 
impfct. passive from zalama [zalm/zutm], to do 
wrong. See at 6: 160, p. 462, n. 5). 

3. Allah has absolute ownership and authority 
over the heavens and the earth and all that exists 
in them. None has any share in them, neither in 
their creation nor in their management and 
disposal. Hence these will not be available to 
anyone on the Day of Judgement for one's 
redemption therewith from the punishment. 

4. i. e„ the promise of resurrection, Day of 
Judgement, reward and punishment. -u-j wa'd (s.; 
pi. wu'iid) = promise. See at 10:48, p. 654, n. 4. 

5. i. e., most of them do not know the reality of 
the occurrence of the resurrection, Day of 
Judgement, reward and punishment. 
ya'tamuna = they know (v. iii. m. pi. imfct. from 

alima, to know, be aware of. See at 6:97, p. 432 
n. 4). 

6. is^yuhyt = he gives life, revivifies, saves life, 
(v. iii. m. s. impfct. from 'ahya, form IV of hayiya 
[hayah], to live. See at 9: 1 16, p. 628, n. 7). ' 

7. Allah has absolute power to give life to any 
lifeless being and cause any living being to die as 
and when He wills. So it is nothing difficult for 
Him to resurrect the dead and make them return to 
Him, as stressed in the next clause of the ayah. 

yumitu = he causes to die, puts to death (v. 
iii. m. s. impfct. from 'amala, form IV of mala 
[muwt], to die. See at 9:116, p. 628, n. 8). 

8. dj**/ turja'una = you (all) are returned, sent 
back, brought back (v. ii. m. pi. impfct. passive 
from raja' a [ruju'], to return). See turja'u at 8 44 
p. 563, n. 9). 

9. So none will have the excuse of not knowing 
the truth. iiit r maw'izah (pi. mawa'iz) = 
admonition, exhortation, counsel. See at 7:145 p 
519, n. 2. 

10. tUJ. shift' = remedy, cure, healing. See yashfi 
at 9:14, p. 582, n. 5. 

1 1 . i. e., of ignorance and misgivings. 
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58. Say: "By Allah's grace 




and by His mercy." 1 




So in that let them rejoice. 2 




It is better than all that 




they accumulate. 3 




59. Say: "Do you see 4 




what Allah has sent down 5 




for you of provision, 6 




then you have made of it 




unlawful and lawful?" 7 




Say: "Has Allah permitted 8 




you, or against Allah 




you invent lies?" 9 




60. And what do think 10 




those who fabricate against 




Allah the lie [will be done] 




on the Day of Resurrection? 




Verily Allah is 




Full of Bounty to men 11 




but most of them 




do not express gratitude. 12 



1. i. e., the guidance and exhortation contained in 
the Qur'an, in other words Islam, is bestowed by 
Allah's grace and mercy; and in this grace and 
favour of Allah the believers should rejoice. 

2. \y-jH yafrahu(na) = they rejoice, become 
happy, delighted (v. iii. m. pi. impfct. from fariha 
[farah], to be glad. The terminal niin is dropped 
because of the lam of command coming before 
the verb. See at 3:120, p. 203, n. 12). 

3. i. e., of worldly wealth and resources, which 
are in fact only ephemeral. o^*j yajma'una = 
they (all) accumulate, gather, collect, amass, bring 
together (v. iii. m. pi. impfct. from jama' a [jam'], 
to gather, to collect. See at 3: 157, p. 218, n. 1). 

4. i. e„ do you consider and reflect over? 

5. J_pl 'anzala = he sent down (v. iii. m. s. past 
in form IV ['inzdl] of nazala [nuzul], to come 
down, get down. See at 6: 91, p. 427, n. 10). 

6. i. e., whatever Allah has sent down of water and 
has created therewith of plants, corns, fruits and 
animals that live on them, Jjj rizq (pi. Jljjl 
arzdq) = sustenance, subsistence, livelihood, 
means of livelihood, provision, boon. See at 8:74, 
p. 575, n. 8. 

7. Such as (he polytheists did by earmarking some 
parts of their crops for their gods and goddesses or 
tabooing some animals for particular reasons (see 
8:103 & 6:136). 

8. Oil 'adhina = he permitted, gave leave, allowed 
(v. iii. m. s. past from 'idhn , to allow, to permit, 
to listen. See 'adhinta at 9:43, p. 596, n. 8). 

9. 0j>; taftaruna = you (all) fabricate, make up, 
invent falsely, trump up, calumniate (v. ii. m. pi. 
impfct. from iflard, form VIII of/ara [<s }fary\ to 
cut lengthwise, to fabricate. See yaftaruna at 
10:30, p. 648, n. 13). 

10. i. e., do they think that on the Day of 
Resurrection they will not be punished for their 
having invented lies against Allah? No, that will 
not be the case. They will be duly punished. 

1 1 . For, He defers punishing men for their sins till 
the Day of Judgement and, at the same time, 
continues to bestow graces on them till their 
death (Al-Tabbari, XI, 128). 

12. Oj^SLtj yashkur&na = they express gratitude, 
give thanks (v. iii. m. pi. impfct. from shakara 
[shukr/shukmn], to thank. See at 7:58, p. 488, n. 
17). 
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Section (Ruku 07 

4£o£j 61. And whatever situation 1 
oil j you 2 are in 

and whatever you recite 3 
yCjj ^ of it 4 of the Qur' an, 5 
Syll^VJ and you all do not do 6 
lI^=Vi S^ji anv deed except that We are 
\lj^%£c over you witnesses 7 
S>iuj3 ji as you are engaged 8 in it; 
4>>«£j nor does there slip 9 
^Jo* from your Lord 
4 even the weight'°of an atom" 

j^l^^JufjVi in the earth or in the heaven; 
o-JjuilVj nor anything smaller 12 than 
that nor anything bigger 
except that it is in a book 13 
all too clear. 14 

vt 62. Oh sure, 
iH2J>d4 the friends 15 of Allah, 
^t^— j>-^ no fear will be on them 
nor will they grieve 16 - 

0 



1. Oti s/ia'n (s.; pi. shu'un) = situation, 
condition, state, circumstances, affair, matter. 

2. The address is to the Prophet, peace and 
blessings of Allah be on him. 

3. l>s tatlii = you recite, read, rehearse (v. ii. m. 
s. impfct. from tald [tildwah/talw], to read, to 
follow. See talawtu at 10:16, p. 642, n. 1). 

4. i. e., of the Book given by Allah, the Qur'an. 

5. i. e., any portion you recite (Al-Tabari, XI, 
129). 

6. The address is to people in general. OjUju 
ta'maluna = you all do, act, perform ( v. ii. m. pi. 
impfct. from 'amila [ 'amal\, to do. See at 2:140, 
p. 66, n. 8). 

7. i^i. shuhdd (pi.; s. shdhid) = witnesses. See 
shahtd at 10:29, p. 648, n. 9. 

8. dy^is tuftduna = you (all) are engaged, take 
part, undertake (v. ii. m. pi. impfct. from 'afdda, 
form IV of fdda \fayd/fayddn}, to flow, overflow, 
inundate, 'afidu at 7:50, p. 484, n. 7). 

9. ^j* ya'zubu = he slips, escapes, becomes 
distant (v. iii. m. s. impfct. from 'azaba [ 'uzub], 
to slip, to be far). 

10. <JUU mithqal (s.; pl.J,ii!> math&qifys weight. 
See at 4:40, p. 258, n. 5. 

11. !> dharrah (s.; pi. dharrat) - atom, tiny 
particle, dust speck, the measure of a small ant. 
See 4:40, p. 258, n. 6. 

12. 'asghar = smaller, smallest, younger, 
youngest (elative of saghtr). See sdghirun at 
9:29, p. 589, n. 2. 

e., recorded in a book, ^kitdb = writing, 
writ, prescript, book, document, contract. See at 
8:68, p. 572, n. 5. 

14. mubin - all too clear, obvious, manifest, 
patent, open and clear. See at 10:2, p. 636, n. 2. 

15. The qualifications of the 'awliyd ' of Allah are 
mentioned in the next 'ayah. e Uj! 'awliyd' (pi.; 
sing. J 3 waliyy) = helpers, friends, allies, patrons, 
legal guardians. See at 9:23, p. 585, n. 10. 

16. i. e., on the Day of Judgement. Hyy^t 
yahzanuna = they grieve, become sad (v. iii. m. 
pi. impfct. from hazina [huzn/hazan], to grieve. 
See at 7:49, p. 484, n. 5). 
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i>Jll^<yJf 63. Those who believe 1 
and use to 
be on their guard. 2 

<£3)£J5 64.For them are glad tidings 3 

Calll^jlti in tne worldly life 4 

iJ^'k_>J and in the hereafter. 5 
There is no variation 6 

>itciA^=iJ in the words 7 of Allah. 

3yJly>^jJli This is the success 8 

0JU^\ most magnificent. 9 

djt'j^ij 65.Nor let there sadden 10 you 
their saying." 
".j-JI 5i Verily power and prestige 12 
li-JL-S belong to Allah m toto. 
He is the All-Hearing, 
the All-Knowing. 

VI 66. Behold, 

verily to Allah belongs 
■^y^-Jk-jo- whoever 13 is in the heavens 
Mfj^fOo-J and whoever is in the earth. 14 



1. i. e., the 'awliyd' of Allah are those who 
believe in Allah, His Messenger Muhammad, 
peace and blessings of Allah be on him, and the 
Book (Qur'an) that has been sent down to him 

2. i. e., they continue to be on their guard against 
Allah's displeasure by scrupulously following His 
injunctions contained in the Qur'an and the 
instructions of His Messenger (sunnah). O^t. 
yattaquna = they are on their guard, are wary 
[of], protect themselves, fear Allah (v. iii. m. pi. 
impfct. from ittaqd, form VIII of waqd 
[waqy/wiqdyah], to guard, to protect. See at 10:6, 
p. 638, n. 5). 

3. Lfj-^i bushrd = glad tidings, good news. See at 
7:57, p. 488, n. 3. 

4. i. e., of Allah's help (see for instance 40:51 and 
47:7). 

5. i. e., of forgiveness and jannah ( See for 
instance 5:9, 9:72, 41:30 and 48:29. Also see 
Al-Tabri, XI, 133-134; Ibn Kathir, IV, 216-217). 

6. J<x; tabdtt = to vary, to alter, to change, 
exchange (verbal noun in form II of badala, to 
replace. See baddil at 10:15, p. 641, n. 8). 

7. i. e., the promises of Allah (see 6:34,115; 
13:31; 18:27; 39:20). 

8. i. e, the obtaining of the promise of jannah and 
the Pleasure of Allah is the greatest success for a 
Muslim, jjifawz = success, triumph, victory, 
achievement. See at 9:1 1 1, p. 626, n. 7. 

9. fjto 'aztm = great, magnificent, splendid, big, 
stupendous, grand, huge, immense, enormous, 
monstrous, grave. See at 9:89, p. 615, n. 11). 

1 0. 0 j~ V . la yahzun («) = let he or it not grieve, 
sadden (v. iii. m. s. imperative [prohibition] from 
Ijazana [hazan/huzn]. The last letter is vowelless 

ase of the Id of prohibition coming before the 
verb. See at 5:41, p. 348, n. 2. 

. e., the sayings of the unbelievers about 
Allah, His Messenger, peace and blessings of 
Allah be on him, and about the Book (the Qur'an) 
sent down to him. 

12. ijp 'izzah = might, power, respect, 

self-respect, prestige, honour, fame, renown, 

pride, arrogance. See at 4:139, p. 306, n. 6. 

"3. Note the word man which applies to animate 

beings. 

14. Therefore Allah Alone deserves to be 
worshipped, none or nothing else. 
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j^Uj And naught do there follow 1 
j y^. those who invoke 2 
i&^J*W besides Allah 

il£=»2 partners-gods 3 - 
^A^e4 naught do they follow 
VI except conjecture; 4 
(Uo^j and naught do they do 
»H^i except telling lies. 3 



^> 67. He it is Who 
Jil p3jS£. has set 6 for you the night 
4^[£k=J5} that you may repose 7 therein, 
jl^fj and the day giving visibility. 8 
-44'j>~-?oi Verily therein are 

sure signs 9 for a people 
that listen. 10 

68. They say 
IjJj&U^l Allah has taken 11 a son. 
"^^-L Sacrosanct is He; 
:.- C^'j* He is the One Above Want. 
Al To Him belongs 
y£3k_^£ all that is in the heavens 



1. yattabi'u = he follows, pursues (v. iii. m. 
s. impfct. from ittaba'a, form VIII of tabi'a 
[laba' /tabd'ah], to follow. See yuttaba'a at 
10:35, p. 650, n. 8). 

2. yad'una = they call, call upon, invite, 
invoke (v. iii. m. pi. impfct. from da'd [du'd'], to 
call, to summon. See at 6:108, p. 436, n. 6). 

3. i. e., partners with Allah, partner-gods »IS"> 
shurakd' (pi.; s. sharik) partners, sharers, 
associates. See at 7:190, p. 540, n. 3. 

4. i. e., the gods and goddesses the polytheists 
worship and invoke have no real existence but are 
mere invention of their own imagination and 
conjecture. 

5. i. e., in setting up the imaginary gods and 
goddesses and in attributing imaginary functions 
to them. 0^.^ yakhrusCna = they tell lies, 
surmise, conjecture (v. iii. m. pi. impfct. from 
kharasa [khars], to guess, to tell an untruth. See 
takhrusuna at 6:148, p. 455, n. 11). 

6- J»» ja'ala = he made, set, put, placed, 
appointed (v. iii. s. past from ja'l, to make, to put. 
See;aWnaat5: 20, p. 319, n.5). 

y£s taskunH(na) = you (all) repose, rest, be 
tranquil, calm (v. ii. m. pi. impfct. from sakana 
[sukun], to be calm, still. The terminal nun is 
dropped because of a hidden 'an in li ( of 
motivation) coming before the verb. See uskunu at 
7:161, p. 527, n. 13). 

mubsir (s.; pi. mubsirun) = one who sees 
through/perceives/ discerns, gives visibility (act. 
participle from absara, form IV of basura/ basira 
ar], to see, to understand. See mubsirun at 
7:201, p. 543, n. 8). 

ol^f 'ayat (sing, 'ayah) = signs, miracles, 
revelations, evidences. See at 10:7, p. 638, n. 9. 

e., listen attentively in order to understand. 
*>j~-i yasma'una = they listen, hear, pay 
attention (v. iii. m. pi. impfct. from sami'a [sum' 
/soma' / sama'ah /masma'], to hear. See at 8 21 
p.554,n. 1). 

1 1 . 4»ul ittakhadha = he took , took for him, took 
up, assumed (v. iii. m. s. past in form VIII of 
'akhadha ['akhdh], to take. See at 4:125, p. 299 
n. 12). 
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and all that is in the earth. 
You do not have with you 
any authority 1 for this. 
Do you say against Allah 
what you do not know? 2 

69. Say: 

"Verily those who fabricate 3 
against Allah the lie 
shall not succeed. 4 

70. An enjoyment 5 
in this world; 
thereafter to Us 

shall be their return; 6 then 
We will make them taste 7 
the severe 8 punishment 
because they use to 
disbelieve. 9 

Section (Ruu <)7 

71. And recite 10 unto them 
the tidings" of Nuh. 



1. i. e., any sanction and evidence for saying that 
Allah has taken a son for Himself. OlU- sultan = 
authority, mandate, rule, evidence. See at 7:33, p. 
476, n. 13. 

2. i. e., what you do not know the reality and 
truth of. 

3. dj/it yaftarUna = they fabricate, make up, 
invent falsely, trump up, calumniate (v. iii. m. pi. 
impfct. from iftard, form VIII oifard Jfary], to 
cut lengthwise, to fabricate. See at 10:30, p. 648, 
n. 13). 

4. i. e., in the hereafter. 0 yJj* yuJWfuna = they 
succeed, prosper (v. iii. m. pi. impct. from 
'aflaha, form IV of falaha [ falh), to split. See 
yuflihum 10:17, p. 642, n!8). 

5. i. e., what the unbelievers say and do is merely 
their enjoyment in this world. £ln mata' (pi. 
'amti'ah)= enjoyment, pleasure, delight, useful 
article, gear, provision. See at 10: 23, p. 645, n. 7. 

6. i. e. after resurrection. y marji' (s.; pi. j»v 
mardji') = return, place of return, resort, 
authority to which reference is made (verbal 
noun/adverb of place from raja'a. See at 10:46, 
p. 654, n. 6). 

7. jtii nudhiqu = we make (someone) taste (v. i. 
pi. impfct. from 'adhdqa, form IV of dhdqa 
[dhawq/ madhaq], to taste. See "adhaqnd at 
10:21, p. 644, n. 1). 

8. JjXi shadid (pi. ,Uit 'ashidda'lm shiddd) = 
severe, stern, rigorous, hard, harsh, strong. See at 
6:124, p. 443, n. 10). 

9. tijj&i yakfuriina = they disbelieve, turn 
ungrateful, deny (v. iii. m. pi. impfct. from kafara 
[kufr], to disbelieve, to cover. See at 3:21, p.163, 
n. 1). 

10. Jfl ullu = recite, read aloud (v. ii. m. s. 

imperative from tald [tildwah], to recite. See at 
7:175, p. 533, n. 10). 

11. L naba' (s.; pi. 'anbd') = news, tidings. See at 
9:70, p. 607, n. 4. 
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When he said to his people: 
j£> "O my people, 

if it is heavy 1 on you 
my sojourn 2 and reminding 3 
-i^c4% of the revelations of Allah, 
sk=yM&* then on Allah I depend. 4 

"£jr1j So you all resolve 5 on your 
pJ^ly^l plan andi your partners 6 , 
ftj^ffcA'^ then let not your plan be 

on you any distress 7 
% IJuJIjj and execute 8 [it] on me 
0 9Jj^% and give me no respite. 9 

£3'} J* 72. But if you turn away, 10 
j>2jtiCj then 11 1 have not asked of 
you any reward. 1 1 

^&yi<S/Ai>\ My reward is but on Allah; 
3^£*X> anc * I have been commanded 

jA&ig] that I be of the Muslims. 

$ 

'>j>J& 73.But they cried lies 12 to 
ii^i him; so We rescued 13 him 
and those with him 



1. jf kabura = he or it became big, too big, 
heavy (v. iii. m. s. past from kubr/kibdr/kabdrah, 
to be big. See at 6:35, p. 404, n. 9). 

2. f U, maqam = place, standing, position (here 
stay, sojourn). (Noun of place from qdma 
[qawmah/ qiydm], to get up, to stand. See muqim 
at 9:68, p. 60, n. 4). 

3. i. e., reminding of the duty to worship Allah 
Alone, jfx tadhktr = to remind, to call attention 
to (verbal noun in form II of 
[dhikr/tadhkdr], to remember. See 
at 10:3, p. 636, n. 7. 

4. i. e., for support and help. cJfj; tawakkaltu = 
I put my trust, depended, relied, appointed as 
representative (v. i. s. past from tawakkala, form 
V of wakala [waklAvukul), to entrust. See at 
9:129, p. 634, n. 10). 

5. Ij«»*t 'ajmi'u = you (all) resolve on a plan, 
make a joint decision, come to terms (v. ii. m. pi. 
imperative from 'ajma'a, form IV of jama' a 
[jam 1 ], to gather, to collect, 'ajma'u 'amrahum is 
an idiom meaning they all agreed on a plan). 

6. i. e., the partner-gods. The word wa here means 
"with" (Tafsir al-Jaldlayn). 

1. i^ghummah = distress, anxiety, affliction. 

8. I>«a uqM = you (all) execute, carry out, 
accomplish, finish, conclude, decree (v. ii. m. pi. 
imperative from qada [qada'], to settle, to 
decide. See qudiya at 10:54, p. 656, n. 12). 

9. \)Jis ~i la tunzirC (ni, originally m) = do not 
grant respite (v. ii. m. pi. imperative {prohibition} 
from 'anzara, form IV of nazara [nazar / 
manzar], to see. See at 7:195, p. 541, n. 11). ' 

. e .from the truth you are called to. p^iy 
tawallaytum = you (all) turned awayfoack; also 
took charge of, took possession of (v. ii. m. pi. 
past from tawalld, form V of waliya [waly], to be 
near , to lie next. See at 9:3, p. 577, n. 5). 

e., know that I do not ask any benefit fot it. 
Iji-iS' kadhdhabu = they cried lies, 
disbelieved (v. iii. m. pi. past from kadhdhaba, 
form II of kadhaba [kidhb /kadhib /kadhbah / 
kidhbah], to lie. See at 10:45, p. 654, n. 1). 

j»i najjayna = we rescued, saved, delivered 
(v. i. pi. past from najjd, form II of najd [najw 
fnajd ' /najdh], to make for safety, to be saved. 
See at 2:49, p. 23, n. 13). 



664 



Surah 10: Yunus [Part(Juz') 1 1] 



4*114 in the Ark 1 
ii-^Zbo-j anc j ma( j e them successors 2 
U$\*^j and drowned 3 those who 
H^l^i^lT cried lies to our revelations. 
^o^S$j^i% So see how was the end 4 
0 hjxl\ of those that were warned. 5 

l£p 74. Then We sent out 6 
'j^voj after it Messengers 

to their peoples; 
p/Si. and they came to them 

with the clear evidences; 7 
Ci but they were not to believe 
in what they had cried lies to 
afore. 

J^dilT Thus do We put a seal 8 
«j><i£ on the hearts of 
^OjxJiilf the transgressors. 9 

*A-u*ui^J^ 75. Then We sent out after 

>X&si<ry them MGsa and Harun to 
&^y&JL &\ the Pharaoh and his chiefs 10 
with Our signs; 11 



1 . iUi /utt (mas. and fern.; sing, and pi.) = ships, 
large sea-going vessels, (Noah's) Ark. See at 
10:22, p. 644, n. 9. 

2. i. e., successors in the earth. .J£>U khala'if 
(pi.; s. khalifah) = successors, deputies, 
vicegerents, delegates, (active participle from 
khalafa, to succeed, to follow, to come after. See 
at 7:69, p. 492 , n. 8). 

3. la^t 'aghraqna = we drowned, sunk, 
immersed (v. i. pi. past from 'aghraqa, form IV of 
ghariqa [gharaq], to be drowned. See at 8:54, p. 
567, n. 10). 

4. UU aqibah (s.; pi. jj. 'awaqib) = end, 
ultimate, outcome, upshot, consequence, effect, 
result. See at 10:39, p. 652, n. 5. 

5. jij^* mundharin (pi.; accusative/ gen. of 
mundharun, sing, mundhar) = those who are 
warned, (pass, participle from 'andhara, to warn, 
form IV of nadhara, [nadhr Mudhur], to dedicate, 
to make a vow. See mundhirin at 6:48, p. 409, n. 
11). 

6. Is* ba'athna = we raised, sent out, resurrected 
(v. i. pi. past from ba'atha [ba'th], to raise, 
resurrect. See at 7:103, p. 505, n. 10). 

7. i. e., Allah's messages as well as the miracles 
that Allah caused to happen through their hands. 
oU bayyinat (pi.; sing, bayyinah) = clear proofs, 
indisputable evidences, see at 10:13, p. 640, n. 7). 

8. i. e., because of their persistence in unbelief 
and transgression their hearts are closed to the 
truth. ,vJ»; natba'u = we print, put a seal, imprint, 
impress (v. i. pi. impfct. from tuba' a [ tab'}, to 
impress, to set a seal. See at 7:100, p. 504' n. 10). 

9. i. e., who transgress and violate the injunctions 
and prohibitions of Allah. jiJzv mu'tadin (pi.; 
acc./gen. of mu'tadun, s. mu'tadin) - 
transgressors, aggressors, assailants (active 
participle from i'tada, form VIII of 'ada I'adw], 
to speed, to run. See at 7:55, p. 487, n. 8). 

10. % mala' = crowd, gathering, host, grandees, 
council of elders, notables, chiefs. See at 7:88, p. 
500, n. 4). 

11. i. e., messages as well as miracles, ol^t 'dyat 
(sing, 'ayah) = signs, miracles, 
evidences. See at 10:67, p. 661, n. 9. 
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but they turned arrogant 1 
and continued to be a people 
®Z%4 committing sins. 2 
jUit-US 76. So when there came to 
$&zoi&ft them truth 3 from Us 

li*oi$l5 they said: "This indeed is 
$ cni^J a sorcery 4 quite obvious." 5 

77. Musa said: 
g&Jtjffl "Do you say [this]of the truth 
jXatftfl when it has come to you? 
IxaJaJ A sorcery is this? 

But successful will not be 6 
$ojJn£1i the sorcerers" 

££ji]Jli 78. They said: "Have you 
come to us to divert 7 us 
liJu.jl> from what we found 
6;tS££& our fathers on 8 and 
d3oJ^J that there be for you two 9 

the greatness 10 in the land? 
S3^i£J But we are not to you two 
{^.QSrfjij giving credence. 11 



1. Ijj^-I istakbar& = they boasted, became 
proud, arrogant, haughty (v. iii. m. pi. past from 
istakbara, form X of kaburalkabara [kubr/ kibar/ 
kub&rah/kabr], to become great, to be older. See 
at 7:133, p. 513, n. 14). 

2 - mujrimin (pi.; acc./gen. of mujrimum; 

s. mujrim) = those who commit crimes/sins, 
culprits, evildoers (act. participle from 'ajrama, 
form IV of jarama [jarm] , to commit a crime. 
See at 10:13, p. 641, n 2). 

3. i. e., the proofs of the truth, the miracles that 
Allah caused to happen at the hands of Musa. 

4. j^. sihr (pi. ashar) = sorcery, magic, 
witchcraft , enchantment. See at 6:7, p. 394, n. 4. 

5. j*' mubin = all too clear, glaringly obvious, 
manifest, patent. See at 10:61, p. 659, n. 14. 

6. i. e., the sorcerers whom the Pharaoh 
summoned to discredit Musa, peace be on him 
(see 'ayah 79 below and also, for instance, 
7:103-125 and 79:21-25). ^ yuflihu = he 
succeeds, prospers, becomes successful (v. iii. m. 

impct. from 'aflaha, form IV of falaha [ falh], 
to split. See at 10:17, p. 642, n.8). 

7. ^ih talfita(u) = you turn, direct, draw to { 
followed by the particle 'an it means "you turn 
away from", divert} (v. ii. m. s. impfct. from 
lafata [laft], to turn, to direct. The terminal letter 
is given fathah because of a hidden 'an in li (of 
motivation) coming before the verb). 

8. i. e., the religion and customs on which we 
found our fathers and forefathers. This plea of 
ancestral religion has ever since been put forward 
by polytheists and others in support of their 
beliefs and practices. 

9. i. e., Musa and Harun, peace be on them. 

10. The Pharaoh unjustly accused Musa and 
Harun, peace be on them, of being motivated by 
the desire to gain power and prominence in Egypt. 
It was a totally false accusation. They acted only 
on Allah's command (see 79:15-20) and did not 
desire to obtain any worldly gain out of their 
mission. <SijS kibriya' = greatness, magnificence, 



11. j^y mu'mimn (pi.; acc./gen. of mu'minun; 
s. mu'min ) = believers, those who give credence, 
have faith (act. participle from amana ['imdn], 
from IV of amina, to be safe. See yu'minuna at 
7:27, p. 474, n. 3 ). 
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ojpjj jfij 79. And the Pharaoh said: 
£t£j£j<jj^t "Bring me every sorcerer 1 
well-informed." 2 

t^UCtUi 80. When the sorcerers came 

&y>j$& Musa said to them: 

£\Z\jA\ "Throw 3 what you are 

0^>y£ going to throw." 4 

£Ui Uij 8 1 . So when they threw 5 

J1S Musa said: "What you have 

> J^\i i J^C come up with is a sorcery. 6 

T&^itol Verily Allah will nullify 7 it; 

QZ>y&\ll verily Allah makes not good 8 

the deed of 

^ j\J&\ the mischief-makers. 9 

82."And Allah effectuates 10 
«.4^l£L,>it the truth with His words 
^£^''j£=4j though the sinful 11 detest. 12 
0 Section (Ruku <)9 

"jllo^tlS 83. But none believed Musa 
Sj^Wj, except an offspring 13 



\.j>-\~. sahir (s.; pi. saharah/suhhdr) = sorcerer, 
magician, enchanter (act. participle from Sahara 
[sihr], to enchant. See at 10:2, p. 636, n. 1). 

2. fA* 'altm (s.; pi. ■ulamd') = well informed, 
erudite, learned, All-Knowing, Omniscient. 

3. I jilt 'alqil = you (all) throw, cast, fling, deliver, 
submit (v. ii. m. pi. imperative from 'alqa, form 
IV of laqiya [liqa" Auqyan Auqy /luqyah/tuqan], 
to meet. See 'alqa at 7:150, p. 521, n. 8). 4. djiL- 
mulqun (pi.; s. mulqin) = throwers, casters, those 
who are going to throw (active participle from 
'alqa . See n. 3 above). 

5. l^iJt 'alqaw = they threw, cast, flung, posed, 
offered (v. iii. m. pi. past, from 'alqa. See n. 3 
above. See also at 4:90, p.281, n. 13). 

6. i. e., it has no real worth and existence, and it is 
not comparable to what I have been sent with. 

7. JUj yubtilu = he nullifies, renders void (v. iii. 
m. s. impfct. from 'ablala, form IV of batala 
[butl/butlan], to be void. See at 8:8, p. 548, n. 7). 

8. jJ-a* yuslihu = he makes good, reforms, 
amends, sets right, rectifies (v. iii. m. s. impfct. 
from 'aslaha form IV of salaha [ salah/suluh/ 
maslahah], to be good, proper. See 'aplaha at 
6:54, p. 412, n. 8). 

9. mufsidtn (acc. /gen. of mufsidun, sing. 
mufsid) = mischief-makers, trouble-makers ( 
active participle from 'afsada, form IV of fasada 
[fasdd/fusud], to be bad. See at 10:40, p. 652, n. 

8). 

10. j»s yuhiqqu = he enforces, accomplishes, 
effectuates (v. iii. m. s. impfct. from 'ahaqqa, 
form IV of haqq, to be true, right. See haqqat at 
10:33, p. 649, n. 11). 

11. ti^f** mujrimun (pi.; s. mujrim) = sinful, 
culprits, evildoers (act. participle from 'ajrama, 
form IV of jarama\jarm], to commit a crime. See 

at 8:8, p. 548, n. 9). 

12. kariha = he detested, disliked, abhorred, 
loathed, felt disgust (v. iii. m. s. past from the root 
karh/ kurh/ karahahJ kardhiyah, to detest. See at 
9:46, p. 597, n. 6). 

13. *j> dhurriyah (pi. dhurriydt/dhardriyy) = 
offspring, progeny, children, descendants. See at 
7:172, p. 533, n. 2). 
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^ycA of his people 

^ioiyj^^j* due to fear 1 of the Pharaoh 

i 

J^i^J. and their chiefs 2 that 

J4;^o1 they would persecute 3 them; 

^yCillj and the Pharaoh was indeed 

^ljufjVi j a tyrant 4 in the land and was 

0Sy ^HSj of those committing excesses. 5 





84. And Musa said: 




"0 my people, if you have 




believed in Allah 




then on Him you all rely, 6 




if you are Muslims." 7 




85. So they said: 




" On Allah we do rely. 




Our Lord, do not make us 




a trial 9 for the people 




committing injustice." 10 



££j 86. "And rescue 1 1 us 
^jJcf-j by Your mercy 
U^^y^cit fr° m tne infidel people." 




1. J>yt-khawf = fear, apprehension, dread, threat. 
See at 7:49, p. 484, n. 4. 

2. mala' = crowd, gathering, host, grandees, 
council of elders, notables, chiefs. See at 10:75, 
p.664,n. 10). 

3 - yaftinaiu) = he puts to trial, he torments/ 
troubles/persecutes (v. iii. m. s. impfct. from 
fatana [fatn/futun], to put to trial, to tempt. The 
final letter takes fathah because of the particle 'an 
coming before the verb. See at 4:101, p. 288, n 
11). 

4. JU •SUn= tyrant, self-exalting. 

5. cji^ musrifin (pi; acc./gen. of musrifun; s. 
musrij) = those who commit excesses, exceed all 
bounds, extravagant, prodigal, wasteful, 
transgressors (active participle from 'asrqfa, form 
IV of sarafa/sarifa [sarfl saraj], to corrode, to 
spoil, to neglect. See at 10:12, p. 640, n. 9). 

6. lyTy tawakkalu = you (all) rely, depend, put 
your trust in (v. ii. m. pi. imperative from 
tawakkala, form V of wakala [wakl/ wukul\, to 
entrust. See tawakkal at 8:61, p. 569, n. 1 1). 

7. Muslimin (pi.; acc/gen. of Muslimun; 
sing. Muslim) = a Muslim is one who surrenders 
himself completely and sincerely to Allah, (active 
participle from 'aslama, form IV of salima 
[salamah/salam], to be safe, safe and sound, 
secure, faultless. See at 6:163, p. 463, n. 3). 

8. i. e., an object of trial and persecution (see 
Safivat, p. 282). i^i fitnah (pi. fitan) = trial, 
temptation, enticement, discord, dissension, plea 
or excuse (on trial). See at 8:72, p. 575, n. 2. 

10. ^Ui zalimin (acc./gen. of zdlimun, sing. 
zalim) = transgressors, wrong-doers, those who 
commit injustice (active participle of zalama 
[zulm], to transgress, do wrong. See at 7:150, p. 
522, n. 2). 

1 1. gi najji = you rescue, save, deliver (v. ii. m. s. 
imperative from najja, form II of najdfnajw/ 
najd'/ najdh], to be saved, to escape. See najja at 
7:89, p. 500, n. 13). 
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87. And We communicated 1 


^JisJyJl to Musa and his brother 




that you provide 2 




for your people in Egypt 




houses and make your 




houses a prayer niche, 3 




and properly perform 4 




the prayers 




and give glad tidings 5 




to the believers. 




88. And Musa said: 




"Our Lord, You have given 




the Pharaoh and his chiefs 


i « 1, S , 


grandeur 6 and riches 




in the worldly life, our Lord, 




that they may lead astray 7 




from your way. Our Lord, 




efface 8 their wealth 




and stiffen 9 their hearts 




so that they may not believe 




till they see the punishment 




most painful. 10 



1. tij-j! 'awhayna = we communicated (v. i. pi. 
past, from 'awfyd, form IV of waha [wahy], to 
communicate. See at 7:117, p. 509, n. i) The 
word wahy bears a variety of meanings; but 
technically it means Allah's communication to His 
Prophets and Messengers by various means. Some 
of these means are indicated in the Qur'an at 2:92, 
16:2, 16:102, 26:193 and 42:51. See also Bukhdri, 
nos. 2-4. 

2. kjJ tabawwa'a = you (two) provide, put up (v. 
ii. m. dual imperative from tabawwa'a, form V of 
ba'a [baw'], to return, to be back. See bawwa'a at 
7:74, p. 494, n. 4). 

3. i. e., places for worship; for the Pharaoh had 
prohibited the performance of prayers to Allah. »L$ 
qiblah = the direction to turn in prayer (toward 
the Ka'ba), prayer niche. See at 2:142, p. 67, n. 2. 

4. I^j! 'aqtmu = you (all) properly perform, set, 
set up (v. ii. m. pi. imperative from 'aqama, form 
IV of qama, [qawmah/qiyam], to stand up. See at 
7:16, p. 469, n. 9). 

5. i. e., of deliverance from the tyranny and 
oppression of the Pharaoh and of rewards in the 
hereafter. jt~> bashshir = give glad tidings, 
announce good news (v. ii. m. s. imperative from 
bashshara, form II of bashara /bashira [bishr 
/bushr], to rejoice, be happy. See at 9:1 12, p. 627, 
n. 3). 

6. fco ztnah = adornment, embellishment, 
ornament, finery, grandeur, splendour. See at 
7:31, p. 475, n. 8. 

7. i. e., lead astray their subject people. \J-*t 
yudittu(na) = they lead astray, mislead, misguide, 
make go astray (v. iii. m. pi. impfct. from 'adalla, 
form IV of dalla [daldl/dalalah], to go astray. The 
terminal nun is dropped because of a hidden 'an 
in li (of motivation) coming before the verb. See 
at 6:1 16, p. 440, n. 6). 

8. ///»«= efface, obliterate, wipe out, 
destroy (v. ii. m. s. imperative from tamasa 
tams/tumus], to be effaced. See natmisa at 4:47, 
p. 262, n. 6). 

9. jJ-M ushdud = make hard, harden, stiffen (v. ii. 
m. s. imperative from shadda [shadd], to make 
firm/hard. See shadtd at 10:70, p. 622, n. 8). 

10. p-lt 'alim = agonizing, anguishing, 
excruciating, most painful. See at 10:4, p. 637, n. 
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% 89. He said: "Answered 1 has 

£f£s already been your prayer". 

f.,yjJb So you two be steadfast 2 

j-^ut^Vj and must not follow 3 the way 

S^I^V^jtf of those who do not know. 4 

0 

lS££J 90. And We crossed 5 

fc&fcfr* with the Children of Isra'il 

^g'f the sea. 

So there pursued 6 them 
the Pharaoh and his hosts 

ijJ^jCJ in outrage 7 and aggression 8 

%|i till when 

j>jf jl the drawing 9 overtook 10 him 

iiU^jlS he said; "I believe that 

ZsM$$, there is no deity except He 

^olX in Whom there believe 

Jb&lK the Children of Isra'il, 

ouLIlJl^jUtJ and I am a Muslim." 

4^^j^T; 9 1 . Now? 1 'While you 

^iSj jji defied 12 before and were 
^ C^xJui\^. of the mischief-makers. 



1. i. e., it has been acceded to and granted, vi-x-t 
'u/<W = she or it was answered, responded to (v. 
iii. f. s. past passive from 'ajdba, form IV of jaba 
\jawb], to travel, to explore. See 'ujibtum at 
5:109. p. 384, n. 8). 

2. i. e., in your mission and faith. UJb-l istaqtma 
= you (two) be steadfast, upright (v. ii. m. dual 
imperative from istaqdma, form X of qama 
[qawmah/qiydm], to get up, to stand up. See 
istaqdmu at 9:7, p. 579, n. 8). 

3. M la tattdbi'anni = you two must not 
follow, should not follow (v. ii. m. dual, emphatic 
imperative {prohibition} from ittaba'a , form VIII 
of tabi'a [taba' /tabd'ah], to follow. See 
yattabfu at 10:66, p. 661, n. 1). 

4. i. e., do not know the truth and the 
consequences of disobedience to Allah and 
disregard of His warnings. 

5 - ^jJ^ jdwaznd = we crossed, passed by, 
overstepped (v. i. pi. past from jdwaza, form III of 
jdza Ijawz/jawdz/majdz], to pass, to be allowed. 
See at 7:138, p. 515, n. 11). 

6. ^ 'atba'a = he subordinated, made to follow, 
followed, pursued (v. iii. m. s. past in form IV of 
[taba'/tabd'ah], to follow. See at 7:175, p. 534, 
n. 3). 

7. J». baghy = outrage, injustice, wrong. See at 
10:23, p. 645, n. 6. 

8. jap 'adw = aggression, hostility, oppression. 

9. The Pharaoh and his hosts were drowned in the 
sea while Allah enabled Musa and his followers to 
cross it safely by separating its water and making 
a path for them through it (see 2:50). J > gharaq 
= drowning, sinking, immersion. See 'aghraqnd at 
10:73, p. 664, n. 3. 

10. iljjt 'adraka = he overtook, attained, 
reached, grasped, understood (v. iii. m. s. past in 
form IV of daraka [darak/dark], to attain. See 
f«rfn*wat6:103,p.434, n. 8). 

H i. e., now that the punishment has already 
befallen you, your believing and submitting will 
be of no avail. 

12. 'asayta = you disobeyed, rebelled, 

defied (v. ii. s. past from 'asd [ 'ifydn/ ma'siyah], 
to disobey, to defy. See 'asaytu at 10:91, p. 669, 
n. 12). 



670 



Surah 10: Yunus [Part (Juz') 11] 



92. So today 
Jl^-j We shall deliver 1 you 
<ZJ$& Jt-u with your body that you be 
ij^iliL^ for those after you a sign. 2 
-Gl^l^loij And verily many of men are 
&X.£ about Our signs 
^^UiJ indeed heedless. 3 

Section (Ruku') 10 

b&JSi; 93. And We had settled 4 
tne Children of Isra'il in 
<£JLJj2 a domicile 5 of dignity 6 
J^jjj and gave them provision 7 
vViflfe °f tn e good things. 8 
ijJj&Ttj So they did not differ 9 
until there came to them 
the knowledge. 10 
<i£o| Verily your Lord 



will decide" between them 



<u4*) l 7-j> on me Day of Resurrection 
iylTuj regarding what they use to 
differ in. 



1 . The dead body of the Pharaoh was thrown out 
of the water on to a raised ground so that people 
could see that he was dead and destroyed 
(Al-Tabari, XI, 164-166). ^ nunajji = we 
deliver, save, rescue (v. i. pi. impfct. from najja , 
form II of najd [najw/ najd'/ najdh], to save. See 
najja at 7:89, p. 500, n. 13). 

2. i. e., a warning and matter for reflection. 

3. i. e., they do not reflect over them. OjJiU- 
ghafilun = negligent, unmindful, heedless, 
inattentive, ignorant, unaware (act. participle from 
ghafala [ghaflah/ ghuful ], to neglect, to ignore. 
See at 10:7, p. 638, n. 10. 

4. i. e., in Egypt and Syria. Lil^ bawwa'nd = we 
settled, set up, provided accommodation, made 
(someone) take position (v. i. pi. past from 
bawwa'a, form II of bd'a [baw'],lo be back. See 
tabawwa'a at 10:87, p. 668, n. 2). 

5. mubawwa' = domicile, habitation, 
settlement ( see n. 4 above). 

6 sidq is used here as an idiom meaning dignity, 
honour. See qadam sidq at 10:2, p. 635, n. 6. 
j-u. sidq = truth, truthfulness, veracity. See at 
6:115, p. 440, n. 1. 

7. razaqnd = we provided with the means of 
subsistence, bestowed, gave provision, endowed, 
blessed (v. i. pi. past from razaqa [rizq], to 
provide, bestow. See at 8:3, p. 547, n. 10). 

8. i. e., lawful and beneficial things for food. 

tayyibdt (pi.; sing, tayyibah) = good things, 
nice things, agreeable things, pleasant things. See 
at 8:26, p. 556, n. 12. 

e., they did not differ about the coming of 
Prophet Muhammad, peace and blessings of Allah 
be on him, which was foretold in their scripture 
(Al-Tabari, XI, 167). IjiM ikhtalafu = they 
differed, disagreed, were at variance, disputed (v. 
iii. m. pi. past from ikhtalafa, form VIII of 
khalaf'a [khalf], to come after. See at 10:19, p. 
643, n. 5). 

10. i. e., what they had already the knowledge of, 
the object of their knowledge, namely, Prophet 
Muhammad, peace and blessings of Allah be on 
him (Al-Tabari,XI, 167). {S *i i yaqdi= he spends, 
settles, concludes, decides, decrees (v. iii. m. s. 
impfct. from qadd [qadd'}, to settle, to decide. 
See at 8:44, p. 563, n. 7). 
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iSoi 94. So if you are 
^4^4 in any doubt 1 about what 
ibl^ljji We have sent down 2 to you 
^Ac$£~* then ask those who read 
ipotyr^gjf the Book before you. 3 

-H;C_uJ There has really come to you 
S&jj>&fi the truth 4 from your Lord. 

^f^~% So you must not be 
k^SsAlDlo- of the sceptics. 5 

cpJoVj 95. Nor ever be 

^v^/ifoi of those who called lies 6 

<ilo4& to the revelations 7 of Allah 

s^JSj and be as such 

O^r^'lSi ° f th0Se in l0SS - 8 

<< Jl jl 96. Verily those 

(^oii on whom has become due 9 

^JcJ^=» the word 10 of your Lord 

^ SjLjjdtf w iH not believe - 

yr%-jb 97 - Even ^ tnere came to 
iXj^-o them every sign" - 



1. iiU jAoA* (s.; pi. j/jKiut) = doubt, uncertainty, 
suspicion, misgiving. See at 4: 157, p. 315, n. 4. 

2. i. e., the Qur'an and the mission you are 
entrusted with. U)>t 'anzalnd = we sent down (v. 
i. pi. past from 'anzala, form IV of nazala [nuzul], 
to come down. See at 10:24, p. 645, n. 10). 

3. For, there is definite information in their 
Scripture about the coming of you as the Final 
Messenger of Allah. 

4. i. e., the Messengership of Muhammad, peace 
and blessings of Allah be on him, and the Qur'an 
containing instructions about the true and 
universal religion, Islam. 

5. OO 1 *-* mumtarin (acc./gen. of mumtarun, sing. 
mumtarin) = sceptics, the doubting ones, those 
who doubt, entertain doubts (active participle 
from imtdra, form VIII from miryah/muryah, 
doubt, dispute. See at 6: 1 14, p. 439, n. 10). 

6. l^iS" kadhdhabu - they cried lies, regarded as 
false, disbelieved (v. iii. m. pi. past from 
kadhdhaba, form II of kadhaba [kidhb /kadhib 
Ikadhbah / kidhbah], to lie. See at 10:73, p. 663, 
n. 12). 

7. oLl 'Syat (sing. 'dyah) = signs, miracles, 
revelations, evidences. See at 10:75, p. 664, n. 
11. 

8. i. e., deprived of Allah's pleasure and mercy, 
especially in the hereafter. khasirin 
(acc/gen. of khasirin, sing, khasir) = losers, those 
in loss (active participle from khasara [khusr 
/khasdr /khasdrah /khusrdh] to lose. See at 7: 149, 
p. 521, n. 3). 

9. haqqat - she or it became due, proved 
true, correct, right, incumbent, deserving (v. iii. f. 
s. past from haqqa. See at 10:33, p. 649, n. 1 1). 

10. i. e., Allah's decree to deprive them of His 
mercy. 



11. i. e., every miracle and 
above. 
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till they saw 

the punishment most painful, 

98. So why was not there 
a habitation 1 that believed 
and its belief profited 2 it? - 
Except the people of Yunus; 3 
when they believed 
We removed 4 from them 
the punishment of disgrace 5 
in this worldly life 
and granted them to enjoy 6 
till a time. 



^JitSjlJ 99. Had your Lord so willed, 

there would have believed 
ufjV^^ those in the earth, 
&Jr all of them in a body. 

J^£)l» ^ooiUl Are you then to coerce 7 men 
jy_£-?<i»- till they became 
©^■^ believers? 

u^CLX Xa"j 100. Nor is it for any person 



1. V faryaA (s-; pi. ci> ?wran) = habitation, 
town, village, hamlet. See at 7:161, p. 527, n. 14. 

2. i. e., unlike the Pharaoh's declaration of belief 
when faced with Allah's retribution, why did a 
people not believe in time so that they could 
profit by their belief? nafa'a = he or it 
profited, benefited, availed, was of use (v. iii. m. 
s. impfct. from nafa'a [naf], to be useful, be of 
use. See yanfa'u at 10:16, p. 642, n. 10). 



3. i. e., except as was the case of the people of 
Prophet Yunus, peace be on him, who believed 
when faced with sure retribution but were 
nonetheless saved. 



4. LuiT kashafna = we removed, lifted, 
disclosed, uncovered, exposed (v. i. pi. past from 
kashafa [kashf], to remove. See at 10:12, p. 640, 



,6). 



5. <sy- khizy = disgrace, ignominy, humiliation, 
degradation, abasement. See at 9:63, p. 604, n. 3. 

6. lie matta'ni = we made (someone) enjoy, 
granted (someone) enjoyment, furnished (v. i. pi. 
past from matla'a, form II of mata'a 
[mat'/mufuh], to take away. See istamta'tum at 
9:69, p.606, n. 9). 

tukrihu = you coerce, compel, force, 
constrain (v. ii. m. s. impfct. from 'akraha, form 
IV of kariha [ karh/ kurh/ karahah/ karahiyah], 
to detest. See kariha at 10:82, p. 666, n. 12). 
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to believe 




except by the leave 1 of Allah; 




and He puts 2 the filth 3 




on those who 




do not exercise reason. 4 




101. Say: " Look 5 at what is 




in the heavens and the earth"; 




but there avail 6 not 




the signs and the warners 7 




a people that do not believe. 








102. So do they await 8 aught 




but the like of the days 9 of 




those who passed away 10 




before them? 




Say: Then keep waiting. 




I am too along with you 




of those waiting." 




103. Then, We deliver" 




Our Messengers 




and those who belive. 



1. Guidance takes place entirely by Allah's leave; 
but He does not punish anyone except those who 
do not exercise their reason, which is a gift of His, 
and who fail to reflect on what is in the heavens 
and the earth, as stated in the next clause of this 
ayah and in the following ayah. Oil 'idhn (pi. 

'udhun /oUjil 'udhunat) = leave, permission, 
authorization (See at 8:66, p. 571, n.6). 
2 J"** yaj'alu = he sets, makes, places, puts, 
appoints (v. iii. m. s. impfct. from ja'ala [ja'l] to 
make, to put. See ja'ala at 10:67, p. 661, n. 6). 

3. i. e., filth of punishment, rijs (s.; pi. 
'arjds) = filth, dirt, dirty or atrocious act, 
punishment. See at 9:125, p. 633, n.3. 

4. Ojlio ya'qiluna = they realize, understand, 
comprehend, exercise reason (v. iii. m. pi. impfct. 
from 'aqala ['aql], to understand, to be 
reasonable, to have intelligence. See at 8:22, p 
554, n. 6). 

5. ij>i unzuru = you (all) see, look at, observe (v. 
ii. m. pi. imperative from nazara [nazar/ manzar], 
to see. See at 6: 1 1 , p. 395, n. 6). 

6. u*! tughni= she or it suffices, makes free from 
want, makes rich, avails, helps (v. iii. f. s. impfct. 
from 'aghna, form IV of ghaniya [ghinan / 
ghana' ], to be free from want, to be rich. See 
f«^m>aat8:19, p. 553, n. 8). 

7. nudhur (pi.; s. nadhlr) = warners (active 
participle in the scale of fa'il from nadhara 
[nadhr/ nudhur], to vow, to pledge). See nadhir at 
7:188, p.539, n. 6. 

8 - ^jJ^ yantaziruna = they await, wait, 
anticipate, look expectantly, bide time (v. iii. m. 
pi. impfct. from intazara, form VIII of nazara [ 
nazur/manzar], to see, view. See intazir'u at 
10:20, p. 643, n. 9). 

9. i. e„ the days of punishment and retribution. 

khalaw = they retired into privacy, 
secluded themselves, were alone, became vacant, 
passed away (v. iii. m. pi. past from khald 
[khulu '/khald '], to be empty. See at 3 : 1 1 9, n. 4). 
e., it has been Our (Allah's) practice to 
. nunqjjt = we deliver, save, rescue 
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l-ili^iUiisr Thus it is incumbent on Us, 1 
ju-tjiil^ We will rescue the believers. 

Section (/tefcu ') H 

^□fl^jsji 104. Say: "O men, 
Al^'^So\ ^ y° u are i° doubt 2 
<sticA about my religion, 3 
j^'^i then [note] I do not worship 4 
jjolc j those that you worship 
i^9J*Oi m li eu °f Allah; 
^\&\*&'J&j but I worship Allah Who 
causes you to die 5 
and I have been commanded 
Ztej$oic&\& that I be of the believers. 

$ 

JLii^j 105. And that you set 

g^Jk^i your face 6 to the religion 

CL^i. being a sincere monotheist 7 

<^i'cjp<>% and never be of 

U^^^-ilji the polytheists. 8 

£l3vj 106. Nor invoke 
i&&>Oi m ^ eu °f Allah 



1 . This was an assurance by Allah to the Prophet, 
peace and blessings of Allah be on him, that He 
would deliver him and the believers from the 
persecution of the unbelievers and from any 
retribution that might befall the latter on account 
of their unbelief and disobedience. 

2. shakk (s.; pi. shukuk) = doubt, uncertainty, 
suspicion, misgiving. See at 10:94, p. 671, n. 1. 

3. ji> din = religion, creed, faith, worship, 
See at 10:22, p. 645, n. 3. 



4. This is a clear statement of tawhid 
(monotheism) in respect of worship and 
submission. xs-\ 'a'budu = I worship, serve, 
adore (v. i. s. impfct. from 'abada ['ibddah 
/'ubudah Z'ubudiyah], to worship, serve. See 
u'bdu at 7:73, p. 494, n. 6 and na'budu at 1:5, p. 
2, n. 1). 

5 - yatawaffa = he takes fully, receives in 
full, causes to die (v. iii. m. s. impfct. from 
tawaffa, from V of wafa [wafd'/wafy], to be 
perfect, to fulfil. See at 8:50, p. 566, n. 1). 

6. i. e., your whole self, without turning to 
anything or anyone else in paying allegiance, 
worshipping and seeking assistance, t^jwajh (s.; 
pi. wujuh) = appearance, face, countenance, front, 
direction, purpose, goal, intent, objective. See at 
3:72, p. 183, n. 5; 2:115, p. 55, n. 3. 

7. hanif (s.; pi. hunafa') = one who shuns 
the false religions and follows the true religion, a 
true, sincere and absolute monotheist. The term 
hanif has been used a dozen times in the Qur'an, 
always in contradistinction to polytheism and 
polytheists. See at 6:78, , p. 423, n. 5). 

8. This concluding clause clarifies the sense of a 
hanif being the very opposite of a polytheist. 

mushrikin (pi.; accusative /genitive of 
mushrikun, sing, mushrik) = polytheists, those 
who set partners with Allah (active participle from 
'ashraka, form IV of sharika [shirk/ shirkahJ 
sharikah], to share. See at 6:161, p. 462, n. 10). 
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that which neither benefits 1 
y° u nor harms 2 you. 
If you do, 
I'iUdili you will indeed then be 
^oUJiJi^ of the transgressors. 3 

" .'.^ 107. And if Allah hits 4 
J^u you with a harm, 
m] JL^t^s.^ none is there to remove 5 it 
jW[ except He; 
%j^J{ 3 and if he intends 6 for you any 
%•% JZe. good, none can hold back 7 
His bounty. 
I2jo--^sW5 He bestows 8 it on whom He 
will of His servants; and 
jyjjfjij He is the Most Forgiving, 
Most Merciful. 



^tflfbyS 108. Say: "O men, there 

(^jfj^ks.;!^^ has come to you the truth 

p^jjo; from your Lord. So 

Cs2l\J^» whoever receives guidance, 9 

<jx^.(l^ He but receives guidance 



1. The idols and images, indeed all the imaginary 
gods and goddesses that the polytheists worship 
have no power to do any god or harm. It is Allah 
Alone Who has the power to do good or to cause 
harm, as stated in the next 'ayah. yanfa'u = 
he (or it) benefits, is of use, avails (v. iii. m. s. 
impfct. from nafa 'a [naf], to be useful, be of use. 
See at 10:18, p. 642, n. 10). 

2. j** yadurru = he harms, damages, hurts, (v. iii. 
m. s. impfct. from darra [darr], to harm. See 
yadurra at 10:18, p. 642, n. 19). 

3. Note that those who set partners with Allah and 
worship them are zdlimin (transgressors). At 
3 1 : 1 3 the Qur'an calls shirk a grave zulm. 
zdlimin (acc./gen. of zalimun, sing, zdlim) = 
transgressors wrong-doers, unjust persons ( active 
participle of zalama [zulm], to transgress, do 
wrong. See at 10:39, p. 652, n. 6). 

4. 0 — h yamsas (yamassu from yamsasu)= he 
touches, feels, hits (v. iii. m. s. impfct. from 
massa [mass/masis], to feel, to touch. The final 
letter is vowelless for the verb is in a conditional 
clause preceded by 'in . See at 6:17, p. 397, n. 8). 

5. J^iT kSshif (s.; pi. k&shifdnl kashafah) = 
one who removes, discoverer, investigator ( active 
participle from kashafa [kashf], to remove, to 
throw open). See at 6: 17, p. 397, n. 10. 

6. iji yurid (yuridu)= he intends, desires, has in 
mind (v. iii. m. s. impfct. from 'ardda, form IV 
from rdda [rawd], to walk about. The final letter 
is vowelless and so the medial yd' is dropped 
because the verb is in a conditional clause 
preceded by 'in . See at 6:125, p. 444, n. 1). 

7. >\j radd = one who puts back, repels, resists, 
returns, holds back (active participle from radda 
[radd], to send back, to put back. See yarudduna 
at 9:101, p. 621, n. 13). 

8. yusibu = he or it hits, reaches, afflicts, 
bestows, allots, makes to fall to (v. iii. m. s. 
impfct. from 'asdba, form IV of sdba [sawb / 
jaybubah), to hit the mark, to be right. See at 
9:120, p. 630, n. 9). 

9. cfJ=»l ihtadd = he received guidance, was led 
on the right way (v. iii. m. s. past in form VIII of 
hadd [hiddyah/hudan/hady], to lead, to guide. See 

at 10:45, p. 654, n. 2). 
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.<_Jd for himself; 

and whoever goes astray, 1 he 
l^ju^L!^ but strays to his loss; 

and I am not over you 
a guarduan-trustee." 2 

£ J^S 109. And follow 3 what 
ddl^J is communicated 4 to you 
J|w£ and have patience 5 
JKJfe until Allah decides; 6 
U&P&~>*j and He is the Best of Judges. 

© 



1. J*> dalla = he lost way, went astray, strayed 
from (v. iii. m. s. past from daldl/daldlah, to loose 
one's way. See at 7:37, p. 478, n. 9). 

2. Jjfj waktl (s.; pi. wukald") = an authorized 
agent, deputy, care-taker, trustee, guardian (act. 
participle in the scale oifa'il from wakala [wakl 
/wukiil], to entrust. See at 6:107, p. 436, n. 4). 

3. £-1 ittabi' = follow, obey (v. ii. m. s. 
imperative from itttaba'a, form VIII of tabi'a 
[taba '/ taba 'ah], to follow. See attabi 'u at 6: 106, 
p. 435, n. 14). 

4- <yj* yuha = it is communicated (v. iii. m. s. 
impfct. passive from 'awhd, form IV of wahd 
[wahy], to communicate. See at 10:15, p. 641, n. 
11). The word wahy technically means Allah's 
communication to His Prophets by various 
means.( See 2:92, 16:2, 16:102, 26:193 and 
42:51. See also Bukhdri, nos. 2-4). 

5. ^j->l isbir = be patient, have patience, bear 
calmly, persevere, (v. ii. m. s. imperative from 
sabara [sabr], to be patient, to bind. See isbiru at 
8:46, p. 564, n. 5). 

6. i. e., decides between you and the unbelievers 
who do you wrong, yahkuma(u) = he or it 
adjudicates, passes judgement, gives verdict, 
decides (v. iii. m. s. impfct. from hakama [hukm], 
to pass judgement. The last letter takes fathah 
because of a hidden 'an in hand coming before 
the verb. See at 7:88, p. 500, 'n. 3). 



11. SURAT HUD 
Makkan: 123 'ayahs 



This is a late Makkan surah, revealed after the death of 'Umm al-Mu'minin Khadfjah, (r. a.) and the 
Prophet's uncle 'Abu Talib. Like all Makkan surahs it concentrates on the fundamentals of the faith, 
namely, monotheism (tawhid), risalah (Messengership of Muhammad, peace and blessings of Allah be 
on him), the truth of the Qur'an being a Book sent by Allah, Resurrection, Day of Judgement, reward 
and punishment. The Islamic mission and the Muslims had been passing through a difficult phase at that 
time due to the opposition and persecution of the unbelieving Makkan leaders. The surah therefore 
consoles and encourages the believers by drawing attention to the fact that all the previous Prophets had 
to face similar opposition and enmity of the unbelieving leaders and their followers and that Allah had 
always helped and rescued the Prophets and the believers. In this context the story of Prophet Nuh, 
peace be on him, is related in some detail. This is followed by the story of Prophet Hud, peace be on 
him, who was sent to the physically gigantic and self conceited 'Ad people. The surah is named after 
him. Then reference is made to the missions and struggles of Prophets Salih, Lut, Shu'ayb, Musa and 
Harun, peace and blessings of Allah be on them, the underlying emphasis being that all the previous 
Prophets had delivered the same message of monotheism and Islam. 

t. Allah Alone knows the meaning and 
significance of these disjointed letters. 

2. i. e., this Qur'an. The 'ayah emphsizes that the 
Qur'an is sent down by Allah and that therefore it 
is not a composition of the Prophet's, peace and 
blessings of Allah be on him, nor of anyone else. 

3. c-^-t "uhkimat = it or she was made firm, 
perfected, consolidated, made properly (v. iii. f. s. 
past passive from 'ahkama, form IV of hakama 
[hukm], to pass judgement. See yahkuma at 
10:109, p. 676, n. 6; and muhkamat at 3:7, p. 



jjl l.Alif-Ldm-Rd; 1 
*££ a Book, 2 
.&J»c3c1 its 'ayahs are made perfect 3 , 
cl ffi moreover they are set out in 
jJ&cfljA detail 4 from the All-Wise, 
All-Aware. 

2. That you worship 5 naught 
sSfJ but Allah. 
QJi Eerily I am unto you 
jj&i from Him 6 a warner 7 and 
0j£>j a harbinger of good tidings. 8 



4. i. e., its instructions are made clear and distinct. 

fussilat = she or it was set out in detail, 
elaborated, elucidated, explained (v. iii. f. s. past 
from fassala, form II of fasala [fast], to separate, 
set apart. See yufassilu at 10:5, p. 637, n. 1 1). 

5. The main theme of the Book as a whole is 
monotheism ( tawhid ) in all its aspects, 
particularly in respect of worship and invocation. 

6. This is a clear assertion that Muhammad, peace 
and blessings of Allah be on him, was appointed a 
Messenger by Allah. He did not assume it himself. 

7. i. e., against Allah's displeasure and 
punishment. jX, nadhtr (pi. nudhur) = warner 
(active participle in the scale of fa'tl from 
nadhara [nadhr/ nudhur], to vow, to pledge). See 
at7:188,p.539,n.6. 

8. i. e., of rewards for the believers and doers of 
good deeds. bashir (pi. bushara') = conveyer 
of glad tidings, harbinger of good tidings. See at 
7:188, p. 539, n. 7. 
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3. And that you seek forgive- 
ness 1 of your Lord and then 
turn in repentance 1 to Him, 
He will make you enjoy 2 
a handsome delight 
till a term 3 specified 4 
and will award every 
owner of merit 5 His grace. 
But if you turn away, 6 
then I fear against you 
the torment of 
an enormous Day. 7 



&\ 4. To Allah shall be 
your return; 8 

a °d He is over everything 
{^J£ Omnipotent. 

Pffi 5. O sure, they indeed 
>Jyiio>£ fold 9 their bosoms 
A^\Jd^2 to conceal 10 from Him. 
,yjJ^5wSfI O sure, when they wrap 

themselves 11 in their clothes 



1. IjyJ tubu = you (all) turn in repentance (v. ii. 
m. pi. imperative from tdba [tawb, tawbah], to 
turn in repentance {when said of Allah it means 
to turn in forgiveness}. See at 2:53, p. 25, n. 6). 

2. ^ yumatti\u) = he makes /lets (someone) 
enjoy, gives to enjoy (v. iii. m. s. impfct. from 
matta'a, form II of mata'a [mat'/mut'ah], to carry 
away, take away. The final letter is vowelless for 
the verb comes as conclusion of a conditional 
clause. See umatti'u at 2:126, p. 60, n. 6). 

3. i. e.-, He will grant you ease and enjoyment 
during your lifetime in this world. J»l 'ajal (pi. 
'ajal) = appointed time, term, date, deadline. See 
at 10:49, p. 655, n. 5. 

4. i. e., the lifetime of each individual. ^ . 

musamman (s.; pi. musammayat)= specified, 
stipulated, named, designated, defined . (Passive 
participle {m. s. ) from sammd {to name}, form 
II of samd [sumuww/ samd'], to be high. See at 
6:61, p. 415, n. 7). 

5. i.e., in belief and deed. JJa fadl (pi. fudul)= 
grace, favour, kindness, bounty; also surplus, 
excess, superiority, merit. See at 9:28, p.588, n. 8. 

6. i. e., from the truth you are called to. IjJy 
tawallaw ( originally tatawallawna, one td' and 
the terminal nun being dropped) = you turn away, 
desist, refrain (v. ii. m. pi. impfct. from tawalla, 
form V of waliya, to be near. The terminal nun is 
dropped because the verb is in a conditional 
clause. See at 9:92, p. 617, n. 3). 

7. i. e., the Day of Resurrection and Judgement. 

8. i. e., after Resurrection; so you shall have to 
face judgement, marji' (s.; pi. j»v mardji') 
- return, place of return, resort, authority to 
which reference is made (verbal noun/adverb of 
place from raja'a. See at 10:70, p. 662, n. 6). 

9. dyityathnuna = they fold, double up (v. iii. m. 
pi. impfct. from thand [thany], to double up). 

10. yastakhfd (na) = they hide, seek to 
conceal (v. iii. m. pi. impfct. from istakhfd, form 
X of khafiya [khafd' / khtfah / khufyah], to be 
hidden. The terminal nun is dropped for a hidden 

in (of motivation) coming before the verb. 
See yastakhfuna at 4:108, p. 292, n. 16). 

1 . yastaghshuna = they wrap themselves, cover 
themselves (v. iii. m. pi. impfct. from istaghshd, 
form X of ghashiya [ghishdwah], to cover. 
See'ughshiyat at 10:27, p. 647, n. 12). 
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^jjJitfiZ He knows what they conceal 1 
ojijo^j and what they disclose. 2 
{ JL£& Verily He is All-Knowing 
$jjliltoli of the secrets of the hearts. 3 

Part (Juz>) 12 
>^>i>i£j 6. And no crawling creature 4 
*i\d°H\<4 is there in the earth but 

on Allah is its sustenance; 5 
and He knows its abode 6 

t 

i^jjLliJ and its repository. 7 
yl^=»4J5 Everything is in a book 
^ all too clear. 



7. And He it is Who created 
the heavens and the earth 
in six days 

while His Throne 8 was 
over water, 

that He might test 9 you as to 
who of you is the best 10 in 
deeds; but if you say: 
"Verily you shall be resur- 
rected" after death", 




1. Ojj-j yusirruna = they (all) hide, conceal, 
keep secret (v. iii. m. pi. impfct. from 'asarra, 
form IV of sarra [suriir/tasirrah/masarrah], to 
gladden, to delight. See at 2:77, p. 36, n. 8 ). 

2. oyl*i yu'linuna = they (all) declare, disclose, 
make known (v. iii. m. pi. impfct. from 'a'lana, 
form IV of 'alana/'aluna ['aldniyyah], to be or 
become known, evident. See at 2:77, p. 36, n. 9). 

3. Therefore neither deeds nor thoughts and 
intentions remain unknown to Allah. sudur 
(pi.; sing. j±+ sadr) = breasts, chests, bosoms, 
hearts, front, beginning. See at 7:43, p. 481, n. 4. 

4. U» ddbbah (pi. dawdbb) = animal, riding beast, 
crawling creature. See at 6: 38, p. 415, n. 9. 

5. i. e., Allah gurantees and provides the means of 
livelihood for every living being. Jjj rizq (pi. 
Jijji arzdq) = sustenance, subsistence, livelihood, 
means of livelihood, provision, boon. See at 
10:59, p. 658, n. 6. 

6. mustaqarr = time or place to settle, 
appointed time, abode, habitation, residence 
(adverb of place/time from islaqarra, form X of 
qarra [ qardr), to settle down, to abide. See at 
7:24, p. 472, n. 8). 

7. i. e., Allah knows where one will live during 
one's life, where one will die and where one will 
remain after death. {J?-* mustawda' = 
repository, storehouse, depository, depot; also 
lodged, consigned (adverb of place/passive 
participle from islawda'a, form X of wada'a 
[wad 1 ], to put down, to leave. See at 6:98, p. 432, 
n.8). 

8. jj* 'arsh= Throne. See at 9:129, p. 634, nil. 

9. £i yabluwa(lu) = he tests, tries, (v. iii. m. s. 
impfct. from bald [balw / bald'], to test, to try. 
The final letter takes fathah because of a hidden 
'an in li (lam of motivation) coming before the 
verb. See at 6: 165, p. 464, n. 4). 

10. i. e., in respect of compliance with the 
injunctions of the Qur'an and sunnah and in 
sincere devotion (ikhlds) to Allah. 

11. dyy^ mab'uthuna = (pi.; s. mab'uth) = 
those resurrected, raised, raised up (passive 
participle from ba'atha [ba'th], to send, to raise). 
See mab'uthin at 6:29, p. 402, n. 1). 
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there sure will say those who 




disbelieve: "This is naught 




but a sorcery 1 quite obvious." 




8. And if We put off 2 from 




them the punishment till a 




period 3 countable 4 




they say: "What detains 5 it?" 




0 sure, the day it comes to 




them it shall not be diverted 6 




from them and 


(•-(7 >Uj 


there shall encircle' them 




what they use to 




scoff at. 8 




Section (Ruku ') 2 




9. And if We make man 




taste 9 mercy from Us 


4, 1 * * * C *j ■> l 


and then divest 10 it of him 




he indeed is despondent," 




ungrateful. 




10. And if We make him taste 



1. i. e., they characterized the Qur'an as sorcery 
for, while disbelieving the message of 
Resurrection they at the same time recognized the 
bewitching force and beauty of the Qur'an. j>~- 
sihr (pi. ashdr) = sorcery, magic, witchcraft, 
enchantment. See at 10:76, p. 665, n. 4. 

2. I;,*! 'akhkharna = we put off, delayed, 
postponed, deferred (v. i. m. pi. past from 
'akhkhara, form II from the root 'akhr. See 
'akhkharta at 4:76, p. 275, n. 2). 

3. 'ummah (pi. p-t 'umam) = community, 
people, nation, generation, species, class, 
category, faith, model, period of time, 'ummah 
here has the sense of both time and generation of 
people (See Ibn Kathir, IV, 242. See also 12:45). 
See at 10:159, p. 526, n.9. 

4. i. e., countable in respect of units of time. j>o~ 
ma' dud = countable, limited in number. See 
ma'duddt at 2:202, p. 98, n. 5. 

5. i. e., the unbelievers say so in derision and 
without understanding that it is inevitable and 
inescapable. {J ~»h yahbisu = he detains, checks, 
holds back, withholds, confines (v. iii. m. s. 
impfct. from habasa [habs], to hold, to confine. 
See tahbisuna at 5:106, p. 382, n. 9). 

6. masruf = diverted, distracted, turned 
away, alienated, expended (passive participle 
from sarafa [sarf], to divert, to spend. See 
tusrafuna at 10:32, p. 649, n. 10). 

7. jl^ haqa = he or it surrounded, enclosed, 
hemmed in, encircled (v. iii. m. s. past from hawq, 
to surround. See at 6: 10, p. 395, n. 2). 

8. Ojt^-i yastahzi'una = they scoff, deride, 
mock, ridicule (v. iii. m. pi. impfct. from 
istahza'a, from X of haza'a [haz7 huz'/ huzu'/ 
huzu'/mahza'ah], to mock., to make fun. See at 
6:5, p. 393, n.2). 

9. tiit 'adhaqnd = we made (someone) taste (v. i. 
pi. past from 'adhaqa, form IV of dhdqa [dhawq/ 
mudhaql to taste. See at 10:21, p. 644, n. 1). 

10. Up> naza'nd - we took off, divested, 
removed (v. i. pi. past from naza'a [naz' ], to 
remove, to take away. See at 7:43, p. 481, n. 3). 
11- o-jji ya'us = despondent, despairing, 
hopeless. 
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^•i-Jo;C^> graces' after a distress 2 
that afflicted 3 him, 
he indeed says: "The 
t^o&iJt^i evils have gone from me". 
Q&iil He bcomes exultant, 4 
0jj^> boastful. 5 

1 1 . Except those who 
L£w> bear with patience 6 
and do good deeds. 7 
J^&gji Such ones, they shall have 
sJ-iiJH forgiveness 
®^==%\j and a magnificent reward. 8 

eU^U 12. But perhaps you 
j^o%i would omit 9 some of what is 
^■^Ll^-ji^ communicated to you, for 
JjI^/^tSj your heart is straitened 10 by it 
ijyjol that they would say: 
Jyl'Vj) "Why is not there sent down 
on him a treasure or there 
comes with him an angel?" 
j£cl\XZ>\ You are but a warner; 11 



1. na'ma'= graces, favour. 

2. Such as disease, poverty, insecurity of life and 
property. darrd' = affliction, suffering, 
illness, distress. See at 10:21, p. 644, n. 2. 

3. c — • massat = she or it touched, afflicted, 
affected (v. iii. f. s. past from massa [mass/masis], 
to feel, to touch. See at 10:21, p. 644, n. 3). 

4. farih = delighted, exultant, happy. See 
farihin at 3:169, p. 222, n. 9. 

5. The 'ayah censures those who, when faced 
with difficulties or sufferings, lose faith in Allah 
and become despaired of His mercy, and also 
those who, when their difficulties and sufferings 
are over, become exultant, forget Allah and think 
that they will never again be in difficulties and 
distresses. The right course is to be patient and 
confident of Allah's mercy amidst difficulties and 
distresses and grateful and humble when these are 
over. fakhur = arrogant, proud, boastful. 
See at 4:36, p. 257, n. 9. 

6. i. e., when in difficulties. \ }jr * sabaru = they 
bore with patience, persevered (v. iii. m. pi. past 
from sabara [sabr], to be patient. See at 7:137, 
p. 515, n. 7). 

7. oUJU s&lihat (pi.; sing. U< sdlihah) = good 
deeds/things (approved by the Qur'an and the 
sunnah). See at 10:8, p. 638, n. 13. 

8. 'ajr (pl.jy-l 'ujur) = reward, recompense, 
remuneration. See at 9:120, p. 631, n. 7). 

9. The Makkan unbelievers scoffed at the idea of 
Resurrection and Judgement and asked the 
Prophet, peace and blessings of Allah be on him, 
to come up with an angel, or a treasure or with a 
different Qur'an. The 'ayah asks him not to be 
distressed at that and not to withhold from them 
anything of the Qur'an, but to give out whatever 
was communicated to him disregarding their 
reaction to it. tank = one who leaves out, 
omits, gives up (act. participle from taraka [lark], 
to leave. See taraktum at 6:94, p. 430, n. 5). 

10. j!U> da'iq = straitened, depressed (act. 
participle from ddqa [dayq/dtq], to be narrow, 
straitened. See ddqat at 9:118, p. 629, n.8). 

11. >x nadhir (pi. nudhur) = warner (active 
participle in the scale of fa'il from nadhara 
[nadhr/ nudhur], to vow, to pledge). See at 1 1 :2, 
p. 677, n. 7. 
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and AIIan is over everything 
the Guardian-Trustee. 1 

N^>jj$ 13. Or do they say: 
*>ji\ "He has fabricated 2 it" ? 
ipUji Say: "Then come up with 
.^j^Il ten surahs the like of it, 
ii^jjjm faked," 

and invite whomsoever you 
^W J c^ii£-lTare able to, 4 besides Allah, 
4> ^V^&J if your are truthful." 5 

| / ? :> "JLjip 14.So if they do not respond 6 
t££1ij&3 to you then know that 

it has been but sent down 7 
^(JL with Allah's knowledge 
and that there is no deity 
except He. 
^A^^lK* Then will you be Muslims? 8 

$ 

olS^ 15. Whoever is wont to 
Q2\'»J^S\j^ desire 9 the worldly life 
l^jj and its embellishment 10 



1. This is a further encouragement to the Prophet, 
peace and blessings of Allah be on him, and 
through him to the believers, to covey Allah's 
words disregarding the unbelievers' criticisms. 

j wakil (s.; pi. wukala') = an authorized agent, 
deputy, care-taker, trustee, guardian (act. 
participle in the scale of fall from wakala [wakt 
/wukul], to entrust. See at 6:107, p. 436, n. 4). 

2. The 'ayah is addressed as much to the then 
Makkan unbelievers as to modern critics of the 
Qur'an. See also 2:24, 10:38 and 17:88. <Sj& 
iftara = he fabricated, made up, invented falsely, 
trumped up, slandered (v. iii. m. s. past, in form 
VIII of/ara {fury], to cut lengthwise, to fabricate. 
See at 10:37, p.651,n. 8). 

3. oL> muftarydt (pi., s. muftaran) = 
fabricated, faked, falsely made up (passive 
participle from iftara. See n. 2 above). 

4. i. e., call on anyone to help you. ^ -)-• - ' 
istata'tum = you were able to, capable of, you 
could (v. ii. m. pi. past from istatd'a, form X of 
td'a [taw'), to obey. See at 10:37, p. 651, n. 9). 

5. i. e., in your allegation. sddiqtn (pi.; 
acc/gen. of sadiqOn; s. sddiq) = truthful, those 
who speak the truth (active participle from sadaqa 
[sadq/ sidql to speak the truth. See at 9:119, p 
630, n. 3). 

6. i. e., if those whom you may call on to assist 
you do not respond to you. ,j yastajtbil(na) 
= they respond, answer (v. iii. m. pi. impfct. from 
islajdba, form X of jaba [jawb], to travel, to 
explore. Seeyastajtbu at 6:36. p. 405, n. 1). 

7. J>! 'uniila - he or it was sent down, 
descended, brought down (v. iii. m. s. past passive 
from 'anzala, form IV ['inzdt] of nazala [nuziit], 
to come down, get down. See at 6:8, p. 394, n. 6). 

8. muslimiin (sing. Muslim) = A Muslim 
is one who surrenders himself completely and 
sincerely to Allah. (Active participle from 
'aslama, form IV of salima [saldmah/saldm], to 
be safe, safe and sound, secure, faultless ) See at 
2:136, p. 64, n. 8. 

9. Jiy. yuridu = he intends, desires (v. iii. m. s. 
impfct. form 'ardda, form IV of rdda [rawd], to 
walk about. See at 9:85, p. 614, n. 5). 

10. ztnah = adornment, embellishment, 
ornament, finery, grandeur, splendour. See at 
10:88, p. 668, n. 6. 



Surah 11: Hud [Part (7uz') 12] 



683 





We shall pay in full 1 to them 




lui men ciccud incicin 


^% 


and they in that 


< >->>.-; 


will not be lessened . 2 




16. Those 3 are they who 




will have nothing for them 




in the hereafter 




except the fire; 4 




and gone in vain 5 will be 




what they accomplish 6 therein 




and void will be what 




they use to do. 








17. Is then the one who is 




on a clear evidence 7 




from his Lord 




and there follows 8 him 


<*»».* i/ 


a witness 9 from Him, 




and before it there was 


£y vii^ the Book of Musa 




as guide 10 and mercy ?" 


Such people believe in it; 



1. i. e., in respect of health, wealth and amenities. 
d>y nuwafli{jr) = we pay in full, fulfil (v. i. pi. 
impfct. from wqffd, form II of wqfd [wafd'/wafy], 
to be perfect, to fulfil. The final yd' is dropped 
because the verb is conclusion of a conditional 
clause. See yuwaffa at 8:60, p. 569, n. 7). 

2. i. e., no diminution will be made in the fruits of 
their efforts in this world. Oj— ^ yubkhasuna = 
they are reduced, diminished, lessened (v. iii. m. 
pi. impfct. passive from bakhasa [bakhs], to 
decrease. See Id tabkhasu at 7:85, p. 499, n. 1). 

3. i. e., such people whose only object is the ease 
and comfort of this worldly life will have nothing 
for them in the hereafter. See 42:20. 

4. i. e., the fire of hell. 

5. k»- habita = he or it fell through, miscarried, 
went in vain, was futile, was of no avail, was void 
(v. iii. m. s. past. See at 6:88, p. 426, n. 9). 

6. \y^> sana'u = they did, accomplished, 
performed, made, manufactured (v. iii. m. pi. past 
from sana' a [sanV sun'/ sani'], to do, to make. 
See yasna 'u at 7: 1 37, p. 5 1 5, n. 9). 

7. i. e., the Qur'an and the clear guidance and 
evidence it contains, fc* bayyinah ( f. s.; pi. 
bayyindtl = clear, clear proof, clear evidence, 
obvious, manifest. See at 8:42, p.562, n. 1 1 

8. The expression "follows" here means "supports" 
(see Sajwat, p. 288). Ijl* yatlU = he recites, 
reads, follows (v. iii. m. s. impfct. from tala 
[tildwah/tuluw], to recite, to follow. See at 3:164, 
p. 220, n. 3). 

9. i. e., the angel Jibrtl. ^ shahid (s.; pi. 
shuhud/'ushhdd/shawdhid) = witness ( active 
participle from shahida [shuhudlshahddah], to 
witness, to testify). See shuhud at 10:61, p. 659, n. 
7. 

10. The emphasis is on the fact that the message 
and teachings of the Qur'an are in corroboration 
of those in the original Torah. imam (pi. 
a'immah) = leader, guide, model., highway. See 
at 2:124, p. 59, n. 2. 

11. The conclusion of the interrogation is kept 
silent, which is : Is the one who is on a clear 
evidence from his Lord ... the same as the one who 
is not like that and desires only the happiness in 
this world?( See Tafsir al-Jaldlayn). 
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*%JZ>j£> but whoever disbelieves in it 
^J^ot of the groups, 1 
>»i*J»jljlti fire will be his rendezvous. 2 
ii^citit^i So do not be in any doubt 3 
% about it; 4 
jjXliiJ it is certainly the truth 
from your Lord, 
o-0JLA^=s»1^3j but most men 
^<^y*£l do not believe. 



18. And who is viler 5 
than the one who fabricates 6 
against Allah a lie? 7 
Such people will be 
submitted 8 to their Lord 
and the witnesses 9 will say: 
"These are those who 
lied 10 against their Lord." 
O sure, the curse" of Allah 
will be on the transgressors- 



hjJ^ifM 19. Who prevent 12 
4jtf J-v^o* from the way of Allah 



1. i. e., of the followers of the different creeds 
and faiths. .->l>-' 'ahzdb (pi. ; s. V y- hizb) = 
groups, bands, parties. See hizb at 5:56, p. 358, n. 
4. 

2. -u-y maw'id (s.; pi. mawd'id) promise, pledge, 
appointment, appointed time/place, rendezvous. 
See maw'idah at 9: 1 13, p. 627, n. 10. 

3. us miryah = doubt, misgivings. See mumtarin 
at 10:94, p. 671, n. 5. 

4. i. e., about the Qur'an and the messages 
delivered through it. 

5. |vlfet 'azlamu = more unjust, more iniquitous, 
more tyrannical, viler, gloomier, darker (elative of 
zalim. See at 7:36, p. 477, n. 10). 

6. is y* 1 iftara = he fabricated, made up, invented 
falsely, trumped up, slandered (v. iii. m. s. past, in 
form VIII of fard [fary], to cut lengthwise, to 
fabricate. See at 1 1:13, p. 682 , n. 2). 

7. Such as saying that He has partners or that He 
has taken a son for Himself. 



8. i. e., on the Day of Judgement, jj-iyu 
yu'raduna = they are displayed, exposed, 
submitted, placed/set before (v. iii. m. pi. impfct 
passive from 'araia/'aruda I'ard], to become 
visible, to be wide. See tu'ridu at 9:95, p. 618, n. 
10). 

9. i. e., witnesses from among the angels, Prophets 
and others ^U-it 'as had (pi.; s. shd'hid) = 
witnesses. See shahid at 1 1 : 17, p. 683, n. 9. 

10. l*ir kudhabu = they lied, made false 
statement (v. iii. m. pi. past from kadhaba [kidhb 
/kadhib /kadhbah I kidhbah], to lie. See at 6:23, 
p. 399, n. 11). 

1 1. oJ la'nah (s.; pi. la'nat) = curse, banishment 
from mercy, damnation, imprecation. See at 7:44, 
p. 482, n. 7. 

12. i. e., prevent others from accepting the truth 
(Islam). Oj-u* yasudduna - they prevent, deter, 
turn away, reject, restrain, dissuade (v. iii. m. pi. 
impfct. from sadda [sadd/sudud], to turn away. 
See at 9:34, p." 59 1, n.3). 
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and desire 1 it crooked; 2 
it&Sp*) and they are in the hereafter 
%^J>j&'{ the ones disbelieving. 

20. Such people cannot 
eascape 3 in the earth 
Jio&Cj nor are there for them 
*s& jjj besides Allah 
itlJi; any friend-protectors. 4 

Doubled 5 will be for them 
the punishment, [for] 
ijJJcIj^ they cannot afford 6 
^llt to listen 7 

nor do they use to see. 8 



.0. 



21. These are they who 
have lost themselves 
and lost to them will be 
what they use to trump up. 10 

22. No doubt," they shall be 
in the hereafter 

the ones worst in loss. 



1. Ciji* yabghuna = they seek, seek to attain, 
wish, desire, covet (v. iii. m. pi. impfct. from 
bagha [bugha'], to seek, desire. See at 9:47, p. 
598, n. 1. See also at 10:23, p. 645, n. 5). 

2. i. e., they want the din of Allah to be modified 
according to their whims and caprices. £ 'iwaj 
= crookedness, twist, bend, curvature. Here the 
infinitive has been used in the sense of mu 'awwaj, 
crooked, twisted. See at 7:86, p. 399, n. 8. 

3. i. e., escape from Allah's retribution if He 
inflicts it. jiy^. mu'jizin (pi.; acc./gen. of 
mu'jizun; s. mu'jiz) = those who baffle, 
incapacitate, disable, paralyze, frustrate, escape 
(act. participle from 'a'jaza, form IV of 
"ajaza/ajiza [ ajz), to be weak, incapable. See at 
10:53, p. 656, n. 6). 

4. t Uj! 'awliyi' (pi.; sing. J 3 waliyy) = helpers, 
friends, allies, patrons, protectors, legal guardians. 
See at 9 :71, p. 60S, n. 1. 

5. ^_i*U, yuda'afu = he or it is doubled, 
redoubled, compounded, multiplied (v. iii. m. s. 
impfct. passive from da'qfa, form III of da'qfa [ 
di'f], to double, redouble. See yudaifu at 4:40, p. 

n. 9). 

6. <iy^~t yastatt'&na = they are able to, are 
capable of, can afford (v. iii. m. pi. impfct. from 
islata'a, form X of td'a [taw'], to obey. See 
yaslafi 'una at 2:273, p. 143, n. 3). 

7. i. e., though they are provided with the hearing 
faculty they do not care to listen to and benefit 
from the messages delivered to them. ^-sam' = 
hearing, to listen, sense of hearing, ears. See at 
6:46, p. 408, n. 14. 

9. i. e„ see with a view to understanding. Cijj^ 
yubfirina = they see, realize, comprehend (v. iii. 
m. pi. impfct from "absara, form IV of 
basura/basira bafar], to look, to see. See at 
10:43, p. 653, n. 6). 

10. i. e„ of false gods and goddesses OjyUj 
yaftaruna = they fabricate, make up, invent 
falsely, trump up, calumniate (v. iii. m. pi. impfct. 
from iflara, form VIII of fard [iijifary], to cut 
lengthwise, to fabricate. See at 10:30, p. 648, n. 
13). 

11. f>» V la jarama is an idiom meaning : of 
course, no doubt, certainly. 
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\£\Vcjd\h\ 23. Verily those who believe 
<^^^\\jj-j and do the good deeds and 

be humble 1 before their Lord, 
they will be the inmates 2 
2S^S\ of the garden. 
They in there 
^ CijQL shall live for ever. 3 

j£ 24. The simile of 

Jj\ the two groups 4 is 
'H\j^i\k=, as the blind 5 and the deaf, 6 

jy^^j and the one who sees 7 and 

J* gp^j and the one who hears? 8 Do 

y& Jfijl* they equalize for instance? 

cfy$& So will you not take heed? 10 

Section (/?k*k<) 3 

CE^jSj 25. And We had sent out" 

^^^VC.y Nuh to his peoplefwho said]: 

J.$f&Qk\ "I am for you a warner, 

*»} >i»}i open and clear." 12 

ijjoiSbi 26."That you worship naught 
Wl, but Allah; 
j^2^oU-l4l I fear against you 



1. ly^-' 'akhbatu = they became humble, lowly 
(v. iii. m. pi. past from 'akhbata, form IV of 
khabata [khabt], to be calm). 

2. ^Ai^Ji 'ashab (pi.; sing, jdAii) = 
inmates, dwellers, companions, associates, 
comrades, followers, owners, possessors . See at 
10:26, p. 647, n. 4). 

3. OjjJU khalidun (sing, khdlid) = living or 
remaining for ever, everlasting, eternal (active 
participle from khalada [khulud], to live or 
remain for ever. See at 10:26, p. 647, n. 5). 

4. i. e., the believers and monotheists on the one 
hand, and the unbelievers and polytheists, on the 
other, j^j ftriqayn (dual; acc./gen. of fariqdn, 
s. fariq) = two groups, sections, parties, bands, 
factions. See at 6:81, p. 424, n. 5. 

5. i. e., blind to Allah's revelations communicated 
through His Messenger. ^\ 'a'ma (s.; pi. 'umy) 
= blind. See at 6:50, p. 410, n. 8. 

6. i. e. deaf to the call to the truth. ^ 'asamm 
(s.; pi. summ/summdn) = deaf. See summ at 8:22, 
p. 554, n. 4. 

7 basir = one who sees/ observes, All-Seeing 
(act. participle in the scale of fa'il from 
basura/basira [basar], to see). See at 8:72, p. 
574, n. 8).' 

8. sami' = one who hears, All-Hearing, 
Intensely Listening (active participle in the scale 
of fa'il from sami 'a [sum' /samd' /samd' ah 
/masma'], to hear. See at 3:38, p. 170, n. 11). 

9. d\ij—i yastawiy&ni = they (two) become equal, 
even, straight, upright (v. iii. m. dual impfct. from 
islawd, form VIII of sawiya [siwan], to be equal. 
See islawd at 10:3, p. 636, n. 4). 

10. lijjS'-i; tadhakkaruna( tatadhakkaruna) = 
you bear in mind, remember, receive admonition, 
take heed (v. ii. m. pi. impfct. from tadhakkara, 
form V of dhakara [dhikr/ tadhkdr], to remember. 
See at 10:3, p. 636, n. 7). 

11. LL.jt 'arsalnd = we sent out, despatched, 
discharged (v. i. pi. past from 'arsala, form IV of 
rasila [rasat], to be long and flowing. See at 
7:162, p. 528, n. 8). 

12. ^ mubin = open and clear, 
obvious, manifest. See at 10:76, p. 665, n. 5. 
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^Jiv>l-£ the punishment of a day 
most painful. 1 



27. But there said the chiefs 2 

who disbelieved 

of his people: 

"We do not consider 3 you 

aught but a man like us, 

nor do we see you 

as following 4 you anyone 

except those who are 

the meanest 5 of us, 

immature in opinion; 6 

nor do we think you have 

over us any excellence; 7 

rather we believe 8 you are 

liars." 



28. He said: "O my people, 
do you think, if I am on 
Jioij^ a dear proof 9 from my Lord 
t£*£&j and He has given me mercy 10 
-l-tti. from His side 



1. Nuh, peace be on him, and indeed all 
Messengers of Allah, made a call to monotheism 
(tawhid) and warned against the sin of setting 
partners (shirk) with Him and the consequent 
punishment in the hereafter. 'alim = 
agonizing, anguishing, excruciating, most painful. 
See at 10:88, p. 668, n. 10. 

2. It is the leaders and influential men of society 
who in all ages opposed reform and the truth 
delivered by Allah's Messengers, i*. mala' = 
crowd, host, grandees, council of elders, notables, 
chiefs. See at 10:83, p. 667, n. 2). 

3. The leaders of the people of Nuh, peace be on 
him, advanced mainly three types of objections 
against him, namely, that he was nothing more 
than a human being like them, that his followers 
were the lowest group in the society having no 
mature understanding of affairs and that he was 
not socially and materially superior to them. The 
same sort of objections were raised by the 
Makkan unbelieving leaders against Prophet 
Muhammad, peace and blessings of Allah be on 
him. iSj nara = we see, consider, are of the view 
(v. i. pi. impfct. from ra'd [ra'y, ru'yah], to see. 
See at 2:144, p. 68, n. 2. 

4. £jl ittaba'a = he followed, pursued, succeeded 
(v. iii. m. s. past in form VIII of tabi'a [taba'Z 
taba'ah], to follow. See at 8:64, p. 570, n. 10). 

5. The leaders' criterion of greatness was wealth 
and influence, not the quality of character and 
conviction in respect of which the believers were 
far greater than they. Jiljl 'aradhil (pi.; s. 
"ardhul, elative of radhtl ) = the meanest, lowest, 
most despicable/ contemptible. 

6. tstyl is&i badi al-ra'y is an idiom meaning: a 
person of immature opinion, deficient in 



7. J^»i fadl (p\.fudul)= grace, favour, 
bounty; also surplus, excess, superiority, priority, 
merit, excellence. See at 1 1:3, p.678, n. 5. 

8. J* nazunnu = we think, believe, suppose, 
presume (v. i. pi. impfct. from zanna [zann ], to 
think, to suppose. See at 7:66, p. 491, n. 10) 

9. fc* bayyinah ( f. s.; pi. bayyinat\ = clear, clear 
proof, clear evidence, obvious, manifest. See at 
1 1.17, p. 683, n.7. 

10. i. e., guidance and Messengership. 
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^3cc^i but it is obscured 1 on you, 
&J!S3jb1 shall we compel 2 you to it 
SjA^^j while you are averse 3 to it? 



29. And O my people, 
I do not ask of you for it 
any wealth; 

my reward 4 is but on Allah; 
nor am I going to drive 
away 5 those who believe. 
They are indeed 
going to meet 6 their Lord; 
but I see you are a people 
lacking knowledge. 7 



o*-iy^i3 30. And O my people, who 

Wot^r^. wi H ne lp 8 me against Allah 

pr if I drove 9 them out? 

Sj^=»Ji$ So will you not take heed? 10 

$ 

j£3 jyf % 31. Nor do I say to you that I 

$ajfi-££e have the treasuries" of Allah 

% nor do I know the unseen, 



1 'ummiyat = she or it is blinded, obscured 

(v. iii. f. s. past passive from 'ammd, form II of 
'amiya ['aman ], to be blind. See 'amu at 5:71, p. 
365, n. 7). 

2. The lesson is that no force is to be applied in 
making one change one's faith ( see 2:256). ^ 
nulzimu = we compel, force, obligate (v. i. pi. 
impfct. from 'alzama, form IV of lazima [luz,Gm], 
to be incumbent, to stick to). 

3. dy^lS" kdrihun (pi.; s. kdrih ) = unwilling, 
reluctant, averse (act. participle from kariha 
[karh/kurh/kardhah/kardhiyah], to detest, 
dislike). See at 9:48, p. 598, n. 9. 

4. j*\ 'ajr ( pi.; 'ujur ) = reward, recompense, 
remuneration. See at 1 1 : 1 1 , p. 68 1 , n. 8). 

5. jjU» tarid = one who drives away, is going to 
drive away/expel (act. participle from tarada 
[tard], to drive away). See la tatrud at 6:52, p. 
411. n. 3. 

6. ly*- mulaqu(n), (pi. of muldqin) = the 
meeting ones, those who are going to meet (active 
participle from Idqd, form III of laqiya 
[liqd'/luqydn/luqy/luqyah/luqan], to meet, to 
encounter. The terminal nun is dropped on 
account of the genitive construction with 
rabbihim. See at 2:249, p. 127, n. 4). 

7. 0jlf~ tajhaluna = you lack knowledge, are 
ignorant, foolish (v. ii. m. pi. impfct. from jahila 
[jahl/jahdlah], to be ignorant. See yajhaluna at 
6:1 11, p. 438, n. 4). 

8. yansuru = he helps, gives victory (v. iii. 
m. s. impfct. from nasara [nasr /nusur], to help. 
Seeyansur at 9: 14, p. 582, n. 4). 

9. oi/. taradtu = I drove out, expelled (v. i. s. 
past from tarada. See n. 5 above). 

10. ^jfx tadhakkaruna( tatadhakkaruna) = 
you bear in mind, remember, receive admonition, 
take heed (v. ii. m. pi. impfct. from tadhakkara, 
form V of dhakara [dhikr/ tadhkdr], to remember. 
See at 1 1:24, p. 686, n. 10). 

11. i. e., the wealth, provisions and all other 
benefits and graces that He bestows. The Prophet 
was a man like all the others but that he received 
wahy from Allah. khaza'in (pi.; s. 
khizdnah) = treasuries, vaults, coffers . See at 
6:50, p. 410, n. 4. 
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nor do I say I am an angel, 




nor do I say to those 




whom your eyes despise 1 




that Allah will not give them 


££ 


any good. 2 




Allah knows best 


f* *~ 1 <_g.'-^ 


what is within their selves. 




I shall in that case 3 be 




indeed of the wrong-doers. 4 




32. They said: "0 Nuh, 




you have argued 5 with us 




and have done much 




debate 6 with us. 




Then bring us 


UJUjUj 


what you threaten 7 us with, 




if you are of 




those that speak the truth. 8 




33. He said: "Allah will but 




bring it, if He will, 




and you cannot escape." 9 


0 





1. <Sj>y tazdari = she or it despises, hates 
belittles, views with contempt (v. iii. f. s. impfct. 
from izdard, form VIII of zara [zirayah], to 
rebuke, to find fault with). 

2. i. e., guidance and reward for their faith and 
deeds, though the unbelievers despise them 
because of their not being materially well-off and 
influential in society. ^ khayr = good /better/ 
best, benefit, advantage, wealth, property . See at 
7: 188, p. 539, n. 3. 

3. i. e., if 1 said all these and claimed for me what 
1 am not, I would be committing wrong. 

4. wlimin (acc./gen. of zdlimun, sing. 
zdlim) = transgressors, wrong-doers, unjust 
persons ( active participle of zalama [zulm], to 
transgress, do wrong. See at 10:106, p. 673, n. 3). 

5. oJiU jadalta = you argued, debated, 
quarrelled, disputed, controverted, wrangled (v. ii. 
m. s. past from jadala, form III of jadala [Jj* 
jadl], to tighten. See yujadiluna at 8:6, p. 548, n. 
6). 

6. Nuh had a long life and he tried over a long 
period to bring his people to the truth. Jl-u- jiddl 
= quarrel, quarrelling, dispute, debate. 

7. i. e„ what you threaten us with of Allah's 
retribution. ta'idu = you promise, assure, 
threaten (v. iii. m. s. impfct. from w'ada [wa'd\, 
to make a promise. See at 7:77, p. 496, n. 7). 

8. jj^U. sadiqin (pi.; acc./gen. of sadiqiin; s. 
sadiq) = truthful, those who speak the truth 
(active participle from sadaqa [sadq/ sidq], to 
speak the truth. See at 1 1:13, p. 682, n. 5). 

9. i. e., escape from Allah's retribution if He 
inflicts it. mu'jizin (pi.; acc./gen. of 
mu'jizun, s. mu'jiz) = those who baffle, 
incapacitate, disable, paralyze, frustrate, escape 
(act. participle from 'a' jam, form IV of 
'ajaza/ajiza [ 'ajz], to be weak, incapable. See at 
ll:20,p.685,n.3). 
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j&$S 34. "Nor will there benefit 1 

you my sincere advice 2 
<j->J4 even though I intend 
p3^.1ol to give you sincere advice, 3 
ij^lol^ were Allah to will 4 
•£v^o'\ t0 ma ke you stray. 5 
j£3jy> He is your Lord, and to 

Him you will be returned." 6 

<^)£>'J\ 35. Or do they say, 7 

a££\ "He has fabricated 7 it"? 
>^/j%J5 Say: "If I have fabricated it, 
<jj£-!$^ upon me lies my sin, 8 
and I am free 9 of what 
jrp o PjJi^u you commit of crimes." 10 



Section (Mi') 4 
36. And it was commu- 
nicated 11 to Nuh that 
<^s£J there would not believe 
<&i£cyi f rom y° ur people anyone 

except those who 
&\*% have already believed. 



1. jjLj yanfa'u = he (or it) benefits, is of use, 
avails (v. iii. m. s. impfct. from na/a'a [naf], to 
be useful, be of use. See at 10:106, p. 675, n. 1). 

2. nush = sincere advice, good advice, 
counselling. 

3. 'ansaha(u) = 1 give sincere advice, wish 
well (v. i. s. impfct. from nasaha [ nash /nush/ 
nasdhah/ nasihah], to give sincere advise, to wish 
{some one} well. The final letter takes fathah 
because of the particle 'an coming before the 
verb. See 'ansahu at 7:62, p. 490, n. 2). 

4. My. yuridu = he intends, desires, wills (v. iii. 
m. s. impfct. form 'ardda, form IV of rdda 
[rawd], to walk about. See at 1 1 : 1 5, p. 682, n. 9). 

5. <jyn yugwiya(wi) = he makes (someone) 
stray/go astray, leads astray, misleads (v. iii. m. s. 
impfct. from 'aghwd, form IV of ghawa 
[ghayy/ghawdyah], to stray from the right way). 

6. i. e., after Resurrection, for judgement. 0 j**- j 
turja'una = you (all) are returned, sent back (v. ii. 
m. pi. impfct. passive from raja'a [ruju'], to 
return). See at 10:56, p. 657, n. 7). 

7. This is a parenthetical 'uyuh referring to the 
allegation of the Makkan unbelievers against 
Prophet Muhammad, peace and blessings of Allah 
be on him. tsj& iftara = he fabricated, invented 
falsely, trumped up, slandered (v. iii. m. s. past, in 
form VIII of fard \fary], to cut lengthwise, to 
fabricate. See at 1 1 : 1 7, p. 684 , n. 6). 

8. fl j*\ 'ijram = crime, culpability, sin. 

9. k£ ji ban' (s.; pi. abriyd'/ burd'/ bird') = 
innocent, guiltless, free, exempt, absolved. See at 
10:41, p. 652, n. 10. 

10. oyf*3 tujrimuna = you commit sin, crime 
(v. ii. m. pi. impfct. from jarama\jarm], to 
commit a crime. See mujrimun at 10:82, p. 666, 
n. 11). 

1 1 . After the above parenthetical 'ayah, the story 
of Nuh, peace be on him, is resumed from this 
'ayah, 'uhiya = he or it was communicated, 
(v. iii. m. s. past passive from 'awhd, form IV of 
waha [wahy], to communicate. See at 6:19, p. 
398, n. 3). Technically wahy means Allah's 
communication to His Prophets and Messengers 
by various means.( See 2:92, 16:2, 16:102, 
26: 1 93 and 42:5 1 . See also Bukhdri, nos. 2-4). 
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0^56 So do not be sad 1 
^£j»\j£\l> f or what they use to do. 

TV 

Sg^-fj 37.And build 2 the Ark 3 under 
lli^l Our Eyes 4 and instruction 5 
and address 6 Me not 
ijlli^il j about those who do wrong, 
^oyj-ii^ They shall be drowned. 7 

£L^J 38. And he was building 8 
Cl4fa^^lSit the Ark. And whenever 
there passed 9 by him a 
*^<ji& host of chiefs 10 of his people 
kn*^ they mocked" at him. 
iL i^^Jjopli He said: "If you mock at us 

we will mock at you 
^ Oj^IjCT as you mock at us." 

39. "Then you will know to 
vlaejjfc^ whom comes a punishment 
4gk that will disgrace 12 him 
>&j£> and will descend on him 
% X^*& a punishment to last." 



1- or— ' V 'a tabta'is = do not be sad, do not 
grieve (v. ii. m. s. imperative (prohibition) from 
ibta'asa, form VIII of ba'usa [ bu's], to be 
miserable. 

2. isna' = manufacture, construct, build, 
make (v. ii. m. s. imperative from sana'a 
[san'/sun'/sani'), to do, make, manufacture. See 
sana'u at 1 1:16, p. 683, n. 6). 

3. Sit fulk (mas. and fem.; sing, and pi.) = ships, 
large sea-going vessels, (Noah's) Ark. See at 
10:73, p. 664, n. 1. 

4. i. e„ under Our view (Ibn Kathir, IV, 252) 

5. wahy = Allah's communication to His 
Messenger : here, instruction (Ibn Kathir, IV, 

252). 

6. >_i*Ui II la tukhdtib = do not address/ direct 
your words to (v. ii. m. s. imperative (prohibition) 
from khdtaba, form III of khataba 
[khu(bah/khatdbah], to make a speech). 

7. Oy>« mughraqun (pi.; s. mughraq) = those 
who are drowned, immersed, sunk (passive 
participle from 'aghraqa, form IV of ghariqa 
[gharaq], to be drowned. See aghraqna at 10:73, 
p. 664, n.3). 

8. yasna'u = he manufactures, makes, 
performs (v. iii. m. s. impfct. from sana'a [san' 
sun '/ sani'], to do, to make. See yasna 'una at 
5:63, p. 361, n. 5). 

9. y marra = he went by, passed , walked past, 
elapsed, ran out (v. iii. m. s. past 
[marr/murur/mamarr], to pass, go by. See at 
10:12, p. 640, n. 7). 

10. mala' = crowd, host, grandees, council of 
elders, chiefs. See at 1 1 :27, p. 687, n. 2). 

1 1 . They mocked at Nun, peace be on him, 
because he had suddenly turned a carpenter and 
ship-builder while hitherto he had been claiming 
to be a Messenger of Allah, and because they 
disbelieved the punishment they were threatened 
with. sakhiru = they derided, ridiculed, 
laughed at, mocked, scoffed at, jeered (v. iii. m. 
pi. impfct. from sakhira [sukhr/maskhar], to 
ridicule, deride. See at 6:10, p. 395, n. 3). 

12. isy^i yukhzi = he disgraces, humiliates, 
debases (v. iii. m. s. impfct. from 'akhzd, form IV 
of khaziya [khizy/khazan], to be base, ashamed. 
See yukhzi at 9: 14, p. 582, n.3). 
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40. Till when Our command 1 
came and there gushed forth 2 
the oven, 3 We said: 
" Lade 4 in it of every being 
a male and a female 5 ,in twos, 
and your family except those 
against whom has preceded 6 
the word, 7 

and those who believe. 
And there had not believed 
with him except a few. 



^* i^=£f jlij 41 . And he said: "Board 8 in it 

In Allah's name shall be 
X(^j^>J< its passage 9 and its anchorage. 10 
jj£<jj6[ Verily my Lord is Most 

Forgiving, Most Merciful. 

i& 42. And it proceeded" with them 
m^JlT^j amid waves 12 like mountains; 
X$£sC$>£j and Nuh called out to his son 
o^=>j - and he was in isolation 13 - 
l^^==3t^4 : "O my son, ride with us, 



1. i. e., the command for their destruction. y\ 
'amr (s.; pi. 'awamirl jr -\ 'umur) = order, 
command, decree/ matter, issue, affair. See at 
6:58, p. 414, n. 3. 

2. i. e., there gushed forth water from the earth, 
even from oven made on earth for baking bread, 
as signal for the coming of the flood (Ibn Kathlr, 
IV, 254. See also 54:1 1-14). > fara = he or it 
gushed forth, welled forth, shoot up (v. iii. m. s. 
past from fawr/fawrdn, to gush forth). 

3. jj* tannur (s.; pi. tandnir) = baking oven, pit 
for baking bread. 

4. J— I ihmil = lade, carry, pick up (v. iii. m. s. 
imperative from hamala [hami], to carry. See 
lahmila at 9:92, p. 617, n. 1). 

5- aj*Jj zawjayn (acc/gen/ of zawjdn; s. zawj) = 
both of a pair, a pair, male and female (see zawj at 
7:19, p. 470, n. 8. 

5. Jr- sabaqa = he or it preceded, did or went 
before (v. iii. m. s. past from sabq, to be or act 
before. See at 8:68, p. 572, n.6). 

7. i. e., those of his family against whom the 
decree of destruction had already been issued. 
The allusion is to Nuh's unbelieving son and wife 
(Ibn Kathir, IV, 255). 

8. irkabu = you (all) embark, ride, board (v. 
ii. m. pi. imperative from rakiba [rukub], to ride, 
mount. See rakb at 8:42, p. 562, n. 4). 

9. if/R* majran (s.; pi. majdrin) = water course, 
course, passage, stream, progress. See tajri below 
atn. 11). 

10- irv mursa = anchorage, arrival. 

11. iS j*J tajri = she runs, flows, streams, 
proceeds (v. iii. f. s. impfct. from jard [jary], to 
flow. See at 10:9, p. 639, n. 2). 

12. £j* mawj (s.; pi. amwdj) = waves, ripples, 
surges. 

13. i. e., he was standing aloof from all the others. 
Jj** ma'zil (s.; p; ma'dzil) = place of seclusion 
/isolation, separation (noun of place or time from 
'azala [ 'azt\, to separate, to isolate. See ya 'tazilu 
at 4:91, p. 282, n. 8. 



Surah 11: Hud [Part (7«z') 12] 



693 



and do not be 
w i tn tne unbelievers, 
jli 43. He said: "I shall repair 1 
to a mountain that will 
i's^ceW- protect 2 me from the water." 

He said: 3 "No protector 4 is 
^p3f there today against 
Zi\ y\ Allah's Decree 
£§\ except for the one 
jL>rj He has his mercy on." 
3£j And there interposed 5 
£p*TU££ between them the waves 6 
d& and he was thus 
^J^j^Cj* of those drwoned. 7 

t 

^Jj 44. And it was said: 8 "O 
4'&Jf&&j&i earth, swallow 9 your water, 
^{£^45 and 0 sk Y' desist." 10 
iOj-^j And the water was receded 
j&Ks*> and fulfilled was the decree." 
And she settled 
on the Judiyy" 
\j£ Jjj and it was said: "Away with 
t^UlMjjk the trans g ressin g people." 



1. lSjIs 'dwf = I repair, betake myself, take 
shelter (v. i. s. impfct. from 'dwd, form IV of 
'awd [awy], to seek refuge. See 'dwaw at 8:72, p. 
574, n. 2). 

2. f-**>. ya'simu = he protects, defends, 
safeguards, preserves (v. iii. s. m. impfct. from 
'asama 'asm], to protect, to restrain. See at 
5:67, p. 363, n. 7). 

3. i. e., Nuh said. 

4. 'dsim = protector, defender ( act. 
participle from 'asama. See ya'simu at n. 2 
above. 

5. Jl»- hdla = he or it interposed, intervened, 
came between, prevented (v. iii. m. s. past from 
haylulah). 

6. £_y mawj (s.; pi. amwdj) = waves, ripples, 
surges. See at 1 1 :42, p. 692, n. 12. 

7. ,>»>■• mughraqtnip].; acc./gen. of mughraqun; 
s. mughraq) = those who are drowned, immersed, 
sunk (passive participle from 'aghraqa, form IV 
of ghariqa [gharaq], to be drowned. See 
mughraqun at 11:37, p. 691, n.7). 

8. i. e., after the end of the period fixed for the 



9. <j«!<i ibla'i = swallow, swallow up (v. ii 
from bala'a [baV], to swallow). 



10. This 'ayah shows that the flood was 
accompanied by incessant rains, as specifically 
mentioned in 54:11-14. ^yJi! 'aqli't = abstain, 
refrain, desist (v. iii. f. s. imperative from 'aqla'a, 
form IV of qala'a [qal'], to pull out, root out). 
1 1 • J^f- ghida = he or it was made to recede, 
decrease, diminish (v. iii. m. s. past passive from 
ghada [ghayd/maghdd], to become less). 

12. oji-l istawat = she settled, became even/ 
straight/equal (v. iii. f. s. past in form VIII of 
sawiya [siwan], to be equal. See istawd at 10:3, 
p. 636, n. 4) 

13. A mountain near Mosul in north Iraq. 
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q>Css£j 45. And Nun called out 
j\jj.iSji to his Lord and said: 
t^l "My Lord, verily my son is 

olsS^Zrt of my family and certainly 
J£Jl3 ocj Your promise is true, 1 
and You are the Justest 2 
of judges. 

46. He said: "O Nuh, verily 
h^4*"oi he is not of your family. 3 
g^-^J-^L Verily his deed is not right. 
So do not ask of Me 
ill that which you have no 
jjL^j knowledge of. 
ojooliiiicj^i I admonish 4 you lest you 
^ Sj^jfS; should be of the ignorant." 5 

CJj jli 47. He said: " O my Lord, 
v^Llj*^ I seek refuge 7 with You 
dj&fel lest I should ask of You that 
put,^j4^ which I have no knowledge 
4-^ ^ij of; and if you forgive me not 
and have mercy on me 



I. Nuh, peace be on htm, said so on the 
assumption that Allah had promised to save his 
family and apparently overlooked that Allah had 
made an exception about those who disbelieved 
and disobeyed Allah and His Messenger (see 
■ayah 40). 



2. f&J 'ahkam = \ 
(elativeof hakim). 



, more just, wisest, justest 



3. i. e., not of those of your family whom Allah 
promised to save. Also, there cannot subsist any 
relationship between a believer and an unbeliever. 



4. jJU. sdlih = good, right, proper, sound (act. 
participle from salaha/saluha [salah/ suluh/ 
maflahah], to be good, right, proper. See at 
9:102, p. 622, n. 3). 



5. i*! 'a'izu = I admonish, advise, exhort (v. i. s. 



impfct. from w'aza [wa'z], to 
preach. See ta'izuna at 7:164, p. 529, n. 7) 



6. ,ji*U jiihitln (accusative/genitive of j&hilun, 
sing, jahit) = ignorant ones, fools (active 
participle from jahala \jahl\, to be ignorant. See 
at 7:199, p. 542, n. 12). 



7. iy' 'a'udhu = 1 take refuge, seek protection (v. 
i. s. impfct. from 'adha ['awdh/'iyddh/ma'ddh], 
to take refuge, to seek protection. See at 2:67, p. 
32, n. 5). 
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I shall be of those in loss." 1 

48. It was said: "O Nuh, get 
down 2 with peace from Us 
and blessings 3 on you 

and on the nations 4 out of 
those with you; and nations 5 
We shall give them to enjoy. 6 
Then there will touch 7 them 
from Us a punishment 
most painful. 

49. These are some of 

the tidings 8 of the unseen that 
We communicate 9 to you. 
You did not use to know them, 
neither you nor your poeple, 
before this. 
So have patience, 10 
verily the end 11 will be 
in favour of the godfearing. 11 

Section (Ruku') 5 

50. And to the 'Ad [We sent] 



1. i. e., in the hereafter, cy-r^ khasirin (acc./gen. 
of khdsirun, sing, khasir) = losers, those in loss 
(active participle from khasara [khusr /khasdr 
/khasdrah /khusrdn] to lose. See at 10:94, p. 671, 
n. 8). 

2. i. e„ after the Ark had settled on the Judiyy it 
was said to Nuh, peace be on him. -k_»l ihbit = 
you get down, descend (v. iii. m. s. imperative 
from habata [hubut], to go down. See ihbit at 
7:12, p. 468,' n. 10). ' 

3. o.lS'j, barakat (pi.; s. barakah) = blessings. See 
at 7:96, p. 503, n. 9. 

4. fJ 'umam (pi.; s. hi 'ummah) = communities, 
nations, peoples, generation. See 'ummah at 
7:160, p. 527, n. 4. 

5. i. e., there will be nations who will be given to 
enjoy in this world. 

6. numatti'u = we make /let (someone) 
enjoy, give to enjoy (v. i. m. pi. impfct. from 
matta'a, form 11 of matu'a [mat'/mut'ah], to carry 
away. See yumatti' at 1 1 :3, p. 678, n. 2. 

7. i. e., in the hareafter. yamassu = he or it 
touches, feels (v. iii. m. s. impfct. from massa 
[mass/mash], to feel, to touch. See at 6:49, p. 410, 
n. 1). 

8. The 'ayah is addressed to the Prophet 
Muhammad, peace and blessings of Allah be on 
him. ..Lit 'anba' (pi.; s. L naba') = news, tidings, 
intelligence. See at 7:101, p. 505, n. 3. 

9- iyy n " h ' = we communicate (v. i. pi. impfct. 
from 'awha, form IV of waha [wahy], to 
communicate. The word wahy bears a variety of 
meanings; but technically it means Allah's 
communication to His Prophets and Messengers 
by various means. Some of these means are 
indicated in the Qur'an at 2:92, 16:2, 16:102, 
26:193 and 42:51. See also Bukhari, nos. 2-4. 

10. isbir = be patient, have patience, bear 
calmly, persevere, (v. ii. m. s. imperative from 
sabara [sabr], to be patient, to bind. See at 
10:109, p'. 676, n. 5). 

11. Ulp 'aqibah (s.; pi. v^y 'awaqib) = end, 
ultimate outcome, upshot, consequence, effect, 
result. See at 10:73, p. 664, n. 4. 

12. This clause of the 'ayah constitutes an 
assurance of ultimate success for the Prophet, 
peace and blessings of Allah be on him. 
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their brother 1 Hud. 




He said: "0 my people, 




worship 2 Allah; 




you do not have any deity 


i. 

»-r 

T o_ y Ac- 


other than He. 




You are doing naught but 




inventing lies. 3 




5 1 . "O my people, 




I do not ask of you for it 




any remuneration. 4 




My remuneration is but 




upon Him Who created 5 me. 




Will you not then understand ?" 6 




52. "And 0 my people, 




ask forgiveness of your Lord 




and trun in repentance 7 to Him; 




He will let flow 8 the sky 




on you in torrents 9 


~>y<^==='y^(j and will increase you in might 


f^s5ji ck added to your might. 

^ nc * ^° not tum awa y 10 

. committing sins." 



1 . In Arabic "brother" of a people is often used to 
mean that the person spoken of belongs to the 
tribe or clan of those people. 

2. All the Messengers of Allah delivered the same 
message of monotheism, that of worshipping 
Allah Alone to the exclusion of all imaginary 
deities. IjJ-pf u'budu = you (all) worship (v. ii. m. 
pi. imperative from 'abada [ 'ibadah /'ubudah / 
'ubudiyah], to worship, to serve. See at 7:73, p. 
494, n. 6). 

3. i. e., in saying that there are gods other than 
Allah and in worshipping them, o j^** muftarun 
(pi.; s. muftarin ) = fabricators, calumniators, 
those who invent lies (act. participle from iftard, 
form VIII of fard [fary], to cut lengthwise. See 
yaflaruna at 1 1:21, p. 685, n. 10; and muftarin at 
7:152, p.522, n. 9). 

4. The emphasis is on the fact that all Prophets 
and Messengers of Allah acted on His command 
and directives alone without the least motive for 
gaining worldly advantages thereby. j»\ 'ajr (pi. 

'ujur) = reward, recompense, remuneration. 
See at 11:29, p. 688, n. 4). 

5. >> fatara = he created, originated, brought 
into being, initiated (v. iii. m. s. past from fatr, to 
split, to create. See at 6:78, p. 423, n. 4). 

6. i. e., will you not understand that I am giving 
you sincere and disinterested advice and that the 
One Who creates and gives life deserves to be 
adored and worshipped. O^liuu la'qiluna = you 
(all) understand, realize, be reasonable, 
comprehend (v. ii. m. pi. impfct. from 'aqala 
[ 'uql], to be endowed with reason. See at 10: 16, p. 
642, n. 5). 

7. \yy tiibu = you (all) turn in repentance (v. ii. 
m. pi. imperative from tdba [tawb, tawbah], to 
turn in repentance {when said of Allah it means 
to turn in forgiveness}. See at 1 1:3, p. 678, n. 1). 
8- J-ji yursilu = he despatches, sends, lets flow 
(v. iii. m. s. impfct. from 'arsala, form IV of 
rasila [rasal], to be long and flowing. See at 7:57, 
p. 488, n. 1). 

9. jlj-u midrar = showering abundantly, in 
torrents. 

10. ijJ>s V Id tatawallaw = do not turn away, 
desist, refrain (v. ii. m. pi. imperative from 



tawalld, form V of waliya, 
tawallaw at 1 1:3, p. 678, n. 6). 



See 
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53. They said: "0 Hud, 




you have not come up 




with any evidence, 1 




and we are not going to 




abandon 2 our gods 




on your saying, 




nor are we in respect of you 




believers." 




54. "We say naught but that 




some of our gods has 




afflicted 3 you with an evil." 




He said: "I call Allah to 


i Tilifc 


witness 4 and you bear witness 




that I am innocent 5 of what 




you set as partners, 6 


J, 


55. Besides Him. 




So you all plot 7 against me, 




then give me no respite." 8 




56. "I depnd 9 on Allah, 




my Lord and your Lord. 



1. i. e., any proof of the truth of what you say 
about yourself, i^j bayyinah ( f. s.; pi. bayyindt\ 
= clear, clear proof, clear evidence, obvious, 
manifest. See at 1 1:28, p.687, n. 9. 

2. tdrikt(n) (pi. acc./gen. of tdrikun; s. 
tdrik) = those who abandon, give up (act. 
participle from taraka [tark], to leave. The 
terminal nun is dropped because of the genitive 
construction. See tdrik at 1 1 : 1 2, p. 68 1 , n. 9). 

3. tSjz* i'tara = he or it afflicted, struck, seized, 
befell (v. iii. m. s. past in form VIII of 'ard 
[ 'arw], to afflict). 

4. o^it 'ush-hidu = I call (someone) as a witness 
(v. i. s. impfct. from 'ash-hada, form IV of 
shahida [shuhud], to witness. See 'ash-hada at 
7:172, p. 533, n. 3). 

5. Kjy. ban' (s.; pi. abriyd'/ burn'/ bird') = 
innocent, guiltless, free, exempt, absolved. See at 
1 1:35, p. 690, n. 9. 

6. i. e., in your worship. 0 / jii tushrikuna = you 
(all) associate, set partners (v. ii. m. pi. impfct. 
from 'ashraka, form IV of sharika [ shirk/ 
sharikah], to share. See at 7:33, p. 476, n. 1 1). 

7. i. e., plot against me for doing with me 
whatever you can. \ } xf ktdu (+ ni, originally ni) 
= you (all) conspire, hatch a plot, contrive (v. ii. 
m. pi. imperative from kdda [kayd], to contrive, to 
set a strategy. See kayd at 7:195, p. 541, n. 10). 

8. i. e„ carry out your plan against me without 
giving me any time. lj>i N Id tunziru (ni, 
originally ni) = do not grant respite (v. ii. m. pi. 
imperative {prohibition} from 'anzara, form IV of 
nazara [nazar / manzar], to see. See at 10:71, p. 
663, n. 9). ' 

9. i. e., I depend on Allah for my protection 
against all your machinations and manoeuvres. 
oJS"y tawakkaltu = I put my trust, depended, 
relied, appointed as representative (v. i. s. past 
from tawakkala, form V of wakala [wakl/wukut], 
to entrust. See at 10:71, p. 634, n. 4). 
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No animal 1 is there but He 




seizes 2 it by the forelock. 3 




Verily My Lord is on 




a straight path." 5 




57. "So if you turn away, 6 




then I have conveyed 7 to you 




what I have been sent with 


%i 


to you; and my Lord will 




put as successors 8 




a people other than you 




and you will not harm 9 Him 




whatsoever. 




Verily my Lord is over 


. * * 


everything All- Attentive." 10 


Op 






58. And when Our command 




came We saved" Hud 




and those who believed with 




him by mercy from Us; 




and We saved them from 




a punishment very severe. 12 



1. *jb dabbah (pi. dawabb) = animal, riding 
beast, crawling creature. See at 1 1: 6, p. 679, n. 4. 

2. -UW 'dkhidh = one who takes, seizes (act. 
participle from 'akhadha ('akhdh], to take. See 
'akhadhna at 9:50, p. 599, n.4). 

3. i. e., He has absolute mastery and control over 
every living being. \*>\i nasiyah (s.; pi. nawdsin) 
= forelock, fore part of the head, 'akhadha 
bi-nasiyalihi is an idiom meaning "he tackles and 
deals properly with it, has complete mastery and 
control over it". 

5. i. e., He is Just and Upright in His dealings and 
dispensation. 

6. Ijly tawallaw ( originally tatawallawna, one 
id' and the terminal niin being dropped) = you 
turn away, desist, refrain (v. ii. m. pi. impfct. from 
tawalld, form V of waliya, to be near. The 
terminal nun is dropped because the verb is in a 
conditional clause preceded by 'in. See at 11 :3, 
p. 678, n. 6). 

7. i. e., know that I have conveyed the message. 
c-iLl 'ablaghtu = I conveyed, informed, notified 
(v. i. s. past from 'ablagha, form IV of balagha 
[hulugh], to reach. See 'uballighu at 7:79, p. 496, 
n. 10). 

8. iJJUo - i yastakhlifu = he puts/ appoints as 
successor (v. iii. m. s. impfct. from istakhlafa, 
form X of khalafa [khalf/khildfah], to come after, 
to follow, to succeed. See yastakhlifu at 7:129, p. 
512, n. 8). 

9. 0}j-<v tadurruna= you harm, injure, damage, 
hurt (v. ii. m. pi. impfct. from darra [darr], to 
harm. See tadurru at 9 : 39, p. 594, n.5). 

10. Jijb- haftz = attentive, mindful, persevering, 
guarding, guard, (act. participle in the scale of 
fa'tl from hafiza [hift], to preserve, to guard. See 
at 6: 104, p. 435, n. 7). 

1 1 . i. e., when Our command for the destruction 
of the 'Ad people came We saved Hud and the 
believers. najjayna = we rescued, saved, 
delivered (v. i. pi. past from najjd, form II of najd 
[najw /najd' /najdh], to make for safety, to be 
saved. See at 10:73, p. 663, n. 13). 

12. See 54:19-20 . Jiii ghaliz = sacred, 
inviolable, solid, tough, harsh, severe. See at 
4:121, p. 248, n. 3. 
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59. Those were the 'Ad; 
!>-uJL they rejected 1 

c4lL the signs of their Lord and 
disobeyed 2 His Messengers 
pi Xj£$j and followed 3 the dictate 
0^rf^y of every obstinate 4 tyrant. 5 

60. And they were pursued 6 
iJGjjUjj^ in this world by curse, 7 and 

i^tfj on the Day of Resurrection. 
Lo, the 'Ad disbelieved 



in their Lord. 



y\ Lo, away with the 'Ad, 
$ the people of Hud. 

Section {Ruku ') 6 

^ 6 1 • And t0 the Thamud [We 
sent] their brother 8 Salih. 
He said: "O my people, 
%\\/x£\ worship 9 Allah; 
£\l££sC you do not have any deity 
Zjt other than He. 
fi'&Vj* He brought you into being 10 



1- ljJ~r jahadu = they rejected, negated, denied, 
disavowed, repudiated, refused (v. iii. m. pi. past 
from jahada [ jahd/juhud], to reject, to deny. See 

yajhaduna at 7:5i, p. 485, n. 7). 

2. Ij^j* 'asaw = they rebelled, defied, disobeyed 
(v. iii. m. pi. past from 'asa [ 'isyanJ ma'siyah], to 
rebel, to oppose, to disobey, to defy. See at 5:78, 
p. 369, n. 1) 

3. ittaba'u = they pursued, went after, 
followed, obeyed (v. iii. m. pi. past from ittaba'a, 
form VIII of tabi'a [taba'/tabd'ah], to follow. See 
at 9: 117, p. 629, n. 1). 

4. •anid = obstinate, stubborn (act. participle 
in the scale of fa'il from 'anada ['unud], to 
deviate, to resist stubbornly). 

5. jU jabbdr (s.; pi. jabbdrun/ jababir/ 
jababirah) = of overwhelming power, tyrant, 
oppressor (active participle in the scale of/u"<5/ 
from jabara [jabr/jubur], to force, to compel, to 
restore. See jabbarin at 5:22, p. 340, n. 6). 

6. 'utbi'U = they were pursued, subordinated 
(v. iii. m. pi. past passive from 'atba'a, form IV 
of tabi'a. See n. 3 above). 

7. oJ la'nah (s.; pi. la'nal) = curse, banishment 



trom mercy 
11:18, p. 684, n. 11 



8. i. e., one of their tribe. 



imprecation. See at 



9. The same message of monotheism was 
delivered by every Prophet. IjX*' u'budti = you 
(all) worship (v. ii. m. pi. imperative from 'abada 
['ibddah /'ubudah / 'ubudiyah], to worship, to 
serve. See at 1 1 :50, p. 696, n. 2). 

10. tiit 'ansha'a = he produced, brought into 
being, caused to rise (v. iii. s. past in form IV of 
nasha'a [ nash'/ nushu'/ nash'ah], to rise, to 
emerge. See at 6:141, p. 451, n. 5). 
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cg$&, from the earth 
Qj^clAj and settled 1 you therein. 

So seek His forgiveness 2 and 
l^il^y^ turn i n repentance 3 to Him. 
vs /4^l Verily my Lord is close by, 4 
$ All-Responsive." 5 

Q^>$£ 62. They said: "O Salih, 
QjS&j* you had been among us 
\£s the one in whom hope was 
Toijj placed 6 before this. 
$i $Lu4& Do you forbid 7 us to worship 
GfcjC j&>£ what our fathers worshipped? 
^5,^0^ And we indeed are in doubt 
about what you invite us to - 
a doubt arousing suspicion." 8 

-jj^Jli 63. He said: "O my people, 
ks*d\^.ji do you see, if I have been 
■J* & on a clear evidence 9 from my 
t£Sl»j<jp Lord and He has given me 
from Him a mercy, 10 
S who will help" me 



1. ista'mara = he settled, inhabited 
colonized (v. iii. m. s. past in form X of 'amara/ 
'amura '['amr/' umr/ amdrah], to thrive, to 
inhabit. 

2. Ijy>i=-I istaghflru = you all ask for 
forgiveness, seek forgiveness (v. ii. m. pi. 
imperative from istaghfara, form X of ghafara 
[ghafr /maghfirah /ghufran], to forgive. See 
istaghfir at 9:80, p. 612, n. 1). 



3. \y.y tubu = you (all) turn in repentance (v. ii. 
m. pi. imperative from tdba [tawb. tawbah], to 
turn in repentance {when said of Allah it means 
to turn in forgiveness}. See at 1 1:52, p. 696, n. 7). 

4. qarib = near, proximate, not far away, 
close by. See at 4:76, p. 275, n. 4. 

5. V!*- mufib (s.; pi. mujibun) = All-Responsive, 
one who responds, responsive (act. participle from 
ajaba, form IV of jaba \jawb], to travel, to 
explore. See yastajibu at 11:14, p. 682, n. 6). 

6. i. e., he was expected to be a leader of theirs. 
yrjA marjuww = the one expected, one in whom 
hope is placed, hoped for, expected (passive 
participle from raja [rajd'/rajdh/marjdh], to hope, 
to expect. See yarjiina at 10:15, p. 641, n. 7). 

7. ^fS tanha - you forbid, prohibit, proscribe, 
prevent (v. ii. m. s. impfct. from naka 
[nahw/nahy], to forbid. See yanhawnu at 9:71, p. 
608, n. 4). 

8. ^ijf murib = that which arouses suspicion, 
suspicious (act. participle from 'ardba, form IV 
of raba [rayb], to doubt, disquiet. See irtabat, at 
9:45,597, n. 1). 

9. i~i bayyinah ( f. s.; pi. bayyinat\ = clear, clear 
proof, clear evidence, obvious, manifest. See at 
ll:53,p.697, n. 1. 



10. i.e., 



and Prophethood. 



1 1. ^ yansuru - he helps, gives victory (v. iii. 
m. s. impfct. from nasara [nasr /nusur\ to help. 
See at 11:30, p. 688, n. 8). 
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^•^t against Allah 
•aIC^oJ^ if I disobeyed 1 Him? 
J?£>y'& So you will not increase 2 me 
$ in aught but depravation." 3 

^3*4? 64. "And O my people, 
-uitiSlL.iii this she-camel 4 of Allah 
jjfc(^=t) is for you a sign. 5 
J^==i-L*jjii So leave 6 her to eat 
in Allah's land and 
^JljlSS^j touch her not 7 with any evil, 8 

lest there should seize you 
$J Z^£J(&. a punishment close at hand. 

65. ^ ut hamstrung 9 her. 
ijUl^Ui So he said: " Enjoy your- 
p-^=L>£<4 selves 10 in you habitation 

for three days. 
Ju>>^Jl:S This is a promise 
$yjj£^& not to be belied." 1 ' 

t£;1 66. So when Our decree 

£d£>£^ came We saved 12 Salih and 



1. c,; ^ c 'asaytu = I disobeyed, rebelled, defied 
(v. i. s. past from 'asa [ 'isyanJ ma'siyah], to 
disobey, to defy. See at 10:15, p. 642, n. 12). 

2. OjJjjJ taziduna = you (all) increase, augment, 
add to (v. ii. m. pi. impfct. from zada [zayd/ 
ziyddah], to be more. See at 7:69, p. 492, n. 9). 

3. takhsir = to cause loss, damage, to harm, 
to deprave (verbal noun in form II of khasara 
[khusr/ khasar/ khasarah/ khusran], to lose. See 
khdsirinat 11:47, p. 695, n. 1). 

4. UU naqah (s.; pi. nuq/niyaq/naqat) = 
she-camel. 

5. i. e., as a miracle. The she-camel came out of a 
stone before the very eyes of the people ( 
Al-Tabari, pt. VIII, 226-227; Ibn Kathir, III, 436. 
See ilso 7:73, p. 494, n. 8). JjW 'ayah (pi. ou, 
'dydf) = sign, revelation, miracle. See at 6:124, p. 
443, n. 6. 

6. Ijji dharii = you (all) shun, give up, abandon, 
renounce, forsake, leave, let alone, cease (v. ii. m. 
pi. imperative from yadharu [wadhr]. See at 
7:180, p. 536, n. 4). 

7. Ij— J ~i Id tamassA = do not touch (v. ii. m. 
pi. imperative (prohibition) from massa [mass/ 
masts], to feel, to touch. See yamassu at 7:73, p. 
494, n. 11). 

8. i. e.. do not cause her any harm. 

9. i. e., they slaughtered her. \jjit- 'aqarii = they 
wounded, crippled by cutting the tendons at the 
back of the knees, hamstrung, (figuratively, 
slaughtered, for they used to hamstring the camel 
for slaughtering it) (v. iii. m. pi. past from 'aqara 
[ 'uqr/'aqr/'aqdrah], to be barren. See at 7:76, p. 
496, n. 1). 

10. iyc-l tamatta'u = you (all) enjoy yourselves 
(v. ii. m. pi. imperative from tamatta'a, form V of 
mata'a [mat'/mut'ah], to carry away. See 
numatti'u at 1 1:48, p. 695, n. 6). 

1 1 . s-ij-i^* makdhub = that which is belied, 
falsified (passive participle from kadhaba [kidhb 
/kadhib /kadhbah / kidhbah], to lie. See kadhabu 
at 11:18, p. 684, n. 7). 

12. najjayna = we rescued, saved, delivered 
(v. i. pi. past from najjd, form II of najd [najw 
/najd' Majdh], to make for safety, to be saved. 
See at 11:58, p. 698, n. 11). 
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i^^U^jft^ those who believed with him 
^ij^i by mercy from Us - 
^'jhh^j and from the disgrace 1 

of that day. 
*-!-&j'ol Verily your Lord, 
ij^'Tyb He is the All-Powerful, 
$>pT the All-Mighty. 

jltj 67. And there seized 2 
those who transgressed 3 
the thunderous blast, 4 so 
f^i^iA^ tne y became 5 in their homes 6 
%^^>r fallen prostrate. 7 

i^oV 68. As if they had not 
tJ^I^JJ lived 8 therein. 
I^opl Lo, the Thamud indeed 
|iJrjl^yL^= disbelieved in their Lord. 
0 S^J Ij&Jf Lo! away with the Thamud. 

Section (Ruku') 7 

JaJj 69. And there had come 
Our Messengers to Ibrahim 
0*_AIV with the the good tidings. 9 



I. isy*- khizy = disgrace, ignominy, humiliation, 
degradation, abasement. See at 10:98, p. 672, n. 5. 



he took, caught, got hold of, 
seized (v. iii. m. s. past from 'akhdh. See at 8:52, 
p. 566, n. 12). 

3. i. e., by committing kufr (unbelief) and by 
setting partners with Allah. Note that at 31:13 
shirk or setting partners with Allah is called a 
grave zulm. IjUb zalamu = they did 
wrong/injustice, transgressed (v. iii. m. pi. past 
from zalama [zalm/zulm], to do wrong. See at 
10:52', p. 656,n.'l). 

4. Note that at 7:78 a severe earthquake is 
mentioned as the cause of destruction of the 
Thamud people. There is no conflict between that 
statement and the present one. At each place only 
one aspect of the entire process is mentioned. The 
earthquake and the thunderous blast were a joint 
process, each accompanied by the other. 
sayhah (s.; pi. sayhdt) = outcry, piercing sound, 
thunderous blast. 

5. I >»^' 'asbahu = they became, became in the 
morning (v. iii. m. pi. past in form IV of sabaha 
[sabh], to be in the morning. See at 7:78, p. 496, 
n. 7)'. 



6. diyar (sing, dar) = houses, homes, 
habitations, lands, regions, countries. See at 
2:246, p. 124, n. 6). 

7. i. e., they lay dead in their homes. ^^>r 
jathimin (pi.; acc./gen. of jdthimun; s. j&thim) = 
crouching, prostrate (active participle from 
juthama [jathm/juthum], to crouch, to fall. See at 
7:91, p. 501, n. 9). 

8. lyii yaghnaw(na) = they live, they become 
rich (v. iii. m. pi. impfct. from ghaniya 
[ghinan/ghana'], to be free from want. The 
terminal nun is dropped for the particle lam 
coming before the verb. See at 7:92, p. 502, n.l). 

9. iSj^. bushra = glad tidings, good news. See at 
10:64, p. 660, n. 3. 
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They said: "Peace". 1 




He said "Peace"; and 




he did not take long 2 before 




he brought a calf 3 roasted. 4 








70. But when he saw 




their hands not going 5 to it 




he felt unfamiliar 6 of them 


f>-ri«^-->L> 


and grew apprehensive 7 of 




them. They said: 




"Be not afraid. 




We have indeed been sent 




out 8 to the people of Lut." 




71. And his wife was 




standing by, 9 she smiled. 10 




Then We gave her the good 




tidings" of Ishaq and after 




Ishaq ofYa'qub. 12 


-lis 


79 <shp QaiH* " Wnp to mpt 
/ Z.. OilC balU. VV UC IU IIIC! 


* 


Shall I give birth 13 




while I am an old woman 14 



1. i. e., they greeted him with Saldm and he 
replied to their greetings. 

2. >t~S labitha = he tarried, lingered, stayed, 
remained (v. iii. m. s. past from labth /lubth/ 
labath/ lubdth. md labitha 'an is an idiom 
meaning "he did not take long before". See 
labithtu&X 10:16, p. 642, n. 

3. Ujl (s.; pi. 'ujul/'ijalah) = calf. See at 
7:148, p. 520, n. 7. 

4. i. e., for entertaining them. -La- hamdh = 
roasted (act. participle in the scale of fa'il from 
hanadha\handh\ to roast, to be heated). 

5. Because they were angels coming to Ibrahim in 
the form of men, so they did not eat any food. J->J 
tasilu = she or it reaches, goes to (v. iii. f. s. 
impfct. from wasala [wusul], to reach. See yasilu 
at 6:136, p. 448, n. 13). 

6. j& nakira = he did not know, did not 
recognize, denied, felt unfamiliar (v. iii. s. past 
from nakar/ nukr/ nukur/ nakir, not to know. See 
munkarat 9:71, p. 608, n. 5. 

7. ^t-tj' 'awjasa = he became apprehensive, 
afraid (v. iii. m. s. past in form IV of wajisa [ 
wajs/waja.idn], to be afraid, worried, 'awjasa 
khifatan is an idom meaning " had a sense of fear, 
became apprehensive"). 

8. i. e., for punishing and destroying them. IL*J 
'ursilnd = we were sent out, sent, despatched (v. i. 
pi. past passive from 'arsala, form IV of rasila 
[rasal], to be long and flowing. See 'arsala at 
9:33, p. 580, n. 8). 

9. i. e., standing by behind the curtain. 

10. She smiled because of what she heard of the 
impending punishment of Lut's people. c£»w> 
dahikat = she smiled, laughed (v. iii. f. s. past 
from dahika [dahk/dihk/dahik], to laugh. See 
yadhaku at 9:82, p. 613, n. 2). 

11- i - e., We gave the good tidings through the 
angels. U^Jo bashsharna = we gave good tidings 
(v. i. pi. past from bashshara from bashshara, 
form II of bashara/bashira [bishr/bushr], to be 
happy. See yubashshiru at 9:21, p. 585, n. 2). 

12. i. e., as grandson, the son of Ishaq. 

13. -OT 'alidu = I give birth to, bear a child (v. i. s. 
impfct. from walada [wilddah/lidah/mawlid], to 
give birth, to bear child). 
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J^>\jj>j and this my husband 1 




has become an old man? 


y -Z*<->\ This indeed is a thing 




quite strange." 2 




73. They said: "Do you 


\\ A- 


wonder 3 at Allah's decree? 




Allah's mercy and 




His blessings are on you, 




O people of the House. 




He is All-Praiseworthy 4 




All-Glorious." 5 




74. So when there went away 




from Ibrahim the panic 6 and 




the glad tidings 7 came to him, 




he argued 8 with Us 




about the people of Lut. 




75. Ibrahim was indeed 




most forbearing, 9 




most submissive, 10 


$£4 


oft-returning in repentance." 



1. J~ ba'l = husband. See ba'ulah at 2:228, p. 
112, n. 5. 

2. 'afib = strange, astonishing, amazing, 
wonderful (act. participle in the scale of fa'il from 
'ajiba [ 'ajab], to wonder, to be astonished. See 
tu'jib at 9:&5, p. 614, n. 4). 

3. ta'jabina = you wonder, are astonished 
(v. ii. f. s. impfct. from 'ajiba. See n. 2 above). 

4. hamid = paraiseworthy, laudable, 
All-Praiseworthy, All-Laudable 

5. majtd = glorious, illustrious, splendid, 
exalted, All-Glorious. 

6. £ jj raw' = fright, alarm, dread, panic. 

7. iSj^. bushrd = glad tidings, good news. See at 
11:69, p. 702, n. 9. 

8. i. e., Ibrahim argued with the angels about the 
people of Lut, insisting on sparing them, making 
special mention that Lut himself was among them 
(Al-Tabari XII, 77-80). J»Uj yujadilu= he 
argues, debates, controverts (v. iii. m. s. impfct. 
from jadala, form III of jadala [Jj» jadl], to 
tighten. See yujadiluna at 8:6, p. 548, n. 6). 

9. halim = most forbearing, most clement. 
See at 9: 114, p. 628, n. 2). 

10. 'awwah = extremely kind-hearted, most 
submissive in supplication. See at 9:114, p. 628, 
n. 1. 

1 1 . munib = oft-returning in repentance, 
penitent (act. participle from 'andba, form IV of 
nuba [nawb/niydbah], to return, to come near, to 
represent). 
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(W-i - 


76 "O Ibrahim 




I^litllll IHJlll 1111a. 




111C1C lilliCCU lias L.UIUC 


v>i 


the decree 2 of your Lord; 




and indeed to them is coming 




a punishment 




that cannot be repelled." 3 



£8 


77. And when 




Our N/fp^pncrpr^ ppmp tr\ T ut 




he was distressed 5 for them 




anrl fplt iinp^QV^ ?ihniit th*=»m 
cum i^/it uuwcioy auuui nit/in 




and said: 




"This is a crucial 7 day." 








78. And his people came to 




him, rushing 8 towards him - 




and before that they used to 




commit the evil deeds. 9 




He said: "0 my people, 




these are my daughters, 10 




they are purer" for you. 




So fear 12 Allah 



1 . i. e., the angels asked Ibrahim, peace be on him, 
to refrain from arguing about the people of Lut, 
peace be on him. J> 'a'rid = avert, avoid, 
discard, turn away, refrain (v. ii. m. s. imperative 
from 'a'rada, form IV of 'arada /'aruda ['ard], to 
be wide, to become visible. See at 7: 199, p. 542, 
n. 11). 

2. i. e. decree for the destruction of those people. 
y\ 'amr (s.; pi. ^j, 'awamir I jy \ 'umur) = order, 
command, decree/ matter, issue, affair. See at 
11:40, p. 692, n. 1. 

3. mardud = that which is returned, 
repulsed, resisted, warded off, repelled (passive 
participle from radda [radd], to send back. See 
yuradduna, at 9: 101, p. 621, n. 13). 

4. i. e., the angels. 

5. tlJ ~. si'a = he was distressed, grieved, saddened 
(v. iii. m. s. past passive from sa'a [ .raw'], to 
become bad. See xd'a at 6:136, p. 449, n.l). 

6. Because he did not know that they were angels 
sent by Allah and feared that his people, who were 
given to committing homosexuality, would molest 
his guests. JU daqa = he became narrow, 
straitened, uneasy (v. iii. m. s. past from 
[dayq/dtq], to be narrow, daqa dhar'an bi is an 
idiom meaning "he was unable to do (something), 
felt uneasy or helpless about". See daqat at 9.: 1 1 8, 
p. 629, n. 8). 

7. ■~^*t- 'as'b = crucial, critical (act. participle in 
the scale of fa'il from 'asaba ['asb], to fold, to 
wind). 

8. ^)f-jv. yuhra'una = they were driven, were 
rushing (v. iii. m. pi. impfct. passive from 
'ahra'a, form IV of hara'a [har'], to hurry, to 
rush. 

9. i. e„ they were given to homosexuality. 

10. Lut, peace be on him, asked them to marry the 
girls of the nation whom he described as his 
daughters because he was in the position of father 
to his people. 

11. 'at-har = cleaner, purer, more 
unblemished (elative of tdhir). See at 2:232, p. 
116,n. 2. 

12. \yA ittaqu = you (all) beware, be on your 
guard, fear, be afraid of (v. ii. m. pi. imperative 
from iltaqd, form VIII of waqd ( waqy/wiqdyah), 
to guard, safeguard. See at 8: 1, p. 546, n. 4). 
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and do not disgrace 1 me 




about my guests. 2 




Is not there amongst you 




one man of right conduct?" 3 




79. They said: "You already 




know we do not have 




in your daughters any right; 




and you indeed know 




what we desire." 4 




80. He said: " Would that I 


•'i > * 


had power to deal with you 




or that I could betake myself 5 




to a strong base!" 6 


fyijb; Sis 


81. They said: 7 "O Lut, we are 




the Messengers of your Lord; 




they shall not reach 8 you. 




So set out 9 with your family 




by parts 10 of the night, 




and let there not look back" 




anyone of you, 



1. IjjsW H Id tukhzu = you (all) do not disgrace, 
humiliate, degrade (v. ii. m. pi. imperative 
{prohibition} from 'akhza, form IV of khaziya 
[khizy/khazan], to be base, ashamed. See yukhzi 
at 11:39, p. 691,n.l2). 

2. J*~i> dayf = (s.; pi. duyuf/'adydf) = guest, 
visitor. 

3. -t-M rashid = rightly guided, of right conduct, 
discerning, mature (act. participle in the scale of 
f'a'il from rashada [rushd], to be on the right 
way. See yarshuduna at 2:186, p. 89, n. 3). 

4. The sinful people of Lut attempted to force into 
the house of Lut, peace be on him, and to grab his 
guests (the angels in the form of young men), but 
Allah made them blind (See 54:37). J^i nuridu = 
we desire, intend (v. i. pi. impfct. form 'ardda, 
form IV from rada [rawd], to walk about. See 
yuridu at 5:113, p. 387, n. 1). 

5. isjk 'dwi = I repair, betake myself, take 
shelter (v. i. s. impfct. from 'dwd, form IV of 'awd 
[awy], to seek refuge. See at 1 1 :43, p. 693, n. 1). 

6. rukn (s.; pi. 'arkdn) = support, corner, 
base, basis. 

7. i. e., the angels said. 

8. The angels, after disclosing their true identity, 
assured Lut that his sinful and misguided people 
would not be able to do him or them (the angels) 
any harm, djlat yasiluna = they reach, go to, 
arrive (v. iii. m. pi. impfct. from wasala [wusu[], 
to reach. See tasilu at 1 1 : 170, p. 703, n. 5). 

9. isri = you set out, travel, depart by night 
(v. ii. m. s. imperative from sard [suran/ 
saraydn/ masran], to travel by night). 

10. (hi gi(a' (pi.; s. s«U qit'ah) = parts, segments, 
portions, sections. See at 10:27, p. 647, n. 13. 

1 1 . cMt H Id yaltafit = let him not look back, he 
must not look back, turn round (v. iii. m. s. 
imperative {prohibition} iltafata, from VIII of 
lafata [/a/I], to turn, to direct. See talfita at 10:78, 
p. 665, n. 7). 
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except your wife. 

Verily there shall befall 1 her 

what befalls 2 them. 

!>aoc^Sj Their appointed time 3 
O^lli is the morning. 

^i)lj4Jl Is not the morning 

0. ^Jk> close at hand? 4 

il^llli 82. So when there came 
L-iXli^l Our command, We made 
L^il^UflLi its upside down 5 
and rained 6 on it 
4^^6i«St^5- stones 7 of baked clay 8 
(|p in layers. 9 

83. Marked 10 
^Jxe unto your Lord, and it is not 
^iwbBfe from the transgressors" 
faraway. 12 

Section (Ruku') 8 
3£ Jlj 84. And to Madyan [We 
CS^y^Q sent] their brother Shu'ayb. 
He said: "O my people, 



1. v^-" musib = that which afflicts, affects, 
reaches, befalls (act. participle from 'asdba, form 
IV of saba [sawb/saybubah], to hit the mark, to 
be right. See musibah at 9:50, p. 599, n. 3. 

2. ^U»t 'asdba = he or it afflicted, befell, hit, 
struck, reached (v. iii. m. s. past in form IV of 
saba . See n. 1 above; and at 4:79, p. 276, n. 4). 

3. man 'id (s.; pi. mawd'id) promise, pledge, 
appointment, appointed time/place, rendezvous. 
See at 11:17, p. 684, n. 2. 

4. The people of Lut, peace be on him, had out of 
their ignorance and unbelief asked for hastening 
the threatened punishment on them. This clause of 
the 'ayah is a retort to that folly. 

5. i. e., the whole land was turned upside down by 
Allah's Command, accompanied by showers of 
sijjil stones, as mentioned here and at 15:61-74). 
JiL. sdfil = downward, down, low, lowly (act. 
participle from safala [ suful/safdl], to be low. 
See sujld at 9:40, p. 595, n. 4. 

6. U^a>f 'amtarnd = we showered, rained ( v. i. 
pi. past from 'amtara, form IV of matara , to rain. 
See at 7:84, p. 498, n. 4. 5. 

7. JjU— hijarah (sing, hajar) = stones. See at 
8:32, p. 558, n. 2. 

8. Jj»w sijjil = stones of baked clay, brimstone. 

9. i. e., the showering was in succession which 
piled up the stones. J^i-. mandtid = arranged in 
layers, piled up, stacked (passive participle from 
nadada [nadd], to pile up). 

10. Each stone was marked with the name of the 
person it hit (lbn Kathir, IV, 271). 
musawwamah = beautiful, marked for goodness, 
marked, branded, (passive participle from 
sawwama, form II of sdma [sawm], to mark, to 
brand). 

1 1 . The immediate reference is to the polytheists 
of Makka who disbelieved the Prophet, peace and 
blessings of Allah be on him; but it applies to 
polytheists of all times and places. 

12 . It is not far from them because the ruins of the 
habitations of the people of Lut, peace be on him, 
are visible around the Dead Sea. Also such 
punishment is not far from any transgressing 
people; for Allah may send it on them at any 
moment. 
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'J&\jxS\ worship 1 Allah. 
Mjt^^* You do not have any deity 
other than He. 
And do not diminish 2 
3CL=*JI in measure 3 
yyJKj and weight. 4 
J^^==c^-^\ I see you are in affluence, 5 
rt^-stjfroC-^lj and I fear against you 
the punishment of a day 
^.k-_J all-encompassing. 6 

JM> 85. "And O my people, 
jC^s^jr^sJ give in full 7 the measure 
ilil^>^j and the weight with equity; 
^&\\Jj>-Cj±% and do not lessen 9 people 
% jiiflLil in their goods, nor 
c^'^lj^i act wickedly 10 in the earth 
0 &xJ£ making mischief." 

j$c%& 86. "Allah's left-over 11 is 
jjd*£ the best for you, 
oji J£=>Ji if you are believers; 

j and I am not over you 



1. Like all other Prophets. Shu'ayb, peace be on 
him, called his people to monotheism (tawhid). 
They were the descendants of Madyan, son of 
Prophet Ibrahim, peace be on him, by his wife 
Qattura. The people as well their habitat were 
called Madyan after their ancestor. They were 
settled mainly in the coastal region between the 
Gulf of 'Aqbah and the Red Sea. They were a 
commercial people and the highway of trade 
between Arabia on the one hand and Africa and 
Syria on the other passed through their land. 

2. \y*i£ N la tanqusu - do not diminish, decrease, 
reduce (v. ii. m. pi. imperative from naqaja 
[naqs/nuqsdn], to decrease, to diminish. See 
yanqusu at 9:4, p. 577, n.7). 

3. JUSL. mikydl (s.; pi. makdyil) = measure, dry 
measure for grain (noun of instrument from kdla 
[kayUmakaUmakit], to measure. See kayl at 7:85, 
p. 498, n. 9. 

4. ol>* mizdn (s.; pi. mawdztn) = balance, scales, 
measure, weight (noun of instrument from wazana 
[wazn/zinah], to balance, to weigh out. See wazn 
at 7:8, p. 467, n. 3). 

5. j/* khayr = good /better/ best, benefit, 
advantage, charity, wealth, property, affluence. 
See at 11:31, p. 689, n. 2. 

6. .l*->~ muhit = one who or that which closes in 
on, surrounds, encompasses, comprehensive 
(active participle from 'ahata, form IV of hata 
[hawt/hituh/hiydtah], to encircle, enclose, guard. 
See at 8:47, p. 564, n. 10). 

7. lyjt 'awju = you (all) fulfil, carry out, 
redeem, give in full (v. ii. m. pi. imperative from 
•awfa. form IV of wqfa [wo/a"], to fulfil. See at 
7:85, p. 398, n. 8). 

8. -k-i qist = justice, equity, fairness. See at 
10:54, p. 657, n.l). 

9. Ij-aJ V la tabkhasu = diminish, reduce, 
decrease, lessen (v. ii. m. pi. imperative 
{prohibition} from bakhasa [bakhs], to decrease. 
See at 7:85, p. 499, n.l). 

10. ^ la ta 'thaw = do not act evilly, wickedly 
(v. ii. m. pi. imperative {prohibition} from 'athd 
[■uthw], to act wickedly. See at 7:74, p. 495, n. 9). 
H i. e., what Allah leaves for you of lawful 
earning after you have honestly paid everyone's 
due is the best for you. Mi baqiyyat = left-over, 
remainder, residue. 
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$-J^-H a guard." 1 

14£i4#L3 87. They said: "O Shu'ayb, 

J}$s^Js£3 do your prayers 2 bid you 

jj^j jl that we give up 3 

bjlil* w hat our fathers worshipped 4 

J^i>ol>i or our doing 

1^.>^I| about our properties 

ijiliU what we like? 5 

cM^l&\ You are of course 

jLLiJl the forbearing one, 6 

0 xJ?)\ a man of right conduct!" 7 

j>y± jte 88. He said: "O my people, 

ciT do you see 8 if I have been 

J^'^Z on a clear evidence 9 from my 

ufjjjiJtJ Lord and He has given 101 me 

ll^Xli^lL; from Him a good provision? 
Nor do I intend opposing 11 

C you then going to do 

aIc.^=^1 what I prohibit you from. 

^UV^LW^L 1 but intend to set ri g ht12 

cilllfc to the best of my ability; 13 



1. Jij>- hafiz = attentive, mindful, persevering, 
guarding, guard, (act. participle in the scale of 
fa 'XI from hafiza [luff], to preserve, to guard. See 
at6:104,p.'435, n.7 ' 

2. i. e., your din (religion). 

3. natruka (u) = we give up, abandon, leave 
(v. i. pi. impfct. from laraka [tark], to leave. The 
final letter takes fathah because of the particle 'an 
coming before the verb. See taraktum at 6:94, p. 
430, n.5. 

4. i. e., of gods and goddesses. 

5. i. e., of making money by fair or foul means. 

6. They said so tauntingly. ^ halim = 
forbearing, most forbearing, most clement. See at 
9:1 14, p. 628, n. 2). See at 1 1:75, p. 704, n. 9. 

7. -Ulj rashid = rightly guided, of right conduct, 
discerning, mature (act. participle in the scale of 
fail from rashada [rushd], to be on the right 
way. See at 11:78, p. 706, n. 3). 

8. f^tt j ra'aytum = you saw, realized (v. ii. m. pi. 
past from ra'd [ra'y/ru'yah], to see, notice. See at 
6:47, p. 409, n. 3). 

9. i. e., right guidance and Prophethood. 
bayyinah ( f. s.; pi. hayyinat} = clear, clear proof, 
clear evidence, obvious, manifest. See at 11:63, 
p.700, n. 9. 

10. tijj razaqa = he provided the means of 
subsistence, provided, bestowed, gave (v. in. m. s. 
past from razq, to give the means of subsistence. 
See at 7:50, p. 484, n. 8). 

11. uJUt 'ukhalifa (k) = I oppose, differ, 
contradict, be at variance (v. i. impfct. from 
khalafa, form III of khalafa [khalf/khilafah],to 
come after, to follow, to succeed. The final letter 
takes fathah because of the particle 'an coming 
before the verb. {When followed by the particle 
'M the verb gives the sense of opposing a thing 
and then going to do the same thing.) See 
yastakhlifu at 1 1:57, p. 698, n. 8). 

12. i. e., to set you right, to reform you. 
'isldh = to set right, restoration, repair, 
conciliation, reconciliation (verbal noun in form 
IV of salaha /saluha [saldh /saldhiyah /suluh], to 
be good, right, proper. See at 7:85, p. 499, n. 3). 

13. o«k--l istata'tu = I was able, had the power 
(v. i. s. past from istata'a, form X of td'a [taw'], 
to obey. See istata 'turn at 1 1 : 1 3, p. 682, n. 4). 
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and no success 1 can I attain 




except by Allah's will; 




on Him I rely 2 




and to Him I turn." 3 




89."And 0 my People,let not 




my breach 4 impel you to sin- 




ning 5 lest there should befall 6 




you the like of what befell 




the people of Nuh 




or the people of Hud 




or the people of Salih; 




and the people of Lut are not 




from you at any distance. 7 








90. "And ask forgiveness 8 of 




your Lord, then 




turn in repentance 9 to Him. 




Verily my Lord is Most 




Merciful, Most Loving." 10 




91. They said: "0 Shu'ayb, 




we understand" not much 



1. i. e., in bringing about the reform, jjy tawfiq 
= reconciliation, adjustment, success, prosperity. 
Verbal noun in form 11 of wafaqa [wafq], to be 
right, proper. See at 4:62, p. 268, n. 12. 

2. cJTy tawakkaltu = I put my trust, depended, 
relied, appointed as representative (v. i. s. past 
from tawakkala, form V of wakala [wakl/wukul], 
to entrust. See at 1 1:56, p. 697, n. 9). 

3. 'unibu = I turn, turn in repentance (v. i. s. 
impfct. from 'andba, form IV of naba [nawb/ 
niydbah], to return, to come near, to represent. See 
munib at 11:75, p. 704, n. 11). 

4. i. e., my breach and disagreement with you. 
ijLii shiqaq = discord, dissension; also schism, 
rift, breach, split. See at 2: 176, p. 83, n. 2). 

5. j>j*t V la yajrimanna = let he or it not incite, 
impel, urge to sinning (v. iii. m. s. impfct. 
emphatic from jarama [jarm], to commit an 
offence. See at 5:8, p. 332, n. 6). 

6. yusiba(u)= He or it hits, reaches, 
afflicts, befalls (v. iii. m. s. impfct. from 'asdba, 
form IV of saba [sawb / saybubah], to hit the 
mark, to be 'right. The final letter takes fathah 
because of the particle 'an coming before the 
verb. Seeyiwffcu at 10:107, p. 675, n. 8). 

7. i. e. , the ruins of the people of Lut, peace be 
on him, were not very far from the land of the 
Midianites. J-v ba'id - (s.; pi. bu'add' /bu'ud 
fbu'dan /bi'ad) = far, far-off, far-away, 
far-reaching distant, remote, unlikely. See at 
4:167, p. 319, n. 8). 

8. by^ 1 istaghjiru = you all ask for forgiveness, 
seek forgiveness (v. ii. m. pi. imperative from 
istaghfara, form X of ghafara [ghafr /maghfirah 
/ghufrdn], to forgive. See at 11:61, p. 700, n. 2). 

9. tubu = you (all) turn in repentance (v. ii. 
m. pi. imperative from tdba [tawb, tawbah], to 
turn in repentance {when said of Allah it means 
to tum in forgiveness}. See at 1 1:61, p. 700, n. 3). 

10. JjJj wadud = Most Loving, Most 
Affectionate. 

1 1 . nafqahu = we understand, comprehend, 
have knowledge (v. i. pi. impfct. from faqiha/ 
faquha [fiqh /faqdhah], to understand, to have 
knowledge. Seeyqfqahuna at 9:127, p. 634, n. 3). 
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Jjisfo of what you say 
JW/JU^J and we indeed consider 1 you 
U-*^>lli among us a weak person; 2 
<&£*j3$j and but for your clan 3 

we would have stoned 4 you, 
£i£ ^Jit^ for you are not against us 
any the mighty one." 5 



92. He said: "O my people, 
is my clan mightier 6 

on you than Allah 
and you take 7 Him at 
your rear heedlessly?" 8 
Verily my Lord is 
of what you do 
All-Encompassing. 

93. "And O my people, act 
according to your position, 9 
I am going to act. 

Soon you will know to 
whom comes a punishment 
that will disgrace 10 him and 
who is the one telling lies." 
And be on the watch, 12 
I am along with you 
watching." 13 



I . ijj nara = we see, notice, observe, consider (v. 

1. pi. impfct. from ra'd [ra'y/ru'yah], to see, 
notice. See tard at 6:75, p. 421, n. 10). 

2. da'if (pi. du'qfdVdi'df/dafah) = weak, 
frail, feeble, debilitated, deficient (passive 
participle in the scale of fall from da'ufa 
[du'f/da'J], to be weak. See at 4:28, p. 253, n. 2.' 

3. i»j raht (s.; pi. ' arhutf arhdt/" ardhit) = a 
group of people (less than ten), clan, relatives. 

4. i. e., killed you by stoning. U»» j rajamnd = 
we stoned (v. i. pi. past from rajama [rajm], to 
stone {someone}). 

5. jtj* 'aziz = All-Mighty, Invincibly Powerful, 
before Whom everyone else is powerless; also 
respected, distinguished, dear, beloved, strong, 
mighty, difficult, hard. See at 9:128, p. 634, n. 5. 

6. jpt 'a'azz. = mightier, stronger, more esteemed, 
more beloved (elative of 'aziz). See n. 5 above. 

7. i. e. you keep Allah out of your mind and 
consideration. f&Uil ittakhadhtum = you (all) 
took, took up, assumed, adopted (v. ii. m. pi. past 
from ittakhadha, form VIII of 'akhadha ['akhdh], 
to take. See at 2:92, p. 44, n. 2). 

8. kj&l<Sji!* zihrilzihriyyan = not caring, not 
paying any heed/attention, disregarding. 

9. i. e., the position you have taken of unbelief 
and opposition to the truth. makdnah (s.; pi. 
makunat) = position, standing, rank, situation, 
location. See at 6:135, p. 448, n. 3. 

10. 4j*H yukhzi = he disgraces, humiliates, 
debases (v. iii. m. s. impfct. from 'akhzd, form IV 
of khaziyu [khizy/khazan], to be base, ashamed. 
See at 1 1:39, p. 691, n. 12). 

II. v-ilT kddhib (s.; pi. kddhibun) = one who tells 
lies, liar, untruthful ( act. participle from kadhaba 
[kidhb/ kadhib/ kadhbahi kidhbah], to lie. See 
kddhibun at 9: 107, p. 624, n. 6). 

12. I^i'jl irtaqibu = you (all) be on the watch, 
anticipate, wait (v. ii. m. pi. imperative from 
irtaqaba, form VIII of raqaba [ruqub/raqdbah], 
to watch. Seeyarqubu at 9:8, p. 580, n. 1). 

13. i-j, raqib = Ever-Watchful, vigilant, 
overseer, supervisor, one who watches (active 
participle in the scale of fall from raqaba. See n. 
12 above; and at 4:1, p. 237, n. 1). 
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U^tJ^ulJ 94. And when Our Decree 1 

Cff.fcjf came We saved 2 Shu'ayb 
wiyJlC^yjj\j and those who believed with him 
by mercy from Us and there 
i^Jdi^^O-iijj seized 3 those who transgressed 

iZZ^i the thuderous blast; 4 
feril<$£~& So they became 5 in their 
^ homes fallen prostrate. 6 

jj' 95. As if they did not 
t^£> live 5 therein. 
£IJ&$1 Lo! Away with the Madyan 
jjijOJ^CTas went away the Thamud! 

Section (Ruku ') 9 
Jj5'. 96. And We had sent out 
£0ifrS Musa with Our signs 
^ ^^£Liij and a clear authority. 8 

97- To the Pharaoh 
and his notables; 9 
t3 but they followed 10 
<SyL^ the command of the Pharaoh 



1. i. e., the decree for their destruction.^-! 'amr (s.; 
pi. j>ijl 'awdmir I }y \ 'umur) = order, command, 
decree/ matter, issue, affair. See at 1 1:76, p. 705, 
n. 2. 

2. Uj»i najjayna = we rescued, saved, delivered 
(v. i. pi. past from najjd, form II of najd [najw 
/najd ' /najdh], to make for safety, to be saved. 
See at 11:58, p. 698, n. 11). 

3. o-Ut 'akhadhat = she took, seized ( v. iii. f. s. 
past from 'akhadha ['akhdh], to take. See 
yattakhidhu at 7:155, p. 523, n. 3). 

4. sayhah (s.; pi. sayhdt) = outcry, piercing 
sound, thunderous blast. See at 1 1 :67, p. 702, n. 4. 

5. Ijm-^I 'asbahu = they became, became in the 
morning (v. ii. m. pi. past in form IV of sabaha 
[sabh], to be in the morning. See at 1 1 :67, p. 702, 
n. 5). 

6. i. e., they lay dead in their homes. j~3*r 
jdthimtn (pi.; acc/gen. of jdthimun; s. jdthim) = 
crouching, prostrate (active participle from 
jalhama [jathm/juthiim], to crouch, to fall. See at 
11:67, p. 702, n. 7). 

7. lyi* yaghnaw(na) = they live, they become 
rich (v. iii. m. pi. impfct. from ghaniya 
[ghinan/ghand'], to be free from want. The 
terminal nun is dropped for the particle lam 
coming before the verb. See at 1 1 :68, p. 702, n.8). 

8. sultan = authority, mandate, rule, 
evidence. See at 10:68, p. 662, n. 1. 

9. !>U mala' = crowd, host, grandees, council of 
elders, chiefs. See at 11:38, p. 691, n. 10). 

10. yyJ ittaba'u = they pursued, went after, 
followed, obeyed (v. iii. m. pi. past from ittaba'a, 
form VIII of tabi'a [taba'/tabd'ah], to follow. See 
at 11:59, p. 699, n. 3). 
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^j^V^j though the command of the 
{$}-uiJ> Pharaoh was not rational. 1 

fii 98. He shall go ahead 2 
Xa'j of his people 
il£jS\fi> on the Day of Resurrection 
^X(j% and will conduct 3 them 
into the fire; 
jJJfjlLj and evil will be the watering 
^ j j^p'l place 4 led unto. 5 

\y^j 99. And they were pursued 6 

iliLj^ in this world by a curse, 7 and 

^3^yj on the Day of Resurrection. 

Ji^JlL Evil is the gift 8 

^jj>p*f that is awarded! 9 

^iaUS 100. These are some of the 
iSjRiQ tidings 10 of the habitations' 1 

We relate 12 unto you. 
^jIj^L Some of them are standing, 13 
{^Jju^j some mown. 14 



JLi j ras/iitf = rightly guided, of right conduct, 
discerning, mature, rational (act. participle in the 
scale of fa 'il from rashada [rushd], to be on the 
right way. See at 1 1 :87, p. 709, n. 7). 

2. i. e., he will lead them to hell as he used to lead 
them in bad deeds in this world, f -Mi yaqdumu = 
he precedes, goes ahead, arrives (v. iii. m. s. 
impfct. from qadama / qadima [ qudum/ qidmdn/ 
maqdam], to precede, to arrive. See yastaqdimuna 
at 10:49, p. 655, n. 7). 

3. Jjjl 'awrada = he took (someone) to, 
conducted, presented (v. iii. m. s. past in form IV 
of warada [wurud], to come, to appear, to show 
up). 

4. Hell has been described as the "watering 
place" by way of sarcasm. j wird= watering 
place, coming of animals to the water. 

5. >jjy mawrud = arrived, descended, led unto 
(pass, participle from warada. See n. 3 above). 

6. ijoj! 'utbi'U = they were pursued, 
subordinated (v. iii. m. pi. past passive from 
'atba'a, form IV of tabi'a [taba'/tabd'ah], to 
follow. See at 1 1 :60, p. 699, n. 6). 

7. i*l la'nah (s.; pi. la'nat) = curse, banishment 
from mercy, damnation, imprecation. See at 
11:60, p.699,n. 7. 

8. Jij rifd (s.; pi. rufud/'arfddO = present, gift. 

9. marfud - gifted, awarded, supported 
(pass, participle from rafada [rafd], to support). 

10. The 'ayah is addressed to the Prophet 
Muhammad, peace and blessings of Allah be on 
him. *u! 'anba' (pi.; s. U naba') = news, tidings, 
intelligence. See at 1 1 :49, p. 695, n. 8. 

11. i. e., the habitations of the peoples of Nuh, 
Ibrahim, Hud, Salilj, Shu'ayb and MOsa, peace be 
on them, is} quran (pi.; s. qaryah) = villages, 
towns, habitations. See at 7:101, p. 505, n. 1. 

12. naqussu = we relate, narrate, recount, (v. 
i. pi. impfct. from qassa [qass/ qasa$], to cut, to 
relate. See at 7:101, p. 505, n. 2). 

1 3. i. e., their ruins are standing and visible. 

14. i. e., they are completely obliterated. 
hatfd = mown, reaped, harvested (act. participle 
from hasada[hasd/hasdd/hifdd], to harvest, to 
reap). 
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101 . And We did not wrong 1 




them; but they did wrong 2 




to themselves. 




So there did not avail 3 them 




the deities of theirs that 


> ■* > »^ 


they invoked 4 in lieu of 




Allah whatsoever when 




your Lord's decree came, 5 




nor did they increase 6 them 




in aught save destruction. 7 




102. Such is the seizure 8 of 




your Lord if He seizes 




the habitatations 9 




while they are transgressing. 




Verily His seizure is 




most painful, 10 most severe." 




103. Verily therein is a sign 12 




for those who fear 13 the 




retribution in the hereafter. 




This is a day 




on which will be mustered 



1. UJlU zalamna = we did wrong, transgressed 
(v. i. pi. past from zalama [zalm/ zulm], to do 
wrong. See at 7:23, p. 472, n. 2). 

2. i. e., by associating partners with Allah and by 
disobeying the guidance given them through the 
Prophets. 

3. c~it 'aghnat = she or it availed, became of 
use, enriched, sufficed (v. iii. f. s. past in form IV 
of ghaniya [ghinan / ghana' ], to be free from 
want, to be rich. See 'aghna at 7:48, p. 483, n. 
11). 

4. djt-ii yad'una = they invoke, call, call upon, 



invite, summon, (v. iii. m. pi. impfct. from da'a 
[du'd'], to call, to summon. See da' aw at 10:22, p. 
645, n.l). 

5. i. e., the imaginary deities they invoked did not 
come to any use for them when Allah passed His 
decree for their punishment and destruction. 

6. Nor did those deities increase for them in 
anything save destruction. IjJlj zadu = they 
increased, augmented, grew, became more, added 
(v. iii. m. pi. past from zdda [ zayd/ ziyddah], to 
be more. See at 9:47, p. 597, n. 11). 

7. ^~~s tatbib = destruction, annihilation , ruining 
(verbal noun in form II of tabba [tabb/tabdb], to, 
be destroyed, to perish). 

8. J^l 'akhdh = seizure, acceptance, taking 
away. See 'akhadhat at 1 1:94, p. 712, n. 3). 

9. >s} quran (pi.; s. qaryah) = villages, towns, 
habitations. See at 11:100, p. 713, n. 11. 

10. 'attm = agonizing, anguishing, 
excruciating, most painful. See at 1 1 :26, p. 687, n. 
1. 

1 1. JjJLi shadid (pi. »ixil 'ashidda'l^ shidad) = 
most severe, stern, rigorous, hard, harsh, strong. 
See at 10:70, p. 622, n. 8). 

12. i. e., in these accounts of the unbelieving 
people and the ruins of their habitations there are 
warnings and matters for reflection. 

13. J* khafa = he feared, was afraid of (v. iii. 
m. s. past from khawf. See at 2: 1 82, p. 86, n.4). 

14. majmu' = mustered, collected, 
gathered, total (pass, participle from jama' a 
[jam'], to gather. See la yajma'anna at 6:12, p. 
595, n. 10. 
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all mankind, 

and this is a day 

that shall be witnessed. 1 

104. And We delay 2 it not 
but for a term 3 countable. 4 

105. The day it comes, 

no individual shall speak out 
except by His leave. 5 
Then some of them will be 
miserable, 6 some happy. 7 

106. So as to those who 
become miserable, 8 
they will be in the fire. 
Therein they will have [only] 
moaning 9 and sobbing. 10 

107. Living forever" therein 
as long as there remain 12 
the heavens and the earth 
except as your Lord will. 



1. i. e., it will be witnessed by all beings in the 
heavens and the earth, mash-hud = 
witnessed, attended by witnesses or spectators 
(passive participle from shahida [shuhud], to 
witness). 

2. nu'akhkhiru = we delay, postpone, put off 
(v. i. pi. impfct. from 'akhkhara, form II from the 
root 'akhr. See 'akhkharnd at 1 1 :8, p. 680, n. 2). 

3. J»l 'a/a/ (pi. 'ajdt) = appointed time, term, 
date, deadline. See at 1 1:3, p. 678, n. 3. 

4. i. e., counted in respect of units of time. 

ma' dud = countable, limited in number. See 
11:8, p. 680, n. 4. 

5. Oil 'idhn (pi. jjil 'udhun /*My& 'udhdnat) = 
leave, permission, authorization. See at 10:100, p. 
673, n.l). 

6. On the Day of Judgement there will be two 
groups, those saved and happy and those 
condemned and unhappy. ^ shaqiyy (s.; pi. 
'ashqiyd') = unhappy, miserable, wretched, 
distressed (act. participle in the scale of fall from 
shaqa/shaqiya [shaqw/ shaqd'/ shaqdwah/ 
shaqwah], to make unhappy, to be unhappy, 



7. sa'id (s.; pi. su'ada') = happy, fortunate, 
lucky, felicitious (act. participle in the scale of 
fa'il from sa'ida [sa'd/sa'adah], to be happy, 
lucky). 

8. shaqu = they became unhappy, miserable 
(v. iii. m. pi. past from shaqa/shaqiya. See n. 6 
above). 

9. jjj zafir = moaning, sighing. 

10. The expression "moaning and sobbing" is used 
to emphasize the severity of the punishment to be 
meted out to them, j&s. shahtq = sobbing, 
braying (of a donkey). 

1 1 . ^JJl*. khalidin (pl.;acc./gen. of khdlidun, s. 
khdlid) = living for ever, abiding for ever, 
everlasting, eternal, immortals (active participle 
from khalada [khuliid], to live for ever. See at 
9:89, p.615,n. 9. 

12. o^.b damat = she remained, continued to be 
(v . iii. f. s. past from ddma [dawm], to last, to 
continue, ma ddma is an idiom meaning as long 
as it remained, continued to be. See ma dumtu at 
5:1 17, p. 389, n. 6). 



Verily your Lord is 
All-Accomplishing 
of what He wills. 
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1. Jl*» Ja"dl = All-Accomplishing, one who 
definitely does ( intensive form of fd'il, active 





108. And as for those 




who were happy, 2 




they will be in the Garden 3 




living for ever therein 




as long as there remain 




the heavens and the earth 




except as your Lord wills, 




a o*ifV* not tn hp put nff* ^ 

<xj a. gut- iivjl lvj nil uii. 


1.**.. i.jl-NU 


100 hp nnt in Hniihr 6 


E 


about what these people 7 worship 




They worship not except as 




their fathers worshipped 




before; 8 




and verily We shall pay 




them in full 9 their share 10 




undiminished." 



participle from fa'ala [fa'l/ji'l], to do). 

2. Ij-u— su'idu = they were happy, became 
happy (v. iii. m. pi. past passive from sa'ida 
[sa'd/ sa'ddah], to be happy, lucky. See sa'id at 
11:105, p. 715, n. 7). 

3. i. e. Paradise. 

4. tlU- 'ata' (s.; pi. 'a'tiyah) - gift, present, 
offer. 

5. i. e., interminably and in perpetuity. ij-Uv 
majdhudh = cut off, clipped, interrupted (passive 
participle from jadhdha [jadhdh], to cut off). 

6. The 'ayah is addressed in the first instance to 
the Prophet, peace and blessings of Allah be on 
him, and through him to the believers in general. 
\y miryah = doubt, misgivings. See at 11:17, p. 
684, n. 3. 

7. i. e., the polytheists. 

8. The polytheists have no plea in support of their 
worshipping the imaginary gods and goddesses 
except that of tradition and the practice of their 
fathers and forefathers. 

9. muwaffu(n)\p\.; s. muwqffin) = those 
who fulfil, pay in full (active participle from 
waffa, form II of wafd [wafa'/wafy], to be perfect, 
to fulfil. The terminal niin is dropped because of 
the genitive construction. See nuwaffi at 11:15, p. 
683, n.l). 

10. i. e., their full due of punishment, s—^ nasib 
(s.; pi. nusub /ansibd' /anfibah) = share, portion, 
luck, chance, fate, dividend. See at 7:37, p. 478, n. 



1 ' ■ u"y^ manqus = diminished, lessened, 
reduced, decreased (passive participle from 
naqasa [naqs/nuqsdn], to decrease, to diminish. 
See la tanqusQ at 1 i :84, p. 708, n. 1). 



Surah 1 1 : Hud [Part (Juz') 12] 



717 





Section (Mb') 10 




1 10. And We had given 




Musa the Book, 1 




but disagreement arose 2 




about it; and had not a word 




preceded 3 from your Lord, 




it would have been decided 4 


t 


between them. 




And they 5 indeed are 




in doubt about it, 6 




full of suspicion. 7 




111. And surely all of them 




your Lord will pay in full 8 




for their deeds. 9 




Verily He is of what they do 




All- Aware. 10 




112. So you be steadfast," 




as you have been bidden, 




and those who turn to Allah 




with you, 


iji&Jj and do not transgress. 12 



1. i. e., the Tawrdh. 

2. i. e., some believed in it, some did not. This 
'ayah is a consolation to the Prophet Muhammad, 
peace and blessings of Allah be on him, and the 
Muslims, reminding them that many of the people 
of Musa, peace be on him, had similarly 
disbelieved in the Book given to him (Al-Tabari, 
XII, 123). uOaM ukhtulifa = he or it was differed 
in, was disagreed about, disputed (v. iii. m. s. past 
passive from ikhtalafa, form VIII of khalafa 
[khalf], to come after. See ikhtalqfu at 10:93, p. 
670, n. 9). 

3. i. e., for giving respite to sinners and not 
punishing them till an appointed time. c i .,» 
sabaqat = she or it preceded, went or happened 
before (v. iii. f. s. past from sabaqa [sabq], to be 
or act before. See at 10: 19, p. 643, n. 6). 

4. iS *i qudiya = it is settled, adjudicated, 
decreed, passed, spent, concluded, decided (v. iii. 
m. s. past passive from qada [qada'], to settle, to 
decide. See at 10:54, p. 565, n. 12). 

5. The immediate reference is to the unbelieving 
men of Makka, but it applies to all unbelievers. 

6. i.e., theQur'Sn. 

7. *-~ij> murib = that which arouses suspicion, 
suspicious (act. participle from 'araba, form IV 
of rdba [rayb], to doubt, disquiet. See at 1 1 :62, p. 
700, n. 8). 

8. ^jjJ la-yuwaffiyanna = he shall pay in full, he 
will certainly fulfil (v. iii. m. s. impfct. emphatic 
from waffa [wafaV wafy), to be perfect, to fulfil. 
See muwaffu at 1 1 : 109, p. 716, n. 9). 

9. i. e., doers of good deeds will be duly rewarded 
and the sinners will be duly punished. 

10. Allah is All- Aware of the deeds and thoughts 
of His creatures, open or secret, khabir = 
All-Aware, All-Conversant, All-Acquainted 
(active participle in the scale of fa'il from 
khabara [ khubr /khibrah] to be acquainted). See 
at 6:103, p. 435, n. 2. 

11. i. e., in your mission. istaqim = be 
steadfast, upright (v. ii. m. s. imperative from 
istaqama, form X of qanui [qawmah/qiyam], to 
stand up. See istaqima at 10:89, p. 669, n. 2). 

12. V l& tatghaw = you (all) do not exceed 
the limits, do not transgress (v. ii. m. pi. 
imperative {prohibition} from taghd [tughyan], 
to exceed the limits. See tughyan at 10:11, p. 640, 
n. 1). 
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Verily He is of what you do 




All-Seeing. 1 




113. And do not rely 2 on 




those who transgress 3 




lest there should touch 4 you 




the fire — 




and you do not have 




besides Allah 




any friend-protectors 5 — 




then you will not be helped. 6 








1 14. And properly perform 




the prayer 




at the two fringes 7 of the day 




and at the first parts 8 of night. 




Verily the good deeds 9 




eliminate 10 the evil deeds. 11 




This is a reminder 12 




for the remembering ones. 




115. And have patience, 


ii>5^ 


for verily Allah 



1 . j-ai bastr = one who sees/observes, All-Seeing 
(act. participle in the scale of fall from 
basura/basira [basar], to see). See at 11:24, p. 
686, n. 7).' 

2. \j£ J V la tarkanu = you (all) do not lean to, 
rely on, depend on (v. ii. m. pi. imperative 
{prohibition) from rakana [ rukun ], to lean to, to 
trust. See rukn at 1 1 :80, p. 706, n. 6). 

3. i. e., the polytheists who set partners with Allah. 

4. ,_ r -u" tamassa(u) = she touches, afflicts, befalls 
(v. iii. f. s. impfct. from massa [mass/ masts], to 
feel, to touch. The final letter takes fathah because 
of a hidden 'an after the causal fa' before the 
verb. See yamassu at 1 1:48, p. 695, n. 7). 

5. eUj! 'awliyd' (pi.; sing. J : waliyy) = helpers, 
friends, allies, patrons, protectors, legal guardians. 
See at 1 1 :20, p. 685, n. 4. 

6. i. e., if you rely on the polytheists you will not 
be helped. tunsarilna = you are helped, 
assisted, aided, given victory (v. ii. m. pi. impfct. 
passive from nasara [nasr /nusur], to help. See 
yansuru at 1 1 :63, p. 700, n. 1 1). 

7. i. e., in the morning ifajr) and the late afternoon 
('asr), two of the five fixed times in a day for 
prayers. tarafay(n) (dual; acc./gen. of 
tarafan; s. taraf) = two sides, parts, fringes. The 
terminal nun is dropped because of the genitive 
construction. See taraf at 3:127, p. 206, n. 2. 

8. i. e., the evening (maghrib) and the early night ( 
'isha') prayers. Jdj zulaf(pl.\ s. zulfah) = first 
parts of night. 

9. Particularly the daily prayers, but the meaning 
is wider and includes all the good deeds approved 
by the Qur'an and sunnah oLo- hasanat (pi.; s. 

hasanah) = good things, good deeds, 
benefaction, advantages. See at 7:168, p. 531, n. 
4. 

10. yudh-hibna = they (fern.) obliterate, 
erase, remove, take away, eliminate (v. iii. f. pi. 
impfct. from 'adh-haba, form IV of dhahaba 
[dhihab/ madh-hab], to go. See yudh-hiba at 
8:1 1, p. 550, n. 6). 

11. sayyi'at (pi.; s. *v sayyi'ah) = evil 
deeds, offences, sins, bad sides. See at 10:27, p. 
647, n. 7. 

12. ifjTi dhikra = recollection, remembrance, 
memory, reminder. See at 7:1, p. 465, n. 5. 
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£-s?d^ does not let slip 

the reward of the righteous. 

"o*l& 1 1 6. So why were not there 
Cu^uX^ of the generations 2 before you 
persons of a remanant 3 
wno forbid 4 mischief-making 5 
dfjftiX in the earth 

except a few of those whom 
We rescued 6 from them? 
^if^ptj But there pursued 7 those who 
ijlli did wrong 
kJ^jJ&Z me opulence they were put in 8 
^V^!>^ an d they had been sinners. 9 

0 

i&j 117. Nor is your Lord 

's^\djb+l to destroy 10 the habitations 

l^liljgjLL unjustly while their 

d^tLii inhabitants were reforming. 1 1 

<j£j'Al$j 118. And if your Lord willed 
J-Gijli He would have made mankind 
ti^ii! one community, 12 



1 . | » r i. yufi'u = he ruins, lets perish/slip/go in 
vain, frustrates (v. iii. m. s. impfct. from 'add' a. 
form IV of da 'a [ day'/diyd'] to get lost. See at 
11:115, p. 631, n. 6). 

2. i. e., of the previous nations. Ojy qurun (pi.; s. 
qarn) = generations, centuries, horns. See at 
11:116, p. 719, n. 2. 

3. i. e., remnant of good sense and reason. Mi 
baqiyyah (pi. baqdyd) = remainder, residue, 
remnant. See at 10:13, p. 640, n. 1 1. 

4. yanhawna = they forbid, prohibit, 
proscribe, prevent (v. iii. m. pi. impfct. from nahd, 
[nahw/nahy], to forbid. See at 9:71, p. 608, n. 4). 

5. >\—i fasad = mischief-making, decay, 
corruption, depravity. See at 8:73, p. 575, n. 3. 

6. U»i najjayna = we rescued, saved, delivered 
(v. i. pi. past from najjd, form II of najd [najw 
/najd ' Majdh], to make for safety, to be saved. 
See at 11:94, p. 712, n. 2). 

7. ,v;l ittaba'a = he followed, pursued (v. iii. m. 
s past in form VIII of tabi'a [tuba'/ tabu'uh], to 
follow. See at 1 1:27, p. 687, n. 4). 

8. ijiy'l 'utrifu = they were given opulence, 
provided with luxury (v. iii. m. pi. past passive 
from 'alrafa, from IV of tarifa, to live in luxury). 

9. {j^j*^ mujritnin (pi.; acc./gen. of tnujrimun\ 
s. mujrim) = those who commit crimes/sins, 
culprits, evildoers (act. participle from 'ajrama, 
form IV of jarama \jarm) , to commit a crime. 
See at 10:75, p. 665, n. 2). 

10. iii!* yuhlika(u) = he destroys, he ruins, 
annihilates (v. iii. m. s. impfct. from 'ahlaka, form 
IV of halaka [halk/hulk/tahlukah], to destroy). 
The last letter takes faihah because of a hidden 
'an in li (of motivation) coming before the verb. 
See at 7: 129, p. 5 12, n. 6). 

11. i. e„ themeselves and others. O^Juk 
muslihun (pi.; s. muslih) = peace-makers, 
reformers, rectifiers (active participle from 
'aslaha, form IV of saluha/saluha [ saldhj suluhj 
saluhiyah/ maslahah], to be good. See muslihin at 
7:170, p. 532, n. 7). 

12. iJ 'ummah (pi. <J umam) = community, 
people, nation, generation, species, class, 
category, faith, model, period of time. See at 11:8, 
p. 680, n. 3. 
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>jJl>X> so they cease not 1 
0 to be at variance. 2 

&i\ 119. Except those whom 
your Lord has mercy on. 1 
And for this He created them; 4 
and fulfilled 5 shall be 
the Word of your Lord: 
ZZ^j&i I shall indeed fill 6 hell 
o&bh^cri with jinn and men 7 
all together. 

0^X5 120. And all that We relate 8 
tD'lSt 3&o unto you of the tidings 9 of 
£?J\ the Messengers is 

wherewith We make firm 10 
your heart; 

and there has come to you 
£>X\ in these" the truth, and 
tejjj&zsj admonition 12 and reminder 13 
{^^j^i for the believers. 

^J*J 121. And say to those who 



1. OjJljj M Id yazdluna = they do not cease, 
abandon, leave, terminate (v. iii. m. pi. impfct. 
from zula [zawdl], to go away, disappear. See at 
2:217, p. 105, n.8 

2. i. e., in respect of beliefs and practices (Ibn 
Kathir, IV, 290). 1> iLs~ mukhtalifin (pi.; 
acc./gen. of mukhlalifun; s. mukhtalif) = those 
who hold different views, are at variance, differ 
from one another (act. participle from ikhtalafa, 
form VIII of kahlafa [khalf], to come after. See 
ukhtulifa at 1 1:1 10, p. 717, n. 2). 

3. i. e., those whom Allah guides to the truth of 
Islam. 

4. i. e., for making a distinction between the 
believers and the rightly guided ones on the one 
hand, and the unbeleivers and misguided ones, on 
the other (Al-Tabari, XII, 144; Ibn Kathir, IV, 
291). 

5. c-; tammat = she or it was complete, full, 
perfect, fulfilled; came to an end, came off (v. iii. 
f. s. past from tamma [tamdm], to be completed. 
See at 7: 137, p. 515, n. 6). 

6. o^V la-'amla'anna = I shall surely fill (v. i. 
s. impfct. emphatic from nulla' a [nrnlV mal'ah 
/mil' ah], to fill, to fill up. See at 7:18, p. 470, n. 
6). 

7. i. e., of the unbelieving and ungrateful ones of 
jinn and men. 

8. j»a naqussu = we relate, narrate, recount (v. i. 
pi. impfct. from qassa [qass/ qasas], to cut, to 
relate. See at 7:101, p. 505, n'.' 2). 

9. aJ'fl/ito' (pi.; s. L naba') = news, tidings, 
intelligence. See at 1 1:100, p. 713, n. 10 

10. c-s nuthabbitu = we make firm, stabilize, 
fasten, establish (v. i. pi. impfct. from thabbata, 
form II of thabata [thabdt/ thubut], to be firm, 
fixed. See yulhabbita at 8:1 1, p. 550, n. 9). 

11- i - e., the tidings of the previous Messengers 
and the texts of the Qur'an in general. 

12. it*-^ maw'izah (pi. ^ y mawd'iz) = 
admonition, exhortation, counsel. See at 10:57, p 
557, n. 8. 

13. ts/'i dhikrd = recollection, remembrance, 
memory, reminder. See at 1 1 : 1 1 4, p. 7 1 8, n. 12. 
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&>3y do not believe: 
<£i£ll "Act 1 according to 
to your position; 2 
^SjLiljl We are acting." 

ij^lj 122. "And keep waiting, 3 
$ SjJkiuGl We are waiting." 4 



5%j 



123. And to Allah belongs 
the unseen of the heavens 
and the earth; 

and to Him shall be returned 5 

the matter 6 in its entirety. 

So worship Him 

and rely 7 on Him. 

Your Lord is not unmindful 18 

of what you do. 



1. I^UpI i'malu = you (all) act, do, perform( v. ii. 
m. pi. imperative from 'amila ['amal\, to do. 
Seeta'maliina at 10:61, p. 659, n. 6). 

2. i. e., the position you have taken of unbelief and 
opposition to the truth. iil£> makanah (s.; pi. 
makandt) = position, standing, rank, situation, 
location. See at 6:135, p. 448, n. 3. 

3. i. e., to see what happens to us and to our 
efforts for the truth. Ij>il intaziru = you (all) 
wait, await, look closely, look expectantly, bide 
time (v. ii. m. pi. imperative from intazara, form 
VIII of nazara. See at 10:20, p. 643, n. 9). 

4. i. e., for the consequences of your deeds and 
Allah's decision about you. This is a threat to the 
unbelievers. o } JS^ muntazirun (pi.; s. muntazir) 
= waiting ones, those awaiting (act. participle 
from inlazara, see n. 3 above. 

5. grji yurja'u = he or it is returned, sent back, 
referred back (v. iii. f. m. impfct. passive from 
raja'a [ruju'\ , to return). See at 3:109, p. 198, n. 
9). 

6. 'amr (s.; pi. 'awdmir/ J} A 'umur) = 
order, command, decree/ matter, issue, affair. See 
at 11:76, p. 705, n. 2. 

7. JS"y tawakkal = you depend, put your trust in, 
rely, appoint as agent (v. ii. m. s. imperative from 
tawakkala, form V of wakala [wakl/ wukul], to 
entrust. See at 8:61, p. 569, n. 1 1). 

8. JiU- ghafil (s.; pi. ghafilun) = negligent, 
unmindful, heedless, inattentive, indifferent to 
(active participle from ghafala [ghaflah / ghuful], 
to neglect, not to heed). See at 3:99, p. 194, n. 13. 
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